ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF INDIA 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


பட க்‌ COLLECTED DURING THE YEAR 1912) 


VOLUME XXXVIII 


Edited by 


Dr. 9. SWAMINATHAN 
Deputy Superintending Epigraphist (Retd.) 
Archaeological Survey of India 
Mysore 


2019 


Published by the Director General, Archaeological Survey of India, 
New Delhi — 110 001 


Printed at the Tamil Nadu Government Central Press, Chennai — 600 079 


Price : € 1246/- 


ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF INDIA 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


(INSCRIPTIONS COLLECTED DURING THE YEAR 1912) 


VOLUME XXXVIII 


Edited by 
Dr. S. SWAMINATHAN 
Deputy Superintending Epigraphist (Retd.) 
Archaeological Survey of India 
Mysore 


> — 


QO, ammm (೦) 
டெ (c) 
ஓ 


Ir1 


MG 
nama ರಾಣಿ 


எனி ஏர 


© 
2019 


Published by the Director General, Archaeological Survey of India, 
New Delhi — 110 001 


Printed at the Tamil Nadu Government Central Press, Chennai — 600 079 


Archaeological Survey of India 


© 
2019 


ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF INDIA 
GOVERNMENT OF INDIA 


Printed at : Government Central Press, Chennai — 600 079 


POST SCRIPT 


The present volume (South Indian Inscriptions Volume XXXVIII) contains 
636 Tamil inscriptions that were copied during the years 19D. All these inscriptions 
were copied by the Epigraphy Branch and noticed in the Annual Report on Indian 


Epigraphy. 


I commend the scholarship, enthusiasm and preseverance of Dr. S. Swaminathan, 
Retd. Deputy Superintending Epigraphist, who left no stone unturned in editing 
these corpus of inscriptions and subsequently correcting the proofs, checking the 
inscriptions and other related works. But for his untiring efforts this volume would 
not have seen the light of the day. I owe a deep debt of gratitude to him for 
editing this important work on Tamil epigraphy. 


My thanks are due to Dr. M. V. Raghavendra Varma and Dr. P. Balamurugan, 
who have assisted in several ways to bring out this publication early. 


My thanks are also due to Sri GSrinivasa Rao, Senior Photographer for 
exerting in retrieving the half composed materials from the system of the press and 
then composing, carrying out corrections, page setting in accordance with SII 
patterns, preparing required photographs and so on. He deserves much appreciation 
for all the support he has extended in bringing out this volume in its present shape. 


I record my sincere appriciation to Ms. Lakshmi and Ms. Jayalakshmi, 
computer data operators, for composing the data of Index to the volume. 


Last but not the least, I express my sincere thanks to the authorities of the 
Government Central Press at Chennai, Tamil Nadu for the neat printing of this 
volume. 


Mysore K. Munirathnam 


17th June 2019 Director (Epigraphy)I/c 
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PREFACE 


Of late there is awareness about the importance of bringing out the 
unpublished inscriptions in the South Indian Inscriptions Volume series. There 
is a concerted effect to publish these inscriptions copied long back. The huge 
backlog of these recrods and the additions of new inscriptions that are 
accumulating every year, pose a big challenge. Competent scholars from 
outside are engaged in editing these volumes of inscriptions. Several volumes 
were printed and several more are being edited and hopefully brought out in 


the near future. 


The present volume containing the inscriptions that were copied in the 
year 1911-12 were assigned to me by Dr K.V. Ramesh, former Director, for 
editing in the South Indian Inscriptions volume series. Since then I have been 
working on this but owing to my pre-occupation with other work, I could not 
complete it. Soon after my retirement in 2013, I took upon the task of 
revising and completing it. It is a matter of gratification at long last I could 


finish editing this volume and placed it before the scholars. 


At the outset I thank Dr TS. Ravishankar, Director (Epi) (Retd.) for his 
constant encouragement and utmost co-operation. He extended every help and 
assistance in this task. I also thank my friend and colleague Shri S. Nagarjuna, 
Deputy superintending epigraphist, (Retd.) South Zone, Chennai, for all his help 
and support My thanks are also due to Dr. K. Munirathnam, Director 
(Epigraphy) I/c, for co-ordinating between me and the office. He extended all 
logistical support for the smooth passage of this volume and also helped me 


in editing Telugu inscriptions. 


I welcome this opportunity to record my deep debt of gratitude to 
Sarvashri SSitaram Jagirdar and H.M. Nagaraja Rao, epigraphists (Retd.), 
Institute of Kannada Studies, University of Mysore for helping me in deciphering 


Kannada inscriptions of this volume. I owe more than what I could express. 


Again this sort of challenging work cannot be done without the help 
and assistance of others. In particular I wish to record my thanks to my 


learned friends and mentors, Prof Venkata Raghotham of Pondicherry Central 


university, Sri S. Subbaraman Superintending Chemist (Retd.), ASL and Dr. Leslie 
C. Orr, Professor, Concordia University, Cannada, for all their help. I cannot 
thank Prof. Leslie adequately for going through portions of this volume and 


suggested improvement and revision. 


| also thank the D.T.P. operator of my office Mrs. Sapna who composed 
the introductions, patiently and neatly. She did her job splendidly which made 
my task easier. I also thank Shri Rammunny and his boys for supplying me 


all the estampages ungrudgingly. 


Mysore S. SWAMINATHAN 


17-6-2019 


INTRODUCTION 


This volume contains 636 inscriptions! that were copied in the year 1912. They 
are not only from Tamilnadu but also from the present day Andhra and Karnataka 
states. They are mostly in Tamil but several of them are also in Kannada, Telugu, 
and Sanskrit One inscription is in Latin and another in Dutch. A few Tamil 
inscriptions were copied from the neighbouring island Ceylon. 


Chronologically they range from the 8" century A.D. to the 17^ century AD. 
The main dynasties that are represented in the volume are the Pallavas?, Banas, 
Nolambas, Cholas, Rashtrakütas, Pandyas, 7001841 Pandyas, Hoysalas, Gangas, 
Vijayanagara and Sambhuvarayas besides several inscriptions of miscellaneous local 
chieftains. Many inscriptions of this year’s collections are interesting and informative. 
Some of them are very useful in reconstructing the history of South India. A few 
villages yield the bulk of the inscriptions, viz, Tenkasi, Tiruvorriyur, Atti, Valuvur, 
Devikapuram, Tirutturaippündi, Marudadu, Üttattür, Tirunirmalai and a few inscriptions 
copied from the villages of the neighbouring country Ceylon? Several villages 
contain only one or two and some of them are quite important, such as the 
Tiruchchendür inscription of Varaguna Pandya‘, the Satyavedu inscription of 
Aparajitavarman the Marudadu inscription of Rajaraja I9 the Basanikonda and 
Karashanapalle inscriptions of Ra jadhiraja L' and the Kalakattür inscription. of 
Nolambadhira ja. 


Of the inscriptions of 1912, the ones that are copied from the Adhipurisvara 
temple at Tiruvorriyür are especially significant? This ancient and sacred Siva 


'  AREp, 1912 Nos 1 to 636. 636 inscriptions are registered as the total collections of the year 1912. 
But a scrutiny of these inscriptions reveals a different picture. In a few impressions more than 
one inscription is found engraved. The engraver commenced a new inscription on the last line 
of the previous inscription and the epigraphists of the last century took those items as one 
inscription only. But I take it as two separate items and to distinguish the second or third items 
I give different numbers ie 13, BA, 28, 28A, 58, 58A, etc, Some times the continuation of the 
same transaction is given separately in the same inscription with a new beginning and this 
was also taken as one inscription by the earlier epigraphists. But I deem the second transaction 
as a separate one. 

* They are published in SII Vol, XII and also in Ep. Ind, XIX, pp 105 ff 

3 — SII, Vol IV, Nos 1388-1415 

*  Epdnd, Vol XXL pp. 10೯ 

5 SII, Vol XI, No 86 

€ — AREp, 1912 No 411 

' Ibid, No 321 

€ — Ibid, No 306 


* — CKrishnamurthy, Saiva Art and Architecture in South India, 1985. This work deals with the temple, 
its history, festivals, art and architecture, endowments for the temple and its role for the 
propagation of Saivism in South Inida. 
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temple has more than 150 inscriptions and these have been copied by the epigraphy 
branch since 189110 In 1912 alone 149 inscriptions were copied. Fortunately mostly 
these records are still intact, though a few of them, due to exposure to the vagaries 
of nature, are getting erased. These lithic records belong to the Pallavas, Cholas, 
Rashtrakutas, Vijayanagara, Sambhuvarayas and other local dynasties. Most of the 
inscriptions of this temple are of interest, but only a few can be taken up discussion 
below. 


Pallavas: Several Pallava inscriptions were copied in the year 1912 and all of 
them have been previously published. Inscriptions in Sanskrit language and Grantha 
characters were copied from Mahabalipuram; they are engraved on the plinths of 
two platforms in the western side of the second courtyard of the shore temple. 
These consist of six verses in praise of the Pallava ruler Rajasimha or Narendrasimha 
or Atyanatakama, who was endowed with several titles like A pratima, Avanibhüshana, 
Akalanka, Atulabala etc," These titles reveal the various facets of his personality 
and also suggest he built the Mahabalipuram monuments. It is needless to reiterate 
here that this king was also the author of the famous Kailasanatha temple at 
Kanichipuram and of the Talapurisvara temple at Panamalai. The next Pallava ruler 
who is represented in this year's collection is Nripatunga who ruled 846-872 AD. 
One inscription (162), engraved on a loose stone at the Adhipuriévara temple at 
Tiruvorriyür, records that the assembly of Manali near Tiruvorriyür agreed to 
provide offerings on the day of sankranti every month to the god Mahadévar for 
the interest on thirty kalafiju of gold received from Palaiyan Pili, the wife of 
Videlvidugu Pallavaraiyar. The latter was a local chieftain. Another record from 
Marudadu (417) engraved on a loose stone slab lying near the tank records that a 
certain Kongaraiyar Ninraperuman constructed a weir to the tank at Marudadu and 
renovated the sluice. This inscription suggests the care and attention bestowed on the 
village irrigation by: the local administration and it shows the work of water 
management to enable. the water flow to be utilized for agricultural purposes. This 
sort of repair and setting up of sluices can be seen throughout the medieval period 
as revealed by inscriptions. As the Pallava state began to expand improvement in the 
irrigation system to maximize the agricultural yield to support the population 
became a desideratum. The irrigation committee of the village assemblies which 
looked after the water sources not only devised new methods to store more water 
but also kept the sluices and weirs in good condition by carrying out periodic repair. 


The next Pallava ruler who figures in the collections is Kampavarman.? An 
inscription (188) of this ruler (855 A.D) from Tiruvorriyur records a gift of thirty 


0 SIL Vols IV, Nos 552-558 and V Nos 1354-1360 


" Ep Ind, Vol XIX, p. 105 


'" I follow N. Sethuraman's scheme of chronology in dating the Pallava inscripti 
ptions, See JESI Vol, 
XXIL pp 14 ff 


kalahju of gold by Amarnidi alias Pallavadiyaraiyar of Kan janur for burning a 
lamp. Another inscription (189) of the same ruler dated in his seventh regnal year 
records that the sabha of Manali, a hamlet of Tiruvorriyur agreed to burn a lamp 
in the temple for the interest on fifteen kalafju of gold received by them from 
Vemban Kununganman of lraiyancheri in Mylarpil. 


Kampavarman's son Aparajitavarman (870-888 A.D) has eight inscriptions. His 
inscription (32) from Satyavedu (874 A.D)? records the assignment of land tax 
(puravu) collected from the village Turaiyur in Tekkur-nadu for offerings and 
worship to the god Mahadévar of Tirumadankampalli by Kumarandai Kurumbaradittan 
alias Kadupattipperaraiyan. The following year his wife Porri Nangai made a gift 
of a hundred sheep for similar purposes. Aparajitavarman's two records (158 and 161) 
from Tiruvorriyür reveal that Amatti alias Kurumbakolali and Sappakan alias 
Patradani, the mistresses of Vayiramegan alias Vanagovaraiyar made gifts of lamps 
to the temple at Tiruvorriyur. The local sabha and another body called amrita-gana 
of Adambakkam agreed to maintain the lamps and also agreed to remit 2 kalanju 
of gold every six months towards the supply of oil for maintaining the lamps. It is 
also laid down that they agreed to provide meals to a person who came from the 
temple to receive the gold, and if they failed to do so they would remit a fine 
(dandam) of eight kanam per day. It is also stated that even after paying the fine 
they agreed to give attendances at the temple ie remit the interest. 


During the later phase of Pallava rule gifts to the temples for maintaining lamps 
form the subject matter of the inscriptions. These inscriptions suggest that temples 
were beginning to become important religious institutions and that the gifts and 
grants made by officials and feudatories were a means of consolidating the Pallava 
state. However, it is clear that the Pallava kings relied heavily on these officials and 
that the latter exercised enormous powers. The Satyavedu inscription of Aparajita 
(874 A.D) reveals that Kumarandai Kurumbaradittan granted both puravu and pon 
collected from Turaiyur in Tekkur-nadu to the god of Tirumadankanpall. Puravu 
was a land tax normally appropriated by the State. It is likely that that the official 
was entitled to gift away the tax or he might have obtained the consent of the 
king to do so. If he acted on his own he might have been given the village as his 
fiefdom, though there is no direct evidence to suggest this. The next year his wife 
Porri Nangai gifted away one hundred sheep for burning a lamp to the same god. 
Here the lady could donate only sheep as she had no role to play in administration, 
but she was affluent enough to donate a hundred sheep. 


Vayirameghan alias Vanakovaraiyar was another official. His mistresses'* Amatti 
alias Kurumbakolali and Sappan alias Patradani made gifts of thirty kalanju of gold 


13 SII Vol XII No 86 
14 SIL Vol XII Nos 87 and 88 


each for burning lamps to the god of Tiruvorriyur during the reign of the king. 
They were rich enough to make gifts of 30 kalanju which reveals their affluent 
status. The role of local assemblies in discharging their duties is interesting. They 
received the gift of gold from the donors and agreed to remit 2 1/4 kalanju of gold 
every six months ie 41/2 kalañju per annum. The rate of interest was 3 manjadi 
per kalafju and it worked out to be 15 percent per annum. The assembly was 
meticulous in discharging its duties and agreed to be fined themselves if there was 
any default on their part. They also agreed to feed the persons who came from the 
temple to the sabha to collect the interest. The reason for this is not far to seek. 
The distance between Tiruvorriyür and Adambakkam was long and it would take 
considerable time to cover the distance both ways, hence they were given meals. 
The ancient society scrupulosuly discharged their obligations. The local assembly was 
vested with a lot of economic resources and they were expected to maintain probity 
while handling public funds. 


Two stone inscriptions'® of the last Pallava king Aparajita from Tiruvorriyür 
refer to a body called amritaganattar. This body is not met with anywhere except 
in the Tiruvorriyur inscriptions of the said ruler. His two inscriptions" record gifts 
of gold to the temple and indicate that the sabha of Adambakkam and the 
amritaganattar took charge of the gifts. It apears that the amritaganattar was a 
core body of the sabha dealing with the receipt of the gold and its investment in 
profitable enterprises, with the dividends being returned to the temple. Strangely 
enough this body disappeared soon after the reign of Aparajita and was not heard 
of afterwards.'? 


Another record of this ruler from the same village mentions that Kattür-udaiyan 
Paitangi Kandan'? made a gift of gold for providing food offerings to the god on 
the occasion of his natal star sodi. The karmakkilavar of Tiruvorriyur alias urar 
received the gift and agreed to remit interest every six months for conducting the 
charity. This body karmakilavar figures in a few Tamil inscriptions. Probably it was 
an administrative body designed to look after the lands and villages owned by the 
temple. An inscription (218) of Rajaraja I (1004 A.D) from this temple throws some 
light on the composition of the body. It says that the temple officials (padipada 
mula pattudaiya pafichachchar ya devakanmigal) urar, nagarattar and devaradiyar, 
collectively called karmakkilavar, had decided not to collect any taxes from the 
citizens who settled in the street at Tiruvorriyür. It is likely that the body 
karmakilavar was similarly constituted during the earlier period also. 


511. Vol XI, No 87 
'* Ibid, No 88 and 91 
"7 Ibid, 
CMinakshi, Administration and social li fe under the Pallavas, pp 152-153 
19 SIL Vol XO, No 92 


Cholas: These kings are well represented in the collections of the year under 
review. Inscriptions of the Chola rulers from Parantaka I to Ra jendra III are 
available. It is worthwhile to examine a few of them in this study. 


An inscription (169) of Parantaka I dated in his 29^ regnal year (936 A.D), from 
Tiruvorriyür, records that Ravi Nili, the daughter of the Chera king Vijayaraghadeva, 
made a gift for maintaining a lamp at Tiruvorriyur. It suggests the cordial 
relationship between the Cholas and Chera kingdoms. This inscription has tempted 
some scholars? to identify this princess with the queen of Parantaka I, Kokkilanadigal, 
who figures in the Tirunavalir inscription of Parantaka L But there is little to 
support such a view. This princess is not heard of again elsewhere. It is true that the 
Chola king had a Kérala queen, but it is seems doubtful that Iravi Nili was this 
queen. The Cholas since the time of Aditya I maintained a good relations with 
Sthanu Ravi, the ruler of Kerala, as revealed in the Tillaisthanam inscription of 
Rajakésarivarman (Aditya D?' and this friendly relationship lasted till the end of 
the Chola period. The Tirunamanallur records of Parantaka I inform us there was 
a large influx of Malaiyalis from Kerala to the Chola court. In fact the general of 
the Chola army during the time of Parantaka I, Vellan Kumaran, was from 
Nandikaraiputtur in Kerala.” 


An interesting bilingual inscription. (170) of Parantaka I from Tiruvorriyur 
records the gift made by the prince Arindigai, who was eulogized as one with keen 
intellect and as the god of death to his foes He was endowed with strong character. 
Another inscription records the gift made by the elder prince (mutta pillaiyar), Sri 
Kodandaramar?, who is described as the dear son of the Chola ruler, Parakesarivarman. 


Two inscriptions (160 and 236) of this ruler record his military achievements on 
the northern front. One of them, dated in his 34^ regnal year (941 A.D), refers to 
Maran Paramésvaran, an army official who defeated Sitpuli and destroyed Nellore. 
It says that he made this gift to the god of Tiruvorriyur on his return from the 
battle. The other one, dated four years later (945 AD), records that the same 
official after his victory at Nellore passed through Tiruvorriyur and got the plot of 
land made tax-free, which he had donated four years earlier. The same official 
made a gift for a lamp at the temple in Govindappadi at Tirumalpuram, (Walajapet 
Taluk, North Arcot District) during the same period.“ It is clear that the general 


20 MGS Narayanan, Anatomy of political Alliance f rom Temple records of Tirunavalur and Tiruvorriyur, 
JESI Vol V, pp. 26 ff. 

21 SII. Vol. IL No. 89 

22 — EpInd, Vol XXVII No. 47 


2? Aditya I had a title Kodandarama He was burried at Tondaimanad near Chittoor and the 
temple is called Kodandarame$varam, perhaps after the name of Aditya L See SII. Vol "VIII, 
No 529. It is likely that his grandson was also named after his grandfather. 


24 SII. Vol XXI, No 302 
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after his victory at Nellore, returning to the capital of Tafijiviir, passed through 
Tiruvorriyur and Tirumalpuram before he reached his destination. These donations 
made by him at two places were evidently in memory of his victory. 


An inscription (246) of Maduraikonda Rajakesarivarman ie Sundarachola (962 
A.D.) records that Kaduttalai Nagamaiyyan, a high officer (kalesi peruntaram) who 
accompanied the prince Uttamachdla, donated 90 sheep and one ila lamp to the 
god of Tiruvorriyür. This inscription implies that as early as in the fifth regnal year 
of Sundarachola, (962 AD) Uttamachola was chosen as prince (udaiyar) and he 
commanded all the royal paraphernalia The prince’s own gift to this temple 
consisted of an abundance of precious ornaments for the god. 


Another inscription (245) of Uttamachdla from the temple at Tiruvorriyir 
records that an individual Nandisuran alias Parakesari Viluppariayan, who was 
supervising the affairs of the temple of Tiruvorriyur-alvar, arranged for the gift of 
a Kulittattu (a golden plate with pits) to be used for food offerings to the god 
which weighed eight hundred and eighty-eight kalañju of tulainirai. It is mentioned 
that this gift was made from the extra funds realized after auditing the income of 
the god from various sources. Of this gold, forty kalafiju was set aside, evidently to 
provide two plates of food (for brahmanas at uttamagram) for the merit of Siyan 
Puravarininrafijanan Kalam and Manikkachetti both belonging to the body of 
Valan jiyar. 


These inscriptions of the early Chola rulers reveal that the Tiruvorriyür temple 
continued to enjoy patronage from the members of the royal family. The temple 
being a sacred and Important one in Tondaimandalam attracted devotees and 
pilgrims. The Chólas who supplanted the Pallavas from Tondaimandalam extended 
patronage to this temple in order to consolidate their gains? An analysis of the 
inscriptions reveals that the temple could boast of the records of the Succession of 
Chola rulers? who held the temple in great regard and contributed generously to it. 


Fifteen inscriptions of Rà Jaraja I are available in this years collection. It is 
worthwhile to examine a few of them. His meykirtti reveals that he conquered 
Kudamalai-nadu (Kodugu, in Karnataka). This is confirmed by an inscription (633) 
copied at Malambi in that province. It bears no date, but mentions the ruler 


25 S. Swaminathan, The Early Cholas, History Art and culture (1998) p 62. It is likely that the battle 
n which the Eeneral distinguished himself was fiercely fought and the Cholas emerged victorious. 
To express his gratitude the general might have made these gifts to the famous Siva temples 
on the way to Tañjāvūr. 

2 SII vol XXXIL intro, pp xlvii 


27 A large number of Pallava inscriptions are available at the Siva temple in Tiruvorriyür. The 
-holas who wrested Tondaimandalam from the Pallavas extended patronage to this important 
Siva temple to consolidate their gains. 


The large donations made by the Chola kings, queens and others confirm this, S. Swaminathan, 
Tiruvorriyur temple rituals- a study, Journal of Tamil strudies, XII (1987) pp 45ff, 


28 
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Rajakesarivarman Perumanadigal who was a great friend of the Chola country 
united with the river Kaveri (whose waters are) powerful enough to remove the 
sins of all people; who was, as it were, the supporting pillar and celestial tree of 
the Solar race and who was the sun in the sky (that was the Chola country) This 
inscription proceeds to explain that Rajaraja I, admiring the heroism exhibited by 
Manija in the battle of Panasoge, gave to him a patta granting him the titile 
Kshatriya-sikhamani-kongalvan and a territory called Malavvi. It is also stated that 
the king conferred these privileges through his general Pafichavan-maharaya. It is 
evident that an ambitious ruler like Rajaraja I wanted to occupy the fertile lands 
watered by the perennial river Kaveri Hence he occupied the village where the 
river originated. It was a part of Chola statecraft from the time of Rajaraja I to 
control water resources to ensure the prosperity of his own country.” 


An inscription of this ruler dated in his third regnal year (988 A.D), from 
Tiruvorriyur, records a gift of ೩ garland called Rajarajan, a shell-like cup of gold 
(ottuvattil) called Mummudicholan and also a golden door for the meévasi called 
Rajarajan. The gift was made by the temple official (srikariyam) Valakkeitunai 
Gunasilan of Mullikurumbil in Uraiyur-kurram in Sonadu, for the merit of Adigal 
Niradi who was also an official of the Tiruvorriyür temple. It is stated that these 
ornaments were made from the 811 kajafju of gold realized as fines levied on 
temple and villages. 


By the time of Rajaraja Ts accession the Tiruvorriyür temple was quite affluent 
because of the gifts that poured in from various quarters. It was noted earlier that 
in the time of Uttamachola, the finances of the temple were audited and income 
that was not accounted for was detected and used to fabricate a golden platter 
weighing eight hundred and eighty kalafiju. It is evident that during the time of the 
early Cholas the temple was rich enough to attract periodical scrutiny.? A hefty 
fine of 811 kalafiju was collected as fines from the villages and delinquent officials 
were punished. The constant flow of wealth in the form of gold, land, and livestock 
donated by the devotees, meant that such overseeing of the temple’s financial affairs 
continued in later times, as we shall see in the sequel. 


An inscription of Rajaraja I (411) from Marudadu (993 A.D.) records a gift of 
land by the residents of Marudadu for burning a lamp in the temple of Peruntirukoyil- 
alvar for the merit of a certain Tadangan Ayan Kalipperumàn who died in order 
that the village Marudadu may not be destroyed. This sort of self sacrifice made by 
individuals for various reasons is reflected in several Chola inscriptions. 


? ౨ Swaminathan, Tamil Inscriptions in Kolar district, Kolar Jillaya Itihasa mattu purattattuva (2006) 


p. 54 
Also see EpJnd., XLIII, p. 68 


For a similar exercise of scrutinizing temple accounts during the time of Uttama Chola, see S. 
Vol. XXXI, p lii Also see RTirumalai, Rajaraja I 's Measures for Administrative control o f 
Endowments and Temple Services, JESI Vol XIII, pp. 59 ff. 
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Rajarajas son Rajendra I has several interesting inscriptions in this year's 
collection. An inscription (515) of his from Uttattiir records that a certain Nakkan 
Chandran alias Rajamallamuttaraiyan had died, having pierced an elephant of 
Satyasraya’s camp, and that his younger brother made some gift to the god of 
Tiruvurattur, at the order of the king, It is likely that the soldier who was killed 
in the encounter was a resident of this village and thus his brother instituted a 
charity for his merit in the local temple. This record also suggests Rajendra’s direct 
participation in his campaign against the Western Chalukyas?' Unfortunately the 
record is damaged. 


An undated Kannada inscription of Rajendra’s reign from Karshanapalle, Chittoor 
district, (329) records the death of a certain Nadualabbe, daughter of Kittiya 
Gavunda, a resident of Muttukura. Inscriptions recording the death of ladies are 
unusual unless they committed sati. This inscription is engraved on a slab which is 
in all likelihood a sati stone, and the lady might have performed sati on the death 
of her husband. Perhaps her husband was killed in a local skirmish, as this area was 
a border area that witnessed many disputes among different warring factions, as the 
many hero-stones in this area attest. These hero-stone inscriptions, commencing from 
the 7-8" centuries, are found in villages Punganür, Modugalapalle, Karshanapalle, 
Gullapalle, and other villages of Chittoor district. This area was not only witness 
to local skirmishes but its strategic location and its accessibility to the important 
kingdoms of the Banas, Vaidumbas, Western Gangas, Nolambas, not to speak of 
several local powers, meant it was the site of conflicts among rulers seeking to 
establish their supremacy. Yet another fact that deserves our attention was the unity 
and cohesiveness of the village as revealed in these records, with the grateful 
villagers never failing to erect memorial stones in honour of the soldiers who fell 
to save their villages. 


One of Rajendra’s inscriptions in Grantha characters (126) is found on the 
southern base of the central shrine of the Adhipuriévara temple at Tiruvorriyur. It 
records that the vimana (central shrine) was built by a certain architect Ravi alias 
Virachola at the bidding of Chaturanana and under the auspices of Rajendra |, son 
of Rajaraja I. This important inscription records that the temple was constructed 
of black granite without any technical blemish, in three tiers decorated with 
charanas, toranas, kutus, koshtas, nivas, lion faces and nasikas. Though the temple 
existed since the time of the Pallavas, it had been a brick structure and all the early 
records of gifts were engraved on loose stone slabs which were built into the floor 
of the verandah around the central shrine after the erection of vimana by Rajendra 
I. This important record is not dated but the earliest of the latter king's inscriptions 


P S eT Military system under the Cholas, Journal o f Indian history Vol. LXXXVI (2007) 
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Chittoor district has a very large number of hero-stone inscriptions. See R.Chandrasekharan, Hero, 
cults, and memorials, Andhara Pradesh 300-1600 A.D. p. 62 
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in the temple is dated in the 26" year (1011 A.D) and therefore, it is certain that 
the main vimana was constructed some time before his 26" year. It is to be noted 
that all the inscriptions after this date are found engraved on the structure or on 
the pillars that support the roof of the temple. 


Another inscription of Rajendra I (407) from Marudadu (1032 A.D), records 
that the urar of Marudadu alias Vikramasolanallur gifted sheep for burning a lamp 
to the god of the local temple for the merit of Vellalan Putteri Kuttattali alias 
Kalivelipperaiyan of their village. Also the urar sold land to Ulundairy-Aiyyaran 
Bhattalagan of their village, an agent of the army official (dandanayakam) 
Madhurantakamarayan, for digging a tank for quenching the thirst ($rimadaham 
ninga) of the same Kalivelipperaiyyan. Here two gifts were made, one for maintaining 
a lamp at the temple and the other for dredging a tank for the use of the village. 
Both these were made for the merit of Vellalan Putteri Kuttattali alias 
Kalivelipperaraiyan of Marudadu, who was deceased. It appears that he rendered 
some valuable service for the benefit of the village Marudadu, although it is not 
clear what he had done to deserve this honour. The second gift was made by an 
agent of an army official, suggesting that he might have been killed in a battle 
fought by the Cholas or that he lost his life while defending his village Marudadu. 
The term srimadaham indicates the severe thirst which the departed soul is subject 
to and to quench such a thirst a tank or well was excavated. It was an ancient 
belief that such an act of charity would quench thirst (bring solace to the departed 
soul) and bring religious merit to the donor, and ultimately the entire village was 
benefitted by such an act. It was a religious practice to provide solace to the 
departed soul either to dredge a tank or built a cistern to quench the thirst of 
wayfarers- a practice that is followed even today. The Tiruchchengodu copper plate 
of Rajaraja I (995 AD) records that Malavarayan Kolli Malavan excavated a well 
in memory of his father who fell in a battle in Ilam. Another inscription. of 
Rajendra 1 from Punnaippakkam (1013 A.D.“ records that a lady Eluvakkan, the 
wife of Nivanan, an army official of the Chalukaya ruler Vimaladitya made a gift 
of five hundred kuli of tax-free land for the maintenance of an eri (tank) called 
Murugan-eri for the merit of her younger brother Kulanathan. 


Another inscription (153) of Rajéndra I (1038 A.D) records a sale of land by the 
local assembly (urar) of Iganaiyur to a lady Sattan Ramadeviyar, a personal 
bodyguard (anukkiyar) of the king. It further records that the yield of 360 kalam 
of paddy from this land, which Sattan Ramadéviyar had donated to the temple, 
was to be utilized to maintain twelve devaradiyars who observed the ceremony 
called Gaurivrattam ie worship of the goddess Gowri, the consort of the god of 
Tiruvorriyür (Siva). This is a rare reference to dancing girls among the inscriptions 


5$ SII. Vol. II, p. 477 
^ — Avanam Vol. 5, pp. 9-12, AREp, 1953 p. 15 


of Rajendra I. Further this inscription also suggests that the latter had ladies as 
bodyguards. The dancing girls normally functioned in cultural activities like dancing 
and music but here they figure as the performers of penance (vratam). 


On a pillar round the central shrine of the Tiruvorriyur temple, is an inscription 
(139) of Rajendrachola (1041 A.D) recording the gift of Nakkan Kodai alias 
Kanchipuranangai, who is described as the daughter of the god, Tiruvegambam- 
udaiya-Mahadevar of Kanchipuram (Karichipurattu Tiruvegambam udaiya Mahadevar 
magal Nakkan Kodai ana Kanchi puranangat) ie a dancing girl of the Tiruvegambam- 
udaiyar temple at Kanchipuram. She deposited gold with the urar of Ignaiyur to 
provide food offerings to the temple. The urar agreed to measure out 25 kalam of 
paddy as interest every year which was to be utilized for providing food offerings 
to the deities, Karanaivitankadevar, Kshetrapaladevar, Suryadévar, Arifijiévaram- 
udaiyar, Kampi$varam-udaiyar, Durggaiyar, and Anukkapillaiyar in the Tiruvorriyur 
temple. Provision was made to provide for the maintenance of various persons 
who rendered services in the temple, including those who recited Tiruppadiyam, 
Samaveda, stotram, and S ivadharma, and also for persons who were to bring water 
for bathing the deity, persons who supply various items required for worship, 
dancing girls and others. The same inscription (139) refers to a person who recited 
the meykirtti (of the king). It is interesting to note that a dancing girl from the 
famous Tiruvegamba-udaiyar (Ekàmbare$vara) temple at Kafichipuram could make 
a donation to the Siva temple at Tiruvorriyur. During the period under review these 
two were the most important Siva temples in Tondaimandalam. 


Rajendrachola I did not rest satisfied with the mere construction of the vimana. 
at Tiruvorriyur. During his reign the temple witnessed many developments. He 
realized the importance of a sacred Siva temple in Tondaimandalam and his records 
reveal the patronage the temple enjoyed during his reign. One inscription (155) of 
this ruler records that the local assemblies of Adambakkam and Savanna sold land 
to a lady Nagalappaichchani, wife of Prabhakara Bhattan of Merkalapuram in 
Aryadésa, who endowed it for the maintenance of gardens. Another inscription 
records that Nimbaladeviyar, the queen of Indaladévar of Talai-grama in Viradadesam 
made a gift of 90 sheep for burning a lamp. Another inscription (156) records the 
gift of two thousand kuli of land by Vélan Arumoliyan Mevendapallavaraiyan for 
replenishing the sacred ash (tirumir ru). 


During the time of Rajaraja I and his son Rajendra 1, Saivism witnessed its 
heyday. One of Rajaraja ls innovations was bringing into Tamilnadu votaries of 
different schools of thought in Saivism; their names ending in Siva, they included 
Netrasivan, Vamasivan, Agorasivan, or Rudrasivan. His other activities included 


5 5. Swaminathan, Tiruvorriyur temples rituals- a study, Journal of Tamil Studies XXXII, pp. 45ff 
“5 Perhaps the duty of this person was to praise the king. 
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support for the recital of Tiruppadiyam and the construction of a temple for Siva 
at Thanjavur. Rajaraja’s assumption of titles Sivapadasekharan, and Tirumuraikanda 
cholan indicate his commitment to Savisim? Ra jendra continued this trend by 
making arrangements for imparting training to the disciples from Aryadesa, Madhyadésa, 
and Gaudadesa. The king brought many Saiva teachers from the banks of the 
Ganga and settled them in the Chola country. The lady Nagalavvaichchani, (same as 
Nagalappaichchani as cited earlier) who figures in the inscriptions of the Chola 
rulers, was one among such migrants who rendered services to the Tiruvorriyur 
temple. Many other people also joined the migration and settled in Tiruvorriyur 
which was a stronghold of LakuliSas and Pasupatas. Such migrants made gifts to 
the temple. An inscription (104) of Rajendrachola I records that Chaturanana 
Pandita, who owned a matha at the temple, made a gift of 150 kasy for bathing 
the god with clarified butter on the birthday festival of the king, on the day of his 
natal star of Tiruvadirai in the month of Margali. The inscription further records 
that the temple servants entrusted the amount to the shepherds residing the locality 
called Tribhuvanasundaraseri, who received cows and sheep and agreed to méasure 
out oil on the occasion of the festival. The shepherds of this locality played an 
important role in the receipt of livestock and measured out oil for burning lamps 
at the temple in the middle Chola period, as will be discussed further below. 


The Tiruvorriyur temple continued to enjoy patronage during the reign of the 
next ruler, Rajadhiraja I. Narayana Veli, the kilavan of Ilaiyuru gifted thirty cows for 
conducting special worship and offerings on the day following the conclusion of the 
Panguni-uttiram festival in the Tiruvorriyur-udaiyar temple. (137) The sabha of Kavanur 
alias Kamalanarayana-chaturvedimangalam received the gift and agreed to measure 
out seventy-five kalam of paddy every year as interest. The temple service personnel 
such as the potter, wood supplier, bachelor-attendants (manis), persons who brought 
sacred water for the ablutions of the god, priests, dancing girls, (including taliyilar, 
devaradiyar, gandharvar) palanquin-bearers, gardeners, persons who gathered and 
plaited flowers, drummers and persons who recited Tiruppadiyam, were also remunerated. 
Provision was made as well for the anointment and offerings to the images of the 
Saiva devotees (bhaktargal tirumeni). An official of the king, Agni Jayankondacholan, 
had deposited five kaSu with the local assemblies and they agreed to remit 4 1/4 kasu 
as interest for providing for the bath of the god, for flowers to adorn the deity, and 
for a bundle of grass for the cow at the early morning service. 


The inscriptions of the temple at Tiruvorriyur reveal that the temple was 
humming with activities from dawn to dusk. Rituals and services, offerings and 
worship were supported by devotees of various backgrounds. The temple became a 
great economic entity and provided many employment opportunities in the locality.?? 
37 R.Nagaswamy, Saivism under Rajaraja, Rajaraja I, the great (1987) pp. 81 ff. 
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An inscription (147) records that a dancing girl (devardiyal) of Tiruvorriyür, 
Saduran Saduri, the wife of Nagan Perunkadan, gifted 95 sheep for burning a lamp. 
The shepherds of Tribhuvanasundaraseri at Tiruvorriyur received the sheep and 
agreed to measure out oil at the temple treasury. This inscription reveals that 
Saduran Saduri, a dancing girl was described as the wife of an individual. Normally 
dancing girls are introduced as the daughters of god and they also considered god 
as their consort? As a rule temple women were perhaps prohibited from marrying, 
although instances of their begetting children are not wanting. ^? 


An inscription of Rajadhiraja I from Basanikonda, Chittoor district (342) deserves 
some discussion here. It is dated in his 32nd regnal year (1050 A.D), and begins with 
his meykirtti, Tingaler peruvalar. It records that the itinerant mercantile guild, 
Rajadhirajap perunkai endisai nanku tigai ayirattu aiññur ruvar declared the village 
Siruvalli in Mugai-nadu (a sub-division) of Puramarayapadi as nanadesi dasamadi 
eri-virappattinam in favour of the mercantile groups (erivirar, munaivirar, ila jihgavirar, 
kongalvalar, nyayattar, valangaittariyar and others) who were serving the samaiyam 
(the itinerant mercantile guild). The guild also prohibited the urar from collecting 
any dues from the mercantile groups and gave them a charter to this effect. 


The itinerant merchants were guarded by armed guards belonging to the 
mercantile groups. The threat and danger from highway robbers, local chieftains and 
bullies necessitated the employment of these warriors. The ancient States with its 
inherent limitations could not afford to give protection to the merchants who were 
always on the move. It was left to them to fend for themselves. The merchants 
maintained strict neutrality as they moved across different political realms. The 
warriors who protected them were of various groups. Etymologically, the term eri 
means attack, vira denotes warriors, pattinam town. Thus the endowed village was 
designated as a town inhabited by warriors who were ready for action. They saved 
the merchants from danger. We read in an inscription from elsewhere“ that a big 
assembly called Alagiya Pandya peruniravi decided to convert the local town as 
erivirapattinam. This was done to honour a warrior who saved several of his fellow 
warriors after fighting and killing the enemies of the valañ Jtyars. In the inscription 
published in the present volume it is stated that the warriors belonged to the groups, 
le erivirar (warriors with Spears), munai-virar (warrior of the battlefield), ilan jinga- 
virar (warriors who fought like lion cubs ie valorously), Kongu-valar (swordsmen of 
the Kongu), nyayattar (warriors who fought for justice), and valangai tariyar (the 
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right hand group) or warriors who hold swords in the right hand). It is stated that 
the urar were not to collect any tax from them. 


Further this inscription contains the meykirtti of the king Rajadhiraja I and the 
name of the trade organization was Rajadhirajaperunkavi endiSai nanku tiSyaiyayirattu 
aiii jur ruvar. It is likely to suggest that this guild obtained the hamlet Siruvalli from 
the king or received some other concessions from him. Otherwise, they would not 
have called themselves after the king, nor have been able on their own to declare 
a village as erivirappattinam and instruct the urar not to collect any taxes from 
these warriors This view gains strength when we read another inscription (321) of 
the same ruler dated in his thirtysixth regnal year (1054 A.D) from a neighbouring 
village. It records that an official Cholakulatilakarana Muvendavelan assigned oil 
collected from every oil-mill as 8718071 (tax) for burning a lamp for the god 
Angakkara-I$varam udaiyar of the village Muttukkur alias erivirappattinam in Puli- 
nadu for the welfare of the king (chakaravatti $r1 bhujam vartikka). This inscription 
is dated in the last regnal year ie 36th (1054 AD) of the king and the ruler must 
have suffered a serious illness. It seems that the merchants or the warriors who 
peopled the village contributed su/gam for burning a lamp for the recovery of the 
ruler, and the person who ordered the charity was a royal official acting as a liaison 
officer between the king and the traders. 


Connected with the above record one more inscription of a similar nature 
deserves our attention. This one is from Kattur (256) and it throws light on a 
mercantile organization. The king is not mentioned but in all probability it belongs 
to Rajendra 1. This inscription engraved on a slab. The first portion of the record 
eulogizes the nanadesi guild of merchants and states that they praised 500 vira- 
sasana, glorifying their deeds ie were virtuous protectors of the vira-valaijika. It 
further states that they were born of Vasudeva, Kandali and Virabhadra, and were 
the devotees of Bhattaraki They were divided into various sub-divisions, coming 
from the 1000 (districts) of the four quarters, the 18 towns, the 32 valapuram and 
the 64 ghatika-sthana 10, Settis, Settiputras, Kavaris, Kandalis, Bhadrakas, 
Gavundaswamins, Sihgams, sirupulis, valattukasi, variyans, and others. The nanadesis 
met at Mayilarpu and decided to convert Kattur which was originally known as 
Ayyapulal into a Virappattina and thus exempted its inhabitants of all communal 
contributions. Henceforward the town was not to be inhabited by such members of 
the mercantile classes who demanded taxes or tolls by harassing people with drawn 
swords or by capturing them or who deliberately deprived people of their food or 
otherwise afflicted them. The Nanadesis also declared that those who offended 
against this decision were placed outside the Valafjiyar community. 


The Chola state supported trade and commerce and the Chola rulers were not 
slow to realize the importance of trade which brought not only taxes and duties but 


also political favours These mercantile organizations valued the security and 
protection provided by these warriors, who were divided into several units. These 
warriors were granted in turn a, whole village in their favour with a lot of 
concessions. 


Virarajendra, the successor of Rajadhiraja I, has several inscriptions in this year’s 
collection especially. from Tiruvorriyür. The ancient Siva temple at Tiruvorriyür was 
expanded with new structures and shrines. An inscription of this king engraved on 
the south base of the Gauliévara shrine of this temple records the construction of 
this shrine for the god, Padmpakkanayakadevar by an official named Manakudaiyan 
Pasuvati Arangan alias Rajendra Muvendavelan. It is interesting to note that the 
main deity Adhipuriévara came to be called Padampakka. How the: shrine constructed 
by the official as stated in this inscription is now called Gaulisvara is not clear. The 
question arises how a new shrine could be constructed in the complex of the ancient 
Siva temple. The agamas need to be explored to see whether such temples were 
sanctioned. It is very likely that the king would have given his consent to this 
construction. 


An inscription (136) dated in his second regnal year (1065 A.D) states that an 
official Jayasingakulakala Vilupparaiyar, having been present at the vakkanikkum- 
mandapa in the Tiruvorriyür temple, ordered the assignment of 120 kasu, remitted 
by the Saliyanagarattar as kadamai for their settlement at Jayasingakulakala- 
pperunteruvu, to the god of Tiruvorriyür temple. It is stated that the amount was | 
to be utilized for conducting special service on the day of Ayilyam, the natal star 
of the king. The record reveals that an amount of ten kasu which was remitted 
every month by the Saliya-nagarattar was ordered to be expended for conducting 
festivals for the gods Tiruvorriyur-udaiyar, Subrahmanya and Kaáràánai-vitankadevar 
and the goddess Tiruvottappidariyar on various occasions and also for distributing 
prasadam to the devotees and singers of Tiruppadiyam. 


Another important inscription (128) from Tiruvorriyur records that when the 
king, Viraràjendra learnt that several devadana lands (owned by the temple) at 
Tiruvorriyur and sixty-six veli of land at a village, and also 568 kasu, were left 
unutilized, and were lying waste, he ordered the temple officials to utilize these to 
create nivandams to the god. Accordingly these unutilized lands in Singavishnu- 
chaturvedimangalam were brought under cultivation and designated as Virara jendra- 
vilagam. Their income in paddy, gold and kasu were allotted for various expenses 
for offerings and worship for the health of the king Virarajendra, for the increase 
of his race, for the prosperity of the marriage-badge (tirumangal yam) of the queen 


^  Kulottunga chola’s abolition of the swigam (toll) seems to indicate that he wanted to reward the 


traders who supported him in getting the Chola throne after the turmoil caused by Adhirajéndra’s 
untimely death in 1069-1070 AD. T. N. Subrahmanyam has opined that merchants engineered a 
revolt between the valangai and idangai classes and had caused the killing of Adhirajendra. See 
his South Indian Temple Inscriptions, Vol. I, part I, pp. 87 ff. 


and for the glorious health of their children. The revenues were assigned to support 
two priests, a musician who sang on the occasion of waking up the god from his 
sleep (in the early morning), twenty two taliyilar who danced and sang, four ladies 
who fanned the god with fly-whisks (kavarippina), one dancing-master who taught 
dancing, and ten dancing girls who recited Tiruppadiyam. It is also stated that the 
god Karanaivitanka dévar was to be taken out for procession on the day of 
Tiruvadirai in the month of Margali, while hearing the songs of Tiruvembavai ie, 
the day of the natal of the king Rajéndrachola I (the father of Virara jendra). 


These inscriptions suggest that the Chola kings established close contact with the 
temple. The enormous number of gifts and endowments created by the kings, 
queens, officials, army officials, feudatories, and common devotees seem to suggest 
that Adhipuriévara temple became an important center for the Cholas in 
Tondaimandalam just like the Lord Nataraja temple at Chidambaram in 
Cholamandalam An official could order the tax paid by the Saliyanagarattar on 
the temple property to the state, to be utilized for conducting special service on the 
day of Ayilyam, the natal star of the king. The second important point is that the 
Chola rulers did not allow the non-performance of endowments and non-utilisation 
of any gifts that were made by the devotees. Virarajéndra ordered to bring under 
cultivation the unutilized land ceded to the temple on earlier occasions and also the 
unused gifted items like paddy, gold, kasu and other items for use. The Chola rulers 
did not allow any laxity in carrying out the nivandams for which these gifts were 
intended and they wanted to obtain maximum revenue and produce from the lands. 
As already said, since the time of the Pallavas there had been a constant flow of 
various gifts to the temple, and at times its administration could not cope with the 
mounting pressure. They could not bring all the lands that were granted to the 
temple under cultivation. As much as sixty six veli of land were lying fallow in the 
village Singavishnu-chaturvedimangalam and the huge amount of 568 kasu was left 
unspent. The king ordered the resumption of this land for cultivation and named it 
Virarajendra- vilagam and instituted a special service for the merit of his family.^ 
The expression chakravatti Virara Jendradevar tirumeni kalliyana tirumeni y-agavum 
nam pirattiyar tirumangalyam | perugavum. (Indicating the hoped for results - to 
preserve the king’s health, protect his queen from widowhood and ensure the 


$3 Inscriptions of this period from other temples reveal that persons bore the names of Tiruvorriyur 


Sivan and Adhipuranayagan, suggesting the popularity and sacredness of this temple. 


In this context an inscription of Rajendra Chola from Nattam, Chingleput distirct is worth citing 
here. It records an order issued by the consort of Sri Virakosamangalamudaiyar, to reclaim all 
the fallow lands earmarked for the maintenanace of the temple kitchen (tirumadaippurram) and 
utilize the yield of such lands for conducting festivals every year, on the occasion of summer 
and winter solastices, and for conducting other rituals on the day of Masi-magam, for the merit 
and welfare of the queen Dantipirattiyar and king Rajéndra Chola. See No. 269. Many Chola 
inscriptions reveal that whenever officials visited any temple for scrutiny or auditing of temple 
accounts and if they detected any lands left fallow by the temples they ordered the resumption 
and reclamation of such lands and utilized the yield for running services for the merit of kings. 
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continuation of his line) is revealing. It is evident that this inscription belongs to the 
closing years of his reign if we go by the tenor of this record. 


Another fact is the coordination and co-operation among the various local 
assemblies of the neighbouring villages of Tiruvorriyur as reflected in several 
inscriptions. Singavishnu-chaturvedimangalam, (228) Sundarachola-chaturvedimangalm, 
Vanavanmadevi- chaturvedimangalam, Arifijigai-chaturvedimangalam, and Vikramachola- 
chaturvedimangalam (105) were involved in land transacations with the temple and 
there was a perfect harmony and understanding among these assemblies. 


It is important to observe that during the procession of god the Tamil hymns 
Tiruvembavai were recited. These hymns were composed by the great Saiva saint 
Manikkavasagar, who is believed to have lived in the later half of the ninth century 
AD. We hear for the first time of the recital of these hymns at Virattanéévara 
temple at Kilur, during the reign of Rajendradéva II, the successor of Rajadhiraja 
[45 The inscription published here also informs that apart from the regular dancing 
girls, twelve more women (pendugal) were appointed to recite Tiruppadiyam and 
four women to fan the deity (kavarippina), in addition to a person who was to 
cook dal (paruppamridu smaippary" 


During the reign of Kulottunga I the temple continued to receive patronage 
from the devotees. His inscriptions are available from the second regnal year (1071 
A.D. to his forty-ninth regnal year (1119 A.D) The temple witnessed enormous 
growth during the reign of this king. Unfortunately his other records in this year's 
collection, at the Sivakolundigvara temple in the village Sivanküdal, are too fragmentary 
to provide any information. 


His second year (1072 A.D) inscription (131) from Tiruvorriyur is important. It 
records that an official Rajarajan Paranirupa Rakshasa alias Virachola Ilangovelar 
deposited 240 anradu-narkasu for the anointment ceremony of the god Karanaivitanka 
devar. The sabha of Singhavishnu-chaturvedimangalam, which received sixty kasu 
from the temple authorities, purchased lands totaling 24,000 kuli from the ur 
assemblies of Ambilvayil, Iganiyur, Velsaru, and Pirampakkam, which consisted of 
plots of various dimensions, paying both the price-money and tax-money. Further 
it is recorded that the produce of the land (170 kalam of paddy) was to be 
apportioned for providing various rituals and services such as the anointment 
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“7 Another inscription of this ruler from Tiuvenkadu (1066 A.D) is interesting. It records that taxes 
collected from the devadana villages of the Siva temple at Tiruvenkadu were ordered to be 
expended on the occasion of the natal star of the king every month at the temple. It includes 
the expenses of the waking ceremony of the god and feeding of the Sivaydgis and brahamanas. 
Provision was also made for the performance of kanyapüja (worship of virgin girls), for nine 


brahamana girls, and two bachelor-attendants, and also for the worship of the gods Ganapati and 
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ceremony of the deity and the feeding of devotees. Provisions were made for the 
maintenance of persons who administered the matha (māthapatti yam), the 
worshipping priest, sikariyam, dancing girls (taliyilar), pañchachāriyār, persons who 
played on the musical instrumentals jalli, idakkai and vinai, persons who expounded 
vyakaranam, kalum pidarum Seivar, persons who recited Saivasüttiram, priests who 
worshipped Karanaivitankadevar, vellalar who rendered services at the temple, 
mahavrittagal, bhattargal, drummers, temple supervisors, the body-guard of the 
ante-chamber where gods retired, the brahmana who administered justice, persons 
expounding astrology (jyotisha), persons who recited Sivadharma, persons who 
recited hymns (stotram), six persons who recited tiruppadi yam, bachelor-attendants, 
palanquin-bearers, potters attached to the kitchen, persons who supplied firewood, a 
carpenter who maintained the temple car, a watchman, and other personnel who 
rendered various services to the temple. A late inscription (204) of about the 15^ 
century contains an order of the tanattar of the temple. The artisans who made 
some construction in stone at the temple and who were to continue to maintain the 
stone structures in the temple were assigned a street called Nar pattennayira- 
pperunteruvu and the street was to accommodate not only the stone masons but also 
the carpenters making wheels, blacksmiths and others whom they (the tanattar) 
approved. This record implies that stone construction and woodwork were continuously 
carried on in the temple, and artisans and carpenters were appointed to carry out 
such work exclusively in the temple. 


It is stated above that provisions had been made for the artists who played on 
the musical instruments jalli, idakkai and vinai. idakkai* was a percussion instrument 
that like the mattalam was made of leather, but was longer than the mattalam. The 
instrument fastened with white ropes and the player placed his left hand inside the 
rope and beat it with his right hand. There is an exquisite sculpture in the 
Rajarajevaram temple at Tafijivir, near the famous Chande$vara-anugrhamurtti 
_ Sculpture, where Lord Vishnu is depicted playing idakkai while Siva danced. Jalli is 
yet another musical instrument which has not been met with before. The above 
inscription also speaks of a temple functionary called kalum pidarum Seivargalil. 


An inscription (200) of Kulottunga 1 records the creation of an endowment for 
the merit of the king. It reports that that 37 3/4 veli and one ma of land was set 
apart at Pavanambakkattidal at Arisür to feed priests ( pujagar) at the Kulottungasolan- 
madam in the temple. Taxes such as antarayam and pattam exempted in the 49^ 
year progressively and were required to be paid at one-third, one-half and the full 


^?  RKalaikkovan, Cholar kala adarkalai, (2012) pp 144-145. Chola inscriptions copied from Siva temples 
provide a lot of information on the various musical instruments that were in vogue in the 
medieval period. 


See PShunmugam, Management of Temple Musicians and Dancers, Bullettin of the Institute o f 
Traditional culture, University of Madras, 1989-90 pp 72-72. Even now several of these instruments 
are played in the ancient temples located in rural areas. 


rate in the succeeding years. The king is said to have approved this arrangement on 
the request of Malapadi Pichchan, a pidara of the temple, when the king was 
seated on the bedstead of the chamber called Gangaikondasolan at the palace in the 
capital Gangaikondasolapuram. It is clear that this land was a fallow one which was 
to be brought under cultivation. Here. such land was allotted to conduct certain 
services at the temple for the merit of the king. As this was ordered to be done 
for the merit of the ruler obviously certain concessions were to be shown. It would 
take some time for the peasants to make the land cultivable by creating all the 
facilities including that of irrigation. Secondly, the king approved the grant on the 
supplication of a certain Malapadi Pichchan, who is called a pidara of the temple. 
A few inscriptions of this temple at Tiruvorriyur mention about persons who are 
called kalum pidarum Seivargal, as we saw in the previous inscription. (131) The 
present inscription (200) mentions several service personnel including persons who 
brought sacred water for the ablutions of the god, chorists who recited tiruppadiyam, 
persons who gathered flowers etc, and persons who did certain duties called kalum 
pidarum Seivar. Also an inscription (101) of Rajadhiraja II (1166 A.D) mentions a 
certain Tirukkalattiudaiyan alias Kulottungachola Pidaran as one of the persons who 
was called as kalum pidarum Seivargal at the Tiruvorriyür temple. 


As we have seen, that this famous Siva temple received a large number of 
endowments for conducting several rituals and services. For this purpose livestock 
such as cows, sheep, rams and buffaloes were donated by the donors and the yield 
from these livestock was measured by liquid measure. The temple also received 
food supplies like rice, sugar, oil, jaggery, mustard, turmeric, dal, and other items 
required for making consecrated food and to feed devotees, pilgrims, brahmanas 
and others. This necessitated a method for the proper measurement of items that 
‘ were supplied to the temple kitchen, and employment of persons whose duty was 
to maintain the inventory. Among the measures used was kal which may be taken 
to mean a liquid measure like alakku, ulakku, uri, nali etc. Pidaran stands for 
persons who recite, who examine, who supervise etc, The term kalum pidarum 
Seivargal occurs for the first time in an inscription of Ra jendrachola I (139) which 
attested to the construction of the Tiruvorriyür temple vimana. During his reign a 
lot of gifts were made to the temple. One inscription of Virarajendra (136 B) refers 
to a person as pidaram seyyum Porkoyil Pidaran. It seems likely that he was 
entrusted with the task of maintaining measurement items and entering the commodities 
supplied to the temple kitchen in a register. However, this term is not met with 
either in the early or later period of the Cholas. 


Over the years the Siva temple at Tiruvorriyur had grown into a mighty 
religious institution with many employees on its rolls. The constant stream of 
income of various kinds led to the proliferation of many rituals and services,” and 
this necessitated the employment of many persons pursuing the different professions 
required for temple worship. The temple became a major consumer of various 
commodities and articles. Inscriptions reveal that new shrines were constructed and 
new deities were consecrated. A simple shrine of Pallava times became a mighty 
institution with an elaborate administrative set up. To manage such a mighty 
institution, the co-operation of many staff members and co-ordination among them 
was absolutely essential. Inscriptions seem to imply that the temple was 
well-administered. 


When a donor made a gift of 240 kasu to the sabha of Singavishnu- 
chaturvedimangalam (131) the sabha bought 24,000 kuli of land from five ur 
assemblies. It is clear that one kaju could buy one hundred kuli of land. The 
inscription also conveys that the sabha did not have any lands to spare under its 
own jurisdiction and was required to buy lands from other villages The ur 
assemblies sold lands to the sabha which allotted these lands for conducting various 
services and maintaining various service personnel in the temple. It is evident that 
the sabha would have sold all the lands under its possession for instituting charities, 
conducting offerings and worship. The ur assemblies were willing to sell lands as the 
person who made this gift was a higher official. The members of the ur assemblies 
figure as signatories to this land transaction and it suggests a perfect co-ordination 
among the various local assemblies. 


Kulottungacholas queen Cholansorudaiyal alias Kadavan Mahadevi in 1088 A.D. 
made a gift of 90 sheep for a lamp, and the shepherds of Tribhuvanasundaraseri 
received the gift and agreed to supply oil for the lamp (111). In 1103 A.D. his general 
gifted sheep for a lamp for the merit of the king (119). In his 49" regnal year (1119 
A.D.) a plot of land was allotted to feed fifty brahmana-priests at Kulottungasola- 
madam at the temple, again for the merit of the king (200) 


Vikramachola's inscription (285) from the village Sivanküdal, Chingleput district 
(1128 A.D.) records that both the sabha and ir of Sivanküdal in Nirvelür-nadu sold 
land after receipt of the price-money from the temple for conducting a festival for 
the god Sivakolundandar, on seven days commencing from Ani uttirattadi the natal 
star under which the king was born. 
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S. Swaminathan, Tiruvorriyur Temple rituals- a study, Journal of Tamil studies, 32 (1987) pp. 45 ff. 
A classic modern example may be cited from the famous Venkatésvara temple at Tirupati So 
many rituals and services (sevas, utsavams, kalyanams) are being conducted daily because of the 
enormous number of donations and gifts which this temple continues to receive from the 
devotees and pilgrims who throng to the temple. 
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An inscription (530) of Rajaraja 11 from Uttattür, Tiruchirappalli district, (1150 
A.D.) records an order issued by the king to the trustees of Kulottunga-choli$varam- 
udaiyar temple at Urrattir, assigning the land-tax of forty madai, collected from the 
village Uluttampadi, as devadana-iraiyili for conducting offerings and worship to the 
god Kuldttungasola-Isvaram-udaiyar. Several officials of the land revenue department 
figure as signatories. Here the king gave up his claims on the forty madai, which 
otherwise would have gone to his treasury, to Support various services in the temple. 
In this case the village was tax-free in the sense that the villagers were asked to 
remit the taxes not to the state but to the temple. 


Kulottunga III has several interesting inscriptions. During his reign a number of 
important events took place which shaped the history of the Cholas. He is said to 
be the last great Chola ruler. An inscription (503) of his (1194 A.D.) from Uttatttür 
records the sale of dry and wet lands by the authorities of Togumamani Nayanar 
temple at Urrattür to a dancing girl, Umaialvi Karavallanangai of the same temple. 
The dancing girl is stated to have consecrated the image of the god, Umai-i$varam 
udaiyanayanar at Tirunedungür. The said land was sold by the temple to meet the 
expenses for the construction of the temple square (tirumadai-vilagam) and a flower 
garden and for other expenditures connected with the offerings and worship at the 
temple. It is also stated that the temple authorities having sold the land received the 
price amount and deposited the same for the performance of the abhisheka 
ceremony. 


The striking contributions of the dancing girls to the art and culture of 
Tamilnadu is reflected in many inscriptions. Kulottunga 1175 eleven inscriptions at 
the Adhipurisvara temple at Tiruvorriyür throw light on this aspect Five of these 
eleven inscriptions refer to endowments or donations in which the king himself was 
involved, by way of donations or remission of taxes, or by allowing the temple 
officials to occupy land holdings on favourable terms. 


An incomplete inscription (120) records that a dancing girl (padiyilar) 
Ulagamellàméttaninràr alias Tiruvorriyür-ammai requested the king to donate a 
village in order to defray the expenses for providing a palanquin so that the deity 
Vyakaranadanapperumal could be taken on procession and also for the institution of 
a temple service called Tribhuvanaviran-sandhi, evidently for the merit of the king. 
The king instructed Nulambarayar of the village Parigai to provide for these 
charities. In the king's twenty seventh regnal year (1204 AD), N ulambarayan gave 
gold weighing 510 3/4 kalañ Ju, excluding the wastage due to the melting (5508/07), 
a palanquin and two anklets (tiruppadagam) as well as a village called Kulappakkam 
alias Sivapádas&kharanallür. This same dancing girl made a subsequent request to 
the king in his thirty-seventh regnal year (1215 AD) to provide for a palanquin for 
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the deity (Perumal), since the earlier gifts had been made to the goddess. The king 
asked Kalappalar of PariSai to provide for the palanquin; he donated one weighing 
870 kalafju of gold and also gave ornaments for the god. 


During the reign of Kulottunga III (1183 AD) a dancing girl of Togumani- 
nayanar temple, Tayinallal alias Sivakamasundarimanikkam, gifted golden ornaments 
of various types. (522). Another inscription (504) informs us that she consecrated the 
image of the goddess, rebuilt the temple in stone and also sponsored the building of 
a wall (tirumadil) around the temple. Thus we see that dancing girls made many 
gifts to the temples and could even approach the king to request his contributions. 
The philanthropic activities of these dancing girls need a separate study. They were 
symbols of culture of the medieval period. They were accomplished artists and were 
adept in many fine arts Their activities for the development of temples and 
perpetuation of temple services are portrayed in many inscriptions. 


As already observed, the temple received gifts of various kinds from all quarters 
for running various services and rituals The temple was also richly endowed and 
owned a large number of devadana villages and also a large quantity of gold in the 
form of ornaments and coins. A second point to note is that the temple finances 
were regularly audited. Whenever there was any laxity in carrying out an endowment 
or in a case of embezzelement, the situation was set right and culprits were 
punished. Temple properties were zealously guarded. One inscription (100) records an 
appointment of a person with the hereditary right of watching the precincts of the 
temple. Checks, audits, scrutiny and enquiries into the temple accounts and previous 
endowments, were periodically done to ensure the proper utilization of temple funds. 
An inscription (206) of Rajadhiraja II (1172 A.D) records that the temple accountant 
Tiruvorriyur-udaiyan Uravakkinan discovered that many endowments that were 
made on previous occasions for burning lamps in the temple were not recorded in 
stone. Accordingly a gift of thirty two cows was made by Sani Orri, a devaradiyal 
of this temple for a perpetual lamp. Two shepherds of Tribhuvanasundarateru 
received the cows and agreed to measure out oil for the purpose. Hence this sort of 
check was not superfluous but worked to ensure the full utilization of resources for 
which had been donated to the temple. 


The Chola state excercised great vigilance and pulled up delinquent temple 
officials and accountants if they were found guilty. An inscription (400) of Kulottunga 
III dated in his 21* regnal year (1199 A.D) records that a brahmana priest of Sikanta- 
chaturvedimangalam who owned the kani right in the temple misappropriated the 
ornaments of the goddess and confessed his guilt. After an enquiry he was declared 
guilty and a Sivadrohi, his land and slaves were confiscated and given to the 
devotees (andars) who were also the palanquin bearers (stpadam-tanguvar). Similarly 
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the non-remittance of land tax also attracted stringent punishment as revealed by an 
inscription (512) of Vikrama Chola. It states that the sabha of Sikanta-chaturvédimangalam 
deposited ten kasu in the treasury, which was the amount received in their sale of 
land to a certain Aridan Solai Peruman. It is stated that they obtained the land 
through confiscation. The land had originally belonged to a priest in the temple at 
Ürrattür who had committed a minor offence in the Udaiyar Togumamaniyandar 
temple of the village and was fined 20 anradu-narkasu. Meanwhile, the priest was 
unable to pay the taxes on his land at Parachcheri, a locality in Sikanta- 
chaturvedimangalam. Hence his land was seized and half of it was sold by the 
mahasabha. |n another inscription (513) of Ràjadhiraja I, dated 1046 A.D. a plot of 
land owned by four persons who had migrated to another country having not 
paid taxes on the land for a long time, was sold to the god of Tiruvurattür for 16 
kalanju of gold 


An inscription of Kulottunga III (249) of this ruler dated in his twentieth regnal 
year (1198 A.D), from Kattür, records that a certain lady named Nangaiyandi, who 
is described as the daughter of the queen of the ir, gifted cows for a lamp. Probably 
here the queen need not necessarily be a royal queen, but a lady of some status 
wielding influence in the village. 


Another inscription (201) dated in Kulottunga's thirty-eighth regnal year 
(1216 A.D.) registers an exemption of taxes such as antarayam and pattam on eighty 
veli of land at Kalattür which was separated from Punnaivayil. The land was 
donated by Durgaiyndi Nayakan to the pontiff (mathapati) superintendents of 
devotees (mahesvarakankani) and executive officials of the temple at Tiruvorriyur. 
He made this land grant for conducting worship at the vyakyana-mandapa, where 
the deity was pleased to appear and also for the maintenance of both the teachers 
and students of vyakarana, which was taught at the said mandapa which had been 
constructed by the donor himself. The king, on the recommendation of the official 
Vanadarayar, got the taxes exempted from the donated land from his 38th year 
onwards. This inscription informs us of the existence of a mandapa where grammar 
was taught. In addition to a being a place of religious worship this temple was also 
an educational centre. An inscription?! of Rajadhiraja 11 (1175 A.D) tells us that 
Soma-siddhanta was also expounded there by Vagisvara Pandita. Besides this, we 
hear of an open pavilion called vakkanikkum-mandapa, which was a hall where 
discussions and enquiries relating to temple endowments, were held. It may well be 
that before the construction of the vyakarna-mandapa the former structure served as 
classroom where subjects like grammar and other religious literature were taught. An 
inscription (202) of Kulottunga III (1212 AD) records that the god of Tiruvorriyur 
expounded the fourteen vyakarana-sütra to Panini The same inscription goes on 
describe a grant of land for conducting various offerings and worship to the god 
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Vyakaranadana perumal at the Vyakarana dana-mandapa, for supporting both the 
teachers and students of vyakarana and also for the repair and renovation of the this 
mandapa. In a later Chola record (116) we find that not only the deity of the 
mandapa but the god of the temple himself received the name Vyakaranadana- 
perumal and that there was a temple official named Vyakaranadana-Bhattan (116) 


The Ranganatha-perumal temple, which houses three shrines, at Tirunirmalai 
near Chennai yields nearly thirty-three inscriptions. The earliest (539) of them is 
dated in the thirtieth regnal year of Kulottunga III (1208 A.D). This inscription is 
engraved on the south and west walls of the Nirvannar shrine. The god of this 
shrine was sung by Tirumangai Alvàr and perhaps it was rebuilt during the reign 
of Kulottunga III. There are three temples one at the village and others at the top 
of the hill. The Narasirnha shrine at the top of the hill in Tirunirmalai is said in 
inscriptions to enshrine the god of Tirunirmalai. Most of these records refer to the 
gifts of kasu or madai placed at the hands of the temple priests for burning twilight 
(sandhi) lamps The names of the donors as well as the priests of these temples, ie 
Arulala Bhattan (539), Krishna Bhattan (541), Pandavadita Bhattan, Vasudeva Bhattan 
(541), Sridhara Bhattan (541), Andabhiran Kesava Bhattan(540) Narayana Bhattan, 
Tirukachchinambidasan (560) etc, are interesting to study as they reveal the 
personal names of Srivaishnavas during this period. It also suggests the existence of 
Srivaishnava population in and around Tirunirmalai. 


The next ruler, Rajaraja III has several interesting inscriptions in this year's 
collection. His inscriptions are available from his second regnal year onwards The 
often quoted inscription from Tirutturaippündi deserves some discussion here. This 
inscription (471) is dated in his second regnal year. It mentions the famous guhai-idi 
kalakam. It says that during the reign of Rajaraja III, two persons Sivajfiina 
Sambandar and Hridyadevar were present when a mendicant (andar) Tiruchchirrambala 
Mudaliyar came to the village Tiruturaippündi Two individuals, the Pündi-udaiyàrs 
and Mangalan-kilavargal, requested him to stay at Tirutturaippündi and assured him 
for his stay a guhai and food. The inscription records that seventy kulis of land were 
acquired and a guhai (cave) was constructed and sadanangal (materials) were 
provided. The mendicant Tiruchchirrambala Mudaliyar further requested that provisions 
be made for feeding the pilgrims who would visit and stay in the matha. 
Accordingly Pundi-udaiyar gave two ma of his kani lands which were made tax-free. 
The inscription then records that in the twenty-second regnal year of Periyadevar 
(Kulottunga Chola), a riot took place in which the guhai all the materials kept there 
were destroyed. However, Tiruchirramabala Mudaliyar continued to live up to the 
twenty-fourth regnal year of Kulottunga III and then died. After his death the two 
-persons Sivajnana. Mudaliyar and Hridayadevar, who stayed in the matha of the 
village occupied the guai. 


It is thus evident that during the reign of Kulottunga 111 (1201 A.D) a riot took 
place. Unfortunately the inscription is silent on the reasons for the incident. In the 
absence of any authentic evidence we can only a hazard a guess. During the period 
under review many mathas came into existence in the Tamil country. Inscriptions 
give the names of such mathas, such as PanmaheSvarar- matha, Nar pattennayiravar- 
matha, Paratijyothi —matha, These mathas were mostly managed by the non- 
brahmana ascetics who were drawn from communities like vellalas, artisans and 
merchants. It may not be far wrong to guess that to neutralize the influence of 
brahmana control of temples these institutions sprang up and put more emphasis on 
devotion (bhakti). The recitation of Tiruppadiyam and faith in Saivasiddhanta 
philosophy, as against the pursit of agamic and vedic lore, were the other features 
of these new religious orders. It is recorded in our inscription that Tiruchchirrambala 
Mudaliyar came from some other village to Tirutturaippundi and wielded influence. 
He got lands not only for the construction of guhai but also land for feeding the 
pilgrims who visited his cave. He obtained seventy kuli of land, apparently fertile 
lands owned by the temple, situated on the bank of the river. Besides he got two 
ma of tax free land to feed the devotees who came to visit him. This might have 
been resented by the local peoples’ An inscription (477) of Rajaraja III from the 
same place (1227 A.D) records that an individual Balaravayan who served at 
Nalayiravan- tirumadam situated near the Tirutturai-nayanar temple, sold a matha at 
Selvatiruvàrür on account of the shortage of space. That the amount realized from 
the sale was utilized as capital for the renovation of Mudaliyar-madam alias 
Nethradevar- madam. Yt is also recorded that he gave three pieces of land free from 
taxes, for providing offerings to persons who rendered services at the matha. 


It is clear that during the period under study several mathas existed in Tirutturaippundi 
itself. There were evidently some problems regarding land grants to the guhai and 
boundary disputes between the guhai's property and the lands owned by other mathas 
in the same village. Besides, the local population might have resented the influence 
exerted by the guhai. And thus were laid the causes for the riot. 


Another inscription of Rajaraja III (125) is dated in his third regnal year (1219 
AD). The king is called Ulagudaiyaperumil. The king is addressed as one who 
would seize the country he sees and will not give back. (kanda nadu kondu konda- 
nadu kudadan), a phrase often seen in the Vijayanagara inscriptions. This inscription 
records that when the king was pleased to appear at Karuvili in Milai-kurram in 
Pandi-nadu, he issued an order conferring the village Ponmarumaligai on a certain 
Pugalvanayan of Karuvili. It appears that the previous holder Sengadavayan betrayed 
the royal command. Unfortunately the inscription does not provide any more details. 


வைகை வ கைவ வ வைனை அ அ அ ட ட பப ப ப యవన నక తనన. 
i Both. N. Sethuraman and Pulavar Rasu commented on this inscription. Rasu's arguments are more 
convincing. 
See, NSethuraman, Crusade against guhai, JESI, Vol. XVII pp. 29 ff. 
Pulavar Rasu, kugaigalum kugai idi kalgamum, Tolliyal nokkil Tamilagam (1999) pp. 260ff 
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Another inscription (199) of Rajaraja III dated in his seventh regnal year (1223 
A.D) states that Viranarasingadevar alias Yadavarayar issued an order to the tanattar 
of the temple at Tiruvorriyür. It records that Tiruvorriyur and its devadana lands 
were previously declared tax-free but this arrangement was not properly implemented 
and certain taxes were not remitted to the temple. Further, the inscription states that 
on the representation of Alagar Aruvàn Sambandar to Viranarasingadevar, the latter 
issued the present order advising that vettippudavai, tiraikasu, tari-irai and other 
taxes collected from Tiruvorriyur and its devamandala villages were to be remitted 
to the temple treasury. 


The beginning of the 13^ century did not augur well for the Chola state. Due 
to political upheavals, repeated invasions by the Pandyas, the emergence of the 
defiant chieftains and feudatories, among other factors, the Chola state was tottering. 
The local chieftains exerted considerable power and hardly cared for the kings 
authority. Lands and villages which were ceded to temples in earlier times were 
unable to remit taxes to the temples. The villages were ruined and in many cases, 
the temples’ wealth was appropriated by local chiefs and officials. Agrarian collapse, 
heavy taxation, repressive officials and invasions by the Pandyas and Hoysalas all 
contributed to this situation. Several inscriptions that were published in this volume 
mention this crisis. Some of the inscriptions coming from the Siddhatanésvara temple 
at Uttattur, Tiruchchirappalli district, are relevant here. A few of these inscriptions 
(493, 497, 499, 500 etc.) belonging to the period of the later Cholas, throw light on 
the land-transactions that had taken place in the lower Kaveri valley during this 
period. Incriptions reveal that officials bearing the name Srutimàn sold their land 
holdings to other persons including their subordinate officials. Unfortunately these 
records do not indicate the reasons for such sales but we may speculate about how 
political unrest affected the local economy. It is already noted, that the times were 
troubled. The Chola kingdom was under threat from the south and the west and 
from the north. The Hoysalas’ protection to the Cholas was short lived. The accession 
of Jatavarman Sundara Pandya I in 1250 A.D. marked commencent of hostilities 
against the Cholas. These developments must have had an impact on the economy 
of the region. The mass land sales that took place at Uttattiir could have been the 
result of the Cholas’ wars with Pandyas and Hoysalas. To cope with the emergency, 
the state had to increase the land tax and to collect the arrears of land dues, the 
land holders having no capital to pay these, were compelled to part with their 
holdings. Apparently they were in need of liquidity to pay off the taxes. 


It may not be redundant to cite a few more inscriptions of this year’s collection 
to drive my point home. An inscription of Kulottunga 111 (202) states that a local 
official re-imposed the tax called ponvari and the sabhai yar of Punnaivayil alias 
Ra janarayana-chaturvédimangalam, without adequate resources, could remit only a 
portion of the tax out of the capital earmarked for the payment of kaniyalar; for 
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the balance of the tax debt the sabha members were held hostages and were 
imprisoned. Another inscription of Rajaraja III (198) records that 
Madhurantakappottappicholan sent an order to the officials of the Tiruvorriyür 
temple. Land at Sembiyan Karuppur had been ceded as devadana to the temple after 
cancelling the tax-free status of devadana, bhattavritti and other tax-free lands of 
that village; now the taxes collected from these lands were ordered to be utilized for 
conducting offerings and worship to the god of the village. It is also recorded that 
as per the old agreement (ottu) the land-tax (kadami) had been fixed at fifty kalam 
per veli. 


The Tiruvorriyur temple was running short of funds to conduct even basic 
services. The tax-free status of some of the temples lands was annulled. Other 
temples whose lands were made tax-free now were asked to remit taxes, but only 
to support offering and worship at the Tiruvorriyur temple. Even the lands given to 
the learned brahmanas as bhattavritti were cancelled and they were now asked to 
pay taxes. It reflects the depressed economic conditions of the times. The land tax 
was fixed at fifty kalam per veli. Though we do not know the exact yield per veli 
this rate seems to be on the higher side, considering that area where Tiruvorriyur 
was situated relied upon tank-irrigation. Perhaps this was as high as a third or even 
a half of the agricultural yield representing a very considerable levy. 


It is noted above that the Siva temple at Tiruvorriyur received a lot of gifts 
including livestock for burning perpetual lamps. A group of shepherds residing at a 
street called Tribhuvansundarateru or Tribhuvanasundaraseri appear as recipients of 
the endowed livestock and supplied oil to the temple treasury for burning lamps 
They figure right from the time Rajéndrachdla I (1043 AD.) up until the reign of 
the Telugu-Choda ruler Vijayagandagopala in the late 13^ century. Rajendrachola Ts 
inscription dated in his twenty-first regnal year records that Chaturanana Pandita, the 
person who owned the matha at Tiruvorriyür, donated one hundred and fifty kasu 
for the bath in clarified butter (ney) of the deity on the occasion of Tiruvadirai 
in the month of Margali, the asterism of the king. The shepherds of 
Tribhuvanasundaraseri, Kaliyan Bhattan, Nilan Kollan, Parantaka Salan, Surri Kongan, 
Kuppan Ganavadi, Surri Kurumban and others received the kasu. With this amount 
they bought hundred cows at the rate of 1 1/2 kasu per cow and agreed to supply 
three hundred nali of ghee to the temple treasury. The shepherds also figure in the 
inscriptions of Rajadhiraja I (149), Kulottunga I (118), Rajadhiraja II (101), Rajaraja 
(116), Srivallabhapandya (231) and the Telugu-Choda ruler Vijayagandagopala (243). 


It is obvious that the street in which they resided would have been near to the 
temple for easy and quick movement of these shepherds. An inscription of Rajadhiraja 
1 (149) dated in his thirtieth regnal year (1048 A.D) calls them as a Tiruvor riyur- 
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udaiyar tiruvilakkattukkudi, a group which is responsible for maintaining lamps for 
the god of Tiruvorriyür. As the number of gifts of livestock increased by leaps 
and bounds over the years the creation of a separate body of shepherds to deal 
exclusively with the livestock became a desideratum. The supply of oil to the Siva 
temple reminds us of the story of the legendary devotee Kaliya Nayanar.. He was 
a great devotee of Lord Siva of Tiruvorriyur residing at Sakkarapadi, a quarter of 
the temple town, and daily he supplied oil to the temple for burning lamps. But in 
course of time all his wealth ran out. But even then he did not stop supplying oil 
to the temple and continued to do so with great difficulty. Ultimately when he could 
no longer supply oil he did not hesitate to cut off the flesh from his body and tried 
to use his blood to burn the lamp. The Lord was greatly moved by his devotion and 
blessed him with salvation. 


Rashtrakutas: Seven inscriptions of the Rashtrakuta king Krishna III were 
copied in the year 1912. All of them have been published elsewhere,? as well as 
appearing in this volume. Krishna 111 invaded Tondaimandalam ie the northern part 
of the Chola country (which consisted roughly of North Arcot, Chingleput, the 
northern part of South Arcot and Chittoor districts). The Adhipurisvara temple in 
Tiruvorriyür is the focal point indicating the invaders presence and he. has left four 
inscriptions. As this temple was an important Siva temple in the region he might 
have considered it a matter of pride to visit this temple along with his retinue and 
have his inscriptions engraved on the walls of the temple. 


An inscription (177) dated in his 18^ regnal year records a gift of gold by 
Narasingaiyyan, a merchant in the camp (kataka) of Vallavaraiyar for burning a 
lamp at the temple in Tiruvorriyur. The Sanskrit portion of the record informs us 
that as the donor was a native of Manyakheta, a vaifya, and that he donated thirty 
nishkas for burning lamps. Another inscription (179) records that Pulaichchiraniyar, 
the mother of Vallavaraiyar Kannaradevar gifted gold to burn a lamp at the same 
temple. 


These inscriptions suggest that Krishna III brought civilian personnel along with 
him. His motive appears to be more of pilgrimage than of invasion. No doubt, he 
defeated the Cholas in the battle of Takkolam and triumphantly marched into 
Tondaimandalm but he did not behave like an invader. He brought his people to 
visit a sacred Siva temple. Even his mother gifted thirty kalafiju of gold. The 
presence of merchants in his camp suggests that the conqueror wanted to establish 
commercial contacts with the Chola country. In the medieval period trade always 
followed war. Krishna III believed the importance of such visits to sacred shrines 
was a sure way to consolidate his gains in his newly acquired possession. 


3 S Swaminathan, Rashtrakita inscriptions in the Tamil country, Hampi, (2000) 


By far the most important inscription (181) of this ruler, that leads virtually 
every writer to refer to it, is the one dated in his twentieth regnal year (959 AD). 
It is a bilingual record in Sanskrit and Tamil. Though it is already published jn 
several journals it is worth reproducing the gist of the record. The Sanskrit portion 
begins by recording that Valabha, was the son of the chief of Vallabharashtra, 
apparently belonging to Kerala. He reached Chola-defam and became a friend of the 
prince Rajaditya and his samanta. He regretted very much his absence and failure 
to court death along with his friend (during the battle of Takkolam, in which the 
prince Rajaditya was killed). Therefore he got dejected as this failure was a betrayal 
of himself and of his parentage. He renounced the world, going to the Ganges and 
bathing there, and returned to Adhigrama (Tiruvorriyür) where he took initiation 
from Niranjanaguru and performed austerities. He now took the name Chaturanana 
and became the administrator of the matha. He endowed 100 nishkas which was to 
yield an interest of three mashas per nishka to god Sambhu of the Tiruvorriyur 
temple for conducting special services on the day of his birth asterism Dhanishta 
every year. The Tamil portion of this inscription states that Chaturanana Pandita- 
bhatara of the matha at Tiruvorriyür made a provision for food offerings and for 
conducting special worship for the god on the day of Avittam in which asterism he 
was born. 


This record has been ably edited Dr V. Raghavan, who conclusively proved 
that the Vellan Kumaran, the general of the Chola army figuring in the Gramam 
inscriptions, and Chanturanana Pandita of the Tiruvorriyur inscriptions are one and 
the same person. With this significant discovery we have got a rare opportunity to 
follow the strange career of a warrior turned ascetic through the records of different 
stages in his life. He ruefully recounts the events of his early life and his unintended 
absence from the Takkolam battle fought in 949 AD. However, certain issues are 
still left open. Why did he not participate in the battle? What was his pressing 
engagement which did not allow him to be present at the scene of battle and protect 
his dear friend from danger? As he figures mostly in the records of Gramam 
(Tirumudiyur), was he at the latter village, not knowing the bloody battle that was 
being fought at Takkolam? His repentance and his renunciation of the world reflect 
the standards and values of the Society.» 


Pandyas A few inscriptions of the collection of 1912 belong to this dynasty. 
Though the information provided by these records is well known, certain inscriptions 
offer scope for new interpretations. 


The Tiruchchendir inscription of the Pandya ruler Varaguna Il is very important. 
This is one of the longest vatteluttu inscriptions incised on stone available in 
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Tamilnadu. It is already published, edited by several learned epigraphists® ^ Dated 
in the 17^ regnal year and 256" day (879 AD) it records the gift of 1400 kasu by 
the king for meeting the various annual requirements for services for the Lord 
(udaiyar) who is worshipped by (the god) Subrahmanya Bhattaragar. The gift was 
sent through the king’s three officers, Iruppaikudi-kilavan, Sattan Peruman and 
Alarrur-nattu-kkon to the local assemblies of various villages which were required to 
pay interest in grain to the temple at two kalam per kasu per year. This amount 
donated by the king to the temple was divided into 16 unequal portions and was 
invested with different. local assemblies in Pandi-nadu. 


The donor-king Varaguna 11 (862-910 A.D.) was a great devotee of Lord Siva. He 
made rich donations to various Siva temples. Out of the twenty-three inscriptions of 
this ruler thirteen record his personal gifts to these temples. These include Tillaisthanam, 
Kumbakonam, Tirukkodikka, Tiruchchirappalli, Tiuvellarai, Lalgudi, Uraiyur, 
Javanthinathapuram, Tiruppattur, Tiruchchorrutturai and Ambasamudram.’ He is 
eulogized in the Dalavaypuram plates as one who always keeps Pinakapani (Lord 
Siva) in his heart? The local assemblies which received the kasu agreed to pay 
promptly the interest without fail and if there was any default they agreed to remit 
twice the grain as a fine. The assemblies of the ur, nagaram, and sabha received 
these kasu. This reveals the administrative efficiency and co-operation of these bodies 
in the Pandya country as early as the ninth century The names of a few 
brahmanical assemblies like Kadungon-mangalam, Avanipasekhara-mangalam, Varaguna- 
mangalam and Mara-mangalam seem to suggest that these were created by those 
ancient Pandya kings’ who gave their names to these villages. In fact the creation of 
agraharas since the days of the earlier Pandyas is known from the Vaigai river bed 
inscription of Maran Chendan.? 


An inscription (28) of Vikrama Pandya (1445 A.D.) records the sale for 630 
kaliyugaraman-panam of 2 ma of land in Perunkarunai-chaturvedimangalam, which 
had been earlier gifted by Ranaranga Ramaperumal alias Vikramapandya to three 
priests, exempting it from all taxes, and donating to the god Nakkiradevar in the 
temple of Subrahmanya Pillaiyar at Tiruchchendalur. It is stated that before this 
sale the land was leased out to a certain Periya Nayinar Tandaiyumkalum Alagiyar 
for providing food offerings to the god Subrahmanya pillaiyar. However, the donees, 
ie the three brahmanas, produced documents that entitiled them to resume the land 
which was now sold to the the god Nakkiradevar. It is not clear how a gifted land 
was given on lease by the king to someone when it belonged to others. The record 
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also does not state in clear terms the sort of agreement that prevailed between the 
temple and Tandaiyumkalum Alagiyar, the lessee. Now the land was sold to an 
auxiliary deity Nakkiradevar in the temple of Subrahamanya Pillaiyar, the main god 
who had been enjoying the land prior to this arrangement. It appears that the 
donees were given this land by the ruler a long time previously and it was kept 
unutilized. But when the temple authorities leased it out to someone the donees 
decided to reclaim the land and sell it. Both the temple and lessee might have 
objected to it, but upon the submission of the necessary documents they agreed. 
The number of signatories for the sale of a mere two ma of land suggests a concern 
that there should not be any dispute in future. 


A bunch of records from Tenkasi, Tirunelveli district is useful in understanding 
the art and culture of this period. These inscriptions are engraved«on the walls of 
the Visvanathasvamin .temple. In one inscription (1) it is recorded that the king 
Prakrama Pandya constructed the Siva temple (1461 A.D) and its other complexes 
from bottom to top (upanadi stüpi pariyantam), including the garbha-griham, 
ardhamandapa, idai-nali and sopanam, at Tenkāśi, north of Chitra-nadi in Tennari- 
nadu. The king is said not only to have built the temple (before 1450 A.D) but also 
to have made many gifts. He consecrated the Sivalinga (God Vi$vanatha) in the 
central shrine on 6^ May 1446 AD. His inscription (14) informs us that he made 
land grants for brahamana priests, persons who rendered service connected with 
worship (devakarmma) and also for the reciters of sacred hymns (tirupattu). One 
inscription (5) reports that the king made a gift of 28 ma of land on the day of his 
natal star Mrigasirsha and instituted a special service, Parakrama Pandyan- sandhi 
for the god of the Visvanatha temple. The king is also said to have excavated a tank 
called Vi$vanathapper-éri, (3) and in another inscription (6) dated in his fortieth 
regnal year (1“%1 A.D) he gifted the village Kasikkuvayittanallir and two more 
villages for conducting various temple services, processions and festivals. In one 
record (4) which begins with his meykirtti he is eulogized as one who was born in 
the lunar race and was born because of the penance of his predecessors He was 
further eulogized an expert in tenkalai and vadakalai percepts and he ascended the 
throne to protect his subjects. It is interesting to note that his official Kidarttur- 
udaiyan figures as a signatory in all the royal grants. 


Another inscription (10) of Prakrama Pandya (1462 A.D) records the creation by 
the ruling king, Parakrama pàndya of a brahmadeya Virapandya-chaturvedimangalam, 
named for the prince Shenbaga Sundarapandyaydevar alias Virapandya, for twenty- 
four brahmanas. It is also stated that out of these twenty-four, twenty-two brahmanas 
were to recite vedas, one to recite purana, and one to read panchanga before the 
king. The inscription also gives the names of the donee-brahmanas their native 
places, gotras and sittras. This land was a royal grant and the donees were given full 
rights to cultivate the land with crops of two seasons. 
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We note that this brahmanical settlement was named the son and successor of 
the ruling king Parakrama Pandya. Another inscription of the same ruler from the 
same place records a similar gift? Here the land is stated to have been situated in 
Virapandya-chaturvedimangalam, named after the prince. N. Sethuraman has opined 
that the prince ruled in the capacity of yuvaraja in the period 1447-1462 கூற 


It is evident that the Tenkasi Pandyas were ardent supporters of brahmanical 
establishments and vedic culture. They built temples and supported vedic scholars 
who could expound the Puranas and use the pafchanga (almanac) to select 
auspicious days and times to begin an undertaking, a practice which is followed even 
to this day. 


Hoysalas The Hoysalas are represented in a few of the inscriptions copied in 
1912. An inscription (15) of Vira Someévara is found engraved on the west wall of 
the famous Nelliyappar temple at Tirunelveli. It is in Kannada characters and 
language. It records a gift of two lamps to the temple of Tirunelveli-udaiyadeva by 
Vimanna, the brother-in-law (maidunna) of Varadanna Dannayaka, the srikarana of 
the Hoysala ruler, Vira SoméSvara-dévarasa. Usually the records of the Hoysalas in 
Tamilnadu are in Tamil characters. So it is rather surprising that in the extreme 
south of Tamilnadu an inscription is found engraved in Kannada language and 
characters by a Hoysala official. It is very likely that the donor hailed from 
Karnataka and this record indicates the popularity of this temple in the medieval 
period. Though the Hoysalas were on friendly terms with the Pandyas, it is doubtful 
that their rule in the Tamil country would have extended this far south. This 
inscription may thus be treated as that of an individual pilgrim record. 


Another record (519) of the Hoysala ruler Vira Somésvara dated in his 27" 
regnal year (1260 A.D.) records an assignment of paddy realizable from two villages 
owned by the Togumamani-nayanar temple at Urrattür for conducting services at the 
temple for the merit of his grandson, Visvanathadéva. Here it is stated that the 
service was to be conducted for his son (kumdrar nam Viévanatha-devanukku 
nanraga) But Visvanathan was his grandson ie the son of his son, Vira-Ramanathan. 
It is probably due to a scribal error or the ruling king endearingly called his 
grandson as his son. It seems likely that Viévanathan was ailing and his grandfather 
instituted a service at a temple for his recovery, given that ViSvanathan ruled for 
only five years. 


The Hoysala intrusion into the Tamil country to save the Chola empire from 
extinction in the face of the threat posed by the Pandyas and a defiant Kadava 
chieftain is evident by the availability of their inscriptions in the region around 
Kannur, near Tiruchchirappalli. 
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An inscription (527) of Vira Sómé$vara's son Vīra-Rāmanātha dated in his 17^ 
regnal year (1271 A.D) fixed the annual tax on cattle (adiraipattam) ie ten kasu per 
sheep, thirty kasu per cow, and one hundred kasu per buffalo for all the eight sub- 
divisions of the Urrattür. However, cattle owned by the Togumamani-nayanar temple 
were exempted from this tax as per the old custom. 


Sambhuvarayas: This years collection has a few inscriptions belonging to this 
dynasty. These chiefs served under Adhirajendra and Kulottunga Chola I. They took 
advantage of the weakness of the later Chola kings and declared their independence, 
Their inscriptions are mostly found in Tondaimandalam ie North Arcot, Chingleput, 
and South Arcot distircts. Their rule was brief, as per their records, but they throw 
welcome light on the events that took place during the period. 


There are a number of inscriptions of Rà janarayana Sambhuvarayar. Three kings 
bearing this name. Venrumankonda Sambhuvaraya had two sons and a grandson and 
all of them were called Ra Janarayana Sambhuvarayar. They were contemporaries 
and ruled simultaneously between 1337-38 and 1363 A.D. Hence it may be assumed 
that their inscriptions are all from the same general period. 


The first of these inscriptions (203) records the meeting of the temple servants 
and trustees, together with Mudaliyar Sankaradévar, an agent of Bhuvanekabàhudevar 
alias Kaliyuga Virabhadrar, and two judges met at a pavillion called vyakarana- 
danam tirukavanam at Tiruvorriyür. It is mentioned that in the past the temple of 
Tiruvorriyür became Muslim territory (tulukkar-rajyam) and was sub jected to loot 
and plunder of its treasures. The properties which escaped from plunder included 
lamp-stands that were then stolen by the temple servants who had also committed 
other acts of sacrilege. As these culprits were now dead the committee examined the 
charges and pronounced their lands (totaling 24,000 kuli plus house-sites) to be 
confiscated and escheated to the temple as tirunamattukani. Further, Kaliyugaraman, 
a mendicant who had betrayed the royal command was punished by seizure of his 
houses. These houses were sold to the temple for 350 panam and these properties 
were declared as tirunamattukkani of the temple. 


An inscription (410) of Rajanarayanan Sambhuvaraya II dated in his sixth regnal 
year (1354 A.D.) records that the tank of the village Marudadu alias Vikramasolanallur 
was breached because of heavy floods after excessive rain. Consequently the sluice 
which regulated the water flow was damaged and the supply of water to the nearby 
villages was stopped. It is reported that a village Kottaiyur was deprived of its share 
of water because of this, During the 16" regnal year of the ruler, efforts: were made 
10 restore the water supply to Kottaiyir by excavating channels and raising the level 
of the embankment. Accordingly, the ürar of Marudadu entered into an agreement 
with the urar of Kottaiyür and obtained the right to dig channels by remitting 260 
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anradu valangum narpanam. This record suggests that the villagers themselves 
solved their problems of water sharing without any acrimony and bitterness. It was 
reported that during the sixth regnal year that the tank of Marudadu was damaged 
and the ùrar of the village undertook the responsibility of repairing the breach and 
set up a sluice ten years later. It is not clear why it took a decade for the gar 
of Maradadu to take up this issue. It appears, the iar of Kottaiyur had to persuade 
the urar of Marudadu to repair the tank and sluice. 


An inscription (207) Rajanarayana Sambhuvarayar, dated in his twelfth regnal 
year (1350 A.D), records that a certain Mudaliyar Vagisura Dévar of Kilai-madam 
made a grant of land to the Siva temple at Tiruvorriyür when he was dying, It is 
mentioned that he summoned the officials (tanattar) and devotees (mahesvaras) of 
the above temple and made an endowment of a piece of land called Kaduvankottam 
at Pulal, which he purchased from a group of people called the niyamankilargal of 
Pulal, gave it to the Tiruvorriyur temple as tirundmattukkdni, in order to meet the 
expenses for conducting worship, renovation and for performing special rituals in his 
name in the month of Masi in the temple. It is also recorded that this transaction 
was also engraved on the walls of the Tirumulattanam-udaiyar nayanar temple at 
Pulal The order was issued by Tikkama Nayakar that the land was exempted from 
taxes and that two veli of the land, out of the above block along with a matha, were 
granted to Alagiya Tiruchchirrambalam Mudaliyar, the foster son of Vagisura devar 
whom he brought up as his successor. This inscription suggests that Mudaliyar 
Vagisura devar of Kilai-madam was the owner of the property and was at liberty 
to dispose it of as he wished. It is apparent that he did not have any offspring and 
had only an adopted son. As he owned land at Pulal, he got the grant engraved 
on the walls of the temple at Pulal and probably he was a native of this village. 
But he might have come to Tiruvorriyür, a sacred Saiva centre, and joined a matha 
there, to spend his last days His adopted son was given two veli of land (as 
inheritance) as per the laws of Manu which held that foster a son can get property, 
if he possesses all good qualities. 


Telugu-Cholas: Inscriptions of the rulers of this dynasty found in the northern 
part of Tamilnadu ie parts of Nellore and Chingleput districts. These rulers were the 
successors of the Telugu-Chodas. The most prominent among them were 
Tribhuvanachchakkaravarttigal Vi jayagandagopala and Tribhuvanachchakaravarttigal 
Virarajendrachola. The former was the immediate successor of Viragandagopala. 
However, it is rather difficult to establish the relationship between Virarajendrachola 
and Vijayagandgopala. Vijayagandagopala is said to have commenced his rule in 1250 
A.D. and ruled for thirty-five years He maintained cordial relationship with the 
neighbouring powers. His defeat at the: hands of the Telugu-Choda rulers of Nellore, 
Manusiddhi 111 and his sons, compelled Vi Jayagandagopala to extend his power 
southwards. The civil war between Jativarman Sundara Pandya and Virapandya, 
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Sundara's victory over the Hoysalas and the weakness of Rajaraja III were some of 
the factors that allowed Vijayagandagopala to establish his power in Tondaimandalam® 
An inscription (302) of Vijayagandagopala records a grant of land along with its 
taxes, except padikaval, as tiruvidaiyattam to the god of the Edirilichola-vinnagar 
temple at Atti; the donor was the prince (pillaiyar) Rajaraja Sambhuvarayar. The 
same prince is called Alappirandan alias Rajaraja Sambhuvarayar in an inscription 
(303) recording his gift of land, along with the taxes, as tiruvidaiyattam to the shrine 
of Vennaikadi-arulina-pillai ie Krishna. The title Alappirandan which in its more 
complete form is Avaniyalappirandan, affixed to the name of Rajaraja Sambhuvarayar 
suggests that Vijayagandagopala and Ko-pPerufijinga, the Kadava chieftain who was 
also called in inscriptions of his period as Avanialappirandan, belonged to one and the 
same family. The genesis of the Kadava chieftain may be traced from this period. 


A large number of inscriptions of the ruler Tribhuvanachchakkaravarttigal 
Virarajéndra are available at Tiruvorriyür, Tirunirmalai and other villages of 
northern Tamilnadu. He is said to have commenced his rule in 1244 AD* The 
identity of this ruler is veiled in obscurity. Earlier scholars identified him with the 
Chola ruler Rajendra II. However, the inscriptions of Virara jendra are found only 
in the northern parts of Tamilnadu proving that he was different from his namesake 
Chola ruler. (See AREp, 1997-98, Introdu). But it is not clear what his relation was 
with the main line of the Chola. An inscription (108) of this king from 
Tiruvorriyur (1253 A.D) records a gift of cows by Kulottungacholap Paiyyur- 
nadalvan Valayamalagiyan Orriarasan to the god of Tiruvorriyur. Another inscription 
from Tirunirmalai (542) (1278 A.D) records that Aviravanni Perumal Selvan, a 
merchant of Puvirundavalli-nagaram, made a gift of a twilight lamp to the god. 


The temple at Tiruvorriyur continued to be a centre of Saivism with several 
mathas springing up in the course of time. One inscription (238) of Vijayagandagopala 
(1264 A.D) records that a certain Chandrasékharan Semapillai made a gift of tax-free 
land to Tirujfiasambandan-tirumadam, situated to the south of the temple at Tiruvorriyur, 
for feeding the mahesvaras. 


One fact that attracts our attention is that the Chola state started showing signs 
of decay in the 12" century AD. as inscriptions of this period reveal the rise of 
defiant chieftains like Kopperuiijinga, Vi jayagandagopala, Nilagangaraiyar, Virara jendra 
and others who behaved like independent rulers, paying scant regard to the king. 
They granted lands and remitted taxes. Their allegiance to the king was only 
nominal And whether it was the king or one of the chieftains, these rulers realized 
that temple patronage was a means to stabilize their rule, and thus donated 
generously. But in the power struggle might was right, and this political game also 
attracted the players from the north, outside the Tamil country. 
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Vijayanagara Rulers: A good number of interesting. inscriptions belonging to 
this dynasty are found in this year's collection and they throw light on the history 
of the 14th-17" centuries in the Tamil country. A summary of a few of these 
inscriptions follows. 


The invasion of the armies of Delhi Sultanate brought about a total change in 
the political scene of South India. All the ruling dynasties from the Northern Deccan 
down to Cape Comorin were swept away in this invasion. In 1336 A.D. the 
Vijayanagara Empire came into existence and by extending its sway over the whole 
of the south in a short time, it re-established in good measure, the past glory which 
was obliterated as a result of the invasion from the north. The Vijayanagara Empire 
served as a bulwark against further invasion and upheld the cause of their religion. 
A copper-plate inscription® of Harihara II (1387 AD) informs us that this 
Vijayanagara king revived worship at the sacred Nataraja temple in Chidambaram, 
which fell into disuse for seventy-six years (1311-87 A.D) following Malik Kafur 
invasion in the South in 1311 A.D. An inscription of Narasinga Rayar records that 
the emperor calls himself the vanquisher of tulukkar. The numerous gifts and grants 
to the temples during the period under review show that the emperors of this 
dynasty were concerned to support Hindu places of worship and Hindu religion. 


The establishment of the Vijayanagara empire can be traced to the first half 
of the fourteenth century, but its rule extended to Tamilnadu only towards the end 
of the fourteenth century after Kumara Kampanna's campaigns in Kanchipuram 
and Madurai. Many inscriptions of this dynasty are available thoroughout Tamilnadu. 


After the fall of the Chola Empire, the Sambhuvaraya chiefs gained power in 
North Arcot district with their centre in the region around Padaividu. They were 
defeated by the army of Kumara Kampanna in the latter half of the fourteenth 
century, and the vacuum was filled by the Vijayanagara warriors, the Kannadiga 
nayakas, who entrenched themselves at Padaividu. Let us study a few inscriptions of 
this dynasty. 


An inscription (240) of Sayana udaiyar dated in his 9" regnal year (1357 A.D.) 
from Tiruvorriyur records that some agambadiyars of Paduvur, named Kalingarayan, 
Sediràyan, Adittan and Kayavadugan resided in the village and protected it for a 
long time. But they neglected their duties and wrought havoc in the village. As a 
punishment their lands were taken over and donated to the temple. 


As already suggested, temples passed through many crises. Several inscriptions 
from Tiruvorriyur record either outright theft or misappropriation of temple properties. 
But now due to the turmoil caused by invasion from the north, unscrupulous 
elements tried to exploit the situation. An inscription (226) of Devaraya records that 


$5 See also, AREp, 1937 No. 162 
5 SRasu, Tiruppanandal Kasi madattuch cheppedugal (1999) P. 73 
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the Tiruvorriyur temple trustees grabbed land from the tenants and deprived the 
temple of its yield. Consequently, the monthly worship and other rituals could not 
be conducted. This anomaly was set right, when the panmahesvaras reported the 
matter to the king, who had ordered the resumption of the land and entrusted the 
same to the lease-holders. However, the philanthropic donors continued to support the 
temple with their donations. An inscription of Dévaraya (224) records that the 
temple authrorities gave an undertaking to Alagiya Tiruchchirramabalam-udaiyar to 
provide food offerings to the god, Tiruvorriyur-udaiya-nayanar, in his (donor's) name, 
as he is stated to have redeemed two pieces of tax-free land owned by the temple 
from mortagage after remitting capital. 


An inscription of Bukkanna-udaiyar (422) from Valuvur (1402 A.D) records that 
lands owned by the temple in Tiruvulundur-nadu had been submerged by the 
flooding of the river Kaveri, and became barren for a long time. In the current year 
(1402 A.D) channels were excavated, sluices were set up, and the lands were 
reclaimed. It was also decided that such lands which were brought under the plough 
were to remit tax, one-half in the first year and three-fourths of the assessment in 
the subsequent year onwards The same ratio was also followed in regard to the 
collection of taxes such as parradai, kadamai and others levied on cultivated lands 
owned by the temple, brahmanas and artisans The inscription also records that a 
certain Kampankudaiyar who reclaimed lands and settled cultivators in the villages 
should have the right to collect kadamai in his name from the same villages. 
Further, it was also decided to levy only half of the assessment on those reclaimed 
lands after clearing the forests owned by artisans and army personnel (probably land 
actually owned by the temple) and that two varagan and two panam were to be 
remitted annually to the treasury of the temple at Tiruvaluvur. Kampankudaiyar, 
who exerted much effort to bring land under cultivation and to settle cultivators, 
was given the privilege of collecting kadami, the main land tax. The cultivators or 
the lease-holders were shown concessions by remitting taxes gradually as they had to 
create basic facilities to bring the land under cultivation. This reclaimed land was 
settled by inducting local peasant producers to engage in the laborious process of 
clearing surrounding tracts, laying irrigation facilities, and so on, in exchange for 
initially favorable rates of rent. It is also stated that the padaiyar and artisans were 
to pay only half of the assessment as they probably also helped in the process, for 
example by creating implements and providing manpower for clearing the tract. 
Kampankudaiyar was a local personage who could mobilize man and materials. The 
record is silent who conferred these privileges, but the tenor of the record implies 
that it was the king who made this tax concession as he alone could make such tax 
adjustments. 


An inscription of Devaraya (350) from Vīralūr, North Arcot District (1429 A.D. 
states that two individuals Vidiya Nayakar and Vittappa Nayakar visited Visaiyendaram 
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(Vijayanagaram) and obtained permission from the king to grant four hamlets, 
Terindamütti, Sirupakkam, Tandanpatti and Nilaiyittan-Endal, as sarvamanya-iraiyili 
to the god. Further, it is stated that as these villages had only dry lands which were 
not suitable for cultivation the temple authorities were permitted to dig wells, 
excavate tanks and settle people to enable them to cultivate crops. 


The genesis of the Nayaka rule may be traced in this inscription. They sought 
the Vijayanagar king’s permission to cede hamlets to the temple as sarvamanya- 
irayili ie total exemption of taxes. Perhaps to cede hamlets and their revenues 
necessitated a visit to the king, In this context an inscription (299) of Krishnadevaraya 
(1526 A.D) from Atti merits our attention. The trustees of the Siva and Vishnu 
temples at Atti conferred on a certain Timmu Nayaka the hereditary right to serve 
This arrangement followed from Timmu Nayaka’s having secured the grant of Atti 
alias Krishnarayapuram as a sarvamanya village through the recommendation of 
the adaipattu officials, Vaiyappa Nayaka and Pottu Nayaka and receiving ratification 
of his title to the village from the king Krishnadevaraya. To meet the king in person 
to obtain his consent, Timmu Nayaka deputed a certain Anaiyar Nayanar to the 
king, who, at the time was on the bank of the river Krishnaveni. The emperor was 
there to meet the Orissan ruler Virudra Gajapati in (Saka 1448) to negotiate a peace 
settlement. The emperor acceded to the request of the two Nayakas because they 
were functioning as his agents in the Tamil country. These Nayakas kept the king 
informed about their doings and he gave them full liberty to rule as his subordinates. 
This is in contrast to the situation that arose in the later times. 


Devikapuram in the North Arcot district has yielded many Vijayanagara inscriptions. 
The Brihadamba temple at the foot of the hill is in the classic style of Vijayanagar 
architecture. This temple contains inscriptions that are very useful in understanding 
the local administration and economy of the region. Large parcels of land were 
leased out to various individuals. It is not clear how the temple came to possess all 
this land but it is likely that at the time of the construction of this temple it had 
been given these lands by the State expecting that temple administration would take 
steps to bring them under the plough. The temple in turn leased this land to 
Nayakas. 


An inscription (357) from Devikapuram (1503 A.D) records that Tirumalai 
Nayaka, Ivara Nayaka, Visvanatha Nayaka, Visvēśvara Sivachariyar and the administrator 
of the temple gave a deed to a pontiff Samarapunga Dikshitar conveying the gift 
of seven hundred kuli of land and a house at the village Kailasam for the merit of 
the king (svami) Narasa-Nayaka who had died. 


In this inscription no ruling king is acknowledged. Perhaps it was due to the 
recent death of the ruler NaraSa Nayaka, Another record (355) of this ruler (1500 
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A.D) from the same place records similar gifts to two sacred hymn singers of the 
temple by the same two donors namely, Tirumala-Nayaka and I$vara-Nayaka. In this 
case the latter is recorded as an agent of the king, Narasa Nayaka. The gift was 
made for the merit of Svami Narasa Nayaka. It is likely the ruler Narasa Nayaka 
was ailing during this period and he expired before 1503 A.D. The king nominated 
these two persons as his agents. Later on when the empire became weak due to 
external invasion and internal turmoil caused by misrule of these Nayakas they tried 
to throw off the yoke of Vijayanagara rulers. 


An inscription (396) of Immadi Narasimha Maharaja (1505 A.D.) records that on 
the auspicious occasion of Sivaratri, Samarapunga Dikshitar donated Manapakkam 
alias Somasipuram. It is stated that this village was given to the donor by Tirumalai 
Nayaka in the earlier days. 


Another inscription (354) of Immadi Rayadeva Maharaya (1427 A.D.) records that 
the pontiff of the Bhiksha-madam, Visvesvara Sivachariyar Aiyyan and the tanattar 
of the temple conferred the right of cultivation (ulavukkaniyatchi) in Manarpakkam 
on Nayinan Pillai, a shepherd of Devikapuram. It is also stated that Samarapunga 
Dikshitar of the agni-gotra, had been granted lands in the same village on an earlier 
occasion by Tirumalai Nayaka and ISvara Nayaka, and now he gave the land back, 
except for five hundred kuli of it, to be used for providing oblations during the 
early morning service to the god of Devikapuram; the remaining land was given to 
Nayinana Pillai. Nayinana Pillai was to settle cultivators, dig wells and a tank, and 
reclaim the land so it could be cultivated. He was not required to pay any taxes but 
was to remit a certain amount of paddy and money thrice a year to the temple 
treasury. He was to enjoy the right of cultivation hereditarily. 


An inscription (389) of Krishnadevaraya (1513 AD) records that Visvesura 
Achchariyar, a pontiff, the temple trustees, Kalapalar, Adiyaman and the  üravar 
conferred the right of cultivation (ulavukaniatchchi) of the hamlet Sembiyanmanglam, 
a village owned by the Tirumala-udaiyanayinar temple, (tirunamakkani) on a certain 
Namasivaya Nayaka, the Kannadiyanayakkar-padigal, who resided at Marudarasar- 
padaividu. He was to reclaim the land and to induct the cultivators (kudiyum ೮1:11). 
Taxes such as kanikkai, kattayam, ponvargam etc, were waived. Instead he was to 
remit ten panam and ten kalam of paddy to the temple treasury. It was stipulated 
that he was to pay progressively ten panam and ten kalam of paddy every year till 
the fifth year, when he was to remit fifty panam and fifty kalam of paddy fixed 
as permanent tax due to the temple treasury. 


These inscriptions suggest that the Vijayanagara rulers appointed Nayakas to rule 
their possessions in the Tamil country because the kings ruled the vast empire from 
distant Hampi and it was virtually impossible to control the outlying areas Hence 
they nominated their kinsmen, called Kannadiyapadigal, to rule on their behalf. The 
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nomenclature Kannadiyapadigal indicate that these officials were brought from 
the Kannada country. They resided at Marudarasar-padaividu in North Arcot district 
in the Tamil country. They served as agents (kariyattukku-karttarana) of the king 
and among those named in the the inscriptions are Iéura Nayaka, Tirumalai Nayaka 
and others. They owed their allegiance to their overlords, the Vijayanagara rulers. 
An inscription?" of SadaSivadeva-raya (1563 A.D.) is relevant here. This damaged 
inscription (17) records the grant of four villages to the god Tirvengalanatha as 
tiruvidiyattam by Krishnappa Nayaka. His father, Vi$vanatha Nayaka, had received 
Tiruvadi-de$am, where these villages, were located, from his soverign Ramaraja- 
Aiyyan as amaranayakkam. These four villages were now endowed for his merit by 
his son. These Nayakas became effectively the lords of the villages that were 
entrusted to their custody. In return they expressed their fealty by instituting services 
in the temples for the merit of their overlords. One inscription reports (383) a gift 
of gold to the god Tirumalar udaiya nayinar of Devikapuram by Nayinappa 
Nayakar, an official of adaippattu Mallappa Nayakar for the merit of Sevappa 
Nayakar. As the Nayakas depended upon the kings the latter in turn relied on the 
Nayakas for their support. Unlike the earlier rulers the Cholas and the Pandyas, the 
Vijayanagara kings were aliens to the Tamil country and to consolidate their rule 
they had to maintain these warrior chieftains brought from Karnataka. The Nayakas 
were not.slow to take advantage of their power and began to wield influence in all 
spheres of local administration as indicated in the inscriptions of this period. 


Another interesting factor that is to be studied was the relations among these 
Nayakkas Sometimes they collaborated with one another. For instance, Tirumalai 
Nayaka and ISura Nayaka jointly made a gift to the temple at Devikapuram (359). 
Inscriptions suggest they had their own officers and that there were hierarchies 
among the Nayakas as between superiors and inferiors This is reflected in the 
references to the merit given by the underlord for the benefit of his overlord. One 
inscription (358) records that during the reign of Krishnadevaraya (1518 AD) a 
certain Hari Nayaka gifted ten panam to the temple for the merit of the king and 
of Tirumalai Nayaka. The money was the tax levied on the shepherds of 
Kangeyankuppam, a village owned by Harihara Nayaka. Factors like seniority, 
efficiency and their close proximity to the Vijayanagara kings determined their 
status in the hierarchy among them. 


An inscription (294) of Krishnadevaraya (1529 A.D) records a gift of a hamlet, 
named  Pallavapuram for the god Koyyamalarsuduvar at Tirukuranganimuttam for 
the merit of the king. This year happened to be the last year of this king's rule. This 
grant for the welfare of a king ruling from a distant place indicates the control of 
the king over this area of the Tamil country and the loyalty of the chieftains, but 


* As this inscription is damaged, it is difficult to make out whether the four villages were given 


as amaranayakkam to Tirumalai Nayaka or to his son Krishnappa Nayaka. 
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this state of affairs continued only for a while after the kings death as the 
chieftains and warriors came increasingly to assert their independence. 


The rule of these Nayakas was important for economic development as well. An 
inscription (353) of Krishnadevaraya records that Sadasiva Nayaka, son of Mallappa 
Nayaka, was given the right of cultivating (ulavukaniatchchi) some fallow lands 
owned by the temple at Devikapuram. The tank of the village had breached and the 
lands fell fallow. SadaSiva Nayaka was given the right to reclaim the lands, repair 
the tank, cultivate crops of his choice, and was to bring and settle cultivating 
peasants (kudis). He was asked to remit taxes such as vasal per-kadamai, tarikkadamai, 
sekkottu-kadamai, nellerudu etc, 


Such instances can be multiplied but the point to be stressed here is that many 
fallow lands owned by the temples were brought under the plough which not only 
benefitted the temples but also the Nayakas. Several parties associated with the 
temple such as the pontiff of the matha, trustees, mayesvaras and kaikkolas played 
roles in these land transactions with the Nayakas. The latter's close association with 
the temples must have brought more income to them. This reclamation of large 
parcels of land improved the local economy and this lease system enabled them to 
increase their influence in their areas. A share in the prasadam showed them as 
benefactors and philanthropists and the Vijayanagar kings did not dispute their 
authority to engage in these activities so long as he enjoyed his share of revenue. 
To drive this point home we may cite an inscription (356) of Achyutadevaraya (1563 
A.D) which records that, that a pontiff Isanasivachariyar of the Bhiksha-matha, 
temple officials and the kaikkolamudaligal of Dévikapuram conferred the cultivating 
right on a certain Kalattiéura Nayaka, son of Tirumalai Nayaka, one of the 
Kannadiya-nayakamar. He was given the privilege of managing temple affairs as 
secretary, supervisor and chief executive officer. It is also stated that for carrying out 
these duties, he was given all the wet and dry lands in the village. He was also 
entitled as well to receive daily one kuruni of rice, five dishes, one palam of sandal 
and also betel leaves and areca nut as prasadam from the temple. He was also to 
receive ten panam as money and ten kalam of paddy for employing an accountant 


An inscription (570) of the the Vijayanagar king Achutaraya from Lepakshi 
records that all the settipattanasvamis (traders) including the Ayyavole of 
Ubhayananadesi made a grant of revenue derived from taxes levied on weekly 
Sunday fairs at Vire$vapura in Lapakshi The grant was meant for the services to 
the gods Papavinasa-deva, Virésvara and Raghunatha of Lepakshi. 


It may not be out of place to review here a few inscriptions on the disputes 
among the dancing girls regarding the performance of their duties at the Siva temple 
in Tiruvorriyur in the 13th-14th centuries. 
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The simple forms of worship of the 6th-7th century A.D. became more complex 
and elaborate as times passed. The temple began to acquire a lot of wealth and 
properties and its natural corollary was more and more rituals, services and festivals? 
The simple dancing performed on auspicious occasions before the god became a 
regular feature and this warranted the employment of many dancing girls. In several 
temples there were big dancing halls (nritta-mandapa) to accommodate a large 
number of people to witness the performance, and dancing became a part of the 
temple worship To justify this dancing, narratives based on Puranic texts were 
enacted. The dancing girls were also involved in other duties pertaining to worship 
in the temple. All these factors led to gradation and classification among these girls, 
and rivalries and disputes were bound to erupt from time to time which warranted 
the interference of the king and temple authorities to set things right. 


Inscriptions imply that old and established temples with a lot wealth, manpower 
and royal patronage could afford to maintain these girls The temples at Tiruvorriyür, 
Tanjavur, Tirupati and Srirangam maintained these girls in large numbers. Smaller 
temples like Tiruvaiyyaru, Tiruvidamarudir, Kanchipuram, Chidamabram, etc, maintained 
them but on a less elaborate and grand scale. The ancient temple at Tiruvorriyür 
was rich enough to maintain them and kings themselves witnessed their performance 
on special occasions at the temple. These girls were dedicated to the temple on 
various occasions for the performance of music and dance. An inscription. of 
Rajaraja III (122) from this temple (1235 AD) records that an individual Vayalür 
kilavan Tiruvégambam-udaiyar dedicated five women to the temple for pounding 
and cleaning the paddy at the granary of the temple. Here these girls were dedicated 
to a certain job, but at times the temple authorties assigned them some other work 
such as music, dance and the performance of various duties connected with worship 
after proper training. It was the responsibility of the temple administration to impart 
training and allotted duties to them. Some of the famous Siva and Vishnu temples 
maintained dancing girls only in limited numbers, as they were a burden on temple 
finances. These dancing girls, as years passed by, became old and weak and there 
was a need to replace them with younger ones. Consequently many temples were 
not in favour of recruiting more than the required numbers. 


An inscription (211) of Rajaraja III (1235 A.D) records an order of the god 
agreeing to the separation and constitution of a separate unit of sixty veli of land 
situated to the south of Manali alias Simhavishnu-chaturvedimangalam (Singavishnu- 
chaturvedimangalam) and naming it as Uravakkinanallür as requested by Karuppulàn 
Tiruvegambam-udaiyan Perumal. This was done in honour of Urvakkinan Talakkoli, 
a dancing girl who sang agamargam before the god when he was present in the 
Rajara ja-tirumandapa. Karuppulàn wanted to donate the land to the dancing girl. 


5 Kumudranjan Chatterjee, Temple o f ferings and Temple Grant in South India, Indian Art Religion 
and Society, pp. 1 ff. 
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It is clear from the inscription that it was king Rajaraja HI who instructed the 
temple authorities to cede the land to the danseuse and enter the grant into the royal 
register for the purpose of tax exemption, and into the temple accounts. As the king 
was a conoisseiur of music and dance he readily complied with the request of 
Karuppulan. 


An inscription (212) of Rajanarayana Sambhuvarayar (1343 A.D.) records that in 
the presence of the pontiff of the Bhiksha-matha of Perumparrapuliyur, a meeting 
of the pontiff of Kilai-madam, Satyabharanar, $ri-mahesvaras, sthanattar, nattar, 
virachola-anukkar and kaikkolas took place to regulate the servies of the dancing 
girls (padiyilar, devaradiyar and ishabattaliyilar) A reallocation of duties was 
necessitated because the number of padiyilar was reduced since many of them were 
deceased or could no longer serve and the ishabattaliyilar were therefore assigned to 
assist the surviving padiyilars. The duties to be discharged by these girls, with a 
specification of order of precedence, included singing, dancing, reciting hymns, and 
fanning the god with fly-whisks and similar other duties® The dévaradiyar were 
exempted from doing certain duties such as tiruvalagu, tirumelukku (cleaning with 
cow dung) taligai-vilakku, and cleaning rice (required for food offerings to the god) 
which they had formerly done. Instead these tasks were distributed among the 
padiyilar and ishabattaliyilar. It was also settled that the performance of dance 
(santikkunippam) in the shrine of the goddess, and the fanning the goddess with 
chauris (fly-whisks) on the occasions when she was installed during the day, were 
assigned to the devaradiyar and the padiyilar together, the latter coming in first and 
the former following The devaradiyar carried the plates, tirunirrukappu and 
pushpattaligai, while the ishabhattaliyilar recited agamargam and performed varikkolam 
dances. When the padiyilar played sokkam and performed (the dance) santikunippam, 
the ishabhataliyilar rendered vocal music. The latter were not to carry the white 
chauris or perform the tiruvandikappu. Each of the padiyilar got 30 kalam of paddy 
per year, for their maintenance, whereas each of the dévaradiyar received one nali 
of cooked food every day. Such were the terms of settlement. 


But even this regulation did not last long as clear from an inscription (209) of 
Kampanna-udaiyar (1369 A.D.) It records that the order of precedence in service to 
be followed by two types of dancing girls, the ishabattaliyilar and the devaradiyar, 
as had been settled in the fifth regnal year of Rajanarayana Sambhuvarayar by the 


°° [n this context an inscription of Dananáyakankottai, Coimbatore district is interesting. Dated in 
Saka 1269 (1347 A.D) it records that the tanattar of the Tantonriisvaram-udaiyar temple at 
Turavalür in Oduvanga-nàdu in Kongu-mandalam conferred the right of performing dancing 
(kaniyatchi) on sixteen dancing girls of the temple for dancing during the service of tiruvantikappu 
and other services. It is also laid down that they had to change their duties every year. These 
devaradi yars were Variji Ariyanachchi Nàyaganachchi, her daughter Valattuvalvitta] Karpaganachchi 
Pillandal piratti, the latter’s daughter Singi ಕ undari the latter's daughet Valavandal, and 
their younger sisters, Ulagukkuorutti and Valattuvalvittal. 911, VoL XXII, No. 438 It appears that 


during the period under review this sort of rivalry among the temple dancing girls was common 
and it affected the temples’ rituals. 
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Mudaliyar of Melaimadam in Perumbarrapuliyur, was seen now to be disregarded. 
Thus an official, Kamarasa-vittapar carried out an inquiry at the vyakaranadana- 
tirukkavanam, having members of the temple administration, the virachola-anukkar, 
kaikkolar and sri-rudramahe$vara and issued further necessary regulations. Unfortunately 
this inscription is damaged and full details are not available. 


Three years later, under the orders of Kampanna-udaiyar, the temple personnel, 
Sri-rudra, Sri-mahesvarar, tanattar, and nattar and the official Tunaiyirundan Nambi 
met to settle the disputes between the ishabattaliyilar alias sokkat-taliyilar and the 
devaradiyar, pertaining to the order of precedence. The ishabattaliyilar were required 
to serve in the shrine of the god and the devaradiyar in that of goddess on festive 
occasions celebrated within the temple and when, outside the temple, the gods were 
carried in procession through the streets, into the mandapas, gardens, tanks, or other 
sanctified spots and when minor deities, including the image of the sage Tiruvadavur 
Nayinar on the occasion of his hearing the Tiruvembavai, were paraded, the 
procedure was to be somewhat different. It is stipulated that the ishabattaliyilar were 
to perform dance, agamarkam, and sindhu at the Nayanar-tirumandapa, while the 
devaradiyar were to perform at Nachchiyar-Tirumandapa. It was also ruled that the 
devaradiyar were to recite Tiruppadiyam, Tiruvembavai and Tiruppallandu. But 
Tiruchchalal was to be recited by both groups of dancing girls. Here we see that 
Saint Manikkavachagar, who is also called Tiruvadavur-Nayanar, and his works, 
Tiruvembavai and Tiruchchalal, were popular and were recited in the temples in the 
month of Margali, as today. 


Even after all this, the dancing girls' disputes were not settled. During the reign 
of Harihara II, reconciliation was effected between the two groups of dancing girls 
and the duties to be discharged by each of them were defined. This dispute dragged 
on for a long time. It was a question of prestige and each side felt that they should 
have precedence. The extinction of the padiyilar led to the escalation of this rivalry. 
The different modes of dance and the proliferation of rituals over the years in the 
temple led to this dispute. Each dancing girl wanted to lay claim to the most 
prominent position. The temple authorities, pontiff, kaikkolars virachola-anukkar and 
mahesvaras were parties to the negotiations and tried to resolve their quarrel. 
Unfortunately the authorities could not satisfy every one in the allotment of duties. 


Western Gangas: A few inscriptions of the rulers of this dynasty were copied 
in the year 1912. An inscription (333) from Karshanapalle, Chittoor district, records a 
donation of a house and sale (mandapa) by Achabbe, the queen of the illustrious 
Prithuveya and a daughter of Satyamangale. Further, it states that a sandal tree was 
also donated. Prithuveya of this inscription is undoubtedly the Western Ganga chief 
Prithivipati II. In one of the Kannada inscriptions (332) of the present volume 


Prithivipati II is styled as Sembiyan Mavali-banarasa, a titile conferred on him by 
his sovereign Parantaka Chola 1.70 In another inscription (326) from the same hamlet 
records the donation of the images of the Parivara-devatas by Sivarasi Bhatara, son 
of Gattada-Bhatara during the reign of Piluduvipati (Prithivipati), the younger 
brother of Durnivita. It records that the same donor gifted three oil-mills to the 
temple for the purpose of burning lamps. 


Miscellaneous: An inscription (484) of Rajendra Chola III (1249 A.D. from 
Tirutturaippundi records a gift of land at Vellür for the livelihood of a person who 
watered one hundred and twenty coconut trees planted by a certain Vari jiyamudaiyan 
Tevan Pichchan, who donated the land to the former. 


A Telugu inscription (92) copied from Gorantala, Anantapur district traces the 
genealogy of the Saluvas, both mythical and historical. It is dated in Saka 1276 (1354 
A.D.) and states that Narasinga or Narsimha was a governor under the Sangama 
rulers, Mallikarjuna (1447-1465 A.D) and Virupaksha II (1465-1485 A.D) and Narasimha 
assusmed kingship in 1486 A.D. and ruled upto 1491 A.D. Whether the Narasimha 
or Narasinga of this inscription could be Saluva Narasirnha seems doubtful, as the 
inscription is dated much earlier. There could be a mistake in the date of this 
inscription. 


A few inscriptions which contain neither names of kings nor dates are of some 
interest A Kannada inscription (543) of about the eighth century AD. from 
Gollagunti, Anantapur district, records the destruction of the village Kattanur, when 
a goldsmith Kurmachari and his father fought and were killed. The stone contains 
their images which are said to have been sculpted by a certain Dhanapati-Achari. 
Another damaged Kannada record (311) from Guttapalle, Chittoor district records the 
death of a person at Modanapalli when Selvagangamarayan and others came to lift 
cows at Marayappadi; the hero, although he rescued the cattle, was felled by an 
arrow and went to heaven. 


An inscription (401) of the 15^ century A.D. from Dévikapuram records the 
dedication of a several maid-servants to the Periya-nachchiyar shrine in the Tirumalai- 
nayinar temple at Devikkapuram, a tirunamattukkani of the Tirumalai-udaiyar temple 
a devasthanam in Murumangalapparru. It is stated that these women were dedicated 
by Ettappanayakar for the merit of ISuranayakar and is satated that the record was 
engraved on the kumudappadai of the first tier of the Periyanachchiyar temple. The 
names of the women who were dedicated are given in the record. This practice of 


dedicating women to the temples is seen in inscriptions from the Chola period 
onward, as discussed above. 


^  EpInd, Vol. XXVI, pp. 112 ff. | | 


A Marathi inscription from Devikapuram engraved in Nagari characters (398) 
records the consecration of the temple by Dhulajaraja maharaja sahib Ram jira ja 
sahib. 

An inscription from Atti (300) assignable to the 17" century A.D. records that the 
pallars of the village and a certain Alappirandan declared that their lands had been 
given to them tax-free. The pallars were cultivators in medieval Tamilnadu. Perhaps 
for their services to the cause of agriculture they were given tax-free lands. Another 
inscription of the same period reveals the existence of the spirit of toleration and 
catholicity among the various communities. This inscription (582) dated in Saka 1602 
(1680 A.D), engraved on the east wall of the Isvara temple at Lepakshi, records the 
gift of fields, gardens and coconut groves to the temple of Santa Nam jundesvara for 
providing sacred bath (abhishekam), oil lamps and other offerings to the god for the 
merit of Hazarat Sultan, a local Muslim chieftain. 


== 


Anantapur 
Do 
Do 


TOPOGRAPHICAL INDEX 


lit 


ANDHRA PRADESH 


Dharmavaram 
Do 
Do 
Gooty 
Gorantla 
Hindupur 
Do 


Dadaluru 
Kanumukkala 
Malliyanipalle 
Konakondla 
Manessandra 
Bichagampalle 
Chaluru 


Chennakottapalle 


Cholasamudram 


Gollagunta 
Gorantla 
Gorrepalle 
Hindupur 
Kaggallu 
Kirikera 
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ANDHRA PRADESH—cont. 


DISTRICT 


Do 
Do 


Cuddappah 


Godavari, East 


Do 


Vizagapatam 


TALUK 


Do 
Do 
Do 
Chandragiri 
Madanapalle 
Palamner 


Punganur 


Pulivendala 
Rajamundry 
Do 
Lakkavarapukota 
Sringavarapukota 


Viravalli 


Mercara 
Do 
Do 


VILLAGE 
Pulagunta 
Vanavolu 
Penukonda 
Tirumala 
Basnikonda 
Kurumayi 
Avulapalle 
Bhimaganipalle 
Chalamangala 
Guttapalle 
Kalakattür 
Karshanapalle 
Kilpatla 
Modugalapalle 
Somala 
Parnapalle 


Korukonda 


Rajamundry 


Lakkavarapukota 
Gudivada 


Chodavaram 


KARNATAKA 


Anjanagiri 
Bhagamandala 


Mercara 


GEN. NUMBERS 


85 
93-94 
584 
567-68 
342 
309-10 
340-41 
320 
312-14 
311 
306-07 
321-28 
308 
315-19 
339 
60 
43-45 
36-42 
46-47 
48-50 
51-58A 


626 
625 
623-24 


KARNATAKA—cont. 


liv 


DISTRICT TALUK VILLAGE GEN. NUMBERS 
Do Virarajpet Biliur 620 
Do Do Kotur 621 
Do Do Peggur 622 
Do Somvarpet Malambi 633-36 
Do Do Mullur 629-32 
Do Do Niduta 627-28 
TAMILNADU 
North Arcot Arni Devikapuram 351-406 
Do Cheyyar Atti 296-304 
Do Do Kuranganilmuttam 290-95 
Do Polur Elanirkunram 305 
Do Do Kovilur 346-48 
Do Vellore Viralur 349-50 
Do Wandiwash Solapuram 343-45 
Chingleput Chingleput Chingleput 29 
Do Do Kuvam 30 
Do Do Mavalivaram 566 
(Mahabalipuram) 
Do Do Nerumbur 271-76 
Do Do Perambakkam 277 
Do Kanchipuram Sivankiidal 278-89 
Do Madhurnatakam Nattam 260-69 
Do Do Nedumaram 2/0 
Do Do Parame$varamangalam 275 
Do Do Kattur 249-56 


TAMIL NADU—cont. 


Kanadara Korale 


Kunchuttu Korale 


Udiyankulama Korale 


Kalpa Korale 
Colombo 


Eriawa 


GEN. NUMBERS 


31-34 
247-48 
532-65 
98-246 
35 
44365 
418-32 
433-42 
466-88 
489-531 
25 
20-24 
1-14 
18-19 
16-17 

15 
26-28A 


594-602 
603-609 
610-612 


DISTRICT TALUK VILLAGE 
a ÁN తక... 
Do Do Satyavedu 
Do Ponneri Tiruvelavayil 
Do Saidapet Tirunirmalai 
Do Do Tiruvorriyur 
Madras City Madras Egmore 
Tanjavur Mannargudi Kottur 
Do Mayavaram Valuvur 
Do Papanasam Tiruppalatturai 
: Do Tirutturaippündi Tirutturaippündi 
Tiruchchirappalli Lalgudi Uttattiir 
Tirunelveli Kuttalam Kuttalam 
Do Srivaikuntam Terkukaraseri 
Do Tenkasi Tenkasi 
Do Tirunelveli Kayattar 
Do Do Krishnapuram 
Do Do Tirunelveli 
Do Tiruchchendur Tiruchchendur 
CEYLON 
Polonnaruwa 
Anuradhapura 


613 
614 
615 
616-18 
619 


lvi 


DYNASTIC INDEX 


KING DYNASTY GEN. NUMBERS 
BANAS 
Vijayaditya II 327 
Banarasa 313, 323 
CHALUKYA 
Jagadekamalla 78 
CHOLAS 
Parantaka 1 160, 164-65, 167-70, 173, 175-76, 182, 184, 
186-87, 236, 332 
Sundarachola 246 
Uttamachola 166, 245 
Rajaraja I 172, 218, 235, 253-55, 275, 409, 411-12, 
458, 514, 633 
Rajendra I 75, 104-05, 126, 138-41, 146, 150, 153, 


155-56, 248, 261-63, 269, 289, 329, 344, 407, 
515, 595, 598, 612, 618-19 


Rajadhiraja 1 102-03, 127, 129, 132, 137, 142, 144, 147-49, 151, 
220, 321, 342, 513, 516, 

Rajendra II 133, 143, 150, 152, 314 

Virara jendra 128, 135-36, 136A, 228, 232 

Adirajendra 219, 594, 595-96 

Kulottunga | 111-12, 114, 118-19, 121, 124, 130-31, 145, 154, 


200, 216, 221-22, 229-30, 233, 264, 278-82, 284, 
285A, 408, 434, 456-57, 459-60, 489. 


Vikramachola 283, 285, 286, 433, 491, 509-12, 553 

Kulottunga II 192, 445, 489, 523, 53] 

Rajaraja 11 123, 157, 193, 417-20, 417-20, 447, 473, 502, 
517, 530. 

Rajadhiraja II 98, 100-01, 107, 206, 297, 421, 428, 440, 444, 
449, 451-53, 492, 494 

Kulottunga III 120, 197, 201-02, 209, 249, 251, 291, 293, 343, 


423, 427, 429, 438-39, 441, 446, 454-55, 485, 
490, 503-07, 518, 521-22, 539, 548 


KING DYNASTY GEN. NUMBERS 
Rajaraja 111 99, 106, 109, 113, 115-16, 122, 125, 198-99, 211, 
214, 227, 250, 260, 437, 443, 447-48, 450, 


466-68, 470-72, 475-82, 484, 493, 495-97, 
499-501, 533, 534-35, 543-44, 549-50, 561-63. 


Rajendra III 425, 474, 483 
Parakesarivarman 461 

GANGAS, WESTERN 
Durvinita 326 
Rajamalla Permanadi 622 
Ereganga Permanadi 588 
Prithivipati I 328, 337, 591 
Sembiyan Mahabali Banarasa 332 


(Prithivipati (ID) 
Satyavakya Konganivarman 


Dharmamahara jadhira ja 


Permanadi 620, 621 
HOYSALAS 

Vira-Ballala 81, 83 

Virasomesvara 15, 519 

Vira Ramanatha 527 
KONGALVAS 

Virachola Kongalvan 628 

Rajendra Kongalvan 630, 633 
NOLAMBAS 

Vira Mahendra Nolambadhiraja (1) 306, 325 

Ayyappadeva (I) 592 

Dilipayya Iriva Nolamba (I) 587 
PALLAVAS 

Rajasimha 566 

Nripatungavarman 162, 257, 258, 417, 

Kampavarman 174, 188, 189 

Aparajitavarman 31-2, 158-59, 161, 163, 


180, 190 


KING DYNASTY 


Varaguna Il 

Vikrama Pandya 

Jatavarman Sundara Pandya I 

Maravaraman Tribhuvanachakravartti Kulasekhara 
Jatavarman Tribhuvanachakravartti Sundra Pandya (II) 
Jatavarman Tribhuvanachakravartti Sundra Pandya (III) 
Kulasekhara Pandya 

Sundara Pandya III 

Sri Vallabha Pandya 

Jatavarman Tribhuvanachakravartti SriVallabha 


Sundara Pandya 


PANDYAS, TENKASI 


Parakrama Pandya 
Parakrama Pandya alias Kulasékhara 
Alagapperumal Kulasekhara 

RASHTRAKUTAS 
Krishna III 

SAMBHUVARAYAS 
Rajanarayana Sambhuvaraya 
Rajanarayana Sambhuvaraya II 

TELUGU CHOLAS 
Vijayagandagopala 


Madhurantaka-ppottappichola 


Virarajendrachola 


VIJAYANAGARA RULERS 


Ariyanna Udaiyar 


Sayanna Udaiyar 


GEN. NUMBERS 


498 
21, 22 

110, 537-38, 554 
231 

486 

18, 19 


1-7, 10, 12, 13, 13A, 14 
8, 9 
1] 


177-79, 181, 295 


194, 212, 273, 276 
203, 207, 410 


117, 238-39, 243, 287, 
302-03, 536, 547 
191, 241 


108, 540-42, 545-46, 548, 
551-52, 556-58, 560 


205 
213, 240 


Kampanna II 

Kumara Kampanna 

Harihara 11 

Kumara Bukkanna 

Devaraya I 

Virapratapa Devaraya alias Devaraya II 
Virapratapa Praudha Devaraya alias Mallikkarjuna 
Saluva Narasimha 

Immadirayadeva Maharaya 

Immadi Narasimhamaharaya 

Vira Narasinga 


Krishnadévaraya 


Achchyutadevaraya 


Tirumalaideva 


Sadasiva 


Sriranga 1] 
Sriranga III 
Venkata II 


MISCELLANEOUS 


271 
195, 208, 210, 267, 308, 309 
196 

225, 422 

224, 520 

226, 272, 347, 350 487 
89, 346, 424 

402 

354 

395-96 

413, 436 

76, 87, 134, 294, 298-99, 
301, 352-53, 

358. 361-72. 389 


68, 71-3, 88, 90, 288, 
356, 373-77, 379-80, 
382-86 ,392, 394, 415, 524, 
569-72, 574-80 

91 


17, 84, 97, 223, 310, 378, 
387, 391, 403, 


583, 586, 590 
16, 308, 399 
80 

94, 388, 564 


23-25, 28A, 29-30, 33-37, 43-58, 58A, 59-67, 74-75, 77, 79, 81-82, 86, 92-93, 95-96, 125, 171, 
183, 185, 204, 215, 217, 234, 237, 242, 244, 247, 252, 256, 259, 265-66, 268, 270, 274, 277, 
290, 292, 296, 300, 304-05, 307, 311-12, 315-20, 322-24, 330, 331, 334-41, 345, 348-49, 351, 
355, 357, 359-60, 381, 390, 393, 397-98, 400-01, 404-06, 414, 416, 430-32, 435, 442, 
462-65, 469, 488, 525-26, 528-29, 532, 559, 565-68, 573, 581-82, 584-85, 589, 593, 595, 
395A, 5958, 597, 599-611, 613-17, 623-27, 629, 631-32, 634, 636 


No. 1 
(A. R. No. 1 of 1912) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Visvanathasvamin temple. 


King : Parakrama Pandya Year 3148 Mina 23, Su di 10, 
Wednesday, 
Sodi = 1461 A.D. Other details are 
irregular 
This inscription records the construction of Viévanitha temple and its other 
complexes from bottom to top (upanadhi-sthiipi-pariyantham) such as garbha-griha, 
ardhamandapa (idai-naligai) and sopanam at Tenkasi (Dakshina Kasi) north of 
Chitranadi in Tenvari-nadu. It is also refers to the performance of temples services, 
processions and festivals. In order to meet the expenditure for above functions, the 
temple was given tax free gift of land at Vidaranavinoda-valanàdu after excluding 
two pieces of devadana lands owned by Alagiya-Sokkanar temple and Nachchadaitavirtt- 
aruliya nàyanar temple. One Kidarattur-udaiyan figures as a signatory of this record. 


TEXT 


1 anari us [|] arr eL NWT rr 15 திரஹுவநவகுவகிகள்‌ 
அ 
ப்ரீ௨மாதுஉஉபாணு 2௫ வற்கு யாண்டு முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ 
எட்டாவது மினஞாயற்று இருபத்துமுன்றாந்‌ தியதியும்‌ Lara ry 
உமியும்‌ புதன்கிழமை - 


2 யும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ தென்வாரிநாட்டு 995,559 உத்திரதிரத்து 
உகிணகாமியில்‌ உடைய விமநாயநுகொயிலில்த்‌ தாநத்தா ற்கு உடையார்‌ 
வ 
விமநாமனுக்குத்‌ திருக்கொயில்‌ sa impr ஹு பரியந்தம்‌ 
ப்பி 


J மாலமுஹூ PW- 11D இடைநாழிகை மஹாமணுபம்‌ ஸொபாநம்‌ 
இவையுங்‌ குறைவறத்‌ திருப்பணியுஞ்‌ செய்வித்து உத்ஸவ பரியந்தமாகவுள்ள 
க2௫ங்களு நடத்தி சூவரண மொபுராகிகளும்‌ HATSA 5 5) 
Bess நெ - 


4  மித்திகங்களுங்‌ கற்பித்து இன்னாயனார்க்குத்‌ தெவதாநமாக வீட்ட 
விதரணவினொத வளநாட்டு நாம்‌ நவமாகக்‌ கண்ட விறநாலப்‌ 
பெரெரிக்குப்‌ பெருநான்‌ கெல்கையாவது கிழ்‌ எல்கை புதுக்குறிச்சியில்‌ 
மணற்பிறந்தான்கா லுக்கும்‌ பூவரண - 

೨ புதுக்குளம்‌ நிர்நக்கலுக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ எல்கை வடகாவூர்‌ குளத்தில்‌ 
வடகடைக்கொம்புக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ எல்கை பெரியமலைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடவெல்கை தெவியாற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்குட்‌ 
பட்ட பற்‌ - 


2 


6 நில்‌ உடையார்‌ அழகிய சொக்கனார்‌ தெவதானமான வழிவில்லியும்‌ 
உடையார்‌ நச்சாடை தவிர்த்தருளிய நாயனார்‌ தெவதானமான கட்டைக்‌ 
குளமும்‌ நிங்கலாக உள்ள பற்றில்‌ நஞ்சைய்ப்‌! புஞ்செய்‌ மாவடை 
மரவிடை பட்டடை கொடிக்‌ - 

7 கடமை உட்பட்ட வகையும்‌ மற்றுமுள்ள anveava yra Sub 
முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிராவது முதலுக்குத்‌ தெவதானமாக விட்ட 
அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு 
இன்னாள்‌ முதலுக்கு வநராதவது செல்லக்‌ - 

8  கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி இவ்வாலயம்‌ உள்ள அளவுங்‌ கையாண்டு 
பூசையுசந்‌ தாழ்வுற நடத்திப்பொதவும்‌ பாற்க இவை கிடாரத்தூர்‌ 
உடையான்‌ எழுத்து ಎ SO 


No. 2 
(A.R. No2 of 1912) 
TENKASL, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Vi$vanatha$vamin temple 
King : Parakrama Pandya Year 3147 simha 25, ba. di. 10, Friday, 
Anisha - irregular 
The inscription records the gift of land in the village, Ilañjai in Ten-vari-nadu 
made tax-free to the Visvanatha temple in Ten-kasi (Dakshina-kasi) The gift was 


made to the tanattar of the temple. It also describes the boundaries of the above 
land. One Kidarattur-udaiyan figures as a signatory of this record. 


TEXT 


1 anand [॥*] கொஜபிலுவஉ௱௱ந திலுவநவகுவகிகள்‌ Ya iri - 
அ 
2 Sea IT 2 arrés யாண்டு முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ எழாவது 
aoe ஞாயற்று இருபத்தஞ்சாந்‌ தியதியும்‌ HAITA க்த்து ஏகாஉமியும்‌ 
வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அநிஷத்து நாள்‌ உக்ஷ்ணகாமி - 


3 யில்‌ உடையார்‌ விமநாலறகொயிலில்த்‌ தானத்தார்க்கு உடையார்‌ 
விமநாஃனுக்குத்‌ தெவதானமாக விட்ட தென்வாரிநாட்டு இலஞ்சி 
உள்ளிட்ட பற்றுக்குப்‌ பெருநான்கெல்கையாவது 


4 கிழ்‌ எல்கை ஆற்றுக்கும்‌ உடையார்‌ திருக்குற்றுலமுடைய நாயனார்‌ 
தெவதானப்பற்றுக்கும்‌ மெற்கு தென்‌ எல்கை இன்னாயனார்‌ 
தெவதானப்பற்றுக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை நல்லூர்ப்பற்றுக்குக்‌ கிழக்கு 


L The pure consonant ப்‌" is engraved below 


3 


3 வடவெல்கை வடவாற்றுக்குத்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்‌ கெல்கைக்குட்‌ 
பட்ட பற்றில்‌ பழைய தெவதானங்களும்‌ கொயில்மார்‌ சிவிதங்களும்‌ 
நிங்கலாக உள்ள பற்றில்‌ நஞ்செய்‌ புஞ்செய்‌ மாவடை மரவடை 

6 பட்டடை கொடிக்கடமை மற்றுமுள்ள aweawa ma uj 

த 
முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ எழாவது கார்‌ முதலுக்குத்‌ தெவதானமாக 
விட்ட அளவுக்கு இம்மரியாதிமிலெ இவ்வொலை பிடிபாடா - 

7 கக்‌ கொண்டு இன்னாள்‌ முதலுக்கு வநராகிதவது செல்லக்‌ கல்லிலுஞ்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி இவ்வா[வலையம்‌ உள்ள அளவும்‌ தெவதானமாகக்‌ 
கையாண்டு கொண்டு பூசையு[ம்‌*] 

8 தாழ்வற நடத்திப்பொதவும்‌ பாற்க இவை கடாரத்தூர்‌'உடையான்‌ 
எழுத்து உது 


No. 3 
(A.R. No3 of 1912) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Visvanathasvamin temple 


King : Parakrama Pandya Year 3149, Kanni 1, 
ba. di. 10 Sunday, Tiruvadirai 


= Sep. 19, 1462 A.D. 
However, the star was Magha 


This records the construction of temple comiplexes from base to finial (upanadi- 
sthupi-pariyantam) such as garba-griha, ardhamandapa, mahamandapa, and SO panam. 
It also refers to the temple services, processions and festivals and in order to meet 
the expenditure for the above services the temple was donated the village of 
Kasikkuvayttanallur, as dévadana. The gift took effect from the 41% regnal year of 
the king Parakrama Pandya. 


TEXT 

1 త ட [!1*] (OT {Dagens ಮುಂ வசூவத்திகள்‌ 
ಆಶೆ Ir ga Ime» 

2 தெவர்க்கு யாண்டு முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ ஒன்பதாவது 520 
நாயற்று முதற்தியதியும்‌ அபரபக்ஷத்து ೪ ೧% /ಏಿ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற திருவாதிரைநா[ள்‌*] 995,58 உத்தர[தி]ரத்து - 

3 இன்னாயனார்குத்‌ திருக்கொயில்‌ உஉபாநாகி ana? 

த்‌ 
பரியந்தம்‌ மஹ மஹ supo a 4 LAN ecu» A 19 


eee 


L Read கிடாரத்தூர்‌ 
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4 சொபானம்‌ இவையுங்‌ குறைவறத்‌ திருப்பணியுஞ்‌ செய்வித்து 

உத்தவ பஙியந்தமாக உள்ள SQAE நடத்தி ஆவ௱ண 
வ்‌ . . . . . 
மொபுராதிகளும்‌ ஆரம்லித்து நித;நெமித்திகங்களுங்‌ கற்பிக்கையாலெ 

5  இன்னாயனுர்‌] திருப்பூசைக்குத்‌ தெவதானமாக வீட்ட குறுமறை நாட்டு நாம்‌ 
நவமாகக்‌[குண்ட காசிக்குவாய்த்தநல்லூர்க்குப்‌ பெரு நான்கெல்கையாவது 
கிழ்‌ எல்கை காமஞ்சூர்‌ amais] - 

6 ல்‌ நிர்‌ நக்கலுக்கு மெற்கு தென்‌ எல்கை காமஞ்சூர்‌ குளத்‌ 
பெருங்காலுக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை கிடாரக்குளத்தில்ப்‌ புரவக்குக்‌ 
கிழக்கு வடவெல்‌!கை செங்குளத்தில்‌ அணைக்கு தெற்கு ஆக 
இன்னான்கெல்கைக்குட்‌ - 

7 பட்ட மாவடை மரவடை பட்டடை கொடிக்தொட்டம்‌ உட்பட்ட 
வகையும்‌ முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ இரண்டாவது முதலுக்குத்‌ 
தெவதானமாக விட்ட! அளவுக்கு இம்மரியாதிமிலெ இவ்வொலை பிடி 


8 பாடாகக்‌ கொண்டு இன்னாள்‌ முதல்‌ 278 త్యం] செல்லக்‌ கல்லிலுஞ்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி இவ்வாணையுமுள்ள அளவுந்‌ தெவதானமாகக்‌ 
கையாண்டு பூசையுந்‌ தாழ்வற நடத்திப்பொதவும்‌ பாற்க இவை 
கிடாரத்தூர்‌ உடை[யான்‌ எழுத்து][॥!*] 


No. 4 
(AR. No4 of 1912) 


TENKASL, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west and south walls, Visvanathasvamin temple. 
King : Parakrama Pandya Year 2123 = 1447 AD. 


The inscription begins with the meykirtti, Pūmiśai vanitani etc, of the king 
Parakrama Pandya and his construction of big temple for the (god) Visvanatha at 
Tenkasi. It also records the performance of daily worship, food-offering (amudhu- 
sattupadi) garland, anointment, headcloth (parivattam), to burn a lamp and special 
worship of the deity. The record further stipulates the performance of processions 
and festivals and in order to meet the expenditure for the above services, the king 
donated devadana lands at Tenvari-nadu, Parakramapandyanallür, and Virapandyanallür. 


The record excludes the lands given as devadana of Tirukutralamudaiya-nayanar 
temple in Parakramapandyanallir and other tiruvidaiyattam lands of different temples. 
The highway (peru-vali) which goes from Tarani to Tafijavur is also mentioned in 
the record. 


L There is space for threee or four letters though the continuity is not lost. 
2 The mediel e sign is engraved below the line. 


5 
TEXT 


«wean [I] பூமிசை வனிதை மார்பினிற்‌ பொலிய நாமிசை கலைமகள்‌ 
லது விளங்கப்‌ புயவரைமிது சயமகள்‌ புணரக்‌ கயலிணையு [லகி]ன்‌ 
கண்ணெனத்திகழச்‌ சந்திரகுலத்து வந்தவதரித்து முந்தையொர்‌ தவத்தின்‌ 
முளையென வளர்ந்து தென்கலை வடகலை தெளிவுரத்‌ தெர்ந்து மன்பதை 
புரக்க மணிமுடி புனைந்து சங்கர சரண பாங்கயஞ்‌ சூடிச்‌ செங்கொலொச்சி 
வெண்குடை நிழற்ற வானவாரியு மன்னருள்‌ வாரியுந்‌ தானவாரியுந்‌ 
தப்பாதளித்து மறக்களை பறித்து நல்லறப்‌ பயிர்‌ விளைத்து 
சிங்கையிலனுரையிலார்‌ கையிற்‌ செண்டையில்‌ விந்தையிலறந்தையில்‌ 
முதலையில்‌ விரையில்‌ வைப்பாற்‌ ட 


விழாவணி நடாத்தி விரைப்புனலாடல்‌ விழாவகை நடாத்தி நின்‌ 
மன்னருளதனால்‌ வற்றாவருவியும்‌ வற்றி வற்கடமுற்ற விக்காலத்‌ துறு 
புனல்‌ நல்கென வெண்டியப்‌ பொழுதெ வெநிடத்தின்றிச்‌ செண்டரு 
புனலிற்‌ செழும்புனலாட்டி மின்கால்‌ வெணி வியநாதர்க்குத்‌ தென்காசிப்‌ 
பெருங்கொயில்‌ செய்து நல்லா கிழ்‌ வழி நைமத்திகமுடன்‌ எல்லாப்‌ 
பூசையும்‌ எக்‌ கொயிலினும்‌ பாருள்‌ முதலனைத்தும்‌ புறையற நடாத்தித்‌ 
திருமலி செம்பொற்‌ சிங்காசனமிசை உலகமுழுதும்‌ உடையாருடனெ 
இலகு கருணையிரண்டு ௫ வென்ன அம்மையும்‌ அப்பனுமனைத்துயிர்க்கும்‌ 
இம்மைப்பயனு மறுமைக்‌ குறுதியு மெம்பட நல்கி வீற்றிருந்தருளிய 
Lief sort) 

உடையார்‌ விம prr xg a லைக்கு அமுதுசாத்துப்படி திருமலை 
திருப்பரிவட்டந்‌ திருவிளக்கு உட்பட்ட பல நிதநியஜங்கனுக்கும்‌ பல 
விசெஷ ௨௱ஜை திருநாட்‌ செலவுக்கும்‌ முன்னாள்‌ இரண்டாவதின்‌ எதிர்‌ 
இருபத்து முன்றாவது முதலுக்கு நாம்‌ தெவதானமாக விட்ட பற்றுக்களில்‌ 
தென்வாரி நாட்டுத்‌ தென்காசிக்குப்‌ பெருநான்கெல்கையாவது கிழ்‌ 
எல்கை புலியூற்பற்றாற காரணகுளத்தில்‌ நிர்நக்கலுக்கும்‌ பரிம்புக்கும்‌ 
புலியூர்‌ அகரப்பற்றில்‌ புஞ்சைக்கும்‌ நாராயண ஸ்ரீபாஉங்கள்‌ 
மடப்புறத்தில்‌ மெல்‌ எல்கைக்கு மெற்கும்‌ தென்‌' எல்கை வித;நசிக்கு 


வடக்கும்‌ மெல்‌ எல்கைக்‌ குன்றக்குடிப்‌ பரிம்புக்குக்‌ கிழக்கும்‌ [வ] 


கெல்கையாவது கிழ்‌ எல்கை இடைமலைப்‌ பரிம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ 
எல்கை MF msfl& வடக்கும்‌ மெல்‌எல்கை செங்கொட்டைப்‌ பிடாரியார்‌ 
கொயிலுக்கும்‌ இல்லத்தூற்குப்‌ பொகிற பெருவழிக்கு வட எல்லை 
கடமரக்‌ குளத்துக்குத்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட பற்றில்‌ 
உடையார்‌ திருக்குற்றுமுலமுடையநாயனார்‌ தெவதானமான நிலம்‌ ஒன்பது 
மா முந்திரிகையின்‌ முன்று மா முக்காணியும்‌ நிங்கலாக உள்ள பற்றும்‌ 
பராக்கிறமபாண்டிய நல்லூற்பற்றுக்குப்‌ பெரு நான்கெல்கையாவது கிழ்‌. 
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எல்கை இலுப்பைத்‌ தொண்டி[த்‌] பெருவழிக்கு மெற்கும்‌ தென்‌எல்கை 
இக்குளத்தில்‌ நிர்நக்கலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ எல்கை உடையார்‌ 
திருக்குற்றலமுடை] 

5 இக்குளத்தில்‌ நிர்நக்கலுக்கும்‌ தவணைப்பற்றுக்குங்‌ கிழக்கு வட எல்கை 
தஞ்சாவூரில்‌ நின்றும்‌ தவணைக்குப்‌ பொகிற பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இன்னான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட பற்றும்‌ வடவாரி நாட்டுப்‌ பைம்பொழிற் 
பற்றில்‌ நல்லாண்‌ பிள்ளைப்பெற்றாளுக்கும்‌ விற நாலப்பெரெரிக்கும்‌ 
பெருநான்கெல்கையாவது கிழ்‌ எல்கை செங்கொட்டைப்‌ பிடாரியார்‌ 
கொயிலுக்கும்‌ இவ்வூரில்‌ நின்றும்‌ இலத்தூற்குப்‌ பொகிற பெருவழிக்கு 
மெற்கு தென்‌ எல்கை ஆற்றுக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை பைம்பொழிலில்‌ 
நின்றும்‌ நல்லூற்குப்‌ பொகிற பெருவழிக்கும்‌ முழங்கால்‌ முட்டிப்‌ 
பாறைக்குங்‌ கிழக்கு வட எல்கை தெனடு பொற்றைக்குத்தெற்கு ஆ 


6  தென்காசிப்பற்றுக்குக்‌ கிழக்கு வட எல்கை ஆயக்குடிப்பற்றுக்குத்‌ தெற்கு ஆக 
இன்னான்‌ கெல்கைக்குட்பட்ட பற்றில்‌ உடையார்‌ திருக்குற்றாுலமுடைய 
நாயனார்‌ தெவதானமும்‌ உடையார்‌ விக[2]பாணிஈமாமுடைய நாயனூர்‌ 
தெவதானமும்‌ நயினார்‌ திருவிருந்தபெருமாள்‌ திருவிடையாட்டமும்‌ நயினார்‌ 
ஸ்ரீகரஷநீ திருவிடையாட்டமும்‌ பராகஹணாு,நல்லூரில்‌ நயினார்‌ 
திருவெங்கடநாதன்‌ திருவிடையாட்டமும்‌ முகுந்[தன்‌] தானத்து நாராயண 
ஸ்ரீபாதங்கள்‌ மடப்புறமும்‌ அகரப்பற்றும்‌ நிங்கலாக 
இன்னான்‌ கெல்கைக்குட்பட்ட பற்றும்‌ STUTS நல்லூர்க்குப்‌ 
பெருநான்கெல்கை[யா]வது கிழெல்கை [திட்டான்குளத்‌ துப்‌ பரிம்புக்கு மெற்கு 
தென்‌எல்கை திருச்சிற்றம்பலத்துக்‌ காலான இராச குலா 


7 கையாண்டு சல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிப்‌ பூசையுந்‌ தாழ்வுற நடத்திப்‌ 
பொதவும்‌ பாற்க இவை கடாரத்தாருடையான்‌! எழுத்து உத$ 


No. 5 
(AR. No5 of 1912) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west and south walis, central shrine, Visvanathasvamin temple- 
King : Parakrama Pandya Year 28, Vrischika 4, ba. di. 2, 
Sunday, Mrigasirisha 
21st November 1450 A.D. 
However, the star was Arudra. 


This records a gift of 28 ma of land by the Pandya king on the day of his 
asterism, mrigasirsha and records the institution of special service called 


டட ಗಾವ ದ ಯವ ಜು Fo X ———— eee 


L Read கிடாரத்தூருடையான்‌ 
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Parakramapand yan-sandhi and provision made for food offerings (amudhu-sattu padi) 
daily worship, garland and head cloth (tirupari-vattam) to the god of the Visvanatha 
temple at Tenkasi in Tenvari-nadu. The land was entrusted to the tanattar temple for 
carrying out the charity. 


One Kidarattur-udaiyan figures as signatory of the record. 


TEXT 


aoa I] Qaraman re Brows sci 
ஸ்ரீ ap, apg யாண்டு இருபத்தெட்டாவது ay உரம்‌ & 
ஞாயற்று நாலாந்தியதியும்‌ ௬வ௱ வகுத்து உ திகையும்‌ 
நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற நம்முடைய பிறந்தநாளான ஐழஙிஷ-த்து 
நாள்‌ தென்வாரிநாட்டு தென்காசியில்‌ உடையார்‌ விமநா தன்‌ கொயிலில்த்‌ 
தானத்தரா ற்கு இன்னாயனார்க்கு நாம்‌ கற்பித்த பராக்கிறம பாண்டியன்‌ 
சந்தி பூசைக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி திருமாலை திருப்பரி வட்டமும்‌ 
மும்‌ 


நிலம்‌ அரைமா இரண்டாந்‌ தரமும்‌ இரண்டாஞ்செய்‌ முதல்‌ பதின்முன்றாஞ்‌ 
செய்வரை நிலம்‌ ஆறு மா முதற்‌ தரமும்‌ பதினாலாஞ்‌ செய்‌ நிலம்‌ அரை 
மா இரண்டாந்‌ தரமும்‌ கடுங்கொல்லி கால்‌ வட கண்ணாறு முதற்‌ செய்‌ 
நிலம்‌ அரைமா இரண்டாந்‌ தரமும்‌ இரண்டாஞ்‌ செய்‌ முதல்‌ 
பதிமுன்றாஞ்‌ செய்வரை நிலம்‌ ஆறு மா முதற்‌ தரமும்‌ பதினாலாஞ்‌ செய்‌ 
நிலம்‌ அரைமா இரண்டாந்‌ தரமும்‌ ஆக நிலம்‌ இருபத்தெட்டு மாவும்‌ 
தென்கரை க்ாரிகுறிச்சிக்கும்‌ பிள்ளையார்‌ குளத்துக்கும்‌ 
பெருநான்கெல்கையாவது கிழ்‌ எல்கை சுண்ணாம்புப்‌ பரிம்புக்கும்‌ 
பல்லிக்கொட்டைப்‌ பற்றுக்கும்‌ மெற்கு தென்‌ எல்கை ஆலம்‌ஓடை 


பெற்ற செவ்வுக்கு வடக்கு மெல்‌ 67 
பூசையுந்‌ தாழ்வுற நடத்திப்‌ பொதவும்‌ பாற்க இவை கிடாரத்தூர்‌ 


உடையான்‌ எழுத்து தாக 


No. 6 
(AR. Nod of 1912) 
TENKASL TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south walls, central shrine, Viávanathasvamin temple 


King 


: Parakrama Pandya Year 31+1, Karkataka 21, Su. di 14, 


Thursday, uttiradam = 1454 AD. 
Other details are irregular. 


It records an agreement relating to the tax-free gift of land as devadana to the 
tanattar of the Visvanatha temple in Tenkasi in Tenvari-nadu from the 32™ regnal 
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year of the king, Parakrama pandya, in the two villages Paimpolirpaparru and the 
other in Vadavari-nadu. 


Engraved in continuation of this record, another inscription which is totally 
different in contents, enumerates the gift of cows by different individuals (name 
given) in deference with an agreement (olai-pidipadaga) One Kidarattur udaiyan 
figures as the signatory as usual. 


TEXT 


aro an Lej [I^] கொலபிலுவ2மாந jen Qs Gor WO Hy aid soir 
Lufa Traa ire see வற்கு யாண்டு முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிராவது 
கற்கடக ಆರ blo இருபத்தொன்றாந்‌ தியதியும்‌ உவ வேத்து 
osp யும்‌ வியாழவாட்சையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ 
தென்வாரி நாட்டுத்‌ தென்காசியில்‌ உடையார்‌ விமநாலந்கொயிலில்த்‌ 
தானத்தாற்கு நாம்‌ தெவதானமாக விட்ட வடவாரி நாட்டு 
பைம்பொழிற்பற்றில்‌ கலங்காதகண்டி மெல்பற்றுக்குப்‌ 
பெருநான்கெல்கையாவது கிழ்‌ எல்கை பழந்தெவதானமான இவ்வூற்‌ 
கிழ்பற்நில்‌ மெ 


நான்கெல்கையாவது கிழ்‌எல்கை பூவாணிக்குளத்து நிர்நக்கலுக்கு மெற்கு 
தென்‌ எல்கை வடக்கில்‌ உருவாட்டியில்‌ ஓடைக்கு வடக்கு மெல்‌எல்கை 
கொற்றாடைப்‌ பாறையில்‌ மெல்‌ சரிவுக்குக்‌ கிழக்கு வட எல்கை 
விளக்கிடுவான்‌ பொற்றைக்கும்‌ நாராயணமங்கலத்தில்‌ குளக்கரைக்குந்‌ 
தெற்கு ஆக இன்னான்‌ கெல்கைக்குட்பட்ட நஞ்செய்‌ புஞ்செய்‌ மாவடை 
மரவடை பட்டடை கொடித்‌ தொட்டம்‌ மெனொக்கிய மரமுங்‌ கிழ்‌ 
தொக்கிய கிணறு உட்பட்ட மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட aveana ரா உகளும்‌ 
முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிராவது பாசன முதலுக்குத்‌ தெவ்தானமாசவிட்ட 
அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு 
By. 


வெட்கையும்‌ பசு ஒன்றும்‌ நாச்சிக்கொன்‌ UF எழெகாலும்‌ ஆண்டி வீர 
மணவாள: நம்பி பசு இரண்டும்‌ ஆண்டி பராக்கிறம பாண்டிய நம்பி 
பசு ஒன்றரைய"ம்‌ இவன்‌ ம[னை]பிரியாதான்‌ பசு ஒன்றும்‌ காத்தானும்‌ 
மெய்யனும்‌ பசுமு[க்காலுந்‌ திருமுலம்‌ பசு அரையும்‌ [ப*]த்திராயிரம்‌2 
பசுக்காலும்‌ பெற்றான்‌ வீரபாண்டியக்கொன்‌ பசு இரண்டெ அரைக்காலும்‌ 
சிங்கன்‌ குலசெகரக்கொன்‌ பசு இரண்டும்‌ பெற்ற பெருமான்‌ 
தொண்டைமான்‌ புணை அவையத்தான்‌ விரமணவாள நம்பி பசு 
ஒன்றரையெ யரைக்காலும்‌ இவன்‌ புணை ௨உய்யான்‌ உதையமாத்தாண்ட 


நம்பி பசு முக்காலெயரைக்காலும்‌ உடையான்‌ தொண்டைமான்‌ புணை 


L Read ஒன்றரையும்‌ 
2 Do. பத்தாபிரம்‌ 


9 


சிகயிலாயமுடையான்‌ பசு முக்காலும்‌ கொமாளி உடையான்‌ பசுக்‌ 


காலெ 


4 விட்ட அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு 
இன்னாள்முதல்‌ இவ்வாலையம்‌ முள்ளஅளவும்‌ வநராகிதவற்‌ செல்லக்‌ 
கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கையாண்டு பொதவும்‌ பாற்க இவை 
கிடாரத்தூருடையான்‌ எழுத்து உது 


No. 7 
(AR. No7 of 1912) 
TENKASL TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west and south walls, central shrine, ViSvanathaSvamin temple 
King : Parakrama Pandya Year 3142, Vrischika 9, 
ba. di. 2, Thursday, 
Mrigastrisha = 1455 A.D. 
Other details are irregular. 
This incomplete inscription records the provision made for the anointment of 


the deity, ghee for food offerings (neyamudhu) and oil to the lamp and some other 

gifts (details not known) for the god Visvanatha. 
TEXT 

1 anand Lf [ll] கொலஜபிடுவ2ஃாந திரமுவநவ ఈ? UZ, cir 

wfa orsa ony O2UDG யாண்டு ௩௰கவதின்‌ எதிர்‌ இரண்டாவது 

ape ஞாயற்று ஒன்பதாந்தியதியும்‌ ௬வ௱வக்ஷத்து கிதியையும்‌ 

வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற ஐமமிஷுத்து நாள்‌ உடையார்‌ விறநாமனுக்குத்‌ 

திருமெனிச்‌ செலவுக்கும்‌ நெய்யமுதுக்கும்‌ திருவிளக்கு எண்ணைக்கும்‌ 

முன்னாள்‌ நாம்‌ விட்ட பசு நிங்கலாகக்‌ கற்‌ n 


No. 8 
(AR. No.8 of 1912) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west and south walls, central shrine, VisvanathaSvamin temple 
King : Parakrama Pandya alias Years: 15: Saka 1416 Karttigai, 
Kulasékharadéva | Mina 15, Full moon, Wednesday 


Attam = 21, March 1494 A.D. 
However, the day was Friday. 


T தக గట f o 
This incomplete inscription records a gift of 15 ma of tax-free land, house- 


site. (manai) garden and other perquisites to Rasakularamapperumal and others 
XM Ed SEN E. ud GRA MALAM... LA aaa வ்‌ அணை ணக வகைக்‌ அவா c ll 


! incomplete 
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including Virapandyadevar, thereon for the services of watch and ward 
(tirurmenikaval) of the god Visvanatha at Tenkasi in Tenvari-nadu, commencing 


from sixteenth year of rainy season (kar pasanam). 
: TEXT 


1 மகாவ ஆயிரத்து நானூற்று ஒருபத்து ஆறின்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற 
வமவமிஸ்ரீ Gaon DAWU NT B தி[ஹுவந]சகுவகிகள்‌ காத்திகை 
நான்‌ பிறந்து பராக்கிறம பாண்டிய ஜெவர்‌ ஆன குலசெகரதெவர்‌ நம்‌ 
யாண்டு பதின்‌ அஞ்சாவது மீன ஞாயற்றுப்‌ பதின்‌ அஞ்சாம்‌ தியதியும்‌ 
வெபளணெ-4ம*யும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ இராசகுலராமப்‌ 
பெருமாளும்‌ வீரப[£*]ண்டிய தெவர்‌ உள்ளிட்டார்க்கும்‌ தென்‌ ஆரி 
நாட்டு சித்திராநதி உத்திரதிரத்து உகிணகாசியில்‌ உடையார்‌ 
விறநாதனுக்கு நித்திய நெநெமித்திகங்‌ 


2 புனைவிரன்‌ மனைக்குத்‌ தெற்கு அதன்‌ முன்று முழத்தநால்‌ மனை ஒன்றும்‌ 
தொட்டமும்‌ யிறையிலியாக விடக்‌ கற்பித்த இன்னாயிநார்‌ 
தெவதாநப்பற்றான தென்னாரிநாட்டுக்‌ குன்றக்குடிப்‌ பற்று மெலைக்‌ காற்‌ 
புரவில்‌ பாட்டந்‌ திறந்து பதினாறாவது கார்முதலுக்குக்‌ கார்பசானம்‌ 
பயிற்‌ செய்து கொள்ளும்படியும்‌ கற்பித்து மிறையிலியாக விட்ட நிலம்‌ 
ஒரு மாவரையும்‌ கைய்யாண்டு அசல்‌ திருமெனிகாவலுக்கு ஒத்த[ட]ம்‌ 
விழுக்காடு சொறும்‌ உடைமை மற்றுமுள்ள சுவந்திரங்களும்‌ பெற்று 


3 


பொதும்படியும்‌ 


No. 9 
(AR. No9 of 1912) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south walls, central shrine, Visvanathasvamin temple 


King : Jatilavarman alias Year Saka 1419 su di 3, 
Tribhuvanachakravarttin uttiram = 1497 AD. 
Parakrama-Pandya alias 

Kulasekharadéva Pandya 


This inscription records that a certain Nallaperumal Saivasikhamani Bhattan, 
who was a priest at the Visvanatha temple at Dakshinakasi in Tennari-nadu 
forfeited his right of worship in the temple for inexplicable reasons, in the fifteenth 


ccc 


1. Read 0ರತರಂ೧/6ೇ 


உ 
* The letter ‘Li is engraved below the line 
* Built in at the end. 
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regnal year of the king. The privileges appended with the right of worship such as 
the ownership of house, gardens and its surroundings and also one and half ma of 
tax-free land at Ilanjaparru, owned by the temple, and other privileges were now 
conferred on Pichcha Bhattan Padikkasuvaittan belonged to Bharadvaja-gotra and 
Bodhayana-sutra. The latter was also conferred the right of cultivation of the lands 
given. It appears that when the kinsmen (fadi) of Saivasikamani Bhattan refused to 
accept the responsibility (of worship in the above temple after the latter lost his 
right) this arrangement had been made. It is also stated that the new priest should 
discharge his duties while enjoying the privileges. 


Kodumalür-udaiyan figures as the signatory of the record. 


TEXT 


1 meres தத FMD Gov மெல்‌ செல்லா நின்ற d iu ட்ட 
ರ್ಟ ran திலுவநவகுவகிகள்‌ காத்திகை நாள்‌ டந்து 
[உ]ராக்கிறம பாண்டிய இரண்டாந்‌ தியதியும்‌ 
ಎ. ಅಂಕ 545] திரதிகையும்‌ மங்கலவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ 
ஹா௱ாஉாஜமழொதரத்து ஸொயாயநஹஸுதரத்து பிச்சபட்டன்‌ 
படிக்காசுவைத்தான்‌ புதுவைக்கு வாய்த்தபட்டனுக்கு தென்னாரி நாட்டுச்‌ 
சித்திராநதி. உத்திரதிரத்து உக்ூஷிணகாசியில்‌ உடையார்‌ ಮದಗ தன்‌ 
கொயிலுக்கு முன்னாள்‌ பட்டர்‌ (ம) பங்கு ஈம்‌ பாக நின்ற தனக்கு 
நல்லபெருமாள்‌ சைவசிகாமணி பட்டன்‌ சரபெராய்‌ இவன்‌ செய்து 


பொந்த துரமும்‌ பதின்‌ ௮ - 


2 ஞ்சாவது முதலுக்கு முட்டி இவனுக்கு ஞாதியா(ன)ய்‌ உள்ளவர்களும்‌ 
தங்களுக்கு வெண்டாம்‌ என்று பொகைக்‌ கொண்டெ நாளது முதலுக்கு 
எட்ட யிநார்‌ கொவிலில்‌ அசல்‌ நம்புக்கு அற்ற 
மரியாதி இன்னாயினார்‌ திருவீதியில்‌ பஞ்சப்பிறகாரத்தில்‌ மெலைச்‌ சிறகில்‌ 
பதிமூன்று முழத்து மனை ஒன்றும்‌ தொட்டமும்‌ தொட்டக்‌ கூறும்‌ 
இன்னாயிநார்‌ தெவதானமான இலஞ்சிபற்றில்‌ இறை இலி நிலம்‌ ஒரு மா 
அரையும்‌ உடைமையும்‌ மற்றும்‌ உள்ள சுவந்திரங்களு பற்றித்‌ துரமுமஞ்‌ 
செய்து பொதும்படி கற்பித்துவிட்ட அள - 


3 வுக்கு இம்மரிஆதி இலெ இன்னாள்‌ முதலுக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ 
கொண்டு சந்ததிப்பிறவெசமெ வருராதித்தவற்‌ செ. . . ஆகக்‌ 
கைய்யாண்டு கொண்டு மணையும்‌ தொட்டமும்‌ தொட்டக்கூறும்‌ 
இறையிலியும்‌ மற்றுமுள்ள சுவந்திர[ங்‌ "களும்‌ பற்றிக்‌ கார்‌ பசானம்‌ 
இறையிலியும்‌ பயிற்கொண்டு துரமும்‌ முட்டாமல்‌ செய்து பொதவும்‌ 
பாற்க இவை கொடுமளூர்‌ உடையான்‌ ஏ'ழுத்து உது 


! Read எழுத்து 


D 


No. 10 
(AR. Nol0 of 1912) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south wall, the mandapa in front of the central shrine, 
Visvanathasvamin temple. 


King : Prakrama Pandya Year Saka 1384, Mithuna 28, ba. 
di. 13, Monday, Mrigastrisha = 
25th June 1462 A.D. but the day 
was Friday. 


This incomiplete inscription records the creation of a brahmanical settlement, 
which consisted of forty eight ma wet land twenty four mà of dry land, named 
after the prince Shenbagarama pandyadévar alias Virapandyadevar, Virapandyach- 
chaturvédimangalam by the king infavour of eighteen Vedic brahmanas and one 
brahmana, who was to read Pafchanga. It is also stated that they were to recite 
Vedas and Puranas and read Pafchanga before the king. 


Besides these, land shares were also set apart to five brahmanas. They were 
Maladhara Bhattan in Saka 1378, Sri Krishna Bhattan in Saka 1382, Padmanabha 
Bhattan, Narayana Bhattan Parakrama Pandya Brahmadarayan and Kailasanatha 
Bhattan along with the above nineteen brahmanas in Saka 1384. The latter, 
Kailasanatha Bhattan, was to expound Puranas. The inscription also narrates in detail 
matters relating to the land shares ie, boundaries, extent and other details The 
nativity of these donees, their gotras and sutras are also given. 


It is evident that each of them was to get two ma of wet land and one ma 
of dry land. 


TEXT 


| [eagan ALA, Tuf 0೭೨) AvSSO ஹஹ ஹூ oot ae : 
UUIT ALO [BO * Bun wang ஹொ ஐ ஜயதி ராத | ய[கா]ஸம்‌ 
ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து நாலின்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற Bum 
ஞாயற்று இருபத்தெட்டாந்‌ தியதியும்‌ கவ௱வக்ஷத்து தூயொகமியும்‌ 
திங்கட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற இரழறிஷத்து நாள்‌ நம்முன்பு HWP ೫0) 
செய்து பஞ்சாங்கமுஞ்‌ சொல்லும்படி கற்பித்து தென்வாரி நாட்டு 
உத்திரதிமத்து உக்ஷ்ணகாமியில்‌ நம்‌ குமாரன்‌ செண்பகச்‌ சுந்தரபாண்டிய 
தெவரான விரபாண்டியதெவர்‌ பெரால்‌ வைத்த விரபாண்டிய 
வாதாவெ-4சிமங்கலத்து முன்‌[ணாள்‌ wernt ஆயிரத்து முன்னூற்று 
அறுபத்து ஒன்பதின்‌ மெல்ச்‌ செல்லா நின்ற ஹிஹுஞாயற்று 
இருபத்துநாலாந்‌ 
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தியதியும்‌ உவ *வபக்ஷத்து உ௱உ௰ியும்‌ ஸுதவா௱மும்‌ பெற்ற 
திருவொணத்து நாள்‌ வைத்த நானா ors SH நானா வமாதுத்து 
ಖ್‌ லட்ட[ர்‌*]கள்‌ பெர்‌ பதினெட்டும்‌ பஞ்சாங்கஞ்‌ சொல்லும்‌ 
பெர்‌ ஒன்றும்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ பத்தொன்பது இவ்வகரத்தில்‌ கூட்டி 
eg WED செய்யும்படி கற்பித்துக்‌ குடுத்து emet ஆயிரத்து 
முன்னூற்றெழுபத்தெட்டின்‌ மெற்‌ செல்லா நின்றக்‌ 584೭5 ஞாயிற்று 
ஆறாந்‌. தியதியும்‌ a Iaa 159 $5] ஜிதியையும்‌ சூகி. தன வாரமும்‌ பெற்ற 
ஆயிலியத்து நாள்‌ கூட்டி வைத்த ans மொதுரத்து KUDU 
ஹஸதுத்து நாலூர்‌ மாலாயாலட்டனும்‌ பகாஸ்‌ ஆமிரத்து 
முன்னூற்று எண்பத்திரண்டின்‌ மெற்‌ செல்லா நின்ற. 
கும்மு ஞாயிற்று அஞ்சாந்‌ தியதியும்‌ அபரபக்ஷத்து srl] 
அவாமமும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ கூட்டி வைத்த ஹஙமித 
ழொதுத்து STUP AVSI நாலூர்‌ (ಕೆ ವ್ವ. ಜಟ 
ஸகாஸ ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து நாலின்‌ மெற்‌ செல்லா 
நின்ற Burm ஞாயற்று இருபத்தெட்டாந்‌ தியதியும்‌ அபரபக்ஷத்து 
Sour uly திங்கட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற ஐழமிஷுத்து நாள்‌ கூட்டி 
வைத்த கெணமிக மொதுத்து உ௱ஹுயண ஹாதுத்து அமணிபுறத்து 
[ஸு] ்ரீவதநாலலடடடனும்‌ ௯வஹஷ-ண கெளமிகழொதுத்து 
ஸெளல[ஈய]நவமது; தூது சாத்தனூர்‌ திருமாலிருஞ்‌ சொலை நாராயண 
mw Lp ATTELS ஸூஹாதராயனும்‌ 
புராணமாக கற்பித்த காமயவமொதுத்து ௯மலாயநஹஸூதுத்து 
மாகனாகாட0 ஸ்ரிகெனறூஹநாம மட்டனும்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ இருபசது 
இரண்டும்‌ புராணம்‌ பெர்‌ ஒன்றும்‌ பஞ்சாங்கம்‌ பெர்‌ ஒன்றும்‌ ஆகப்பெர்‌ 
இருபத்து நாலுக்கு ஹாழ௦ இருபத்து நாலுக்கு esa de were 
உ௱நமாகக்‌ குடுத்த மனை (guis நாலுக்கும்‌ இருபத்து ஒரடிக்‌ 
கொலால்‌ ஹாழ$€ ஒன்றுக்கு நிலம்‌ இரண்டுமா ஆக நிலம்‌ நாற்பத்து 
எட்டு மாவுக்கும்‌ இருபத்து நாலடிக்‌ கொலால்‌ புன்செய்‌ நிலம்‌ இருபத்து 
நாலு மாவுக்கும்‌ விட்ட [விளா]கத்துக்கும்‌ நத்தக்கூற்றுக்கும்‌ மனைக்கும்‌ 
மனைக்கூற்றுக்கும்‌ நன்செய்‌ புன்செய்க்கும்‌ பெருநான்‌கெல்கை ஆவது 
நத்ததுக்குக்‌ கிழ்‌ - 
எல்கை துட்டராயர்‌ கடன்‌ பெருந்தெருத்‌ தெற்குப்‌ பொன நாராசத்துக்கும்‌ 
உ௨௱ாகு9வாணு ந தொப்பில்‌ மெலை வெலியில்‌ எல்கைக்கு மெற்கு 
தென்‌ எல்கை ஆற்றுக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை ஆறாட்டு மணுபத்துக்குக்‌ 
கிழக்கு வடவெல்கை விரபாண்டியன்பெருந்தெருவுக்குத்‌ தெற்கு ஆக 
இன்னான்‌ கெல்கைக்கு உட்பட்ட நத்தத்தில்‌ தென்‌ சிறகு மெற்கு நின்றும்‌ 
கெளமிகமொதுத்து உஹாயணஹதுத்து க௱ணிப்புறத்து [ano] 
ப்ரீ. தநாஹஹட்டன்‌ மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ[ம்‌] ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு 
காறழொதுத்து BODTUS ADOH ಅತು ಈ... ரங்கராஜ WMD 
மனை ஒன்றும்‌ క ஒன்றும்‌ இதன்‌ aos கவ ஷண 0407004, 
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மொ[த;] - 


6 த்து OmToTupavnOdg SH சாத்தனூர்‌ திருமாலிருஞ்சொலை 
நாராயணலடட_ந உ௱ாகுவாணு$ ஏூஹாதராயறு மனை ஒன்றும்‌ 
ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு ஹார உாஜழொதுத்து Serup 
ஷாதுத்து திருமருகல்‌ BOOMS BTV 0-H மனை ஒன்றும்‌ ஹாம$ 
ஓன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு கெளமிகஹழொதுதத்து ஞவவஸேஹ-துத்து 
இருங்கெணி ua தநாலலடடடடற மனை ஒன்றும்‌ ஹாற$ ஒன்றும்‌ 
இதன்‌ கிழக்கு இந்த ழொதுத்து இந்தஸுதுத்து இக்குடி arn gr 
WLL weer ஒன்றும்‌ ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு UTAS 
ஙொல்லும்‌ படி கற்பித்த Bp at Suga ODT SSS) ணஸொயயந 
ஹுதுத்து திருவெள்ளறை ait go நாராயணஹட்ட_று ஸஹ nara 
மனை :ஒன்‌ - 


7 றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு ழொதுத்து இந்த ஹஃூதுத்து இந்தக்குடி விறநாம 
wean மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு கெளமிக 
Ours $5 ing கொல்ப்‌ துரத்து [இருங்கெண்ட] ட்ரீ a. தெவலட்ட 

மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு ಜತ 
ழொதுத்து ತ கணம்‌. SS அள்ளூர்‌ an (ಆಕೆ ಅಷ್ಟೂ... 
ஹெொஹாஜி மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு ஆதெ்‌ 
மொதுத்து ஆமலுாயநஹுதுத்து கணியூர்‌ காளகண WL LD மனை 
ஒன்றும்‌ ஹர்‌ 26 ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு RAS மொதுத்து 
See ஷாுதுத்து மாங்களுர்‌ ஹு டறீவெங்கடநாலலடடடடற்‌ 
மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ$ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு ஸாமஉ௱ஐஜழொதுத்து 
poe 


8 குரொவி ஊஜநாராயணலட_ட_று மனை ஒன்றும்‌ ಊಗ 6 ஒன்றும்‌ 
இதனிடை ஒழுக்கைக்குக்‌ கிழக்கு ஹறிதழொதுதத்து jajanan 
QO? Sy FF) அமைத்தனூர்‌ ames upil] -h Garo aur eh மனை ஒன்றும்‌ 
மா fa ட ஸொமயாஜி மனை ஒன்றும்‌ ஹாழம்‌ ஒன்றும்‌ இதன்‌ 
கிழக்கு ஹா௱ற[உ௱ஜ]ழெருதுத்து பண்ற a GEET காரஞ்சை 
QTE நாமாயணல்டடட_று மனை ஒன்றும்‌ ஹாழம்‌ ஒன்றும்‌ இதன்‌ 
கிழக்கு கெளமிகமொதுத்து அப்வமம்பவம த SHE ஹாழட ஒன்றும்‌ 
இதன்‌ கிழக்கு கெளதஹழொதுத்து Ša anwsa avs 55) செந்திறத்து 
ணஜபுருஷலட_ட_று மனை ஒன்றும்‌ ee ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு 
BOS WOOT 25 HSI னை ah ^er HH) மாங்களுர்‌ ಇಲಾ ಶಂ BIBT BD 
WD hp மனை ஒன்றும்‌ மாம€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு ஹமித 
மொதுதத்து அவவ தத்து பெரியம்புறத்து ஸ்ரீ ௦ழநாமலடடடடறு 
மனை ஒன்றும்‌ ஹா we ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு றெளதொதுரத்து 


L The engraver has repeated the name Krishna Devan but erased the same. 
2. The sign of vocalic e is engraved below this line. 
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வலது ங்‌ AS குரவசெரி a> ug, Lp மனை ஒன்றும்‌ 
ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழ்‌ 


Bg Jas BTU SA IO) OT By HHI ஆம்னூாயநவத தத்து WIT EMG 
ಶಿಖರ; Ago, 1p மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ€ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு 
KITV LA (೧೧೧ ಕಿಈ BOOT UI HAV” 5 55 மாகனுகுடி ப்ரீ 
கெெஞாஹதநாமயஹடட நு மனை ஒன்றும்‌ ஹாம$ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு 
ஹஙிதழறொதுசது ಈOrupanggg நாலூர்‌ an ஸ்ரீகுவ LL 
ஊனை ஒன்றும்‌ ஹாழம்‌ ஒன்றும்‌ இதன்‌ கிழக்கு இந்த ழொதத்து இந்த 

FSH DESY error tp மனை ஒன்றும்‌ ஹாழ$€ ஒன்றும்‌ 
ஆக மனை இருபத்து நாலும்‌ இது நிங்கலாக இவ்வெல்கையில்‌ உள்ள 
மனைக்கூறும்‌ நஞ்செய்‌ பற்றுக்களில்‌ தென்காசிப்பற்றில்‌ விட்ட நிலம்‌ 
இருபத்தஞ்சு மா அரைக்காணி 


முந்திரிகையின்‌ கிழ்‌ காலுக்குப்‌ பெருநான்கெல்கையாவது கிழெல்கை 
இந்தப்‌ பற்றில்‌ கிழ்பற்று முதற்‌ கண்ணாற்றுக்கு மெற்கு தென்‌எல்கை 
பெருங்கா லுக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை ஆற்றுக்கு கிழக்கு வ[டவெ]ல்கை 
பனைந்‌ தொப்புக்கும்‌ இராசாக்கள்நாயன்‌ திருத்துக்கும்‌ வசந்தன்‌ 
தொப்புக்கும்‌ ஆற்றுக்கும்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்கெல்கைக்குட்பட்ட 
பற்றில்‌ வட கிழையான்‌ இறையிலியும்‌ பல வகைப்படி தொப்புப்படித்‌ 
திறப்பு நில மாகாணி அரைக்காணிக்‌ கிழரையும்‌ இது நிங்கலாக நஞ்சை 
திருத்து நிலமும்‌ நிக்கி நிலம்‌ இருபத்து அஞ்சுமா அரைக்காணி 
முந்திரிகையின்‌ கால்‌ குன்றக்குடி குளப்புரவில்‌ விட்ட நிலம்‌ பதினாறு மா 
முக்காணியின்‌ முக்காலு 


பெருநான்கெல்கையாவது கிழெல்கை தெற்கடைய ஒஓடைக்கும்‌ நம்‌ 
கண்டுழவுப்‌ பற்றுக்கும்‌ மெற்கு தென்‌ எல்கை ஆற்றுக்கும்‌ கரும்பு வைப்பு 
உட்படப்‌ பொருள்‌ முன்‌றினால்‌ நிலம்‌ காணி அரைக்‌ காணி முந்திரிகையில்‌ 
[விதி வரம்புக்கும்‌ வடக்கு மெல்‌ எல்கை கரையில்‌ நின்‌ றும்‌ தென்‌[வ]டலாகப்‌ 
புறப்பட்ட காலுக்கும்‌ தெற்கடையத்‌ தடி இரண்டு நிலம்‌ காணி 
முந்திரிகையின்‌ முக்காலெ அரைக்கால்‌ திறப்பில்‌ வதி வரம்புக்கு கிழக்கு 
வடவெல்கை குளக்கரைக்குத்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்கெல்கைக்‌ குட்பட்ட 
நிலம்‌ பதினைஞ்சு மா முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ இப்பற்றுக்கு 
வடகிழ்க்கடைய தடி ஒன்று நிலம்‌ காணி முந்திரிகையின்‌ மா கா - 


[ணியும்‌] நம்‌ கண்டுழவான நிலத்துக்கும்‌ காலுக்கும்‌ கிழக்கு வடவெல்கை 
கரைக்கும்‌ திருநந்தவனத்துக்குந்‌ தெற்கு கிழ்‌ எல்கை நம்‌ கண்டுழவான 
தடி ஒன்று நிலம்‌ கிழ்முக்காலுக்கு மெற்கு தென்‌ எல்கை வடக்‌ கொடிய 
காலு[க்கு] வடக்கு ஆக இன்னான்கெல்கைக்குட்பட்ட நிலம்‌ அரைக்‌ 
காணி முந்திரிகையின்‌ .......... வரப்புக்குக்‌ கிழக்கு அகரப்பற்றுக்கும்‌ 
நம்‌ கண்டுழவான தடி இரண்டு நிலம்‌ கிழ்‌ முக்காலுக்கும்‌ தெற்கு 
ஆழங்கா லுக்கு மெற்கு ஆற்றுக்கு வடக்கு ஆக இன்னான்கெல்கைக்குட்பட்ட 
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[நிலம்‌ அரைமா வரைக்காணியும்‌ காலும்‌ ஆக இவ்வகைப்படி நிலம்‌ 
பதின்‌ - 

B ஆறு மா முக்காணியின்‌ முக்காலும்‌ இப்பற்றில்‌ நடுவிற்‌ காற்புரவில்‌ 
நாலாங்‌ கண்ணாற்றில்‌ வீட்ட நிலம்‌ நாலு மாவுக்குக்‌ கிழெல்கை 
குளப்புரவு முதற்‌ கண்ணாற்றுக்கு மெற்கு தென்‌ எல்கை ஆற்றுக்கு வடக்கு 
மெல்‌ எல்கை ஆற்றுக்கும்‌ தொப்புக்குங்‌ கிழக்கு வடவெல்கை நம்‌ 
கண்டுழவுப்‌ பற்றுக்குத்‌ தெற்கு ஆக இன்னா வூர்க்‌ 
குளப்புரவில்ப்‌ பதினாறாங்‌ கண்ணாற்றில்‌ விட்ட நிலம்‌ இரண்டு மாவுக்குப்‌ 
பெருநான்கெல்கையாவது கிழெல்கை பதினெழாங்‌ கண்ணாற்றுக்கு 
மெற்கு தென்‌ எல்கை ஓடைக்கு வடக்கு தடி ஒன்றும்‌ நிலம்‌ முந்திரிகைக்‌ 
கிழரை திறப்புக்கு 

14 வடக்கு மெல்‌ எல்கை பதினஞ்சாங்‌ கண்ணாற்றுக்குக்‌ கிழக்கு வடவெல்கை 
மெட்டுப்பற்றுக்கும்‌ கிழ்‌ மெலொடிய காலுக்கும்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்‌ 
கெல்கைக்குட்பட்ட நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ ஆக 
இவ்வெல்கைகளுக்குட்பட்ட நஞ்செய்‌ நிலம்‌ நாற்பத்தெட்டு மாவும்‌ இரு 
பூவும்‌ பயிர்‌ செய்து கொள்ளும்‌ படியும்‌ புன்செய்‌ நிலம்‌ இருபத்து" 


No. 11 
(AR. Noll of 1912) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south wall, mandapa in front of the shrine, 
ViSvanathaSvamin temple. 


King : Alagaperumal Kulasékharadéva Year : 2442. Saka 1395, 
Karkkataka 22, ba. di. 11, Tuesday, 
Mrigasrisha = July 20, 1473. 
However, the star was Rohini. 


This incomplete inscription records the gift of two ma of land, exempted from 
taxes, (bhudana-iraiyili) to a certain Vira Pandya Sundarapandya Bhattan of Kausika- 
gotra and to some other brahmanas, well-versed in Vēdas, (chaturvedi-bhattar gal) for 
reciting Vedas at the above temple. 


TEXT 
1 (ಬಂ) Q/U/PT«$-3 மெத்து ಎಬತತಂ ஹஹஹ ஜெொடுலி : 
UUIT QBS ಎ೫7 wag uuo m3 us மாமத [I] மகாஸ 
வ 
ஆயிரத்து முன்னூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று அஞ்சின்‌ மெல்‌ செல்லா னின்ற 
னம்‌ குமரன்‌ [அழகன்‌ பெருமாள்‌ குலசெகர]தெவனுக்கு யாண்டு 


L Erased. Continuation last. 
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இரண்டாவதி[ன்‌ ஊதிர்‌ நாற்பத்திரண்டாவது] கக-ஃகட_க ஞாயற்று 
இருபத்திரண்டாந்‌ தியதியும்‌ sa ia ssg ஹஊகாஉமியும்‌ மங்கல 
வாரமும்‌ பெற்ற இழமிஷ-5த்து நாள்‌ கவஹஷஃண கெளமிக ழொதுரத்து 


ஸெொயாயனஸதுத்து வீரபாண்‌ - 


2 ணன UTS WL SSS தென்னாரிநாட்டுத்‌ தென்காசியான 
விரபாண்டியச்ச goa மங்கலத்து முன்னாள்‌ ௯உக;யநமாக்‌ கற்பித்த 
as uH] QC sep இவ்வழரத்து கூட்டி PU 
ಘಾ ee க்‌ குழி wens இறையிலி ஆக விடக்‌ கற்பித்த நிலம்‌ இரண்டு 
மாவுக்கும்‌ விட்ட பஞ்சாங்ழப்பிறகாரம்‌ தெற்கு விதி ஆக துட்டராயர்‌ 
கண்டன்‌ பெருந்தெருவில்‌ மண்ணம்‌ aveperand மடத்துக்கும்‌ நா[ரா] 


1 


No. 12 
(AR. Nol2 of 1912) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south walls, the mandapa, Vi$vanatha$vamin temple. 


King : Tribhuvanachakravartin Year 30 : Tai 9 su di 13 
Jatilavarman Parakrama Pandyadéva Wednesday, Tiruvadirai 
- 1452 A.D. January 5. 


This records an agreement by the uravargal and the nattavargal to provide for 
the worship of the god Visvanatha at the temple in Tenkasi, in Tenvari-nadu, half 
kottai per ma for the standing crops in the nadus, ie Tenvari-nadu, Vadavari-nadu, 
and Kurrilamai-nadu and they agreed to supply the same. 


The accountant of the nadu figures as the signatory of the record. 


TEXT 


1  amanS9Lsf [ll] கொலடலுவ2மாந Saas Sy Sg Sci 
ஸ்ரீபணாகு வாண; லெவற்கு யாண்டு முப்பதாவது தை டீ s ௨ம்‌ 
à ana 153535 துயொஉமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற திருவாதிரை நாள்‌ 
క கட்டுத்‌ தென்காசியில்‌ உடையார்‌ விற நாயநு [பூஜைக்கு 
சிற்றாற்றங்கரை ஊரவர்களும்‌ நாட்டவர்களும்‌ கற்பித்த காரியம்‌ ஆவது 


2 எங்கள்‌ உழுவான்‌ குறைமறை நாடு தென்வாரி நாடு வடவாரி நாடு 
குற்றிளஜைநாடு உள்ளிட்ட பற்றில்‌ கார்‌ பாசனம்‌ பயிர்‌ நின்ற 
நிலத்துக்கு மாத்தாற்‌ கொட்டை அரையாகப்‌ பதிந்து குடுத்தமைக்கு 
இம்மரியாதிமிலெ வருூராசி.தூவது Aslan கொண்டருளக்‌ கல்லிலுஞ்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தபடிக்கு நாட்டுக்‌ கணக்கு Ill a 


ಹಯಾ ಸೆ ನಷ್ಟ GEN EASE ಅ ப ட ட பட்ட ಯವವ ವಾ ME RUM 
L Incomplete. 
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No. 13 
(AR. Nol3 of 1912) 


TENKASL TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south walls, the mandapa, Vi$vanatha$vamin temple. 


King : Jatilavarman Year 3948 Mithuna 23 ; ba. di. 10 
Tribhuvanachakravartin Wednesday Sodi = 1461 AD. 
Parakrama Pandyadeva June 3. 


This inscription records the construction of the Visvanatha temple and its 
complexes, such as garbhagriha, ardhamandapa, idai-naligai and sopanam ie. from 
bottom to top (upanadi-stupi-pariyantham), at Tenkasi (Dakshina-kasi) north of 
Chitra-nadi in Tenvari-nadu. Besides it also records the usual festivals, the commencement 
of the construction of the above complexes and the daily offerings to be made in 
the temple. 


This record also fixes certain rates and collection of taxes on various services 
such as ferry-service, plough-service, and taxes from the graded lands at the rate of 
half a kottai per ma for crop, salt quarters, road taxes levied at the rate of one ma 
and kani per annum and taxes on cattle, commencing from the 30th year. The 
amount thus accrued from the above collections were added to the deposit (mudal) 
for the up keep of the temple. 


One Kidarattur-udaiyan, figures as the signatory of this record. 
TEXT 


1 anand [||] Osr gy U@aeewrns திரஹுவநவகரவசத்கள்‌ 
wfa_rmngea ames $09 apg யாண்டு முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ 
எட்டாவது மிதுந ஞாயற்று இருபத்து முன்றாந்‌ தியதியும்‌ உவ வேத்து 
உமியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ தென்வாரிநாட்டு 
295,59 உசூரதிரத்து sew காசியில்‌ உடையார்‌ விமநாயறு 
கொயிலில்‌ தானத்தாற்கு - 

2 உடையார்‌ விறாநாமனுக்குத்‌ திருக்கொயில்‌ உபானாதி avva? பரியந்தமாக 
00-390 0; em 462—869) LILD கை! மஹாமணாபம்‌ ஸொபாநம்‌ 
இவையுங்‌ குறைவரத்‌ திருப்பணியுஞ்‌ செய்வித்து உத்ஸவபரியந்தமாக 
உள்ள ௧ஐ௨-ங்களும்‌ நடத்தி ஆவரணமொபுராதிகளும்‌ ஆரம்லித்து 
நிதபெமிககங்களுங்‌ கற்பித்து இன்னாயனார்க்குங்‌ குண்ணூர்‌ பாக்ர்க்கு 
நடு - 

3 உள்ளிட்ட பற்றுக்கு மாக்கலத்துக்குக்‌ கண்டுழவுக்கும்‌ குடிப்பற்றுக்கும்‌ 
பயிற்‌ நின்ற நிலத்துக்கும்‌ மாத்தால்‌ கொட்டை அரையாகவும்‌ ஆயவகை 


L May by restored as இடைநாழிகை 


4 
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தரவாயம்‌ உப்பாயம்‌ பாதையாயம்‌ உட்பட்ட வகைக்குப்‌ பணம்‌ 
ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ மாகாணியாகவும்‌ பட்டடைக்கு ஆண்டு ஒன்றுக்கு 
பெர்‌ ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஒன்றாகவும்‌ கொடிக்கடமை வட்டம்‌ ஒன்றுக்குக்‌ 

4 குழி ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ அரைக்‌ காலாகவும்‌ கறவைக்‌ காணி வகைக்குப்‌ 
பசு ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஒன்றாகவும்‌ முன்னாள்‌ முப்பதாவது முதலுக்குப்‌ 
பதிந்து கொள்ளும்‌ படி கற்பித்த அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இவ்வொலை 
பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு இன்னாள்‌ முதலுக்கு இவ்வகைப்படி பணம்‌ 
உள்ளதும்‌ நெல்லுள்ளதும்‌ தண்டிக்கொண்டு UTA SS) செல்லக்‌ 
கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி இவ்வாலயம்‌ 

5 கள்ள அளவுங்‌ கைக்கொண்டு பூசையுந்‌ தாழ்வர நடத்திப்பொதவும்‌ 
பாற்க இவை கிடாரத்தூர்‌ உடையான்‌ எழுத்து swe a- 


No. 13A 
(AR. No.13A of 1912) 
TENKASL, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west and south walls, the mandapa, same temple. 


King : Jatilavarman alias Year 31+6 Mithuna 16 ; ba. di. 10 
Tribhuvanachchakravattigal Parakrama Wednesday, Anisha = 1459 A.D. 
Pandyadéva June 13. 


Fragmentary. Contains only the date portion and Visvanathan temple. Other 
details are lost. 


TExT 
1 awanu [ll] Osr Dwe n DJD B By UH, ssi 
ஸ்ரீ மாகு eLirranp, 02 arrrág, யாண்டு முப்பத்தொன்றாவதின்‌ எதிர்‌ 
ஆறாவது மிதுநஞாயற்றுப்‌ பதினாறாந்‌ தியதியும்‌ a r9er3a ISH தூயெ 
ாஉ[மி]யும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற அநிஷத்து நாள்‌ உடையார்‌ விமநாய 

நறு கொயிலில்‌” 
No. 14 
(AR. Nol4 of 1912) 
TENKASL TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the central shrine, 
Visvanathasvamin temple. 


King : Jatilavarman alias Year 31+1, Mithuna 16 ; 
Tribhuvanachchakravattigal Parakrama su. di. 11, Friday Mrigasrrisha. 
Pandyadéva - June 11, 1454 A.D. 


L Thetwo 1011075 ಕ್ರ are engraved below. 
2 Continuation lost 
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This incomplete inscription records that the king constructed a shrine for the 
god, Viévanathan at Dakshina-kasi (which is situated) on the bank of the river 
Chitra-nadi in Tenvari-nadu. He is said to have donated tax-free land for conducting 
daily offerings and worship. It is also mentioned that he on the occasion of his natal 
star Mrigasirisham, granted tax-free land shares (irai yili-devadanam), and garden sites 
to six Sivabrahmanas (Sivadhvajas) The names and gotras of the donees are given. 
It is further stated that these six brahmanas were to perform worship in a cycle of 
thirty days ie, each of them were to perform worship Five days (per month). 


The inscription then records that land shares were also allotted to five brahmanas 
who were to render service pertaining to worship (devakarmma). They were also 
given similar grants of land and garden, sites, besides these they were also entitled 
to receive two nali of rice. It is also stated that the singers of the sacred hymns 
(tiruppattu) were also given similar land grants. 


TEXT 


1 ಘು [॥*] கொலஜடலுவ2எமாந Saas 8a cir 
ufa ron Sea egg ஜெவர்க்கு யாண்டு முப்பத்தொன்றாவது நெதிராவது 
மகரரவி ம௫௨யும்‌ a—r9ar3a 1545 s ampuu CEU Sqpub 
பெற்ற நம்‌ பிறந்த நாளான “ప ழரிஷசது நாள்‌ தென்வாரிநாட்டு 295754. 
உசூரதிரத்து உக்ஷிணகாமியில்‌ உடையார்‌ விறநாலனுக்கு கருஷ்ணாசியாக 
உஉபாநாகி ஹாவிவயஞோமாக ea ஸொபாநா வாண 
Qora Por ageh செய்து 2 gava 1/1 [501೦೧7 5 நித$நெறெமித்திகங்களு 
PL} மெலுபஉ௱ாகிதழவது நடப்பதாக வெண்டுந்‌ தெவதானமும்‌ 
விட்டு விட்ட பற்றுக்களுக்குத்‌ திரும . லும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்து 
இத்திருக்கொயிலுக்கு நிமந்தங்களுக்கு நம்பி 


2 பெர்க்குக்‌ காணியாட்சியுங்‌ குடுத்து இவர்களுக்கு வகை தொன்ற 
aap AVT a. ere குடுத்தருள வெணும்‌ என்று உடையார்‌ 
விமநாயனுக்கு விண்ணப்பமுஞ்‌ செய்து நாமும்‌ வகை தொன்ற hour 
குடுத்து கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி பிவலிஜரில்‌ முதற்பங்காக லாமஉ௱ஐ 
ஹழொதுத்து மிவவாஉபெவாறு நம்‌[பி] தண்‌'டையுங்‌ காலுமழகியான்‌ 
குமாரவமாஇ ஹட ட னையும்‌ இரண்டாம்‌ பங்காக BTA ழொதரசது 
பெர்வாசிஅரியும்‌ பெருமாள்‌ வியநாமஹடட னையும்‌ மூன்றாம்‌ பங்காக 
காமப்‌ ಉಗ ಆಈ திருமுலவமா நமுடையான்‌ பர௱ராகஊாண,$ 
லட_ட_னையும்‌ நாலாம்‌ பங்காக loro] rey ಉಗ By FBI அமரர்தொழ 
நின்ற பெருமான்‌ காசிக்குவாய்ந்தலடட னையும்‌ அஞ்சாம்‌ பங்[காக] 


3  கெளமிகழொதுச்து குமரப்‌ பெருமாள்‌ எக நாயகலட_ட_னையும்‌ ஆறாம்‌ 
பங்காக ஹா ಫಗ gyeg தண்டையுங்‌ காலுமழகியான்‌ விதரண 


1 The two letter ண்‌” is engraved below the line. 
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வினொதபடட னையும்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ ஆறும்‌ நம்‌ பாகக்‌ கற்பித்து இவர்க்குள்‌ 
உடையார்‌ விமநானையும்‌ நாச்சியார்‌ உலகமுழுதுமுடைய நாச்சியாரையும்‌ 
லூஸ்பமிவதூ-மாந நாள்‌ முப்பதும்‌ வட்டத்தில்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ 
அஞ்சாகப்‌ பூஜித்துப்‌ பொதும்படியுங்‌ கற்பித்து இவர்களுக்கு மெலை 
விதரண வினொதன்‌ பெருந்திருவிதியில்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு திருக்கொயில்‌ 
அளவு கொலால்‌ பதினாறு முழத்து மனை ஒன்றுக்‌[கு']ம்‌' மனை ஆறும்‌ 
தொட்டக்‌ கால்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு ஒரு மாவரை நிலம்‌ இறையிலியாகத்‌ 


தெவதானமான குன்றக்குடி வாயுளான்குடி UTTE - 


4 [உர]ாணுநல்லூர்ப்‌ பற்றுக்களிலும்‌ விட்டு Geass? முதற்பங்காக 
ஹா உவாஜழஹொதுசது மிவாபா 2 Quogue (ಈ) முதலியானையும்‌ 
இரண்டாம்‌ பங்காக காமப்ழமொதுசது வாரிவனப்‌ பெருமாள்‌ 
விற நாலஹடடனையும்‌ முன்றாம்‌ பங்காக காமிமொதுரத்து 
மங்கைப்பெருமாள்‌ வியவநாதப்‌ பிரமாதராயனையும்‌ நாலாம்‌ பங்காக 
ஹாமஉ௱ஜழொதுகது தெவாரமழகியான்‌ மிவஜாநபஷணிதனையும்‌ அஞ்சாம்‌ 
பங்காக லாம உ௱ஐழொதுசது முத்த நயினான்‌ LIMO ೮೪/೬೬ reps 
ஸஹாதராயனையும்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ அஞ்சும்‌ ........... 2 தெவக௧௨-[ம்‌] 
தப பொ[து]ம்படியும்‌ கற்பித்து இவர்களுக்கு விதரண வினொதன்‌ 
திருவிதியில்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு மனை ஒன்றினால்‌ முழம்‌ பதின்முன்றாக மனை 
அஞ்சும்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ தொட்டத்தி[லும்‌] 

5 பெர்‌ ஒன்றுக்கு ஒரு மாவரை நிலம்‌ இறையிலியாக குன்றக்குடி 
வாயுளான்‌ குடி பனாகுஉபாணுநல்லூற்‌ பற்றுக்களிலும்‌ விட்டு நாள்‌ 
தொறும்‌ உடைமை நிங்கலாக இரு நாழி அரிசி ANTA 
பெறும்படியுங்‌ கற்பித்து தவவமிகவில்‌ மாடாபதமாக «eelr*]» 
DU Ulang பெரிய உடையான்‌ வி௱வநாதமுதலியானையுங்‌ 
கற்பித்து இவனுக்கு கிழைத்துட்ட ஈாய௱கண்டன்‌ பெருந்‌ திருவிதியில்‌ 
முழம்‌ பதின்‌ முன்றினால்‌ மனை ஒன்றும்‌ ஆற்றங்கரையில்த்‌ தொட்டக்கூறும்‌ 
இறையிலியாக ஒரு மாவரை நிலம்‌ குன்றக்குடியில்‌ விட்டு உடைமை 
நிங்கலாக நாள்தொறும்‌ இருநாழி ௨ரவமாக$€ பெரும்படியுங்‌ கற்பித்து 
தவணை க காட்டிய கையன்‌ வெற்றிவெலெடுத்த பெருமாள்‌ 
தென்காசிக்குவாய்த்த வாமதெவனையுங்‌ கற்பித்து இவ - 


6 னுக்கு துட்டராயர்கண்டன்‌ திருவிதியில்‌ முழம்‌ பதின்முன்றினால்‌ மனை 
ஒன்றும்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ தொட்டக்கூறும்‌ இறையிலியாக ஒரு மாவரை 
நிலம்‌ பராகிறமபாண்டியநல்லூரில்‌ விட்டு உடைமை நிங்கலாக நாள்‌ 
தொறும்‌ இரு நாழி அரிசி வஹா 6 பெறும்படியுங்‌ கற்பித்து 
திருபாட்டு ஒதும்படி பெரிய உடையான்‌ விதரண வினொதக்‌ காங்கயனையும்‌ 


L The letter ‘LD’ is engraved below the line. 
2 It appears letters in this portion were deliberately erased. 


3 The three letters ‘GAH are engraved below the line. 
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இரண்டாமுறை திருப்பாட்டாக முதலியான்‌ விறநா தப்பிச்சனையுங்‌ 
கற்பித்து விதரணவினெொதக்‌ காங்கயனுக்கு துட்டராய கண்டன்‌ திருவிதியில்‌ 
முழம்‌ பதின்முன்றினால்‌ மனை ஒன்றும்‌ தொட்டக்கூறும்‌ இறையிலியாக 
முக்காணி நிலம்‌ குன்றக்குடிவாயுளான்‌ குடியிலும்‌ விட்டு உடைமை நிங்க 
7 லாக நாள்‌ தொறும்‌ இருநாழி அரிசி உரஹஸா2உ$ பெபறும்படியுங்‌ 
கற்பித்து முதலியான்‌ விறநாதப்பிச்சனுக்கு விதரணவினெொதன்‌ திருவிதியில்‌ 
முழம்‌ பதின்முன்றினால்‌ மனை ஒன்றும்‌ தொட்டக்கூறும்‌ இறையிலியாக 
முக்காணி நிலம்‌ பராகு மாணா நல்லூரில்‌ விட்டு உடைமை நிங்கலாக 
நாள்‌ தொறும்‌ இருநாழி அரிசி e ಇಎಬಗ$% பெறும்படியுங்‌ கற்பித்து - 
கருவு காத்திலும்‌ வந பண்டாரத்திலும்‌ உரைத்து நிறுத்தக்‌ கட்டச்‌ 
செட்டியாகக்‌ கற்பித்து ஆண்டபிள்ளை பராக்கிறம பாண்டிய தெவனுக்கு 
விதரணவினொத திருவிதியில்‌ முழம்‌ பதின்‌ முன்றினால்‌ மனை ஒன்றும்‌ 
தொட்டக்கூறும்‌ இறையிலியாக ஒரு மாவரை நிலம்‌ குன்றக்குடியில்‌ 


விட்டு உடைமை நிங்கலாக 
No. 15 
(AR. No.l5 of 1912) 


TIRUNELVELI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west wall, third prakara, Nelliyappar temple 
King : Somesvara ` Year : - 


This record registers a gift for providing two lamps to the temple of 
Tirunelveliyodayadeva by Vamanna, the brother-in-law (maiduna) of Varadanna 
Dannayaka, the $rikarana of the (Hoysala) king, Virasomesvara-devarasa. 


It is also recorded that out of the two gifted lamps, one was intended to be 
burnt in the sanctum sanctorum of the temple. 


TEXT 


1 ಈಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹೊಯ್ದಕಭುಜಬಳ ಶ್ರೀವೀರ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವರಸರ 
ಶ್ರೀಕರಣದ ವರದ- 


2 © ದಂಣಾಯಕರ ಮೈದುನ ವಾಮಂಣನು ತಿರುನೆಲ್ವೇಅಯೊಡಯದೇವರ ಗರ್ಭಗೃಹದಲ್ಲ 
ನಂದಾದೀವಿಗೆಯ Be- 


3 ௨௦௧௯௦0 ಯೂರಲು . . దేయి ಕುಡಿಮಕಳಗೆ ಯಚ್ಚಕೆ a ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯವರಿ ಸಲುವಂತಾಗಿ 
ಹೊಚಿಸಿದ ನಂದಾದೀ- 


4 ವಿಗೆ ಯೆರಡು ॥ 
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No. 16 
(AR. No.l6 of 1912) 


TIRUNELVELI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the wall, right of entrance into the central shrine, Venkatachalapati temple. 
King : Srirangadéva-maharaya Date Saka 1499, Isvara : 1577 A.D. 


Neither transcript nor impression is available for this inscription. Much damaged. 
Gift by Virappa Nayaka for the merit of his father Krishnappa-Nayaka of the 
Kasyapa-gotra, to the temple of Tiruvengadanathadéva at Krishnapuram on the bank 
of the Tamnaparani (river) Mentions Tiruvadi country. 


No. 17 
(AR. Nol7 of 1912) 
KRISHNAPURAM, TIRUNELVELI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the wall, left of entrance, Venkatachalapati temple. 


King : Sadasivadéva-Maharaya Year : Saka 1485 : K rodhana, 
Dvadasi, Wednesday, 
Anuradha = 1563 A.D. 


Damaged. It records the grant of villages, Ariyakulam, Puttanéri, alias 
Tiruvengadanallur, Pottaikkulam, Kodikkulam, Kuttukkal, Siramankulam, and Alikudi 
to the god Tiruvenkatanathadeva as tiruvidaiyattam by Krishnappa-Nayaka, for the 
merit of his father Vi$vanatha-Nayaka of Kasyapa-gotra. It appears that the latter 
had obtained Tiruvadi-de$a in which these villages were situated, as amaranayakam 
from Ramaraja-Aiyyan. It is stated that Krishnappa Nayaka made this gift, on the 
occasion of dvadasi on the bank of the river, Tamraparani in the presence of the 
god Nellainatha. 


TEXT 


| கண்ட 
anan த 


2  கொண்டநாடு குடாதான்‌ உ௯ண awe வது ene[s;]T3a 15 
ஸ்ரீவி ஸ்ரீஸஉாிவஜெவ உஹாமாய 
3 a 9,9 Aro [0] உண்ணி அருளா நின்ற 
ಟು 


WETU ச௪௱[அ௮]ம௫ன்‌ மெல்‌ செல்லா 
2 


10 


ll 


12 


14 


16 


24 


நின்ற கெரலந  [ஹ௦ஃவஸஹஸா சது இிமந]லாஸத்து ஆடி த்து 
உ௱டெமியும்‌ ஸுலவாமஐு& BETTO நக்ஷதுமும்‌ பெற்ற vola] யெ 
ஈழத்து நாள்‌ Solay] 


உ] ஸ்ரீ. ரத்து திருவெங்கட 
ee = A ; dus 
ஸ்ரீ [றொ][த;$ விமநால்‌ நாயக்கர்‌ a Sh (ಎಬ. 1551 
€ ௨9சூயஷ நமப்ப்ன்‌ [அய்ய] நமக்கு இராமரால அய்யன்‌ 
டெ. 
அவர்கள்‌ கஊநாயக்கசதுக்கு பாலித்தருளின திருவடி கெமத்தில்‌ Hors 
ளைத 
நம்‌ 82976702 uve சிவலவன்‌ மங்கலம்‌ பற்று 
ಐ 
நஞ்சை புஞ்சை னிலத்துள்‌ பிடாகை அரியகுளம்‌ புத்த 
நெரிய[ஈ] - 


ன திருவென்கடநல்லூர்‌ பொட்டைக்குளம்‌ உள்ளிட்ட 
கொடிக்குளம்‌ குத்துகல்சிராமன்‌ குளம்‌ புஞ்சை புனல்குளம்‌ உள்ளிட்ட 
பற்றுக்கு - 

னை இபெருனாான/ங்கெல்லையாவது கிழெல்லை சுந்தரபாண்டியன்‌ 
பெருங்காலுக்கும்‌ மாயக்கூத்தன்‌ திருவிளையாட்டமான ஆச பாத்து 
மெலை 


[ரு]ம்புக்கும்‌ அனவரதனநல்லூரெல்லைக்கும்‌ பட த்‌ தெ 
சுந்தரபாண்டியன்‌ காலுக்கு 
விட்டலாபுரத்துக்கு விட்ட அய்யன்குளத்து எல்லைக்கு மெற்கு தென்‌ 


எல்லை உமை உ௱உ௰க[த்து] வடக்கு மெல்‌ எல்கை முத்தூர்‌ எல்கைக்கும்‌ 


தின்னிப்பொற்றை இடமலைக்கும்‌ அழகியமன்னனார்‌ திருவிடையாட்டமான 
சவளக்காறன்‌ குளத்தெல்கைக்குமி பராந்திச்சுரமுடையநாயினார்‌ தெவதான 
மான நெடுங்குளம்‌ புளியங்குளத்தெல்கைக்கும்‌ பிராமண[ன)ங்‌ களமான 
துரணவ நேெரிப்புரவுக்கும்‌ அரியகுளத்துக்கும்‌ .யிற்‌ காலுக்கு கிழக்கு 
வடயெல்லை க்‌- 

கருணாகரப்பெரெரிப்‌ புரவுக்கும்‌ ஒற்றை அரசன்குளத்து பாளிக்குடி 
கள்ளகுளத்துப்புரவுக்கும்‌ கிழ்மெல்ப்‌ பெருவழிப்பல சிற்றுக்கும்‌ 
பராந்திச்சுரமுடையார்‌ நயி - 

னர்‌ தெவதானமான புளியனங்குளத்தெல்கைக்கும்‌ தெற்கு ஆக 
இன்னான்கெல்கைக்‌ குளப்பட்ட புஞ்சை புனக்‌ குளங்களும்‌ முர[ம்மனா]ட்டு 
ஆழிகுடியில்‌ சித்தில 


ரை சந்திரனுக்கு எழுந்தருளி இருந்து திருவூறில்‌ கொண்ட ரூரும்படிக்கும்‌ 
திருவாராதனத்துக்‌ கும்பிட்டுக்‌ குடுத்த தொப்பும்‌ அழவின்‌ 


17 


18 


19 


20 


21 
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LI டனி[ல]ம்‌ மக௯யபபயும்‌ படசெரியுமாக இன்னான்‌ 
கெல்கைக்குளவப்பட்ட அரியகுளம்‌ [புறக நெரியகன்‌] திருவெங்கட நல்லூர்‌ 
பொட்டைக்குளம்‌ உள்ளிட்ட பற்றும்‌ 
க்‌ குளம்‌ குத்துக்கல்‌ சிராமன்குளம்‌ புஞ்சை புன்றகுளம்‌ உள்ளிட்ட 
பற்றும்‌ ஆழிகுடியில்‌ அளவின்பட நிலம்‌ ம௯௰2நயும்‌ படசெரியும்‌ வாதி 
திருவெங்கட ii 
ஜெவரிகு ஸ்ரீ2ஐ sMunga APT [விம]நாமநாயக்கர்‌ a gym 
« అ வ 
aa நாயக்கார்‌ உ௱டெமி டண; காலத்தி) தாஸேரவவ௱ [ணி] 
திரத்திலெ நெல்லைனாயர்‌ 
[ar ep] Sule நம்முடைய தகப்பனார்‌ விமநாலநாயக்கருக்கு a OT ELOT A 
arovarbGewrers.s ಖರ್ಗರಗ![ r-Jar3ere திருவிடையாட்டமாக aes 
இந்த திருவிடையாட்டத்துக்குச்‌ செல்லுகின்ற 0850222 1 
த PAATALT COT a Henry preg ஹிஉஹாஉ$ாஜெயபட்ட அஷ்‌ 


ளும்‌ ௪, நாயிவிநிஜம்‌ விகி7ய௦ 
களுக்கு OWT MS THUN TH? ஷாயியாக திருவிடையாட்டமாக 
கெவஉ௱[ன[ஷுூஹ - 
2 : 
நே வாகச்‌ செம்பிலும்‌ஞ்‌) சிலையிலும்‌ வெட்டி கைய்யாண்டு 
கொள்ளும்படி [angler apse அனுலவிக்கத்தக்கதாக ஷாதி 
ou 
திருவெ - 
டநாமதெ.வற்கு fep STe (Gur [வி]மநாமநாயக்கர்‌ a reir 
QU 
[குஷ]உனாயக்கர்‌ வித யஸாஸந[$] 
No. 18 
(AR. No.I8 of 1912) 


KAYATTAR, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Kodandaramesvara temple. 


King: Sundara Pandya Year: 8. Saka 1461,Vikasi, Panguni 


9- The details of the date may 
roughly correspond to Thursday, 
March 6, 1539 A.D. 


Damaged. It records that the officials of the treasury ($ri-pandarak-kariyan- 
chayvargal) of Kodandaramisuram-udaiya-nayinar temple at Kasattal alias Sundarapandya 
nallur in A&ür-nadu seemed to undertake the responsibility of burning a perpetual 
lamp with. the interest on the gold received from an individual, Ennaipperralu 


Tiruvidai. 


iin. , (a resident) of Agaiyarkilavan- perunteru in Narikkudi in Senkudi- 
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TEXT 

1  சுவற்த்திச்சிரி கொமாறவன்மரான திறிபுவனச்சக்கிறவத்தி கொநெர்மை 
கொண்டா - 

2 ஸன்‌ ஸ்ரீ சுந்தர பாண்டியதெவற்கு யாண்டு PST சா QP Farr gg 
ஆ ௪௱மிசு-ன்‌ மெல்‌ 

3 செல்லா நின்ற விகாரி GF பங்குனி mga ஆசூர்நாட்டுக்‌ [கச]த்தலா['ன] 
சுந்தரபாண்டியநல்லூரில்‌ 

4 நாயினார்‌ கொதெண்டராமீசுரமுடைய நயினார்‌ கொயிலில்‌ சி பண்டாரக்‌ 
காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ செங்கு - 

5 டிநாட்டு நரிக்‌[கு]டியில்‌ ஆகையார்கிழவன்‌ பெருந்தெருவில்‌ 
என்னைப்பெற்றானு திருவிடை 


6 நந்தாவிளக்கு இவைக்கு பலிசையில்‌ ந 

7 டந்து வரும்படி . . . . ண்டிகைக்கு முதலாக முதல்‌ ...... நாளுக்கும்‌ 
பலிசை மாதம்‌ நான்று 

8 திருநா[ஞுரக்கு இரண்டு [பொன்‌] விழுக்காடு பொன்‌ .......... (Bor mo 
ஆக 6T - 

D ಸಸಿಯ விளக்கு இரண்டுக்கு நாள்‌ ........ க்கு ஆக மாதம்‌ ஒன்றுக்கு 
எண்ணை ஆக இ - 

10 .. பணம்‌ நாலும்‌ இப்படி[க்‌]கும்‌ பொலிசை இந்த 

க்கு சந்திரஆதித்தர்வரை 
1 டத... 
ந்து மு பசுவையும்‌ கொ 

13 [பி]ராமா[ணர]னையுங்‌ [கொன்ற] பட்டிக்கு 

14 தன்மத்துக்கு ஆண்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கண்‌ 

5 இப்படிக்கு கொனாடு எழுத்து [11] 

No. 19 


(AR. Nol9 of 1912) 
KAYATTAR, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELV<LI DISTRICT 
On the east wall, central shrine, Kodandaramesvara temple. 
King: Sundara Pandya Year : Saka 14... . 244 


Much damaged. Seems to refer to same land grant to the temple for conducting 
some worship in the temple. 
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TEXT 


1 awadu [ll] (9౧౨౧౬౧ maser [15] திஹுவநவதுவஜகொநெர்மை 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீ an] 


2 [உபாண்டிய தெவற்கு] யாண்டு ௨ எதிர்‌ ௪௫க்கு. ........ பகாஸ 
FM செல்‌ - T 

3 ಉಗ நின்ற..... . . கவ௱[வகூஷ்த்து திரதிகையும்‌ ay aS) 
யொகமும்‌ 

4 நாட்டு ன்‌ 

5 

6 ப்பூசை குடு 

7 ஷரு டி. தருவி 

8 னக்கு கை இத்த 

9 ணயும்‌ யாட்டு க்கு 

100 ಈ மரு து 


1 டு கூடக இட்ட நில கிழக்கு யுங்‌ 


12 பட்டன்‌ தான இ (UT 
13 இறை நிக்கி செர்த்தமெ இதுவ 0...... வாய்க்கால்‌ வடக்கு வத்தகு 
ம : 
14 வடக்கு நின்றும்‌ கலிமலிவிட்டு காலுக்கு L(y 2a ZU 
BIS 
15 இதுவும்‌ கலைவயல்‌ செகவ மென பாலாற்றுக்கு க்கு நி 
16 ல்‌ விட்டு ௫௫ வன்‌ இதுக்கு 
17 டன்‌ 
18 கிழக்கு au இதில்‌ வன்‌ 
No. 20 


(AR. No20 of 1912) 
TERKUKARASERI, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west wall, central shrine, Kulasékharanatha temple. 


King : Maravarman alias Year 14 : 1282 AD. 
Tribhuvanachakaravartti Kulasekharadéva 
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This inscription records the gift of land along with the taxes for conducting 
services on the occasion of tiru-ppalli-eluchi and for providing food offerings 
(amudhu-padi) to the god, Kulasekharai$varam-udaiyanayanàr by the war of Pandyanallur 
in Amudaguna-valanadu. The record also mentions the stipulation of one ufakku of 
rice towards (the ceremony) Sandana-sapam. Three temple personnel Ulagyyavanda- 
Pandyan Bhattan, Rasinga Bhattan and Vanaraya Bhattan figure as the signatories 
and they undertook to burn the lamp and made provisions for the same. 

The mention of Karunattarasar (King of Karnata) in delineating the boundaries 
is probably a reference to the Hoysalas who must have exerted influence in the 
politics of this period. 

TEXT 
1 anaduf [M] ஸ்ரீ கொமாறபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு ஹீ ௪ வது பங்கூனி! மாதம்‌ அமுதகுணவளநாட்டுக்‌ 
காரைசெரி ய்யவந்தபாண்டிநல்லூர்‌ ஊரார்[கு] இ[ சந்த 


ஊ(ரொம்‌ 2 - 


2 டையார்‌ குலசெகரிமரமுடைய நாயினார்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்டெமரப்‌ 
பிள்ளையாற்கு யஉ௫உ௱ன வாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த இந்த 
நாயினார்க்கு திருபள்ளிஎழுச்சிக்கு அமுதுபடி உள்ளிட்ட 

3  வெ[ன்‌*]ஜனத்துக்கு உடற்கொள்படிக்கு இட்ட syria sab செல்வதாக 
நன்செநிலத்துக்கு கிழெல்லை கன்னாட்டரையர்‌ திருத்து த்‌ 
தென்னெல்லை காழிஞானசம்பந்தர்‌ உழுதவயலுக்கு 


4 வடக்கும்‌ மெல்‌எல்லை நாமினார்‌ திருநாள்படிக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை 
திருநாள்படிக்கு ಜೆ இந்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ அரைமாவும்‌ 
மெற்படி நிலம்‌ அரைமாவுக்கு கெல்லை கிழெல்லை 

5 களிருக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை கருநாட்டரசர்‌ திருத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெலெல்லை பனைவடலிக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை செதராயர்‌ திருத்துக்கு 
தெற்கும்‌ ஆகநிலம்‌ v ajib பிள்ளையார்‌ ஆயம்‌ இ - 


6 wah பற்றில்‌ முன்று வழியிலும்‌ வரும்‌ சாட்டுக்கு 1 வ பொதிக்கு 1 ಆ 
தலைச்சுமைக்கு உழக்கும்‌ இம்முதலும்‌ இந்நிலத்துக்குள்‌ 
கடமையுங்கொண்டு இம்முதல்கொண்டு இந்நாயினாற்கு திருப்பள்ளி[]ய 

7 முச்சி அமுதுபடிக்கு ஆதிசண்டெசுரப்பிள்ளையாற்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ : 
வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ ஊரார்‌ இ[]சந்த ஊரொம்‌ ஊராற்கு சமைஞ்சு 
காரைசெரிமுவெந்தர்வெளான்‌ எழுத்து ௨௨ இம்முதல்‌ கொண்டு 
இக்கெ[£] - 


L Read 'பங்குனி” 
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8 ud தானத்தாரொம்‌ நாளொன்றுக்கு ௩ உழவரிசியும்‌ ஒரு திருவிளக்கும்‌ 
இட்டு திருப்பள்ளிஎழுச்சி அமுது செய்விப்பொனமைக்கு இவை 
உலகுய்யவந்த பான்டிய'பட்டன்‌ எழுத்து இராசிங்கபட்டன்‌ எழுத்து 
வா - 

9 ணராய பட்டன்‌ எழுத்து இவ்வூற்கு சொல்லி இத்திருப்பள்ளி எழுச்சி 
கடைக்கெ[ா*]ட்டின பட்டனுடையானான உலகுய்யவந்தபாண்டிய 
சக்கிரவத்திக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு உழக்கரிசிச்‌ செல்ல சந்தானச்சாபமாக 


இட்டுபெர்‌2 
No. 21 
(AR. No.2] of 1912) 
TERKUKARASERI, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the west wall, central shrine, Kodandaramesvara temple. 
King: Kulasékharadeva, Year 22 : 1290 A.D. 
Damaged in the middle and incomplete. It seems to record an undertaking by 
the devakanmis, of Tandésura pillaiyar temple at Kariyeri alias 
Ulaguyyavandapandyanallür in Amudaguna-valanadu, who is stated to have received 


some gift from a certain Senkan (Sokkan) alias Seranai-venran to burn a perpetual 
lamp in the temple. 


TEXT 
1 உட [ll] கொமாற பன்‌ புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ [er] 
2 ம்‌ மண்டலமுங்‌ கொ ய ஸ்ரீ குலசெகரதெவற்‌ - 
3 6 யாண்டு 202. ஆவ மாதம்‌ அமுதகுணவள - 
4 நாட்டுக்‌ காரையெரி உலகுய்ய வந்த பாண்டி - 
5 யநல்லூர்‌ உடையார்‌ ஈச்சரமுடைய நாயனார்‌ த - 
6 ண்டெசரப்‌ பிள்ளைய கொயிலில்‌ தெவகன்மிக - 
7 ளொம்‌ உபையப்பிடி ண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசா - 
8 வது செங்க[ன்‌] சொக்கனான செரனைவென்ற 
9 திருநந்தாவிளக்கொன்றுக்கு இவர்‌ பக்கல்‌ 
10 துங் கொண்டு சந்திராதித்தவரை இவ்விளக்கொ 
11 சம்மதித்துக்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தொம 


தெவகன்மிகளொம்‌ இவை உலகுய்யவ[ந்‌த . 
குன்றமெ[ரி]ந்த பட்டன்‌ எழுத்து இவை உல 


L Read 'பாண்டிய” 
2 Incomplete 
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No. 22 
(AR. No22 of 1912) 
TERKUKARASERI, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Kulasekharanatha temple. 


King: Kulasékharadéva, who was Year 13 : 1281 AD 
pleased to take every country. 


Built in the middle. A deed of contract (pidipadu) granted to Andar- 
sundarapperumal, who was doing the mathapatya in the temple of Kulasekhara- 
Ichchuramudaiya Nayanar by the urar. Mentions santanachchapam, which literally 
means, curse on children. But the context in which it occurs is not clear. Seliyadaraiyan, 
Tyàgabarana-Muvendavelàn and others figure as signatories. 


L Read 
2 Read 
3 Read 
4. Read 


TEXT 
awanu [I] எம்‌ மண்டலமுங்கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு 
QJ 
யாண்டு பதின்முன்றாவது ௮ ... ய நல்லூர்‌ ஊராயிசைந்த ஊரா[ரு]ம்‌ 
இவ்வூர்‌ நாயனார்‌ குலசெகர[ஈ]ச்சரமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ 
மாடாபத்தியஞ்‌ செய்கிற ஆண்டார்‌ சுந்தரபெருமாளுக்குப்‌ பிடிபாடு 
பண்னி'க்‌ குடுத்த பரிசாவது ராகவும்‌ இப்படிச்‌ சந்தானச்சாபம்‌ 
பெற்றபடிக்கு தானத்தாரும்‌ அறியக்‌ கல்‌[லி*]லுஞ்‌ செம்பி[லும்‌] வெட்‌[டி] 
க்‌ கொள்வதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்துப்‌ பிடிபாடு பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
ஊராயிசைந்த ஊரொம்‌ ௮ ೦೯೦೯೯೫1 எழுத்து n செழியதரெள”ன்‌ 
எழுத்து ௩௨௨ தியாகாபரணமுவெந்தவெளான்‌ எழுத்து ஈட. AYS’ 
குணவளநாட்டு 
கொனரர்‌] எழுத்து இது செயபாண்டியவிழுப்பரையன்‌ எழுத்து இவர்கள்‌ 
செ[ஈ]ல்ல இவ ஈன்‌ காரையெரித்தட்டான்‌ எழுத்து ஈட சாத்தன்‌ 
அனந்தன்‌ ஆ(நன ஆழகிய* பாண்டி ஆச்ச[ஈ*]ரியன்‌ எழுத்து 


த வெந்மானமைக்கு தானத்தாரொம்‌ n 


"பண்ணி: 
'செழியதரையன்‌” 
“அமுத 


, 
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No. 23 
(AR. No23 of 1912) 


TERKUKARASERI, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On the south wall, mandapa, in front of the Kulasekharanatha temple. 


King 


Year: Saka 1553, Kollam 805, 
Piramodiita, Ani 1[3), Su. di. 11. 


Visakha, Friday= June 11, 1630 A.D. 


Damaged. It mentions Kariseri in Amudhaguna-valanadu and refers to some 
land grant for the merit of Periyanayakkan Aiyyan. One Kulasékhara Achari is 
mentioned. Contains the usual imprecatory verse at the end. 


வ 00 HT ಛಲ. ಓಗಿ BP WO N — 


BO 


TEXT 
சகாஉம்‌ சூ௮௱௫ம௩ MW] இதன்‌ மெல்‌ செல்லா 
நின்ற கொல்லம்‌ on பிற[மொதூத - 
வருஷம்‌ ஆனி Ló" ௰[௩]௨ அமுதகுணவளனா - 
ட்டு காரிசெரி முதலான a nla] பக்க(வ)/ஷசது துவ - 
ஈதெசியும்‌ விசாகமும்‌ சுக்கிறவாறமும்‌ அமுர்‌(ந்‌)த[யெ] - 
ராகமும்‌ பெற்ற நாட்‌ செய்த [சுவாமி பெரியநாய - 
deb அய்யன்‌ புண்ணியமாக குரு தூப்பகெட 


ஆய புண்ணியமாகவும்‌ திருவடி 
வெண்டாமென்று த 

[தி]ரு 

டை கொரி செதிமுதலான காராண்மை நாய - 


ல்‌ கல்லு வெட்டி 
சியால்‌ இருக்கும்‌ அடைக்‌ 
கரா ஆசாரிமகன்‌ 
குலைசெகரஆசாரிக்கு நம்முடைய மநி 
க்‌ காலுக்கு இவந்‌ தாமொ ய 
தென்‌ பண்ணின பொ 
சியமு முண்‌ இதுக்கு 
னம்‌ பெசின பெர்கள்‌ கெங்கைக்கரை - 
மிலெ [தன்‌ மாதா பிதாவைக்‌ கொன்ற ட - 
தாசமுங்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்‌ - 


[ற] தொசத்திலெ பொவாரா[க]வும்‌ [॥”] 


No. 2 


(AR. No24 of 1912) 


4 


TERKUKARASERI, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On a slab set up near a tank in a field. 


King —— 


Year —— 


Damaged. Seems to record some repairs to the shrine of the goddess Aramvalartta- 
amman in the temple of Kulasekharanatha at Kariséri by a native of Alvar- 
tirunagari This inscription is in characters of the 15th century AD. 


பிலவக 

சகாத்தம்‌ 
d PTUS 
(ಗ್ರ மெல்‌ செல்‌ - 
லா நின்ற செ 
கால்லம்‌ RH 
சம்‌ PARS) - 
லக @B agib 
திட ஆயது 
காரிசெரி 
சுவாமி குல - 
செகரனா 
தர்‌ அறம்வ - 
ளர்த்தம்‌ - 
மண்‌ திருப்‌ - 
பணி செய்‌]வி- 
[க்கும்‌]படி 
நடந்து நாட்‌ 
[திரு]ப்படி க்கு 
ஆள்வர்‌ தி- 
௬ நகரியி- 
லிருக்கும்‌ 
நம்பத்தி 


ன்‌ 


TEXT 


47 


சுப்பிரமணி- 
யு ணக 
ಗಡು ச 
சன்ம குடி - 
யு நன்‌ பெ - 
ணாக கொ- 
ண்டும்‌ 2- 
டுத்தும்‌ 

ம்‌ சன்‌ 
டால்‌ கிழவ - 
னரணியும்‌ 
காலா வட்‌ 
ujb மல்லை - 
ய்யு 
ண்டு 
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48 பதகு 
49 கிவி 

ராகமாக 
51 oe 
52 


No. 25 
(AR. No.25 of 1912) 
KUTTALAM, KUTTALAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On a rock in the cavern, called ParadeSipodai. The text is found engraved in 


unintelligible characters. 


No. 26 


(AR. No26 of 1912) 


TIRUCHCHENDUR, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the wall, second prakara, Subrahmanya temple. 


King : Varaguna Pandya 11 Year [41413 (17th year 256th day) = 
879 A.D. 


Published in Ep. Ind, Vol. XXI, pp. 101 ff. 
SII. Vol. XIV, No. 21A 


No. 27 


(A.R. No27 of 1912) 


TIRUCHCHENDÜR, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the pillar set up in the second prakara, Subrahmanya temple. 


King : Vikrama Pandya Year 2+11, Mituna Su. di 7, 
Saturday, Sodi, 1263 A.D. 


In characters of the 14th century A.D. This inscription records the gift of 2 ma 
of land as sarvamanya with boundaries defined, in Mangalakuruchiparru in Tiruvaludi- 
valanadu, exempted from taxes, granted to Attagirinatha Bhattan of Chettalur, who 
belonged to Harita-gotra and Apasthambha-sutra, one of the Bhattars of 
Parakramapandya-chaturvedimangalam in Karunkudi-nadu. It is also stated that this 
grant was to take place from the rainy season of the year 12 (of the king). One 
Virandhakaruvudaiyan Ennaiperraperumal figures as signatory. 


© OND uv RP U N — 


= వ 


ஸ்ரீ கொமாறவம்மரா - 

ன திறிபுவனச்சக்கிறவ - 
த்திகள்‌ கொனொரி[ன்‌*]மை - 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீ விக்கி - 
றமபாண்டிய தெவ - 

ற்கு இயாண்டு ౨౫7 
எதிர்‌ மகளூ மிதுந நாயற்‌ - 
DU பூறுவபக்ஷத்து ஸ - 
த்தமியும்‌ சநிக்‌ கிழமையு - 
ம்‌ பெற்ற சொதிநாட்‌ ௧ரு - 
ங்குடி நாட்டுப்‌ பராக்கி - 
[ர]ம பாண்டியச்சதுட - 
வ[-8]திமங்கலத்துப்‌ பட்‌- 
டர்களில்‌ அரிஉகொத்திரத்து 
ஆபத்தம்பசூத்திரத்துச்‌ 
செட்டலூர்‌ அத்திரி ந - 
ஈத பட்டனுக்குத்‌ திருவ - 
முதிவளநாட்டு மங்கல - 
க்குறிச்சிப்பற்றில்‌ இந்த 
ஊரில்‌ அளவின்‌ படியி - 
லை இரண்டு மா நிலம்‌ 
உதகபூறுவ தன்மதான 
இறையிலி ஆகக்‌ குடுத்த 
அளவுக்கு இன்னிலம்‌ 
இரண்டு மாவுக்குச்‌ செர்‌ - 
த்த நடுவிற்‌ கட்டளை 


முதற்‌ தரம்‌ He Ug 


"V க எதிர்க்குத்‌ தென்‌ gr - 
மக்குப்‌ பெருங்காலுக்‌ - 


al 
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ಈ ಈ 3 A 


கு வடக்கு மருதம்‌ கூலி 

2° ogg முதற்‌ த- 
gib இதுவும்‌ மெற்கு 81 
தாட சு ಅಂ || முதற்தர - 
ம்‌ இதில்‌ மெற்கடையத்‌ - 
திறப்பு நி[க்கி Sips] கடை - 
மாட ௫ dill [io] ஆ- 
கம்‌ இதனடை af - 
ட்டுக்‌ காலுக்குத்‌ தென்‌ 
மெற்குத்‌ தூற்றுச்செய்‌ 
இரண்டாந்‌ தரம்‌ 81 ೧ 
e veg sl க்குக்‌ கிழ - 
க்கு நயினார்‌ நலந்திகழ்‌ 
நின்றார்‌ திருவிடையா - 
ட்டத்துக்கு மெற்கு 441 
உவபவ 2G ஏது 2 ST -` 
ம்‌ இதில்‌ தெற்கடையவு - 

ம்‌ மெலைத்தடியிற்‌ பு - 
குதியுட்படவுந்‌ திறப்பு 

நிக்கி n. ve இதுவும்‌ ஆக 
(ட «o இந்நிலம்‌ இரண்டு 
மாவும்‌ W2@H கார்முத - 
லுக்குச்‌ சறுவமான்னி - 

ய இறையிலி ஆகத்‌ S- 
ஈனாதி வினிம௰ விக்கிற - 
யயொக்கியம்‌ ஆகச்‌ச- 
ந்திராதித்தவற்‌ செல்ல 

ப்‌ பெற்றுப்‌ பொதவும்‌ 
இப்படிக்கு இவை 
விரைந[க]ருடைய- 


60 ஈன்‌ என்னைப்‌ பெ - 
61 ற்ற பெருமாள்‌ மாள்‌ - 
62 வச்சக்‌[கிற]வத்தி எழு - 
63 ssl" 
No. 28 
(AR. No28 of 1912) 


TIRUCHCHENDUR, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the pillar set up in the Subrahmanya temple. 


King : Vikrama Pandya Year Kollam 620, Chitirai 6, 
Su. di 5, Friday 
Mrigashira, 1444-45 A.D. Other 
details are Irregular. 


This record registers the sale of 2 ma of land in Perunkarunai-chaturvedimangalam 
in Mangalakuruchi in Tiruvaludi-valanadu, which was earlier gifted by Ranaranga 
Ramaperumal alias Vikrama Pandya to three bhattas, Attigirinatha Bhattan of . 
Chettalur, Narayana Bhattan of Tirumalirufijolai and Keávan, exempting from all 
the taxes, to Nakkiradeva Nayinar in the temple of Subrahmanya-pillaiyar at 
Tiruchchendalur for 630 Kaliyugaraman panam. 


It is also stated that before this sale, the land was leased out to Tandeyun 
kalumalagiya Mudaliar for providing food offerings twice daily, for maintaining a 
perpetual lamp and also for providing a garland (tirumalai) to the god Subrahmanya- 
pillaiyar. However, the land was resumed after submitting the necessary documents 
and was now sold to Nakkiradeva Nayinar. 


TEXT 


— 


.Glarmeveb சுர eu - 

களு சித்திரை டீ சுட 
பூறுவபக்கத்துப்‌ பஞ்‌ - 
சமியும்‌ வெள்ளிவார - 

மும்‌ சொபன யொகமும்‌ 
பெற்ற மி[ரு]கசிரிஷத்து நா - 
frig) குட [Br ೧೩ திருச்செ - 


00 N QN tA A Ut N 


ந்தலூர்‌ [திறை]புவனமா - 
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9 தெவி[சதுர்‌]வெதிமங்கலத்து 
10 நயினார்‌ [சுப்‌]பிரமண்ணியப்பிள்ளை 
யார்‌ கொயிலில்‌ நற்கிரதெவர்‌ நயி - 
[னா]ற்க்கு கருங்‌[குடி]நாட்டுப்‌ பராக்கிறம 
DB பாண்டியச்சதுவெ[-4]திமங்கலத்துப்‌ - 
14 பட்டர்களில்‌ அரிஉகொத்திரத்து ஆப - 
15 த்தம்ப சூத்திரத்துச்‌ செட்டலூர்‌ அத்திகிரி - 
16 நாதபட்டனும்‌ திருமாலிருஞ்சொலை 
17 நாராயணபட்டனுங்‌ கெசவசன்‌ 
18 மனுமெரம! தானஇறையிலி விலை - 
19 ப்பிரமாணஞ்‌ செய்து குடுத்த பரிசா - 
20 வது முன்னாள்‌ இரணரங்கராம - 
21 ப்‌ பெருமாள்‌ ஆன விக்கிறமபாண்‌ - 
22 டிய தெவர்‌ உதகபூறுவ தன்மதான - 
23 ம்‌ ஆகச்சாதன யுஆமாகத்‌ தந்து நாங்க) - 
24 ள்‌ எங்களில்‌ அங்கி[க ]ரித்துக்‌ கொண்டு 
25 அனுபவித்துப்‌ பொதுகிற திருவழுதி - 
26 வளநாட்டு மங்கலக்குறிச்சியான O - 
27 பருங்கருணைச்சது[ர்‌ ]வெதிமங்கலத்‌ - 
28 துநடுவிற்‌ கட்டளை தடி இரண்டு ௨ - 
29 9G எதுக்குத்‌ தென்கிழக்குப்‌ பெரு - 
30 ந்காலுக்கு வடக்கு மருதம்‌ முதல்‌ தர - 
3 ம்‌ சவிஉட௨சுகுளதூம்‌ இதன்மெற்கு 
32 முதற்‌ தரம்‌ ಈ soup ௫ளசவால்‌ மெ- 
33 ற்‌ கடையத்திறப்பு நிக்கிக்‌ கிழக்கடை 
34 Dae ஏகும்‌ ஆகலபம்‌ (se - 
35 டைகாலுக்குத்‌ தென்மெற்குத்‌ தூற்று 
36 ச்‌ (uds 9D a Veg Il இரண்டாந்‌ த- 
37 ரத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ நயினார்‌ நலந்திக - 


அ ப்பட நல PN ப்ப aii 


L May be read 'மஜனொரமன்‌” 
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ழ்‌ நின்றார்‌ திருவிடையாட்டத்துக்கு 
மெற்கும்‌ இரண்டாந்தரம்‌ ತಾಂಕಿ ಎ பங 
நகு குடிதால்‌ தெற்கடையத்‌ திறப்பு நி- 
க்கி வடக்கடைய ೧೫ ம்‌ ஆக 0-9) இ- 
ன்னிலம்‌ இரண்டு மாவுக்கும்‌ விலை [நிச்‌] - 
செயித்த அன்றாடு வழங்குங்‌ கலியுகரா - 
மன்‌ 1 ௪௱௪௩௰ இப்பணம்‌ அறுநூற்று Y- 
ப்பதுங்‌ காஞை யிருக்க உழக்குடி 

ப்‌ பெரியநயினார்‌ தண்டையங்காலு - 

ம்‌ அழகியார்‌ முன்னாள்‌ இந்நாயினார்‌ & - 
ப்பிரமண்ணியப்பிள்ளையார்க்கு நா - 

eir ஒன்றுக்கு இருநாழி அமுதுபடியு - 

ம்‌ ஒரு திருநந்தாவிளக்கும்‌ ஒரணை 

த்‌ திருமாலையுங்‌ கற்பித்து நடந்து ௦ - 
பாதுகிற இது சந்திராதித்தவரையு - 

ம்‌ நடக்கும்படி தண்டையுங்‌ 
காலுமழகியார்‌ ஆறுமுகப்பெருமாள்‌ 
கற்பித்து இன்னிலம்‌ விலை கொ - 
ள்னுவிக்கையில்‌ இவருடன்‌ பற்‌ - 

Mls] கொண்டு தானம்‌ பெற்ற திருமு - 
கமுங்‌ கொடுத்து இன்னிலம்‌ இரண்‌ - 

டு மாவும்‌ விலைய்பிரமாண - 

ஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ அத்திகிரிநாதப - 
[ட்]டன்‌ உள்ளிட்டாரொம்‌ நற்கிரதெ - 
வார்நமினார்க்கு இப்பரிசு விற்ற தா - 
னஇறையிலி (ட) க்கும்‌ இதுவெ 
விலைஓலையும்‌ பொருட்செல - 

வுஓலையும்‌ ஆகக்‌ 

கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலு - 


ర 8 


B E Go Sx 9$ ಆ 8 ಆ 


ம்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளு - 
ம்படி விற்று விலைப்பி - 
ரமாணஞ்‌ செய்து குடு - 
த்தொம்‌ அத்திகிரிநாதபட்‌ - 
டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ ஓ - 
மந்ற சீரதெவர்நயினா - 
ர்க்கு இப்படி அத்திகிரிநாதபட்‌ - 
கிரிநாதபட்டன்‌ எழுத்து 
திருமாலிருஞ்சொலை ந - 
ஈராயணபட்டன்‌ 

எழுத்து க பற்பநாபப - 
ட்டன்‌ எழுத்து கெசவச - 
ன்மன்‌ எழுத்து இவர்கள்‌ 
சொல்ல இந்தத்‌ தானஇ - 
றையிலி விலைப்பிரம - 
ராணம்‌ எழுதின வல்லந - 
ஈட்டு மெலக்குறிச்சி 

ஆன விக்கிறமபாண்‌ - 
டியச்சது[ர்‌*]வெதிமங்கல - 
த்துக்குரவைசெரித்‌ தி - 
ருவெங்கடநாராயண 
பட்டன்‌ எழுத்து 

இப்படி அறிவென்‌ 
முரப்பநாட்டுப்‌ பிரம - 
தெசம்‌ ஸ்ரீ பொஜளவி - 
ரசொமிதெவச்ச து[ர்‌*]வெ - 
தி மங்கலத்துபத்தாம்‌ 
பண்ணை பெருமாள்‌ 


நம்பியார்‌ எழுத்து [IA] 
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No. 28A 
(AR. No28 A of 1912) 
TIRUCHCHENDÜR, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On a slab set up in the Dévayana shrine, Subrahmanya temple. 
King ———— Year : Saka 1575. Kollam 829, 
Visaiya, Tai 23, Friday, 


13, Punarpiisam = 1653 A.D. 
Other details are irregular. 


This inscription records that Visvanatha Nayakkar and Tirumalai Nayakkar had 
got the procession of the god, conducted, for the merit of a certain Vadamalai 
Pappu-plllai It is also stated that this was the charity of Bhutanathan. 


TEXT 
] சகாசூம்‌ ள[௨]௫௱௭எம - 
2 ares செல்லா - 
3 நின்ற கொல்லம்‌ ௮ - 
4 mals விசைய" 
5 தைய்டம௨ம்ிடை வெ - 
6 ள்ளிக்கிளமையும்‌ தி - 
7 றயொத்சியும்‌ சிவயொக - 
8  சிவகரணமும்‌ டெ[ற்‌*]ற புணர்‌ 
9 பூசதி நாள்‌ மிதுனலக்ன - 
10 கில்‌ விசுவனாதநாயளூரய்‌ - 
யன்‌ திருமலைநாயஞூரம்‌ ~ 
யன்‌ வடமலை பப்புபிள்ளை 
யவர்களை லட்சிக்கும்‌ பெ - 
4 mq" ome சுவாமி யெளுந்த - 
b coher பூதனாதன்‌ சதா - 
16 சொரவை[!*] 
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NO. 29 
(AR. No29 of 1912) 


CHINGLEPUT, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab in the district Judge’s Bangalow 


This inscription is engraved in Dutch language. The letters on this inscription 
runs on a curved decorative piece above a flower pot. It translates man’s life is as 
a flower that fades. 


TEXT 


1 Des Menschen Leven is alseen Bloeme des Velts 


No. 30 
(AR. No30 of 1912) 


KUVAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the slabs removed from a mandapa and placed in the courtyard of 
TripurantakeSvara temple. 
King : ———— Year: Saka 1536, Rakshasa, 
Margali 2, Friday 
= 2nd December 1614 A.D. but the 
cyclic Year was Ananda. 


It records that 71181121 Mudaliyar, son of Vallappakkam Valavachchar, the 
agent (parapattiyam) of Immadi Sennama Nayakkar, Kondamarasa (a native of 
Korandil) and the iravar of Küvam made some gift for conducting special offerings 
and worship, (on every Friday) Sukkiravarach-chirappu to the goddess Kulammai- 
ttayar. 


Tyagasamudira brahmarayar, Archchiyappar and Uttandi figure as signatory. 


TEXT 
1 area [11*] விசையாற்‌ புதைய சாலிவாஹன [ச]காத்தம்‌ ௫௱௩௰௬௫ 
boa நின்ற [rls இ மார்கழி ஸம்‌ ௨௫ சுக்கிற வாரனாள்‌ 
ஸ்ரீமது இம்மடிசென்னமனாயக்க - 
2 ரய்யன்‌ அவர்கள்‌ காரியத்துளு கற்தர[ஈந] பாரபத்தி[ய]ம்‌ வல்லப்பாக்கம்‌ 
வாழவச்சார்‌ புத்திரர்‌ பூவாக்கை முதலியாரும்‌ கடைக்கூட்டு கொறண்டில்‌ 
கொண்டம[ரா]சாவும்‌. 


3 கூவம்‌ ஊரவரும்‌ பய்யரவல்‌ குலம்மைத்‌ தாயார்‌ சுக்கிறவாரச்‌ சிறப்புக்கு 
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கட்டளை மிட்ட விபரம்‌ சிறப்புக்கு புக ஆக GH FH சிறப்பு ௫௰௪சூ 


பண்டார - 


4 ச்‌ சிறப்புக்‌[கு*] தாநத்தார்‌ சிறப்பு[க்‌”]கு மது[ரா]ன்தக விழுப்பரையர்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ சிறப்பு er உதையாதிச்சதெ[வ]ர்‌ உள்ளிட்டார்‌ சிறப்பு ௭ 


ம[று]ங்கயர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌. வெந்தரும்‌ AMIS தொ - 


5 ஸண்டைமான்கள்‌ Aye இருங்காணூர்‌ கிழவாள்‌ குமாரத்தி(ர்‌) 
வென்ற ௧ ணசூ ம . ணிக்க[ன்‌]ப்பிள்ளை க ஆக சிறப்பு ௫. . . ௫ 


செபய்யாவல்‌ குலம்மைனாச்சியாற்கு 


6 சுக்கிகிறவாரச்‌ சிறப்பு கட்டளை இட்டொம்‌ வித்துப்பட்‌[ட] கொதான 
பாரம்பரியமாக னடத்தக்‌ கடவ[£]ராகவும்‌ மிந்த SDOS SIGH யாதொருவர்‌ 
அ[கி]தம்‌ நிணைத்தபெர்‌ கெங்கைக்‌ கரையி - 


7 லெகாரா[ம்‌] பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொக கடவர்க[ள]ாகவும்‌ 


இப்படி சூ தியாகசமுத்திரபிரமாராயர்‌ அரிச்சியப்பர்‌ உத்தண்டி எழுத்து[॥] 
No. 31 
(AR. No3l of 1912) 
SATYAVEDU, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a stone lying in the courtyard of the Matangésvara temple. 


Published in S.J. Vol. XII No: 86 


No. 32 


(AR. No32 of 1912) 
SATYAVEDU, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a stone lying in the courtyard of the Matangesvara temple. 


Published in SII. VoL XII No: 89 


No. 33 


(AR. No33 of 1912) 
SATYAVEDU, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a stone built into a well, infront of Matange$vara temple. 


King : Year 1608, Akshaya, 
Sravana Su. di. 15, Saturday 


It records the gift of a well and garden with the blessings of Lord Sri Rama 
and also a certain Tolappacharyya by Krishna Reddi, who is stated to have belonged 
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to Pantavamsakula and to Madhurantaka-gotra. It also furnishes the geneology of 
the donor. 


TEXT 
1. స్వస్తి శ్రీ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ శాలివాహన శకవష౯ంబులు ౧౬౦౮ ಅಗುಸೆಟಿ ಅಕ್ಷಯ 
నామ సంవత్సర శ్రావణ శుద్ద ox స్థరవారమునాడు తిరు- 


2. మల తోళప్పాచార్యు లైన పంటవంశావతంసులయిన మధురాంతక గోత్రజులయిన 
Bde కృష్ణారెడ్డికుమారిడు నారారెడ్డికి పోలమకు z- 


3. న్మించిన ಯಲ್ಲ್‌ರಡ್ತಿ ಆ Oder das లింగమక్కకు జన్మించిన కృష్ణా రెడ్డి ಆ 
కృష్ణా రెడ్డికి యిమ్మటక్కకు జన్మించిన యెల్లారెడ్డి ఆయెల్లా రెడ్డికి యీశ్వరవాక ನೌ. 

4. (త్రం Garda ನಾಗ್‌ರಡ್ತಿ ಕುಮಾರ అక్కమ్మకు జన్మించిన అయ్యపరెడ్డి కృష్ణారెడ్డి 
వీరారెడ్డి నాగారెడ్డి గంగారెడ్డి రంగపరెడ్డి ಯಾ ఆరుగురిలో శ్రీమదనంత 


5. కల్యాణ ಗುಣ పరిపూణు౯లైన రాజశ్రీపెట ಗಂಗಾಶಕ್ಷಿಗಾರು దేసూరి ovo యేలి 
Bard ವಾರನೆ కీతి౯వహించిన యదేసూరిపెట ಗಂಗಾರಡ್ಷಿಗಾರಿ8 ಗೆದು- 


6. Haro గోత్రం ధువూరి కాళారెడ్డి కుమాతె౯ తులశమ్మకు జన్మించిన రాజశ్రీ 
రామారెడ్డి ఆబాల౯రెడ్డి నాగారెడ్డి కృష్ణారెడ్డి యీ కృష్ణారెడ్డి అగ్రజానుమ- 


7. BBS తమతండ్రి గంగారెడ్డిగారికి సుకృతముగా సేయించిన ఆరామ దీఘి౯కా 
ప్రతిష్టాధమ౯ము శ్రీరామకృపచే ఆచంద్రాక౯స్థాయిగా వధి౯ల్లుగాక | 


No. 34 
(AR. No34 of 1912) 


SATYAVEDU, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a stone built into a well, infront of temple Matange$vara temple. 
Published in SII. Vol X No: 768 
No. 35 


(AR. No35 of 1912) 
EGMORE, MADRAS CITY 


On a slab lying near a godown in the government Museum. 


44 
This record is in two languages. The first is in Greek. The lower half is in 
Latin. 


It records that John Constantine, a native of Greece but born in Transylvania, 
was full of noble qualities, and wornout with works, departed in the Lord on the 
17th, May, aged 52. He was made a perfect and functioned in the capacity for a long 
time. His brother George Constantine, a Christian, put up this monument of his 
gratitude and grief, in the year of our Lord 1727. 


TEXT 

1 Atam..a. e Constantinus 

2 Qui consummatus In Breui 

3  Explenit Tempora multa. Ori 

4  undus ex Dacia natus tatus ta - 

5 men in Transiluania. Ple - 

6 nus merits labaribus que 

7 Confectus. Obüt in 

8 Domino die XVII (May) 

9  - Aetatis Suo LII - 

10 Grati animi . . lori Que 
Monumentum hoc posuit 
Frater que Georgius Const - 
antius christiani . . a 

M Anno Domini 


5 MD CCXXVII 


No. 36 
(AR. No36 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT 
On a pillar lying near the godown in the Municipal Museum. 


Published in SII. VoL X No: 197 
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No. 37 
(AR. No37 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, EAST GODAVARI DISTRICT 
On a pillar lying near the godown in the Municipal Museum. 


Published in SII. Vol. X No: 205 


No. 38 
(AR. No38 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, EAST GODAVARI DISTRICT 
On a pillar lying near the godown in the Municipal Museum. 


Published in S11. VoL X No: 113 


No. 39 
(AR. No39 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, EAST GODAVARI DISTRICT 


On a pillar lying near the godown in the Municipal Museum. 


Published in S.J. Vol. X No: 219 


No. 40 
(AR. No40 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT 


On a pillar lying near the godown in the Municipal Museum. 


Published in ೨.11. Vol X No: 123 


No. 41 
(AR. No41 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT 
On a pillar lying near the godown in the Municipal Museum. 


Published in 5.11. Vol X No: 116 


46 


NO. 42 
(AR. No42 of 1912) 


RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT 


On a granite stone in the house of the priest of the 
Markandeya$vami temple. 


Published in SJJ. Vol X No: 194 


No. 43 
(AR. No43 of 1912) 


KORUKONDA, RAJAHMUNDRY TALUK, EAST GODAVARI DISTRICT 

On a pillar setup in front of the Rangaraja$vamin temple. 

King : ————— Year Srimukha, Margasira, 
Su di 5, Friday 


It records the gift of lands on the occasion of lunar eclipse to the temple of 
Srirangaraja at Kudukulüru by two merchants Chennayya and other person (name 
lost) who had constructed certain portion of the temple. 


TEXT 
1. శ్రీముఖ మాగ౯శిర ಸು ox H సో- 
. మగ్రహణ పుణ్యకాలమంద్దు శ్రీ 
రంగ్గరాజుల కుందులూరి శ్రీ ಗಿರಿ 
తమ తోడంబుట్టిన అన్న చెన్నయ 
. Bo బుణ్యముగా చే తమకు ముంమడి 
. వరానం కల ಟಿ చేనిలో యెం .. 


ర on ಜಲ M 


7. క్షేత్రము సమప్పి౯ంచెను 


No. 44 
(AR. No44 of 1912) 


KORUKONDA, RAJAHMUNDRY TALUK, East GODAVARI DISTRICT 


On a pillar in the compound of the temple of Lakshminarasimhasvami 
on the hill. 


Published in SII. Vol. X No: 554 
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No. 45 
(AR. No45 of 1912) 


KORUKONDA, RAJAHMUNDRY TALUK, EAST GODAVARI DISTRICT 
On a slab set up in the courtyard of the Lakshmi-Narasimhasvamin temple. 


King : —————— Year Saka 1370, Prabhava, Su. di 
10, Monday 1448 A.D. 


Damaged. Seems to record a gift by a certain Achhasáni a native of 
Rajamahendravaram to the temple of Narasimha on the Parāśara-giri. 


TEXT 
1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ శకవరుశ- 


த SN ೧3೩೦ అగునేటి ప్రభవ ನಿ- 

3. ంవత్సర . శుద్ధ ౧౦ సోమవార . 
4. నను పరాశరగిరి ' లక్ష్మీ నారసింహ్య- 
5. దేవరకు నిజమూలభృత్యు లై 

6. రాజమహేంద్రావరపురా- 


7. నకాద్యట్ట Come eo ಗಲ మప్ప- 


8. . నృసింహ్వ్యాద్రి . 
Din Mags ధమ్మ౯పత్ని అచ్చాసాని 


10-13 line are much damaged. 


No. 46 
(AR. No46 of 1912) 


LAKKUVARAPUKOTA, LAKKUVARAPUKOTA TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar near a well at the entrance into the village. 


King : ————— Year : Saka 13[6]9. Prabhava, 
Chaitra, Su. di, 10, 
Thursday = 1447 AD. April 5, 
but the day was Wednesday. 


It records that the well was sunk by Khasuvayya, son of Yerraya and 
Yellamma of Lakumavarapunkota in Janku-nadu. 


1. స్వస్తి శ్రీ శకవరు- 

2. షం[బులు] ೧3೯] 

3. అగునేంటి ప్రభవ సం- 

4. వత్సరము BS శు [no] 
5. గు ! నాండు జంకునాడు- 
6. ల కుమవరపుంకోట 

7. పల్లెయందు [ఎల్లమ్మ] 

8. ಯಯ కొడుకు [ಐ] 

9. సువయ్య [అ]య్య[ఖాన] 
10. య్య ద్రవ్వంచ్చి తవ 
11. ఆచం[దాక౯తారకము- 
12. అనుభవించాగల- 

13. ವಾರು [మంగళమహా] 
14. శ్రీ శ్రీ శ్రీం B- 

15. యును 


No. 47 
(AR. No47 of 1912) 


LAKKAVARAPUKOTA, LAKKAVARAPUKOTA TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 


On the pedestal of a mutilated Jaina image preserved 
in the Virabhadra temple. 


Samvat 1448: 1526 A.D. 


It is in Hindi language. Refers to the image of Bhataraka Jinachandra 
of Mula-sangha. 


TEXT 
1. van ళల ay dem ಫೌ 3 st gedd vee at at ಗಿರಾ 
2... Taq எண! [waa 
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No. 48 
(AR. No48 of 1912) 


GUDIVADA, SRUNGAVARAPUKOTA TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 


On the wall, ardhamandapa, Brahmalinga$vamin temple. 


King : ————— Year : 


In characters of the llth century A.D. Records the gift of lamp to the temple 
of Brahmalinge$vara by Potisetti on the occasion of Vishnusankranti. 


TEXT 
1. స్వస్తి శ్రీ శకవరుషంబులు[౧౦  ] [ಸೆಟ್ಟಿ] 
. . విషువు శ(సం)క్రాంత్తి[నిమి]త్తము 


బ్రహ్మేశ్వరంబు నప 


. [sess] 6.2. సెట్టి . 


2 
3 
4. రమేశ్వరదేవరకు పోతిసెట్టి 
ర్‌ 
6. దేవనకు ఆచంద్రతారకము న - 
7 


. డపంగలవారు దీనికి ఎవ్వరు విఘ్నము సేసిరేని ಬಾಣ- 


Co 


. ರಾನಿ SHS పాపాబున బోదువారు గంగకజుత- 


30 


మటుకవుల ಬೌಡಿ . వ - 
10. ధించ్చిన పాపానంబోదురు। | 


No. 49 
(A.R. No49 of 1912) 


GUDIVADA, SRUNGAVARAPPUKOTA TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On the wall, ardhamandapa, Brahmalingasvamin temple. 


King : ——-—— Year Saka 1362, Raudri, Chaitra 
su. di. 10, Thursday = irregular. 


It records that the construction of dancing hall (natyamandapa), wall (bhadra), 
nandimandapa and also a temple for the god Mallikarjuna. It also refers to the 
installation of nandistambha and the digging of a tank, called brahmasagara, and 
laying of a garden. Also it mentions the construction of a sweetwater well and a 
stone wall around it. It also records the construction of the Cholésvara temple and 


50 


the installation of the image of Vinayaka and also the sculpture of Garuda in the 


temple. 
TEXT 

1. శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ శకవరుషంబులు ౧౩౬౨గునేటి రౌద్రసంవ్వత్సర చైత్ర శు alo] 
2. గురువరన కొండ్డ సుశుబ్రహేశ్వరదేవరకు! నాట్యమండ్డపబ్బు గట్టిం[చ్చి] 
3. సుంన్నంబు శెయించె॥ చామర WE జయ్యంచ్చి శింగన “Doran 
4 బసువనపెరాను వరునినిశపు దక్షణభద్రంభుగనించ్చి తూ- 
5. YEN నంద్దిమండ్డపంబు గట్టించ్చి। ఆనగరి వుత్తరభాగానచినమ- 
6. లికాజు౯న నగరు ಗಡ್ಡಿಂದಿ సున్నంబు చెయ్యించ్చెను! తూపు౯న నదికంభం- 
7. భు నిలిపి! Boe త్రవ్వించ్చి బ్రహ్మసాగరంబను పేరు పెట్టేను 
8. వుత్తరాభాగాన దొంటపెట్టించ్చి పెక్కు ఫలవృక్షాలు వెయిం- 
9. ಮೈನಿ! ಲ కుమవరపుగోట ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಾನಿ తియ్యనుయ్య తవ్విం- 

10. చ్చి రొకట్టణం గట్టించ్చెను! సాసనగంభంము నిలిపెను చొళేశ్వరలింగనకు 
11. దక్షిణభాగాన | ao గంట్టించ్చి వినాయకుని ప్రతిష్ట శేయిం- 
12. [చ్చెను]! శ్రీగరావల్లభునిలే గరుత్మంతుని జెఇంచ్చి ప్రతిష్టచెఇంచ్చెను 
13. తిరుమయ ప్రవతృండ్డు సువదారుండ్డు 
14, పావనుండ్డు॥ మంగళమహా శ్రీ 

No. 50 
(AR. No50 of 1912) 

GUDIVADA, SRUNGAVARAPPUKOTA TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 

On a pillar of Asthana-mandapa, Brahmalingasvamin temple. 

King : ———— Year Saka 1369, Prabhava, Chaitra 


Su. di. 10, Thursday = 1447 A.D. 
Other details are irregular. 


It records the gift of four pillars to the mandapa by Puttaya, son of Polaya, 
of the village Potnuru. 


೨] 


TEXT 
1. శ్రీ శక వరుషంబులు nher] అగునేంటి ప్రభవ సంవ్వత్సర చైత్ర శుద్ద [o] 
ಗು కూండగుళ్ల బ్రహ్మేశ్వర దేవరకు | 


2. మగోసిల గొత్రులైన పొట్లూరి ANG సేనాపతి ನಿಲಯ కొడుకు పుత్తయనాట్యాన 
నడిమి నాలుగు నల్లం- 


3. BS పుంగంబాలున్నుం SHH సుగ్రుతముగాం జేయించ్చిరి శ్రీ శ్రీం 
జేయగుడివొతనదెశం OO8 . 


No. 51 
(AR. No51 of 1912) 


CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar, Kesasva$vamin temple. 


Year : Visvasu Chaitra ba. di 5 
Thursday 


King : 


In characters of the 15th century AD. It records that the Mahamandalesvara 
Pratapavallabharaju-Mahapatra got the services (gollapatakam) of the shepherds to 
the temple of Vallabharaya at Duttada for the merit of the kings of Mathsa dynasty 
(matsya vamsa) and for his own merit. For this purpose the shepherds were granted 
land. 


Text 
1. ತ್ರಿ విశ్వావసు సంవ్వత్సర చైత్ర 


2. o x గు శ్రీమన్మహామండ్డలే- 

3. శ్వరులైన శ్రీప్రతాపవల్లభరా- 

4 జు మహావాతృలుంగారు 

5. వ మచ్చెవంశపురాజులకున్ను మా- 
6. DOWI ఆయుష్థామాద౯శిధిగాను- 

7. (న్ను) పుత్రపౌత్రభివ్రిధిగానున్ను దు- 
8. త్తడ శ్రీవల్లభరాయలకు ಬೌಗಾನೆ- 


9. ಕು hdd గొల్లవొచళయ ಮಾದ- 


King : 
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. gà గొల్లవాటకం aged ox» ధమ్మా౯- 


. నకు యవ్వరు ಗಧಾ తప్పినాను Mer- 


No. 52 
(AR. No52 of 1912) 


CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar, Kesasva$vamin temple. 


Year : Sobhakrit, Karttika $u. di. 
2, Monday. 


In characters of the 15th century A.D. It registers the gift of taxes collected 
from the artisans kamsali and Kammari of the village Juttada to the god Vallabharaya 
of the same village by Vallaya-Padalu-Mahapatra, a friend of Vallabharajumahapatra 
the chief of Vodadi 


8. 


9. 


10. 


11. 


TEXT 


. సొభకృత్తు సంవస ರೆ 


కాతి౯క శుద్ద x 3" శ్రీ వొ- 
డ్డాధిరాహ్యాధిపతులైన $ $ 
ల్లభరాజు మహావాతృలకు 


నిజహితులైన ತ್ರಿನಿಲಯ(ರ)- 


. డాలు మహావాతృలుగా- 


. రు జుత్తాడ శ్రీవల్లభ- 


రాయలకు జుతాడ కను- 
మరివారు మొదలైన కంసా- 


ಲಿವಾರು వెంపటిపంను ಸವಿರಾಮಿ- 


ಲು దేవునికి ಸುಧಾಬಾಗಾನು 


King : 
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No. 53 


(AR. No53 of 1912) 


CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 


On a pillar, KeSasvaSvamin temple. 


Year : 


In characters of the 15th century A.D. Records that Virapratapa Singaraja, son 
of Mahamandalesvara Pratapa Srirangaraja of Vodadi, created agraharas and donated 
tax-free (sarvamanya) lands (khandikas) for the merit of Mat$yavamsa kings. 


. స్వస్తి శ్రీమన్మహామండ్డ- 
. లేశ్వరులైన వొదాడి ప్రతాప- 
. శ్రీరంగరాజుల కుమారుం- 


. డైన శ్రీవీరప్రతాప సింగ్గరా- 


౧ 


. జులు తమకున్ను మా మత్స- 
. వంశపురాజులకున్ను ಮಿಗೆ 
. తంగా న్ను ఆయుజ్జమ్యా- 


. గ్గనియిద్దిగానున్ను పుత్రపౌత్రా- 


. ಧಿವಿದ್ದಿಗಾನುನ್ನು రాజ్యా- 
.-భబ్రైద్దిగానున్ను ಬಡ್ಡ್‌- 
. ದಿ అగ్రహారాలున్నురి 


. ಏಐ೦ಡಿಕಲುನಿ Af సర్వమా- 


న్యముగాను ఇస్తిగాన ಇ- 


. పు తానులున్ను ಈಿವಿರುಸ್ತು- 


ను తప్పెనా గంగక(జుతగా- 


బ్రాహ్మనిన్ని సప్పిని పా 


TEXT 


I Piece 


II Piece 
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No. 54 
(AR. No54 of 1912) 
CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar in the Késavasvami in temple 


Published in SJJ Vol, X. No: 741 


No. 55 
(AR. No55 of 1912) 
CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar, same temple 


Year : Saka 1319 [syara gu. di. 11, 
Friday 


King : 


Records the gift of a lamp to the temple of Vallabharaj ja at Duddada by 
Pratapa Sri Lakshmanadévaraja on the occasion of makarasankranti for his own 
merit. 


TEXT 


I Piece 
1. స్వస్తి ತ್ರಿ శకవరుషంబు ౧౩౧౯ ಅ- 


2. గునేంటి యీశ్వర సంవత్సర... 
3. ಸುದ್ಧಿ ೧೧ ಸು మకర సంక్రాంతి 
4. పుణ్యకాలమంద్దును దుత్తాడ 
5. శ్రీవల్లభరాయలకు 
11 Piece 
6. శ్రీమన్మహామండ్డలేశ్వర- 
7. BS ప్రతాప ಕ್ರಿಲಕ್ಷ್ಮಣದೆ- 
8. వరాజులు తమకు ಆಯುರ್‌- 
9. రోగ్యశ్వర్యాభివ్రిద్ధిగాను ಬಿಮಿ- 
10. ప్పి౯ంచిన 8059 ಡಿರುಪ್ರಂಕು 


11... జోగడాం ....... 
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No. 56 
(AR. No56 of 1912) 


CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar in the KeSavasami temple 


King : — Year : 


Published in SJJ Vol, X. No: 776 


No. 57 
(AR. No57 of 1912) 


CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar, same temple. 


King : Year : Sarvari. 


In characters of the 15th century A.D. Records the gift of the village Annavaram 
to the temple of Vallabharaja at Juttada by a friend of M ahamandales$vara 
Pratapavallabhara ja-mahapatra, the chief of Voddadi, for his welfare. 

TEXT 
Side-1 


dl 


. శార్వరి సంవత్సర ಆ- 
. నిజ శు ax గు 8- 
; మన్మహామండలే- 

. శ్వరులైన శ్రీ వొదాడి 
. రాజ్యాధిపతులైన 


ಲ oa ಜು OO WN 


. శ్రీపతాపవల్లభ 
Side-2 
7. రాజుమహాపౌ- 
8. తృలుంగారికి ನಿಜ- 
9. హితులైన ಏಲ್ಲ- 
10. యపదాలు మహా- 
11. పౌతృలుంగారున్ను 


12. మకు పుత్రపౌత్రభి- 


Side-3 
13. వృద్దిగాను అనవర- 


14. పుగ్రామము శ్రీజు- 
15. త్తడ వల్లభరాయ 
16. లుకు పెటభాగాన- 
17. ಕು యిస్తిమి యిగ్రా- 


18. మానకు యవ్వరుగాని త- 


Side-4 
19. ప్పినను తవ శ్వాహస్తన- 


20. గొహత్తెబ్రంహ్మహ - 
21. 8 పాతకాలు చెశె- 
22. న పాపానంబొదురు వ- 
23. ಲ್ಲಭರಾಯಲ అమృత- 
24. మణిలోను విషము పె- 
25. ಲಿನ Sard ಬದುರು శ్రీ 

Side-5 
26. శ్రీపాదాలు మహాపాతృలూ ಗೆಂ- 
27... லே అడ్డను ఎవడు పెట్టడు వా. 
28. డు వురివారి ಮಾಡಲಾಗಿನಾಡು ఆ- 
29. ಡದಿ అయిన ಗಾಡಿದಮಾಡ తాహు 
30. ನು 


No. 58 
(A.R. No58 of 1912) 
CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar, same temple. 


King : Year : Saka 141513, Khara 


It records the gift of the village of Duttada to the temple of Vallabharaja by 
Virapratapai-singaraja, son of the Mahamandalesvara Pratapa Srirangaraja of Voddadi. 
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It also states that the king belonged to the Matsya-vamsa which is indicated by the 
figures of two fish on pedestals, cut at the end of the inscription. 


TEXT 


1 Piece 


1. శాకాబ్దత్రయవాతువిశ్వ- 
2. గణితిత్వబ్ద porate శుభే 
3. వైశాఖేక్షతృతియ్యకె రవి- 
దినమత్స్వనయాయా- 
ಗಣಿ శ్రీరంగ్లక్షితిపాల- 


o ಛಾ ೩ 


సూనురమలో శ్రీ ಸಿಂಗ 

2 Piece 
7. భూపాలకొదుతాడ 
8. స్తిరమాక్క సొమకు ధర 
9. శ్రీవల్లభాయాఖ్యయా 
10. స్వస్తి శ్రీమన్మహామండ్డా- 
11. లశ్వరులైన STA ప్రతా- 
12. ప ತ್ರಿರಂಗರ್‌ಜ್‌ಲ್ಲು కుమా- 

3 Piece 

13. Howes శ్రీవీరప్రతాప 
14. సింగరాజులు తమకు - 
15. న్ను మామత్స్వవంశపురా- 
16. జులకున్ను సుగృతంగా- 
17. MM) ఆయుష్టామా 
18. ద్ధ౯సిద్ధిగానున్ను పు[త్ర- 
19. పొత్రాభీవిద్దిగానున్ను 


4 Piece 


`20. முல்லை) దు- 
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21. త్తాడగ్రామం శ్రీవల్లభ- 

22. రాయలకు అష్టభోగసి- 

23. ద్దిగాను ధారాదత్తం ಸುನಿ 
24. aso ಈ ధమ్మా౯నకు ಯ 


25. రాజులు తప్పినాను ఆరా- 


V Piece 
26. ರಾಜಲುನ್ನುಲು రాజుల ప్రజ- 


27. DOD) గంగకత్త౯గోవు- 
28. OD) బ్రాహ్మలన్ను స్వహస్త 
29, వదసేసిన పాపానం బోదు- 
30. రు సిహ్యాద్రినాదండు 

31. ఆరగించ్చి అమృతమణిలో 


32. విషంపెత్న దొషానంబోదురు 


No. 58A 
(AR. No.58A of 1912) 
CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT 
On a pillar, KeSavasvamin temple 


King : Year : 


In characters of the 14th century A.D. Records a gift of lands as sarvamanya. 
TEXT 
I Side 
1. స్వస్తి శ్రీ శకవరు- 
2. ష౯ంబ్బులు ౧౩౫ 
3. ಅಗುನಂಟಿ వ్యయ సం- 
. వ్యత్సర PS ಬ 


. ೧೦ ಆ స్వస్తి శ్రీమ్మ- 


೧. om ந 


హామండ్డలేశ్వరు- 
o 
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II Side 
7. సవ్వ౯మాన్యం చేస్తి- 


8. ಮಿ ఇంత్తవజువార్కి త- 
9. పృ యవ్వవారింని ఆడ- 
10. Geom) వుష్పగదుం 
11. Soar ఆసాన్లు త్రా- 
12. A ಮಾಡಲು తారు ಈ- 
13. ಗವಾರು ಗಾಡಿದಮಾದ- 


14. ಈಾಗಿನಿವಾರು ಬಿರ್ದಿದೆಗೆನಿ . .. 


No. 59 
(A.R. No.59 of 1912) 


MALLINAYANIPALLL DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in the village 
Published in SIL Vol. XVI No: 106 
No. 60 
(AR. No60 of 1912) 


PARNAPALLE, PULIVENDALA TALUK, CUDDAPAH DISTRICT 


On a rock close to the bank of the river. 


King : Year Saka 1318, Dhatu, Su. di 10, 


Monday, 1396. A.D. Other details 
are insufficient for verification. 


Records that an irrigation channal was blocked up ( pudina kaluva) and that it 
was repaired and restored under the orders of [Ma]llappa-Vodaya (son of) Irugappa- 
Dannayaka. 


TEXT 
1. స్వస్తి శ్రీ శుభ శకవరుషంబులు ౧౩౧౮ యగు- 


2. 38 ದಾಟು సంవత్సర మాఘ శు ೧೦ సో నాటికి చిరేటిపల్లె 


3. వలజెడిపూడిన కాలువ యిరుపగడం నాయకులవో- 
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4 లప్పవొడయల నిరూపాన విదిసలోద్యబండైన . ಯೆ. 


5. ద్ర సమా . ద్రవ్వించ్చను మంగళమహా శ్రీశ్రీశ్రీ 


No. 61 
(AR. No61 of 1912) 


DADALURU, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in the Potularaju temple. 


King : —— Year Saka 1630, Sarvadha = 1708 
AD. 


Damaged. Records that the two tanks, Seladiru and Maddicheruvu, breached on 
the night of Sunday, the 10th of the dark fortnight of Bhadrapada in this year and 
the compound wall (parikota) of the Potularaju was washed away. A certain 
Venkatapati-Nayingaru appears to have restored it 


TEXT 
1. $e శ్రీ ವಿಜಯಾ- 


. భ్యుదయ శాలివాహనశక 
. వరుషంబులు ೧೭3೦ అగునేటి 


. సర్వధారి సంవత్సరం భాద్రప- 


2 

3 

4 

9. ద ಬ oo ఆదివారం రాత్రి ముస్పే- 
6 ಸಲದಿಯ್ಬಿಕುಂಬ మద్దిచెరువు 
7 తెరియెరువచ్చి పోతుల 

8. రాజు దేవళం సః ಮುಣಿನಿ పారి 

9 


ಬಿರುಬಿ"ಯುನಿ నిమత్యం ఇ- 


10. దేవస్తళానకు కత౯లైన శ్రీ ರ್ಮಿಂ- 


11. మహానాయంకాచార్యులైన సాకొ.కు 
12... 8. . ముసలప్పనాయని పౌతృలైన 
14. వెంకటపతి ನಾಯನಿಗಾರು 

15. SD) చెంనకేశవుల దేవళం పాలికోల 

16. నడువచావెడి సహతిరు 


IE. 943 
18. 4.5 

19. 
20. 
21. 


6l 
టెవలెనెపెటెంచి 
స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానుపాలనం ప- 
రదత్తాపహారేణ స్వదత్తం స్థలం ಭವೆಕು యి ధమ్మ౯ 
నకు యవరు తప్పినాను శునకమాంసం తిని సురసేవించి- 
నవారు 


22-23 lines are damaged. 


No. 62 
(AR. No62 of 1912) 


DADALURU, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On another slab set up in the same temple. 
Year Saka 1434, Isvara, 


Jyeshta ba. di. [30], 
solar eclipse: June 13, 1512 A.D. 


It records the gift of wet land called Nasaladevi-cheruvu, under the irrigation 
of Daduluru for maintaining a lamp tiruvalika and for providing other offerings to 
the god Potularaju at the above village by a certain Kondama-Nayanigaru, son of 
mahanayankakachar ya Chaki Chennama-Nayadu. 


8. 


9. 


Text 
శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ w- 


లీవాహన శత[క]వరుషలు ౧౪౩౪ గు యీస్వర సంవత్స- 

ర BQ ಬ so ಲು సూయ్య౯గ్రహణ పుణ్యకాలమందు 
దాదులూరి పోతుఖ్రాజు నెయివెద్య నిత్యనంద ಈರುವಿಫ- 

S5 శ్రీమన్మహానాయంకాచాయ్యచాకె ವ- 

న్నమనాయని కొమారుడు కొండమనాయని ಗಾರು e 

వ ಕಂಡಿ చెంనమనాయనికి పుణ్యంగాను పోతుళ్రాజు నయివెద్య 
తిరువళేకెకు ప్రాకుదేవునికి BS మడిగాక యి గ్రహణ పు- 


న్యకాలమందు దాదులూరను ముదనకాల్వ జామాస్తళం మడి... కాల్వ - 


10. కు ఆకుతోటస్తళం॥ దిగువ కాల్వజంచిమనిస్తళం ౮౩ నాసలదేవి ವರುಲು 
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11. కిందను పేరతింమ్మన TESS . .ఆవుసళ్లం . .వరిమడి . . BH ಮಹಿ 
12. ಮಿದಯ 2968 .... నాయని Z.. చెనిస్తళం... 

13. ಅಕ್ಷರಲ పదుమడిరడుమళ చేను 

14. ವಾಕಿ కొండమనాయడు ಆನಿ చేను ఆచద్రాక౯ 

15. స్తాయిగాను పోతుఖ్రాజుకు నయివేద్య తిరు- 

16. వళికు దాదులూరి పదుమడిరడు మళ B- 

V. ను సూయ్య౯గ్రహణ పున్యకాలమంద్దు దెదులూరిని ದಾರ- 

18. వోసి స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానుపాలనం ಏ- 


19. రదత్తాపహారేణ స్వదత్తం deo భవేతు యి ధమ్మ౯- 


20. నకు యవ్వరు తప్పినాను సునకమాంసం తిన్న nants టన 


No. 63 
(AR. No63 of 1912) 


DADALURU, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in the same temple. 
King : —— Year Saka 1707, Visvasu, 1785 AD. 


Damaged. Mentions the temple of Potapa at Dadulüru and the repairs executed 
therein by a certain Potana. It also mentions some persons, Timmappanaya, Musalappanaya 
and Pedda Kesavanaya. 


TEXT 
l. 


2. 

3. ೧೭೦೩ 

4. విశ్వావసు నామ సంవత్సరసు.. 
5. శ్రీమ౯మ్మహానాయంకా 


6. ర్యులయినా రాజశ్రీ 


1. 8 తింమపనాయని ముసలపనాయని . 
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8. పెద కెశవపనాయనివారు కొట- 

9. ರು పూతంనకు వ్రాయిచ్చియిచ్చిన శాసనం 

10. దాదులూరు పూత పదెవళం ఖిలమైవుండెగనంతదేవ- 
11. ళం ಪ್ರಿದಾರ చెశెగనుక అందు నిమిత్తం ಯ್‌ పరు- 
12. పత్తెగారు ಸಸ అపణయిచినారం మా పుత్ర 

13. పౌత్ర పరంయంతరం ಮಿ పుత్రపౌత్రపారం 


14. తరం అనుభవించెను అప్పణ యిచ్చినం 


No. 64 
(AR. No64 of 1912) 


DADALURU, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in the same temple. 
King : —— Year : 15th century A.D. 


The stone is broken and some of the letters are lost. This record registers a gift 
of one Khanduga of wet land by Timmappa Nayaka for the service of god 
Tiruvengalanatha, made over to Krushnadasa, son of Balavatadéva. The gifted land 
was situated in Dadalur-sthala. 


TEXT 
ಚಕ್ರದ ನಾಮದ ಶಂಖದ 
ಚಿತ್ರ ಗುರುತು ಚಿತ್ರ 
1 egen 
2 ತಿರುವೇಂಗಳನಾ 


3 ಥನ ಸೇವೆಗೆ ಬಲವ 
4 ತದೇವನ ಮಗ s) 
5 ಷ್ಠದಾಸರಿಗೆ 


6 ತಿಂಮೃಪ್ಪ ನಾಯ್ಕ 


II piece 
7 ರೂ ದಾದುಲೂರು ಸ್ತಳ 
8 ದಅಧಾರೆನೆರದು ಕು 
9 ಟಗದೆಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾ 
10 ಟಗದೆ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾ 
1 ಗಿಗದೆ ಖ೧ ಇ ಖಂಡು 
ವಾಗಿ ಸಲುವುದು 

B ...ಗೆಯ 
14 .ತಿರುವೇಂಗಳನಾಥ 

III piece 
15 ತಪಿದ 
16 ವರುಇ 
17 A, ಳದಲಿ 
18 ಕಪಿ 
D ಲೆ ಕೊಳ] 
20 ಗ. 
21 

No. 65 


(AR. No65 of 1912) 
CHENNKOTTAPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a rock south of the village. 


King : —— Year Saka 15[39], Pingala, 
Karttika, su. di. 5 
- 20 November 1617 A.D. 


Damaged. Refers to the rule of a certain Venkatapati Nayanayyavaru, son of 
the Raya Dalavayi Konéti Nayudu at Kalyanadurga and to the gift of the village 
Kottapalle to a certain Dasappa-Nayudu, son of Timma-nayudu, as a feudal tenure 
(palepattu) The latter seems to have induced a merchant of Chelüru to dig a canal 
.at Kottapalle. 
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TEXT 
1. శుభమస్తు | అవిఘ్నమస్తు | స్వస్తి ತ್ರಿ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ శాలివాహన ಸಕವರು- 


2, Rowe ౧౫౩౯ అగునేటి పింగళ సంవత్సర SBS ಸು x ల్లు శ్రీమతు 
ರಾಯದಳವಾಯಿ కోనేటి ನಾಯ- 


3. 9 వెంకటపతినాయనయ్యవారు ಕಲ್ಯಾಣದುರ್ಗ೦ಮುನಿ పృథ్వీసాంబ్రాజ్యం 
శేయుచుచేంను. 


4. తెంమానాయని కొమారుడు దాసప్పనాయనికి వాళెపట్టుగా మన్నించ్చిన 
కొత్తపల్లె గ్రామం ನಾಯ- 


5, ಕುಡ దొరతనం ಸಸವಳನು చెలూరిబుల్లీసెట్టి కొండమ కొడుకు గిరిని 
పిలిపించి 


6. కొత్తపల్లెను కాలువ త్రొవ్వింమని మీతో ఆడినమాట తప్పముఅని కవులు ఇవ్వగాను 
(గ్రామ 


7. దక్షిణాన నూతనముగా బహువ్యయప్రయాసం . చెల్లే కొండమాక- 


8. లంతాను .... మోగాళం పూడ్చించి కాల్వ త్రవ్వించినందుకు ఆకాల్వను 
యంనిపుట్ల 


9. మడిసాగినా సాగినంత్తమడికిన్ని 288 యిద్దువ మడి ಪಳನಿ త- 
10. DAS నడపగలవారమనిం యీ మాన్యం దానక్రయభోగ్యంగా 

11. పాషాణ ನಿಧಿ VSS ಅಕ್ಷಿಣಿ ఆగాములున్ను ఆచంద్రాకుము 

12. పుత్ర పౌత్రవారంపర్యంతం అనుభవించి కొ. 


13. అని దాసప ನಿನಾಯ 


14. శాసనం! యీ శాసనానకు 
15, తప్పినవారు తమతల్లితం 

16. . చంపినవావా- 

17. నపోదురు] I 


L The following two lines are engraved above the record. 


1 ಮಡಿಐ ೧ |. S888 ಐ ೧ ಯಂಗಿರಿಕೆ 


೨. £0400 ఖు | తవ్వక నడపగలవారమని 
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No. 66 


(AR. No. 66 of 1912) 
MELAPURAM, HINDUPUR TALUK ANANTAPUR DISTRICT 
On a stone setup infront of the Ajijanéya temple. 
King : Virapratàpa Vijayabukkaraya Year Saka 1472, Vrodhikrit. 
Maharaya 


Neither impression nor transcript is available. 


No. 67 
(A.R. No67 of 1912) 


KANUMUKKALA, DHARMAVARAM TALUK ANANTAPUR DISTRICT 
On a rock lying in the west of the village. 


King : —— Year Saka 1637, Manmatha, 
Magha, Su di. 2 = 
26th January 1715 AD. 


Much damaged. Seems to record an agreement among themselves by the 
Karanams, Reddis and other resident of Kanumukkula. 


TEXT 
. స్వస్తి ತ್ರಿ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಸಾಲಿವ್‌ - 


— 


న శకవష౯ంబులు ೧೯೩ అగునేటి 
మన్మధ సంవత్సర మాఘ ಸು ೨೮ು 580230802 96 
కరణాలు సమస్తమగు ప్రజలు తవ ರಾಜೆನಿ వ్రాయించ్ని 
శాసనం యీ కనుముక్కులను యీ సమాతులో గా 
నుడి యవరు 

వారి 


గంగినాయని పల, 


ow xo ಛಿ ஐ YN 


వెలుదులె౬నానిసెట్టి. 
10. పల ಕಣಿಯಂ 29 
11. చింనపల &59. 


12. లకు సహాగాను Il 
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No. 68 
(AR. No68 of 1912) 
GORREPALLL HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the southern wall of the enclosure of the Lakshmidevi temple 


Published in SJ. Vol. IX. Part II No: 583 


No. 69 
(A.R. No69 of 1912) 
GORREPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the southern wall of the enclosure of the Lakshmidévi temple 


Published in SII. Vol. IX. Part II No: 79 


No. 70 
(A.R. No70 of 1912) 
GORREPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the southern wall of the enclosure of the Lakshmidevi temple 


Published in S.J. Vol. IX. Part II No: 584 


No. 71 
(AR. No71 of 1912) 
GORREPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the southern wall of the enclosure of the Lakshmidévi temple 


Published in 91/1. Vol. IX. Part II No: 585 


No. 72 
(A.R. No72 of 1912) 
GORREPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the south wall of the prakara, Lakshmidevi temple 
Published in SII. Vol. IX. Part II No: 567 


No. 73 
(AR. No73 of 1912) 
GORREPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the south wall of the prakara, Lakshmidevi temple 


Published in SII. Vol. IX. Part 11 No: 577 
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No. 74 
(A.R. No74 of 1912) 
GORREPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the southern wall of the enclosure of the Lakshmidévi temple 
King : —— Year : —— 


This record states that Basavanasomayàji of Chautakür and Timmappa of 
Goranti, the bagila-sénabova of Virapannayya got written all the stone characters in 
the temple of the goddess Mahalakshmi of Lakhkhanapura. For this they obtained 
the consent of Penugonde Virapannayya. 


TEXT 
1! ಶುಭಮಸ್ತು | ಪೆನುಗೊಂಡೆ ವಿರಪ೦ಣಯ್ಯನವರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ 
2 ಚೌಟಕೂರ ಬಸವಣಸೋಮಯಾಜಗಳೂ ವಿರಪಂಣಯ್ಯ 
3 ಸವರ ಬಾಗಿಲ ಸೇನಬೋವ ಗೋರಂಟಯ ತಿಂಮಪ್ಪನೂ ಬರಸಿದ 
4 ಇ ಲಬ್ಬಣಾಪುರದ ಮಹಾಲಕ್ಷಿದೇವಂಮ್ಮನವರ ಇ ಶಿಲಾಶಾಸ 
5 ನಗಳಗೆ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 


೫೦. 75 
(AR. No75 of 1912) 


Mopa, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On stone beams in the Ivara temple. 
King : Ra Jéndrachoóla I Year : —— 
Fragmentary. Contains only a portion of the kings meykirtti. 


TEXT 


1 திருமன்னி வளர இரு நிலமடந்தையும்‌ பொற்ச்செயற்‌ பாவையுஞ்‌ சிர்‌ 
தனிச்‌ செல்வியுந்‌ தன்‌ பெருந்தெவியர்‌ ஆகிய இந்புற நெடு 


கெரளன்‌ முறைமையில்‌ சூடும்‌ ......... பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ 


1 Each line begins with the symbol O | 
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No. 76 
(AR. No76 of 1912) 
KONAKONDLA, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in front of the Bhoge$vara temple 


Published in SII, IX, part IL, No: 519. 


No. 77 
(AR. No77 of 1912) 


KONAKONDLA, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in front of the Bhoge$vara temple 


Published in SZI. Vol X. No: 777 


No. 78 
(AR. No78 of 1912) 


KONAKONDLA, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up near a mosque in the bazaar of the village. 


Published in 511 Vol IX. Part I No: 234 


No. 79 
(AR. No79 of 1912) 


KONAKONDLA, GOTTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a pillar set up near a pond. 
King : —— Year : —— 


In characters of the 7th century AD. This beautifully engraved inscription 
records the construction of a tank by the illustrious Sarvvaditya Somaya ji. 


The pillar has a floral ornamentation at the top. 


TEXT 
1 ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕ್ರೀಮ[ತ್‌] 
2 ಸರ್ವ್ವಾದಿತ್ಯ 
3 ಸೋಮಯಾಜ 
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No. 80 
(AR. No80 of 1912) 


KODIGEPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a slab built into the wall of the ruined mandapa 
near the Afijandya temple. 


Published in SII. Vol. XVI. No: 332 


No. 81 
(A.R. No81 of 1912) 


KODIGEPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a slab built into the wall of a private house. 


Published in S.LI. Vol. IX. Part No: 357 


No. 82 
(AR. No82 of 1912) 


KODIGEPALE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab in a field near the Siva temple 
King : —— Year : —— 
This record may be assigned to the 10 century A.D. on grounds of palaeography. 


This is a highly damaged record and seems to register a grant of land, free of 
all taxes. The name of the ruling king is unfortunately, lost. Also contains imprecatory 
portion. 


TEXT 
1 .. [ಶ್ರೀ]. . ಹಾರಾಜಾದಿ 
2 .., ಥುವಿರಾ[ಜ್ಯ]೦ಗೆಯೆ ವಣ್ಣಿ bs a 
3 - :- ರಟ್ಟ. ತಥ್ಯವೇದಿಯ ಕ... [జ్ఞ] . ಒನ್ನು 
-4 ...ల. ಕರಾಳ ವಳತ . . . ಪನ್ನಾ 
5. ...[6] ಸರ್ವ್ವಪರಿಹಾರ ವಣ್ಣಣ್ಠಕಾರನ್‌ m బ్య 


6 ...ನಮಾಗೆ DE . ಇದಾನಚೆದೋನ್ಹ್ಪಇ್ಟಮಹಾ 


7 


త్రం ಪರದ[ತ್ತ೦] ವಾಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ನರಾ 
ಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 


No. 83 
(AR. No83 of 1912) 


PARIGIRI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On two fragments of a slab lying near the Hannatikama temple. 


Published in SII. Vol. IX. Part I No: 318 


No. 84 
(A.R. No84 of 1912) 


KAGGALLU, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up in a garden. 
Published in SII. Vol. IX. Part II No: 65] 


No. 85 
(AR. No85 of 1912) 


PÜLAGUNTA, HiNDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the garudakambha in front of the Ai janeya temple 


King : Year : 


In characters of the 17th century A.D. This badly worn out record refers to the 
god ಸಿಗ] Janeya. Other details are lost. On the top of the record the figures of tulasi- 
katte, sun and moon, are depicted. 


TEXT 
1 ಧರ.ರಿ.ತಾ 
2 Ads ಸಂವತ್ಸರದ ಜೇಷ್ಠ ae 2D 


3 ನೇಟೆಲು ಮಲ್ಲ. ರ....ಳಗ. 
4 ಯ ಆಂಜನೇಯನ . ಅಗೆ ನಿರಿ. ಗರು 
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No. 86 
(AR. No86 of 1912) 


CHOLASAMUDRAM HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the wall, right of main entrance into the Chaudéévari temple 
King : ——— —— Year : 
It is dated in the cyclic year Vikriti, other details are lost. In characters of the 
16111 century A.D. 


This slightly damaged inscription records an agreement among the priests of the 
Chaudesvari temple at Cholasamudra, Chenna-gonda, Timmarasa and others. It also 
records that the provision made for two offerings daily to the goddess for which 
some amount was to be paid to the temple treasury and also tax stipulate on every 
loom, was given probably to the temple. It is also mentioned that the temple was 
built by the priests of the place. 


TEXT 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಃ । ವಿಕ್ರುತ್ತಿ ಸ್ಥಂವದತ್ನ್ಸರದ ....ಶು೧.... 


m 


2 ಶ್ರೀಮತು ಚಉಡೇಸ್ಟರಿ ಆಂಮ ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಜೋಳಸಮುದ್ರದಅ.... 


3 8 ಚೆಂನ[ಗೊ]ಂಡ ಚೆನ್ನನಿರಿ[ಜೆಸಯ ಗೂಳದೇವ ತಿಂಮರಸರು ಮುಂಥಾಧಾದವರೂ [ದೇವರ 
ಪೂ] 


4 ಹಾರಿಗಳಗೆ ಮಾಡಿದ ವಿವರ ನಿಉ ಕಟದ ಚಉಡೇಶ್ವರಿಅಂಮನ ಎರಡು ಪುರಕ್ಕು ನಿಉ.... 
5 ವಾನಿತು. ಯಾಳ ಕಟುಗುತಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಗ್ಗ రాళ ಆಂಮನ ಛಂಡಾರಕೆ ..... 
6  ಪ್ರಗಂ ॥ ಆಕ್ಷಾರದಲು ಪ್ರಾಪವರಣದ ಲೆಬದಲೂ ವರುಷ ವೊಂದಕೆ ತೆರುಉ .ದೆ.ಣ.... 


7 வூ ಬಂದ ಮಗ್ಯದೆರೆ ತೆತು ಆಂಮನ ಸಮಯ ಮಾಡಿ ಸುಬದಲು యి . ಹುದು 
ಕುಂಬಾರಗೆವರನೂ 


5 ಪೂಜಾ . . . . ಆರನೂ , . [ರವ] ಆಇ ee ee 


No. 87 
(A.R. No87 of 1912) 


CHOLASAMUDRAM, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a slab set up in the courtyard of the Chaudésvari temple. 


Published in SII. Vol. IX. Part II No: 507 
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No. 88 
(AR. No88 of 1912) 


LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the wall of the verandah round the Virabhara temple. 
Published in SII. Vol. IX. Part II No: 587 


No. 89 
(AR. No89 of 1912) 


LÊPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
In the same place. 


Published in the same volume No. 588 


No. 90 
(AR. No90 of 1912) 


LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
In the same place. 


Published in the same volume No. 590 


No. 91 
(AR. No.9] of 1912) 


GORANTLA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up at the entrance into Siva temple 


Published in S.I. Vol XVL No: 89 


No. 92 
(A.R. No92 of 1912) 


GORANTLA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a slab lying in the Madhavarayasvamin temple. 


King : Year : Saka 1276, Jaya, Magha, 


Su. di. akshyat, Saturday: 1354 A.D. 


This inscription traces the geneology of the Saluvas, both mythical and historical. 
It refers to the Yadu descent and connects the family with the Chalukyas. Mention 
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is made of Bijjala, Hemmadiraya and Srikantha-chola. Mangi L Sankideva, Mangi II 
and the donor Narasingaraja are named in succession. A certain king Narasinga of 
the Saluva family built the temple of Vishnu. 


TEXT 
1. 3 అవిఘ్నమస్తు వాంతువః పంకజ కాంత నాభీపంక- 


2. జరెణవః యేభ్యః ప్రసూతమఖిలం ಜಾಗತೆ స చరాచరం 

3. స జయతి యదువంశాయస్య సోమగ్రగణ్యసమజనిక- 

4. లికాలే తత్ర చాళిక్యవంశః ప్రభవసదనమహుయ్య౯స్యక- 

5. ణమాద్యః కటకమభవదస్మి ౯బిజ్జ్ఞళక్షో ణిపాలః తస్మి౯ 

6. ప్రశాస(శి మహింజినధమ౯ నిత్యారాజాస్థితి భగవతి జగతి బభూ- 
7. వ దేహేమాడిరాయ ఇతి సప్రతిశిష్టతిస్మ యస్యాత౯జస్తి 9ణయ- 


Qo 


So పత్రిపురాంతకాఖ్యం బిజ్ఞళరాయతనూజస్తిపురాంతకచ- 

9. రణనళినషట్టరణః ఆదివరాహవదవనీంబి 666 

10. హతాంభైెజె తస్మాదభూత్తామరసాయతాక్ష శ్రీకంఠచో- 

11. శ్వశివంశకేతుః అద్యాజయతీధ౯ముదాహరంతిదాశావదూః 

12. పృణతాందదానాం తస్మాత్సంతాపబలపౌరుషవిక్రమ శ్రీ సౌంద- 

13. chee శాలెవపు౯ష సృహ ణీయకీత్తిః శ్రీమం౯దెవశితి భూవతి 

14. రావిరాసిద్వాహాబలప్రసమితారిబలావనే మీసర- 

15. గండ్డస్తస్మాదాసిచ్చ సంకిదేవ[న్రుపః మంగి మహిశస్తస్తా- 

16. భూద్వంశమెత్తికప్రకరః॥ సంకిదేవాంహ్వయస్తస్య తనయో భూన్య- 

17. హాబలః ఇరిచక్రాశ్మయోవీరం శ్రీవిధం పాణిపద్మయోః ವಾಳ(ಳು)- 
18. క్యవంశతిళకా[ ద] రప్రతిమలేచమస్తస్మాత్‌। సమజనికఠారి సాళు- 
19. వ బిరుదొబలె పోధమంగిదేవాఖ్యః॥ జాతః పయోదశావపూణ౯చంద్రః 
20. పుంసః పరస్మాది వపుష్పబాణః సంతాన వృషాదివదాన శక్తిపాక్యా- 
21. గిషతిశాం నరసింగరాజు సప్రత్యశిష్టద్వరదేశ్వరస్యముతంముదా![ కం ]- 
22. దామజనాద౯నస్య శ్రీయానదేః కేతవవల్లభస్యదినన్ది భూత్యనరసింగరాజః 


23. ॥ స్వస్తి శ్రీ సశైలనేత్రశశశ్రీభృతా ..... ಗ್‌ 11.1 


75 
24. ప్ర శ్రీజయవత్సరే ಜಯ- 
24. తిదాణతన్మాపుఘమాసప కెపక్షమందదినేయ్య౯మక్షసహితభక్తా నృసింహ 
25. కరొద్దవస్వ హజనాద౯నస్యవిదివసంమ్యక్స తిష్టాంసహం శాసనం భవతు 
26. పుణ్యవాసనయవ్య౯భూపతిమనొవికాసనం అంహసామనుకళం నిరాసనం- 
21. సంవిదాంన్చసతతం ప్రభాసనం శ్రీశ్రీశ్రీ యంనామస్మరణం (58- 
28. షితిభుజాం సమోహనం యతి భుజాలీలామందిరమి జరామ ధమో- 
29. య్యణత్క్మమ్మ౯ధమ్మోతారంయస్మ త్రం ప్రతిబింబమాధవసుధయతి౯త్తరేకాశిని స 
30. శ్రీమాంన్నరసింగభూపతిరయం భూయాద్భుపూణం సామాణ్యాయం- 
3].ధమ్మ౯సేతున్రుపాణాం కాతికాతిపాలంయ్యోభవద్భిః సవ్వా౯న్యేతాన్ఫావినః పారి. . 
32. ఆచంద్రాన్యాయామయోయాచతి రామచంద్రః మంగళమహామహా- 
33. మాయెలిఉండ్డనట్లాను దెవరు అంగరంగాభోగ- 


34.... . తిక్షత్రాలు ಪಾಂಬಿವಾನ್‌ಲನಿಂ 


No. 93 
(AR. No93 of 1912) 


VANAVOLU, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone lying in a field. 


King : Year : ——— 


This inscription is in characters of the 17th century A.D. It is highly damaged. 
It seems to record some act of sati. 


TEXT 
1 అఆ ಅವರ ಸಂಗಡ ಪಾವಿಳ .. ಯಕಿಸಿದ ... ಗಂಗಗೊ. 
2 ಯ .ಗಾ .ಡೆಯಲು ಅಗಿ... ವಮಾಡಿ[ದ]ಂ ಮಾಡಿದಾತ.... 


3  [ಅ್ರ]ಂದ್ರಾ... ೦ದಅ .... [ತಂದೆ] ತಾಯ [ಕೊಂದರು | 


No. 94 
(AR. No94 of 1912) 
VANAVOLU, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a rock in the field 
Published in SJJ. Vol XVI. No: 324 


King : 


10 


No. 95 
(AR. No95 of 1912) 
MALAGURU, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab lying near the Siva temple. 
Year : Saka 1105, Visvasu, 


This badly damaged record refers to certain epithets and mention is made of 
Oraiyür. A certain Machidéva is also referred to and he seems to have waged a war, 
the details of which are, however, not available. Two persons Bayireya and Bovana 
are mentioned. 


16 
17 
18 
9 
20 
21 
22 


23 


24 


TEXT 
. ಪ್ರದ್ಯೋದಿತ 
ಸುಖದ ..... 
(131 ಸ 
.. ಕಾವೇರಿಯನಾಧ Lead . 
.ವ 5௦6620 ವೀರಮಾಹೇಶ್ವ[ರ] 


[ಯು]ಥನಾತ 

ಬಕಅವಿಳಮಳಖವಳ . .. ಮಹ 

[ಯ]ದು ಕೊಡಗೆ . ಲೆಚೆಥ . . . .. 

ಯಾ. ಕುಸಅ ಈ ಕ್ರಮವ ಕಿಡಆಯದೆ ಮಾ[ಚಿ]ದೇವ 
ನು ಸಕವರ್ಷ ೧೧೦೫ ನೆಯ ವಿಶ್ವಾವಸು ಸ 

య. ನಮಗ బయరియగే ಗೌ 

ಡ[ನು] ಸಾಸನ ಬರಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಮಾಚಿದೇವನ ಐವರದಲು . 


ರ ಕೊಟ್ಟನು ಬೋವಣ ಮಾಂನ್ಯ S 


T] 


No. 96 
(AR. No96 of 1912) 
MANESSANDRA, GORANTLA TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up on the way to Ütuküru. 
King : ———— Year : Jaya, Magha, Su. 11 Friday. 
The figures of moon, trident, and sun are depicted at the top. 


This inscription is in characters of the 16th century A.D. and records the tax- 
free grant of a village, Chaudapura, to the goddess Chaudésvaramma of Utukür by 
the (chief) Nalakoti-nayaka on the advice of Krishnapa-nayaka, the son of Chinnapa- 
nayaka. It is also recorded that this is called charter of Chaudapura. Usual imprecatory 
portion figures at the end. 


TEXT 
1 ಜಯಸಂವ 
2 goun ಮಾಘ 
3 ON ಶು ಶ್ರೀಮತು 
4 ಚಿ೦ನಪನಾಯಕರ ಕೊ 
5 ಮಾರ ಕ್ರುಷ್ಟಪನಾಯಕರನಿ 
6 ರೂಪದಿಂ ನಲಕೋಟ 
7 ನಾಯಕರೂ ಊಟುಕೂ 
8  ರಚಉಡೇಶ್ವರಂಮ 
9 [OÑ ಕೊಟ್ಟ ಸರ್ವಮಾ 
10 ನ್ಯದಾದ ಚಉಡಾಪುರದ 
1 . ಶಾಸನ ಯದಕೆ BH - 


12 ದವರು ತಂಮ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಯ ವಾರಣಾ 

14 ಸಿಯಅ ಕೊಂದ ಪಾ 

b ಪಕೆ ಹೋಹರು 
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No. 97 
(AR. No97 of 1912) 


MANESANDRA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a slab set up near a well 


Published in ೨.11. Vol. XVI. No: 241 


No. 98 


(AR. No98 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall, central shrine, Adhipurisvara temple 
King : Tribhuvanachakravattigal Year 3 : 1169 AD. 
Rajadhiraja 11 
It records a gift of ninety sheep by Vallai-kilan Madhavan Padampakka 
nayakan alias Tiruchchirrambala-Müvendavelàr, a native of Kadarpakkam, a devadana 
village of the temple of Tiruvorriyur in Pular-kottam (a sub-division) of Jayankondachola- 
mandalam, for burning a perpetual lamp to the god. The shepherds of 


Tribhuvanasundara-tteru received the sheep and agreed to measure out oil for the 
lamp. 


TEXT 
renee ey [ll] திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 


— 


2 ஸ்ரீ ராஜாமிராஜசெ.வற்கு யாண்டு முன்‌ - 

3 வது ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்‌ - 

4 துப்‌ புழற்கொட்டத்து உடையார்‌ திருஒற்றின - 

೨ ருடையாற்கு இன்னாயனார்‌ தெவதானங்கடற்பா - 

6 க்கத்து வள்ளைகிழான்‌ மாதவன்‌ படம்பக்கணாயக - 

7 னான திருச்சிற்றம்பலமுவெந்தவெளார்‌ இன்‌ - 

8 ஸனாயனாற்கு வைத்த திருனந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட 
? ஆடு தொண்ணூற்றில்‌ இன்னாயனார்‌ திருவிளக்கு 

10 திரிபுவனசுந்தர த்தெருவில்‌ மன்றாடிகளில்‌ வானந்‌ இட - 
Il 


ங்கனெந்‌ கைக்கொண்ட ஆடு னாற்பத்தைஞ்சும்‌ என்‌ QA) - 
12 மையெதருவாநென்‌ கைக்கொண்ட ஆடு னாற்பத்தைஞ்சு 
B கைக்கொண்டு சந்திராதிஷவரை செலுத்தக்‌ கடவொம[ா"] 


14 நொம்‌ இவ்விருவொம்‌ இது பநாஹெபை[ர]கை e 


7 


೫೦. 99 


(AR. No99 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, central shrine, Adhipurisvara temple 


King : Rajaraja (TIN Year 27th; Dhanus, ba. di. 2, 
Wednesday 
punarpusam = 10 December 1242 AD. 


This records a gift of 32 cows, one bull and one lamp (aiijunilaikuttu-vilakku) 
by Nallulan Sigurukuralvan Tiruvegambamudaiyàn, a native of Anankir in Paniur- 
nadu in Irasarasa-valanadu, in Konrür Villippakkam alias Naduvu-nadu, in Ambattür- 
nadu in Pular-kottam alias Vikkiramasola-valanadu (a sub-division) of Jayangonda- 
$olamandalain, for burning a perpetual lamp to the god at Tiruvorriyür. Two 
persons Padirikon Avaiyampukkan and Tirukkalattikkoyil kondin received the gift 
and agreed to measure out 45 nali each (total 90 nali) per year to burn the 


perpetual lamp. 


TEXT 
1 apace [I*] திரஹுவனச்சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஐதெவ - 
2 ற்கு யாண்டு ௨௰எவது தனுநாயற்று அபரவ௯்ஷத்து உ - 
3 தியையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ ஐ - 
4 யங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டமான 
2 விக்கிரமசொழவளநாட்டு அம்பத்தூர்நாட்டுக்‌ கொன்‌ - 
6 ofr வில்லிபாக்கத்து நடுவநாடான இரா[ச]ர[ஈ*ச]வளநாட்டுப்‌ ப ~ 
7 னைணர்‌ நாட்டு ஆநாங்கூர்நல்லுழான்‌ சிகுரு கூராழ்வான்‌ திருவெ - 
8 கம்பமுடையானென்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூருடைய நாயனார்‌ - 
9 க்குச்‌ சஜராகிதனவரை செல்வதாக வைத்த திருநன்தாவிளக்கு ஓ - 
10 ன்றுக்கு விட்ட பசு AWD ஜஷலம்‌ 5 அஞ்சு நிலைக்குத்துவிளக்கு ஓ - 
ll ன்று இப்பசு முப்பத்திரண்டும்‌ ஜஷலம்‌ ஒன்றும்‌ சாவாமுவா - 


ப்‌ பெருமாடாகக்‌ கைக்கொண்டான்‌ பாதிரிக்கொன்‌ அவை - 
B யம்‌ புக்கான்‌ விளக்கு அரைக்கு ಅತ ಈ? நெய்‌ நாற்பத்தை - 
14 ஞ்‌ ஞாழியும்‌ திருக்காளத்திக்கொயில்கொண்டான்‌ விளக்கு ௮ - 
15 ரைக்கு அளக்கு நெய்‌ நாற்பத்தைஞ்ஞாழியும்‌ ஆக ஆண்டொ - 
16 ன்றுக்கு அளக்கும்‌ நெய்‌ தொண்ணூற்று நாழியும்‌ இப்படி ௪ - 
17 ஜாசிதவரை செலுத்தக்கடவொம்‌ இவ்விருவொம்‌ இது ate 
18 gmGanpcwaruruGKsg || —— 
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No. 100 
(AR. No100 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, 54174781 TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, central shrine, Adhipurisvara temple 
King : Rajadhirajadéva II Year 10: 1156 AD. 


This inscription records a gift of twelve buffaloes by Kaliyan Tandai 
Tirunattapperumāl alias Vikkiramasolap Paduvūr-nādālvāņ, who was the watch and 
ward of the temple at Tiruvorriyür for burning a perpetual lamp in the temple. 
Kannalan Orrikondan Malavirakkon, a temple shepherd, who is a resident of 
Tiribhuvanasundara-téruvu agreed to measure out 45 nali of oil for burning half-a- 
lamp and Kulavan Ayyanadi another 45 nali of oil possibly for another half-a-lamp. 
Besides, a lady Atkondi, the wife of the above donor, donated twelve buffaloes for 
burning another perpetual lamp. Two residents of Tiribhuvanasundara-téruvu, Sankan 
Sirakkan and Tirumerrali Sanan agreed to measure out 45 nali of oil each for the 
said lamp. 


TEXT 
1 avau? [11] திரிபுவனச்‌[சக்‌]ச[ர]வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
மாஜாமிறாஜசெவர்க்கு யாண்டு பாஈ)/த்தாவது ஐய - 
ங்கொண்ட சொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்து 2- 


டையார்‌ திருஒற்றியூருடையார்‌ திருவெல்லைகாவலுடைய - 


2 

3 

4 

5 [க]ழியன்‌ தண்டை திருநட்டப்பெருமாளான விக்கிரமசொழப்படுவூ[ர்‌*] 

6 நாடாழ்வான்‌ வைத்த திருனந்தாவிளசுக ஒன்றுக விட்ட எரு - 

7 ಅ பன்னிரண்டு இத்தெவர்‌ திருநந்தாவிளக்குகுடி. திரிபுவனசுந்‌[தர*] 

8 $055 மன்றாடிகளில்‌ கண்ணாளன்‌ ஒற்றிகொண்டான்‌ மாளவிர[க்‌] - 

9 கொன்‌ MNF HOTC அளக கடவ நெய்‌ நாற்பத்தைஞ்‌[ச] 

10 [ந*ா]ழியும்‌ குலவன்‌ ஐய்யநடி அளக கடவ நெய்‌ நாற்பத்தைஞ்சு 

1 நாழி Qa அகமுடையாள்‌ சிறுதவூர்ப்‌ பரிச்ிரகத்து பொன்னி 
ஆட்கொண்டி வைத்த திருநந்தா alone ஒன்றுக விட்ட எருமை ப - 

13 [ன்‌]னிரண்டும்‌ இத்தெருவில்‌ குடிமக்களில்‌ சங்கன்‌ சிரககன்‌ flog 
அரை - 

M [கு] நெய்‌ நாற்பத்தைஞ்‌ ஞாழியும்‌ திருமெற்றளி சாணன்‌ அளசத நெ- 

5 [ம] நாற்பத்தைஞ்ஞாழியும்‌ இப்படியால்‌ வந்த நெய்‌ சாகித்[த] - 

16 வரை செலுத்தகடவொமாநொம்‌ 1] இது ப - 


17 நாஹெம TU IT க்ஷ 1) I— 


No. 101 
(A.R. No.l0l of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, central shrine, AdhipuriSvara temple 
King : Ràjadhirajadeva II Year 4 : 1167 AD. 


This inscription records a gift of 32 cows by one of the servants of the temple, 
Tirukalatti-udaiyan alias Kulottunga-chola pidaran, performing the duties of 
Kalumpidarum, to burn a perpetual lamp to the deity of the udaiyar temple at 
Tiruvorriyur in Pular-kottam, (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. One 
Vallamudaiyan Eluvan alias Narpattennayirakkon, a shepherd at Tribhuvanasundara- 
teru, received the above gift and undertook the responsibility to maintain the lamp. 


TEXT 
உல. [II^ திஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ - 
மாஜாயிராஜஜெவற்கு யாண்டு ௪வது 
ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புழற்‌ - 
கொட்டத்து உடையார்‌ திருஒற்றியருடையா - 
ர்‌ கொயிற்‌ காலும்பிடாருஞ்செய்வார்களில்‌ தி - 
ருக்காளத்தியடையானான குலொத்துங்ககொ - 
ழபிடாரானெரு' உடையார்‌ திருத்ற்றியூருடையாற்கு 
வைத்த திருநுதாவிளக்கு + ஒன்றுக்கும்‌ விட்ட பசு moo. 


© 00 ಟಿ QN tA A U N=- 


ம்‌ திரிபுவனசுஷரத்தெருவில்‌ மந்றாடிகளில்‌ வல்லமு - 


= 


டையாந எழுவநான நாற்பத்தெண்ணாயிரக்கொனெ - 


=, 


ன்‌ இப்பசு முப்பத்திரண்டுங்‌ கைக்கொண்டு இவ்விள - 


న్‌ 


க்கு வஷடராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவெநானென்‌ [I] 
No. 102 


(AR. No.102 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine of the same temple 
King : Rajadhiraja (I) Year 28 : 1046 AD. 


This inscription is carelessly engraved. It begins with the meykirtti of the king, 
Tihgalert-taru. 


ಅಜಾ ಟೊ n RR REPE 
L Read 'பிடாரனென்‌” 


82 


It registers a sale of 1000 kuli of land which was made tax-free by the 
members of the assembly of Manali alias Singavishnu-chaturvedimangalam, a devadana 
village of the Tiruvorriyur udaiyar temple situated in Pulal-nadu in Pulal-kottam, (a 
sub-division) of Jayankondachola-mandalam, to a military officer called Parantaka- 
marayan alias Rajadhiraja Nilagangaraiyar, a resident of Sattiman galam in Innambar- 
nadu, in Rajendrasinga-valanadu, (a sub-division) of Sola-mandalam. It is also records 
that the sabha agreed to remit the tax on this land. 


© 00 ~ செழு. WH N-e 


= = 
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TEXT 
eroanSLmf திங்களெர்த்‌ தரு[த]ன்‌ Omi - 
ಚ) வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ ம - 
லர்மகள்‌ புணர்‌[நிது செங்கொலொச்சி s - 
ருங்கலி கடிது மன்னுபல ஊழியுள்‌ தெ - 
ன்னவர்‌ முவருள்‌ மாநா[பரண]ன்‌ பொன்‌ 
முடி ஆனாப்‌ பருமநிப்‌ பசுஷலை பொ - 
௬ களத்தரி விளகெரளனை"! அனைக்கி - 
டுவித்து அசைவில்‌ சுந்தரபாண்டிய - 
னை திசைகெடத்‌ தொல்லையுள்‌ முல்லை - 
யூர்‌ துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைச =. 
ச்‌ செ*]ணுட்டொதுக்கி மெவு புகழ்‌ ராமகுட 
[மூவர்கெட] paha மிடல்‌ கெழு 
மறுத்தாஹவ மல்லனைம்‌ அசேற கெவுதல்‌ ஆங்கரும்‌ ப - 
டையால்‌ ஆங்க வீரசெனையுள்‌ கண்டப்யனுங்‌ கங்காதிரனு - 
ம்‌ வண்டமர்‌ களிற்றெடு மடிய திண்டிறல்‌ விரிதர்‌ விக்கியும்‌ விசை - 
யாதித்தனு[ங்‌*] கருமுரண்ச்‌ சாங்கம[ய்‌*] wey முதலி நாஸஹதாஹி 
[கெடத்‌] 
துடைத்த] நிமிர்‌ சுடர்ப்பொன்னொடயங்கரி புரவியொடும்‌ பிடி 
[5815] தன்னாடையாற்‌ சயங்கொண்டு துன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை 
ஒள்ளெரி மடுத்தொ[ர௬”] தநிக்‌ கண்டால்‌ பொருகடலு இத்த இலங்‌[கியை - 
க்கிறைவந்‌ . . . . முடியரினு முன்றனக்‌ குடை தென்றமிழ்மண்டல முடுவ - 
து மிழதெழு கடலிழம்‌ புக்கி லங்கெசுவரநாகிய விக்கிரமபாண்டியனைப்‌ 


பரும - 


ணி முடி [நடி சிகண்டிகர்‌] வில்லவர்‌ மினவர்‌ வெஞ்சினச்‌ சளுக்கியர்‌ 
வல்லவர்‌ முதலா - 


1 Read வீரகெர்ளனை. ' 
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27 
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ன வணங்க விற்றிருந்த சயங்கொண்ட உயர்‌ பெரும்புகழ்க்‌ கொவிராஜஐ 
கெஸரிவ நராந உடையார்‌ ஹீமாஜாலிமாஜஜெவற்கு யாண்டு 2DAY 
ஆவது 

mu) ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து புமற்கொட்டத்து புழல்நாட்டு 
திருவொ - 

ற்றியூர்‌ உடையார்‌ தெவதானம்‌ மணலியான சிங்கவிஷச்சதுற்வெதிமங்கலத்‌ - 
து ஹஸலைக்குச்‌ சமைஷ நெடுவெட்‌ [೧] తత్‌ గ கிரமிவித்தனும்‌ இக்குடி 
ஹாஷாுகர கிரமவி - 

த்தனும்‌ இக்குடி IHS SIT WEY னும்‌ மட்டையக்‌ கிரமவித்தனும்‌ 
நெடுவெட்ப்புர்‌ 

ஆடவல்லா[ன்‌”] செ! ல/ிமையாஜியும்‌ 0...ரத்து திருவட்டக்கிரமவித்தனும்‌ 
உள்ளி[ட்‌]ட ஸவையொம்‌ நிலவிலையாவணங்‌ கைய்யெழுத்து செ - 
ரழமண்டலத்து ராஜெஷிரசிங்கவளநாட்டு இன்னம்பர்நாட்டு 
சத்திமங்‌ - 

கலத்து சத்திமங்கலமுடையான்‌ செ கண்‌ காணி தண்டநாயகம்‌ 
பரா - 

தகமாராயநான தண்டநாயகம்‌ ராஜாமிராஜஐநிலகங்கரையார்க்கு நாங்‌ - 
கள்‌ எங்களில்‌ இசைது விற்கின்ற நிலமாவது எங்களுர்‌ வடகழநி தூணி 
நி - 

லம்‌ [பரமாஜனுக்கு] வடக்கும்‌ மெல்‌ பாற்கெல்லை தலைகணி வாய்க்கா லுக்கு 
கிழ - 

க்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லு! ஊர்‌ மஞ்சிக்கத்துக்கு மெற்கும்‌ உள்ளிட்டு 
பதிநாற்று சாண்‌ 

கொலால்‌ குழி ஆயிரமும்‌ நாங்களெய்‌ இறெ இறுப்பதாக எங்களில்‌ 
இசை 

பொருளறக்‌ கொண்டு இறையிழுச்சிவிற்று விலையாவணம்‌ செய்து 
குடு - 

த்தொம்‌ முற்சொல்லப்பட்‌ [ட *] ஹெலைக்குச்‌ சமைஷ நெடுவெட்புர்‌ 
ச[ந்‌*]திர 

க்கிரமவித்தனும்‌ இக்குடி உமாஷக்கரக்கி[ரம”]வித்தனும்‌ உள்ளிட்ட ஸை 


[ஹயொம்‌ [N] 


uu nc "ERE 


Read as கிழ்பாற்கெல்லை. 
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No. 103 
(AR. No.103 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Rajadhiraja I Year 26 : 1044 ALD. 


Damaged and incomplete. It seems that two officials Valavan Muvendavélan 
and Vikramasinga Muvendavelin conducted an enquiry into the past endowments 
made to the temple at Tiruvorriyur by convening a meeting at the mandapa called 
Mannaikondacholan in the same temple. The inscription recounts the past endowments. 
Solan Kumaran alias Madhurantaka Marayan, a native of Sattamangalam in Andattu- 
kurram (a sub-division) of Rajendrasinga-valanadu, made a gift of seven and odd vali 
of fallow land after purchase with gold, in the devadana villages, for performing oil 
bath to god, Adhipurinathadévar, for providing food offerings and also for conducting 
procession. 


It appears the inscription also records another grant. Chandrakramavittan, a 
resident of Manali alias Singavishnu-chaturvédimangalam in Pulal-nadu in Pulal- 
kottam, made a similar gift of land for the same purpose. The details relating to 
various items required for such food offerings are enumerated and the allotment of 
paddy for procuring such items are also given. 


TEXT 
1 Lines 1 to 3 are badly damaged. 


உடையார்‌ ஸ்ரீமாலூவிரறாஓகெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தாறாவது 
நாள்‌ [தொ] 


அதிகாரிகள்‌ வளவன்முவென்‌[த'][வெளாரும்‌] 
விக்கிரமசிங்கமுவெந்த[வெளாரும்‌] ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
புழற்க்கொட்ட - 

6 [த்து] புழல்நாட்டு திருவொற்றியூர்‌ கொயிலின்‌ முன்பில்‌ 
மண்ணைகொண்டசொழநில்‌ கொரயி[(ல்‌] 


7 த்துப்பொஷ. யுகம்‌ சொழமண்டலத்து மாஜெண்சிங்கவளநாட்டு 
அண்டாட்டுக்கூற்றத்து 
8 ... சத்திமங்கலமுடையான்‌ சொழன்‌ குமரநான மதுராந்தகமாராயன்‌ 


திருவொற்றியூருடையார்‌ கொமிலில்‌ திரு - 
9 [விழா] எழு[ந்‌]தருனும்‌ ஆதிபுரநாததெவு[ர்‌']க்கு சனிதொறும்‌ 
திருவெண்ணைக்காப்புச்‌ சாத்தியருளவும்‌ திருவமுது செய்தருளவும்‌ தி - 


10 ருவமுது செய்தருளுமிடத்து சட்டிச்‌ சொறு குடுக்கவும்‌ பவனி எழுஒருளுவும்‌ 
க்கும்‌ இ 


17 


18 


20 


21 


22 


24 


25 


26 


27 


85. 
[தித்த தெவன்‌] மதுராஷகமாராயன்‌ 2 pes [ங்குடிகளுகுத] வெண்டும்‌ 
நிவஷத்துக்கும்‌ இவந்‌் வரக்கட்டின பொந் கொண்டு 
[இ]த்தெவர்‌ தெவதானவூரிகளில்‌ முன்பு பயிரெறாது பாழ்கிடந்த நிலத்தில 
இன்நிவந்தங்களுக்கு வெண்டுகின்ற 
திருத்தி வைத்தனிலங்களுக்கு கல்லுவெட்டு விகதுசுதடுக்க வென்று 
அதிகாரிகள்‌ வளவன்‌ முவெஞவெளா[ரும்‌] விக்கிரம - 
சிங்கமுவெந்த வெளாரு(ம்‌)மாக இத்தெவர்‌ தெவதானப்‌ புழற்கொட்டத்துப்‌ 
புழல்நாட்டு மணலியான சிங்கவிஷ வத ஒவெ-4[ஜ] மங்கலத்து 
வ்‌ 
eni gr eser cir இவ்வூர்‌ சஷிரக்கிரமவித்தனும்‌ . . . . யாநக்‌ கிரமவித்தனும்‌ 
இவ்வூர்‌ exg[an» ]eir அதி 
இவ்வூர்‌ முன்பு பயிரெறாது பாழ்கி[ட*]5 நிலமென்று நிலம்‌ Qalar] 
வடகழனி கிழ்பாற்கெல்லை சிறு மெட்டெரி மெல்‌ 
oT (FHLD விளாகத்துக்கு. நிர்‌[பாயும்‌] வாய்க்காலுக்கும்‌ மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை தான்றிபட்டி சூம்‌ மணலி (ತ್ರಾ 
[ஏரி] குறுச்சி ULE மெல்பாற்கெல்லை புத்தெரி 
SOU வாய்க்காலுசூ கிழசூம்‌ வடபாற்கெல்லை 
. . கொயில்‌ எல்லைசூம்‌ வை .. . ல்லைசூம்‌ தெற்கும்‌ இன்‌[னான்‌] கெல்லையுள்‌ 
அகப்பட்ட நிலமும்‌ திரு[சொழன்‌] குழி 
வெலி எழெயரைககால்‌ இது வெலி ஒன்றிநுகுத 
தெவ[தா]னமாக காலால்‌ நெல்லு இருப 
+++ தணக . மாக இறைகட்டின நெல்லு நூற்றித்‌ தொண்ணூற்றொன்பதின்‌ 
கலனெ தூணிப்பத[க்‌*கும்‌ இ வடக - 
நி னிலத்துகுத தென்பாற்கெல்லை பிள்ளையா[ர்‌*] சுப்பிரமண்ணிய தெவர்‌ 
PUSSIES வடகூதம்‌ கிழ்பாற்கெல்லை கணபதி வாய்க்காலு - 
கூத மெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஊர்மஞ்சித்துகத தெற்கும்‌ மெல்பாற்கெ[ல்லை] 
மா கத்துடச இன்னான்கெல்லையுள்‌[ள *]க 
ப்பட்டனிலம்‌ பதிநாற்சாண்கொலால்‌ குழி பதினாயிரத்தெழு நூற்றெம்‌ 
ட நால்வெலி ஐஞ்செ இது வெலி 
DEH அருமொழிதெவன்‌ மரக்காலால்‌ நெல்லு பத்தொன்பதின்‌ கலமாக 
[இறை]கட்டின நெல்லு கலனெ குறுணி[யிருனாழியு - 
. ஆக வெலி பன்னிரண்டரையிநால்‌ நெல்லு முன்றெ..... எழு குறுணி 
இன்‌ நெல்லு கலனெ குறுணீ[யிருனா]ழியு 
ಅಂಗಳದಿ ஆதிபுரிநாதநெ AMMA] சனிதொறும்‌ 
எண்ணைக்காப்புச்சாத்தியருள «esf! ஓ[ன்ற] ಆಶ 
வெண்ணை வறு நாழி உழக்ுழகுதானுகுத பொன்‌ நூறு 
மஞ்சாடியும்‌ முன்றுமா[வும்‌] திருவிழா சநி ஒன்றுசூத 
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[மஞ்சள்‌] காப்பு ஒரு ம . . ஈக மீ[ஞ்சளைம்பத்தொரு பலத்துகுூு பொன்‌ 
மஞ்சாடியும்‌ சனி ஐம்பத்தொன்‌[று] ஆக 

மெற்படிசூத சாத்துஷிருப்பரி சட்டமிரண்டிநுகு பொன்‌ கழஞ்சும்‌ 
திருவுண்ணா 

த்தும்‌ நெடுவடம்‌ பதிநாறாக மெற்படிசூ வடம்‌ எண்ணுூற்றொருபத்தாறுசூ 


நிரண்டு மஞ்சா ஓ - 
(ಗ செவிடாக மெற்படிகூத அறுநாழியுழக்கெ ஒரு செவிடுசூ பொன்‌ 
அரைக்கழஞ்சு PES சிதாரிக்கி[னு]ச்ஷ சிதாரி 
ஐம்பத்தொன்்‌ 


காலுக்கு பொன்‌எழு மஞ்சாடியும்‌ சநி PDE திருவமுது பழவரசி 
பத்தெட்டு குத்தல்‌ பதசகாக மெற்படிக்கு பழவரிசி எண்‌ கல [நெ தூணி] - 


ப்பதஞ்ஞூ அஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ நெல்லு இருபதி கலநெ 
முசூறுணியு சநி ஓன்றுசூ நெய்யமுது [முக்குறுணி] நெய்யா 

ணியுமாக நெய்யமுதுழக்கெ இருசெவிடரையும்‌ மெற்படி [நெய்யமுது] 
ஒன்பதி நாழி கரியாக . . இரு செவிட்டரைகத பொன்‌ கா லும்‌ சநி ஓ - 


ex mes சற்கரையமுது நாழிஞைம்‌ புளிங்கறிஞரியுமாக 
சற்‌[க]கரையாழாக்காக மெற்படிகுத சற்கரை முப்‌[ப*£]த்தொரு நாழி 
[உழக்கெ] யாழாசத BIGH பொன்‌ 


முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ சநி ஒன்றுக்கு பருப்பமுது முழக்காக மெற்படிகுத 
பருப்பு தூணியறு நாழி DEE நெல்லு கலமும்‌ ఆశ్ర ஒன்றுக 
கறியமு - 


துப[த்‌*]து[க்‌*]கு நெல்லு நானாழியாக மெற்படிகுத நெல்லு இருகலனெ 
குறுணி நானாழியும்‌ சநி ஒன்றுசுத தயிரமுது நாழியாக மெற்படி க்ஷ 
நூற்றிரு நா - 


ಷು ಧಾ நாபத்தொரு நாழிச்ஷ நெல்லு தூணிப்பதசூ முன்நாழியும்‌ சநி 
ஒன்றுசூ புளிங்கறியமுதுகூ கி இரு நாழி ஆக மெற்படிசூ 
கிழிட்ட]ன இரு நாழி ஆக மெற்படிசூ கிழிட்டன நூற்றிரு நா - 


les நெல்லுக்ூலநெ அறுநாழியும்‌ சநி ஓன்றுசூ மிளகு அ[ழாக்]காக 
மெற்படிகுத மிளகு அறுநாழி உழககாழாகிநுகுது பொன்‌ நாலு 
மஞ்சாடியுமிரண்‌ - 


டி முந்று மாவும்‌ சநி ஒன்றுக கடுகும்‌ சீரகம்‌ மெற்படிகுத கடுகு 
[பன்‌]னிரு நாழி முழசூசூ பொன்‌ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ வும்‌ சநி 
ஒன்றுசூப்பு முக்கா - 


[ல்‌] மெற்படி சூப்பு குறுணி[ன]னாழி முழசூதகுத நெல்லு தூணி[அ]று நாழி 
உழகூஷம்‌ சநி ஒன்றுசூ வாழைப்பழம்‌ பத்தாக மெற்படிசத 


43 


45 


47 


49 
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55 
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[பழம்‌] ஆக நூற்றெருபதுசூ பொன்‌ காலும்‌ சனி post nes [வெறுங்‌] 
காயமுது வெறுங்காயிருபதாக மெற்படிகுத வெறுங்காயி ஆயிரத்திருபதுசத 
பொன்‌ இரண்டு மஞ்சாடியு இரண்டு மாவும்‌ சநி ஒன்றுகுத வெற்றிலை 
எண்பதாக மெற்படி சூ தரியிலைக்கட்டு வம்பத்தொன்றுச்த நெல்‌[லு] 
[று] நாழி முழக்கினுசூ . Qobu [es] மிரு கழஞ்சரையெ 
மஞ்சாடிகுத பொன்‌ கழஞ்சும்‌ எழுஷருளி இருஷ [இ*]டத்து எரி 
. . . = விளகுதனுக்கு எண்ணை உரியும்‌ ப[வ*]ணி எழுஷருரமிடத்தெரியும்‌ 
விளகுதகனுசுத எண்ணை இரு நாழியுமாக சநி ஒன்றுக எண்ணை இரு 
நாழி உரி[ய]ாக 
மெற்படிக்கெண்ணை நூற்றிருபத்தெழு நாழி உரிசூ பொன்‌ முக்ழஞ்செ 
நாலு மஞ்சாடியும்‌ உரஸாதங்‌ குடுசூம்‌ சட்டிச்‌ சொறு பத்திநுகுத 50 
ஒன்றுஞூம்‌ 
பத்தெட்டுசூத்தலரிசி குறுணி எழுநாழியாக மெற்படிசூ அரிசி எழு 
கலநெ இரு தூணி முசூறுணி ஐஞ்ஞாழிசூ அஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ 
நெல்லு [பத்‌] - 
[தொன்பதின்‌] கலநெ இருதூணி முக்குறுணியும்‌ 5% ஒன்றுக கறி 
நாலுசூ நெல்லு[நா]நாழியும்‌ lips" SEs நெல்லு முழளூம்‌ தயிர்‌ 
[நா]நாழிகுத நெல்லிரு நாழியும்‌ 
[எண்பதசூத] நெல்லிரு நாழியுமாக மெற்படிச்ூ நெல்லு நாற்கலனெ 
இருதூணிப்பதக்கெ முநாழிசூம்‌ ಆಗಿ gaross நெய்யுழசூ[ஞ்‌] 
சற்கரையுழசுதம்‌ 
[இரு]செவிடு அரையும்‌ வாழைப்பழம்‌ பத்து வெறுங்காயிருபதும்‌ ஆக 
மெற்படிசூ நெய்‌ பன்னிரு நாழி முழசூசூம்‌ மிளகு 
இரு செவிடரைச்ஷம்‌ வாழைப்பழம்‌ ஐஞ்ஞூற்றெருபதுசூம்‌ 
வெறுங்காயாயிரத்திருபதுசூமாக பொன்‌ கழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடியு 
மஞ்சு மாவும்‌] 
. வனுசூ FH ஒன்றுகுத நெல்லுக்குறுணியும்‌ விறகிடுவானுசூ நெல்லு 
குறுணியும்‌ அமுதிடுவானுசூ நெல்லு எழுநாழியும்‌ [உடையாண ಇ] 
ல்‌ நெ - 
ல்லு குறுணியும்‌ ஆக மெற்படிசூ நெல்லு பதினறு கலநெ ஐஞ்குறுணி 
ஐஞ்ஞாழியும்‌ அனைச்சு [கா] திருவொலகத்திரது பவணி 
எ[முந்தருளி] 
டம்‌. [இக்‌ி]கொயில்‌ தனியிலார்க[ள்‌] நெல்லு பதின்கலமும்‌ திருநதவன 
மதுராஷக மாராயனுசுத குடிகள்‌ மூவர்குத நாள்‌ ஒன்றுசத 
ரல்‌ புடவை முதல்பொந்‌ tenes கழஞ்சு இரண்டு 
TEPEE நெல்லு பதின்கலநெ 


No. 104 
(A.R. Nol04 of 1912) 


TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 
King Rajéndra I Year: 31: 1043 AD. 


This incomplete inscription is faintly engraved and erased in several places. It 
begins with the usual meykirtti of the ruler, Tirumanni-valara, which is however, 
broken at several places. It records a gift of one hundred and fifty kasu by 
Chaturanana Pandita, who owned a matha at Tiruvorriyur for bathing the god 
(Mahadeva) of Tiruvorriyür, with clarified butter, in Pulal-nadu in Pulal-kottam (sub- 
division) of Jayankondachola-mandalam on the birthday festival of the king which 
fell on the nakshatra Tiruvadirai in the month of Margali. It further seems to 
record that the temple servants entrusted the amount to the shepherds of the 
locality, Tribhuvanasundara-séri, who bought cows, and had agreed to measure out 
oil, on the occasion of Tiruvadirai in the month of Margali every year by the 
measure Arumolidevan-nali, at the temple treasury. 


Published in SII. Vol. V. No. 1354, 


No. 105 
(AR. No.l05 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DIsTRICT. 


On the south wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Ràjéndrachóla I Year : 


This inscription is badly damaged. Letters are engraved in smaller forms and 
also erased in many places Hence not much details could be obtained from this 
inscription. 

It begins with the meykirtti of the ruler, which is damaged and contains only 
a portion of it. It seems to record a gift of thirty-eight kasu to the authorities of the 
temple (at Tiruvorriyür) for providing food offerings to the god during the mid-day 
service. The temple authorities purchased several pieces of land for this purpose from 
the assemblies of Ariñ Jigai-chaturvedimangalàm and Vikramachola-chaturvedimangalam. 


It appears these lands were also freed from taxes, as the gifted amount included tax- 
money also. 


It is also recorded that the madhyastha of Vikramachola-chaturvedimangalam 
Mahajana-priyan wrote the decd on the instruction of the sabha Several persons 
figure as signatories to this transaction, 


89 
TEXT 


Lines 1 to 11 totally erased. 
கழ்முடியம்‌ கொளன்‌ 
எறிபடை கொள முறைமையிற்‌ சூடுங்குல[தினமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ 
முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌] 
பெருங்காவல்‌ பல்‌ பழகதிவுஞ்[செ]ருவிற்‌ 
களை கட்ட 


15-24 Lines are erased. 


23 
26 


27 
28 


29 


31 


32 


33 


35 


37 


கொப்பாகெஸெரி LI ru TOE 
புமற்கொட்ட[திது புழ[ற்‌*] நாட்டு வெண்குளம்‌ 


மாக்கி ரன்‌ 
யூர்‌ மாதத்து திருவமு . . யும்‌ புள்ளிமா 
படுவதற்கு சட்டி ஒன்றிநுக்கு பத்தெட்டுக்‌ குத்தலரிசி 
நாழி காட்டி இரண்‌ 
நாழியும்‌ சிகரண ணத்தான்‌ கட்டி ஒன்றினுக்கு 
[உழ]க்கு நெய்‌ நாற்‌ செவிட்டு நெல்லிரு நாழியாக 
“ಟ್‌ உழக்கினுக்கு நெல்லுழக்காக நெல்லு நாழீயும்‌ [சட்டி ஒன்றி 


நாழியும[ஈக] மிரண்டும்‌ ஒன்றும்‌ சட்டி 


னாழியும்‌ ட்டுவானுக்கும்‌ [நெ]ல்லுரி[ய]ம்‌ ஆக நெல்லு நாழியும்‌ 

விறகிடுவானுக்கு நெல்லுரியுமாக சட்டி ஒன்று ஆக 

ஒன்றினுக்கு . . . . குறுணி ஓ . . . ೧5 நெல்லுவிக்கு நானாழியாக 

இரண்டுக்கு நெல்லு கலத்துக்கு தெவர்மணி 

த்து வைத்த காசு முப்பத்தெட்டு[ங்‌] கொண்டு பெரும்பெட்டு 
[சியங்கல] 

து நாங்கள்‌ நிலத்திலிறையிழிச்சி இறையிலியாக பதிநறு சாண்‌ 

கொலால்‌] வீ[ற்‌]று குடுத்த நிலன்குடி ஐய்யாயிரத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை 

இவ்‌[வாய்‌] - 

கா மெல்கரைச்த மெற்கு மி கணிக்கு தெற்கும்‌ இள 
வள்ளைவா[யி]ல்‌ தெவர்‌ தெவதான 

வெள . . . . ரம்‌ திருவொற்றியூரிடையரில்‌ .... எயினூர்‌ நிந்று வெளான 

அறிஞ்சிகைச்‌[ச்‌]ருப்‌[பெ]திமங்கலத்து ஷூஹெக்கு 

இக்கொட்டத்து எயிலூர்‌ எழிலக்கும்‌ 

விக்கிரமசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து . லைக்கும்‌ வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 

மெற்ப[டி] 


41 


42 


43 


45 


47 


49 
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முட்டுர்சூம்‌ கூரண[ஈ]லைணைச்த மிதன்‌ வடக்கில்‌ ఆ மிதன்‌ 
வடக்கி[லொ]ழுக்கில்‌ குண்டிலுக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை . . . நின்ற 
மட்டித்து ம்பி 
. மானு வடக்கு[னொக்கி wpa ..மின்‌ ..... தெற்கும்‌ ஆக 
இன்னான்‌ கெல்லையுள்ள உண்ணிலமொழிவின்றி பதிந - 
சா கொலால்‌ [ஸ்ரீ] ஆயிரங்குழியும்‌ இத்தெவர்‌ திங்கள்‌ 
யில்‌ பெருஷிருவமுது தூணியும்‌ 
. முது முள்ளிட்ட வையிற்றுக்கும்‌ விறகு . . . . லிமும்டுவ[நு] முள்ளிட்டு 


வெண்டும்‌ நிவஷத[த்‌]க்கு மிப்‌[பரி]சு ஓராண்டு முள்ளிட்‌ ம்‌ 
[ur Job use 
செய்‌ [வ]தாகவும்‌ . . வஷாதித்த[வுரை ஆட்டாண்டு தொறும்‌ 


றாச்கிறைஉவ$$ செவர்கந்மிகள்‌ பக்கல்‌ கொண்டு வைத்த நிலத்துக்கு 
கிழ்பாற்கெல்லை மெற்படி ..... க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஓட்டி 
பாக்கிம 
வடகரைசூ ai ಕ್ರ மெல்பாற்கெல்லை முக்கில்‌ கிழ்வில்‌ Oop . 
[கிழசுதம்‌] வடபாற்கெல்லை மெற்கும்‌ இன்னான்கெல்‌ - 
Tor மகப்பட்‌[ட நிலன்‌ பதினறு சாண்கொலால்‌ 
ஆயிரத்தைஞ்னூற்றுக்கு[ழி] அட்ட குட ......... விற்ற நிலத்துசூ 
கிழ்பாற்கெல்லை அரிநுரைழ] எல்லை 
தென்பா[ற்‌][கெல்லை சிறுகடை பாக்கத்தெல்லைகத வடக்கும்‌ 
பாற்கெல்லை கள்ளகாலுக்கு கிழகசூதம்‌ . ட பாற்கெல்லை மெற்படி . 


ற்கும்‌ . . நிலத்தில்‌ பதிநறு சாண்கொலால்‌ முன்னூறு குழியும்‌ 
விற்றுசூடுத்தொம்‌ இன்னிலத்துசூம்‌ வடக்கில்‌ மடுவில்‌ நிர்பாச்சவும்‌ 
goram 
வற்றிடத்தில்‌ .ச்சவும்‌ எடுக்கவும்‌ பெறுவ[தாகவும்‌] 
இன்நிலத்துசூத 
க்காலாவது [மிரு]காலாவது முக்கால[ஈ]வதும்‌ பெறுவிலை 
காணிவ கிழிகைக்‌ கொண்டு சஷிராதித்தவரை இறையிழிச்சிக்குடுத்தொம்‌ 
பொரு[ள்‌*]மாவறுதி பொ[ரு]ட்‌ 
விற்றுசூடுத்தொம்‌ விக்கிரமசொழச்சரு[ப்பெதி]மங்கலத்து 
வஊஹெயொம்‌ ஹஸஹஜலெ பணிக்க விலையாவண்ம்‌ கைய்‌ யழுதினான்‌ 
இவ்வூர்‌ epslav]s உஹாஜ alu] 
ட்ட . . . ஸூர்‌ நாராயணக்கிரமவித்தநும்‌ சொ[ழ*]மண்‌[டல]த்துத்‌ 
ம்‌ eon ee கிரமவித்தநும்‌ . .... லகாமியூர்‌ 
கிரவித்தநும்‌ 


91 


53 யக்கிரமவித்தநும்‌ அவிழியூர்‌ கொடிகிரமவித்தநும்‌ சி[ற] வெளுர்‌ 
குறும்பூர்‌ மாதவக்கிரமவித்தநும்‌ வெளுர்‌ செ]ம குரண]மா நும்‌ 
எழுத்திநா[ற்‌] அற 

No. 106 


(AR. Nol06 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanachakravarttin Year 13, Karkataka 9 Wednesday, 
Rajarajadéva III Magha 2 = 5th July 1228 A.D. 


This records a gift of 90 ewes, a ram and two lampstands donated by 
Sambhuvarayan Alagiyasiyan, son of Sambhuvarayan Pallavandan to burn a perpetual 
lamp to the god at Tirivorriyur in Pular-kottam in Jayangondachola-mandalam. The 
shepherds of Tribhuvanasundara-perunteru, Virabhadrakon Ponnan, Araman, son.of 
Sadaiyakkon and Viman, son of Pallakkon undertook the responsibility of supplying 
90 nali of oil per annum to burn the perpetual lamp. 


TEXT 
SOC ಓಳ BOD rue s a USS) ஸ்ரீராஓராஜஐ தெவற்‌ - 


— 


2 கு யாண்டு பதிந்மு[ன்‌]றுவது ஐயங்கொண்டசொழமண்‌ - 

3 டலத்துப்‌ புழற்கொட்டத்து உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடை - 
4 யநாயனாயநாற்குச்‌ சம்புவராயந்‌ பல்லவாண்டார்‌ மகந்‌ 

5 சம்புவராயந்‌ அழகியசியந்‌ இந்நாயநாற்கு வைத்த திருநு - 

6 ந்தா விளக்கு ஒந்றுக்கு விட்ட செம்மலி யாடு தொண்ணுூ - 
7 றும்‌ கிடாய்‌ ஒற்றும்‌ இரண்டு நிலைக்‌ குத்து விளக்கு ஒந்று - 
8 2 இவ்வாண்டை கற்க[ட]க நாயற்று ஓந்பதாந்‌ தியதியாந 

9 yusi கிழமையு[மகமும்‌] துதியையும்‌ பெற்ற வந்று 

10 வைத்தது இவ்வாடுகள்‌ கைக்கொண்டார்‌ திரிபுவநசுந்தர - 

Il ப்பெருந்தெருமந்றாடிகளில்‌' விரபத்திரக்கொந்‌ பொந்நநு - 


12 ம்‌ சடையக்கொந்‌ மக[ந்‌] ஆறமநும்‌ பல்லக்கொந்‌ Wah 

DB விமநும்‌ சாவாமுவாப்‌ பெராடாக கைக்கொண்டு ஆண்டு ಇಗ - 
4 றுக்குத்‌ தொண்ணூற்று நாழி நெய்‌ சந்திராதித்தவரையள - 

5 க்க கடவொம்‌ பந்மாஹெறுரரகை்ஷை || aee 


(AR. Nol07 of 1912) 


TiRUvORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, central shrine of Adhipurisvara temple. 
King : Rajardhiaja II Year 6: 1152 A.D. 


Register a gift of 32 cows by Periyananyan alias Manikkavachchakan, a 
devotee (andar) of the temple at Tiruvorriyur in Pular-kottam in Jayangondachola- 
mandalam. A shepherd of Tirubhuvanasundara-teru, Manan Orrikondan received the 
gift 

Published in SII. Vol. IV. No. 556. 


No. 108 
(AR. No.l08 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall, the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King Tribhuvanachchakkaravattigal Year 9, Karkataka, Su. di. 13, 


Sri Virarajéndrachola Friday, Revati ಎ 1253 A.D. 
(other details are irregular) 


This incomplete inscription records a gift of 300 cows called asangadakandansurabi 
by Kulottungasolap Paiyyur-nadalvan Valaiyamalagiyan Orriarasan for providing 
milk, curd, ghee and paiichagavyam to the god at Tiruvorriyur in Pular-kottam alias 
Vikkramasola-valanadu in Jayangondachola-mandalam. The donor is stated to have 
entrusted the gift to the temple officials (tanattar). 

TEXT 
| aman wf [11*] தீலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விரராஜெஜரசொழதெவ - 
2 ற்கு யாண்டு மூ. வது கற்கடக நாயற்றுப்‌ yaa 19922 ಕ್ಯ ಟಗಳ - 
யும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற இரெபதி நாள்‌ ஐயங்கொண்ட - 
சொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டமான விக்கிரமசொழவளநாட்டு 


3 

4 

5 உடையார்‌ திருவொற்றியூருடைய நாயனாற்குக்‌ குலொத்துங்கசொழ 

6 ಟಿ பைய்யூர்‌ நாடாழ்வான்‌ வளையமழகியான்‌ ஒற்றி அரசநென்‌ இத்நாய - 
7 


னார்க்குச்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வதாகவீட்ட அசங்காதகண்டன்‌ 
சாவி! 


1. Read சுரஹி 
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8 பசு mm இப்பசு முன்னூறும்‌ செல்பா(ல்‌/லமுது SUIT UPS! நெயியமுதுக்கும்‌ 


9 உபைடு ழவழம்‌ ஆடியருளவும்‌ இக்கொயில்த்‌ தாநத்தார்‌ வசம்‌ 
விட்டென்‌ வ - 


No. 109 
(AR. No.109 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King: Tribhuvanachakravartti Year 8: 1224 AD. 
Sri Ràjaràjadéva 


This inscription states that an individual, Marunkurudaiyan Tiruvandan 
Chandrasekaran alias Alagiya Jnanasambandan, a native of Paruvur in Damar- 
kottam in Jayankondachola-mandalam, made a gift of 12 anradu-narpalankasu in 
order to defray the expenses for conducting the procession of Aludaiyar 
Karanaivitankadevar around the temple, to provide for his bath and supply various 
food offerings on the occasion of the asterism (tiruvadirai) day in the Margali 
month. The urar of Iganaiyur, a devadana village of the above temple received the 
gfted amount and agreed to supply various items required for the said food 
offerings of the temple kitchen, out of the interest accrued from the amount every 
year. 


The members of the ur assembly such as Amudankilavan uran Marran, 
Amudankilavan Amantirayan, and others figure as signatories. 


TEXT 


— 


avan uy BPW -UBUBUS - 


2 திகள்‌ ஸ்ரீராலராஜதெவற்கு யாண்டு - 

3 ௮வது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 2. - 

4 டையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடைய நாயனார்‌ 

5 — கொயிலில்‌ ஆளுடையார்‌ காராணைவிடங்க[௨உ] - 

6 வர்‌ திருமார்கழித்‌ திருவாதிரைநாள்‌ விதான 

7 ௨, க்ஷணமாக எழுந்தருளித்‌ திருமஞ்சந - 

8 ம்‌ பண்ணி அமுது செய்தருள இம்மண்‌ - 

9 டலத்து தாமற்கொட்டத்துப்‌ பருவூர்‌ மருங்‌ 

10 கூருடையாந்‌ திருவாண்டாந்‌ சஷசெகர 

1 னான அழகி[ய] ஞான சம்பந்தர்‌ பக்கல்‌ இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ இக - 
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12 ணையூர்‌ ஊரவரொம்‌ பொலியூட்டாக கைக்கொண்ட அன்றாடு நற்‌ - 

13 ப்பழங்காசு wo இப்பழங்காச பன்னிரண்டும்‌ கைக்கொ - 

4 ண்டு இற்றை நாள்‌ அமுது செய்தருளத்‌ திருமடைப்பள்ளிப்‌ பண்‌ - 

b டாரத்துக்‌ கொயிற்‌ காலால்‌ அளக்கும்‌ குத்தலரிசி இரு soy - 

10 ம்‌ பருப்பு அமுது குறுணியும்‌ பலவற்கத்துக்‌ கறி அமுது நி - 

17 ந நானூற்றுப்‌ பலமும்‌ வாழைப்பழ[ம்‌*] ஐம்பதும்‌ தெங்காய்‌ பத்‌ - 

18 தும்‌ மிளகு அமுது உரியும்‌ நெய்யமுது நாழி உரியு[ந்‌*] தயிரமுது கு - 

B றுணியும்‌ கருப்புக்கட்டி நாழியும்‌ உப்பமுது இரு நாழியும்‌ y- 

20 டைக்காய்‌ அமுது பாக்கு இருபதும்‌ இலைஅமுது பற்று அரையும்‌ 
வெண்[டு] - 

2 ம்‌ குசக்கலமும்‌ விறகும்‌ இப்பழக்காசு பன்னிரண்டுக்கும்‌ பொலியூட்டாக இ - 

22 வ்வாண்டு முதல்‌ ஆண்டு தொறும்‌ திருமடைப்பள்ளிப்‌ பண்டாரத்திலெ 
இவரு - 

23 க்காக இப்படி குறைவறுத்து அமுது செய்விக்க கடவொமாக இப்படி 
சஷராதித்‌[த] - 

24 வரை செலுத்த கடவொமாசவும்‌ திருமலையிலெ சிலாலெகை பண்ணிக்கு - 

25 டுத்தொம்‌ இகணையூர்‌ ஊரவரொம்‌ இப்படிக்கு இவை அமுதாங்கிழவன்‌ 

26 உரன்‌ மற்றாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அமுதாங்கிழவந்‌ ஆமந்‌[தி]ராயந்‌ 
எழுத்து இ - 

27 ப்படிக்கு இவை அமுதாங்கிழவந்‌ ஊ[ர*]ன்‌ மற்றான்‌ தெந்நவரா[ய]ந்‌ 
எழுத்து இப்படி - 

28 க்கு இவை அமுதாங்கிழவந் [ஆ]கமச்‌ செல்வந்‌ எழுத்து [1] 


No. 110 
(AR. Nol0 of 1912) 
TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall, the central shrine in the Adhipuriévara temple. 
King : Tribhuvanachakravarti Year 13 : Simha, ba. di. 3, Friday, 


Sundara-Pandyadéva III uttiratfadi = Sth August 1289 AD. 
However, the regnal Year was 14th. 


This incomplete record registers an agreement among the residents of 
Pular-kottam who apportioned the pon-vari, that was exempted from taxation, 


PR SP ESET Ea ee er a 


May be read அகமச்செல்வந்‌ 
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collected from the northern and southern divisions of Tiruvorriyur for the 
maintenance of vyakyana-mandapa and conducting other repairs of the 
Tiruvorriyur-udaiyanayanar temple. 


Published in SII. Vol. V. No. 1355. 


No.111 
(AR. Nolll of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Kulottungachola I Year 18 : 1088 A.D. 
It begins with the meykirtti of the king, Pugalmadu vilanga etc; 


It records a gift of ninety sheep by Cholan$orudaiyal alias Kadavan Mahādēvi, 
the queen of the Chola ruler Kulottunga Choladéva, in order to burn a perpetual 
lamp to the deity at Tiruvorriyür in Pulal-nadu in Ràjendrasola-valanadu 
(a sub-division) of Jayankondachola-mandalam. 


Four shepherds of the locality, Tribhuvanasundara-chéri, Pillai Subramanniyan, 
Panpalakavan alias Padampakkanayakkakon, Vanan Tiruppori and Sangan Tirunilakantan 
received the above gift and agreed to measure out an ulakku of ghee, daily by the 
measure Arumolidevan to the temple servants. 


TEXT 
1 ಎಂಗೆ J pr - 
2 புகழ்மாது விளங்கச்சயமாது விரும்ப நிலமக - 
3 ணிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிற[ந்‌*]த மணிமுடி 
4 சூடி வில்லவர்‌ நிலைகெட மினவர்‌ குலைதர விக்கலர்‌ சிங்கணர்‌ 
5 மெல்கடல்‌ பாயத்‌ திக்கனைத்துஷன்‌ சக்கர நடாத்தி விஜயலிவெகம்‌ 
6 பண்ணிப்‌ புவநமுழுதுபட]ய[ஈ"]ளொடும்‌ afr anSlogm ౧7 aro గ & sj 
விற்றிருஷரு - 
7 ளிய கொவிய[ா']ஜசெசரிவஉாராந வகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்க 


சொ - 
8 மசெவர்க்கு யாண்டு பதிநெட்டாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்ட - 


9 லத்து உாஜெஷசொழவளநாட்டுப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ திருவொற்றி - 
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10 யூர்‌ உடெயார்க்கு வகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழடஜெவர்‌ 
1 நம்பிராட்டியார்‌ சொழன்சொறுடையாளாராந காடவன்‌ eamm - 
D செ.வியார்‌ வைத்த திருநதாவிளக்கொன்று இவ்விளக்கொன்றும்‌ 


13 எரிப்பதற்கு வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறு இவ்வாடு 


தொண்‌ - 


4 ணூறுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இவ்வூர்த்‌ திரிபுவனசுஷரிச்செரி! 
மன்றாடிகளி - 


15 ல்ப்‌ பிள்ளை சுப்பிரமண்ணியநெனும்‌ பண்பளகாவனாந படம்பக்கனா - 

16 யகக்கொனும்‌ வாணன்‌ திருப்பொரியும்‌ சங்கன்‌ திருநிலகண்டனும்‌ இஞ்‌ - 

17 ஞால்வெம்‌ நாளொன்றினுக்கு நெய்‌ அருமொழிதெவனால்‌ உழக்காகத்‌ 
தி - 

18 ருவொற்றியூருடையார்‌ தெவகன்மிகள்‌ வசம்‌ அளக்கக்கடவொமாலெம்‌ 


(1) 


No.112 
(AR. Noll2 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 
‘King : Kulottungachola I Year 37 : 1107 A.D. 


Damaged and unfinished. Engraved in small letters. It begins with the usual 
meykirtti of the king Pugal Silnda punari It records the provision made by 
Pallikondan Ramadévan alias Irumudisola-Muvendavelar, a native of Sirramür in 
Vandalaivelur-kkürram (a sub-division of) Rajendrasola-valanadu in Chola-mandalam, 
for meeting the expenses on the day of the procession of the deity, Rishabhame ri 
Vinnalar at the temple in Tiruvorriyür in Pulal-nadu in Pulal-kottam alias Rajendrasola- 
valanadu (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam, on the occasion of festival. 
The provision included the decoration of the image of the deity by the application 
of unguents, for providing food offerings to the God and supply of food to the 
musicians, and dancers participating in the festival and devotees, who assembled to 
worship the god on that occasion. Provision was also made for honouring the person 
who got ready image of the Rishabha, the vehicle for the festival. For meeting the 
expenses on these accounts the donor purchased some lands from the sabhd of Manali 
alias Singavishnu-chaturvédimangalam in Pular-kottam alias Rajendrachóla-valanadu. 


gas PR ne ட ட ட ப பம 
1. 


Read a திரிபுவனசுஷரச்செரி 


13 


14 


15 


16 


17 
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TEXT 


anaes [IP] [புகழ்சூழ்ந்த] புணரி அகழ்‌ சூழ்ந்த புவியிற்‌ பொன்னெமி 
யளவுஷன்னெமி [நட] - 


ப்ப விளங்கு சயமகளை யிளங்கொப்பருவத்துச்‌ சக்கரகொட்டத்து 
விக்கிரமத்‌ தொழிலாற்‌ பு - 


து மணம்‌ புணர்து மதுவரைமீட்டம்‌ வமிராகரத்து வாரி அயில்‌ 
நுணைக்கு [குலவி] 


கொங்கணர்‌ புறதர்‌ வடதிசை வாகை சூடித்‌ தென்திசைத்‌ தெமரு கமலப்‌ 
பூமகள்‌ பொதுமை - 


யும்‌ பொன்னியாடையும்‌ [நின்னிலப்பாவையு ஒனிமையு[தவிர] வன 
புதற்றிரு மணி மகுடமு - 

[ரிமை]யில்‌ [சூடி தந்நடி] மிரண்டு ws wy முடி[யாக]த்‌ தொன்னி[ல] 
வெந்தர்சூடி முன்னை மநுவாறு 

க்‌ கலியாநு வுறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ திசை தொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை 
மிரு நிலவ[ளாக] மெங்கணு 


sg திருநி[ழ]ல்‌ [வ]ண்ணிலாத்‌ திகழ வொரு தநி மெருவிற்‌ [பு]லி 
விளையாட வார்‌ கடற்றி வாஷரத்து [பூபாலர்‌] 
eren e [Meh களி] . . . முறை நிற்ப விலங்கிய தென்னவன்‌ கருஷலை 
பருதலைத்‌ தி - 
புறத்திடைக்‌ கிடப்ப முன்னாட்‌ பிற்‌ குலப்பிறை பொல்‌ தி 

TET லெதிர்‌ கொ[டி]ற்றல்லது தன்‌ கை வில்லெதிர்‌ கொ[டா]வெழ்குல 

யிலிட்ட களிற்றின்த்‌ திட்டமும்‌ பட்ட வெங்கரியும்‌ விட்ட 
தன்மாநமுங்‌ 

ன்‌ வீர[மு]ங்‌ [கூடிய்ய] எறின மலைகளு முதுகு நெளிப்ப ahs] 

நதிகளுஞ்‌ sper mle] 
[தொ]ட Sips கடலுஷலை விரித்தல[மாக] குடதிசைத்‌ தன்னாளுகது 
தானு [த]ானையு 
பன்னாளிட்ட பலபல முதுகும்‌ பயந்தெதிர்‌ மாறிய [ஐ]ம்பொருஷிருவும்‌ 
ulus - 
கொடுத்த புகழின்‌ செல்வியும்‌ வாளாரொண்கண்‌ 
கண்‌[மடஷலையயரிட்டமு[ம்‌*] மிளாது [குடுத்த] 

கங்க மண்டலமுஞ்‌ [சிங்கண]மென்‌[னும்‌] பாணி [இரண்டு] 


மொருவிசைக்‌ கைக்‌ கொ 


20 


21 


22 


24 


26 


27 


29 


32 


33 
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ண்டண்டிய புகழொடும்‌ பாண்டிமண்டலங்‌ கொளத்‌ திருவுளத்தடைத்து 
[வெ]ள்ளவரு பரித்தரங்களும்‌ பொர்கரித்தற்‌ 
[திரங்கழு தஷரவாரியு முடைத்தாய்‌ வது [வ]ட கடல்‌ தென்கடல்‌ 
[ப]டர்வது பொலத்‌ [தன்‌ பெருஞ்செனையை யெ - 
விப்‌ பஞ்சவரைவரும்‌ [பொருத] பொய்களத்தஞ்சி வெரு நெளித்‌ தொடி 
அரணெநரப்‌] புக்க காடறத்துடைத்து நாரம்‌] - 
டிப்படுத்து மற்றவர்‌ தம்மை வநசரர்‌ திரியும்‌ பொ[ற்]சை வெர்ஞ்]சுர 
மெற்றி கொற்ற விசையஷயம்பத்‌ திசை தொ - 

த்‌ 
று நிறுத்தி முத்தின்‌ சிலாபமும்‌ முத்தமிட்‌ பொதியிலு மத்தவெங்கரிபடு 
வைய்யச்‌ சைய்யமும்‌ கன்னியுங்‌ - 
கைக்‌ கொண்டருளித்‌ தென்னாட்டெல்லை காட்டி குடமலை நாட்டுள்ள 
சாவெறல்லாகூநி விசும்பெற மாவெறி[ய்‌] தன்‌ 
ஒரு தநித்‌ தலைவரைக்‌ குறுகலர்குலையக்‌ கொட்டாறுட்பட நெறி தொறு 
நிலைகளிட்டருளித்‌ திறை கொள்‌ வெங்கை மண்‌[ட] - 
லங்‌ கடது கலிம்கமெழுங்‌ கநலெரி பரப்பி பொல்‌ விலங்கிய வெஷர்‌ 
விட்ட வெகங்‌[க*]ளிற்றொடு பட்டு மு - 
ன்‌ புரளப்‌ பொரு கொபத்துடன்‌ பொருமுக பதிரவரு கொமட்டை 
மாதவ நெதிர்‌ பட்‌ யொந்ங்கராகன்‌ இகவிசெணன்‌ [மா] - 
b பிறழா மதிக்கரி யிராயணன்‌ தண்டாற்பதியின்‌ தநி செனாபதி 
மண்டலிக்கரமயன்‌ எண்‌[மிர்த்‌ திசைபுகழ்‌ கெத்தய - 
ன்‌ செருச்செநாபதி தச்சகர்‌ ரா. ண வல்லணன்‌ பெற்ற 
வழித்தொடும்‌ பட்ட மற்றவர்‌ கருஷலையாட வெண்ணி[ன] - 
க்‌ களிற்றுடப்பின்‌ நறிசையெங்கணும்‌ பாத்தலிலுயர்து பழங்கடலடைய்த்து 
[தரா]தலம்‌ குருதியின்‌ புத[கட]லொன்று 


ங்‌ கண்டு மறியத்துடன்‌ மன்னவன்‌ . ...ஐம்‌...... [(0)] Bal ws HT oor hs 
கெட்டு மலை மனு யு 

மிசை இழிஷ விரித்துக்‌ கங்கை [விற்றிருந்டென] 
றெண்டிசைத்‌ தாமும்‌..... களிற்றொ தென்னநவர்க்கி . நிறை கொளார 


முஷிருப்பும்த்‌ தலிங்கலும்‌ பொல விரமு ஷியாகமும்‌ 
விளங்கப்பார்‌ தொழச்சிவநிடத்‌[த]மை[யெநத்‌] தியாகவல்லி அவநி 
முழுதுடையாளிருப்ப alg] sr கங்கை[வீற்றிருஷ] - 


(தருளிய கொவிரா[ஐ]கெஸறிபநராந திலுவநச்சக்கரவ[ர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
[க]ுலொத்துங்க சொழதெவரற்‌]கு யாண்டு முப்பத்தெழாவது [ஐயங்கொ] - 
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35 ண்ட[சொழிமண்டலத்து [புழறி்கொட்டமான ராஜெடுசொழ வளநாட்டு 
புழல்நாட்டு உடையார்‌ திருவொற்றி ஊருடையார்‌ கொயிலில்‌ பட [ம்ட] 

36 க்கநாயகர்‌ Osa திருநாளில்‌ பிற்றை நாள்‌ இஷலமெறி 
விண்ணாளனுக்கு எழுஷருளும்‌ . 

37 திருமைய்ப்பூச்சும்‌ திருவமுதும்‌ உள்ளிட்டு வெண்டுவந வைற்றுக்கும்‌ 
சட்டிச்சொறுக்கும்‌ இத்‌ திருநாள்‌ செவிக்கு[ம்‌*] ஸ்ரீ [ஜா] - 

3 யெவரரர்‌]க்குந்‌ ஆடிநார்க்கும்‌ பாடிநார்க்கும்‌ அபூவீ-களு[க்கு*]ம்‌ 
செவித்தார்க்கும்‌ இற்றை நாள்‌ அருணு இஷஹகெ.வன்‌ 
எழுஒருளு - 

39 விப்பானுக்கும்‌ பரிசட்டங்‌ குடுக்க வெண்டுவந வைய்ற்றுக்கு 
சொழமண்டலத்து சொழவளநாட்டு வண்டாழை வே - 

40 is கூற்றத்து சிற்றாமுர்‌ ஊருடையான்‌ பள்ளிகொ[ண்‌]டான்‌ 
இராமதெவநான இருமுடிசொழமுவெஷவெளார்‌ இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ 

41 புழற்‌ கொட்டமாந ராஜெனுசொழவளநாட்டு புழல்நாட்டு மணலியாந 
சிங்கவிஷச்சருப்பெதி மங்கலத்து [வவஹை] - 

42 யார்‌ பக்கல்‌ காசும்‌ ட்டுக்‌ கொண்டுவிட்ட நிலம்‌ இவ்வூரில்‌ வதார 

விட்ட 

ABs பாற்‌ கெல்லை [படியூரன்‌] செய்யுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
இவ்வூரெறிய [Ours] க்கு வடக்கும்‌ 

44 ........ பராந்தகன்வதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஓடகா லுக்கு 
தெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லைக்கும்‌ நடுவுட்‌ 

45 சாண்கொலால்‌! 

No.113 
(AR. No. B 113 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall, central shrine, Adhipuri$vara temple. 
King : Rajaraja III Year 21 : 1237 AD. 


Damaged at the end. It records the provision made for a full-length flower- 
garland and services at four sandhis to god Tiruvorriyür-nayinar at Tiruvorriyur in 
Pular-kottam in Jayangondachola-mandalam by Orri AraSan, son of Paiyyurnad-alvar 
Valaiyamalagiyar. 


A ப பப ப பப தம 
L Incomplete. 
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TEXT 
1 ஹஹீஸ்ரீ [M] திரிபு(வ]னச்சக்கரவத்திகள்‌ பரீராஜராஐதெவர்க்கு 
யா[ண்‌] - 
2 டு உ௨யகளூ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புழற்கொ - 
3 ட்டத்து உடையார்‌ திருவொற்றியூருடைய நாயனார்க்கு பையூர்‌ நா - 
4 டாமந்வார்‌! வளையமழகியார்‌ மகன்‌ ஒற்றி அரசனெந்‌ இன்னாயனா[ர்‌*] 
5 [தினப்படி தண்டைமாலைக்கும்‌ காலசந்திகள்‌ பையம்‌2 
6 னாலுக்கும்‌ தண்டையந்‌ இது தண்டி 
7 எதம்‌ கு சந்திராதித்தவரைகும்‌ நடக்க கடவத[ஈகவு] - 
8 ம்‌ யிப்படிக்கு ஏனன்னுடை தருகவ சமையபிள்ளை 
9 ஷூடையா[ர்‌*]குப்‌ புண்ணியமாக வஷெ[கம்‌] 
10 [ப]நாஹெனுமா C1083 


No.114 


(AR. Noll4 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall of the central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanachakravatti Year 11 : 1081 A.D. 
Kulottungachola I 


This incomplete inscription records a gift of twelve buffalos in order to burn 
a perpetual lamp to the god at Tiruvorriyür in Pulal-kottam in Jayangondachola- 
mandalam, by Tiruvarangam-udaiyan Danmaparipalan alias Iràjàdarà ja Malaiyarayan, 
son of Munaiyadaraiyan alias Kulottungachola Malaiyirayan, a resident of 
Malaitrunedumpirai at Perumür-nadu in Manavil-kottam in Jayangondachola-mandalam. 
The donor also gifted a lamp-stand which is shaped like himself and weighed five 
hundred palam. This lamp is named after him as Danmapari palan. The donor made 
a similar gift, twelve buffalos, a lampstand, which as stated above shaped like 
himself and named after him. The weight of this lamp-stand was also five hundred 
palam. This gift, was made to burn a perpetual lamp to the goddess (Aludaiya- 
nachchiyar) of the same temple. He also contributed a silver bugle to the above 
shrine. 


L Read as பையூர்‌ நாடாழ்வார்‌ 
2. Read as காலசந்திகள்‌ உபையம்‌ 
3 Read as பநாஹெயவாா ru GG Ang 
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TEXT 
amanie [N] தஹாநச்சக்கரவ - 


நகம்‌. 


2 த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ - 

3 தெவர்க்கு யாண்டு பதிநொன்றாவ - 

4 ஐயங்கொண்டசொழமண்டல - 

5 [slg புழல்க்கொட்டத்து உடையார்‌ திருவொ[ற்‌] - 
6 நியூர்‌/ருடையார்க்கு இம்மண்டலத்து மணவில்‌ - 

7 க்கொட்டத்துப்‌ பெருமுர்நாட்டு நடுவில்‌ மலை[த்‌] 

8 திருநெடும்பிறையில்‌ முனையதி(ர/ரையந[ஈ]ந குல] - 
9 ஈத்துங்கசொழமலையிரான்‌ மகன்‌ திருவரங்க - 

10 முடையானான தன்மபரிபாலனான (S)rurr gorr eru rr en 
1 மலையரானநென்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரு[ - 


D டயார்க்கு வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு வி - 
B ட்ட எருமை பன்னிரண்டும்‌ இவ்வீளக்கு எரி[கை"] - 

14 [še என்னுருபத்தாற்‌ தன்மபரிபாலநென்று [ors] - 
14 கு ஒன்றிநாலிடை ஐஞ்தூற்றுப்‌ பலமும்‌! ஆளு - 

5 டய நாச்சியா[ர்‌/ற்கு [வைத்த திருனுந்தாவிளக்கு ஒன்‌ - 
16 றுக்கு விட்ட எருமை பன்நிரண்டும்‌ இவ்விளக்கு 

17 எரிகைக்கு என்னுருபத்தால்‌ தன்மபரிபாலன்‌ வி - 

8 எக்கு ஒன்றிநாலிடை ஓத்தூற்றுப்‌ பலழு - 

D ம்‌! வெள்ளிசகாளம்‌ ஒன்றினாலிடை ஐம்ப 


17௦ . 115 
(AR. No.ll5 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanachakravatti Year 26, Tula 23, Su di. 14 
Rajaraja III (ba. di is wrong) Asvath 
= 1241 A.D. October 20. 


Records that Vayiravellalan Alagiyadevan Orrialvan alias Villavarayan, a native 


of Vēlūr, a devadana village of the temple, donated thirty-two cows, one bull, and 


ಮಾ ನಾ 


L Read ஐஞ்ஞாற்றுப்பலமும்‌ 
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two lamp stands in order to burn a perpetual lamp to the deity at Tiruvorriyur at 
Pulal-nadu in Pulal-kottam (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam. 


Orri, the son of Vedifijaikon and his brothers Nagan and Ponnan received the 
above gift and agreed to measure out ninety nali of ghee per year for burning the 
lamp. 


TEXT 
1 god UN தி.புவனச்சச்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெ - 
வர்க்கு யாண்டு உயசுவது ஜயங்கொண்டசொழம - 
ண்டலத்து புழற்கொட்டத்து ppl leg உடையார்‌ திருவெ[£*] - 
ற்றியூரூடைய நாயநாற்கு இன்யைநார்‌ தெவதானம்‌ டெளுர்‌' வயிரவெள்‌ - 
ளாளன்‌ அழகியட[உ]வன்‌ ஒற்றிஆழ்வானான வில்லவராயநெந்‌ னாயனா[ர்‌*]க்கு 


QN aA A ಓಟ N 


[வத்த திருனுந்தா விளக்கு ஒ[ன்‌*]றுக்கு விட்ட பசு முப்பத்திரண்டும்‌ 

ம்‌ BUMD ஓ - 

7 [ன்‌ ']றும்‌ யிர[ண்‌*]டு நிலைக்குத்து விளக்கு ஓ[ன்‌*]றும்‌ இவ்வாண்டைத்‌ 
துலா ' நாயிற்று A - 

8 பரபக்ஷத்து oly" Se முன்றாந்தியதியான அதியும்‌ சதுஉ-மியும்‌ 
பெற்ற னா - 

9 யிற்றுக்கிழமை நாள்‌ வைத்தது இப்பசு முப்பத்திரண்டும்‌ ஐஷஹம்‌ ஓ - 

10 [ன்‌*]றும்‌ கைக்கொண்டான்‌ வெடிஞ்சைக்கொன்‌ மகன்‌ ஒற்றியும்‌ 
இவன்‌ ”] d 

l தம்பி நாகனும்‌ இவந்‌ தம்பி பொன்னனும்‌ இம்முவொம்‌ சாவாமு - 

12 aires பெருமாடாகக்‌ கைக்கொண்டு ஆண்டு ஒந்றுக்கு தொண்ணூற்‌ - 

13 று நாழி நெய்‌ ச[ந்‌']தராசித்தவரை அளக்கக்‌ கடவொம்‌ aera ఇ 

14 cour TU GYolasg : - 


No.116 
(AR. No.ll6 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Tribhuvanachakravatti Year 3: 1219 AD. 
Rajaraja 111 

Records a gift of 32 cows by Ulagaludaiyan Suryadévan alias Viyakarnadana 

Bhattan of KaSyapa-gottira of Umippuram in order to burn a perpetual lamp at the 


L Read as வெளுர்‌ 
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temple in Tiruvorriyur in Pular-kottam (a sub-division) of Jayankondachola-mandalam. 
A cowherd of Tribhuvanasundara-tteru, Pallavan llanambi received the gift and 
agreed to burn the lamp. 


Text 
1 படம [11*] தி$ஹுபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ Lyng yo aimes யா - 
ண்டு ௩ஆவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புழற்கொ - 
ட்டத்து உடையார்‌ திருவொற்றியூருடையார்‌ கொயிலில்‌ தெ[வ] - 
கந்மி காற?வ।கொத்திரத்து உமிப்புறத்து உலகாளுடைய[]ன்‌ சூ - 


aA A-A UQ RN 


ரிய தெவனான வராகரணதான'பட்டனென்‌ இக்கொயிலில்‌ னாந்‌ 

6 இட்ட சொதி மாலையில்‌ வைத்த திருநுந்தா விளக்கு T ஒந்றுக்கும்‌ திரிபு - 
7 வநசுந்தரத்தெருவில்‌ மன்றாடிகளில்‌ பல்லவன்‌ இளநம்பியென்‌ இவர்‌ வை - 
8 த்த கிரு நந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ னன்‌ கைக்கொண்ட பசு ௩௰௨ முப்ப - 


9 ததிரண்டும்‌ கைக்கொண்டு இவ்விளக்கு சஷாலொத்தவரை செலுத்தக்‌ 
கடவெ - 


10 னானென்‌ பல்லவன்‌ இளநம்பியென்‌ M ஈட LI[bLDrT Glam Guru rU e» sg 


No.117 
(AR. Noll7 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanachakravattigal Year : 10, Kanni, ba. di. 5, 
Vijayagandagopala Saturday, Pusam 
= 1260 A.D. Other details are 
irregular. 


This inscription records the gift of ninety cows and two rams to burn a 
perpetual lamp to the deity at Tiruvorriyür at Pular-kottam in Jayangondachola- 
mandalam by Perumal Nachchi, the senior queen of the prince Panchanedivanan 
Nilagangaraiyar. 


Two shepherds of Tribhuvanaperun-teruvu, Achchan and Perumalkon 
Tiruvirattinam-udaiyan received the above gift and agreed to measure out ninety 
nali of ghee every year. 


l This may also be read as வாகிரண 


ON NA BP Ww 
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TEXT 
an Un TRIE டநீவிஐயகண்டகொபால 
தெவற்கு யாண்டு ம - 
வது ஐயங்கொண்ட [சொழமண்டலத்து புழற்‌ கொட்டத்து உடையார்‌ 
திரு - 
வொற்றியூருடை ய[னுயனு[ர்‌']க்கு பிள்ளையார்‌ பஞ்சநெதிவாணன்‌ நிலகங்‌[க] - 
ரையர்‌ முத்தநம்பி[ர]ட்டியார்‌ பெருமாள்‌ நாச்‌[சி]யென்‌ கன்னி நாயற்று 
அபர பக்ஷத்து ட[ஞ்‌”][ச]மியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்தி நாள்‌ வை - 
த்த திருநந்தாவிளக்கு ஒந்றுக்கு விட்ட செம்ம[மி] வெள்ளாட்[டு] 
தொண்ணூறும்‌ 5 - 
டா யிரண்டும்‌ விட்டது மிவ்வாடுகள்‌ கெக்கொண்டான்‌ 
திருபுவனப்பெரு[த] - 
௧௬ மன்றாடிகளில்‌ ஆச்சனும்‌ பெருமாள்க்கொளன் 
திருவிரட்டானமுடையானும்‌ 
இவ்வீ[ருவொம்‌ கைக்கொண்ட சாவாமுவாப்பெராடு ஆககொண்டு 
ஆண்‌] - 
டி தொறும்‌ அளக்கும்‌ செலவு நாழியால்‌ நெய்‌ தொண்ணூற்று (ப) நாழி 
இன்‌ நெய்‌] 


[தொண்ணூற்று நாழியும்‌ சஷாகிதவரை அளக்க கடவொம்‌ இவ்விரு 
வொம்‌ [இ] - 


து ஸ்ரீமாஹெவுவரர[கைஷ] 


No.118 
(AR. 110.118 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Kulottungachdla I Year 33 : 1103 A.D. 


Begins with the méykirtti of the king Pugal-madu vilanga. 


It registers a gift of ninety sheep by Seyyan Orrikondan, son of Orri Seyyan 


alias Solavallaba Muvendavélan of Ilanagar in Purangarambai-nàdu in Chóla-mandalam, 
for burning a perpetual lamp to the god at Tiruvorriyür in Pulal-nadu in Ra jendrachola- 
valanadu (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam. 


Three shepherds of the locality called Tribhuvanasundara-cheri, Punai 


Subrahmanniyan alias Narpattennayirakkon, Ninnaiijran Donan alias Karanai Vitankakon, 
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Iniyan Orrikondan alias Dévar Selvakkon received the above gift agreed to measure 
out ninety nali of oil per year at the rate of an ulakku every day by the measure 
Arumolidevan at the hands of the temple servants in the temple treasury at 
Tiruvorriyur. 


The measure Arumolidévan was named after the original name of the Chola 
ruler, Rajaraja L 


© 00 J ON t qd WD n — 


= eS 
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TEXT 
తలా గ [11*] புகழ்மாது விளங்க g- 
யமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ 
மலர்‌ மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சி - 
றத மணிமுடி சூடி மிநவர்‌ நிலை 
கெட வில்லவர்‌ குலைதர யெ - 
நை மன்நவரி ரியலூற்றிழி த - 
ரத்‌ திக்கநைத்துஷந்ச்‌ சக்கர ந - 
டாத்தி விரஹீிஹாஸநத்‌ 
ಈ அவநிமுழுதுடையாளொடு - 
ம்‌ விற்நிருஷருளிய கொவிராஐகெஸரி - 
பநராந திரிபுவநச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்‌ - 
ಈ சொழசெவற்கு யாண்டு முப்பத்து முன்றாவது சொ - 
மமண்டலத்து புறங்கரம்பை நாட்டு இளநகர்‌ 
நகருடையான்‌ ஓற்றிசெய்யாநாந சொழவல்லப முவெ[ஷ] - 
வெளான்‌ மகன்‌ செய்யான்‌ ஒற்றிகொண்டான்‌ ஐயங்கொண் - 
டசொழமண்‌[ட *]லத்து இராஜெஷசொழவளநாட்டு புழல்நாட்டு 
த்‌ திருவொற்றியூர்‌ திருவொற்றியூரூடையாற்கு திருநதா விளக்கு ஒன்‌- 
அ AFB காலமும்‌ எரிம்பதற்கு வைத்த சாவாமுவாப்பெராடு 
தொண்ணூறு [I*] தொண்ணூறுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ திருவொ - 
ற்றியூர்‌ திரிபுவதசுஷரச்செரி மன்றாடி புந்தை சுப்பிரமண்ணியநா - 
ந நாற்பத்தெண்ணாயிரக்கொனும்‌ நின்நஞ்சிரன்‌ தொணநாந காரணை 
விடங்கக்கொனும்‌ இநியான்‌ ஒற்றிகொண்டாநாந தெவர்‌ செல்வக்கொனு - 
ம்‌ உள்ளிட்ட திரிபுவநசுனரச்செரி மன்றா[டி]கள்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரு 


டையார்‌ பண்டாரத்தெய்‌ கொ[ண்‌*]டு சென்று தெவர்கன்மிகள்‌ வசம்‌ 


நாள்‌ ஓ - 
l 


Read as எரிப்பதற்கு 
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25 ன்றுக்கு அருமொழிதெவநால்‌ உழக்காக ஆண்டுவரை அளக்க கட - 
26 வ நெய்‌ தொண்ணூற்று நாழி தொண்ணூற்று நாழியும்‌ முந்நின்றொ - 


27 ம்‌ அளக்க கடவொமாநொம்‌ [M] 


No.119 
(A.R. No. 119 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipuri$vara temple. 
King : Rajakésarivarman alias Year 30 : 1100 A.D. 
Kulottungachola I 

This inscription begins with the meykirtti of the ruler, Pugalmadu-vilanga. 

It records a gift of ninety sheep by Perranmuvarmudalan alias Jnanamutti 
Panditan alias Madhurantaka Brahmadhirajan, an army general (senapatikal), (a 
native) of Nālūr in Chola-mandalam, who belonged to Vatsa-gotra, for burning a 
perpetual lamp to the god of Tiruvorriyur in Pulal-nadu in Ra jendrachola-valanadu 
(a sub division) of Jayangondachola-mandalam. It is also stated that this lamp was 
instituted for the merit of the king, Kulottungachola. Four shepherds residing at 
Tribhuvanasundara-chéri (a street) in Tiruvorriyur received the sheep and agreed to 
measure an ulakku of ghee daily by the measure Arumolidevan with the temple 
servants. 

TEXT 
1 டன்‌ பட [i] புகழ்மாது விளங்க ஐ - 
யமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மக - 
ள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிறகு மணிமுடி சூடி - 
மீநிவர்‌! நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர யெ - 


2 

3 

4 

5 நை மந்நவரிழிய லூற்றிழி தரத்‌ திக்கநைத்து - 

6 தந்‌ சக்கரநடாத்தி விரஹிஹாஹநத்து பு - 

7 வநமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருஷருளி[ய] - 

8 a ம.) ராந.வக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்து - 


9 ங்க சொழதெவற்கு யாண்டு முப்பதாவது ஐயங்கொ - 
10 ஸண்டசொழமிண்டலத்து்‌ இராஜெஷவசொழவளநாட்டு புழ - 


L Read as மிநவர்‌ 
2. Read as ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
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॥ ல்‌ நாட்டுத்‌ திருவொற்றியூரூடையார்க்கு சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 

D குலொத்துங்கசொழடெவர்க்கு ஸெொநபதிகள்‌ சொழம = 

] ஸண்டலத்து நாலூர்‌ வதக]ாத்திரத்து பெற்றாந்‌ முவர்‌ முதலா - 

14 ந ஞாநமூத்தி பண்டிதநாந DEI ಗತ ತಊಂಗಗಢ ಗಗ ಡಿ வை - 

15 $5 திருநதா விளக்கொந்று இவ்விளக்கொந்றும்‌ எரிப்பதற்கு 

16 வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறு தொண்ணூரறுங்‌ 

17 கைய்க்கொண்டொம்‌ இவ்வூர்த்‌ திரிபுவதசுஷரச்செரி மன்றாடிகளில்‌ மு - 
18 ந்தை சுப்பிரமண்ணியநாந நாற்பத்தெண்ணாயிரக்கொனும்‌ வை - 

D ய்குஷந்‌ செல்வநாந திருச்சிற்றம்பலக்கொனும்‌ ஒற்றியூரந்‌ ஒற்றிகொ - 
20 ஸண்டாநாந பொற்கொயிற்சொழக்கொனும்‌ நிநைஞ்சந்‌! தொணநாந 
21 காரணை விடங்கக்கொனும்‌ இந்நால்வொம்‌ நாள்‌ ஒந்றினுக்கு நெய்‌ [அ]ரு 
22 மொழிய்/தெவநால்‌ உழக்காகத்‌ திருவொற்றியூருடையார்‌ உவர்‌ - 


23 கந்மிகள்‌ வசம்‌ அளக்ககடவொமாநொம்‌ NA] 


11௦. 120 
(AR. No120 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipurisvara temple 


King: Tribhuvanaviradévar Year 26: 1204 A.D. 
(Kulottunga 111) 


This incomplete inscription records that a dancing girl (padiyilar) Ulagelaméttaninrar 
alias Tiruvorriyur Ammai, supplicated the king to donate a village in order to defray 
the expenses for providing a palanquin (Tiruvadu tandu) so that the deity 
Vyakarnadanapperumal could be taken on procession and also for the institution of 
a service called Tribhuvanaviran-sandhi (evidently for the merit of the king) in the 
temple. The king instructed Nulambarayar of Pariéai to provide for these charities. 
The latter ceded in his (Kings) twenty seventh regnal year and four hundred and 
twenty seventh day, with its proceeds of gold weighing 510 % kalafiju excluding the 
wastage due to the melting (sedaram), a palanquin and two anklets (tiruppadagam) 
were made and also the village Kulappakkam alias Sivapadasekaranallür in 
Kutottungachola-valanadu in Puliyür-kottam. 


She made a subsequent request to the king in his twenty seventh regnal year 
to provide for a palanquin to the deity (Perumal) (as the earlier gifts were made to 


L Read as நிறைஞ்சந்‌ 
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the goddess (Periyanachchiyar), the king asked Kalappalar of Parisai to provide for 
the same. The latter in turn, donated a palanquin weighing 870 kalafiju of gold, and 
also ornaments, Tiruchchiittu weighing 11 1/2 kalafiju, two sidukku weighing 6 1/2 
kalafju, and two anklets weighing 5 1/4 kalafiju of gold. 


TEXT 


1 anand cof [Il] திரிலுவனசக்கரவத்திக'ள்‌ விராலி[ஷெகமும்‌ 
விஜயாஹி[ஷசமும்‌ பண்‌[ணி] அருளிய திரிஹு[வ']னவிரதெவற்கு யாண்டு 
உமசு[வ]து பதியிலாரில்‌ உலகெலாமெத்த [நி]ன்றாரான திருவொற்றியூரம்மை 
உலகுடையநாயனாரைத்‌ திருவடித்தொழுது வியா[கர]ண த[ஈன]ப்‌ 
பெருமாளெழுந்தருளி அருளத்‌ திருவாடுதண்டு சமைத்துத்‌ தந்தருளி 
திரிபுவனவிரன்சந்தி அமுது செய்‌ - 


2 தரள ஊர்‌ தந்தருளவெணுமென்‌[று] [விண்ணப்பஞ்‌ செய்யப்‌ பரிசைகிழார்‌ 
நுளம்பராயரை அழைத்தருளி இப்படி செய்து கு[டுக்‌][கவென்று 
திருவாய்மொழிந்தருளி இவர[ர்‌]கள்‌ காணியொடுஞ்‌ செய்து வந்து 
௨௰எவது னாள்‌ ௪௱உ௰எனால்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஒடுக்குள்‌ திருவாடு 
தண்டொதந்நினால்‌ [எட்டு] மாறி பொந்‌ ஐஞ்னூற்று பதின்‌ கழைஞ்சும்‌ 
செதாரந்‌ தண்டி வந்த பொ - 


3 ந்‌ எண்கழஞ்செ காலினால்‌ த[ண்டை] [எ]ழுதறிவானும்‌ கம்பனும்‌] செய்த 
திருப்பாடகம்‌ இரண்டும்‌ திரிபுவனவிரன்சந்தி அமுது செய்தருளிப்‌ 
புலியூர்கொட்டமான . குலொத்துங்கசொழவளனாட்டு குளப்பாக்கமான 
சிவபாதசெகர[நல்‌]லூ[ர]ம்‌ பின்பு திருவொற்றியூரம்மை இத்தெவரை 
௨௰எவது நாளில்‌ திருவடித்தொழுது 


4 முன்பு செய்து தந்தருளின திரு[வா]டு [தண்டு பெரியநாச்சியார்‌ 
எழுந்தருளி அருளக்குடுத்தருளித்து பெருமாள்‌ எழுந்தருளி அருளக்‌ 
இந்நம்‌ திருவாடு தண்டு செய்து தந்தருள[வெ]ணுமென்று விண்ணப்பஞ்‌ 
செய்ய இப்பரிசைகிழார்‌ களப்பாளரை அழைத்தருளி இப்படி செய்து 
குடுக்க வென்று திருவாய்மொழிந்தருளப்‌ புறப்பட்ட பொனு[லெ ஓட்‌[ட] 
வைத்து நெய்த - 


3 பொன்னால்‌ செய்தரு ண்டு ஒந்றுனால்‌ பொழ்‌ 
[எ]ண்ணூற்றெழுபதின்‌ கழைஞ்சும்‌ திருச்சூட்டு ஓந்றினால்‌ பொற்‌ 
பதினொரு கழைஞ்சையும்‌ சிடுக்கு இரண்டுனால்‌ பொந்‌ ஆறு கழைஞ்சரையும்‌ 
திருப்பாடகம்‌ [இரண்டு]னால்‌ பொந்‌ ஐய்ங்கழைஞ்செ காலும்‌ செதாரம்‌ 
தண்டிவந்து ஸ்ரீ பண்டாரத்து புகுந்த Ours 


L There is a small stroke on the letter 5 like கி. This may be ignored. 
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No.121 
(AR. 110.121 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipuriévara temple. 


King: Kulottunga Chola I Year 30: 1100 A.D. 


This inscription records that Madhurantaka gifted a lamp to Lord Mahēśvara at 
Adhipura for the merit of Jiamirtti. 


Published in Ep.Ind, Vol V P. 106 


No.122 
(A.R. No.I22 of 1912) 


TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall, second prakara, Adhipurisvara temple 
King: Tribhuvanachchakravattigal Year: 19; Simha, Sudi. 13, Uttirattadi 
Rajaraja 111 Sunday= 1234 A.D. 
June 30. However, the star was 
Uttiram and not Uttirattadi 
This inscription records that a certain Tiruvegambam-udaiyan Sendamaraikkannan 
alias Vayiradarayan, a (native) of Vayalur at Virukanpakkam alias Senninallür in 
Porur-nadu in Puliyur-kottam alias Kulottungachola-valanadu (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam, donated five women for pounding and cleaning paddy at 
the granary shed of the temple at Tiruorriyur. The names of these servant maids are 
given and it is also stipulated that these women and their progenies were to render 
this service perpetually. 


Published in ೨11, Vol IV No.558 


No.123 
(AR. No.123 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall, second prakara, Adhipuri$vara temple 

King : Rajakésarivarman Year 17 : 1163 A.D. 

Tribhuvanachchakkaravattipal 

Rajaraja II 

The end portion of the inscription is damaged. It begins with the meykirtti of 

the ruler, Pumaruviya tirumadum etc, of the ruler. 
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Records that a certain Kulottungachola' Mahipalan, son of Arrür-nàdalvan, à 
native of Eyilanürnilai Amur alias Choléndrasinganallir-palli in Paiyyür-kottam in 
Vikramachola-valanadu (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam made a gift of 
96 cows for maintaining three perpetual lamps to the god of Tiruvorriyur in Pular- 
kottam. Two shepherds received the gift and agreed to supply one u/akku of oil daily 
towards burning the lamps. 


OO 00 JA QN ಓಗಿ A WO N m 


= 5 


FS 


18 


19 


TEXT 

வவமிஸ்ரீ M) பூமருவிய திருமாதும்‌ [புவிமாதும்‌] ஐயமாதும்‌ [நா] - 
agan ai கலைமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ நயது புல்க அருமறை விதி - 

நெறி அனைத்துந்‌ தழைப்ப வருமுறை உரிமையில்‌ மணிமுடி - 

சூடித்‌ திங்கள்‌ வெண்குடைத்‌ திசைக்‌ களிறெட்டு ಆಗುತ தநித்திட - 
து நெந விளங்க கருங்கலிப்‌[படி] யை செங்கொல்‌ துரப்‌[ப] பெரு - 
கலி[ய]ஈழி புவி வளது டந்வர வில்லவர்ரிட்டர்‌ மினவர்‌ கலிங்கர்‌ பல்ல - 
வ நுதலியர்‌ பார்த்திவர்‌ பணிய [எ]ண்ணருங்‌ கற்பக மண்ணகம்‌ புணர்ந்‌ - 
ಈ செம்பொந்‌ விரசிங்ஙாசனத்து புவநமுழுதுடையாளெ[ா]டும்‌ விற்‌ - 
றிருகருளிய கொவிராஓஜசெசரிபநரான திரிபுவநச்சக்கிரவத்தி ராஜராஜ 
தெவற்கு யாண்டு Wer வது ஐயங்கொண்டசொழமண்டல - 

த்து விக்கிரமசொழவளநாட்டு பைய்யூர்கொட்டத்து எயில்நூர்‌ நிலை 
JUI - | 
ந சொளெனிரசிங்கநல்லூர்‌ பள்ளி[யாந ஆற்றூர்‌ நாடாழ்‌ osh கு - 
லொத்துங்கசொழ மஹிபாலநெந்‌ புழற்கொட்டத்து உடையார்‌ திரு - 
வொற்றியூருடையாற்கு வைத்த திரிநுந்தா விளக்கு ௩முந்றும்‌ ஆசஷி - 
ர க[ஈ]லம்‌ செல்வதாக விட்ட பசு தொண்ணூற்றாறும்‌ திரிபுவநசுஷர தெ 
௬[வி]ல்‌ மந்றாடிகளில்‌ பிச்சந்‌ மகந்‌ குப்பந்‌ FTU ....... கைக்கொ - 
ண்ட திரிநுதாவிளக்கொந்ற (அறையும்‌ விட்டந்‌ ஆச்சநாந புலக்கடுவிக்‌ 
கா] - 

ந்‌ கைக்கொண்ட திரிநுதா விள[க்‌*]கி ஒந்‌[ற]ரையும்‌ இவ்விளக்கு முந்றும்‌ 
[கை] - 


க்‌ கொண்டு நித்தம்‌ உழக்கு நெய்‌ அளக்க s Pama இ[வ்‌]விருவொம்‌ 


மெல்‌ மாங்காட்டு நாட்டு புலியூர்‌ கொட்டத்து பூஷம[ல்‌]லி 
மகந்‌ குறுங்கால்‌ நாந வாதாவிக்‌ கொந்‌ wah திருநிற்று[ச்‌] சொழ[ன்‌] 
ந்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடையா 
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೫೦.೩24 
(AR. No.I24 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipurisvara temple 
King: Kulottunga Chola I Year 37: 1107 AD. 
This unfinished inscription begins with the meykirtti of the ruler Pugal-madu. 


It records that Araiyan Rajendra cholan alias Rajasekhara Muvendavelan made 
a gift of a lamp stand and also ninety sheep for burning a lamp perpetually to the 
god of Tiruvorriyur in Pulal-nadu in Rajendrachola-valanadu (a subdivision) of 
Jayankondachola-mandalam. The shepherds of Tribhuvanasundara-cheri at Tiruvorriyur 
received the gift (and undertook the responsibility of measuring out oil for burning 
the lamp). 


TEXT 


— 


awanu [M] புகழ்மாது விளங்க wwr s 
வ த 


2 விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 2 - 

3 ரிமையிற்‌ Ama மணிமுடிசூடி மிநவர்‌ நிலைகெட 

4 வில்லவர்‌ குூலைதர யெநை மந்நவரிழிய லுற்றிழி 

5 தரத்திக்கநைத்துகந்‌ [சக்கர] நடாத்தி விரவமி[]ஹாஷ - 

6 pgi அவநிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருத[ரு]ளி[ய] - 

7 [ரகொவீமா ஐகெசரிவஹா ந அக்க[ர]வத்திகள்‌ [ஸ்ரீ[ரகுலொத்துங்கசெொழ - 
8  தெவற்கு யாண்டு முப்பத்தெழொவது சொழமண்டலத்து [7]T - 

9 ஜெத]சொழவளநாட்டு டையான்‌ ௮ - 

10 ரையன்‌ goog (o) IT Lp [brT [b இராஜசெகர மூவெ(ஒ] - 


ll வெளான்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து ராஜொத/சொழவ s 
12 எநாட்டுப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ திருவொற்றியூர்‌ திருவொற்றியூ - 

13 ருடைய[ா*][ர்‌]க்கு வைத்த தி[ர*]நதா விளக்கொந்று gala] - 
14 ளக்கொன்றும்‌ ஆச[ஷ] காலம்‌ எரிப்பதற்கு வைத்த சா - 

15 வாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறு இவ்வாடு தொண்ணூ - 

16 றும்‌ கைக்கொண்டொம்‌ திருவொற்றியூரில்‌ திரிபுவநசுத - 

17 ரச்செரி மன்றாடிகளில்‌ வெ[ட]குத்திசெல்வனாந திருச்சிற்ற - 

18 மூர்க்கொனும்‌ கல்வன்‌ சஷிரனாந வண்டுவ[ா*]ரா[ப]திகொனும்‌' 


l Incomplete. 
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No.125 
(A.R. No.I25 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall, central shrine, Adhipurisvara temple 
King Rajaraja (III) Year 3: 1219 A.D. 

This incomplete inscription belongs to Rajaraja III and not to Kutottunga III, 
as stated in the Annual report. The record begins with the meykirttti of the ruler 
Sir manni iru nankum. In the report the king is called Ulagudaiya-perumal. The title 
Parakesarivarman is wrongly engraved for Rajakésarivarman. The king is addressed 
as one who would take the country he sees and will not give back, kanda nadu 
kondu konda nadu kudada, a title which we find in the Vi jayanagara inscriptions of 
the later period. 

It records that when the king was pleased to appear at Karuvili in Milalai- 
kurram in Pandi-nadu he issued an order conferring the proprietorship of the village 
Ponmarumaligai in Kalvay-nadu in Puliyür-kottam in Jayankondachola-mandalam (a 
sub-division) of Tondaimandalam on a certain Pugalvanayan of Karuvili. It appears 
that the previous holder Sengadavayan betrayed the royal command (hence it was 
now given to Pugalvaniyan). 

TEXT 

| ia [11*] சிர்மன்‌]னி இரு நான்கும்‌ திசை விளங்க 
திருமடந்தையும்‌ பொர்மன்னு செயமடந்தையும்‌ புவிமடன்தையு[ம்‌”] 
மணம்புணர அருமறைநெ[றிவா] ம! அருந்தமிழொக்கிளை வா[ழ] 
[பெரருவில்‌] மனுநெறி வளற்ப்ப பொன்மகுடம்‌ புனந்தருளி 
வெங்கொபக்கருங்கலி [பசைகவீ]ட நாகம்‌ Gob (rrr) செங்கொலுங்‌ 
கொடி புலியும்‌ திகிரிவரை வரம்பன்ப்‌ பண்டிச்சுர முத்தெண்கிரிக்கும்‌ 
எடுத்த தனக்கூடமென்ன அண்டர்கடம்‌ வளர்ந்து முழுமதிக்கொடை 
நின்றழ கெறிப்ப rep திகிரி வரை பதினான்கும்‌ பு[வினமுஞ்‌ 
சென்றடிப்படுத்த இ - 

2 லங்கு கதிர்‌ வடமருவில்‌ இருந்த வயப்புலியெறன்ன [செம்‌ பெ[ா]ன்‌ 
விரசிங்காதநத்து புவ[நமுழுதுடைபாளொடும்‌2 விற்றிருந்தருளிய 
கொப்ப[ர] கெசரிபற்ம்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்ஸ்ரீ கண்டநாடு 
கொண்டு கொண்டநாடு குடாத உலகுய்யவந்த பெருமாளு 
[பா]ண்டிநாட்டு[மிழிலைக்கூற்றத்து கருவிலிஇலெ எழுந்தருளிந நாள்‌ 
திருமடைபள்ளி தென்வாகை ...... படியாலெ பெருமாள்‌ திருவாய்‌ 
மலன்‌[த*]படி கருவிலி புகழ்வாணயனொ என்று திரு[வாய்மொழி]ந்தருளி 
உங்களுக்கு தொண்டமண்டலத்து ஐயங்கொண்டசொழமண்டல - 

L Read as அருமறைநெறிவாழ 
2 Read as புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ 
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3 த்து புலியூர்கொட்டத்து கால்வாய்நாட்டு பொன்மாறுமாளிகையும்‌ 
ஆளுங்காணியுமாக ததந்‌[9]தா[ம்‌*] என்று பெருமாள்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளி திருமுகந்‌ [த]ந்தபடி யாலெ நாங்களும்‌ வன்து பொந்‌ 
மாற்றிலெ புகுந்த இடத்து இவ்வூரில்‌ இராசத்துதொகம்‌! செய்த 
பழங்காணி ஆளந்‌ பெ தல்கு கிழவந்‌ செங்காதவாயனும்‌ Quri? 


No.126 
(A.R. No.I26 of 1912) 
TIRUVORRIYOR, SADAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south base of the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Rajendra I Year : 
Published in SJJ, Vol IV, No: 553 


No.127 
(AR. No.I27 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall, central shrine, Adhipurisvara temple 
King: Rajadhiraja (1) Year [3] : 1021 A.D. 


Records a sale of 2038 kuli of land by the urar of Vesharrupadiyur in Pulal- 
nàdu in Jayankondachola-mandalam to Ariya-ammai, the wife of Prabhakara Bhattan 
of Merkalapura in Arya-desa The land was exempted from taxes after receiving 
gold from the donor. 


The donation was made in order to feed the devotees mayesvaras who thronged 
to the matha called Rajendracholan, constructed by the above donor. Peruii jittiranandan 
and others figure as signatories to the document. 


TEXT 
1 உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாமிராஜடெவர்க்கு யாண்டு முன்றாவது 
ஐயங்கொண்டசொழ[மண்டலத்து புழறிகொட்டத்து புழ[ல்‌*]நாட்டு 
வெஷ்ஷாறு படியூர்‌ ஊரொம்‌ ஊ[ர்‌*]க்குச்‌ சமைஐ பொருஞ்சிற்றுமான்‌ 
படன்னும்‌ தளியுள்‌ நினை தலை உடையார்க்குத்‌ திரு[ப்‌*]பணி 
செய்திருக்கும்‌ ஆரியவம்மை எடுப்பித்த மாஜெதுசொழனுக்கு மடப்புறமாக 
அற்றைக்கன்றும்‌ வர ஸ்ரிமாயெயெரரை அமுது செய்‌ - 


L Read இராசத்துரொகம்‌ 
2. Incomplete 
3. It may be read முப்பத்தொன்றாவது 
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வித்த ஆரியதெசத்து மெற்களாபுரத்து உரலாகாபட்டன்‌ ஷுஹணி 


ந ; பைசாரநியாந்‌ ஆரியவம்மைபக்கற்‌ பொன்‌ கொண்டு 
இறையிழிச்சி நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலம்‌ இரவிச்சாநி 
யானப்பிவுட்பட்ட இன்நிலத்துக்கு மெல்‌ பாற்கெல்லை ப்பாலி 


செறுவிற்‌ கிழ்வரம்புக்குக்‌ கிழக்கு வடபாற்கெல்லை கிழக்கு னொக்கிப்‌ 
[பொன வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை பிணவதிக்கு 
மெற்கும்‌ தென்பாற்கெ - 

ல்லை திருவரங்கன்‌ வடவரம்பு கிழக்கு நொக்கிந வதிக்கும்‌ வடக்கும்‌ 
இன்நான்‌ கெல்லை சாண்கொலால்‌ 
ஆயிரத்தைஞ்னூற்றுப்பத்தெட்டும்‌ காலுக்குக்‌ குத்தன்‌ Oe Mase 
மெல்பார்கெல்லை .......... வாழிய தெவ்‌ த[ரனமான நிலத்துக்‌ 
கிழ்‌ வரம்புக்குக்‌ கிழக்கு வடபாற்கெல்லை முக்காணி Ole mal ih 
தென்வரம்புற்கு[மி மெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை பிணவதிக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை கிழக்கு நொக்கிப்‌ பா - 

WH வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ இன்நான்கெல்லையுள்ளும்‌ உட்ப்பட நிலம்‌ 
பதினறு சாண்கொலால்‌ நானூற்று ஒருபத்தெட்டும்‌ இரண்டு கூற்றிலும்‌ 
நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றிப்‌ பதிநறு சாண்கொலால்‌ இரண்டாயிரத்து 
முப்பத்தெட்டுக்குழியும்‌ இன்நிலத்துக்கு எங்களுர்‌ எரிநிர்‌ திருவரங்கன்‌ 
மடை நின்றும்‌ எரி வடகரையை சென்று அப்பாவி செறுவிற்‌ 
கிழ்வரம்பில்‌ மெற்கெ சென்று பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இவ்வெ - 
ரியில்‌ நிர்‌ இவ்வாய்க்கால்‌ வழியெ கூடைக்கு [குற்றெத்தஞ்‌] மி 
இறைத்துக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இன்நிலம்‌ பயிர்‌ செய்வார்க்குக்‌ 
குடியிருக்கப்‌ பெற்றா நங்கையெரிக்குத்‌ தெற்கு கிழ்கை மிறை பதின்கொலும்‌ 
தென்கை வடகை பன்னிரு கொலுமாக ass குழி ஸூற்றிருதும்‌ 
இன்நிலம்‌ உட்படப்‌ பெறுவிலை காணங்‌ கிழிகைய்யிற்‌ செல்லக்‌ கொண்டு 
விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ வெழ்சாறுபடியூர்‌ ஊரொம்‌ இன்‌ - 

நிலத்து குடி இரு[ந்‌*]து இன்நிலம்‌ பயிர்‌ செய்வான்‌ கொயில்வாசல்‌ 
பொக குடிமை எப்பெப்ப(பட்டதெல்லாம்‌ காட்டப்பெறாுதொமானொம்‌ 
ஒரு காலாவதும்‌ இரு காலாவது[ம்‌*] முக்காலாவதும்‌ பெறுவிலைக்காணங 
கிழிகைய்யிற்‌ செல்லக்‌ கொண்டு இன்நிலத்துக்கு வத இறை எப்பெர்ப்‌ 
பட்டதும்‌ நாங்களெ இறுப்பதாக இறையிலி உண்ணப்பெறுவதாக 
விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ வெழ்சாறுபடியூர்‌ ஊரொம்‌ பெற்றாணங்கை எரியும்‌ 
ஏரி 

கரையுங்‌ கரைபாடும்‌ உப்பட' ஆரியவம்மைகளுக்குத்‌ தானமாகக்‌ 
குடு]த்தென்‌ பெருஞ்சித்திரனண்டன்‌ மாயாஷிரநென்‌ ஆவணங்‌ 
கைய்யெழுதிநென்‌ பெருஞ்சிற்றாழான்‌ மாயாஷிரநென்‌ இ - 

ப்படி அறிவென்‌ தளியான்‌ நிரஞ்சிநரொென]ன்‌ இப்படி அறிவென்‌ அமுதன்‌ 
சிராளநென்‌ இப்படி அறிவெந்‌ [எரி]கிழான்‌ குரவன்‌ செட்டநென்‌ [|] 
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No.128 


(AR. No.128 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a west base, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King: Virarajendra Year: —— 


Begins with the meykirtti of the king, Virame tunaiyagavum. It records that the 
king learnt that lands in several devadana villages belonged to the temple at 
Tiruvorriyur and also paddy, gold and kasu owned by the temple were left 
unutilized and were lying waste and, he ordered the temple officials to utilize these 
to create nivandams to the god at Tiruvorriyur. Accordingly sixty six velis of waste 
land in Simhavishnu-chaturvedimangalam were brought under cultivation and designated 
Virara jendravilagam. While, its income in paddy, gold and kasu were allotted under 
various items of expenses for conducting offerings and worship at the temple for the 
health of Chakravartin Virarajendra, for the increase of his race, for the prosperity 
of the marriage-badge (tirumangalyam) of the queen and for the glorious health of 
their children. The items of apportionment for conducting services include 1 The pay 
of two priests. who worshipped god and of the musician who sang on the occasion 
of waking up the god from his sleep. 2. the conducting of the festival, Tiruvadirai- 
tirunal, when the god Karanai-vitanka was taken out and was made to hear 
Tiruvembavai. 3. The maintenance of 22 taliyilar who danced and, sang, of one 
dancing-master who taught dancing, 10 temple-girls who recited tiruppadiyam and of 
four maid servants, who fanned the the god (kavaripina) It is also stated that the 
king ordered, the details pertaining to various nivandams to be instituted in the 
temple, to engrave on the walls of the temple. 


Various officials, including the temple accountant Nürrenman Oruppanaiyan, the 
pontiff of the matha, Chaturanana-pandita and also the person who made this 
arrangement of apportionment (nivandam) and got it engraved (on stone) Tanimahésvaran 
Achchan Sivalokanathan of Ponnur in Tiruvenkadu in Chola-mandalam, figure as 
signatories. 


TEXT 


1 awad ట్ర வீரமெதுணையாகவுன்‌ தியாகமெயணியாகவும்‌ 
QJ 

செங்கொல்‌)லொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிது கூடல்‌ சங்க[ம*]த்து 

ஆகவமல்ல ன்‌ /னையஞ்சுவித்து விக்கலனையுஞ்‌ சிங்கணனைமுடை புறங்கண்டு 


மற்றவர்‌ மாதெவியரொடும்‌ வஸவாஹநம்‌ கைக்கொண்டு இரண்டாம்‌ 
த 


‘L There is an unnecessary stroke under ‘Lb’ like oy. This may be ignored. 
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விசையிநும்‌ குறித்த களத்தாகவ மல்லனையஞ்சுவித்து வெங்கைநாடு 
மிட்டுக்‌ கொண்டு தன்னுடந்‌ IDS முந்நவர்‌ விரதமும்‌ முடித்து முன்றாம்‌ 
விசையினும்‌ சொமிவரன்‌ கட்டிய கண்டிகை அவிழ்ப்பதன்‌ முந்நம்‌ 
கம்பிலி சுட்டுக்‌ கறடிக்கல்லில்‌ ட நாட்டித்‌ தெவநாதன்‌ முதல்‌ 
மாசுமந்தரை சக்கரகொட்டத்து துரத்தி மற்றவரினத்தார்‌ 
முடிபிடித்துக்கொண்டு குச்சிமிட்டு எல்லை கடது நிலையிட்டு 
விஜெகஹிவெகம்‌ பண்ணி வீரஹீிஹாஸநத்து உலக முழுது 


2 கொண்ட சொழமண்டலத்து[ப்‌] புழற்கொட்டத்துப்‌ புழ[ல்‌“]நாட்டு 
உடையார்‌ திரு ஒற்றியரூடையார்‌ தெவதான(ம்‌.மான ஊர்களில்‌ முன்பு 
நிவன்தஞ்‌ செய்யாது கிடக்கும்‌ நிலத்திலும்‌ நெல்லிலும்‌ பொன்நிலும்‌ 
காசிலும்‌ உள்ளன ஆறிது நமக்கும்‌ நங்குலத்துக்கும்‌ நம்‌ பிள்ளைகளுக்கும்‌ 
நன்றாக திருவொற்றியூரூடையார்க்கும்‌ அங்குள்ள [தளுமங்களுக்கும்‌]' 
நிவந்தஞ்‌ செய்ய வெண்டுவன அறிந்து நிவந்தஞ்‌ செய்து கல்வெட்டு 
[விகிகவென்று திருவாய்மொழிந்தருள இத்தெவதானமான ஊர்களில்‌ 
சிங்கவிஷச்சருப்பெதிமங்கலத்து [உவஞ்சமழரும்‌]2 கழிகொப்புமாய்த்‌ தரம்‌ 
பெறாது கிடக்கும்‌ நிலத்து நிலன்‌ அறுபதிநறு வெலியும்‌ வி௱௱ாஜெந்த[ர] 
விளாகமென்னு நாமத்தால்‌ புது திருத்தாக்கி இன்‌ நிலத்தால்‌ வெலி 
ஒன்றினுக்கு ஈாஜகெசரியால்‌ நெல்‌ அருபதின்‌ 


3 பு நிவந்தஞ்‌ செய்யாது நின்ற காசு ஐஞ்நூற்றறுபத்தெட்டுங்‌ கொண்டு 
சக்கரவத்தி LP af ro rv m ಎಬಿ Osa திருமெனி கல்லியாண 
திருமெனியாசவும்‌ திருக்குலம்‌ வகிக்கவும்‌ நம்பிராட்டிமார்‌ திருமங்கல்லியம்‌ 
பெருகவும்‌ பிள்ளைகள்தி[ருமெனி கல்லியாண திருமெனியாகவும்‌ 
சொழமண்டலத்து திருவெண்காட்டு பொன்னூருடையான்‌ 
தநிலாஹெயவரன்‌ ஆச்சன்‌ சிவலொகநாதன்‌ இக்கொயிலில்‌ பதிபாதமுலப்‌ 
பட்டுடைப்‌ பஞ்சாசாரிய தெவகன்மிகளையும்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ 
க[ஈ*]வநு[ர*]டையான்‌ பிச்சன்‌ ஐயங்கொண்டானையும்‌ இக்கொயிலில்‌ 
முதற்‌ கணக்கு நூற்றெண்மன்‌ ஒருப்பனயனையும்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ 
மடமுடைய சதுரானபண்டிதரையும்‌ கூட வைத்துக்‌ கொ[ண்‌ 'டிருந்து 
நி[வந்த]ஞ்‌ செய்தும்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூருடையார்‌ [கொயிலில்‌] 
வைகாசித்‌ திங்கள்‌ திருவிழாவெழுந்தருளித்‌ திருவாயிலைய நாளால்‌ 
தீர்த்தம்‌ ஆடியருள வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்குக்‌ காசு இருநூற்றி[ருபது 
அகவும்‌] விரராஜெந்தன்திருசா[ன்‌] ...... வெண்டும்‌ நிவந்த[ங்‌]க(ள்‌/ளுக்கு 
காசு நூற்றெண்பத்தெட்டு 


L Read as தளிமார்களுக்கும்‌ 
2 Read as உவச்சரும்‌ 
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4 ணிப்பான்‌ ஒருவனுக்கு நெல்லுக்கும்‌ பொன்னுக்கும்‌ காசு முப்பத்தாறும்‌ 
உடையாரை திருவார[ா*]தினை செய்வார்‌ இருவர்க்கு காசு நாற்பதும்‌ 
வீரராஜெந்துன்திருப்பள்ளிஎழிச்சிக்கு மந்துழெயம்‌ விண்ணப்பஞ்செய்யும்‌ 
தில்லைவிட[ங்]கன்‌ பொற்கா[சு]க்கு நெல்லுக்கும்‌ பொன்னுக்கும்‌ 
தாநுக்கு இது இவனுக்கு காணியாகவும்‌ மார்கழித்‌ திரு[வா*]திரைத்‌ 
திருநாளால்‌ காரணைவிடங்கர்‌ திருவொலக்கமாய்‌ எழுந்தருளி இருந்து 
திருவெம்பாவை கெட்டருளித்‌ திருவமிர்து செய்தருளுகைக்கும்‌ 
இந்நாளாலு[ம்‌”] [என்‌] வழக்கத்துக்கு காசு ஐம்பத்து முன்றும்‌ ஆகக்‌ காசு 
ஐஞ்ஞூற்றுபத்தெட்டும்‌ இத்திருநாட்கள்‌ உள்ளிட்டு இத்தெவர்க்கு 
ஆடவும்‌ பாடவு முன்புள்ள தளியிலார்‌ மெல்‌ எற்றமாக எற்றின 
தளியிலாரிருபத்‌ திருவர்க்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பொன்‌ இராஐகெசரியால்‌ 
[நெல்‌]க்‌ குறுணியாக ares நெல்லு அறுநூற்றருபதின்‌ கலனெ இதில்‌. 
அடுவ[ா*]ர்கள்‌ ஆட்டுவிக்கும்‌ நட்டுவன்‌ ஒருவனுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
நெல்லுத்‌ தூணிப்பதக்காக நெல்லு நூற்றெண்பதின்‌ 
மட்டுவானுக்கு நாளொன்நினுக்கு நெல்லு முக்குறுணியாக நெல்லுத்‌ 
தொண்ணூற்றுக்‌ கலமும்‌ முன்பு நிம - 


5 ந்தமுடைய தெவரடியா[ர்‌*] மெல்‌ எற்றமாக திருப்பதியம்‌ விண்ணப்பஞ்‌ 
செய்ய பெண்டுகள்‌ பன்நிருவர்க்கும்‌ க[வ] . பிணி! செய்வார்‌ நால்வர்க்கும்‌ 
இத்தெவரடியார்‌ பதிநறுவர்க்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பெரால்‌ நெல்லு 
நாநாழியாக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு இரு தூணியாக ஓராட்டைக்கு 
நெல்லு இருனூற்றுநாற்பதிந்‌ [கலமும்‌ பருப்பமிர்து சமைப்பார்‌ 
நால்வர்க்குப்‌ பெரால்‌ நெல்லு இரு நாழியாக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லுக்‌ 
குறுணியாக நெல்லு முப்பதின்‌ கலமும்‌ ஆக நெல்லு அயிரத்திரு 
நூற்றுக்‌ கலம்‌ இன்‌ நெல்லுக்குச்‌ சிங்க[விஷ்ணு]ச்சருப்பெதிமங்கலத்துக்‌ 
கிழ்‌ . . . கிழ்‌ பாற்கெல்லை கணபதிவதிக்கு மெற்கு திருச்சிற்றம்பல வதிக்கு 
கிழக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சுந்தரசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ வானவன்‌ 
மாதெவிச்சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ கிழ்பி[ட]ாகை செர்க்காட்டுர்‌ எல்லைக்கு 
வடக்கு இசணையூர்‌ எல்லையாக உட்படும்‌ நிலத்தில்‌ Lu கொலால்‌ 
நிலன்‌ [பதிற்று] வெலியும்‌ வஷ நெல்லுக்கும்‌ (க) காசுக்கும்‌ சஷிராதித்தவற்‌ 
[செரில்‌[வத]ாக நிவஷஞ்‌ 


6 செய்து கல்வெட்டுவித்தென்‌ புரவுவரிதிணைக்களநாயகஞ்‌ செய்த 
மருதூருடையான்‌ கா முத்து இ[ப்‌*]படிக்கு இக்கொயிலில்‌ 
முதற்கணக்கு நூற்றெண்மன்‌ இருப்பானையநென்‌ இவை என்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு மடமுடைய சதுராநபண்டிதநென்‌ இவை என்‌ எழுத்து 
இப்படி Blase] செய்து வெட்டுவித்தென்‌ சொழமண்டலத்துத்‌ 
திருவெண்காட்டுப்‌ பொன்னூ([ர்‌ருடையாந்‌ தநிமாஹெவரநீ ஆச்சன்‌ 
சிவலொகநாதநென்‌ இவை என்‌ எழுத்து fa eran [க்விட்‌ 


L Read as கவரிபிணா 
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೫೦. 129 
(AR. No129 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south base, central shrine, Adhipurisvara temple 
King: Rajadhiraja (I) Year 38: 1056 A.D. 


This incomplete inscription begins with the meykirtti of the king, Tingale 
tarutan It registers a sale of land by the sabhai of Kurattür in Ambattür-nàdu in 
Pular-kottam (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam to the Tiruvorriyür 
temple in order to conduct worship to the god Karanai Vitankadevar. It is also stated 
that this land was sold by the above sabha at the command of Tandéévarar 
(Chande$varar) who was pleased to appear inside the temple, after the receipt of 
kasu from the servants (devarkanmis) of the temple treasury. The sabha received the 
entire amount in full and agreed to exempt taxes, irai, echchoru, kur runel, vetti and 
amafiji. The madhyastha of the sabha, Vidivitankan wrote this document. Tirubogi 
kramavittam, Tiruvenkata kramavittan and others figure as signatories. 


TEXT 


1 வவமிபரீ [H^] திங்களெதருதன்‌ றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ 
foa. ம[ல*]ர்மகள்‌ (ಗೌಡಗೆ செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலிகடிது மன்னு 
பல்லூழியுட்‌ டென்னவர்‌ மூவரில்‌ மாநாபரணன்‌ பொன்முடி ஆனாட்‌ 
பருமதிட்ப்‌ பசுஷலை பொருகளித்‌ shat விரகெரளனை ஆனைக்கிடுவித்த 
செ[ரு*]வில்‌ க்ஷரபாண்டியனைத்திசை கெட தொல்லையுள்‌ முல்லையுரத்‌ 
துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணா - 


2 ட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழி ராமகுட முவர்கெட 
முனிதுகெழுகாஷகளுர்ச்சாலை கலமறுத்தாஹமல்லநு 
மஞ்சற்கெவுத[நிறங்கரும்‌ படையாலாங்கவ செனையிலா கண்டப்பய்யனும்‌ 
கங்காதர நும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றொடு மடியித்‌ திண்டிறல்‌ வீரிதர்‌ விக்கியும்‌ 
விசையாதித்தனும்‌ கருமுரட்சாங்கமைய்யனு முதலினர்‌ வமர்‌ பிருவெ[ஈ*]த்‌ 
துடைதர்‌ நிமிர்‌ eL m பொன்னொடக்‌ கங்கரி புரவியொ - 


3 டும்‌ பிடித்துத்‌ தன்னாடை]மிற்‌ சயங்கொண்டு துன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கைய்‌ 
ஒள்ளெரி மடுத்து ஒரு தனித்தண்டாற்‌ பொரு திரையுடுத்த 
இலங்கைக்கிறைவன்‌ அலங்கல்‌ முடி அரிது முன்றளக்‌ குடைது 
தென்றமிழ்‌ மண்டல முழுவது மிழந்‌ தெழி கடலிழம்‌ ட[கிகு இலங்கெசநாகிய 


TY nr 
L Read புணர்து 
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விக்கிரமபாண்டியன்‌ பருமணி முடிசூடி தண்டி ம[டு*] வில்லவர்‌ மினவர்‌ 


வெஞ்சினச்‌ சாளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ முதலெ[ரர்‌*] வணங்க af - 


ற்றிருஷ ஐயங்கொண்டசொழன்‌ உயர்ஷ பெரும்புகழ்‌ 
கொவீ[ரா*]ஜகெசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீ எாஹூயிமாலதெவற்கு 
யாண்டு ௩௮௮ ஆவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ (ಗಿ 
கொட்டத்து அம்பத்துர்நாட்டுக்‌ குறட்டுர்‌ ஹஸலெயொம்‌ நிலவீலை 
ஆவணங்‌ கைய்யெழுத்து திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ 
காராணைவிடங்கதெவற்கு இக்கொயிலின்‌ உள்ளால்‌ எழு - 


கருளி இருக்கும்‌ தாண்டெயவரர்‌ ஆதெசத்தால்‌ தெவர்பண்டாரத்தில்‌ 
தெவர்கஷிகள்‌ பக்கற்‌ காசு கொண்டு இத்தெவற்கு வெண்டும்‌ நிவஷத்துக்கு 
விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமாக காக்கைபள்ளத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
இக்கொட்டத்து இன்னாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ வில்லிபாக்கத்து எல்லைக்கு 
மெற்குத்‌ தென்பாற்கெல்லை மெற்படியூர்‌ எல்லைக்கு 


மெற்கும்‌ புலியூர்கொட்டத்துத்‌ துடா[ர்‌*]முனிநாட்டு திருவல்லிவாயில்‌ 
எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை புழற்கொட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டுப்‌ 
பிரமதெயம்‌ சுஷிரசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ வானவன்மாதெவிச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ ஏரிக்கு நிர்பாயும்‌ ஈாஜுமாஜப்பெருவாய்க்கா லுக்குக்‌ 


கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை மெற்படி வாக்கா லுக்குத்‌ 


தெற்கும்‌ இன்நான்கெல்லை உள்ளும்‌ அகப்பட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ 
ஒழிவின்‌ நியும்‌ இதனு[க்கு] ஏரியும்‌ துலையும்‌ துடவாய்களும்‌ நீரொடு 
வாய்க்காலும்‌ மண்ணும்‌ மண்பாடும்‌ மெல்நொக்கிய மரமும்‌ கிழ்னொக்கிய 
கிணறும்‌ எப்பெற்பட்டது ஓழிவின்றியெய்‌ விற்றுப்‌ பழம்படியெய்‌ கிழ்‌ 


நீரு பாஞ்சு வரும்‌ வாய்க்காலும்‌ நீரும்‌ உட்பட 


விற்று வீலையாவணம்‌ செய்து குடுத்ததுக்கு இரு காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ 
விற்று விலையாவணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இதுவெ விலையாவணமும்‌ 
பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவொலை ஆவதாகவும்‌ இப்பரிசு எம்மில்‌ 
இசைது விலைப்பொருள்‌ முற்றும்‌ அறக்கொண்டு விலையாவணம்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌ இதுவெ விலையாவணமும்‌ பொருள்மாவறுதிப்‌ 
பொருட்செலவொலை ஆவதாகவும்‌ இப்பரிசு எம்மில்‌ இசைது 
விலைப்பொருள்‌ முற்றும்‌ அறக்கொண்டு விலையாவணம்‌ செய்து 
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9 குடுத்‌]தாம்‌ இன்னிலச்‌ சுட்டவர இறையும்‌ எச்சொறுக்‌ குற்றுநெல்‌ 
வெட்டி அமஞ்சி நாங்களெ இறுத்துக்‌ காத்தூட்டுவதாகவும்‌ இஷ 
ுகூணப்படியெ திருவொற்றியூர்கொயிலிலெ வெட்டுவித்துக்‌ 
கொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசு இசைது விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
மெற்சொல்லப்பட்ட திருவொற்றியூர்‌உடையார்‌ காராணைவிடங்க தெவற்கு 


10 க்‌ குறட்டுர்‌ ஹஸலெயொம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க By Tusa தெவன்‌ 
விதிவிடங்கன்‌ எழுத்து இவை இருங்கண்டித்திருப்பொகிக்‌ கிரமவித்தந்‌ 
எ[மு”]த்து இவை தவிடுர்த்‌ திருவெங்கடக்கிரமவித்தன்‌ எழுத்து இவை 
கிளக்கில்‌ அண்ணிமலைக்கிர[ம”]வித்தன்‌ எழுத்து இவை நெல்வெலி 
சக்கரபாணிக்கிரமவித்தந்‌ எழுத்து இவை கவிளி சட்டி[க்கி] 


11 இவை கொட்டுர்‌ வெண்ணைக்கிரமவித்தந்‌ எழுத்து இவை OF gh 
கிரமவித்தந்‌ எழுத்து இவை உறுப்பாட்டிரதெவந்‌ எழுத்து 6 இது 
செட்டலூர்‌ தாமொதிரந்‌ ஹெ இது நெல்வெலிக்கிரமவித்தந்‌ எழுத்து 
இவை திவாகரன்‌ பொற்குமாரக்கிரமவித்தந்‌ எழுத்துட இது செருபள்ளிக்‌ 
கிரமவித்தந்‌ கெ இது வெ செருப்பள்ளி qup! 


No.130 
(A.R. No.130 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, central shrine, Adhipurisvara temple 
King: Kulottunga I Year 7: 290th day, 1077 A.D. 


This incomplete inscription records that an official Kulamular Eran Kuttanarana 
Rajaraja Muvendavélar, a resident of Pérappakkam in Poygai-nadu in Panaiyur-nadu 
(a sub-division of) Ràjendrasola-valanadu made an enquiry into the affairs of the 
temple by being present at the Rajarajan-mandapa in the Tiruvorriyür temple. He 
allotted the interest accrued from 125 kasu for carrying out certain endowments such 
as : 


a Interest accured at the rate of 3 kasu and 6 mà per kalafiju of gold which 
was gifted previously to the temple = 40 kasu. 


b. The amount of rent collected from the saliyars (weavers) who settled in 
the Rajarajaperunteru at Tiruvorriyür from the 7th regnal year of the king = 
60 kasu. 


L Inscription stops here. 
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The amount collected by way of tax called kalalavu-pattam was 25 kasu, 
total = 125 kasu. 


This amount was ordered to be utilized for instituting a service called Virara jendra 
tiruppallieluchchi for the merit of the king by the above official. The order was 
attested by the revenue official kilavan Kamban Silamaiyan of Pālaiyūr at 
Rajendracholanalur in Panaiyur-nadu in Urrukkattu-kottam and several others. 


TEXT 


1 anvanduf [I] புகழ்மாது விளங்க ஐயமா[து*] விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ 
T ೫೪ புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடித்‌ தென்னவர்‌ 
நில்கெட Berar குலைதர விக்கலர்‌ சிங்க - 

2 ணர்‌ மெல்‌ கட[ல்‌[ப]ராயத்‌ திக்கனைத்துன்‌] தன்‌ சக்கரநடாத்தி 
விரஸிங்ஙாஸநத்து புவனமுழுதுடைய[ா ளொடும்விற்றிருஷருளிய 
கொவீராஜகெ)சிரிபந்மரானமுடையார்‌ ஸ்ரிகுலொத்துங்க சொழடெ. - 

3 வர்க்கு யா[ண்‌]டு எழாவது நாள்‌ இருனூற்று தொண்ணூறு அதிகாரிகள்‌ 
ராஜெதசொழவளநாட்டு பனையூர்நாட்டு பொய்கைநாட்டு 
பெரப்பாக்கத்துக்‌ குளமுழார்‌ எறன்‌ கூத்தநாராண ராஜ - 

4 ராஜமுவெரவெளான்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து புழல்நாட்டுத்‌ 
திருவொற்றியூரூடையா[ர்‌”] திருவொற்றியூருடைய[க்‌] கொயிலில்‌ 
ராஜராஜன்மண்டபத்துக்‌ கொயிற்கருமம்‌ ஆராயவிர௬ுஅ' இதெவர்‌ தெவ 

5 தானமான ஊர்கள்‌ கணக்கு கெட்டுப்‌ புழற்‌ கொட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டு 
மணக்கங்கைப்‌ பாகுதெவர்‌ கணக்கன்‌ பட முன்பு நிமஷஞ்‌ செய்யபடி 
பொன்‌ பன்நிரு கழஞ்சின்‌ மெல்‌ எற்றம்‌ இறுத்து வருகிற பொன்‌ நி[ரு] 
கழஞ்செய்‌ எழுமஞ்சாடியினால்‌ பொன்‌ கழஞ்சுக்கு காசு முன்றெ 
அறுமாவாக கா - 

6 சு நாற்பதும்‌ இன்நாட்டுத்‌ திருவொற்றியூர்‌ நிலத்து யாண்டு எழாவது 
முதலெறின ராஜராஜப்பெருன்‌ தெருவில்‌ சாலியர்‌ யாண்டு எழாவது 
மு[த*]ல்‌ இறுக்க நிச்சயித்த காசு அறுபதும்‌ உடையார்‌ கொயிலில்‌ 
காலளப்பார்‌ காலளவு பாட்டத்துக்கு யாண்டு எழாவது வரையும்‌ 
தெவர்பண்டாரத்து வைத்து 

7 வாராமையில்‌ காலளவுபாட்டத்துக்கு யாண்டெழாவது மு[த*]ல்‌ வைக்க 
நிச்சயித்த காசு இருபத்து அஞ்சும்‌ ஆக காசு நூற்றிருபத்தைஞ்‌[ச”] 
உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌உடையார்‌ விரராஜெஷிரன்‌ திருப்பள்ளி 
எழுச்சிக்கு வெண்டும்‌ நிமஷங்களுக்கு நிமதஞ்‌ செய்து குடுக்கவென்று 
அதிகாரிகள்‌ இராஜஇராஜ முவெஷவெ - 

8 ளார்‌ ஏவப்‌ புரவுவரி திணைக்களத்துக்கணக்கு ஊற்றுக்காட்டு கொட்டத்துப்‌ 
பனையூர்‌ நாட்டு இர[ஈ“]ஜெது/சொழநல்லூர்‌ பாலையூர்கிழவன்‌ 


122 


கம்பன்‌ சிலமையனும்‌ ஸ்ரீ கா[ரி] செ[ா]ழமண்டலத்து க்ஷத்ததிரய 
சிகாமணிவளந நாட்டுத்‌ திருநறையூ[ர்‌”] நாட்டு கொற்றமங்கலத்து 
கொற்றமங்கலமுடையான்‌ சிராளன்‌ கண்டராச்ச இருமுடிசொழத்‌ 
திருநறையூர்‌] நாட்டு விழுப்பரைய - 

9 நும்‌ மடமுடை[ய”] சதுராநபண்டிதரும்‌ கணக்கு திருவொற்றியூர்‌ 
உடைய [ஈ*]ன்‌ நாராயண சானு இருது 


೫೦. 131 


(A.R. No.l3l of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west and west south base, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Kulottunga I Year 2 : 1072 A.D. 


It begins with the meykirtti of the ruler, tirumanni-vilangu. It records that 
Rajarajan Paranirupa Rakshasa alias Virachola Ilangovelar, a resident of Nadar in 
Tiraimur-nadu in Uyyakondar-valanadu (a sub-division) of Chola-mandalam deposited 
two hundred and forty anradu-narkasu for the anointment ceremony of the god 
Karanaivitankadevar of Tiruvorriyur. 

The inscription further states that the sabhai of Singavishnu- chaturvedimangalam 


received sixty kasu from the temple authorities (Adichandéévara), of the temple and 
sold 6000 kuli of land (3 veli), to the temple. 


The urar of Ambilvayil received forty kasu and sold 4000 kuli (2 veli). 
The urar of Iganaiyur received sixty kasu and sold 6000 kuli (3 veli). 


The urar of Velsaru sold 4000 kuli (2 veli) of land after the receipt of forty 
kasu. 


The urar of Piraiyappakkam received forty kasu and sold 4000 kuli (2 veli) to 
the temple. 


It is also stated that these 24,000 kuli of land ie. 12 veli was purchased with all 
its appurtenances from the above four villages after remitting both the price-money 
and tax-money and the local assemblies agreed to pay taxes such as pafichavaram, 
velikkasu, nirvilai and other taxes. 


Further it is also recorded that the produce of the land 176 kalam of paddy was 
to be apportioned for providing various rituals and services such as anointment 
ceremony of the deity, feeding the devotees, maintenance of cows and calves 
supplying of flowers and oil. 


L Incomplete 
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It is also mentioned that provisions were also made for the livelihood of temple 
personnel, ie. priests, singers, the persons who expound grammar and Saivasutra, the 
temple supervisors, watch and ward, the astrologer, the persons who recite Sivadharamma 
and tiruppadiyam, palanquin-bearers, cooks, carpenters, who maintained temple cars, 
goldsmiths and other persons who render miscellaneous services. 


It is also mentioned that, Sévürch-chevulàn a (residents) of Pagavur-nadu in 
Isiir-kottam were to carry out these arrangements under the orders of Srimahesvaras. 


TEXT 


1 ave ore 111” திருமன்னி விளங்கு மிருகுவடனைய தன்‌ தாளும்‌ வாளு 
துணையெனக்‌ கெளலர்‌ வஞ்சனை கடக வயிராகரத்துக்‌ குஞ்சரக்‌ குழாம்‌ 
பல வாரியெஞ்சலில்‌ சக்கரகொட்டத்துத்‌ தாராவரசனைத்‌ திக்கு நிகழத்‌ 
திறை கொண்டருளி அருக்கநுதையத்‌ தாசையிலிருக்குங்‌ கமலமனைய 
அருக்கநுதையத்‌ தாசையிலிருக்குங்‌ கமலமனைய நிலமகள்‌ தன்னை 
முன்னிர்க்‌ குளித்த வன்னாள்‌ திருமாலாதிக்‌ கெழலாகி யாதுஞ்‌ சலியா 
வகையினி தெடுத்து தன்குடை நிழற்கிழ்‌ இன்புற விருத்தித்‌ திகிரியாம்‌ 
புலியாந்‌ திசைதொறும்‌ நடாத்திப்‌ புகழுந்‌ தருமமும்‌ புவிதொறும்‌ 
நிறுத்தி விரமுதியாகமும்‌ மானமுங்‌ கருணையும்‌ உரிமைச்‌ சுற்றமாகப்‌ 
பிரியாத்தல நிகழ சயமுஷானும்‌ விற்றிருது குலமணி மகுட முறைமையில்‌ 
சூடித்‌ தன்‌ கழல்‌ தராதிபர்‌ சூடச்‌ செங்கொல்‌ நாவலம்‌ புவி தொறும்‌ 
நடாத்திய கொ௱ாஐகெஹஸ்ிவரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெனுசொழ 
தெவர்க்கு யாண்டு இரண்டாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
புழற்‌ கொட்டத்துப்‌ புழல்‌ நாட்டு திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ கொயில்‌ 
காராணை விடங்க தெவர்‌ [திருச்சா'] HTL BSE வெண்டும்‌ நிவஷங்களுக்கு 
ஸெனாபதிகள்‌ சொழமண்டலத்து உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு 
தி[ரைமுர்‌ நாட்டு ந[டா[]ர்‌ கிழார்‌ ராஜராஜன்‌ பரநிருப ராக்ஷஸநாரான 
விரசொழஇளங்கொவெளார்‌ இத்தெவர்பண்டாரத்து ஓடுக்கின அன்றாடு 
நற்காசு இருநூற்று நாற்பது இக்காசு இருநூற்று நாற்பதும்‌ இத்தெவர்‌ 
பண்டாரத்து ஓடுக்கி இக்‌ காசுக்கு இத்‌ ஜெவதானம்‌ புழற்கொட்டத்துப்‌ 
புழல்‌ நாட்டு மணலியான Aish aris த வெ[-4]தி மங்கலத்து 
வ ஹையொம்‌ இன்நாட்டு அம்பில்வாயிலும்‌ இகணையூரும்‌ புலியூர்க்‌ 
கொட்டத்து துடர்முன்னி நாட்டு வெழ்சாற்றும்‌ எழுமூர்நாட்டுப்‌ 
பிரம்புக்ககரத்தும்‌ ஊரொம்‌ நிலவிலையா - 

2 வணக்‌ கையெழுத்து இக்கொயிலில்‌ ஆதிஉ௱ஸ்சண்டெமரர்‌ பக்கல்‌ 
சிங்கவிஷுச்சதுவெ-4தி மங்கலத்து ஹலையொம்‌ காசு அறுபது கொண்டு 
விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை மதுராஷகவதிக்குமெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை ஓடைக்காலுக்கும்‌ மெட்டு மழபட்டி வரம்புக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்‌ பாற்கெல்லை கரம்பை [நாரா]யணன்‌ மெலைத்தடியில்‌ கிழ்‌ 
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வாம்புக்கும்‌ ஏறி[லான] தட்டத்துக்குத்‌ தெற்கில்‌ குண்டிலின்‌ கிழ்‌ 
வரம்புக்கும்‌ பள்ளக்கழுவலின்‌ கிழ்‌ வரம்புக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
ஆடவல்லான்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இன்‌ நாற்பால்‌ எல்லைக்கும்‌ 
நடுவுபட்ட நிலம்‌ பதிநறுசாண்‌ கொலால்‌ குழி ஆறாயிரத்திநால்‌ நிலம்‌ 
முவெலியும்‌ இன்நாட்டு ஆம்பில்வாயில்‌ ஊரொயங் காசு நாற்பது 
கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை தங்கம்‌ 
புலத்தெரிக்குப்‌ பாக வாய்க்காலுக்கு மெற்கு தென்பாற்கெல்லை தூம்பில்‌ 
நின்றுங்‌ கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொர வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை வடக்கு நொக்கிப்பொன பெருவாய்க்கா லுக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை தெங்கம்‌ புலச்செறுவில்‌ தென்‌ வரம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
ஆக இன்நாற்பால்‌ . . . . சாண்கொலால்‌ குழி முவாயிரத்தெழு நூற்று 
தொண்ணூ ...... முலைத்தடி ஒன்றினால்‌ குழி இருநூற்று நாலும்‌ ஆகக்‌ 
குழி நாலாயிரத்தினாலும்‌ இருவெலியும்‌ இன்நாட்டு இகணையூர்‌ ஊரொங்்‌ 
காசு அறுபது கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்த நிர்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
பனிச்சை புலத்துக்குஞ்‌ சிறு கண்ணாற்றுக்கும்‌ மனையொடடப்‌ புலத்துக்கும்‌ 
வண்ணக்கன்‌ புலத்தின்‌ கிழ்வரம்பு தென்பாற்கெல்லை வண்ணக்கன்‌ புலத்தில்‌ 
நடுவு மெற்கு நொக்கின வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
வண்ணக்கன்புலத்தின்‌ மெலைத்‌ தடியில்‌ கிழ்‌ வரம்‌[பு]ச்‌ சறுதியாகவும்‌ 
இவ்வரம்பின்‌ கொத்தம்‌ சிறு கண்ணாற்றின்‌ தென்‌ வரம்பு - 

க்கெ யுறவும்‌ கிழக்கும்‌ நாற்பாற்கெல்லை பனிச்சைபுலத்தின்‌ வட 
வரம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இன்‌ நாற்பால்‌ எல்லையில்‌ நடுவுப்பட்ட நிலன்‌ 
பதிநறுசாண்கொலால்‌ குழி ஆறாயிரத்திநால்‌ நிலன்‌ முவெலியும்‌ 
வெழ்ச்சாற்று ஊரொயங் காசு நாற்பது கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்த நிர்‌ 
நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை ஒழுங்கை காட்டிக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ 
கெல்லை கொள்ளான்‌ [குல]மான்‌ ஏத்தத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
வடுகப்பெருவழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை விளக்கன்‌ ஏத்தத்துக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ ஆக இன்நாற்பால்‌ எல்லையில்‌ நடுவுபட்ட நிலன்‌ பதினறு சாண்‌ 
கொலால்‌ குழி நாலாயிரத்தினால்‌ நிலன்‌ இருவெலியும்‌ 
பிரையபக்கத்தூரொம்‌ காசு நாற்பது கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்த நிர்‌ 
நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை Agar மெலைவர[ப்‌]புக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை மடுவுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பரிவாரப்படிக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வெண்காடு தெவன்‌ திருநஷவனக்குடி களுக்கு 
விட்ட நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இன்நாற்பால்‌ எல்லையில்‌ நடு 
உள்பட்ட நிலம்‌ பதிநறு சாண்கொலால்‌ குழி நாலாயிரத்தினால்‌ நிலம்‌ 
இருவெலியும்‌ ஆக இவ்வஞ்சுரொமும்‌ . . . . ப்‌ பதிநறு சாண்‌ கொலால்‌ 
குழி இருபத்து நாலாயிரத்தினால்‌ நிலம்‌ பன்நிரு வெலியும்‌ இன்‌ 
நிலங்களுக்கு எரியாலுங்‌ குளங்களாலும்‌ மக்களாலும்‌ வாய்க்கால்களா லும்‌ 
கிணற்றுகளாலும்‌ நிர்க்கியத வண்ணம்‌ பாச்சியும்‌ எறிச்சுங்‌ 
கொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ எம்மிலிசைஐ விலைப்பொருள்‌ முற்றும்‌ 
அறக்கொ[ண்‌*][டு கு]டுத்தொம்‌ இன்நிலத்தால்‌ arm பூப்பொன்னும்‌ 
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பஞ்சவாரமும்‌ வெலிக்காசும்‌ நிர்விலையும்‌ உள்ளிட்ட அனஞராயங்க்ளனும்‌ 
வெட்டி முட்டையாள்‌ எச்சொற்று கூற்றுநெல்‌ உள்ளிட்ட குடிமைகள்‌ 


எப்பெற்பட்டிதும்‌ எங்கள்‌ ஊர்‌ - 


4 கள்‌ மெலெ எற்றி இன்நிலத்துவ[;] இறைத்‌) உரவ£மும்‌ விலைஉரவரமும்‌ 
ஆவணக்களியெ அறக்கொண்டு இன்நிலத்தால்‌ as இறைதழிச்சி 
இக்கொலியில்‌' ஆதிஉ௱ஹஸசண்டெ_மர ற்கு ஒரு காலாவதும்‌ இரு 
காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ எம்மிலிசைஷ பொருளறக்கொண்டு விலையற 
விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ சிங்கவிஷுச்சதுவெ-3தி மங்கலத்து ஹலையொழும்‌ 
ஆம்பில்வாயிலும்‌ இகணையூரும்‌ வெழ்சாற்றும்‌ பிரமபாக்கத்தும்‌ 
ஊர்களொம்‌ சிங்கவிஷச்சதுவெ-4தி மங்கலத்து we, [ஹணன்‌ கணி] 
மத்துக்‌ கருமாணிக்கக்கிரமவித்தநென்‌ செட்டயக்கிரமவித்தநென்‌ 
ஆம்பில்வாயில்‌ வெள்ளா[ள*]னெ[ன்‌*] மணலூர்கிழவன்‌ சூற்றி ஒற்றி 
கொண்டாநென்‌ சூற்றி குஞ்சிரமல்லநென்‌ இகணையூர்‌ வெள்ளாளன்‌ 
அமுதங்கிழவன்‌ நின்றுன]ன ஊனமிலியென்‌ வெழ்சாற்றுச்‌ சிவன்‌ 
புறவன்‌ காளை ஒற்றிகொண்டாநென்‌ சிற்றான்பாக்கிழான்‌ வெள்ளாளப்‌ 
பாக்காநென்‌ விரைச]யப்பாக்கத்து மாயணம்‌ பொசன்‌ காவன்‌ 
பெருமாநெ[கெ] மாயணம்‌ பொசன்‌ பெருமாள்‌ கஞ்சநென்‌ M —— 
இவ்வூர்களிலார்‌ பக்கல்‌ இக்கொயிலில்‌ ஆதிஉ௱ஸசண்டெமரகாசு 
இருநூற்று நாற்பது குடுத்துக்‌ கொண்ட நிலன்‌ பன்‌ நிருவெலி இன்வெலி 
நூற்று எழுபத்தாறு கலத்திநால்‌ காசு ஒன்றுக்கு அருமொழிதெவன்‌ 
மரக்காலால்‌ நெல்லு [நரற்கலமாக்‌ காசு நூற்று நாற்பத்து நாலு 
இக்காச நூற்று நாற்பத்து நாலும்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ நின்றிறையாக 
இறுப்பதாக இக்காசுக்கு நிவஷஞ்‌ செய்தபடி உடையார்‌ ಈಗ [ರಗ] 
விடங்கதெவர்‌ திருச்சாஷாடல்‌ எழுந்தருளு அற்றைக்கு வெண்டும்‌ 
ஷிருவமுதுகணுக்கு அ[ரி]சி சொற்றுக்கு அரிசி கலநெ தூணிப்‌ பதக்கறு 
நாழியும்‌ திருக்காப்பு நாண்‌ வைக்க அரிசி குறுணியும்‌ ஆக அரிசி 
முக்கலநெ இரு தூணி அறு நாழியினால்‌ இரண்டஞ்சாக்கி நெல்லு 
ஒன்பதின்‌ கலநெ முக்குறுணியும்‌ கறியமுதுக்கு [கலநெ] தூணி 


5 நாநாழியும்‌ தயிரமுதுக்கு நெல்லுத்‌ தூணி பதக்கும்‌ ஆக நெல்லுப்‌ 
பதின்கலநெ தாணிப்பதற்கு நானாழிநால்‌ காசுக்கு நெல்லு கலமாக காசு 
இரண்டரையெ அரைக்காலும்‌ நெய்யமுது இரு நாழி உழக்கும்‌ நொக்கு 
நெய்‌ இரு நாழியும்‌ ஆக நெய்‌ நாநாழி ஆழாக்கினால்‌ காசு காலெ 
அரைக்காலும்‌ . . காசு அரைக்காலும்‌ வாழைப்பழம்‌ ஐம்‌ - 


6 பதுக்குக்‌ காசு அரைக்காலும்‌ மிளகு உரிக்கும்‌ கடுகு நாழிக்கும்‌ காசு 
அரைக்காலும்‌ அடைக்காயமுதுக்கு வெறுங்காய்‌ நூற்று நாற்பத்து 
நாலும்‌ அடியார்க்கிட வெறுங்காய்‌ ஆயிரத்தைஞ்ஞாறும்‌ ஆக வெறுங்காய்‌ 
ஆயிரத்துநூற்று ஈற்பத்து நாலுக்குக்‌ காசு அரையும்‌ வெற்றிலைப்பற்று 


1. Read இக்‌ கொயிலில்‌ 
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எண்பத்திரண்டுக்குக்‌ காசு அரையும்‌ சாத்தியருளும்‌ பரிசட்டம்‌ நாலுக்குக்‌ 


காசு 


7 எட்டும்‌ கச்சு இரண்டுக்குக்‌ காசு இரண்டும்‌ சாத்தியருளும்‌ சாது 
நூற்றுக்‌ கழஞ்சுக்குக்‌ காசுபத்தும்‌ கற்பூரம்‌ அரைக்‌ கழஞ்சுக்குக்‌ காசு 
ஒன்றும்‌ மஞ்சணை ப . கழஞ்சுக்குக்‌ காசு காலும்‌ துரவு சாது நூற்று 
நாழிக்குக்‌ காசு பத்து பதின்பலத்துக்குக்‌ காசு இரண்டும்‌ திருகாப்பு 
நாணுக்கும்‌ Ge MP SFL பொன்கழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியினால்‌ காசு 
ஐஞ்சரையெ இரண்டு மாவும்‌ வெள்ள ௧ - 


8 (005564 காசு காலும்‌ வெண்கலவட்டில்‌ இரண்டுக்குக்‌ காச முக்காலும்‌ 
பசுவுக்குங்கன்றுக்குங்‌ காசு இரண்டும்‌ செங்கழுநிர்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
இருபதிநாயிரத்துக்குக்‌ காசு பத்து எண்ணை நூற்றெருபத்து நாநாழிக்குக்‌ 
காசு ஏழரையெ இரண்டு மாவும்‌ எள்ளுக்‌ குறுணிக்குக்‌ காசு 
அரைக்காலும்‌ தாளம்‌ பண்ணும்‌ பதவுக்கு புடவை ஒன்றுக்கும்‌ 
பாவாடைப்புடவை ஒன்றுக்கும்‌ காசு முக்கா - 


9 லும்‌ மாடாபத்தியஞ்‌ செய்வார்க்குப்பரிசட்டம்‌ இரண்டுக்குக்‌ காசு 
இரண்டும்‌ திருவாராதனை செய்யும்‌ பண்டிதர்க்குப்‌ பரிசட்டம்‌ இரண்டுக்குக்‌ 
காசு இரண்டும்‌ தளி ஓன்று காசு ஒன்று விலை சிகாரியம்‌ ஒருவனுக்கும்‌ 
தளியிலார்‌ ஐவர்க்கும்‌ காத்தப்பர்‌ பஞ்சாசாரியர்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
ஐ(வ/வர்க்கும்‌ ஜல்லி வாசி[ப்‌*]பானும்‌ இடக்கை வாசிப்பானும்‌ விணை 
வாசிப்பானும்‌ மத்திரகெயம்‌! பாடுவார்‌ இருவர்க்கும்‌ தெவரடியார்‌ 


நால்வர்‌ - 


10 க்கும்‌ வியாகரணம்‌ வக்காணிப்பானுக்கும்‌ பரிசட்டம்‌ இருபத்தொன்றுக்குக்‌ 
காசு இருபத்தொன்றும்‌ தளி ஒன்று வீலை க[ா*]சு முக்கால்‌ பெற காலும்‌ 
பிடாரும்‌ செய்வார்‌ ஐவர்க்கும்‌ சைவ[சூ*]த்திரம்‌ வக்காணிப்பானுக்கும்‌ 
காராணைவிடங்க தெவரைப்‌ பூசிப்பானுக்கு உரு இரண்டும்‌ தெவதானத்து 


வெள்ள[ா*]ளர்‌ பதின்மர்க்கும்‌ ஆகப்‌ பரிசட்டம்‌ பத்தொன்பது - 


ll க்குக்‌ காசு பதிநாலெ காலும்‌ தளி ஒன்று வீலை காசு அரை பெற்ற 
ா(வ)வூதிகள்‌ நால்வர்க்கும்‌ மட ட_ர்கள்‌ நால்வரும்‌ உவச்சர்‌ நால்வரும்‌ 
விச பண்டாரிக்கும்‌ கொயிலில்நாயகஞ்‌ செய்வார்‌ இருவரும்‌ பள்ளி 
அறை மெய்காப்பு இருவரும்‌ கரணத்தானும்‌ லந௨மானஹட்னும்‌ (o ஜொதிஷஞ்‌ 
சொல்லுவானும்‌ டப வாசிப்பானும்‌ வெறத்தரம்‌ விண்ணப்பஞ்‌ 
செய்வார்‌ இருவ - 


12 ரும்‌ திருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ அறுவரும்‌ திருவாய்க்கெழ்விஉடையானும்‌ 


தனிநாயகஞ்‌ செய்வானும்‌ திருமுற்றம்பணி செய்வார்‌ இருவரும்‌ திருமஞ்சன 
எடுப்பார்‌ நால்வரும்‌ ஸ்ரீபாதஷங்குவார்‌ பன்நிருவரும்‌ வயிராகி[க]ள்‌ 


1. Read. மந்திரகெயம்‌ $us 
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ஐவரும்‌ ஆக பரிசட்டம்‌ ஐம்பத்தைஞ்சிநால்‌ காசு இருபத்தெழரையும்‌ 
தளி ஓன்று விலை காசு கால்‌ பெறப்‌ பரிசாரகமாணிகள்‌ இருவரும்‌ 
திருப்பூமண்டபத்திற்‌ பதின்மரும்‌ தண்ணிரமுது ௪ - 

B மைப்பானும்‌ திருமடைப்பள்ளிக்‌ குசவனும்‌ விறகிடுஞ்‌ சிவிகையானும்‌ 
திருப்பள்ளித்தொங்கலிடுவார்‌ இருவரும்‌ திருத்தெர்‌ செமநொக்கும்‌ 
தச்சனுக்கும்‌ கொல்லனுக்கும்‌ ஆகப்‌ பரிசட்டம்‌ பத்தொன்பதுக்குக்‌ காசு 
நாலெ முக்காலும்‌ ஸ்ரீராஹெஷரர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பலர்க்கும்‌ 
கண்டழிவுக்குப்‌ பரிசட்டம்‌ இருபதுக்குக்‌ காசு ஏழரையும்‌ ஆச சார்த்தும்‌ 
பரிசட்டம்‌ உட்பட உரு நூற்று நாற்பத்து நாலிநால்‌ காசு எட்டு 

14 ஆகக்‌ காசு நூற்றுநாற்பத்துநாலு இத்லநத்துக்கு விரொதம்‌ நினைப்பான்‌ 
கங்கைஇடை குமரி செய்த பாவத்தில்‌ படுவான்‌ இத்மநம்‌ JeroamyoT gins 
இவர்‌ ஏவச்‌ செய்வித்தான்‌ ஈசூர்கொட்டத்து [பகிவூர் நாட்டுச்‌ | Ozanne 
செவுழான்‌ மலையன்‌ பல்லகொ[ன்‌] செளுக்கி குல [கால (ಎಡ வெளார்‌] 

அறமல்லது துணை இல்லை அறமெதுணை || —— 


1௦. 132 
(AR. No.132 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west and south base of the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King: Rajadhiraja I Regnal year: 31: 1049 A.D. 


The first thirty-four lines which contain the first transaction is published in 
S.I. Vol. IV. No. 555. 


Begins with the meykirtti of the king, Tingaler taru. 


This record contains three transactions involving a lady called 
Nagalavvaichchani, the wife of Prabhakara Bhattan of Megalapuram of AryadeSam. 
She is described as one who was rendering services (tiruppani) to the Tiruvorriyur 
temple. 


The first one was between the above lady and the two sabhas of Sundarachola- 
chaturvedimangalam and Vanavanmadevi-chaturvedimangalam. These assemblies sold 
five velis of land freed from taxes such as chillirai, Soruvettti, vetti, and amafiji on 
the tillers of this land. The land was donated for the maintenance of the matha 
called Ra jendrasolan-madam, situated within the temple which was constructed by 
her and to feed the devotees there. The two assemblies sold this land after receiving 
the price-money in full from the lady. The officials of the sabha figure as 
signatories to this transaction. 
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In the second transaction the war of Ennur in Navalur-nadu in Pular-kottam 
(a sub-division) of Jayankondachola-mandalam sold 2 patti or 2000 kuli of land 
after receiving the money from the same donor. The land was also exempted from 
taxes and it was sold for the maintenance of the same matha (mathapuram), 
Ra jendracholan-madam constructed by the same donor. 


The third transaction dated in the twenty seventh regnal year (1045 A.D) of 
the king, refers to the sale of land by the nagarattar of Tiruvorriyür (in Pulal-nadu 
in Jayahkondachola-mandalam) to the lady. The land was also freed from taxes. The 
lady in turn endowed the land probably for feeding the mahesvaras, who came to 
witness the festivals of the God Tiruvorriyur-udaiyar during the months of Masi 
(February-March) and Panguni (March-April), in the Ra Jendracholan-matha. The 
third transaction which was obviously effected earlier in the 27th year was commited 
to writing much later ie, after four years, as it is at the end of this long document. 


TEXT 


] anaduf [I] திங்களெர்‌ தருதன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ 
ய ಪ 


நிலவ மலர்மகள்‌ புணர்‌ செங்கொ - 


2 ல்லொச்சி கருங்கலி கடிது தன்‌ சிறு தாதையையும்‌ திருத்தமையனையுங்‌ 
குறிக்கொள்‌ தன்‌ [இ]ளங்கொக்களையும்‌ நெறியுணர்‌ தன்‌ திருப்பு - 


3 தல்வரையும்‌ துன்றெழில்‌ வாதவன்‌ வல்லவன்‌ கங்கன்‌ புலங்கெழிற்ப்‌ 


பல்லவன்‌ இலங்கையர்க்‌ கிறைவன்‌ கன்னகுச்சியர்‌ காவ - 


4 ல[நெனப்‌ பொன்நணிச்‌ சுடாணி மகுடஞ்‌ சூட்டி படர்‌[ப்‌] புகழாங்கவர்‌[க்‌] 
கவர்‌ ந[£]டருளிப்‌ பாங்குற மன்று [பில்லூழியுட்டெ[ன்‌னவர்‌ மு - 


3 வருள்‌ மானாப[ர]ணான்‌ பொன்‌ முடிய[ா eg] பருமதிட்ப்‌ பசுஷலை 
பொருகளத்‌ SMB வாரளவிய கழல்‌ விரகொளைனை முனை (ன) - 


6  வயிற்பிடித்துக்‌ கனந்திவாரண "(க்கக்‌ களிற்றினாலுதைப்பித்தருளி அஷமில்‌ 
பெரும்புகழ்ச்‌ சுஷரபாண்டியன்‌ ஒற்றை வெ - 


7 ஸண்குடையும்‌ கற்றை வெண்‌ கவரியும்‌ [சிங்‌]காதநமும்‌ வெங்களத்‌ திழது 
தன்முடி விழத்‌ தலைவிரித்‌ தடிதளஷொ[டத்‌ தொல்லை ஸுறில்லையூர்த்‌ 
துரத்தியொ - 


8 ல்‌ கலில்‌ வெண்ணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி மெவு புகழி ராமகுட 
முநிது விடர்‌ கெழு வில்லவன்‌ குடர்‌ மடிக்கொண்டு தன்‌ நாடு 
விட்டொடி புக்கொளிப்ப 


L த்தநத்திவாரண is the correct reading 
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9  வஞ்சியம்‌ புத[மலர்‌] மலை தொங்கெ[ஞ்‌]சலில்‌ வெலைகெழு காந்தளுர்ச்சாலைக்‌) 
கலமறுப்பித்தாகுவமல்லனு மஞ்ச கெவுதற்‌ ma) கரும்படையா லா - 


10 

11 [க]ருமுரட்ச்‌ சாங்கமைய்யனு முதலிநர்‌ சமரபிரு வொத்துை - 

D டய நி[மிர்‌] சுடர்ப்‌ பொன்னொடய்ங்‌ெகரிப்‌ புரவியொடும்‌ பிடி - 

13 த்துத்‌ தன்நாடை[யி]ற்‌ சயங்கொண்டு ஒன்நார்‌ கொள்ளிப்பாக்‌ - 

14 கை யுள்ளெரி மடுப்பித்‌ தொரு [தநித்‌] தாண்டாற்ப்‌ பொருகடலிலங்‌ - 


15 கையர்‌ கொமான்‌ விக்கி[ர*][ம]பாகுவின்‌ மகிடமும்‌ முன்றநக்‌ குடைஷ 
(தென்‌ - 


16 றமிழ்மண்டல முழுவது மிழி! எழ்‌ கடலிழம்‌ புக்கிலங்கிசனாகிய [வி] - 


17 க்கிரம பாண்டியன்‌ பருமணி மகுடமும்‌ காண்டகு தன்‌[ந] தாக்கித்‌ 
தன்‌[ந] தாக்கித்தன்‌ 


18 கன்நகுச்சியிலும்‌ ஆக்கலி யிழஞ்‌ சிரிதென்றெண்ணி யுளங்கொள்‌ நாடு 
ஷன்‌ உற[வொடும்‌ புகுத விளங்கி Wiig கவித்த விதரலாவெகன்‌' 
பொர்க்களத்தஞ்சிக்‌ கார்க்களி Dp கவையுற்றொடிக்‌ காதலியொடும்‌ 
தனற்றுவையைப்‌ பிடித்துத்‌ தாயை மூக்கரி - 


19 ய ils alors நிங்கதற்க்கா[க*] மிண்டும்‌ ಇಡ! வாட்டொ(ழிலு]ழ்து 
வெங்களத்துலஷவசச்‌ சிங்களத்தரைசன்‌ பொன்நணி முடியும்‌ [க]ன்நரன்‌ 
[வ]ழி வந்துரை[கொளி]ழத்தரைசனா[கி]ய சிவல்லவன்‌ மதநராசன்‌ பொ।[தின்‌ 
தணிமுடியும்‌ கொண்டு 


20 வடபுலத்‌ திருகாலாவதும்‌ பொருபடை நடாத்திக்‌ கண்டரன்‌ திநகரன்‌ 
நாரணன்‌: கணவதி வண்டலர்‌ தெரியல்‌ [மதிசூதன்நென்‌ றெ[னை[ப்‌ 
பலவரைசரை முனைவையி[ற்‌*]றுரத்‌ [தி வ]ம்பலர்‌ திரு பொழி[ற்‌] கம்பிலி 
நகருள்‌ சுஷனுக்கியர்‌? மாளிகை தக[ர்‌]ப்பித்‌ திளக்கமில்‌ - 


21 வில்லவர்‌ Apur வெழ்குலச்‌ சணுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ கெள[ச]லர்‌ வங்கணர்‌ 
கொங்கணர்‌ சிதுரர்‌ ஐயணர்‌ சிங்களர்‌ பங்களா்‌ அஷிரர்‌ முதலிநர்‌ 


ನ 
L Read விரசலாமெகன்‌ 


2. Read சக்கியர்‌ 


22 


23 


24 


26 


27 
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அரைசிடு திறை[க*]ளும்‌ ஆறிலொன்‌ றவநியில்‌ கூறு கொள்‌ பொருள்களும்‌ 


௨௧௮ நான்மறையவர்‌ (pes el 


கொளக்‌ குடுத்து வியலொகத்தும்‌ விளங்கி மனுநெறி நின்றமமெதஞ்செரய்‌ 
வ்‌ 
தரைசு விற்றிருத ஐயங்கொண்டசொழன்‌ அஉயர்கபெரும்புகழ்‌ 
கொவிராஜகெசரிவநரா[ன”] உடையார்‌ — Liu gorroSru rr noo aie 
ஓ 


யா ಇ 


ண்டு முப்பத்தொன்றாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 

புழற்கொட்டத்துப்‌ புழ[ல்‌“]நாட்டு guano wD சுதரசொழச்‌ 
2 

சருப்பெதிம[ஙக]லத்து வாநவன்மஹாெவிச்சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ 


பெருங்குறிஹாஹஸலெயயொம்‌ நிலவிலையாவணக்கையெழுத்து இன்னாட்டுத்‌ 
திருவொற்றியூர்உடைய மஹாதெவர்க்குத்‌ தி[ரு]ப்பணி செய்திருக்கும்‌ 
ஆரியதெசத்து மெகளாபுரத்து வரஹா[மஹட்டன்‌ ஸஷுஹ - 


[ணி] நாகலவ்வைச்சா[நி]யான ஆரியம்மை எடுப்பித்த ௱ு[ஜெ௩]சொழன்‌ 
மடத்துக்கு மட[புறமாக இ ஆரியஅம்மைகள்‌ பக்கல்‌ [எ]ம்மிலிசைஷ 
விலைப்பொருள்‌ கொண்டு விற்று கொடுத்த நிலமா - 


டைய நிலம்‌ இ[ரு]மாவும்‌ இங்கெ முன்றாங்கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ 
சதிரத்து நிலம்‌ ஆறு மாவும்‌ இங்கெ முன்றாஞ்சதிரத்து நிலம்‌ 
கிழக்கடைய நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ இங்கெ அஞ்சாங்கண்‌[ணா”]ற்று 
முதற்‌ சதிரத்து நிலம்‌ ஆறு மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ வெலி ஒன்றெ ஒரு மாவும்‌ 
இங்கெ கொல்லை நிலம்‌ நான்கு மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ காலும்‌ ஆசு 
இன்னிலம்‌ எற்றி நிலம்‌ ஐவெலியும்‌ இதனில்‌ உண்ணிலம்‌ ஒழியாமெ/வி) 


விற்றுக்குடுத்தெம்‌ இன்நிலத்துக்கு பழம்படியெ நிர்‌[ய]ாயபெறுவதாகவும்‌ 
இன்நிலத்து மெல்னொக்கிய மரமும்‌ கிழ்ணொக்கிய கிணறும்‌ இன்‌ 
நிலத்துக்குரித்தாகவும்‌ இருகாலாவது முக்காலாவதும்‌ பெறு வீலைக்காணம்‌ 
கிழிகையில்‌ செல்லக்கொண்டு இறைஇழிச்சி இறையிலெ விற்று 
விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இன்நிலத்துக்கு வெண்டும்‌ இறை 
UBTHSSAOT நாங்களெ இறையிறுப்பதாகவும்‌ இ - 


29 


31 


32 


33 
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த்தன்மத்துக்கு இறையிலியாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு ஸஹெ 
விற்றுக்‌ குடுக்க ஹஹெயின்றுள்ளிருது பணித்தான்‌ வட்டமணி 
நாராயணக்கிரமவித்தன்‌ பணியாலும்‌ இராயூர்‌ சன்னயக்கிரமவித்தன்‌ 
பணியாலும்‌ வெற்பு[ற்‌*]த்துத்‌ திருவையறு தெராண][வி]க்கிரமவித்தன்‌ 
பணியாலும்‌ ஆரியதெசத்து மெகளா[ப]ரத்து உரஹலாமாலட்டன்‌ 
Shireen நாகவ்வசைசானியான ஆரியஅம்மைக்கு ஈாஜெனு 


சொழன்ம[ட ]த்துக்கு மடப்புறமாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ errGlamuor rv 
அற்றை[நா]ள்‌ அமுதுசெய்ய விற்றுக்குடுத்த இன்நிலத்தில்‌ குடி இருது 
இன்நிலம்‌ உழுங்குடிகளை சில்லிறை சொறுமாட்டும்‌ வெட்டி அமைஞ்சியும்‌ 
உள்ளிட்டன எப்பெர்ப்பட்ட இறைகள்ளும்‌ கா[ட்‌ டப்‌ பெறாதொமாக 
விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இதன்றி மற்று Murfi லநாஸநம்‌ உள்ளிட்டுத்‌ 
தான்‌ வொண்டு கொவுக்கு நிசதி கழைஞ்சு 

பொன்‌ மன்ற ஓட்டி இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ பெருங்குறி ஹாஸஹஸலெயொம்‌ 
இதிக்கிதுவெ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ செலவொலை யாவதாகவும்‌ 
இதுவல்லது வெறுபொருள்‌ மாவறுதிப்பொருள்‌ செலவொலை காட்டக்‌ 
கடவால்லா[யா/தாராகவும்‌ இப்பரிசு இசைது விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
பெருங்குறி உஐஹாஹஸலெயொம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க எழுதினென்‌ 
குமிண்டிலி உதையாதித்தக்கிரமவித்தநென்‌ இவை என்னெ - 


முத்து இப்படி அறிவென்‌ வெர்புறத்து உதையாதித்‌[தக்‌]கிரமவித்தனென்‌ 
இவை என்னெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ wa sures கருவடிக்கிரமவித்த 
நென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ வட்டமணி நாராயணக்‌ 
கிரமவித்தன்‌ மகன்‌ ஸொமனாதக்கிரமவித்தநென்‌ இவை என்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ ஓடபுறத்தெ wT HSS HEAT OM SSO HOST இவை என்‌ 
எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ வெர்புற - 

த்துத்‌ திருவையறு தெவக்கிரமவித்துன்‌/நென்‌ இவை என்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ [உ]டாலிப்பட்டயக்‌ கிறமவித்தநென்‌ இவை என்‌ 
எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ குமிண்டி சருவடிக்கிரமவித்தநென்‌ இவை 
என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ வெர்புறத்து சொமடிக்கிரமவித்தநென்‌ 
இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ வெற்புறத்து[க]ணவதிக்‌ 
கிரமவித்தநென்‌ இவை என்‌ எழுத்து 


இப்படி அறிவென்‌ வட்ட மணி மா(த/மவக்கிரமவித்தன்‌ நென்‌ இவை என்‌ 
எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ குமிண்‌(ண்‌ [டி] கொணயக்கிரமவித்துன்‌) 


1. Read மாற்றுவொமாகில்‌ 
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நென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ வெற்புரத்து எறயக்‌ 
கிரமவித்தன்‌/ தென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ பிரா தூர்தாழி 
குமா[ர]க்கிரமவித்தன்‌/நென்‌ இவை என்‌ எழுத்து [I] 

35 உடையார்‌ ஸ்ரீ ஈாஜாமிமாஜசெ.வர்க்கு யாண்டு முப்பத்தொன்றாவது 
ஜெயங்கொண்டசொழ[மண்டலத்து Hipp] கொட்டத்து நாவலூரர்‌*] 
நாட்‌[டு] எண்ணூர்‌ ஊரொம்‌ நிலவிலையாவணங்‌ கைஎழுத்து புழல்‌ 
கொட்டத்து புழல்நாட்டு திருவொற்றியூர்‌ உடையா[ர்‌*]க்கு திருப்பணி 
செதிருக்கும்‌ ஆரியம்மை மடம்‌ ஈாஜெஷஜிரசொழன்‌ மடத்துக்கு மடப்புறமாக 
ஆரியலெசத்து மெகளாபுரத்து உரலாகா௱பட்டன்‌ sa; Tapan 
நாகலவ்வைச்சானியான ஆரியம்மை பக்கல்‌ பொன்‌ கொண்டு 

36 இறை இழிச்சி இறைஇலியாக நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுக்கின்ற நிலமாவது 
பாப்பூட்டிப்‌ பொன்படுகுட்டத்து [நா]ங்கள்‌ விற்கிற நிலத்துக்குக்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை முடிகொண்டான்வாய்க்காலுக்கு மெற்குத்‌ 
தென்பாற்கெல்லை ஆற்று காலிற்‌ கரையும்‌ கரைபாடு அகப்பட வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை [நாறை] கழிக்காடு பொன்படு குட்டத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை பிள்ளையார்‌ [நன்த]வ(ஈ)னத்தில்‌ வெலிக்கா லுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ இன்னான்கு எல்லை உள்ளு அகப்பட்ட நிலம்‌ நஷவானத்தி[க்‌] 
கிழக்கு முடிகொண்டான்‌ வாய்க்கா லுக்கு 

37 கிழைமடம்‌ உட்ப[ட*] பதினறு சாண்கொலால்‌ ஆயிரங்‌ குழி கொண்டிது 
பட்டி ஓன்றாக இரண்டு பட்டி நிலத்துக்குப்‌ பொன்‌ கொண்டு 
இறையிலியாக இறை இழிச்சி இன்னிலத்தால்‌ வத இறை ஊரொமெ 
இறுப்பதாக இறை இழிச்சிப்‌ பெறு விலைக்காணம்‌ கிழிகையிற்‌ 
செல்லக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இன்னிலத்துக்கு நிர்பாயும்‌ 
வாய்க்காலும்‌ இன்னிலத்துக்கு [உரி]த்தாக நீர்ப[ஈ]ச்சிக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசு இசைது விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
உடைய ஊஹாதெவற்குத்‌ திருப்பணி செய்திரு - 

3 க்கும்‌ yr aged நாகலப்பைச்சானியான ஆரி[ய*]ம்மைக்கு விற்றுக்‌ 
குடுத்தொம்‌ எண்ணூர்‌ ஊரொம்‌ எம்மில்‌ இசைஷ வீலைப்பொருள்‌ 
அறக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஒரு காலாவதும்‌ இரு காலாவதும்‌ 
முக்காலாவதும்‌ பொருள்‌ அறக்கொண்டு இறையிலியாக விற்றுக்‌ 
குடுத்தொம்‌ இதுவெ பொருள்மாவறுதிப்பொ[ரு]ட்செலவொலை 
ஆவதாகவும்‌ இன்நிலம்‌ தன்‌ நிறை ம நிலத்தால்‌ வர ஊர்புகுதி 
இறையும்‌ இழிச்சி விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இன்நிலம்‌ உழுது இருக்கும்‌ 


குடிகளை சில்லிறை சிறுசொறுமாட்டும்‌ ௮ - 


L The letter 47" is written below 


4l 


42 


43 
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மஞ்சி வெட்டி எப்பெர்ப்பட்டிதும்‌ காட்டாதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு 
எங்களுர்‌ ஆற்று நிர்‌ பாயப்பெறுவதாகவும்‌ இன்நிலத்துக்கு நிரொடு 
வாய்க்காலாறு நிர்பாச்சிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
எண்ணூர்‌ ஊரொம்‌ இவர்க[ள்‌] சொல்ல இவ்வாவணம்‌ கைய்யெழுதிநென்‌ 
வண்ணக்கன்‌ அம்மான்‌ ஐயப்பன்‌ பற்பநாபநென்‌ இவை என்னெழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ சொதி உடையான்‌ குஞ்சிரமல்லன்‌ சுற்றியென்‌ இப்படி 
அறிவென்‌ இலாடை சொழமடிபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வ - 


Gm வண்ணக்கன்‌ பொன்‌ நாக்கிதிறையென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வண்ணக்கன்‌ 
சொமடி திரு[ம]னியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ சிலமங்கலங்கிழான்‌ தெவன்‌ 
அங்காடியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ஊர்‌ MT AMT eT உத்தம ந்ன்‌ 
சங்க[ர*]நென்‌ இப்படி அறிவென்‌ இவ்வூர்‌ வைகா[ந*]ஸன்‌ பாரத்துவா[ஜ]ன்‌ 
சங்கரநாராயணநென்‌ | — கொவிரால[கெசரிபந்மரான] ஸ்ரீ 
மாஜூயிமாஜலஜெவற்கு யாண்டு இரு[பத்தெ]ழாவது ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்துப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ திருவொற்றியூர்‌ நகரத்தொம்‌ நிலவி - 


லை ஆவணக்கைய்யெழுத்து நாங்கள்‌ ஆரியதெசத்து மெகளாபுரத்து 
உரஹாக௱பட்டன்‌ எழாஹணி நாகலவைச்சானியான ஆரியஅம்மைகள்‌ 
எடுப்பித்த ஊாஜெஷிரசொழன்மடத்தில்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ 
மாசி மகமும்‌ பங்குனி உத்திரம்‌ உள்ளிட்ட திருவிழாக்களில்‌ உடையார்‌ 
திருவிழாச்‌ செவிக்க வஷ ஸ்ரீ 


ந[த]வானத்தில்‌ வாறதவர்க்கும்‌' இவ்வூர்‌ கர்மக்கிழவன்‌ அறிவாக்கிழான்‌ 
செரியை தெவமனைப்படப்ப வெலிக்கா லுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
தி[ரு]ந[த]வனம்‌ [ஈஈஜ]விச்சாதிரன்‌ வெலிக்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை பெருவழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
௱ாஜெஷிறசொழப்‌ பெருஷருவில்‌ [ம] 


நில மெல்‌ நொக்கிய மரமும்‌ கிணொக்கிய கிணறும்‌ வும்‌ [து]ரவும்‌ 
விற்று [விலையாவணமும்‌] இறைஇழிச்சி இறையிலியாக எம்மிலிசைத 
விலைப்பொருள்‌ அறக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்நில [சுட்டிவன்த] 
வெட்டி அமஞ்சி எச்சொறு கூற்று நெல்லு உட்பட காட்டப்‌ பெற 


L May be read வந்தவர்க்கும்‌ 


2. 


Incomplete. 
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No.133 
(AR. Nol33 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north base, central shrine, of the same temple 
King: Rajendradéva II Year 3: 1055 AD. 


Begins with the meykirtti of the king, Tirumanni vilangu. 


Records that an official Aridayamangalam-udaiyar Adittan Tarparamporular 
alias Madhurantaka Muvendavelàr of Aridayamangalam in Mudichó-nàdu in 
Kalyanapurankondasola-valanadu deposited 40 anradu narkasu at the temple treasury 
in order to provide food offerings (mantra-ponagam) to Tiruvorriyur-udaiyar during 
the mid-day and also to feed a brahmana, well versed in Vēdas and a mendicant 
before offering food to god (agaramunpadarku). 


The urar of Ennur in Pulal-nadu in Pular-kottam in Jayankondachola-mandalam 
who received the amount from the temple, sold 2% veli one and half kani for 
cultivation and 50 kuli for residential purposes for the cultivators of the temple land. 
The above amount taken by the war of Ennür constituted the price-money and the 
capital for paying the taxes on that land. The 7727 agreed not to collect taxes such 
as puppon, panchavaram, nirvilai etc, but themselves agreed to remit them. 


It was also decided to induct Amidaran-kilavan Unamili and his descendanis as 
cultivating tenants. They were to cultivate the land and measure out 75 kalam of 
paddy at the rate of 35 kalam, 1 tuni and 1 padakku per veli for the stated purposes. 


Vanakkan Somadi Tiruveli and others figure as signatories. 


TEXT 


1 So I திருமன்‌ நிவிளங்கு [மிருது வடனைய தன்‌ தொளனும்‌ வாளும்‌ 
துண்யெனக்‌ கருதி கெழலா வஞ்சனை கடது வயிராகரத்துக்‌ குஞ்சரக்‌ 
குழாம்‌ பல வாரி அஞ்சலிந்‌ சக்கரகொட்டத்தாராவரைசனைத்‌ திக்கு 
நிகழ்த்‌ திறைகொண்டருளி அருக்கனுதையத்‌ தாசையிலிருக்கும்‌ கமலமனைய 
நிலமகள்‌ தன்னை முன்நிர்‌ குளித்தவன்‌ நான்‌ திருமாலாகிக்‌ கெழலாகி 
எடுத்தன்னதுஞ்‌ சலியாவதை யிநி நெடுத்து[த்‌] தன்‌ குடை நிழலின்புற 
விருத்திந கிகிரியும்‌! [புலியும்‌ திசை தொறும்‌ நடாத்திப்‌ புகழ்‌ விரமும்‌ 
புவிதொறும்‌ நிறுத்தி விரமும்‌ன்‌/தியாகமும்‌ மானமுங்‌ qm - 

2 ணேயும்‌ உரிமைச்‌ [சுற்றமாக பெருகிய தல நிகழ DUY தானும்‌ 
விற்றிருர குலமணி மகுட முறைமையிற்‌ சூடித்‌ தன்‌ கழலடி தராதிவர்‌ 
கூடச்‌ செங்கொல்‌ நாவலம்‌ புவிதொறும்‌ ந[ட*]ாத்திய 
கொரா ஐகெஸமிவலராந உடையார்‌ ஸ்ரி ராஜெஉரசொழ தெவர்க்கு 
யாண்டு மூன்றாவது ஐயங்கொண்டசொழ[மிண்டலத்து புழல்‌ கொட்டத்து 

L Read கிர்த்தியும்‌ 
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புழல்நாட்டு எண்ணூர்‌ ஊரொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கைய்யெழுத்து 
கலியாணபுரங்கொண்டசொழவளநாட்டு முடிச்சொணாட்டு 
அரிதாயமங்கலமுடையார்‌ ஆதித்தன்‌ தற்பரம்பொருளாரான 

3 அதிகாரிகள்‌ மதுராககமுவெதவெளார்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
உடையார்க்கு மத்தியாநத்து மஷஜிரபொநகம்‌ அமுது செய்தருளுகைக்கு 
வெதம்வல்லான்‌ ஒருணாஹணன்‌ தான்‌ சிவசொகி தான்‌ அறழும்‌' 
உண்பதற்க்கு வெண்டும்‌ நிவஷத்து இத்தெவர்‌ பண்டாரத்து ஒடுக்கின 
அன்றாடுநாற்காசு நாற்பது இக்காசு நாற்பதும்‌ இக்கொயிலில்‌ 
ஆதிஉ௱ஹஸசண்டெஸலெவர்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட அன்றாடு 
நாற்காசு நாற்பது இக்காசு நாற்பதும்‌ கொண்டு நாங்கள்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்த நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை எங்களுர்‌ தென்‌ 

4 கிழனி£க்கு நிர்பாய்ச ஆற்று வாய்க்காலில்‌ மெல்‌ கரைக்கும்‌ மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை கலியன்‌ மதியன்‌ கண்ணாற்று வடவரம்புக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை வல்லூர்‌ எல்லை வரம்புக்கும்‌ செம்பியன்சிறுகூழுர்‌ 
எல்லை வரம்புக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பட்டன்‌ மடைக்கு தெற்கில்‌ 
குண்டிலில்‌ வட வரம்புக்கு தெற்கும்‌ இன்நாங்கெல்லை[க்‌“]குள்ளும்‌ அகப்பட்ட 
நிலம்‌ பதின்‌ அறு சாண்கொலால்‌ குழி நாலாயிரத்து முப்பத்தைஞ்சரையெ 
மாகாணியா(ல்‌/லெ இரண்டெகாணி அரைக்காணியும்‌ இன்னாங்கெல்லை 
உட்பட நில[த்‌தில்‌ காலும்‌ கரம்பு வரம்பும்‌ 

5 உள்பட உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றியும்‌ இன்நிலம்‌ உழுகுடி இருக்க 
கருணாகரன்செரியில்‌ அவன்‌ அகத்துக்கு தெற்க்கடைய இக்கொலால்‌ குழி 
ஐய்ம்பதும்‌ இன்நிலத்துக்கு எம்மில்‌ இசைஷ விலைப்பொருளும்‌ 
இறைப்பொருளும்‌ அறக்கொண்டு விற்றுக்குடுத்தெ[£*]ம்‌ இன்நிலத்தால்‌ 
வஷ பூப்பொன்னும்‌ பஞ்சவா[ர*]மும்‌ நிர்விலையும்‌ வெட்டிமுட்டையாள்‌ 
எச்சொற்றுக்‌ கூற்றுநெல்‌ உள்ளிட்ட குடிமைகளும்‌ வெ[லி]க்காசு 
உள்ளிட்ட குடிமைகளும்‌ வெலிக்காசு உள்ளிட்ட அஷராயங்களும்‌ 
இன்நிலத்தால்‌ வத இறை [எங்களுர்‌] மெ[லெ]ற்தி நாங்களெ இறுக்க 
கடவொமாகவும்‌ இன்நில - 

6 த்துக்கு விலைப்பொருளும்‌ இறைப்பொருளும்‌ அறக்கொண்டு இக்கொயில்‌ 
ஆதிதாஸசண்டெவரசெ வர்க்கு ஒரு காலாவதும்‌ இரு(கிகாலாவதும்‌ 
முக்காலாவதும்‌ எம்மி[ல்‌*] இ[சை*]த விலைப்பொருளும்‌ அறக்கொண்டு 
விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இன்நிலத்துக்கு நிர்‌[பா]ய்த ஆற்றுகா லும்‌ அடைத்து 
நிர்பாச்சிக்‌ கொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ இவ்வாய்க்கா[ல்‌/லும்‌ மற்றும்‌ 
இன்நிலத்து நிர்க்கியத வண்ணம்‌ குற்றெத்தமும்‌ கூ[டை யும்‌ இறைத்து 
கொள்ளப்பெறுவதாசவும்‌ இப்பரிசு இசைது விலைப்பொருள்‌ அறக்கொண்டு: 
விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ எண்ணூர்‌ வரொம்‌ நா[ங்க] - 

7 ot குடுத்த நிலம்‌ [அத்தனை]யும்‌ [உடை]யார்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ 
தெவதானம்‌ இகணையூரில்‌ அமிதரங்‌ கிழவன்‌ நினஞ்சிரன்‌ ஊனமிலியும்‌ 

1 Read அழரம்‌ | 
2. Read கழனி 
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இவன்‌ வற்க்கத்தாருமெய்‌ காணியாகக்‌ கைய்க்கொண்டு பயிரெற்றி 
வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு முப்பத்தைய்ங்‌ கலநெ தூணிப்பதக்காக வெலி 
இரண்டரையெ காணி அரைக்காணிக்கும்‌ அளக்க கடவ நெல்லு 
எழுபத்தைய்ங்‌ கலமும்‌ முட்டாமெ நித்தல்‌ நிவஷஞ்‌ செலுத்தக்‌ 
கடவதாகவு[ம்‌*] இன்‌ நெல்லு எழுபத்தைய்‌ கலமுங்கொண்டு உடையார்‌ 
திருவொற்றியூர்‌ உடையார்க்கு மத்தியாநத்து மஷிரபொநகம்‌ அமுது 
செய்துருளுகை - 

க்கும்‌ வெதம்‌ lala luri ஒரு ஸாஹஷணன்நாதல்‌ சிவசொகியாதல்‌ 
அறும்‌ உண்ணக்கடவநாகவும்‌ பத்தெட்டுக்‌ குத்தல்‌ பழவரிசி நானாழிக்கு 
நெல்லு குறுணி இருநாழியும்‌ கறியமுது நாலுக்கு நெல்லு இருநாழியும்‌ 
நெய்யமுது . . க்கினுக்கு நெல்லு நானாழியும்‌ தயிர்‌ முன்நாழிக்கு நெல்லு 
இரு நாழியும்‌ அடைக்காயமுதுக்கு வெறுங்காய்‌ எட்டுக்கும்‌ இலை அமுது 
இருபதுக்கும்‌ நெல்லு இரு நாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு பதக்கு 
நானாழியாக நாள்‌ முன்னூற்[ற*]றுபதுக்கு நெல்லு எழுபத்தைஞ்‌[ச* 
கலமும்‌ செலுத்தக்‌[க*]டவதாக இப்ப[டி] 

சஷிராதி[த்த*]வற்‌ நிமதஞ்‌ செலுத்த கல்வெட்டும்படி எழுதிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
எண்ணூர்‌ ஊரொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநென்‌ இவ்வூர்‌ வைய்காசநன்‌' 
பாரத்துவாஜி வெங்கடவாணநென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படி 
இசைது விற்றுக்குடுத்தென்‌ வண்ணக்கன்‌ சொமடிதிருவெளி எழுத்து 
இப்படி இசைது விற்றுக்‌ குடுத்தென்‌ அத்துளான்‌ கூத்தன்‌சாணநென்‌ 
இவை என்நெழுத்து இப்படி இசைது விற்றுக்‌ குடுத்தென்‌ வண்ணக்கன்‌ 
சொமடி விடங்கநென்‌ இவை என்‌ நெழுத்து இப்படி விற்றுக்‌ குடுத்தென்‌ 
வண்‌ - 

ணக்கன்‌ அம்பலத்தாடி குஞ்சிரமல்லன்‌ ஆன உ[ய்‌*]யக்கொண்ட சொழ 
முவெதவெளாநெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ எண்ணூர்‌ மங்கலாச்சன்‌ 
தெவன்‌ பொன்னநென்‌ இவை என்நெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
வலபொ நிக2 


No.134 
(A.R. No.134 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, 64174887 TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north base of the same, Adhipurisvara temple 


King Krishnadéva Maharaya Year Saka 4448 wrong for 1448? 


Bava, Karttika, 6th day Thursday, 
ba. di 1526 AD. 


Unfinished inscription. Refers to the king Krishnadéva Maharaya. Other details 


are lost. 


1 Read வைகாநசன்‌ 
2. incomplete. 
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1 [ll] மாலா ஓவ வருஷம்‌ காற்திகை மாதம்‌ ஹீஊ்ஹாஊணலெமா 
antlamraroru விஹ[ஈ*]டன்‌ ல[ா*]ஷைக்கு தப்புவராயர்க்‌ கண்டன்‌ 
கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ பூறுவதெக்ஷ[ண *] 
பச்சிம சமுத்திராதிபதி 


2 ஸ்ரீ விரப்பிறதாபதெவ wel குமரகி[ஷ்ணதெவ மகராமாக! செல்லா 
நின்ற சகாத்தம்‌ [நாலாயித்து] நானூற்று நாற்பத்தெட்டு? மெல்‌ செல்லா 
நின்ற alra வருஷம்‌ காற்திகை மாதம்‌ அருதெவ வியாழக்கிழமையும்‌ 
அபரபக்ஷத்து மயும்‌” 


84௦ , 135 
(AR. No135 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north base, central shrine, Adhipurisvara temple 
King: Virarajendra Year: 4: 1067 A.D. 
Built in at the beginning. Begins with his meykirtti. 


Records that the urar of Elinulai, a village in Paiyyur-kottam in Jayankondachola- 
mandalam sold land as mathapura-dévadanam after receiving both the price-money 
and tax-money, to Nakkan Tiruvarankakon alias Mummudichola Brahmamarayan 
(a resident) of Siruvandi in SolaSülàmani-cheri i in Viranarayanach-chaturvedimangalam, 
a taniyur in RajendraSinga-valanadu (a subdivision) of Paiyyyur-kottam in Chola- 
mandalam. It is stated that the buyer in turn donated the same to the temple at 
Tiruvorriyür for maintaining the Rajendracholan- matha as mathapuram-dévadanam. 
The urar also declared the land they sold, as tax-free, for the en joyment of the 
matha (iraiyili-ekabhogam) 


TEXT 


Do hors ates du சியற்குரிய மெதரை மணிமுடி சூட்டி தன்கி . . . . வற்குகியல்‌ 
கலியும்‌ வெறு பெறருளிய புக்க முக்க கதக்களிறு எகெத்து கழல்‌ காற்ச்‌ 
சளுக்கி முடி சூட்டி தொண்டைமண்டலங்‌ குடுத்தருளித்‌ 
தாண்டிறன்‌ பார்‌ பெரும்‌ புதல்வரில்‌ ராஜெஷிர சொழனை எழு 

னை சொழ பாண்டி[யன்‌ என்று] தரை மணிமுடி திசையிற்ச்‌ 


HH 


Read மகாராயர்‌ 


2 May be read ஆயிரத்து நானூற்று நாற்பத்தெட்டு 
3 Incomplete 
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சுட்டிப்‌ பாண்‌ பாண்டிமண்டலங்‌ குடுத்தருளி' ஆண்டகை 
இருமுடிசொழனைப்‌ பெருமையிலெல்லாத தன்னொடு மெர்க்க வைத்தருளி 
பள்ளஞ்சுர சொழனை சொழகெரளநென்‌ ಐಡಿ 


கிய விக்கியன்றெவி நாதவயென்று தொகையஞ்‌ சா 
ளியெ முடகாற்றுடை புறங்கண்டுயடைத்தொழில்‌ விரத்தொடு 
மலக்கம்‌ விக்கலன்‌ றன்னெடு வரிசிலைத்‌ தடக்கை . ன்‌ சாமஷ .. கங்‌ 
க்‌ களத்திடையின்‌ துங்கபத்திரை புகத்துரத்தி ஆங்கவர்‌ 
வெங்கை நன்னாடிடை மிட்ட வரவிட்ட தாங்கரும்‌ பெரவரைத்‌ தாண்டு 
கிடத்‌ தாக்கி மாதாண்டநாயகன்‌ சாமுண்டரா[யினை செற்றவன்‌ 


சிரத்தினை அறுத்து 


தெடுமுக்கு வெருக்க மிகை த்தடக்கதிர 
மண்புருதியும்‌ கஷபுரித்‌ தொகுதியும்‌ மதக்களிற்றிருந்த தொடும்‌ வாரி 
TUO IET பொது கடகொழித்துக்‌ கொடி முக்காட்டுயர்‌ புவிமிசை 
வண்புகமொடு விளங்க செங்கொலி (திசைதொறும்‌! திசை தொறுஞ்‌ 
செல்லவன்‌[க]லின்‌ நிவா கொடி தியாககொடி[யொ]டு மெறி 
வாவருகடு(வின்று நிற்ப காசு தொழிலுரிமையில்‌ அரசு வீற்றிருந்து 
மெவரு மநுநெறி விளங்கிய கொராஜகெஸரிபநமாந உடையார்‌ 
ஸ்ரீ விரராஜெஷிரதெவற்கு யாண்‌ - 


டு ௪ ஆவது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பைய்யூர்‌ கொட்டத்து 
எயிலூர்‌ நிலை எலிநுழைஊரொம்‌ நிலவிலை்‌ஆவணக்கைளழுத்து 
சொழமண்டலத்து பைய்யூர்‌ கொட்டத்து ராஜெஷிரசிங்க வளநாட்டுத்‌ 
தனியூர்‌ ஸ்ரீவிரநாராயணச்‌ சதுப்பெதிமங்கலத்து சொழசூளாமணிச்செரி! 
இடைஆற்றுக்குடி [சா]வாதி நக்கன்‌ திருவரங்ககொனுன மும்முடி 
OFT pew AD DTT TUT திருவொற்றியூர்‌ உடைய ஊஹாகெவற்கு 
ராஜெஷிரசொழன்‌ மடத்துக்கு மடப்புறத்‌ தெவதாநமாக நாங்களிறையிலி 
எகபொகமாக விற்று குடுக்கிற நிலத்துக்கு 


கிழ்பாற்கெல்லை சட்டிப்பட்டி அறப்டெ[ரு]ஞ்செல்வி ஆந செறுவில்‌ மெல்‌ 
வரம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை படம்பக்கத்தெரி வடகரைக்கும்‌ 
திருவெங்க[ட*]த்தான்‌ குழி வடகரைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
நங்கைசெய்யாளென்ற செறுவின்‌ மெல்வரம்புக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
திருமுலத்தாநமுடைய மாதெவர்‌ தெவதாநம்‌ சமுத்திரமென்ற செறுவின்‌ 
தென்‌ வரம்புக்கு தெற்கும்‌ திருவொற்றியூரன்‌ கெணியிற்‌ [தென்‌]கரைக்கு 
தெற்கு இன்னான்‌ கெல்லைக்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ உண்ணில 


மொழிவின்றி இன்னிலந்‌ திமெநிர்‌ கிணற்குரித்தாகவும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
விற்றுக்‌ கொள்வதான எம்மிலிசைஷ விலைப்பொருனு மிறைப்பொளுரும்‌ 
ஆவணக்களியெ கிழிகையற செலக்கொண்டு வீலையற விற்று பொருளறக்‌ 
கொண்டும்‌ விலைஆவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ எலிநுழை ஊரொம்‌ 
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இதுக்கு இதுவெ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ சிலவொலை ஆவதாகவும்‌ 
இதுவெறு பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ சிலவொலை கா[ட்‌]டுகவெனப்‌ 
பெறாதொமாகவும்‌ இப்பரிசிசைது விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இன்னிலத்திருது 


7 பயிர்செய்யுங்‌ குடிகளை எச்சொற்று கூற்றுநெல்‌ வெட்டி அமஞ்சி 
எப்பெற்பட்டதும்‌ காட்டபிறா தொமாகவும்‌ இன்னிபஷம்‌ முன்னின்றொமெ 
செலுத்த கடவொமாகவும்‌ செலுத்தாவிடிற்‌ முன்னின்ற err [uo Gig] 
முன்னின்ற வுராரெ திருவொற்றியூர்‌ தநாஸநத்திலெ நிச்சம்‌ குன்றிப்‌ 
பொன்‌ மன்ற பெறுவதாகவும்‌ மன்றியும்‌ மன்று பாடிறுத்து இன்னிமஷம்‌ 
செலுத்தக்‌ கடவொமானொம்‌ எலிநுழைஊ ரொம்‌ இவ்வூர்‌ ஆலுவன்‌ 
அரவணையான்‌ சிரளங்கொவீநென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படி 
இசைது விற்‌ - 


8 றுக்‌ குடுத்தென்‌ காணிப்பாக்கிழான்‌ வாணகொவதென்‌ இவை 


என்னெழுத்து இவை என்னெழுத்து இப்படி இசைது விற்றுக்‌ குடுத்தென்‌ 
அலை கண்ணிறை கிழான்‌ திருவாலி! 


No. 136 
(AR. 110136 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the. north base, central shrine, Adhipurisvara temple. 
King: Virarajéndra Year : [2: 1065 A.D.) 


This inscription is slightly damaged. It begins with the meykirtti of the king 
Virame tunaiyagavum. It records that an official Jayasingakulakala Vilupparaiyar of 
Kurukadi in Kilar-kürram in Nittavindda-valanadu in Chola-mandalam having been 
present at Vakkanikkum-mandapa in the temple in Tiruvorriyür which was in Pulal- 
nadu in Pular-kottam, ordered the assignment of 120 kasu, remitted by the saliya- 
nagarttar, who settled in the locality Jayasingakulakala-pperunteru, which they bought 
from the nagarattar of Tiruvorriyür and karma-kilavar, for which they had to remit 
the above amount towards the payment of kadamai to the god of the Tiruvorriyür 
temple. It is stated that this amount was to be utilized for conducting special service 
on the day of ayilayam, for the asterism of the ruler. The revenue officials, accountant, 
temple officials gave consent to this arrangement. 


It further records that the revenue officials and accountants ordered the 
apportionment of ten kasu which the weavers (saliyanagarattar), who settled at (the 
Street) Jayasingakulakalap-perunteruvu, remitted every month for conducting special 
C" i a 
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services to the god, Tiruvorriyur-udaiyar, on the day of Aslésha on which the king 
was born. It is also recorded that provision was also made for conducting various 
festivals for the Tiruvorriyur-udaiyar, Subrahmanya, Karanai-vitankadeva and goddess 
Tiruvottappidariyar on different occasions every month and was also for distributing 
prasadam to the devotees and singers of Tiruppadiyam. This arrangement was also 
ordered to be engraved on stone as per the order of the official, Jayasingakulakala- 
vilupparaiyar. 


TEXT 


ஷஷிடறீ[!*] ஸ்ரீ விர(மெ]துணையாகவும்‌ தியாகமெய்‌அணியாகவும்‌ 
செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலிகடிது வெண்குடைநிழல்‌ 
விஜ[ய]சி[ங்‌*]காஸநத்தில்‌ விற்நிருதருளிய கொவிராஐகெசரிபந்மரான 
உடையார்‌ ஸ்ரீ விரராஜெனுகெவற்க்கு யாண்டு இரண்டாவது 
அதிகாரிகள்‌ சொழமண்டலத்து நித்தவினொதவளநாட்டுக்‌ கிழார்‌ கூற்றத்து 
குருகாடிக்‌ கு[ரு]காடுகிழான்‌ கம்பநாட்டு [விளார்‌ அதிகாரிகள்‌ 
ஐயசிங்ககுல[கஈஈல] விழு[ப்‌“]பரையர்‌ புழற்கொட்டத்து 


ப்‌ புழல்நாட்டு திருவொற்றியுருடையார்‌ கொயிலின்‌ முன்பில்‌ 
வக்காணிக்கு[ம்‌*] மண்டபத்திரு[ந்‌]து கொயில்‌ கருமமாராயவிருந்து 
திருவொற்றி[யூ]ர்‌ நகரத்தாரும்‌ கர்மகிழவர்களுப்‌ பக்கல்‌ சாலியன்‌ 
மாற[ா*]சன்‌ சிராளன்‌ ..... கை கொண்ட சொழத்‌ திலத மாணிக்கம்‌ 
90 ...... வெண்காடனாடவலாநான செம்பியன்‌ சொழ மாயிலட்டியும்‌ 
ஊரன்‌ சுற்றியான உய்யக்கொண்ட சொழ மாயிலட்டியும்‌ 


பெ ரான்‌ மனும்‌ 


சாலிய நகரத்தார்‌ திருவொற்றியூர்‌ [ந]கரத்தாரும்‌ கர்மகிழவ[ர்‌*]களும்‌ 
பக்கல்‌ விலை கொண்டுடைய நிலத்தில்‌ எறின ஐயசிங்ககுலகாலப்‌ 
பெருஞெருவில்‌ சாலிய நகரத்தார்‌ யாண்டு இரண்டாவது முதல்‌ ஆண்டு. 
வரைய்‌ இறுக்க கடவ are நூற்‌ அறுபது இவற்றுள்‌ இத்தெவர்‌ 
நிலத்தால்‌ மனையிறைக்கு இன்நகரத்தார்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த 
ூக்ஷணப்படி [uN] ஆட்டாண்டு இன்நகரத்தாரும்‌ கர்மக்கிழவ[ர்‌ *]கணும்‌ 
தெவ[ர்‌*]க்கு [இறுக்க] கடவ கட[மைக்குச்‌ செ- 


லவாக வைக்குங்‌ FTE’ நாற்பத்து நிக்கி காசு நூற்றிருபதும்‌ 


ஸ்ரீ விர[மெ] துணையாகவும்‌ தியாகமெ அணியாகவும்‌ செங்கொலொரச்சிக்‌ 
கருங்கலி கடிது வெண்குடை நிழல்‌ விஜய [சி] நத்தில்‌ 


l 


Read காசு 
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af [ib 09] "ఇ (ಗಂಗ கொவி[ரா]ஐகெஸரிப்பஓாாந உடையார்‌ ஸ்ரீ 
விரரா[ஜெது தெவர்‌ திருவவதாரம்‌ செய்தருளிந ஆயிலெயத்‌ திருநாளில்‌ 

. உ[திஸவம்‌ செய்து நூற்றெ[ட்‌ *]டுக்‌ கலசமாடியருளி பெருவஷிருவமுது 
செய்தருளிய திர்த்தமாடியருளவும்‌ முனை - 


6 ய்வதற்கு நிவஷம்‌ செய்க வென்‌்(ன்‌)றுப்‌ புரவுவரிதிணேைக்களநாயகம்‌ 
ஈக்காட்டுக்‌ கொட்டத்துப்‌ புலியுர்நாட்டு நெல்வாயில்‌ வலம்புரி கிழான்‌ 
அடிகள்‌ கணவதி பான்‌ செ[ல்‌]வன்‌ நற்‌ தான 

. . மூவெஷவெளா முன்‌ னும்‌ உலகமுடையானும்‌ கிழ்‌ 
ல்‌ கிரயம்‌ அற்றிய புகழ்‌ [வரா 


7 மடமுடைய சதிராநபண்டிதனும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ அரியலூருடையான்‌ 
சிவசரணன்‌ செட்டியாந சொழகுல நாராணயன்‌' முவெகவெளாணும்‌£ 
முதல்கணக்கு நூற்றெண்‌(ம்‌)மன்‌ ஒருப்படைப்‌ பனையனும்‌ பிடார[ஞ்‌*] 
செய்யும்‌ பொற்கொஇல்பிடாராணும்‌ காலூந்‌ ந பிச்சனாந 
திருவொற்றியுர்பிச்சனும்‌ சுரன்‌ ஒற்றியான்‌ பொற்கொயில்‌ செல்வந்‌ 
[சாகர]ன்‌ பிடா[ர]நும்‌ திருவக்காணிபிச்சனும்‌ கொயில்‌ ந[டு] - 


8 SDIT வஞ்சிகன்‌ சொமிறரபிடாரனும்‌ இருது நிம[ந்‌]தஞ்‌ செய்தபடிய்‌ 
உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌[க்‌']கு கொவிரா ஐகெஸரிவநரான 
உடையார்‌ விமமாஜெது[தெவர்‌ திருவா விதார [செய்‌]தருளின அமி[லெயத்‌ 
திருநாள்‌ திங்கள்‌ தொறும்‌ . . . . திருவிழா [எ]ழு[நதருளி நூற்றெட்டுக்‌ 
கலசமாடிய(ர*]ளிப்‌ பெரு[ந்‌] திருவமுது செய்தரு[ஞூ]வதற்கும்‌ . . . . க்கும்‌ 
தெவரடியார்க்கும்‌ திருப்பதியம்‌ பாடுவா நுள்ளிட்டார்‌[க்‌*]கும்‌ [பூசாத - 


9 (த/ங்‌ குடுக்கவும்‌ வெண்டுவது[க்‌*]கு ஐயசி[ங்‌]ககுலகாலப்பெருஷருவில்‌ 
சாலியநகரத்தார்‌ திங்களாமிலெய[ந்‌*] தொறும்‌ வைக்கும்‌ காசு பத்தும்‌ 
இக்காசு பத்தும்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூருடையார்‌ திங்கள்‌ 
திருவிழாக்கள்‌ எழுஷருளும்‌ பொதும்‌ அமாவாசிகள்‌ தொறும்‌ சநி பவனி 
எழுஷருளி மடத்திலும்‌ உடையார்க்கு முன்பு திருக்கொடி பிடிக்க 
கடவா[ர்‌*]களாகவும்‌ பிள்ளையார்‌ UNG ఇబ ఆర్య u ) திருவிழாவுக்கு 
மாசித்‌ திருவி - 


10 மாவுக்கும்‌ ப[ங்‌*]குநி உதவத்‌ திருவிழ[ா]வுக்கும்‌ வைகாசி விசாகத்‌ 
திருவிழாவுக்கும்‌ திருவட்டப்பிறைபிடாரியா [ர்‌ *] திருவிழாவுக்கும்‌ 
உடையார்‌] காரானைவிடங்கதெவர்‌ திருவிழாவுக்கும்‌ HUN... இதுக்கு 
5. aroy பெறக்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்படி கல்லு வெட்டுவிக்‌[க*] 
வென்று அதிகாரிகள்‌ ஐயசிங்ககுலகால விழுப்பரையர்‌ எவ கல்லு 
வெட்டித்து[!!*] 


1 R 


ead நாராயணன்‌ 
2 Read முவெந்தவெளானும்‌ 
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No.137 
(AR. No.137 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west and south base, central shrine, Adhipuriévara temple 


King: Rajadhiraja I Year 28: 1046 A.D. 


Begins with the meykirtti of the king, Tingaler taru-tan. 


It records a gift of 30 kasu by ‘Narayanan Veli, the kilavan of llaiyüru of 
Araninilai  Siruvarambédu alias Mummadisolanalur in Paiyyür-kottam for providing 
special worship and offerings on the day following the conclusion of Panguni-uttiram 
festival in the Tiruvorriyur-udaiyar temple. The sabha of Kavanür alias 
Kamalanarayanach-chaturvedimangalam of Kanrigapperür-nadu in Pular-kottam in 
Jayankondachola-mandalam, received the gift and undertook the responsibility of 
measuring out seventy-five kalam of paddy every year as interest, at the temple 
treasury. Provision was also made for payments to various temple personnel such as 
potter, bachelor- attendant (mani) persons who carry water for the sacred bath of the 
deity, persons who recite tiruppadiyan, dancing girls, temple servants, garland makes 
and others, who were apparently connected with the performance of the service to 
the god. Provision was also made for anointment and offerings to the images of the 
bhaktharkal-tirumeni (saiva-devotees nayanmars). 


TEXT 


1 ನ ಬ [1] — திங்களெர்‌ தருதன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்‌ கிழ்‌ 
நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர்‌[ந்‌*]து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி 
கடிது மன்னு பல்லூழியுள்‌ தென்னவர்‌ மூவருள்‌ மானாபரணன்‌ 
பொன்முடி ஆனாப்‌ பருமதிட்‌ பசுஷலை பொரு களத்தரிது விரகெரளனை 
ஆனை[க்கிடு] வித்தசைவில்‌ சுஷரபாண்டியனைத்‌ திசை கெடத்‌ தொல்லை 
முல்லையு ரத்தி ஓல்கலில்‌ வெணை்ட[ா*]சைநை 0[ச]ணாட்டொதுக்கி 
மெவு புகழ்‌ இராமகுடமுவர்‌ கெட முனி[ந்‌*]து வெலைகெழ காஷளூர்ச்‌ 


சாலை கலமறுத்தாஹவமல்லனு மஞ்சக்‌ கெவுதல்‌ கொங்கரும்‌ படையாலாங்்‌ - 


2 கவு செனையுள்‌ கண்டப்பயனும்‌ [க]ங்காதரநும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றொடு 
மடியத்‌ திண்டிறல்‌ விரிதரவிக்கியும்‌ விசையா(த)தித்‌[த*]நும்‌ தகுமூரட்‌ 
சாங்கிமையுநு முதலிநா .சமரபிரு வொத்துடைய நிமிர்சுடர்ப்‌ 
பொன்னொடய்ங்கெரிப்‌ புரவியொடும்‌ பிடித்துத்‌ தன்‌ ஆடையிற்‌ 
சயங்கொண்டு டைநார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை ஒள்ளெரி மடுப்பித்‌ தொரு 
தநித்‌ தண்டாற்ப்‌ பொரு திரையுடுத்த இலங்கைக்‌ கிறைவன்‌ [அ]லங்கல்‌ 
PUM முன்றனக்‌ குடை தென்றமிழ்‌ மண்டல முழுவதும்‌ மிழ[ந்‌]து 
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எழ்‌ கடலிழம்‌ புக்கிலங்‌ கெவரநாகிய விக்கிரமபாண்‌[டி ]யனைப்‌ பருமணி 
முடிசூடி ஜிணகர வில்லவர்‌ Bera - 


ர்‌ வெஞ்சினச்‌ சனுக்கியர்‌ வில்லவர்‌ முதலென வணங்க விற்றிருஷ 
ஐயங்கொண்டசொழன்னு[யுர்ஷ பெரும்புகழ்‌ கொவிரா ஐகெஸரிபஷ ரான 
உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாமிவாஜசெவர்க்கு யாண்டு ௨ம௮ ஆவது l— 
ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்து கன்றி[கைப்‌] பெறூர்‌ 
நாட்டு காவனூரான கமலநாராயணச்சருப்பெதிமங்கலத்து சவையொம்‌ 
பைய்யுர்க்கொட்டத்து ஆரணிநிலை சிறுவரம்பெ[டா]ன 
மும்மடிசொழநல்லுர்‌ இளையுறு கிழவன்‌ நாராயணன்வெளி 
திருவொற்றியுருடையா[ர்‌*] பங்குனிஉத்திரத்‌ திருவிழாவில்‌ திர்த்தம்‌ ஆடி 
அருளினபிற்‌ - 


றை நான்று உடையார்‌ தூ நிராட்டு ஆடி அருள வாசவெண்ணைக்காப்பு 
ஆழ[ா]க்கும்‌ மஞ்சள்‌ இரு பலமும்‌ அமுதுக்கு அரிசி பதக்கும்‌ 
சட்டிச்சொறுக்கு அரிசி குறுணியும்‌ அமுதுக்கு நெய்‌ உழக்குப்‌ பருப்பு 
உரியும்‌ மிளகு இரு செவுடும்‌ கடுகு நாற்‌ செவிடும்‌ தயிர்‌ இரு நாழியும்‌ 
பலகறி நூற்றுப்‌[ப]லமும்‌ வெறுங்காய்‌ இருபதும்‌ வெற்றிலைக்கட்டு ஒன்று 
உப்பு உழக்கு நிலைவிளக்குக்கு எண்‌[ணை] உரியும்‌ பத்தகள்‌ திருமெனிக்கு 
எண்ணை ஆழ[ா*]க்கும்‌ மஞ்சள்‌ ஒரு பல ரைசும்‌ அமுதுக்கு அரிசி 
குறுணி இரு நாழியும்‌ கறி இருபதிந்‌ பலமும்‌ நெய்‌ ஆழ[ா*]க்கும்‌ சற்கரை 
HT" SG பருப்பு உழக்கும்‌ த - 

மிர்‌ நாழி உழக்கும்‌ வெ[று]ங்காய்‌ பத்தும்‌ வெற்றிலை நாற்பது உப்பு 
உழக்கும்‌ மிளகு ஒரு செவிடும்‌ அஷஜியம்‌ பொது திருவிழா 

. &) குறுணி[யு]ம்‌ நெய்‌ உரியும்‌ [சற்‌]கரை உழக்குப்‌ புளிங்கறிக்கு சற்கரை 
உரியும்‌ பருப்பு நாழியும்‌ மிளகு ஆழ[£*]க்கும்‌ கடுகு உழக்‌[கு]ம்‌ த[மி]ர்‌ 
நானாழியும்‌ பலகறி இரு நூற்று பலமும்‌ உப்பு நாழியும்‌ வெறுங்காயி 
இருபதும்‌ வெற்றிலைக்‌ கட்டொன்றும்‌ நிலை வீளக்கு நாலு[க்கு] எண்ணை 
நாழியும்‌ திருவிழாவுக்கு வெண்ணை நாற்பதி நாழியும்‌ திருத்தொண்டத்துகை 
கெட்டருளி பத்தர்களுக்கு குடுக்குஞ்சட்டிச்சொறு 


க்கு அரிசி கலநெ தூணியும்‌ மிளகு உழக்கும்‌ பல[கறி] முந்நூற்றுப்‌ 
பலமும்‌ தயிரமுது நாநாழியும்‌ [மற்றும்‌] ணேக்‌ காப்பு 
ஆழ[ா ]க்குக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ பொநகத்துக்கு அரிசி எழு குறுணிக்கு 
ஐஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ நெல்லு கலநெ ஐங்குறுணி நானாழியும்‌ 
பத்தெட்டுக்‌ குத்தல்‌ அரிசி கலநெ தூணிப்பதக்கு இரு நாழிக்கு 
ஐஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ நெல்லு முக்கலநெ இரு தூணிக்‌ குறுணி 
ஐஞ்ஞாழியும்‌ நெய்மூவுழக்குக்கு நெல்லு 


த்‌ தூணி இரு நாழியும்‌ நாழியு ಅ நெல்லு தூணி 
செவிடுக்கு நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌ தயிரமுது எழுநாழி உழக்குக்கு 


10 


14 


16 
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நெல்லு குறுணி ஐஞ்ஞாழி உழக்கும்‌ பலகறி முந்நூற்று இருபதின்‌ 
பலத்துக்கு நெல்லு தூணிப்பதக்கு இரு நாழியும்‌ அ[டைக்‌]காயமுதுக்கு 
வெறுங்காய்‌ ஓ[ம்‌]பதுக்கு நெல்லு ஐஞாழியும்‌ வெற்றிலைக்கட்டு 
இரண்டரைக்கு [நெ]ல்லு முன்னாழி மூவுழக்கும்‌ மஞ்சள்‌ முப்பலனெ 


தூணிப்‌ பதக்கும்‌ பத்தர்கள்‌ திருமெநிக்கு எண்ணை ஆழ[ா ]க்குக்கு நெல்லு 
நாழியும்‌ பத்‌[த*]ர்கள்‌ திருவிழாஎழுஷரு[ள*] எண்ணை நாற்ப்பதினாழிக்கு 
நெல்லு பதின்கலமும்‌ பத்தர்கள்‌ சட்டிச்‌[சொற்று]க்கு மிளகு உழக்குக்கு 
[நெ]ல்லுக்‌ குறுணி நானாழியும்‌ பலகறி நிறை முன்‌ நூற்று பலத்துக்கு 
நெல்லுத்‌ தூணிப்பதக்கு[ம்‌] தயிர்‌ பதின்‌ அறு நாழிக்கு நெல்‌ 


தால்‌ th நாழி உரியும்‌ பத்தர்சாலைக்கு அரிசி நாற்கலநெ தூணிப்‌ பதக்குக்கு 
ஐஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ நெல்லுப்பதின்நொரு கலனெய்‌ முக்குறுணியும்‌ 
நெய்‌ நானாழிக்கு நெல்லு கலநெ தூணிய்‌ பதுற்]க்கு . . . HTL நெல்லு 
கலநெ இரு தூணியும்‌ பயறுகுறுணி நானாழிக்கு நெல்லுத்‌ தூணி 
நானாழியும்‌ மிளகு நாழிக்கு நெல்லு ஐந்குறு - 

ಸಃ துக்கு நெல்லுக்‌ கலனெ முக்குறுணி ஐஞ்ஞாழியும்‌ வெற்றிலைக்‌ 
கட்டு ஐம்பதுக்கு [நெல்லு] இரு [தூணிரிக்‌ குறுணி இருநாழியும்‌ 
கலமிடு[ங்‌*]குசவனுக்கு நெல்லுக்கலமும்‌ விறகு இடுவானுக்கு நெல்லு 
இருகலநெ தூணிப்‌ 

பதக்கும்‌ அடும்‌ ட யனுக்கும்‌ பரிசாரகமாணிக்கும்‌ திருமஞ்சனநிர்‌ 
சுமப்பார்க்கும்‌ 

திருவாராதனைசெய்வார்க்கும்‌ திருப்பதியம்பாடுவார்க்கும்‌ திருவாய்க்கெழ்வி 
உடை - 

யானுக்கும்‌ தளியிலார்க்கும்‌ தெவரடியார்க்கும்‌ காஷற்வர்க்கும்‌ 
திருப்பள்ளிச்சிவிகையார்க்கும்‌ திருப்பள்ளித்தொங்கலிடுவார்க்கும்‌ 
திருப்பள்ளித்‌ தா - 

மம்‌ பறிச்சுதொடுப்பதற்கும்‌ உகச்சர்க்குமாக நெல்லு எண்கலநெ 
தூணிப்பதற்கும்‌ உரிஸாஉங்‌ குடுக்கும்‌ பரிசட்டத்துக்கு நெல்லு 
பதிநறு கலமும்‌ திரு௦[ந*]ல்‌ பதக்காக எண்ணை இருபதி நாழிக்கு (ஐ. 
ஐங்கலநெ இரு தூணியுப்‌ பிள்ளையார்க்கு தின்பண்டத்துக்கு ஐங்குறுணி 
நாநாழியு - 

ம்‌ அரிசி] நெல்லு ஐ[ய்ம்‌பத்தாறு கலநெ பதக்கிரு நாழியும்‌ ஆக 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஐ எழுபத்தைங்கலம்‌ இந்‌ நெல்லு எழுபத்தைங்‌ 
கலத்துக்கும்‌ [க] - 
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17 வனூராந கமலநாராயணச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து ஹஸலையொம்‌ கொண்ட 


காசு முப்பதுக்கு காசு ஒன்றுக்கு ஐ அருமொழிதெவனால்‌ இ[ரு]கல தூ - 


18 ணிப்‌ பத[கிகாக வஷ ஐ எழுபத்தைங்‌ கலமும்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ 
பொலியூட்டாக ஆசிர காலமும்‌ தெவர்பண்டா[ர]தெய்‌ கொடுவது 
அள - 


19 ப்‌ பொமானொம்‌ காவனூரான கமலநாராயணச்சருப்பெதி மங்கலத்து 
ஹலையயொம்‌ [11] 


No.138 
(AR. No.138 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a pillar of the verandah, round the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King: Ràjendrachola I Year 30: 1042 AD. 
Begins with the meykirtti of the king, Tirumanni-valara. 


Records the gift of ninety sheep by Gangaikondacholan alias Uttamachola- 
marayan, a native of Tiruvarür in Tiruvarur-kurram in Kshtriyasikhamani-valanadu 
‘for burning a perpetual lamp to the god of Tiruvorriyür in Pulal-nadu in Pulal- 
kottam (a subdivision) of Jayankondachola-mandalam. It appears that he made this 
gift for the merit of Ganavati Idumban alias Tannaimunivarpendirakanta Visaiyaraiyan, 
who killed himself for the sake of the donor. Three Shepherds received the gift and 
agreed to burn the lamp. 


This inscription further records that Nimbaladéviyar, queen of Indaladevar of 
Talai-grama in Virada-dééam made a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp. 
The shepherds of the Tiruvorriyur temple received the sheep and undertook the 
responsibility of measuring oil at the temple treasury for the lamp. 


TEXT 
1 ಇಲ að (ಥ್‌ ॥|-- திருமன்னிவளர (9) (5 i8) eo iD Lb [65] 5 uj ib 
QJ 


பெர்‌ ]ச்சயப்பாவையு - 
2 ஸ்சிர்த்தநிச்‌ செல்வியு ஒன்‌ பெருஷவியராகி இன்புட' நெடு! rr gu Puy ry 
೧೭! 
3 ட துறை நாடு துடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிள்‌ 
கொள்ளிப்பாக்கை - 
EE I DU CC C CE 


பசீ 


1 


10 


16 


17 
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யும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்த 


முடியும்‌ ஆங்கவ - 

ன்‌ றெவிய ரொரங்]கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்நவன்‌ 
[வைத்த] [சு]த[ர]முடியும்‌ 

இஷிரை(வ)மும்‌ தென்நிசையிழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைகெரளன்‌ 


முறைமை - 


யிற்‌ சூடுங்குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ 
வெலை 


த்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பழஷிவும்‌ செருவி[ற்‌] சினவில்‌ இருபத்தொரு 
காலரைசுகளை 

கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாஷிமத்‌ திவரண்‌ கருதி இருத்திய 
செம்பொற்‌] திருத்தகு முடியும்‌ ப - 

யங்கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த [ச]யசிங்கன்‌ 
அளப்பெரும்‌ புக[மொடும்‌ பிடி[யலி] - 


ட்ட இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ நவநிதிக்‌ குலப்பெருமலைகளும்‌ 
விக்கிரமவிரர்‌ சக்கரகொ - 


ட்டமும்‌ முதிர்‌[ப]ட்வல்ல்‌ மதுரமண்டலமுங்‌ காமிடைவள நாமணைக்‌ 


கொணமும்‌ வெ - 


ஞ்சின விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்‌ பழன மாசுணி தெசமும்‌ 
அயர்வில்‌ வண்பார்த்தி! 

யாதி நகரவையிற்‌ சஷிரன்‌ றொல்‌ .குலத்திதிரரதனை விளையமர்க்‌ களத்துக்‌ 
கிளையொடும்‌ 


பிடித்துப்‌ பெருந்‌ ]தனத்தொடு நி[]றகுல தனக்குவையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ 
செறிமிள ஓட்டவிஷயமும்‌ பூசுரர்‌ 


செர நல்க்கொசலைநாடு ஒநபாலனை வெம்முனையழித்து வண்டுறை 
சொலைத்‌ தண்டபு - 


த்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுரத்‌ தாக்கி திக்கனை கிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமும்‌ 
கொவிஷசஷன்‌ மாவி - 


Ups] தொடத்‌ தங்காதசாரல்‌ வங்காளதெசமு ஷொடுகடற்‌ சங்க 
வொட்டல்‌ ஊஹிபானை வெ - 


Read வண்கிர்த்தி 


20 


21 


22 


23 


24 


26 


27 


29 


31 


32 
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ஞ்சமர்‌ விளாகத்தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ 
பண்டாரமும்‌ நித்திலர்‌ 


நெடுங்கட(ல்‌)லுத்திர லாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுநல்‌ கங்கையும்‌ 
அலைகட[ற்‌] நடு - 


[வெ பல[க]லஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராமவிசையொத்துங்க e$ Liu 
கடாரத்தரைசன்‌ வாகை 


யம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியொடுமகப்‌ படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய பெரு 
நெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆ - 

ர்த்தவந்‌ நகர்‌ (நகர்‌) பொர்த்‌[]தாழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரதொரணமும்‌ 
பொர்ர்‌*]த்தொளி புநம - 

ணிய புதவமுங்‌ கநமணிக்‌ கதவும்‌ நிறைஜி! விஜையமு துறை 
நிர்ப்பன்னையும்‌ வன்மலை[ய] - 

ரையிற்‌ செரன்மலையும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிரிடிங்கமும்‌ கலங்கா 
வல்வினை இல - 


ங்காசொ[க]முங்‌ காப்புறு நிறை புநல்‌ மாப்பப்‌ பாளமும்‌ காவலம்‌ புரிசை 
மெவிலி பங்கமு - 


ம்‌ விளைப்பதூறுடை வளைப்பதூறும்‌ நலத்தக்‌? கொர்‌ புக[ழ்‌*] தலைத்தக்‌ 
கொலமும்‌ திதமர்‌ 


வல்வினை மாதவிலிங்கமும்‌ கலாமுரிக்‌ கடுஷிறல்‌ இலாமுரிதெசமும்‌ 
தெனக்கவ[ா£*]ர்‌ பொழி 


ல்‌ மானக்கவாரமும்‌ தொடுகடற்காவல்‌ கடுமுரட்க்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொரு 
த[ண்‌]டாற்கொன்ட 3 

கொப்பரகெமரிவரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெதி சொழகெவர்க்கு யாண்டு 
முப்பதாவது 

ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்புழற்கொட்டத்துப்‌ புழல்னாட்டுத்‌ 
திருவொ - 

ற்றியருடைய ஐஹாசெ.வர்க்கு க்ஷதி[ய']சிகாமணி வளனாட்டுத்‌ திருவாருர்க்‌ 
கூற்றத்துத்‌ திருவாருர்மாரா - 


cc 
1 Read நிறை ஸ்ரீ 
2 Read கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ 


3 Read கொண்ட 


33 


37 


39 


41 


42 


43 


45 


47 
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யன்‌ கங்கை கொண்ட சொழனான உத்தமசொழ மாராயனுக்கு தாமிங்‌ 
கொண்டு 
குத்திக்கொடு பட்ட கணவதி இடும்பனான தன்னைமுனிவர்பெண்டிர 
கண்‌ - 
ட விசையரையனுக்காக உத்தமசொழமாராயன்‌ வைத்த திருநதா 
விளக்கு ஓன்‌ - 


DIG வைத்த ஆடு தொண்ணூறுங்‌ கொண்டு கடவ மன்றாடிகள்‌ 


கிளயன்‌ மாகாள - 


ன்‌ கடவ விளக்கும்‌ அரையும்‌ சாலன்‌ அத்தியூரன்‌ கடவ Megs 


காலும்‌ கடுவவ]லி செரி கடவ வி - 

ளக்குக்‌ காலும்‌ ஆக விளக்கு ஒன்றும்‌ விராடதெசத்தில்‌ தலைக்கிராமம்‌ 
இஷளதெவர்‌ தெவி - 

யார்‌ நிம்பல தெவியார்‌ வைத்த AGES விளக்கு ஒன்றினுக்கு வைத்த 
ஆடு Gow 

இவ்வாடு தொண்ணூறுங்‌ கொண்டு திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ பெரும்‌ 
பண்‌ - 

டாரத்தெ நிசதம்‌ நெய்‌ உழக்காக ஆண்டு வரைக்கும்‌ நெய்‌ தொண்ணுற்று 
நாழியும்‌ 

அளக்கக்‌ கடவொம்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ திருவிளக்காடு மெய்க்கு 
மன்றாடிகள்‌ ஆ 

ச்சன்‌ இசக்கனும்‌ முர்த்தி ஐய்யநடியும்‌ திருமால்‌ புன்னையும்‌ ந[ம்ப]க்கலி 
அரங்கனும்‌ 


சூற்றி திரு[]மனியும்‌ சிங்கன்‌ சூற்றியும்‌ தாழிப்பட்டனும்‌ கலியன்‌ 
பட்டனும்‌ ஒற்றிகொல்‌ - 


லனும்‌ கிளையன்‌ பண்டனும்‌ உள்ளிட்ட திரிபுவனநாதச்செரி 
மன்றாடிகளொம்‌ 


இப்படி [உண்‌]மையாக எல்லார்க்குஞ்‌ சமைது கொண்டாம்‌ இரு 


காலாவது (pls lar - 


லாவதும்‌ சமைது கொண்டொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இத்தன் மம்‌ ஆசிர 
தாரமு - 


ம்‌ LET ET ORDUT rT ag [MA] 
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No.139 


(AR. No.139 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a second pillar, round the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King Rajendrachola I Year 29: 1041 A.D. 
It begins with the meykirtti of the ruler, Tirumanni-valara. 


Records that Nakkan Kodai alias Kanchipuranangai, who is described as the 
daughter of the god of the temple of Tiruvegambam-udaiya-Mahadévar ie, a 
dancing girl of the above temple at Karichipuram, a nagaram in Eyir-kottam (a 
subdivision) of Jayankondachola-mandalam deposited gold (amount not specified) 
with the urar of Iganaiyur, a 0206070 village of the temple of Tiruvorriyür for 
providing food offerings every year on the occasion of pudiyidu (fresh harvest) to 
the temple of. Tiruvorriyur. The urar agreed to measure out 25 kalam of paddy as 
interest every year, which was to be utilized for providing food offerings to the 
deities, Karanaivitanka-devar, Kshetrapaladevar, Suryadevar, Arinjisvaram-udatyar, 
Kampe$varam-udaiyar, Durgaiyar and Anukkappillaiyar. Provision was also made to 
provide for the maintenance of various personnel ie, persons who recite tiruppadiyam, 
Samaveda, stotram, meykirtti and Sivadharma. And also for persons who were to 
bring water for bathing the deity, persons who supply various items required for 
worship, dancing girls and others. 


TEXT 
1 [avanti] திருமன்நிவளர இருநிலமடஷையும்‌ பொர்ச்சயப்‌ பாவையும்‌ 
வ ` 

சிர்த்தநிச்‌ செ 

2 [தன்‌] பெருஷவியிர[ாகி இன்பு]ற நெடுதுயிலுழியுல்‌ இடைதுறை நாடு 
துடர்‌ வனவெலி படர்வன 

3 [வாசசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்ளி[பாக்கையு] நண்ணற கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கட[க்‌"க]மு[ம்‌] - 

4 பொரு [கடலி]ழத்தரைசர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்கவன்‌ றெவிய ரொங்கெழில்‌ 
முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்க[ல்‌] - 

5 தென்னவன்‌ வைத்த சுஷரமுடியும்‌ [இந்திரநாரமு தெண்டிசையிழமிண்டல 
முழுவதும்‌ [ruw] - 

6 டக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்‌ 
செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்‌ - 

7 கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்பழஷிவும்‌ செருவிற்‌ சினவில்‌ 
இருபத்தொருகாலவரைசு - 
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8 களை கட்‌[ட*] பரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாஷிமந்திவரண்‌ கருதி இருத்திய 
செம்பொற்றிருத்‌ தகு முடியும்‌ பயங்‌ @ - 

9 காடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ 
புகழொடும்‌ பிடி இர - 

10 ட்டபாடி எ[ழ*]ரையிலக்கமும்‌ நவநிதிக்குலப்பெருமலை[க*]ளும்‌ விக்கிரமவிரர்‌ 
சக்கரகொட்டமும்‌ முதிர்வடவல்‌ - 

1 லை மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவளர்‌ நாமணைக்‌ கொ[ணமும்‌] வெஞ்சிந 
விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடை 

D [ப்‌ ப]ழந மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌[கி]ர்த்தி யாதிநகரவையிற்‌ 
சஷிரந்றொல்‌ குலத்திஷஜிரரசனை விளையம - 

13 ர்க்களத்துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலதநத்தொடு நிறைகுல தநக்குவையுங்‌ 
கிட்டருஞ்‌ செறிமிளை ec] - 

14 விஷயமும்‌ பூசுரர்‌ செர நல்க்கொசலைநாடு தனபாலனை வெம்முனை 
யழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்ட - 

b புத்திய மிரணசூரணை முரணு[ர]த்‌ தாக்கித்‌ திக்கனைகிர்த்தித்‌ 
த[க]கணலாடமுங்‌ கொ விஷசஷந்‌ மாவிழிஷொடத்‌ த - 

16 ங்காதசாரல்‌ வங்காளதெசமுஷொடு கடற்‌ சங்க வொட்டல்‌ மஹிபாலனை 
வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தரு[ளி] - 

17 ery peo யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தலர்‌ நெடுங்‌ 
கடலுத்திரலாடமும்‌ வெளி மலர்‌ தத்த! தெறிபுநல்‌ 

8 கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்செலுத்திச்‌ சங்கிராம 
விசயொத்துங்கபஷநாகிய கடாரத்தரைசனை 

19 வாகையம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியொடு மகப்படு மகப்படும்‌ 
கடப்பதுரிமையில்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமு - 

20 மார்த்தவந்‌(கர) நகர பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர தொரணமும்‌ 
மொத்தொளிபுந மணிப்புதவ - 

21 முங்‌ கநமணிக்கதவம்‌ நிறை ஜீ விஜயமு துறைநிர்ப்பந்ணையும்‌ 
வந்மலையுரையிற்‌ செரந்‌ மலையருமாழ்‌ கடலக - 

22 ம்‌ சூழ்‌ மாமிரிடங்கமுங்‌ கலங்கா வல்வினை இலங்காதொபமுங்‌? காப்புறு 
நிறைபுநல்‌ மாப்பபாளமுங்‌ காவலம்‌ 

23 புரிசை மெவிலி [ப]ங்கமுங்‌ விளைப்ப அறுடை வனளைப்பதூறு ஒலைத்‌. 
தக்கொர்‌ புகழ்‌ கலைத்தக்கொலமுங்‌ கிதமா்‌? 


1 Read திர்த்த 


2" Read இலங்காசொகமுங்‌ 
3 திதமர்‌ 


24 


24 


26 


27 


29 


32 


33 


35 


37 


39 
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வல்வினை மாதமலிங்கமுங்‌ கலாமுதிர்‌[க]டுஷிறலிலா முரி தெசமு ஷெநக்க 
வார்பொழில்‌ மாநக்கவாரமு ஷொடுகடற்‌ கா - 
வல்வினை மாதமலிங்கமுங்‌ கலாமுதிர்‌[க]டுஷிறலிலாமுரி தெசமு ஜெநக்க 
வார்பொழில்‌ மாநக்கவாரமு ஷொடுகடற்‌ கா - 
வல்‌ க[ருமுர[ட்‌] கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ [கொண்*ட] 
னல்‌ | is 
9காப்பரகெஸரிவநராந உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெஉ,வொலெவர்க்கு 
யா - 
ண்டு 208 ஆவது ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து எயிற்கொட்டத்து 
நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவெகம்‌ - 
பமுடைய ஊஹாதெவர்‌ மகள்‌ நக்கன்கொதையான காஞ்சிபுரநங்கை 
திருவொற்றியூரூடைய ஒஹாதெவ - 
ர்க்கு ஆட்டாண்டு தொறும்‌ புதியிதுதிருவமிர்து செய்தருளவும்‌ 
சத்திரசாலைகளுக்கும்‌ ப[ல]பணி நிவஷ - 
க்காறர்க்கும்‌ புதியிதுண்ணவும்‌ வெண்டும்‌ விசத்துக்கு இத்தெவர்‌ 
தெவதானம்‌ இகணையூருரெ - 
ஈம்‌ கொண்ட பொன்னால்‌ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ உடையார்‌ பெரும்‌ 
பண்டாரத்து காரா - 
ணைவிடங்கன்்‌மரக்காலால்‌ அளப்பதான பலிசை நெல்லு இருபத்தைங்கலம்‌ 
இன்னெல்‌ - 
லு இருபத்தைங்‌ கலத்துக்குஞ்‌ செலவாக உடையார்க்கு அமிர்து 
செய்தருள அரிசி கலமும்‌ நெய்ய - 
மிர்து நாழிக்கும்‌ சற்கரையமிர்து நாழியுரிக்கும்‌ பருப்பமிர்து நாழிக்கும்‌ 
தயிரமிர்து ந - 
mr நாழிக்கும்‌ புளிங்கறியமிர்துக்கும்‌ மிளகுங்‌ கடுகுஞ்‌ சிரகமும்‌ மஞ்சளுக்கும்‌ 
பல கறியமிர்‌ - 
துக்கும்‌ வாழைப்பழத்துக்கும்‌ அடைக்காயமிர்‌ துக்குமாக நெல்லு முக்கலநெ 
தூணிப்பதக்கும்‌ காரா - 
ணைவிடங்கதெவர்க்கு திருவமிர்துக்கு அரிசி குறுணியும்‌ க்ஷதுபால 
தெவர்கும்‌ சூரியதெவற்கும்‌ ௮ - 
றிஞ்சிவ ரமுடையார்க்கும்‌ கம்பி ரமுடையார்க்கும்‌ 
விடெல்விடுகியரமுடையார்க்கும்‌ அரிசி நாநாழி 

QJ 
ப்படியும்‌ துற்கையார்க்கும்‌ அணுக்கப்பிள்ளையார்க்கும்‌ அரிசி இரு நாழிப்‌ 
படியும்‌ இத்தெவா்களு - 
க்கு நெய்யமிர்துக்கும்‌ கறியமிர்துக்குமான நெல்லுக்‌ கலமும்‌ மாடாபத்தியஞ்‌ 


செய்வார்க்கு 


4l 


42 


43 


45 


47 


49 


5] 


52 


53 
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[lw குறுணியும்‌ திருவாராதனை செய்வார்க்கு அரிசி அறுநாழியும்‌ தெவரா 
மாணிகளுக்கு அரிசி தூணியும்‌ திருப்பதியம்விண்ணப்பஞ்‌ செய்வார்க்கு 
அரிசிகுறுணியும்‌ திருன)நிர்‌ சுமப்பா[ர்‌*]க்கு அரிசிகுண்ணி! 
[இரு]நாழியும்‌ திரு[ப்‌'ப]ள்ளித்தாமம்‌ பறிப்பா[ர்‌*]க்கு அரிசி பதக்குந்‌ 
நாழியும்‌ திருப்பள்ளித்தொங்கலிடுவார்க்கு அரிசு மு - 
க்குறுணியும்‌ திருமெய்காப்பார்க்கு அரிசிதூணியும்‌ திருப்பிடமெகக்‌ 
காவிதிரனுக்கு அரிசிகுறுணி நாநாழியும்‌ 
[Fla தரும[வா]சிப்பா நுக்கும்‌ ஸ்ரீமற்கிர்த்தி வாசிப்பா நு[க்கு]ம்‌ ௦ வெமாதும்‌ 
விண்ணப்பஞ்‌ செவாநுக்கும்‌ ஸாம - 
வதம்‌ விண்ணப்பஞ்செய்வாநுக்கும்‌ திருபூசைகட்‌[டு]வா நுக்கும்‌ 
திருவாய்க்கெழ்வி உடையாநுக்கும்‌ 
சிவபண்டாரிகளுக்கும்‌ தெவர்க[ஷி]களுக்கும்‌ திருமுன்னடிப்பா[ர்‌']க்கும்‌ 
தநாஷநஞ்‌ செய்‌ - 
UT HAG வக்காணிக்கும்‌ பட்டநுக்கும்‌ ஆக பதிநால்வர்க்கு அரிசிக்‌ 
குறுணி நாநாழியும்‌ தளை 
-- வ. . கல நெல்‌ தூணிபத.... வார்க்கு அரிசி தூணியும்‌ உடு[க்‌”][கை] 
வாசிப்பா நுக்கும்‌ விணவா - = 
சிப்பாநுக்கும்‌ பாடவியநுக்கும்‌ .......... க்கு அரிசி குறு[ணியும்‌] 
தெவரடியார்க்கு அரிசி கலநெ 

க்கும்‌ அரிசி எழு குறுணியும்‌ அரிசி தூணிப்பதக்கும்‌ 
திருப்பள்ளிச்சிவிகையார்க்கு அரிசி 
குறுணி [நா]நாழியும்‌ ஆனை மெய்ப்பார்க்கும்‌ [குசவநுக்கும்‌] மாலைகார துக்கும்‌ 
அணு[க்கி வாள்‌] மாறுவநுக்கும்‌ தெவர்‌ செ - 


வி - - . Gb பெரால்‌ அரிசி இரு நாழியும்‌ . .. க்கு அரிசி 
கலமும்‌ [அடிகள்‌ மா]ர்க்கு அரிசி தூணிப்பதக்‌ - 
கும்‌ காலும்பிடாருஞ்‌ செய்வார்க்கு அரிசி குறுணியும்‌ ..... க்கு அரிசி 


இரு தூணியும்‌ பட்டர்களுக்கு அ - 

ரிசி தூணிப்பதக்கும்‌ சாத்திர[ த்துக்கு அரிசிக்கு அரிசிகலநெ தூணியும்‌ 
மடையர்க்கு [அ*]ரிசிகுறுணியும்‌ ஆக அரிசிபதின்‌ கலநெ 
முக்குறுணிமிநால்‌ இரட்டி நெல்லு இருபதின்‌ [க]லநெ [தா]ணிப்பதக்கும்‌ 
ஆக நெல்லு இருபத்தைங்கலமும்‌ ஆட்டாண்‌ - 

டு தொறும்‌ ౨౯. మై TE S sare» இத்தெவர்‌ பண்டாரத்து அளப்பொமாநொம்‌ 
இகணையூர்ரொம்‌ UN 
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No.140 


(AR. 110.140 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SADAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a third pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurigvara temple. 


King: Rajendrachola I Year: 29: 1041 A.D. 


This record begins with the meykirtti of the king, Tirumanni-valara etc. of the 
king. 

There are two transactions recorded in this inscription. The first one refers to 
the gift of 20 kalafiju of gold weighed by pandarakkal by Sirupiramban Kumaramadiyan 
Sitonga Muvendavelan, a servant ( panimagan) (of the king) of Sirupirambil in 
Arürk-kürram in Nittavinoda- valanadu (a sub-division) of Chola-mandalam. The 
sabhaiyar of Kavandr alias Kamalanarayana- chaturvedimangalam in Karigaiperur- 
nadu in Pular-kottam, received the amount (given as gift) and agreed to pay interest 
in terms of paddy measured by Ra Jakesari-marakkal. The interest forty kalam of 
paddy was to be utilized for conducting oil bath and for providing food offérings 
to the god. 


The second transaction relates to another gift of 45 Madhurantakadevan-madai 
by the same donor. It is recorded that the nagarattar of Tiruvorriyur received 30 
madai, and the 7727 of Mañ jiyan Karanai in Kanrigaip-perür-nàdu received 15 madai 
and they agreed to supply sixty and thirty kalam respectively (total) ninety kalam. 
This paddy was to be utilized for feeding three brahmanas well-versed in Vēdas on 
the day of Tiruvadirai in the month of Margali at the temple. 


Text 
1 பட்டம்‌ ப [ll] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்னையும்‌ பொற்சயப்பா - 
2 ays சிர்த்தநில்‌ செல்வியும்‌ தன்பெருஞஷெவியராகி இன்புற நெ- 
3 டு. துயிலாழியுள்‌ இடைதுறைநாடும்‌ துடர்வன வெலிப்படர்‌ வனவாசியு - 
4 (5 சுள்ளி[சிசூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கடக்க - 
3 மும்‌ பொரு கடலீழத்தரைசர்‌ த[ம்‌] முடியும்‌ ஆங்கவன்றெவிய ரொங்கெழில்‌ 
wy - 


6 யும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சுதரமுடியும்‌ இஷிரநாரமும்‌ 
தெ - 
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7 ஸன்றிசை மீழ மண்டலன்‌) முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ 
குடு குலதன - 

8 மாகிய பலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்‌ 
பெருங்காவ - 

9 ல்‌ பழஷிவும்‌ செருவிந்சினவிலிருபத்தொரு காலரைசுகை கட்டட) 
ப[ர]சுரா[மின்‌ மெவரு - 

10 ஞ்‌ சாஷிமத்தீவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்‌ தகுமுடியும்‌ 
பயங்கொடு பழி மிக முயங்கியி - 

I ல்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்புகழொடும்‌ பிடி 
இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ ந - 

12 வநிதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரசக்கரகொட்டமும்‌ முதிர்வடவல்லை 
மதுரமண்டலமுங்‌ - 

B காமிடை வளை நாமணைக்கொணமும்‌ வெஞ்சினவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ 
பாசுடைப்பழன மாசுணி - 

4 தெசமும்‌ அ[ய]ர்வில்வண்யூர்த்தி! யாதி நகரவையிற்‌ சஷிரன்றொல்‌ 
குலத்திஷிரரதனை விளையமர்க்களத்‌ - 

15 துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலதநத்தொடு நிறைகுலதநிக்‌ குவையுங்‌ 
கிட்டருஞ்‌ செறிமிளை ஒட்டவிஷய - 

16 மும்‌ பூசுரர்‌ செர்‌ நல்க்கெசலை நாடு ஷநபாலனை வெம்முனையழித்து 
வண்டுறைசொலைத்‌ தண்டபு - 

17 ததியும்‌ இரணசூரனை முரணுறத்தாக்கிக்‌ திக்கனைக்கிர்த்தித்‌ திக்கணலாடமும்‌ 
கொவிஷசஷன்‌ மாவிழிட - 

18 ]ாடத்‌ தங்காதசாரல்‌ வங்காளதெசமு ஷொடுகடற்‌ சங்கவொட்டல்‌ 
ஊஹிபாலனை வெஞ்சமர்‌ விளா - 

19 கத்தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ 
நித்திலர்‌ நெடுங்கடலுத்தரல - 

20 ஈடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுநல்கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ 
பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்‌ - 

21 கிராமவிசையொத்துங்கபஷனாகிய கிட]ாரத்தரைசனை வாகையம்‌ 
(0[! 1ಗ(ಗ್ರ3೭ b கும்பக்கரியொடு மக - 

22 ப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்திய பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவன்‌ நகர்‌ 
(SST) பொர்த்‌? ததாழில்‌ வாசலி - 

23 ல்‌ விச்சாதிரதொ[ர*]ணமும்‌ பெர்த்தொளி புன்மணிப்புதவமுங்‌ கநமணிக்‌ 
கதவும்‌ நிறைஜிவிஜெயமுரம்‌]? 

ಯಿ 


1. Read வண்கிர்த்தி 
2 Read பொர்த்தொழில்‌ 
3 Read Lefal OG) cow p[id] 
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24 துறை நிர்ப்பன்னையும்‌ வனமலையூணியிற்‌ சொன்மலையுரும்‌ ஆழ்கடலகம்சூழ்‌ 
மாயிரிடிங்‌ - 


25 கமும்‌ கலங்கா வல்வினை இலங்காதொ பமுங்‌! காப்புறுநிறைபுனல்‌ 
மாப்பப்பாளமுங்‌ காவ - 

26 லம்‌ புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ விளைப்பதூறுடை வளைப்பதூறு ஷஒலைத்தக்கொர்‌ 
[பு]கழ்‌ கலை - 

27 த்‌ தக்கொ[ல](க)முங்‌ தீதமர்‌ வல்வினை மாதமலிங்கமுங்‌ கலாமுதிர்க்‌ 
கன்ஷிறல்‌ இலாமுரிதெசமு தெ - 

28 னக்க வார்பொழில்‌ மானக்கவாரமும்‌ தொடுகடற்‌ காவல்‌ கடுமுரட்க்‌ 
[கட“]ாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொண் - 

29 | கொப்பரகெஸரிபனரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெஷ, சொழகெவற்கு 
யாண்டு olds] அவது பணி - 

30 மகன்‌ சொழமண்டலத்து நித்தவிநொதவளநாட்டு ஆருர்க்கூற்றத்து 
சிறுபிரம்பில்‌ சிறுபி - 

31 ரம்பன்‌ குமரநாதியான்‌ சிதொங்க முவெஷவெளான்‌ புழற்கொட்டத்து 
கறிகைபெறூர்‌ நாட்டு கா - 

32 வனூரான கமலநாராயண வவெ-£தி மங்கலத்துச்‌ சவையார்‌ மெற்படியான்‌ 

೨/ வ 

பக்கல்‌ பண்‌ - 

3 டாரக்‌ கல்லால்‌ கொண்ட துளைநிறை பொன்‌ இருபதின்கழஞ்சுக்கு 
பொன்கழஞ்சு மாஜகெசரிமரக்காலா - 

A ல்‌ பலி[சை ೧೮ இரு கலமாக ஆண்டு வரை அளக்க கடவ ೧೧ நாற்பதின்‌ 
கலத்துக்கும்‌ ஆடியருள நெய்‌ 

35 எண்பதினாழிக்கு ೧೬ முப்பத்திரு கலமும்‌ திருவமிர்துக்கு பத்தெட்டுக்‌ 
குத்தல்‌ அரிசி க[ல]த்துக்கு இருகலநெ - 

36 தூணிப்பதக்கும்‌ நெய்யமுது இரு நாழிக்கு “2 கலமும்‌ தமிரமுது 
தூணிப்பதக்குக்கு co க[லமு]ம்‌ பருப்பமு - 

37 து உள்ளிட்ட பலகறியமுது பத்‌[து]க்கு co கலம்‌ மிளகு வழக்குக்கும்‌ 
கடுகு உரி[க்கு]ம்‌ க்கும்‌ பு - 

38 Mish அமுது பதிநாழிக்கு ౧2 கம்‌ வெறுங்காய்‌ ஐம்பதுக்கும்‌ வெற்றிலை 
இருநூற்றுக்கு] நெல்லு 

39 பதக்கும்‌ குசக்கலத்துக்கு co தூணிப்பதக்கும்‌ விறகு கட்டுக்கு co. இரு 
தூணியும்‌ அடும[டவாற்[கு ce சூ - 

40 ம்‌ ஆக ஓராண்டி நுக்கு காவனூரான கமலநாராயணச்சருப்பெதிமங்கலத்து 


சவையார்‌ ஆண்டு வை - 


`ದ அ வ வை ೃಷಂೃಷ೦ಒೃತಂಿಒಷಷ..ೆ್ಲೈ.ಎ೦೦ಲಇಇಆ ಆಆಚಇಎಎಎಎಇಎಇಎಎ ಇಇ தைவ சை சைய வ வை வ வ வை வையை 
1. Read சொகமுங்‌ 


42 


43 


45 


47 


49 


52 
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ர அளக்க கடவ 2 நாற்பதின்‌ கலம்‌ இப்படி ஆட்டாண்டுதொறும்‌ 
மார்கழிதிருவாதிரைக்கு [naan] ssi 

மெற்படியான்‌ உடையார்‌ உச்சியம்பொழுது அமுதுசெய்தருளவதின்‌ 
முன்பு வெதம்‌ வல்லார்‌ முவர்‌ ஹா - 

ஷணார்க்குக்‌ குடுக்க சட்டிச்சொறு முன்று புறப்படுவதற்கு [தளி] 
முன்றினுக்கு பத்தெட்டுக்குத்தல்‌ 

அரிசி நாநாழி உரியும்‌ நெய்‌ ஆழாக்கெய்‌ ஒரு செவிடும்‌ சற்கரை 
ஆழா[க்‌*]கெய்‌ இரு செவிடு தயிர்‌ நாழி 

உரியும்‌ பருப்பு pls" Os இருசெவிடரையும்‌ பொ[றி]கறி நாலும்‌ 
வெறுங்காய்‌ ஆறும்‌ வெற்றிலை இ - 

ருபத்து நாலும்‌ உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ விசத்துக்கு வைய்த்த மதுராகக * 
தெவன்மாடை நாற்ப்ட[த்‌ Jong - 

ஞ்சு இவற்றுள்‌ புழற்கொட்டத்து புழல்‌ நாட்டு நகரம்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
நகர[த்‌*]தார்‌ சட்டிசொறு இரண்டு புற - 

ப்படுவதற்கு கொண்ட மாடை முப்பதும்‌ கொண்டு ஆண்டு வரை 
அளக்கக்கடவ பலிசை நெல்லு 

அறுபதின்‌ கலமும்‌ இக்கொட்டத்துக்‌ கந்நிகைப்பெறூர்‌ நாட்டு மஞ்சியன்‌ 
காராணைகஊரர்‌ சட்டி[சிசொ - 

று ஒன்று புறப்படுவதற்க்கு கொண்ட மாடை பதினைஞ்சும்‌ கொண்டு 
ஆண்டுவரை அளக்கக்கடவ [ப] - 

லிசை நெல்லு முப்பதிந்கலமும்‌ [ஆ]க சட்டிச்சொறு முன்று 
புறப்படுவதற்க்கு கொண்ட மாடை நா - 

ப்பத்தைஞ்சும்‌ கொண்டு ஆண்டுவரை அளக்க[க்‌*]டவ பலிசை நெல்லு 
தொண்ணூற்றுக்கலம்]*] 


೫೦. 141 
(AR. Nol4l of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a fourth pillar of the verandah, round the central shrine, 


Adhipuriévara temple. 


King: Ràjendrachola I Year 29: 1041 A.D. 


Damaged at the end. Begins with the meykirtti, Tirumanni-valara. 


It records that the nagarattar of Tiruvorriyur in Pulal-nadu in Pular-kottam (a 
subdivision) of Jayangondachola-mandalam received thirty Rajarajan-kasu from Kuttan 
Ganavadi, an official of the army of (Sirudanap-perundanam marayan), Gangaikondan 
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alias Uttamacholamarayan, to feed a brahmana, well-versed in vedas, during the 
mid-day offerings to the god, Tiruvorriyür Mahadéva. The nagarattar undertook the 
responsibility of measuring out thirty kalam of paddy, as interest by the measure, 
Rajakesari, annually at the temple treasury in Tiruvorriyur for the above purpose. 


TEXT 
1 ap ao || திருமன்‌. யும்‌ பொற்சயப்‌ பாவையுஞ்‌ சிர்‌ 


2 ysi பெரு[ந்‌“]தெவியராகி இந்புற யுள்‌ இடைதுறைநாடு 
[து] டர்வன வெலிப்படர்‌ வநவா - 

3 Hye சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொ கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்‌ கடக்கமும்‌ பொருக - 

4 டலிழத்தரைசர்த முடியுமிஷிரநாரமு ஜெந்றிசை மிழமண்டல முழுவதும்‌ 
[]மறிபடைக்கெரளன்மு - 

5 றைமையிற்‌ சூடுங்குலதநமாகியபலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ 
சங்‌[க*]திர வெலைதி' 

6 தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பல்பழஷிவும்‌ செருவிற்‌ சிநவிலிருபத்தொரு 
காலரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ 

7 மெவருஞ்‌ சாஷிமத்‌ திவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு 
முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிகமுயங்‌ - 

8 கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கந்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடிபி* 
இரட்டபாடியெழரை இல - 

9 க்கமும்‌ நவநிதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரர்‌ சக்கர கொட்டமும்‌ 
முதிர்‌ வடவல்லை மது - 

10 ரமண்டலமும்‌ காமிடைவ[ள] நாமணைக்கொணமும்‌ வெஞ்சிந விரர்‌ 
பஞ்‌[ச*]ப்‌ பள்ளியும்‌ பராசைடப்ப - 

ll மனந்‌ மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌ பூர்த்தியாதி நகரவையிற்‌ சஷிரன்‌ 
றொல்‌ குலத்திஷிராத - 

12 னை விளையமர்க்களத்துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலதநத்தொடு நிறைகுலத்‌ 
தநக்குவையும்‌ கிட்‌ 

B டருஞ்‌ செறிமிள ஒட்டவிஷயமும்‌ பூசுரன்செர நல்க்கொசலைநாடு 
ஒஷபாலனை வெம்முனையழித்து 

14 வண்டுறைசொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுகத்‌தாக்கி 
[திக்‌][க"]னைகிர்த்‌[தி] [தக்‌'குணலாடமுங்‌ கொவி - 


க்‌ வ கல்‌ వనక నడా పకా పాన 
L Read சங்கதிர்வெலைத்‌ 
2. Read பிடியில்‌ 


3 Read முரணுரத்‌ 
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D ஒசஷந்‌ மாவிழிஷொடத்‌ தங்காதசாரல்‌ வங்காள[தெச'மும்‌] தொடு கடற்‌ 
சங்கவொட்டல்‌ மஹிபாலனை வெஞ்சமர்‌ வி - 

16 ளர்‌ கு[ள*]த்த[ஞ்சு] வித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ 
பண்டாரமும்‌ நித்திலர்‌ நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ 

17 வெறிமலர்‌ சஷிர[ந்‌][தி]த[த]தெறி புநல்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ 
பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராமவில[யொ] - 

18 த்துங்கபஒநாகிய கடாரத்தரைசனை வாகியம்‌ பொருகடற்்‌ கும்பக்‌ 
கரியொடு மகப்படுத்துரிமை - 

19 நெ! பிறக்கிய பெருநெதிப்‌ பிறக்கமு மார்த்தவ ..[நகார்‌)நகர்‌ பொர்த்‌ 
தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரதொரணமு - 

20 ம்‌ மொத்தொளி புநமணிப்‌ புதவமுங்‌ கநமணிக்‌ கதவும்‌ நிறை [சீர்‌] 
விஜயமுதுறை நீர்ப்‌ பன்ணை - 

21 யும்‌? வன்மலையுரை[மிற்‌] தொன்மலையுரு மாழ்கடலகம்‌ சூழ்‌ மா[யிருடி]ங்கமுங்‌ 
கலங்காவல்வினை இல - 

22 லங்கா[சொகமுங்‌] காப்புறுநிறை புநல்‌ மாப்‌(பெபாளமுங்‌ காவலம்‌ 
புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ விளைப்ப - 

23 தூறுடை வளைப்பதூறுஷலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ கலைத்தக்கொலமுங்‌ [தீ]தமா்‌ 
வல்வினை மாதமலிங்க - 

24 முங்‌ கலாமுதுக்‌ கடுஷிறலிலாமுரி தெசமு ஷெநக்க வார்பொழில்‌ மாநக்க 
வாரமு ஜஷொடுகடற்காவல்‌ கடுமுரட்‌ கட - 

25 ஈரமும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெஸரிவஜாந 
உடையார்‌ YUTAN பவொலஓதெவர்க்கு யா - 

26 ண்டு eu ஆவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்து 
புழல்நா[ட்டு] திருவொற்றியூர்‌ 

27 நகரத்தொம்‌ சிறுதநப்பெருஷநம்‌ மாராயந்‌ கங்கைகொண்டாநாந 
உத்தமசொழ மாராயந்‌ பெரும்படைநா - 

28 யகந்‌ கூத்தந்‌ கணவதி பக்கல்‌ கொண்ட [ராஜரா]ஜன்‌ காசு முப்பது 
இக்காசு முப்பதுங்‌ கொண்டு திருவொற்றியூரூடை - 

29 ய மஹாஜெவர்‌ உச்சியம்‌ பொழுது அமுது செய்தருளும்‌ பொது வெதம்‌ 
வல்லாநொரு TAG BEE ஒரு சட்டி - 

೫2 ச்‌ சொறு புறப்படுவதற்கு பத்தெட்டுக்‌ குத்தலரிசி நாழி [உ]ரியும்‌ நெய்‌ 
இரு செவிடும்‌ சற்கரை ஒரு செவிடும்‌ பருப்பு ஆ - 


2. Read பண்ணையும்‌ 
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31 pT Sg வெறுங்காய்‌ இரண்டும்‌ வெற்றிலை எட்டும்‌ கறி நாலுந்‌[சட்டி]யும்‌ 
சட்டீயிடுங்‌ குசவநுக்கும்‌ அடுமாணிக்கும்‌ [வி] - 


32 றகிடுவாநுக்குமாக வெண்டும்‌ விசத்துக்கு திருவொற்றியூர்த்‌ தெவர்‌ 
[பண்‌]டாரத்து ராஜகெசரியால்‌ ஆசஷிரகாலம்‌ ஆ - 


33 ண்டுவரை அளப்பதாந நெல்லு முப்பதின்‌ கலம்‌ 


4 

35 .... gum கொண்ட சொழமண்டலத்து புலியூர்‌ [கொட்ட ]த்து புலியூர்‌ 
[பெரும்‌]புலி 

36 யொரமும்‌ 

37 நாகச்சானி 


೫೦ . 142 
(AR. 110.142 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a fifth pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurigvara temple 


King: Rajadhiraja I Year 27: 1045 A.D. 


This incomplete inscription begins with the meykirtti of the king, Tingaler 
taru-tan. 


This records that a revenue official Ilaiyüru-kilavan Narayanan Vel of Araninilai- 
singavarampedu alias Mummadisolanallur of Paiyyur-kottam deposited twenty eight 
kasu with the members of the sabha (on whose behalf it was received by five 
members) of Manali alias Singavishnuch-charuppedimangalam of Pulal-nadu in 
Pular-kottam (a division) in Jayankondachola-mandalam, for conducting various 
rituals and worship as stated below, on the day following the firttham (culmination 
ritual) of the festival conducted with Masi-magham, out of the interest of seventy 
kalam of paddy that was to accrue annually at the rate of two kalam, tuni and 
padakku per kasu. The paddy was to be measured out by the standard measure 
called Arumolidévan at the treasury of the temple by the above sabhaiyar. The 
above said interest was to meet the expenses on the oil for the sacred bath 
(tirunirattu) of the god on the above cited occasion, for the food offering to the god 
on the same occasion, for the distribution of prasadam, for the standing lamp to be 
burnt at the place where the deity was stationed as also for the food offerings to 
the god at the time of the processio in the evening of that day and such other 
rituals Provision was also made for supplying oil for the bath, and feeding of the 
devotees and also for the feeding of the servants viz cooks, potters, drummers, 
(uvachchars) and such other personnel who were to serve during the festival. 
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Provision was also made for the routine daily bathing of the god with the scented 
oil and for the food offerings. 
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TEXT 
awadu 1-- திங்களெர்‌ தருதன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்‌ கிழ்‌ நி- 
வ த 
லவ மலர்மகள்‌ புணர்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்க[லி] கடிந்து மன்னு 
lw lgrp ௨ - 


ள்‌ டென்நவர்‌ மூவருள்‌ மானாபரணந்பொந்முடியானப்‌ பரும[ணி] 
பசுந்தலை பொரு 


களத்தரிது விரகெரளனை அனைக்கிடுவித்துசை [வீல்‌] சுரபாண்டியனைத்‌ 


திசைகெட - 


ಈ தொல்லை முல்லையூர்த்துரத்தி ஓல்கலில்‌ [வெணாட்டரைசை 
செ[]ணாடொது - 


க்கி மெவு [புகழ்‌] இராமகுடமுவர்‌ கெட முநிந்து [வெலை]கெழ 
காஷஞூர்ச்சாலைகலமறுத்‌ - 


தாஹவமல்லனு மஞ்சக்கெவுதல்‌ கொங்கரும்‌ [படை ]யாலாங்கவர்‌ செனையுள்‌ 


கண்டப்‌ - 


ய்யனும்‌ கங்காதிரனும்‌ வண்டமார்களிற்றொடு மடியத்‌ திண்‌]டிறல்‌ 
விரித[ரு] விக்கியும்‌ விசையாதி - 


த்தனும்‌ கருமுரட்‌ சாங்கமயனும்‌ முதலினர்‌ ஹதீமலீரு [ஒ]த்துடை நிமிர்‌ 
சுடர்ப்‌ பொந்நொட - 


WHEN புரவியொடும்‌ பிடித்து [த]ன்‌ நாடையில்‌ ஐயங்கொண்டு 


[ஒின்னார்க்‌ கொள்ளிப்பாக்கை ஒள்‌ - 


ளெரி மடுத்து வில்லிவர்‌! Berar வெஞ்சினச்‌ சளுக்கியர்‌ வில்லவர்‌ 
முதலினர்‌ வணங்கவிற்‌ - 


றிருது ஐயங்கொண்டசெொழன்‌ உயர்ஷ பெரும்புகழ்‌ 
கொவிராஜகெறமிஉ௨பஷராந உடையார்‌ ஸ்ரீரா - 


ஜாதிமாஜசெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தெழாவது l— ஐயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து புழக்‌ெ- 


காட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டு மணலியான சிங்கவிஷச்சருப்பெதிமங்கலத்‌[த] 
ஹலெக்கு சமைஷ 
நெடுவெட்‌ [பூச்‌ பட்டயக்கிரமவித்தனும்‌ நெடுவெட்‌ பூர்சஷிரக்‌ கிரமவித்தனும்‌ 


நெடுவெழ்ட்பு£ 
1 Read வில்லவர்‌ 


2 Read நெடுவெட்பூர்‌ 
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ர்‌ go Te [ ei பங்கனூர்பட்டயக்கிரமவித்தனும்‌ 
நெடுவெ[ட்பூர்‌] ஆடவலாந்பட்ட [©] - 


ஸாமாஜியாருமாக இவ்வையொமுள்ளிட்ட ஹலெயொம்‌ புரவுவரி 
திணைக்களத்துக்கணக்கு (பை) 


பைய்யூர்கொட்டத்து ஆரணிநிலை சிங்கவரம்பெடான மும்மடி 
சொழனல்லூர்‌ இளையுறு கிழவன்‌ 

நாராயணன்‌ வெள்திருவொற்றியூருடையார்‌ மாசிமகத்‌ திருவிழாவில்‌ ' 
திர்த்தம்மாடியருளின: பிற்‌ - 

றை நான்று உடையார்‌ தூனிராட்டு ஆடியருள வாசி வெண்ணைக்காப்பு 
ஆழ[ா ]க்கும்‌ மஞ்சள்‌ இருபலமு - 

ம்‌ திருமஞ்சநமாடியருளி அமுதுசெய்ய அரிசி பதக்கும்‌ a yam n 
குடுக்கும்‌ சட்டிச்சொற்றுக்கு அரிசி குறுணி - 

யும்‌ நெய்யமுது உழக்கும்‌ சற்கரை அமுது உழக்கும்‌ பருப்பமுது உரியும்‌ 
மிளகு இரு செவிடும்‌ கடுகு நாற்‌ 

செவிடும்‌ தமிரமுது இரு நாழியு[ம்‌] பல கறியமுது நூற்றுப்பலமும்‌ 
அடைக்காயமுதுக்கு வெறுங்காய்‌ இ - 

ருபதும்‌ வெற்றிலைக்கட்டு ஒன்றும்‌ கறியமுதுக்கு உப்பு உழக்கும்‌ 
எழுஷருளி இருக்குமிடத்து நிலை விளக்கு - 

க்கு எண்ணை உரியும்‌ அந்தியம்பொழுது திருவிழாவெழுஷருளி (ఆత్ర! 
திருவமுது செய்தருள அமுதுக்கு A- 

ரிசி ஐங்குறுணியும்‌ நெய்யமுது உரியும்‌ சற்கரை அமுது உழக்கும்‌ 
புளிங்கறி அமுதுக்கு சற்கரை உரி - 

யும்‌ பருப்பமுது நாழியும்‌ மிளகு ஆழாக்கும்‌ கடுகு உழக்கும்‌ தமிரமுது 
நானாழியும்‌ பலகறி 

நிறை இருநூற்றுப்‌ பலமும்‌ கறிஅமுதுக்கு உப்பு நாழியும்‌ er [முஷருளி 
இருக்குமிடத்து அடைக்காய - 

முதுக்கு வெறுங்காய்‌ இருபதும்‌ வெற்றிலைக்‌ கட்டு ஒன்றும்‌ நிலை விளக்கு 
நாலுக்கு எண்ணை நாழியு - 

ம்‌ பத்தர்கள்‌ திருவிழாப்பொத்த எண்ணை முப்பதினாழியும்‌ பத்தர்கள்‌ 
சட்டிச்சொற்றுக்கு அரசி கலநெ தூ - 

ணியும்‌ கறிக்கு மிளகு உழக்கும்‌ பலகறி நிறை முன்னூற்றுப்‌ பலமும்‌ தயிர்‌ 
பதிநறுனாழியும்‌ சட்டிச்‌ சொ - 
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boss வெறுங்காய்‌ இருநூறும்‌ வெற்றிலைக்கட்டு பத்தும்‌ ஆக 
நாளொன்றுக்கு வாசஎண்ணைக்‌ 
காப்பு ஆழாக்குக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ பொனகப்‌ பழவரிசி எழுகுறுணி 
ஐஞ்சிரண்டு வண்‌ - 
ணத்தால்‌ நெல்லு கலநெ ஐங்குறுணி நானாழியும்‌ பத்தெட்டு குத்த லரிசி 
கலநெ ஐங்குறுணிக்‌ - 
கு ஐஞ்சிரண்டுவண்ணத்தால்‌ நெல்லு முக்கலநெ தூணிப்பதக்கு நானாழியும்‌ 
நெய்‌ முவுழக்கினு - 
க்கு நெல்லு முக்குறுணி அறு நாழியும்‌ சற்கரை அமுது நாழிக்கு நெல்லு 
தூணியும்‌ ப [ருப்பமுது] மூவு - 
ழக்கினுக்கு நெல்லு முன்னாழியும்‌ மிளகு ஆழாக்கெ இருசெவிடுனுக்கு 
நெல்லுக்குறுணியும்‌ ௧ - 
டுகு ௨[ழ”]க்கெ நாற்செவிடினுக்கு நெல்லு நானாழியும்‌ தமிரமுது 
அறுநாழிக்கு நெல்லு குறுணி நானா - 
ழியும்‌ பலகறி அமுது முன்னூற்றுப்பலத்துக்கு நெல்லுதூணிப்பதக்கும்‌ 
அடைக்காயமுதுக்கு 
வெறுங்காய்‌ நாற்பதினுக்கு நெல்லுநானாழியும்‌ வெற்றிலைக்கட்டு 
இரண்டினுக்கு நெல்லு முன்னாழியு - 
ம்‌ மஞ்சள்‌ இருபலத்துக்கு நெல்லு இருநாழியும்‌. புளி இருபலத்துக்கு 
நெல்லு நாழியும்‌ கறி அமுதுக்கு 2 - 
ப்பு நாழி உழக்கு நெல்லு இருநாழி உரியும்‌ நிலைவிளக்கு எண்ணை நாழி 
உரிக்கு நெல்லு தூணி-। 
பதக்கும்‌ பத்தர்கள்‌ திருவிழாப்‌ பொத்த எண்ணை முப்பதினாழிக்கு நெல்லு 
பதின்‌ கலமும்‌ பத்தர்க - 
ள்‌ சட்டிச்சொற்றுக்கு மிளகு உழக்கினுக்கு நெல்லு குறுணி நானாழியும்‌ 
பல கறி நிறை முன்னூற்றுப்ப - 
லத்துக்கு நெல்லு தூணிபதக்கும்‌ தயிர்‌ பதிநறு நாழிக்கு நெல்லு பதக்கும்‌ 
வெறுங்காய்‌ இருநூறினு - 
க்கு நெல்லு முக்குறுணியும்‌ வெற்றிலைக்‌ கட்டு பத்தினுக்கு நெல்லு 
குறுணி எழு நாழியும்‌ ஆக நெல்லு Lid - 
நண்‌ கலமுக்குறுணி நானாழி உரியும்‌ பத்தர்கள்‌ சாலைக்கு அரிசி 
நாற்கலநெ தூணி பதக்கினுக்கு ஐஞ்சிரண்‌ - 


5] 


52 


53 


57 
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டு வண்ணத்தால்‌ நெல்லு பதிநொருகலநெ முக்குறுணியும்‌ நெய்‌ 
நானாழிக்கு நெல்லு கலநெ தூணியும்‌ சற்க - 
ரை ஐஞ்ஞாழியினுக்கு நெல்லுகலநெ இருதூணியும்‌ பயிறுகுறுணி 
நானாழிக்கு நெல்லு தூணி நானாழியும்‌ மிள - 
கு நாழியினுக்கு நெல்லு ஐங்குறுணியும்‌ கறிக்கு மஞ்சள்‌ ஐம்பலத்துசூ 
நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌ பலகறி நிறை 
ஜ[ஞ்ஞூற்று]ப்‌ பலத்துக்கு நெல்லு கலமும்‌ உப்புக்‌ குறுணி இருநாழிக்கு 
நெல்லு பதக்கு நானாழியும்‌ தயிர்‌ கலத்துக்கு 
நெல்லு இரு கலமும்‌ மொர்ர்‌] இருகலத்துக்கும்‌ நெல்லுகலமும்‌ வெறுங்காய்‌ 
ஆயிரத்துக்கு நெல்லு கலநெ முக்கு - 
றுணி ஓஞ்ஞாழியும்‌ வெற்றிலைக்கட்டு ஐம்பதினுக்கு நெல்லு இரு தூணிக்‌ 
குறுணி முன்னாழியும்‌ கலமிடு குசவனு - 
க்கு நெல்லு இருகலமும்‌ விறகுஇடுவார்க்கு நெல்லு இருகலநெ தூணி 
பதக்கும்‌ அடுமடையார்க்கு நெல்லு தூணிப - 
தக்கும்‌ பரிசாரமாணிகளுக்கு நெல்லு தூணிபதக்கும்‌ a yarn] 
குடுக்கும்‌ பரிசட்டம்‌ பதினுக்கு பொன்‌ 
கழஞ்சினுக்கு நெல்லு பதினறுகலமும்‌ திருப்பள்ளிசிவிகையார்க்கு நெல்லு 
கலமும்‌ திருப்பள்ளி தொங் - 
கலிடுவார்க்கு நெல்லு தூணி பதக்கும்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ பறிச்சு 
தொடுப்பார்க்கும்‌ நெல்லு முக்குறுணியும்‌ உகச்ச - 
THE நெல்லு தூணி பதக்கும்‌ திருவொலகத்துக்கு எண்ணை இருபதினாழிக்கு 
நெல்லு அறுகலநெ இருதாணியும்‌ 
அக நெல்லு ஐம்பத்தொரு கலநெ முக்குறுணி ஐஞ்ஞாழியும்‌ ஆக 
நாளொன்றுக்கு நெல்லு அறுபத்தொன்பதின்‌ 
கலநெ [முக்குறுணி ஒரு நாழி உரிக்கும்‌ மணலியானசிங்கவிஷ v 
சருப்பெதிமங்கலத்து சவையொம்‌ கொண்ட 
[5175 இருபத்‌[தெட்டி]னுக்கு காசு ஒன்றினுக்கு அருமொழிதெவனால்‌ 
நெல்லு இருகலநெ தூணி பதக்காக வஷ நெ - 
ல்லு எழுப[திநிகலமும்‌ இந்நெல்லுஎழுபதிந்கலமும்‌ ஆண்டாண்டு தொறும்‌ 
பொலியூட்டாக ஆசந்தி,காலமும்‌ தெ - 
வர்‌ பண்டாரத்தெ அளப்பொமானொம்‌ மணலியான சிங்கவிஷ-ச்‌ 


சருப்பெதி மங்கலத்து” 


L There is a stroke over ‘to’ like 15, which may be ignored. 
2. Continuation lost. 
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No.143 
(AR. No. 143 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a sixth pillar round the central shrine, Adhipuriévara temple. 


King Rajendradeéva II Year 3: 1055 A.D. 


Begins with the meykirtti of the king, Tirumadamu. Records a gift of ninety 
Sheep by an army official Velan Madhurantakan alias Dandanayakan Rajadhiraja 
langovelan, the kilar of the village Nadar in Tiraimur-nadu in Uyyakondan- 
valanadu (a sub-division) of Cholamandalam for burning a perpetual lamp in the 
temple at Tiruvorriyur. The shepherds of the locality, Tribhuvanasundara-cheri, 
Ganvati Seri and Séndan Kari received the sheep and agreed to measure out an 
ulakku oil daily at the treasury of the temple at Tiruvorriyur in Pulal-nadu of 
Ra jadhira ja-kottam. 

The accountant of the village, Tiruvorriyür, Narayanan Adittan wrote the deed 
at the bidding of the above shepherds. The merchants of Tiruvorriyur, the physician 
of Tiruvorriyur and others figure as signatories to this transaction. 


TEXT 

1 apag |] திரும[திமுனிபுலிதல . . விலச]மிற்‌ Ips .. கட - 
2 ல்‌ சூழ்நீதகிரி அரிதமாக்கவதரித்த[த[நி(ம்‌) மகளையும்‌ மண - 

3 ம்‌ புணர்ஷருளி மறக்கலி கடிது குணம்‌ புணர்‌ வரிசிலைக்‌ குதணர்‌ குலை - 
4 வுற ஞ்சியம்‌ புது மலர்க்குஞ்சிக்கு காநூரம்‌ நொக்கி பூண்டியும்‌ வெ - 
5 ம்விக்கிராமமும்‌ நிழெரி பரப்பி விட்டி நிலவ மாது நெட்டையில்‌ 

கொல்ல - 

6 புரத்து வல்லரண்‌ சிதைத்தப்‌ பதிவயி[ல்‌] காளியை அடியெழப்பு 

7 Mss வார்த்தை சென்றிசைத்தலும்‌ வொத்தெவன்‌ தெண்ணி ஆனை - 
8 யும்‌ குதிரையும்‌ இரதமும்‌ ಔಷ es செனையும்‌ தானும்‌ செலுத்து வர 
9 திர்த்த yana மல்‌[ல*]ன்‌ அமர்துகைழிய வெக வெங்களிற்று விசி மிசை 
10 மிடைஷ ஓங்குமுரண்‌ (ಎ. . தாவரங்கு சிலைதுரகு செஞ்சாமாரி தன்கு - 
11 ஞ்சிர்க்கு வட்டிலும்‌ திருப்புய மந்நிலும்‌ தடவரை மார்விலும்‌ ஒன்‌ றிநெ 
D 5 மென்று புக்குருவ்வ கையர்‌ தடுகணை நெ[கிழத்தொர்‌ சுடர்‌ வெலர்‌ 


13 தியா[கி]கி அடுபடை வழங்குமாதியம்‌ புரவி மன்நவன்‌ மாமன்‌ மண்ட - 


26 


31 
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மி அசொகையன்‌ முதலியர்‌ தண்டபாலரைத்‌ தறைப்படநூறி ஆ - 
ஹவமல்லனை மெல்‌ கடல்‌ பாச்சிச்‌ சத்துருபயங்கரன்‌ கரபத்திரன்‌ மு - 
தல்‌ பத்திர[ச]ர்‌ திபகட்டி ளம்‌ எழுவத்தைஞ்சும்‌ ஆங்கவந[ய] குலநெ குழு - 
ம்‌ வது வெசரியும்‌ ஓட்டகநிரைகளும்‌ தெவியர்‌ குழுமமும்‌ செழுநெதிப்‌ 
பிற - 

க்கமும்‌ பாவையர்‌ குழாமும்‌ பறஷலைக்‌ கவர்வது மாப்பெரும்புகழ்‌ மிக வ - 
ளர்த்த கொப்பரசெசரிவனமாந உடையார்‌ டஸநீறாஜெஷி௱செ.வர்க்கு 
"TE 

ஈண்டு ௩ ஆவது சொழமண்டலத்து உய்யகொண்டான்வளநாட்டுத்‌ 
திரைமுர்‌ நாட்டு நடாரில்‌ நடார்கிழான்‌ வெளான்மதுராஷகநான 
தண்டநா - 

யகன்‌ ஈமாஜாமிமாஜஇளங்கொவெளான்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
உடை - 

யார்க்கு ஆசஷிரகாலமும்‌ ஒரு நாதாவிளக்கெரிய வெண்டுவதற்கு வைத்‌ - 


த சாவாமுவாப்பெராடு தொண்ணூறு இவ்வாடு தொண்ணூறுங்‌ 
கொண்‌ - 


டு திருநதா விளக்கு ஒன்றுக்கு நிசதம்‌ எண்ணை உழக்காக இவ்வாண்டு 
els] - 

ல்‌ ஆசஷிரகாலமும்‌ திருவொற்றியூர்‌உடையார்‌ பண்டாரத்தெ அளப்பதாக 
கைக்கொண்டொரம்‌”] ஈாஜாயலிராஐக்கொட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ 
திருவொற்றியூர்‌ - 

த்திரிபுவனசுஷரச்செரி மன்றாடிகள்‌ கணவதி செரியும்‌ செஷன்‌ காரியும்‌ 
உள்‌ - 

ளிட்ட மன்றாடிகளொம்‌ இவர்கள்‌ வெண்ட எழுதிநென்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
ஊர்க்‌ - 

கணக்கு நாராயணன்‌ ஆதித்தநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
வியா - 

பாரி ஈாஜாலிறாஜ சிலெட்டியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
arm - 

a reb ஐழகிஜுவபணிதநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ திருவொற்றி - 
யூர்‌ வியாபாரி காளி கணவதியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ குசப்பூர்‌ 


சிவஸரால - 


166. 


34 ஊந்‌ பெ[ற்‌][றளி வயிரமெகநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ திருவொ[ற்றி”யூர்‌ 


வை - 


35 ஐன்‌ நிநஞ்சிந' பட்டநென்‌ [IA] 


NO. 144 


(AR. No.I44 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAmAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a seventh pillar of the verandah, round the central shrine, 


Adhipurisvara temple. 


King Rajadhiraja I. Year: 27: 1035 A.D. 


Fragmentary?. Contains only the meykirtti of the ruler, which begins with 
Tingaler taru-tan. Other details are lost. 


10 


TEXT 
வவ —Il— [தி]ங்களெர்தருதன்‌ ೧೧೪ வெண்குடைக்‌ கிழ்‌ 
நிலம - 
.. IT மகள்‌ [புணர்‌]து செங்கொலொ .... க்‌[கருங்‌]கலி கடின்‌ [து மின்னும்‌ . 
. ன்னு மானாபரணந்‌ பொந்முடி ஆணாப்‌ பருமநி urs] an. 


வில்‌ சுஷரபாண்டியனைத்‌ திசைகெடத்‌ 
. ல்லை முல்லையூர்‌[திதுரத்தி ஒல்‌[கலில்‌]:வெணாட்டரைசை செணாட்டொதுக்கி 
மெ 


[ழ்‌] இராமகுடமுவர்‌ கெட முநிது . . . வெலைகெழு காதுளுர்ச்சாலை 
கலமறுத்‌ தா(ரொ - 
[ம]ல்லனு மஞ்சக்‌ கெவுதல்‌ த .... யாநடு படையாலாங்கவர்‌ செனைஉள்‌ 
கண்‌(ட)டப்பய்யனு - 
ம்‌ கங்காதிரனும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றொடு(ம) மடியத்‌ திண்டிறல்‌ விரிதா 
விக்கியும்‌ விசையாதி - 
[திதனும்‌ தருமுரட்‌ சாங்கமயனும்‌ முதலினர்‌ ஸமரபிருவொத்துடை 
நிமிர்‌ சுடர்ப்‌ ಉರಗ] 


. - அங்கரி புரவியொடும்‌ பிடித்து தன்னாடையில்‌ ஐயங்கொண்டு தன்னா 
கொள்ளி 


1 Read நிரஞ்சிந பட்டநென்‌ 
2. Beside this record another inscription of the same ruler containing only the meykirtti is found 
engraved. 
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1 [ப]பாக்கை ஒள்ளெரி மடுத்து வில்லவர்‌ மினவர்‌ வெஞ்சினச்‌ சளுக்கியர்‌ 
வில்லவர்‌ 


12 .. த்தல்லா வணங்க விற்றிருதஜயங்கொண்டசொழந்‌ e wires பெரும்புகழ்‌ 
கொவிராஜ 


B கெஸரிபஷராந உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாதிமாலஓதெவர்க்கு யாண்டு 
இருபத்தெழாவது ಟಾ 


No.145 
(A.R. No.I45 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
A pillar of the verandah, round the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King: Kulottungachola (I) Year 10: 1080 A.D. 
Begins with the meykirtti of the king, Pugal madu vilanga. 


It records a gift of twelve milch cows for supplying pafchagavyam for the 
bath of god of Tiruvorriyur of Pulal-nadu in Pulal-kottam (a sub-division of) 
Jayankondachola-mandalam, during the early morning service (Sirukalai sandhi) and 
also for burning two lamps at night till the deity retired to bed chambers, by a 
certain Achchan Tiruchchirrambalam udaiyan alias Kurukularayar of Ponparri in 
Tirumilalai-kurram in Rajarajappandi-nadu. The cows were entrusted to the custody 
of devakanmis 


TEXT 


1 awanu [I] புகழ்மாதுவிளங்க சயமாதுவிரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மல 
வ த 


2 ர்மகள்‌ புணர உரிமெயிற்‌ சிறந்த ம[ணி]முடி சூடி வில்லவர்‌ நிலைகெட 


3 மிநவர்‌ குலைதர விக்கணர்‌ சிங்கணர்‌ மெல்‌ கடல்‌ பாயத்‌ திக்கனைத்துந்‌ 


தன்‌ ௪ - 
4 க்கரநடாத்தி விரஷிங்காஸநத்துப்‌ புவனமுழுதுடெயாளொடும்‌ வீ - 
5 ற்நிருந்தருளிய கொவியாஜஐகெசரிவநாமான உடெயரா*]ர்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்‌ - 
6 ౨ சொழதெவற்கு யாண்டு பத்தாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டல - 


7 த்துப்‌ புழற்கொட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டு உடெயார்‌ திருவொற்றியூருடெயார்க்கு - 
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8 ஸமாஜமாஜஐப்‌ பாண்டி நாட்டு திருமிழலைக்கூற்றது பொன்‌ பற்றியுடெயார்‌ 
ஆச்சன்‌ திரு - 

9 ச்சிற்றம்பலமுடெயானாரான குருகுலமா ஜர்‌ உடெயார்க்கு சிறுகாலை 
ஸஷியில்‌ பஞ்சகெள - 

10 வ்வியம்‌ ஆடிஅருளவும்‌ இரவு உடெயார்‌ திருப்பள்ளிஅறெக்கு 
எழுந்தருளுமள - 

11 வும்‌ இரண்டு பநம்‌ விளக்குஎரிப்பதாகவும்‌ யாண்டு பத்தாவது முதல்‌ 
வெய்த்‌ E 

12 த பால்பசு பந்நிரண்‌[டு*] இவயெ முதலாக ஆண்டுவரியும்‌ கண்டு 
முதலாக்கி இந்நி - 

13 வந்தஞ்‌ செலுத்துவதாக தெவர்கந்மிகள்‌ வசம்‌ விட்டு சிலாலெகெ 
பண்ணி நிவந்தஞ்‌ செ - 

14 ய்தது a—jberrelamonure soro gag [I] 


No.146 
(AR. No.l46 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a nineth pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 


King: Rajéndrachola I Year 26: 1038 A.D. 
The inscription begins with the usual meykirtti of the ruler, Tirumanni-valara. 


It records an arrangement made by the adhikari, Ra jendrasinga Muvendavelar 
who had stationed himself in the Vakkanikkum-mandapa infront of the temple of 
Tiruvorriyür in Pulal-nadu in Pulal-kottam in Jayangondachola-mandalam, to examine 
and enquire into the affairs of the above temple. The fines being collected by the 
$rikariyam and such authorities from the urgalilar of the urs under the devadana 
of the Tiruvorriyur-udaiyar temple as also from the nivandakarar incharge of the 
several services in the temple. 


The officials ordered the institution of several services and rituals in the temple 
out of the fines thus collected. It was en joined that the srikariyam official, Kodi 
Chandrasekharan Alantür in Avür-kürram (a sub-division of) Nittavinoda-valanadu in 
Chola-mandalam was ordered to carry out these charities. Also records that during 
the same period an individual, Venkadan Adavallin of Naranamangalam in Rajara japandi- 
nadu donated ninety sheep to burn a perpetual lamp to the god Tiruvorriyur-udaiya 
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Mahadeva. The shepherds of the locality Tribhuvananatha-chéri received the sheep 
and agreed to measure out ninety nali of oil annually at the rate of an ulakku of 
oil deity at the temple premises 


14 


16 


Text 
an and ఆరో Un திருமன்னிவளர [இ]ருமடன்‌ ம்‌ 
சிர்தனிச்‌ செல்வியுஷன்‌ பெருஞஷெவியராகி [இன்புறு] நெடுதுயிலூழியுள்‌ 
இடைது - 
றை நாடும்‌ ಈ [ಗೆ] வனவெலிய்‌ படர்வனவாசியுஞ்‌ [சுள்ளி]ச்‌ சூழ்மதிள்‌ 
கொள்ளிப்பாக்கை - 
யும்‌ நண்ணற கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ கடக்கமும்‌ [பொரு] கடலிழத்த[ரை]சர்‌ 
முடியு மி - 
றெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ [வை]த்த 
சுதரமுடியுமி - 
விரனார[மு]ம்‌ தெந்திசையமிழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கொளன்‌ 
முறைமை - 
யிற்‌ சுடுங்குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ ச[ங்‌]கதிர்‌ 
வெலை - 
ಈ தொல்‌ பெருங்காவற்‌ பல்பழஷிவும்‌ செருவில்‌ சினவிலிருபத்தொரு 
காலரைசுகளை க - 
ட்ட பரசுராமன்‌ மெவிருஞ்‌ சாஷிமத்திவரண்‌ கருதி இருத்திய 
செம்பொற்றிருத்‌ தகு முடியும்‌ ப - 
யங்கொடு பழி மிகமுயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ 
புகமொடும்‌ - 
பிடி இரட்டபாடிஎழரையிலக்கமும்‌ நவநிதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ 
விக்கிரமவிர சக்கரகொ - i 
ட்டமும்‌ முதிர்வடவல்லை மதுரமண்டலமுங்‌ காமிடைவளநாமணைக்‌ 
கொணமும்‌ வெஞ்சி - 
ன விரடஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழன மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ 
வண்முர்த்தியாதி! நகரவையிற்‌ சஷிரன்‌ றொல்‌ குலத்திஷிரர தனை விளையமர்க்‌ 
களத்துக்‌ கிளையொ - 


டும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு நிறைகுல தனக்குவையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ செறி 


மிளை ஓட்ட விஷெய - 
மும்‌ பூசுரர்‌ செர நல்க்‌ கொசலை நாடுந்‌ [த*]ஷபாலனை வெம்முனை யழித்து 
வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியு - 


Read வண்கிர்‌ த்தி 


d 
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மிரணை சூரனை முரணுக்க தாக்கித்‌ திக்கனை கிர்த்‌[தி] [திக்கதண]லாடமு[ம்‌] 
கொவிந்த[ச”]ஷந்‌ மாவிழிஷொடத்‌ தங்க[ா]க)த சாரல்‌ - 

வங்காள தெசமு தொடு கடற்‌ சங்க வொட்டல்‌ ஊஹிலூலனை' வெஞ்சமர்‌ 
விளாகத்தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானை - 

யும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்திலர்‌ நெடுங்கடலுத்திர லாடமும்‌ 
[lவரி£மலர்த்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுனல்‌ கங்கையு - 

ம்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி afi] கிராமவிஜெயொத்துங்க 
பநநாகிய கடாரத்தரைசனை வாகையம்‌ 

பொருகடல்‌ கும்பக்கரியொடுமகப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய 
பெருநெதிப்பிறக்கமு மார்த்தவ நகந்‌ (நகர்‌) 

பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர தொரணமும்‌ மொத்தொளி 
புனமணிப்‌ புதவமுங்‌ கனமணிக்கதவும்‌ நிறை ஜி - 

விஜையமுதுறை நிர்ப்புன்னையும்‌ மன்மலையூ[றை]யிற்‌ சொன்மலையுருமாழ்‌ 
கடலசூழ்‌ மாயிரிடிங்கமுங்‌ கல - 

ங்காவல்வினை யிலங்கா தொபமுக்‌£ காப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப்பப்பாளமுங்‌ 
காவலம்‌ புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ வி - 

ளப்பதூறுடை வளைப்பதூறு ஒலைத்தக்கொர்‌ கலைத்தக்கொலமுங்‌ 
[தி]தமர்வல்வினை மாதமலிங்கமும்‌ கலாமு - 

திர்க்‌ கடுஷிர[லி]லாமுரிதெசமு தெனக்க வார்பொழில்‌ மானக்கவாரமு 
(ஷொடுகடற் காவல்கடுமுர[ட்‌*கடாரமும்‌ மாப்பொரு 
தண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெஸரிவஉஉஃ[ஈ]ந உடையார்‌ 
TTR AUTA UTSE யாண்டு ous ஆவது 

அதிகாரிகள்‌ ஸ்ரீபாஜெஜரசிங்கமுவெரவெளார்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்துப்‌ புழல்ந - 

ஈட்டு திருவொற்றியூரூடையார்கொயிலில்‌ முன்பில்‌ வக்காணிக்கும்‌ 
[ம*]ண்டபத்து கொயிற்‌ கருமமாராயா விருது திருவொற்றியூ - 
டையார்‌ தெவதானவூர்களிலாரையும்‌ பலபணி [நிவந்‌']தக்காறரையும்‌ 
ஸ்ரீ காரியஞ்செய்வாரு[ள்‌*]ளிட்டார்‌ பலருங்‌ குற்றத்தண்ட - 

ங்‌. கொள்வனவும்‌ இத்தெவர்‌ பண்டாரத்து முதலாக அளது வரும்‌ 
நெல்லுக்குக்‌ காலளவுரை வரிசிக்கலத்து வாய்‌ முன்நாழி 

யுரியாகக்‌ கொண்டு வரும்‌ நெல்லும்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ முதலாகக்‌ 
கொண்டு இவையிற்றுக்குச்‌ சிலவாகத்‌ திருவொ - 


——— வ வைல னை ன ட ட ன = 


| Read ஊஹிபாலனை 
2 Read வெறிமலர்‌ 
3 Read யிலங்கா சொகமுங்‌ 
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ற்றியூருடையார்க்கு அணுக்ககற்பூரத்‌ திருநொஷா விளக்கு நால்விரலு 
[ச]ரங்கொ[மு]து விட்டெரிய மாஜெஜரசொழநும்‌ தத்தவல்‌ - 
[வி] ம்‌ எ[னு]ம்‌ திருநாமத்தால்‌ செய்வித்து வைத்த பித்தளை நிலை 
விளக்கிரண்டின்‌ மெற்‌ செப்பு கல்‌ வைத்தொம்‌ நாளொ - 
ன்றிநுக்கு திருவொற்றியூரன்‌ நாழியால்‌ நறுநெய்‌ மிரு நாழியாக 
ஒராண்டிதுக்கு நெய்யெழு நூற்றிருபதி நாழிக்கு பொன்‌ ௧ - 
ழஞ்சிநுக்கு திருவொற்றியூரன்‌ நாழியால்‌ நெய்யயைம்பதி நாழியாகப்‌ 
பொன்‌ பதிநாற்‌ க[ழ]ஞ்‌[செ]யெட்டு மஞ்சாடியும்‌ நாள்‌ 
ஒன்றிநுக்கு கற்பூரங்குடி நற்‌ கல்லாலிரண்டு மஞ்சாடியாக ஆண்டு 
வரை கற்பூரம்‌ முப்பத்தறு கழஞ்சிநுக்கும்‌ பொன்‌ 
கழ்ஞ்சிநுக்குக்‌ கற்பூரமறு கழஞ்சாகப்‌ பொன்னறு கழஞ்சும்‌ உடையார்க்கு 
நித்தமுஞ்‌ சார்த்தி யருள நிலொற்பலத்‌ திருப்ப - 
ள்ளித்தாமமுஞ்‌ செங்கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமமும்‌ 
அக்கியிடுவாரிருவர்க்கு நாளொன்றிநுக்கு நெல்லுபதக்கு நானாழி - 
யாக ஒராண்டிநுக்கு நெல்லு எழுபத்தைங்கலமும்‌ இவர்களுக்குப்‌ 
புடவை முதல்‌ ஆண்டுவரை பெரால்‌ பொன்‌ கழஞ்ச - 
ரையாகப்‌ பொன்முக்கழஞ்சும்‌ உடையா[ர்‌*]க்கு வெறாத்திரமும்‌ ௯ய$ாநமும்‌ 
விண்ணப்பஞ்செய்‌]யும்‌ ஸஹாஹணர்‌ நால்‌ - 
e 

வர்க்கு நாளொன்றிநுக்குப்‌ பெரால்‌ நெல்லுக்குறுணி நானாழியாக 
ஆண்டிநுக்கு நெல்லு நூற்றெண்பதின்‌ கலமும்‌ இ - 
வா்களுக்குப்‌ புடவை முதலாண்டு [வரை] பெரால்‌ பொன்‌ கழஞ்சரையாக 
பொன்‌ அறுகழஞ்சுங்‌ காராணைவிடங்கதெவர்‌ ந - 
ம்பிராட்டியார்க்கு ௬௪சாம அமுது செதருள நாளொன்றிநுக்குப்‌ 

uD) 
பத்தெட்டுக்‌ குத்தல்‌ பழவரிசி மிரு நாழியாக ஓராண்டிநு - 
க்குப்‌ பழவரிசி எழுகலநெ தூணிப்பதக்கினுக்கு ஐஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ 
பொனகப்‌ பழநெல்லு பதின்‌எண்க - 
லநெ இருதூணிக்‌ குறுணியும்‌ நாளொன்றிநுக்கு நெய்யமுதொரு 
செவிடாக ஓராண்டி நுக்கு நெய்யமுதொன்பது நாழிக்கும்‌ 
பொந்‌ முன்று மஞ்சாடியுமைஞ்சு மாவும்‌ நாளொன்றிநுக்கு 
சற்கரையமுதொரு செவிடாக ஆண்டுவரை சற்கரையமு - 
தொன்பதி நாழிக்கும்‌ பொன்‌ நிரண்டு மஞ்சாடியும்‌ நாளொன்றிநுக்குப்‌ 
பருப்பமுதாழ[ா*]க்கும்‌ பல கறியமுது நிறை er - 
ண்‌ பலமும்‌ தயிரமுதுரிக்கும்‌ நாளொநற்றிநுக்கு நெல்லிரு நாழியாக 
ஆண்டுவரை நெல்லொன்‌ பதின்கலநெதூணி 
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நானாழியும்‌ நாளொன்றிநுக்குக்‌ கறியமுது மிளகு அரை செவிடாக 
ஆண்டுவரை மிளகு நானாழியுரியா[க]ப்‌ பொன்‌ 
மஞ்சாடியு மெழுமாழும்‌ நாளொன்றிநுக்கு [அ*]டைக்காயமுதிரண்டாக 
ஆண்டுவரை யடைக்காயமு தொண்ணூற்றிரு 
[ப]திநுக்குப்‌ பொன்‌ மஞ்சாடியுங்கு[ன்‌*]றியும்‌ நாளொன்றிநுக்கு 
வெற்றிலையமுதெட்டாக ஆண்டு வரை வெற்றிலைப்‌ ப - 
ற்று முப்பத்தாறிநுக்கு நெல்லுத்‌ தூணிநானாழியும்‌ ஆக இப்படியெய்‌ 
நிவஷமாக்கி தன்‌ நெவலிட்டு பொத்தக 
த்தெழுதிக்‌ கல்லுவெட்டுவித்து இன்நிவஷஒங்கள்‌ முட்டாமெய்‌ ஸ்ரீ 
காரியஞ்செவா[ரு]ம்‌ மடமுடை யாரு es - 
வர்கன்மிகளுங்‌ கரணத்தார்களுமெ செலுத்தகவென்றெவலிட்ட படியெ 
இப்பரிசு செவிக்கவென்று எவ இ - 
நிவதங்கள்‌ செவித்‌[த] பரி .... செவித்தார்‌ இத்தெவர்க்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செகின்ற சொழமண்டலத்து தெ - 
ன்‌ கரை நித்தவினொத வளநாட்டு அவூர்க்‌ கூற்றத்து ஆல[ந்‌*]துருடையான்‌ 
கொடிசஷிசெகரன்‌ [I*] 
இத்தெவர்க்கு [யாண்‌]டு ௨௰சுவது திருவொற்றியூரூடைய உஹாதெவர்க்கு 
[வ]ஷராசி.த்தவற்‌ நித்தம்‌ ஒரு திருநொ - 
தா [விள]க்கெரிப்பத[ற்‌]கு ராஜராஜலப்பாண்டிநாட்டு 
நாரணமங்கலமுடையான்‌ வெண்காடநாட வல்லாந்‌ வைத்த 
சா[வா]முவாப்‌ பெராடு தொண்‌[ணூ]று இவ்வாடு தொண்ணூறுங்‌ 
கொண்டு கடவொம்‌ திருவொற்றியூருடை[ய]ார்‌ திருவிள - 
க்‌ காட்டுக்குடிகள்‌ [தி]ரிபு[வினநாதச்செரி மன்றாடிகளுக்குச்‌ சமை 
முர்த்தி ஐய்யநடியும்‌ திருமால்புன்னையும்‌ நன்‌ 
தங்காடநும்‌ ...... காடதும்‌ மாறன்‌ தாமொதிரனும்‌ விரன்‌ நகுலனும்‌ 
ஒற்றி பன்நிருவனும்‌ கடுங்கலி அத்தி[ஆருர்‌] 
னும்‌ . . . நிசக்கனும்‌ சூர . குறும்‌[ப]னு[ம்‌*] முள்ளிட்ட மன்றாடிகளொம்‌ 
இவ்வாடு தொண்ணூறுங்‌ கைக்கொண்டு திருவொற்றி - 
[யூ] . . ஈழியால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யாக ஆண்டுவரை தொண்ணூற்று 
நாழி நெய்யும்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ நிலைப்பொ - | 
.. டாக திருவொற்றியூரூடையார்‌ பெரும்பண்டாரத்துக்கெய்‌ கொ[ண்‌ *]டு 
சென்றளது குடுப்பொமானொம்‌ முற்Qசொ] 

ரிபுவநநாதச்செரி மன்றாடிகளொம்‌ இது Lien Qanu ru Ges ರೆ. 
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No.147 
(AR. No.l47 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the tenth pillar of the verandah, round the central shrine, 


Adhipurisvara temple. 


King Rajadhiraja (T) Year 31 : 1049 AD. 


Beginning portion of this inscription is damaged. It commences with the 
meykirtti of the king, Tingaler taru-tan. 


It records that a devaradiyal of Tiruvorriyür, Saduran Saduri, the wife of 
Nagan Perunkadan donated ninety-five sheep for burning a perpetual lamp for the 
god of Tiruvorriyur. The shepherds belonging to the locality called Tribhuvanasundara- 
cheri at Tiruvorriyür, received the sheep and agreed to measure out a total of 
ninety nali of ghee every year at the rate of one ulakku daily at the temple 


treasury. 


10 


TEXT 

awanu [M*] திங்களெர்‌ தருதன்‌ றொங்கல்‌ வெண்குடைக்‌ கீழ்‌ நிலமகள்‌ 

வ த 
நிலவ மலர்மகள்‌ - 
[புணர்ந்து] கருங்கலிகடிந்து மன்னு பல.........- 
விரகெரளனை அனைக்கிடுவித்து 
ண்ட[பய்‌']யனைத்‌ திசைகெடத்‌ தொல்லையுள்‌ முல்லையுள்‌ . . . யாந்‌ துரத்தி 
POS வெண்ாட்டரை 
சைச்‌ சொணாட்டொதுக்கி மெவு புகழி இராமகுடமுவர்‌ கெட முனிந்து 
[மகிழ] காஷளூர்ச்சாலை 
கலமறுத்தாஹவமல்லநு மஞ்சற்‌ கெவு[தன்‌] றாங்கரும்‌ படையாலாங்கவர்‌ 
செனையில்க்‌ கண்ட 
[ப]பய்ய[னும்‌] கங்கா[தி]ர நும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றொடு ம[டி]யத்‌ திண்‌]டிறல்‌ 
விரிதர விக்கியும்‌ விசையா - 
தித்தனும்‌. கருமுரட்சாங்கமையுநு முதலி[ன] சமர [பிருவொத்துடைய 
நிமர்‌ [சுடர்‌ பொன்‌ 
[னொ][டய்க்‌]கெரிப்‌ புரவியொடும்‌ பிடித்துத்‌ தன்‌ தாடையிற்‌ சயங்கொண்டு 
[துன்‌] [கொள்‌] 
ளிப்பாக்கை உள்ளெரி மடுப்பித்தொரு தநித்தண்டாற்‌ பொரு 
திரையுடுத்திலை] வலக்கி 
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கலி முடி வரிது முன்றனக்குடைஷ தென்‌[ற]மிழ்‌ மண்டல 

[முழுவ]தும்‌ எழ்‌ 
கடலிழம்‌ புக்கிலங்கெசனநாக்கி விக்கிரம 

த்த தாகித்தன்‌ கன்னகுச்சியிலும்‌ காதல்‌ ஈழசிரிதென்‌ 
[றெண்ணி உளங்கொள்‌ நாடு தன்னுறவொடும்‌ புகுஷ விளங்குமுடி ௧ - 
வித்த விரசலாமெகன்‌ பொர்களத்தஞ்சித்‌ தன்‌ காற்‌ களிறிழிது salw] - 
வ யற்றொடி காதலியொடு ஒன்றவ்வையைப்‌ பிடித்துத்‌ தாயை 
முக்கரிய ஆங்கவிமானம்‌' நிங்குதற்காக மிட்டும்வந்து வாட்டொ - 
ழிலிழந்து வெங்களத்துலநத்‌ [சி]ங்களத்தரைசன்‌ பொன்னணி மூ - 
டியுங்‌ கனனரன்‌ வழிவந்துரை கொளவ்விழத்தரைசநாகிய சிர்‌ வல்லவ - 


ன்‌ மதனராஜவ[ரையு மெல்லொளித்தடமணி முடி 5 ಈ 


வடபுலத்திருகாலாவ - 


தும்‌ பொருபடை நாடா[த்‌']தி திக்கண்டன்‌ தினகரன்‌ நார[ஈ]ணன்‌ 


கணவதி வண்டலர்‌ 
தெரியல்‌ மதிசூதனென்‌ றெனைப்‌ பல்‌[வ*]வரைசரை முனைவியிற்றுரத்தி 


வம்பலர்‌ தருபொருற்‌ கம்பிலிநக[ருட்‌] சனுக்கியர்‌ மாளிகை saly] 
பித்திளக்க மி - 


ல்‌ தாளத முன்வந்த கஷர்‌ களிற்றுச்‌ சக்கவர்த்தி விக்கியந்நா[ர]ணன்‌ 
[றன்‌] பெரும்ப - 


டை இரையெ[விழன்‌ பமர] ஆஹவமல்லனுமஞ்சின நென்னுமலை 


மெற்கொண்டு தண்புனற்‌ பெரியாற்றடை கண்‌ பூண்டுக்‌ கடகமானக 


வா - 


மில்‌ முன்றா முறையினு றெதிர்‌ விட்ட இளங்கிட நெடுநெல்த்‌ தெ[லு]ங்க 
வி - 


ச்சையன்‌ றம்மியர்‌ இருவரும்‌ வம்பியைத்திலக்கை நுகதராஜலனும்‌ மி - 
த்தியி களிற்றுப்பிடிக்கச்‌ சொழனும்‌ தொண்டை ராஜனுங்களிசி[லை] - 
மஞ்செயனுய தண்டநாயகன்‌ தார்த்தனஞ்செயனும்‌ விரப்பைய - 
னும்‌ விரமாணிக்கனுங்‌ பிர எனைப்படைஞரொடு எதிர்சமர்து திருவரன்‌ 


கவிச்சயனும்‌ மகனு மாதாவும்‌ எனுமிவர்‌ முதலியர்‌ எண்ணரும்‌ களி - 


eee 
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33 ரைத்‌ துண்ணெனப்‌ பிடிப்பித்தழரை இலக்கம்‌ பாழ்படச்‌ சினவிற்‌ 
பூண்‌] - 
34 டூர்‌ பதியைப்‌ பொட்டிய்படுத்தவையில்‌ ஈண்டுறக்‌ கழுதைஏர்செல 
நடாத்தி வ - 


35 [ட்‌]டிகை விதைத்து மண்ணைந்‌ திறப்பெயில்‌ பார்‌ வரு மாளிைக] 
படரெரி பரப்பி ஆங்‌ - 


36 ௧ மானகர்‌ வெங்கை [மிதெழுதி உயர்‌ ஐயஷம்பம்நா[ட்டு]வித்தி பல்‌ 
இசைவில்‌ வில்ல - ^ 


37 வர்‌ மினவர்‌ வெள்புலச்‌ சணுக்கி[ய]ர்‌ வில்லவர்‌ கெளசலர்‌ வங்கணர்‌ 


கொங்கணாட்டுத்‌ 

38 gri ஐய்யணர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ அந்தரங்கலரை அரசரிடு திறைகளும்‌ 
ஆறி - 

30 லான்றவனியிற்‌ கூறுகொள்‌ பொரு[ள்‌*]களும்‌ உகத்து நான்மறையவர்‌ 
முகந்து கொளக்‌ 

40 குடுத்து விமலொற்றத்து" விளங்கு மனுநெறி நின்றமமெதஞ்‌ செ - 

ay 

41 ய்தரசர்‌ விற்றிருந்த ஜயங்கொண்டசொழன்‌ உயர்க பெரும்‌ புகட்‌ 
கொவிராஓட - 

42 கஸரிபஷரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாலிராஜஜெவற்கு யாண்டு 
முப்பத்தொன்றாவ - 

43 து ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ 
திரு - 


44 வொற்றியூர்‌ உடைய மஹாஜெவர்‌ ஆசஜுகாலமும்‌ ஒரு திருநுதா 
விளக்கு எரிப்‌ - l 


45 பதற்கு இவ்வூர்த்‌ தெவரடியாள்‌ நாகன்‌ பெருங்காடனக முடையாள்‌ F - 

46 துரன்‌ சதுரி வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூற்றைஞ்சு இவ்‌ - 

47 வாடு தொண்ணூற்றைஞ்சுங்‌ கொண்டு நித்தம்‌ உழ[க்‌]கு நெய்யாக 
ஆண்டு 

48 வரை தெ[*]ண்ணுூற்று நாழி நெய்‌ இத்தெவர்‌ பெரும்பண்டாரத்து 
AFH IT 

49 காலமும்‌ அளக்க[க்‌] கடவொமாக கைக்கொண்டொம்‌ இவ்வூர்‌ 


திரிபுவனசுஷரச்‌ 


షష uuu 


1 Read as ef'vv(oKüyrr e s 
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30 செரி மன்றாடி திருமால்‌ புன்னையும்‌ இருபத்து நால்வக்‌ கெரளமூர்த்தி EE 
೨೫ ய்ய நம்பியும்‌ திருவொற்றியூர்‌ மன்றாடி கணவதி செரியும்‌ ப[ட*]ம்பக்க 


நாயக்க 0 - 
32 சரனு சூற்றி திருமணியும்‌ கார(ணை*]விடங்கக்கொனும்‌ கலியான்‌ பட்டன்‌ 
நி[ர*]ஞ்சந்‌ மன்‌ - 
53 றாடியும்‌ பட்டன்‌ கலியனாந பொற்கொயிற்கொனும்‌ கிளையன்பநா பன்னு[ம்‌*] 
54 ஆக இவ்வினைவொமுள்ளிட்ட திருபுவனசுதரசெரி மன்றாடிகளொம்‌ 
இவர்கள்‌! 
No.148 
(AR. Nol48 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the eleventh pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 
King: Rajadhiraja (1) Year: 29: 1047 A.D. 
This inscription begins with the usual meykirtti, Tingaler taru-tan. 


It records that an individual Peruman Madhurantakan alias Ra jendrachola 
Vengala-nattaraiyan made a gift of five veli measured by the rod, §ripadakkol, after 
purchase from the urar of Eyilürnilaiamür alias Solendrasinganallür in Paiyyur- 
kottam, after freeing the land from taxes, for providing mid-night food offerings to 
the god at Tiruvorriyür in Pulal-nadu. The tax-dues on the land amounting to one 
hundred and fifty kalam of paddy measured by Arumolidévan-marakkal was to be 
defrayed for acquiring various items required for providing offerings during the said 
service. 


TEXT 
1 amanca [11*] திங்களெர்‌ தருதன்றொங்கல்‌ வெண்குடை [5] கிழ்‌ நில - 


2 மகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர்ந்து செங்கொ[லொச்சி கருங்கலி கடிந்து 
தன்‌ - 


3 சிறி[ய*]தாதையெயும்‌ தி[ரு]த்தமையனையும்‌ குறிக்கொள்‌ தன்‌ 
இ[ளங்கெ]ாக்களை 


4 யும்‌ நெறியுணர்‌ தன்‌ திருப்புதல்வர்‌ தம்மையும்‌ துன்றெழில்‌ வானவன்‌ 


L incomplete, 


10 


14 


16 


17 


20 
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வில்ல[வர்‌] மின[வன்‌] இலங்கையிற்கிறைவன்‌ புனங்கழற்‌ பல்லவன்‌ 
கன்னர 


[கு]ச்சியர்க்‌ [காவலநென்ப்‌ பொன்நாணி சூடர்மணி மகுடம்‌ சூட்டிப்படர்‌ 


[புக]ழ[ஈங்க]வர்‌[க்‌ 


க]வர்‌[நநாடருளிப்‌ [ಗಗ ಐ முன்வயத்தூழியுட்டென்னவர்‌ முவருள்‌ 
மாபைரணன்‌ 


பொன்‌ மு]டி[யா]னப்‌ பருமணிப்பசுஷலை பொருகளத்தரித்து 
வாரளவியகழல்‌ விற - 

கெரளனை முனைவையிற்பிடித்துத்‌ தனத்தி வாரணத்த[ட]க்‌ 
களிற்றாலுதைரப்‌][பி]டி த்த - 

ருளி அஷமில்‌ பெரும்புகட்‌ சுஷரபாண்டியன்‌ ஒற்றை வெண்குடையுங்‌ 
கற்றை வெண்‌ 

கவரியும்‌ சிங்‌[காத]னமும்‌ வெங்களக்குழிந்து தன்முடி விழத்தலை விரித்தடி 
son plo) - 

தாடத்‌ தொல்லையுள்முல்லையூர்‌ துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைசைச்‌ 
செணா - 

ட்டொதுக்கி மெவு புகழிராமகுடமுவர்‌ கெட முநிது விடர்கெழு 
வில்லவன்‌ [ம]டி - 

க்‌ கொண்டு: தன்னாடு விட்டொடிக்‌ காடு புக்கொளிப்ப வஞ்சியம்‌ 
புதுமலர்‌ மலைஷாங்கெ - 

ஞ்சலில்‌ வெலை கெழ காஷளுர்ச்சாலை கலமறுத்தாஹவமல்லனு மஞ்ச[க்‌] 
கெ - 

வுதன்‌ [தா]ங்கரும்‌ படையாலாங்கவர்‌ செனையுட்‌ கண்டப்பய்யனுங்‌ 
கங்காதரனும்‌ வண்‌ - 

டமர்க்‌ களிற்றொடு மடியத்‌ திண்டிறல்‌ விரிதர்‌ விக்கியும்‌ விசையாதித்தனும்‌ 
கருமுரட்‌ சாங்கம - 

ய்யனு முதலிநர்‌ சமரபிரு வொத்துடைநிமர்‌ சுடர்ப்பொன்‌ நொடயங்ம்‌) 
கரி புரவியொ - 

ஈடும்‌ பிடித்துத்‌ தன்நாடையிற்‌ சயங்கொண்டு பொன்னார்‌ 
கொள்ளிப்பாக்கை யொள்ளெரி ம - 

டுப்பித்தொரு தநித்‌ தண்டாற்‌ பொருகடலிலிங்கையர்‌ கொமான்‌ 
விக்கிரமஸாஹாவின்‌ wg - 


21 


22 


24 


26 


27 


29 


31 


32 


33 
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டமும்‌ முறனுக்குத்‌ தென்றமிழ்மண்டல முழுவது யிழமிழஜஷெழ கடலிழம்‌ 
புக்கு இலங்கெசன - 

[ஈ]கிய விக்கிரமபாண்டியன்‌ பருமணி முடியும்‌ [காண்டகு தனதாக்கித்‌ 
தன்‌ கன்னகுச்சியிலும்‌ 05೭ [68] - 

யிழமுஞ்‌ சிரிதென்றெண்ணி உளங்கொள்‌ நாடு தன்னுறவொடும்‌ புகுது 
விளங்கு முடிகவி - 

த்த விரசலாமெகன்‌ பொர்க்களத்தஞ்சித்‌ தன்‌ கார்க்களிறிழது 
க[வ்‌*]வையிற்றொடிக்‌ காதலி - 

யொடுந்‌ தன்றழ்வையைப்‌ பிடித்துத்‌ தாயை மு[க்க]ரிய ஆங்கவர்‌ மாநம்‌ 
நிக்கிறகாக! மி - 


ட்டும்‌ வந்த தன்‌ வா[ர்‌*பொழில்‌ உலர்ந்து வெங்களத்து துரவஷவு[ச்‌] 
சிங்களத்தரை - 

சன்‌ பொன்‌ நணி முடியுங்‌ கன்நரன்‌ வழிவதுரை கொள்ளிழத்தரைசனாகிய 
சிர்கெழு வ - 

ல்லவன்‌ மத[ன*]ராஜன்‌ எல்லொளிர்த்‌ தடமணி முடியுங்‌ கொண்டு 
வடபுலத்திரு காலாவதும்‌ 

[பொ]ரு[படைடை நடாத்திக்‌ கண்டர தின[க]ரன்‌ நாரண கணவதி 
வண்டலர்‌ தெரியல்‌ மதிகூ[த']ன என்‌[டு] - 

றனை பல்லவரைசரை முனைவயிற்‌ துரத்தி வம்பலர்‌ த[ரு]பொழில்‌ நகருள்‌? 
சளுக்கியர்‌ மா - 

ளிகை தகர்ப்பித்திளக்கமில்‌ வில்லவல்‌ மிநவர்‌ வெழ்குலச்‌ சளு[க்‌*]கியர்‌ 
வல்லவர்‌ கெளசலா்‌ வ - 

ங்கணர்‌ கொங்கணர்‌ சிதுரணய்ய[ண]ர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ [ஆ]ஷர 
ழிதலீகளரைசரிடு திறைகளும்‌ 

ஆறிலொன்றவனி உட்கூறுகொள்‌ பொருள்களு முகது நான்மறையவர்‌ 
முகது கொள்‌ 


குடுவித்‌[து”] [விவ[லொகத்து [விளங்கு மனுநெறி நின்றவமெகஞ்‌ 
செய்சதரைசு விற்றிருஷ mui - 


ங்கொண்டசொழன்‌ e ಗೇ பெரும்‌ புகழ்க்‌ கொவிராஜகெசரி௨பஷரான 


உடையார்‌ ஸ்ரீ ரா - 


ns ப ப பப்ப ப பபப ப ப்பு 
| Read நிக்குவதற்காக 


2 In other meykirti it is engraved வம்பலர்‌ தருபொழில்‌ கம்பிலி நகருள்‌ 
3 Read ஆந்திரர்‌ முதலிய 


4l 


42 


43 


45 


47 


49 


51 


52 


53 
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ஜாயிராஓஐடெவற்க்கு யாண்டு ௨௰[ச]ஆவது புழல்நாட்டுத்‌ 
திருவொற்றியூரூடையார்க்கு ௯௨[-]யாமம்‌ திருவமுர்து செதருள்‌ பெரும - 


ஈன்‌ மதுராஷகனான Troyes சொழவெண்களநாட்டரையன்‌ 
நாளொன்றினுக்கு வைத்த USA - 


தட்டுசூத்தல்‌ பழவரிசி குறுணிசூ ஐஞ்சிர[ண்‌*டு வண்ணத்தால்‌ 
ஒராண்டினுக்கு நெல்லு எழு[ப*]த்‌ - 

தைங்கலமும்‌ நெய்யமிர்து ஆழாக்கினுக்கும்‌ சற்கரையமிர்து 
ஆழ[ா*]க்கினு[ம்‌]க்கும்‌ பருப்பமிர்து 


உ[ழ*]க்கினுக்கும்‌ கறியமிர்துக்கும்‌ தயிரமிர்து நாழிக்கும்‌ 
அடைக்காயமிர்‌[து*]க்குமாக ஓராண்டினுக்கு 


நெல்லு இருபத்தொன்பதின்‌ கலமும்‌ அணுக்கவாள்‌ மாறுவான்‌ ஒருவனுக்கு 
புடவை முத ~ 


ல்‌ உட்பட நாற்பத்தறு கலமும்‌ ஆக ஓராண்டினுக்கு அருமொழிதெவன்‌ 
மரக்காலால்‌ ட - 


நல்லு னூற்றைம்பதின்கலத்தினுக்கும்‌ உடலாக பைய்யூர்க்கொட்டத்து 
எயிலூர்நிலை ஆமுரா - 


னசெொளெனரசிங்கநல்லூர்‌ ஊராரிடை நான்‌ விலைகுடுத்து 
இறையிழிச்சி வில்கொண்ட நி - 


லத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ காவனூரெல்லைக்கும்‌ 
சிறுபாக்கத்‌ - 


தெல்லைச்ூ மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை அச்சுதந்க [வடக்கு]ம்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை 


சொளென; சிங்க நல்லூர்‌ மணிவலையன்‌ குழி 


குசுமனான செறுவில்‌ மெல்வரம்புக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வட பாற்கெல்லை குசுமந்‌ 


வடின்‌ [மாச?] 


க்கு தெற்கும்‌ சிறுபுத்தெரி க[ரை]க்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசை த 
விலைக்குத்‌ தெய்‌ கில்‌ 


சொளெஜு சிங்கநல்லூர்த்‌ திருவகத்தியரமுடையார்‌ [05a] .... க்கு 
வ 


ண்‌ கொலால்‌ குழி ஆயிரமும்‌ [மெற்படியார்‌ ச[ஷி]வி[ள]க்குப்‌[ப]ட்டி குழி 
முன்‌[னுற்றிருபதும்‌ தண்ணி - 
ப்பட்டி மெ[றி]படி G[s]revre» குழி முன்‌ ........ ஸ்ரீபாதக்‌ கொலால்‌ 


கொண்ட நிலம்‌ வெலி ಖಂಟ பிட்ட சாலி எரிகி 


180 


. டாறு மாற்று மடைகளாலு [ம்‌ வ] 
54 நாமாயும்‌ வாய்க்கால்களால்‌ நிர்க்கி . . வண்ணம்‌ . .. . .. . யூம்‌ 
55 இறை . . விற்க கொண்ட நிலம்‌ வெலி மாக்கல . . 
56 இறைகட்டிந நெல்‌ நூற்றைஞ்பதிந்‌ கலமெ இந்நெல்‌ நூற்றைஞ்பதிந்‌ 
கலமுங்‌ கொண்டு 
57 குடுத்தெந்‌ பெருமாந்மதுராககநான ாஜெகுசொழ[வெண்ச[ள”] 
நாட்டரையநெரந்‌] 


58 இது ase OUIOT U க்ஷ [11] 


No.149 


(AR. No.I49 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


A pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 

King: Rajakésarivarman alias udaiya Year 3[3 1051 A.D. 
Sri{ Vijaya}rajendradéva 
ie. Rajêdhiraja (0 

Damaged and incomplete. Contains a portion of the meykirtti of the ruler. It 
records that the shepherds of the temple of Tiruvorriyur in Pulal-nadu in Pulal- 
kottam, who were residing in the locality Tribhuvanasundara-cheri, received ninety 
two sheep from Rajarajan alias Sundarachola-pandya Vilupparaiyan, a servant 
(panimagan), (a native) of Kanchipuram in Eyil-nadu in Eyil-kottam and agreed to 
supply ninety nali of oil annually for burning a perpetual lamp (to the god of the 
temple at Tiruvorriyur). 


TEXT 
1 Lines 1-3 are damaged 
4 ಸತ ತಡ வெலை Gap காகளுர்ச்சாலை கலமறுப்பித்த 
న. னயுங்‌ கன்னகுச்சியமாகலி . . [வல்‌]வன்‌ 
6 ண்டமையில்‌ . 
7 வச்சிர நெடுவாள்‌ விச்சையன்‌ 
É. uou ಜು ಇಂತಾ BS லாங்கவன்‌ பிதாவை மாதாவை வந்‌ சதா 


9 படுத்த படை மாஹவமல்லன்‌ பயத்‌ . . . . . 
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டும்‌ ஒற்றரை [வெருவர] பிடித்து ஆங்கவர்‌ மார்வில்‌ ஆகவமல்லன்‌ 
யாங்கள்ந - 


mole] . . நான்ன[ன எழுதி செலுத்தி தன்புலிக்‌ கொடிப்‌ படைனுன்‌ 


ண்டி நுள்‌ ஓ ஆங்கவர்‌ எத்தகிரியில்லொங்கி 
கல்லுழுவைய்றெழுதி உயர்ஐய 


த்தமம்‌ எழில்‌ பெற நிறுத்தி ஒன்‌ கழல்‌ பணிநொழுகும்‌ அரைசர்களொ - 


டு சென்றாடி பொருபுலி விரர்கொடியொடு தியாககொடியொடு 
யொடுத்தொன்நலர்‌ [கவ] 


[கதொன்நெதி பிறக்கம்‌ இரவலார்‌ நொர்கிஷவிலில்‌ 
வன்‌ . தண்டத்‌ 


16-26 Lines are damaged 


27 


31 


32 


ங்கழல்டலாகத்‌ தன்‌ முதலிநரும்‌ . . த்தைய்வ பரியொடும்‌ கரியொடும்‌ 
ப[ட்டுபொருது விசை 


யாாஜெதாநென்‌[றெறொக்கி வீரஅபிவெகம்‌ விசெய ...... ங்கு 

மனுநெறி நின்று [ஹ]ஸவமெதம்‌ செய்து அரைசுவிற்றிரு 

முன்‌ உயர்ச பெரும்புகழ்‌ கொவிராஐகெசரிபஜான உடையார்‌. இ... 

ஐராஜெதிர Ge. - | 

வக்கு யாண்டு [௩]ம ஆவது புழல்‌[கொட்டத்துப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ 

[திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ தி - 

௬ விளக்காட்டு[க்குடி] திரிபுவன[சுஷர]ச்செரி மன்றாடி திருமால்‌ புன்னையும்‌ 

[மூ]ர்த்திய்யநடி - 

யும்‌ சூற்றி திருமணியும்‌ பொத்தன்‌ கண்ணும்‌ கிளையன்‌ பண்பனும்‌ 

உள்ளிட்ட ಖಂ - 

ரொம்‌ பணிமகன்‌ எயிற்கொட்டத்து எயில்‌ நாட்டு காஞ்சிய்புரத்து . . 
. ச்ச 

ன்‌ ஈாஜறாஜன்நான சுதரசொழபாண்டிய வி[முப்பரையனும்‌] 

திருவொற்றி - 


WIT உடையார்க்கு சஷிராதித்த[வரை] வைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒன்‌ நினுக்கு 
வைத்‌ - 


த சாவாமுவாப்பெராடு தொண்ணூற்றுஇரண்டு இவ்வாடு 
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தொண்ணூற்று] இரண்டும்‌] கொ[ண்‌] - 

3 டு திருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு ஆட்டாண்டுதொறும்‌ தொண்ணூற்று 
நாழியும்‌ [ஆ] - 

೨ சந்தி[ரா'தித்துவற்‌ அளப்பொமா[நொம்‌ தி[ருமால்‌ புன்னையும்‌ முர்த்தி 
ஐய்‌[ய"]நடியும்‌ ಅಹಿ - 

40 நி திருமணியும்‌ பொத்தன்‌ கரன்றும்‌ கிளையன்‌ பண்‌ 


No.150 
(AR. No150 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a thirteenth pillar of the verandah, round the central shrine of 
the same temple. 


King: Rajendradéva (II) Year 6: 1058 A.D. 


Incomplete. Contains only the meykirtti of the king, Tirumagal. . . . . Sengol- 
vendan and mention the territorial division of Jayangondachola-mandalam. 


TEXT 
1 திருமகள்‌ செங்கொல்‌ வெந்தன்‌ முன்ணான்‌ 
2 செனை பின்னது வாக முன்நெதி[ர்‌] சென்று இரட்டபாடி எழை - 
3 ர இலக்கமுங்‌ கொண்டு கொல்லாபுரத்து guam = 
4 ம்ப நாட்டி எதிரமர்‌ பெ[ரு]து எண்டிசையிற்‌ பறையது 
5 கறங்கப்‌ பெராற்றங்கரைக்‌ கொப்பத்தாகவமல்லன்‌ 
6 அடற்‌ செனைடு[யில்லாம்‌ பாரகநிகழப்‌ பசும்பிணமாக்கி ஆங்கவன்‌ 
7 அனையும்‌ ஒட்டகநிரைகளும்‌ பெண்டிர்பண்டாரமும்‌ விஹ - 
8 ap மடங்களுங்‌ கைக்கொண்டு விஜையலிவெகஞ்‌ செய்து 
9 விரசிங்காசனத்து விற்றநிருஷ[௬*]ளின கொப்பரகெசரிபரஊான 2 - 
10 டையார்‌ ப்ரீராஜெஷி[ர*]கெவற்கு யாண்டு ஆறாவது ஐயங்கொண்ட 


Il ம மண்டலத்து புழ. 
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No.151 
(AR. No151 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the fourteenth pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 


King: Rajadhiraja (1) Year 22 : 1040 AD. 


Begins with the meykirtti of the king, Tingaler taru-tan, which is however 
damaged. 

It records that an official (meypperru samanta) of perundanam of the king, 
Angi Jayangondacholan alias Adichchachola-marayan had deposited five kasu each 
with the pattnam of Rajaraja-ppagil at Tiruvorriyur and the pattinavar of Manikkangai- 
ppagil. Both the bodies had agreed to remit interest at 4 1/4 kasu annually (2 1/8 
kaSu by each) at the temple treasury for providing for the bath of the god, for 
flowers to adorn him, a bundle of grass for the cow at the early morning service 
and also for conducting other services to the god at the temple. 


At the request of both the bodies the temple official Nürrenman Oruppanaiyan, 
the accountant (karanattan) of the temple wrote the deed. Other revenue officials 
also figure as signatories. 


TEXT 


1 அதி[ண?ர்‌ முத[லி]நர்‌ [அரைசரிடு] திரைகளும்‌ [ஆ]றிலொன்ற வநி[மிற்‌ 
கூறு பொருள்‌[க[ஞூரம்‌ ௨ - 


2 கது நான்‌ ம[றறயவர்‌ முக[து] கொளக்‌ குடுத்து விமலொகத்து வி[ளங்கு] 
ம[நு]நெறி நின்ற - 


3 வூமெகஞ்‌ செய்தரைசு விற்றிருசு ஐ[ய]ங்கொண்டசொழன்‌[னுயர்க] 
பெரும்புக[ழ்‌] கொவிமாஜ - 


4 கெசரிப்பநரான உ[டைடயார்ஸ்ரீ ராஜாமிராஜ[தெவ]ர்‌”]க்கு யாண்டு 
௨௰௨வது சொழமண்ட - 

5 லத்துக்‌ கங்கைகொண்டசொழபுரத்து உடையார்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜ[ா]மிராஜதெவர்‌ பெருந்தன[த்‌] - 

6 து மெய்ப்பெற்றுச்‌ சாமஷரில்‌ அங்கி ஐயங்கொண்டசொழநான 
ஆதிச்‌[ச*]சொழம - 


1 


10 


16 


18 


19 


20 


21 
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ஈராயன்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடையார்க்குச்‌ சிறுகாலைத்‌ 

திருமஞ்சணமாடியிருளி' 

ஒப்பித்தருளித்‌ திரையிழிய இட்டால்ச்‌ சாத்தியருள அங்கு தூணிப்பூவும்‌ 

பசுவுக்கு 

வாயுறை ஒரு கற்றை புல்லு மற்றவர்க்கு ஆட்டைவிட்டம்‌ கா[சு] ஒன்றும்‌ 

அத்தெச கா - 

லத்தில்‌ உடையர்க்கு அமுர்து செய்தருள அடைக்கா[ய்‌*] அய்ம்‌[ப*]து 

வெறுங்காய்‌ பத்து 

க்கும்‌ இலை அமுர்து நா[ற்‌]பதுக்கு சொத்திரஞ்‌ சொல்லுவார்‌ உட்‌(ப)பட 

பிராஹணர்‌ 89 - 

2 

ய்வா்க்கு ௮. முகத்திலே நின்றிட வெறுங்கா[ய்‌*] பத்தும்‌ வெற்றிலை 

நாப்பதுக்கும்‌ 

உடையார்க்கும்‌ பிராஹணர்க்கும்‌ சஷனத்துக்கும்‌ அ[த்தெச காலத்தில்‌ 
2 

இடவும்‌ க[ஈ*]சு 

முன்றெய்‌ காலுமாகக்‌ காசு நாலெய்காலுக்கும்‌ வெச்ச[கா]சு பத்தும்‌ 

[இக்‌] காசு ப - 

த்திலும்‌ திருவொற்றியூர்‌ ராஜர[ா*]ஜப்பாகில்‌ [பட்டணவரொம்‌ கொண்ட 

காசு ஓஞ்சுக்‌ - 

கு ஆட்டை விட்டம்‌ இடகடவ பலிசைக்‌ காசு இரண்டு(ட] அரைக்காலும்‌ 

மணிக்கங்‌[கை] - 

ப்பாகில்‌ பட்டணவரொம்‌ கொண்ட காசு ஐஞ்சுக்கும்‌ ஆட்டை விட்டம்‌ 

இடக்கடவ பலி - 

சைக்காசு இரண்டெ அரைக்காலும்‌ ஆக கொண்ட காசு பத்துக்கு 

இடக்கடவ காசு [னா]- 

லெ கால்‌ இக்காசு நாலெ காலும்‌ ஆமணனாதித்‌[த*] காலமு அ[ட்ட]ாண்டு 

தொறும்‌ தெவர்பண்‌ - 

டாரத்து வைப்பொமாநொம்‌ இவ்விரண்டு பாகில்‌ ப[ட்‌]டணவரொரமும்‌ 

இவர்கள்‌ வெண்‌ - 

டவெழுதிநென்‌ இத்தெவர்‌ கரணத்தான்‌ நாற்றெண்மன்‌ ஒருப்பனையநென்‌ 

இ- 

வைய்‌ என்‌ எழுத்து பத்தகள்‌ பாத சர[ண]னெ[ழுத்து] இப்படி அறிவென்‌ 

=. 


Read திருமஞ்சணமாடியருள 


24 


185 


உஃபண்டிதநென்‌ புரவுவரிதிணைக்களத்தார்‌ கணக்கு ...... ங்‌ கிழான்‌ 
[கடந்‌] 

கண்ணந்‌ எழுத்து புரவுவரி தி[ணை]க்களநா[யிகந்‌ கணசூ ...... புரங்‌ 
கிழவன்‌ திருவெ[ள்‌]ளி எழுத்து நாட்டு மு 


வெருவெளாநென்‌ [1] 


No.152 
(AR. No.152 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the fifteenth pillar, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King Rajendradéva (II) Year 8 : 1060 AD. 


Damaged. Only the later portion of the meykirtti of the king is preserved here. 
It records that a taliyilal, (a dancing girl) Nakkan Pon. ...... of Tirukkanapperur 
in Tirukkanapperur-nadu in Rajara japandi-nadu donated ninety sheep for burning a 
perpetual lamp to the god (udaiyar) in Tiruvorriyür in Pulal-nadu in Pulal-kottam 
(sub-division) of Jayankondachola-mandalam. Other details are lost. 


TEXT 


Lines 1-21 are damaged. 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


[நன்னி நுளம்பனு [மி]ன்னுமிவர்‌ முதலி[ய]ர்‌ [எ]ண்ணிலிரை 
ச[ரை விண்ணக்க தெற்றி வன்னியிரெவன்‌ வயப்ப - 
டைத்துத்தனும்‌ சொன்னவில்‌ படைக்குண்ட[ளி] மயனும்‌ 
[எ]ன்றின வரைசடு[ரா]டஞ்சிய சளுக்கிகுலகுல குலை - 

ந்து தலைம[மி]ர்‌ விரித்து [முன்னுற நெளுத்து பின்னுற 
நொக்கிக்‌ கால்‌ பறிஷொடி மெல்‌ கடல்‌ பாய்த 
துரத்தியபொழுதுச்‌ செருக்களத்தவன்‌ விடு சத்துருபயங்கரன்‌ 


கரபத்திரன்‌ முதல்‌ பத்திரசாதி[ப]க[ட்‌][ட*][ர*] [சி]நெக எட்டு நடை 
பரிகனும்‌ ஒட்டக நிரைகளும்‌ வராக வெல்கொடி முத - 


ல்‌ இராசபரிச்ச[நேமும்‌ ஒப்பில்‌ செப்பில்‌ [அ][வ்‌ வை [சாங்கப்பை 
யென்றிவர்‌ முதலினர்‌ தெவியர்‌ குழாமும்‌ பாவை - 


யரிட்டமும்‌ மினையன பிறவும்‌ முனேவையிற்‌ கொண்டு 


விஜய௯ஹிஷெகம்‌ பண்ணித்‌ தென்றிசை - 


32 


33 


37 


186 
வயிற்பொர்ப்படை நடாத்தி கார்க்கடலிலங்கையில்‌ விறற்படைக்‌ 
கலி[ங்‌]கமன்‌ விரசலாமெகனைக்‌ கடர்க்‌ - 


களிற்றொடும்‌ படக்கதிர்‌ [முடி]கவி[தி]து இலங்கையிற்கிறைவன்‌ மாபபரனன்‌" 
காதலரிருவரைகள - 

த்திடைப்பிடித்து மாப்பெரும்புகழ்‌ மிகவளர்த்த கொப்பரகெசரிபநரான 
உடையர்‌ ஸ்ரீ ராஜெல jog aj - 

ற்கு யாண்டு எட்டாவது TTT AUTAT le 5r] Os 
திருக்கானப்பெறூர்நாட்டுத்‌ திருக்கானப்டு[ப] - 

நூர்த்‌ தளியிலாள்‌ நக்கன்‌ பொன்‌ .... ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 


[ப]ழக்கொட்ட - 


த்துப்‌ புழல்நாட்டுத்‌ திருவொற்றியூருடைய ........ திருநதா விளக்கு 
ஒன்றிநுக்குத்‌ தொண்ணூறாடு கொண்‌ - 

டு இத்தெவர்‌ திரிபுவன .ச்செரி கணவதி செரியான 
கொடுவன்து 


ன்‌ கொண்ட ஆடு நாற்பத்தா[று] 


திருவொற்றியூருடைய [ம]ங்கையும்‌ மெற்படி விளக்கு 


மெற்ப்படி BFAI 


1௦. 153 


(AR. 110.153 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the sixteenth pillar of the verandah, round the central shrine, 


Adhipurisvara temple. 


King Rajendrachola (I) Year 26 : 1038 A.D. 


Begins with the usual meykirtti of the king, Tirumanni-valara. 


It records a sale of a block 24 1/2 patti of land (each patti of land consisting 


1. 
2. 


of 1000 kuli measured by 12 span rod) after receiving both the price-money and tax- 
money by the urar of Iganaiyür, a devadanam of the Tiruvorriyür temple from ೩ 
lady Sattan Ramadeviyar, an anukkiyar of the king. It further records that the 
produce three hundred and sixty kalam of paddy per annum was to be utilized to 
maintain twelve devaradiyars, who were to be paid at the rate of one kuruni per 
person per day. It is also stated that the land was sold with irrigation facilities. 
ee ROT 


Read மாநாபரணன்‌ 
Damaged. 
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Further it is mentioned that a piece of land owned by Godavarippillaiyar amounting 
to 2000 kuli situated within the block granted was excluded from the purview of 
the land sold. 


10 


14 
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TEXT 
ಎ I) திருமன்னிவளர இரு ಗಟ (ರಬಿ பொற்சயப்மாவை" 
யும்‌ சிர்த்தநிச்‌ செல்வியுஒஷன்‌ பெருஜெவியராகி இந்புற நெடுதுயிலூழியுள்‌ 
இடை 
துறை ந[ஈடு]ம்துடர்‌ வனவெலிப்‌ படர்வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிள்‌ 
கொள்ளிப்பா - 
க்கையும்‌ [r5 ] oor coor m கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ 
பொருகடலீழத்தரைசர்‌ முடியு - 
ம்‌ மாங்கவன்‌ றெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ 
வை - 
த்த F 6H IT (Lp ig uy LA oH) గ ETT Cetra ent ip. மண்டல 

டட 

முழுவதுமெறிபடைக்‌ கெரள - 
ன்‌ முறைமையிற்‌ சூடு]ங்குலதனமாநிய பலர்‌ புகழ்முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ 
மாலை[யுஞ்‌] சங்‌ - 
கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்பழஷிவும்‌ செருவிீற்‌ 
சி[ந]வி[லிரு]பத்தொரு காலரைசு - 
களை கட்ட [பரசு]ராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாஷி[ம]த்‌ திவரண்‌ கருதி இருத்திச்‌ 
செம்பொற்றிரு தகு முடியும்‌ - 
ப[ய]ங்கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கந்‌ 
அளப்பெரும்‌ [புகுழொடும்‌ பிடி[யில்‌] இரட்ட - 
பாடி எழரையிலக்கமும்‌ நவநிதிக்‌ குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரவிரர்‌ 
சக்கரகொட்ட[மும்‌] முதிர்வடவல்லை 
மதுரமண்டலமும்‌ கஈமிடைவள” நாமணைக்கொணமும்‌ வெஞ்சந 
விரபஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்ப - 
மன மாசணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌[பூ]ர்த்தி யாதி நகரவை[யி]ற்‌ 
ச[ந்‌][தி]ரன்‌ றொல்‌ குலத்திஷிரரதனை விளைய - 
மார்க்‌ களத்துக்கிளையொடும்‌ பிடித்து பலதநத்தொடு நிறைகுல தநக்குவையும்‌ 
கிட்டருஞ்‌ செறிமிளய ஓட்ட 
விஷயமும்‌ பூசுரர்‌ செர நல்க்கொசலை நாடு தஷபாலனை வெம்முனையழித்து 
வண்டுறை சொலைத்‌ தண்ட 


1 


Read பாவை 


2 Read தெண்டிறை 
Read காமிடைவளை 
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புத்திய இரணசூரனை முரணுக்க! தாக்கித்‌ திக்கனைகிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமுங்‌ 
கொவிந்தசஷந்‌ மாவிழிஷொ- 
டத்‌ தங்காதசாரல்‌ வங்காளதெசமு ஷொடு கடற்சங்கவொட்டல்‌ 
மஹிபாலனை வெஞ்சமர்‌ வீளாகத்த - 
ஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்திலர்‌ 
நெடுங்[கடல]த்திர லாடமும்‌ [வெறி]ம - 
லர்த்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுனல்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பல கலஞ்‌ 
செலுத்தி ச[ங்‌]கிராமவிசையொத்துங்‌ - 
கவஉநாகிய க[டார]த்தரைசனை [வானிச[ய]ம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியொடு 
மகப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய பெருநெ - 
திப்‌ பிறக்கமு மார்த்தவநகர்‌ [நகர்பொர்த்‌ தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர 
தொ[ர*]ணமும்‌ மொத்தொளி புநமணிய்புதவமு[க்‌] - 
கந[ம]ணிக்கதவும்‌ நிறை [Sr ]விஜையமுதுறை நிர்ப்பண்னையும்‌ 
வந்மலையுரையிற்‌ தொ]ந்மலையுரு மாழ்கடலக. - 
DEP மாயிரி[டி பங்கமும்‌ கலங்காவல்வினை இலங்காசொ[ச]முங்‌ காப்புறு 
நிறைபுநல்‌ மாப்பபாளமுங்‌ காவல - 
ம்‌ புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ வளைப்பதூறுடை வளைப்பதூறுகலைத்தக்கொர்‌ 
புகழ்‌ கலைத்‌ தக்கொலமுங்‌ - 
[தித]மர்‌ வல்வினை மாதமலிங்கமும்‌ கலாதிதர்க்‌£ கடுஷிறல்‌ லாமுரி தெசமு 
தெநக்க வார்பொழில்‌ மாநக்கவாரமு (oem - 
டி கடற்‌ (காவல்‌) கடுமுரட்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெஷரிவஊராந உடையா - 

5 
ர்‌ ஸ்ரீராஜெ௨/சொழதெவர்க்கு யாண்டு [உ]மசுவது ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்துப்‌ புழ - 
ல்‌ நாட்டு திருவொற்றியூருடையார்‌ தெவதாநம்‌ இசணையூர்ரொம்‌ 
நிலவிலையாவணக்‌ கையெழுத்து soe» - 
ட[ய]ார்‌ ஸ்ரீமாஜெஜரசொழதெவர்‌ அணுக்கியார்‌ சாத்தந்‌ 
இராமதெவியார்‌ திருவொற்றியூருடையார்க்கு கவ - 
ரிவதம்‌” தெவரடியார்‌ e வர்க்கு பெரால்‌ நிசதம்‌ co குறுணியால்‌ 
ஓராண்டிநுக்கு co முன்நூற்ற - 


D பதிந்‌ கலத்துக்‌ நிவதமாக விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை 
சட்டப்பட்டிக்கு மெற்கும்‌ தெ - 


aan ட பய பட்ட o 
1 Read முரணுற 
2 Read கலாமுதிர்‌ 


3 Read கெளரிவிரதம்‌ 
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32 நீபாற்கெல்லை மணலியாந சிங்கவிண்ணுச்சருப்பெதி மங்கலத்தெல்லைக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ கெ - 


33 ல்லை தெவதாநசெரி மெலைத்துலைவாய்க்கு[ப்‌] பிள்ளையார்‌ anxveni amesers 
p 
ஜெவர்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வ - 
34 [ட]பாற்கெல்லை வாரிய] வநப்புத்தெ[ரி]கரைக்கு தெற்கும்‌ 
இநான்கெல்லையுள்ளும்‌ நடுவு கொத - 


35 எவிரிப்பிள்ளையார்‌ நிலம்‌ குழி இரண்டாயிரமும்‌ நிங்கலாக பதிநறுசாண்‌ 
கொலாலாயிரங்‌ குழி கொண்‌ - 


36 டது பட்டிஒன்றுக அளது விட்ட நிலம்‌ பட்டி இருபத்து நாலரை 
இன்நிலத்துக்குரிய நிரும்‌ நிரொடுகா - 
37 லும்‌ துலையுதூவாயும்‌ இகணையூரான கால்வழி நிர்க்‌கிசைஷ வண்ணம்‌ 


நிர்பார்ச்சிக்‌ கொள்வதாகவு - 


38 ம்‌ விலைப்பொருளும்‌ இறைப்பொருளும்‌ ஊரார்க்கொண்டு விலையற 
விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இகணையூரு - 
39 ரொம்‌ [11] 


No.154 
(AR. No.[54 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the seventeenth pillar of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 


King: Kulottungachola (1) Year 7 : 290th day = 1077 AD. 


Begins with the meykirtti of the ruler, pugal-madu vilanga. Records the 
purchase of two thousand kuli of land from the urar of Iganaiyur, a devadana of 
the temple of Tiruvorriyur in Pulal-nidu in Pulal-kottam (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam, by an official, Siralan Gandaradittan alias Irumudisola 
Vilupparaiyan of Korramangalam in Tirunaraiyür-nadu (a sub-division of) 
Kshatriyasikhamani-valanadu in Chola-mandalam by auction. It is further recorded 
that this land was earmarked by the latter for disbursing thirty kalam of paddy and 
two kasu as wages to the person who supplied water in the watershed, (called) 
Arumukkiyan Kodukulavan in (the locality) Sankarappadiyar Rajarajapperun-teruvu 
in Tiruvorriyür established by the above person Siralan Gandaradittan. Among the 
boundaries, a land owned Subramanya temple is mentioned. Tiruvorruiyur-udaiyan 
Narayanan Saranan, the karanattan and Amudangi Valanin Isinna Unamili, (a native 
of) Iganaiyur figure as signatories. 
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TEXT 
anwar [11) புகழ்மாது விளங்க ஐயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ 
ಗ மலர்மகள்‌ புணர உரி[மைய௰ிற்‌ 51(ಐ0 மணி முடிகுடித்‌ தென்‌ - 
னவர்‌ நிலைகெட மினவர்‌ குலை [517 விக்கலர்‌ சிங்கணர்‌ மெல்‌ கடல்‌ பாய - 
த்திக்கனைத்துன்‌ தன்சக்கர நடாத்தி விரஹிங்ஙாஸநத்துப்‌ புவனமுழுது - 
டையாளொடும்‌ விற்றிருஷருளிய கொவிமாலஜகெசரி பந்மரானமுடையார்‌ 
ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யா[ண்‌*]டு எழாவது நாள்‌ இருநூற்று 
தொண்ணுூ£ - 
[ற்று] ஒன்றால்‌ ஐ[ய*]ந்கொண்டசொழமண்டலத்து புழல்கொட்டத்து 
yelo] நாட்‌ - 
டு உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌உடையார்‌ தெவதானம்‌ இக[ணை]யூர்‌ 
ஊரொம்‌ 
நிலவிலைஆவணக்‌ கைய்‌எழுத்து எங்களுர்‌ நிலம்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
சுப்பிரமண்ணியதெவர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
மணலியான Fi FS ORFF துப்பெதிமங்கலத்தெல்லைக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்‌[பநாற்கெல்லை வைக்காட்டு எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெ - 
ல்லை வானவரப்புத்தெரி க[ள]ர்க்கு தெற்கும்‌ இன்னாகெல்லை உள்ளு - 
ம்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ உள்‌[நி*]லம்‌ ஒழிவின்றியெ பதின்‌அறு சாண்கொ - 
லால்‌ குழி இரண்டாயிரமும்‌ இளையவகைத்‌ திருப்பள்ளித்தொங்க லு - 
டையார்களில்‌ சொழமண்டலத்து கூதி யமிவாமணிவள நாட்டு[த்‌”] 
திரு[ந”] - 
றையூர்நாட்டு கொற்[ற*]மங்கலத்து கொற்றமங்கலமுடையான்‌ சிராளன்‌ 
கண்டராதி - 


த்தன)நான இருமுடிசொழ திருநறையூர்நாட்டு விழுப்பரயநுக்கு இவன்‌ 
திருவெ - 

ஈற்றியூரில்‌ சங்கரப்பாடியார்‌ ராஜராஜப்பெருஷெருவில்‌ வைப்பித்த 
தலை 

ணிர்பஷல்‌ அருமுக்கியன்‌ கொதுகுலவநுக்குத்‌ [5 ]ண்ணிர்‌ அட்டுவா நுக்கு 
நிவத - 

த்துக்கு வெண்டும்‌ நெல்‌ முப்பதின்‌ கலத்துக்கும்‌ காசு இரண்டுக்கும்‌ 
இதுவெய்‌ 

நிவதமாக பெறு விலைக்காணம்‌ கிழிகையிற்செலக்‌ கொண்டு elas] கா - 


லாவதும்‌ இருகாலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ இதுவெ இதுக்கு 
பொருழ்‌ மாவறு - 
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24 ಈಟಿ பொருட்செலவொலையாவதாகவும்‌ இது வல்லது வெறுபொருட்கள்‌ 
மா - 


25 வறுதிப்‌ பொருட்செலவொலைக்‌ [காட்டுகவெ]ன்று சொல்லப்‌ 
பெறாதாராகவும்‌ இருமு - 


26 டிசொழத்‌ திருநறையூர்நாட்டு விழுப்பரயநுக்கு விலையாவணஞ்‌ செய்து 


27 குடுத்தொம்‌ இகணையூர்‌ஊரொம்‌ இவர்கள்வெண்ட எழுதிநென்‌ திருவொ 


28 ற்றியூர்‌ கரணத்தான்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடையான்‌ நாராயணன்‌ சரணநென்‌ 
இ - 

29 வை என்னெழுத்து இப்படி ஓட்டி விற்றுக்குடுத்தென்‌ இகணையூர்‌! 
அமுதா - 

30 ங்கி வளநிந்‌ இசின்ன ஊநமிலி[யென்‌ இவை என்னெழுத்து இத்‌ 
தண்ணிர்ப்ப - 

31 ಆಡು சங்கரப்பாடியார்‌ இடையில்‌ கிழ்‌[மெல்‌ எழு கொலும்‌ தென்வடல்‌ 
முக்கொ - 


32 லும்‌ பதின்நறுசாண்கொலால்‌ விலைஅறக்கொண்டு வைத்தது [11] 


No.155 


(AR. Nol55 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the eighteenth pillar, round the central shrine, Adhipurisvara temple. 


King: Ràjendrachola (I) Year [3]0 : 1042 A.D. 


Beginning is damaged. It records that the sabhas of Adambakkam and Savanna 
in Surattür-nàdu, a division of Puliyur-kottam sold 4000 kuli of land by auction to 
a lady Nagalappaichchani, wife of Prabhakara Bhattan of Merkalapuram in Aryadesam 
after freeing the land from taxes. It further mentions that the land was meant to 
maintain the three kudigal (gardeners) who tended the temple garden, Venkadudevan 
which was to supply 4 tiruppallittamam to the god of Tiruvorriyur. Two house sites 
each measuring 25 1/2 kuli were given to those three kudis by the above said local 
assemblies. These kudis residing in those houses were also exempted from contributing 
vetti, etc. The inscription further informs both that the sabhas also undertook the 
responsibility of cultivating the land and measuring out 60 kalam of paddy by the 
measure Rajakesari at the Tiruvorriyur-udaiyar temple treasury. 


——MÓ———— PÓÁÓ—ÜÓM————mÓ——— —— MD ——————rá—————————— 


1 Read இகணையூர்‌ 
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It further records that 30 kasu had also been invested with the urar of 
Piraiyapakkam in Elumur-nadu in Puliyür-kottam, who were asked to remit 30 
kalam of paddy annually at the temple treasury, towards the paddy (levy in kind) 
and kasu (levy in cash) payable to the above said kudis in maintaining the garden. 


10 


TEXT 


(ரூ]0[க]ர்க்கு யாண்டு [mu] ஆவது ஓயங்கொ]ண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ 
peel os தி - 

ருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ தெவதானம்‌ புலியூர்க்கொட்டத்துச்‌ சுரத்தூர்‌ 
டைட்‌ ஆதம்பாக்கத்து 

வுஹயொ]மும்‌ ஹவண ஹலெயொமும்‌ நிலவிலையாவணகையெழுத்து 
ஆரிய[தெ”]சத்து 

மெற்[களா]புரத்துப்‌ பிரலஹாக௱[ஹூட்டன்‌ eni; rr a oe) 
நக்கயென்பச்சானி'யாந ஆரி[ய][வம்‌] - 

ம தாம்‌ திருவொற்றியூர்‌உடையார்க்கு நாலு திருப்பள்ளித்தாமத்துக்கு 
வைத்த திருந - 

[சவ]ரனம்‌ வெண்காடு தெவன்‌ உழக்குங்‌2 குடிகள்‌ ದಗೆ! sls 
நெல்லுக்கும்‌ பொன்னு 

க்குமாக நாங்கள்‌ கையிழிச்சி யிறையிலிய[ஈக] விற்கின்ற நிலமாவது 
இவ்வூர்த்‌ தென்கழ - 

னித்‌ தெனிகுளத்தின்‌ கிழ்‌ அரையர்வதிக்குக்‌ கிழக்குத்‌ திருவினந்தியர 
வாய்க்காலின்‌ வ - 

ட கண்ணாற்று நிலம்‌ விற்பதற்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை குடிமக்கள்‌ நிலத்துக்கு 
மெற்கினுந்‌ 

தெந்பாற்கெல்லை திருவன ந்திய ரவாய்க்காலின்‌ வடக்கின்னும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை 

அரயர்வதிக்குக்‌ கிழக்கிநும்‌ வடபாற்கெல்லை திருனாராயண 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கின்னும்‌ இ - 

ன்னான்கெல்லை பட்ட நிலத்தில்‌ 

ன்‌ நிலன்‌ கு இன்னான்கெல்லை 

யுள்ளும்‌ அகப்பட்ட நிலன்‌ பதினறு சாண்‌ கொலால்‌ குழி நாலாயிரமும்‌ 
விற்றுக்குடுத்‌ெ - 


Read நாகலப்பைச்‌ சானி 
2 Read உழுங்குடிகள்‌ 
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16 தாம்‌ இன்நிலத்திற்‌ கிணொக்கியகிணறும்‌ மெனொக்கியமா[மு]ம்‌ .நிரும்‌ 
நிரொடுகாலும்‌ இ - 

17 தற்கெயுரிச்சாக இருகாலாவது முக்காலாவதும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
இன்னிலம்‌ உழுங்கு - 

18 டிகள்‌ குடியிருக்க மனையாக நாங்களிறையிழச்சி விற்றுக்‌ குடுத்த 
மனையாவன எங்களுர்‌ தெ - 

19 ன்‌ கழனித்‌ தாமொதிர வாய்கா[லி]ந்‌ தென்‌ கண்ணாற்று அத்தி குழிான்‌' 
செரி மனைக்குக்‌ கிழ்பாற்கெ - 

20 ல்லை ஆலப்பா[க்க*]த்துச்‌ செட்டயக்‌ கிரமவித்தன்‌ நிலத்துக்கு மெற்கின்னுந்‌ 
தென்டாற்கெல்லை கு - 

21 டி மக்‌[க]ள்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை வழிக்குக்‌ கிழன்னு[ந்‌] 
வட[க்கு] பாற்கெல்லை 

22 YOST DH ஸவாணன்‌ சஷிராச்சன்‌ பரமெமான்‌ மனைக்கு தெ[ற்‌]கின்னும்‌ 

- Mh 7 ) 

நடுவுப்பட நில - 

23 த்தில்‌ தென்மடல்‌ கொல்‌ முன்‌ றுங்‌ கிழ்‌ மெல்கெல்‌ எட்டரையும்‌ 
ஆகப்பதிநறு சாண்கொ - 

24 லாசூதழி இருபத்தைஞ்சரையினால்‌ மனை ஒன்றும்‌ இச்செரியிலெ குடுத்த 
மனைக்குக்‌ கிழ - 

25 பாற்கெல்லை தச்சனப்பறிக்கு மெற்க்கின்னுந்‌ தென்பாற்கெல்லை ராசெஷு 
சொழமங்‌ - 

26 கலப்‌ பெரயர்‌2மனைக்கு வடக்கின்னும்‌ மெல்பா[ற்‌]கெல்லை வழிக்குக்‌ 
கிழக்கினும்‌ வாழைப்‌ - 

27 ப[தில்‌ ஹவண சிகண்ட நஷிபெருமான்‌ மனைக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுப்பட்ட 

. ண்‌ 

நி[லத்‌]து தென்‌ 

28 வடல்‌[கொல்‌] முன்றும்‌ கிழ்மெல்கொல்‌ எட்டரையும்‌ ஆக பதினறு 
சாண்‌ கொலாற்‌ குழியிருப - 

29 த்தைஞ்சரையினால்‌ மனை ஒன்றும்‌ ஆக இமனையிரண்டும்‌ பெறு விலைக்‌ 
காணங்கிழிகையி - 

30 ற்‌ செலக்‌ கொண்டு இறைமிழிச்சி விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இன்னிலம்‌ உழுது 
இம்‌ மனையிலிருக்கு - 

31 ங்‌ குடிகளை வெட்டிய மஞ்சி யெச்சொற்றுக்‌[கு] உறிய நெல்லுள்ளிட்டன 
எப்பெர்பட்ட இறைகளுங்‌ - 

| Read கிழான்‌ 


2 May be read பெரரையா்‌ 
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கொள்ளாததாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஆதம்பாக்கத்து வஹையொமும்‌ 
ala Jaw வமையயொ - 

ண 
ரும்‌ இன்னிலம்‌ நாங்களெ உழுதுங்குடிக்கடுத்துழுவித்தும்‌ 
இன்னிலத்தாலாட்டாண்டு தொ - 
றும்‌ திருவொற்றியூர்‌உடையார்‌ பெரும்பண்டாரத்து ஈாஜகெசரி 
மரக்காலாலளப்பதன்‌ நெல்‌ - 
லு அறுபதின்கலம்‌ இன்நெல்லு அறுபதின்கலமும்‌ ஆசஷிரதாரமு 
திருவொற்றியூர்‌ ௨ - 
டையார்‌ பெரும்பண்டாரத்தெ அள[ப்‌* பொமானொம்‌ ஆதம்பாக்கத்து 


ஹஸலையொமும்‌ வணஹஹையோமும்‌ 
ண 
இன்ன தன்‌ வைத்த நஷவாந[ம்‌*] வெண்காடுதெவன்‌ உழக்குங்‌ 
குடிகள்‌ முவர்க்கு நெல்லுக்கும்‌ 
பொன்நுக்குமாகப்‌ பரையபாக்கத்தார[ா*]ர்‌ வசங்குடுத்த காசு mo 


இக்காசு முப்பதுங்‌ கொ - 


[ண்டு] கடவொம்‌ புலியூர்‌[கொட்டத்து எழுமுர்நாட்டுப்‌ பி[ரை]ய 
பாக்கத்தூரொம்‌ இக்காசு முப்பதுங்‌ கொ - 


ண்ட பரி[சாவது] இக்காசுக்‌[கு] பெலிசையாக ஆட்டாண்டுதொறும்‌ 


திருவொற்றியூர்‌[உ]டையார்‌ பெரும்ப - 

ண்டாரத்து ஈாஜகெசரி [மிரக்காலாலளப்பதான நெல்லு முப்பதின்கலம்‌ 
மின்‌ நெல்லு மு - 

ப்பதின்‌ கலமும்‌ ஆசஷகாலமும்‌ நிலைப்பொலியூட்டாக அளப்பதானொம்‌ 
பிரையபாக்கத்தூரொம்‌ 


இத்தன்மம்‌ ஆசஷிரதாரமும்‌ LETT HAT IT any Uh 


No.156 


(AR. Nol56 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the nineteenth pillar of the verandah, round the central shrine, 


Adhipurisvara temple. 


King: Rajendra (I) Year: 3[0] : [1042] A.D. 


Begins with the usual méykirtti of the ruler, Tirumanni-valara. It records the 
sale of two thousand kuli of land, for eight madhurantakan-madai, by the sabhaiyar 
of Manali alias Simhavishnu-chaturvedimangalam, a devadanam of the temple of 
Tiruvorriyur in Pulal-nadu in Pulal-kottam (sub-division) of Jayankondachola-mandalam 
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to Velan Arumoliyan Muvéndappallavaraiyan of Paruttikkudi in Nenmali-nadu in 
Arumolideva-valanadu (a sub-division) of Chola-mandalam. The latter in turn gifted 
the same to the temple at Tiruvorriyür for replenishing the sacred ash (tiruniru - for 
the use in the temple) It is also recorded that one patti of land consisted of one 
thousand kuli measured by the rod of sixteen san. The temple official (Srikariyam) 
undertook the responsibility of overseeing the arrangement. 
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TEXT 
[aro an Jf Un திருமன்னிவளர இரு நிலமடன்‌[தையயும்‌ 
பொற்சயப்பாவையுஞ்‌ சிர்த்தநிச்செல்வியு - 
தன்‌ பெருதெவியராகி இன்புற நெ[டுதியயலூழியு]ள்‌ இடைதுறைநாடும்‌ 
துடர்வனவெலிப்‌ படர்வன - 
வாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிள்‌ [கெ]ள்ளிப்பா[கி]கையும்‌ நண்ணற கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கடக்கடக்க(டக்க)மு - 
ம்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்‌ தமுடியு மாங்கவன்றெவியரொங்கெழில்‌ 
முடியும்‌ முன்னவர்பக்கல்‌ 
தென்னவன்‌ வைத்த சுந்தரமு[டியு] மிந்‌[த*]ரனாரமு[ம்‌] [தெண்டி[றை] மிழ 
மண்டல முழுவதும்‌] 
எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சுடுங்குலதநமாக பலர்‌ புகழ்முடியுஞ்‌ 
செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொ - 
ல்‌ பெரு[ங்‌]காவல்‌ பல்பழஷிவும்‌ செருவிற்‌ சினலிருபத்தொரு காலரைசு 
கட்ட 
பரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாஷிமத்‌ திவரண்க[ரு]தி இருத்திச்‌ செம்பொற்றிருத்‌ 
தகு. முடியும்‌ பயங்கொடு - 
பழி மிக முயங்கி[யி]ல்‌ முதுகிட்டொளித்த [ச]யசிங்கநளப்பெரும்‌ 
புகமெர்டும்‌ பிடி இரட்டபாடி எழரையிலக்கமு - 
ம்‌ நவநிதிக்‌ குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவீரர்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ 
முதிர்படவில்லை மதுர - 
மண்டலமுங்‌ காமிடைவளநாமணைக்‌ கொணமும்‌ வெஞ்சினவிரர்‌ 
பஞ்சப்பள்ளியும்‌ மாசடைப்பழன மாசுணி தெசமும்‌ - 
அயர்வில்‌ வண்‌[பூ]ர்த்தி யாதி நகரவை[யிற்‌ சஷிரன்‌ றொல்‌ குலத்தி[த]ரர தனை 
விளை[ய]மர்க்களத்துக்‌ கிளையொடும்‌ 
பிடித்து பலதநத்தொடு நிறைகுலதநக்‌ குவையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமிளை 
ஒஓட்டவிஷயமும்‌ பூசுரர்‌ செர நல்க்கொசல 
நாடு ஒஷபாலனை வெம்முனையழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்ட புத்தியு 
மிரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கித்‌! திக்கனை 


1 


Read முரணுரத்தாக்கி 


16 


17 


18 


20 


21 


22 


24 


26 


27 
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கிர்த்‌[தி] [தக்க*]ணலாடமுங்‌ கொவி[த] சதன்‌ மாவிழிந்தொட தங்காத 
சாரல்‌ வங்காளதெசமு தொடுகடற்‌ சங்கவொட்டல்‌ ஐஹிபாலனை 


வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌[த']ஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ 
பண்டாரமும்‌ நித்திலர்‌ நெடுங்கடலுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ திர்த்த 
தெறிபுந - 


ல்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்நடுவிற்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராம 
விஜெயொத்துங்கவர்ம்மநாகிய கடாரத்தரைசனை வால - 


கயம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியொடு மகப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய 
பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ மார்த்தவந்‌(௮/ நகர்‌ பொர்த்‌  - 

தாழில்‌ [வாச]லில்‌ விச்சாதிர தொரணமும்‌ மொ[ய்‌]தொளி புனமணிப்‌ 
புதவமுங்‌ சுந[ம]ணிக்‌ கதவும்‌ நிறை ஜி விஜெயமு துறைநீர்ப்‌ - 
பன்ணையும்வன்‌ மலையூரையிற்‌ [தெொன்மலையுருமாழ்‌ கடலகழ்சூழ்‌ 
மாயிரிடிங்கமுங்‌ கல[ங்‌]கரரவல்வினை இலங்காடு[ச] பமுங்‌ 

காப்புறு [நிறை] புனல்‌ மாப்பப்பாளமுங்‌ காவலம்‌ புரிசை மெவிலி 
பங்கமும்‌ விளைப்பு[நி]தாருடை வளைப்ப[தூ]ர௬ தலைத்‌ - 

த[ககொர்‌ புகழ்‌ கலைத்தக்கொலமுங்‌ திதமர்‌ வல்வினை மாத[ம]லிங்கமுங்‌ 
கலாமுதிர்க்‌ கடுஷிறலிலாமுரி தெசமு தெந - 

க்க [வ]ார்பொழில்‌ மாநக்கவாரமு[ம்‌*] தொடுகடற்காவல்‌ கடுமுரட்‌ 


கடாரமும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெஸ - 


ரிவலாந உடையார்‌ grag ATP APTS யாண்டு [௩] . தாவது 
ஐ 


ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்‌ துப்‌ புழற்கொட்‌ - 


டத்து புழற்நாட்டு திருவொற்றியூரூடையார்‌ தெவதாநம்‌ புழல்நாட்டு 
மணலியான விமஹவிஷச்சருப்பெதிமங்கலத்து 


வ ழஹையொம்‌ நிலவிலையாவணக்கைய்யெழுத்து சொழமண்டலத்து 


அருமொழிதெவவளநாட்டு நென்மலி 


நாட்டு [பரு[திதிக்குடியாத்‌ வெளானருமொழியான்‌ முவெஷப்பல்லவரையந்‌ 
திருவொற்றியூருடையா - 


ர்‌ கொயிலில்‌ நத்தப்பூமி அழியுஷிருநிற்றுக்கு வைத்த நிவஷத்துக்கு 
நாங்கள்‌ விலை கொண்டு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 


எங்களுர்க்‌ கிழ்‌ கழனி முச்சில்லைக்கு மெற்கும்‌ [கீ]ழ்பாற்கெல்லை ave 
மஞ்சிகத்துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்‌ - 


3] 


32 


33 
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லை கழிகளில்‌ உமிர்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா[ற]கெல்லை ஹலை 
மஞ்சிகத்துக்கு கிழக்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லையுள்‌ 
ளு மகப்பட்ட நிலத்துக்‌[கு] பதினறுசாண்கொலாலாயிரங்குழி கொண்டது 
பட்டி ஒன்றுக இரண்டாயிரங்குழி மெற்படியானு - 


க்கு விற்று இன்னிலத்துக்கு விலையாக நாங்கள்‌ கொண்ட [sureste] 
தெவந்மாடை எட்டுக்கும்‌ இன்நில - 


ம்‌ sus m$ Seb நிற்பதற்கு விற்று விலையாவணஞ்செய்து குடுத்தொம்‌ 
மணலிஹஸலையொம்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ காரியஞ்‌ செ - 


ய்வார்களெ கண்டுடு[கா]ிள்வார்களாக இது ueomGaencururuGMeR ಎ. 
Q 


No.157 


(A.R. No.157 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, verandah, central shrine, Adhipurisvara temple. 


King Rajaraja II Year 16: 1162AD. 


It records that a certain that a certain Malaiyyudaiyan Tondaiman, a native of 
Ammapakkam in Tirumunaippadi in Naduvil-nadu gifted 32 cows for burning a 
perpetual lamp to the god of Tiruvorriur The shepherd of the locality, 
Tribhuvanasundara-cheri, Singan Kannan agreed to supply oil for the lamp. 


TEXT 
ஹவபிஸ்ரீ [H*] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஐயமாதும்‌ நாமருவிய 
கலைமாதும்‌ பு[கழ்மா தும்‌] நயந்து புல்க அரு[மறை] விதியில்‌ நெறியனைத்தும்‌ 
slop] வருமுறை உரிமையில்‌ மணிமுடிசூடி 
திங்கள்‌ வெண்குடை திசைக்களிறெட்டு தங்கு தநி[க்‌] [கூட்ந்தாநெந 
விளங்க கருங்கலி பட்டிசை செங்கொல்‌ துரப்ப பொருவலியாழி புவி 
வளத்துடன்‌ வர வில்லவர்‌ சிங்களர்‌ மிநவர்‌ தெலிங்கர்‌ பல்ல - 
வர்‌ நுதலியர்‌ பாற்திவ[ர்‌*]ப்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்பக மண்ணகம்‌ 
புண[ர்‌*]து விரசிங்‌[கா]சநத்து உல[குடை] முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ 
விற்றிருருளிய கொப்பரகெசரிவநராந திருஹுவநசக்கரவத்திகள்‌ 
Len eyo - 
ஜஜெவற்கு யாண்டு Daag நடுவி நாட்டு திருமுநைப்பாடி நாட்டு 
மலைய்யுடையான்‌ [ஆம்மபக்கத்‌] தொண்டைமாந்‌ உடையார்‌ 
திருவொற்றிவர்‌உடையாற்கு வை[த்த] திரு[ந']தா விள[க்கொன்றுக்கும்‌ 
விட்ட பசு ந௩ம௨-ம்‌ தி.புவநசுதரச்செரி மந்றாடி சிங்கந்கண்ணநென்‌ 
இவிளக்கு ஆசந்திரகாலம்‌ [செலுத்த கடவென்‌] [H*] 
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No.158 
(AR. No.158 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the verandah, round the central shrine, 
Adhipuri$vara temple. 
King: Aparàjitavarman Year 4: 874 A.D. 
Published in SJJ, Vol. XII, No. 87 


No.159 
(AR. No.159 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa, infront of the central 
shrine in the Adhipuri$vara temple. 
King : Aparajitvarman Year 8: 878 A.D. 
Published in SJJ, Vol. XII, No. 92 


No.160 
(AR. 110160 o f 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the Adhipurisvara temple. 
King : Madiraikonda Parakesarivarman Year 34: 941 A.D. 
ie, Parantaka I 
Published in SJJ, Vol M, No. 108 


No.161 
(AR. 110.161 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 
King : Aparajitvarman Year 4: 874 AD. 
Published in SII, Vol. XII, No. 88 
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No.162 
(AR. Nol62 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a slab in the verandah, round the central shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Nrupatingavarman Year 18: 864 A.D. 
Published in SJJ, Vol XII, No. 70 


No.163 
(AR. No.l63 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa in front of the central 
shrine Adhipuri$vara temple. 
King : Aparajitvarman Year 7: 877 A.D. 
Published in SII, Vol XII, No. 91 


No.164 
(AR. Nol64 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the verandah, round the central shrine, 


Adhipurisvara temple. 


King : Madiraikonda Year 30: 937 A.D. 
Parakesarivarman ie. 
Paràntaka I 


Published in SII, Vol. III, No. 103 


No.165 
(AR. No. 165 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 
King : ParakéSarivarman Year 7: 914 A.D. 
(Parantaka I ) 
Published in 5.11, Vol V, No. 1357 
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No.166 
(AR. Nol66 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the verandah, round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 
King : Uttamachdla Year 15: 986 A.D. 
Published in 511, Vol. III, No. 143 


No.167 
(AR. Nol67 of 1912) 
TiRUVORRIYÜR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the tenth slab built into the floor of a verandah, Adhipurisvara temple. 


King: Madiraikonda Parakesarivarman Year 27 : 934 AD. 
ie Parantaka I. 


Damaged. This records a gift of ninety sheep by Kilavan Devankesari alias 
Kurijiramallap Pallavaraiyan of Perumpanrür in Velar-nadu (a sub-division) of Chola- 
nadu to burn a perpetual lamp to the god of Tiruvorriyur. 

TEXT 


avans ೧೪ midih aod 
வத 


| a] 


2 யநிதழ ಕೊ ಗಟ Qui us 

3 யதி wn Bre) 

4 மதி[ரை[கொண்ட[கொ]ப்பரசெஸரி] - 

? வதற்சூ யாண்டு இருபத்தெழ[ஈவ] - 

6 து சொழனாட்டு வெளார்னாட்டு [பெரும்‌] - 
7 பன்றூர்‌ பெரும்பன்றூர்‌ கிழ[வன்‌] 

8 தெவன்கெசரியாகிய குஞ்சிரமப!ல்‌] - 

9 லப்ப பல்லவரையந்‌ திருவொற்றி[யூ] - 

10 ர்‌ 2ஹாதெவர்சூ ஆசநுதாரமும்‌ 

ll (5 விளகெகரிவதற்கு வைத்‌[த சாவா] 


முவாப்பெராடு தொண்ணூறு [11] 


On a slab built into the floor of the verandah, round the central shrine, 
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No.168 
(AR. Nol68 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


Adhipurisvara temple. 


King: Madiraikonda Year 35: 942 AD. 
kop-Parakesari (Parantaka I) 


It contains two parts. The middle portion of the record is erased. The first part 
seems to record some gift for feeding a brahmana well-versed in vedas, when the 


god of Tiruvorriyür was served mid-day food offerings. 


The second section records that Iladaipperaraiyan alias Cholasikhamanippallavaraiyar 
made a gift fifty kalanju of gold tested by the touchstone of the ir (urkar-semmai), 
for feeding two mahavritigal, when the god of Tiruvorriyur was served food 
offerings during the mid day. The bhatarar (temple priests?) and temple servants 
(devakanmigal) received the gold and agreed to supply (necessary items required for 


this purpose) at the temple treasury. 


TEXT 
மணவாட்டி பாய eT - 
டமையன்‌ 5607 (ArT 
கரைசூருடையான்‌ பொன்‌ 
ய்‌ [திருவொற்றியூர்‌ சஹா - 
ஜெவர்சூச்சம்‌ பொழ்து குழுசூம்‌ பொது வெ - 
உம்வல்லான்‌ ௯ HOP - 


பதற்கு வைத்தபடி ப[த்தெட்டு குத்தலரி]சி [இ]ரு நாழிசூதம்‌ 


நெயாழா கற்கும்‌ றகு மிரண்டு 
வாழைப்பழ மிரண்டு காயு 
மிலைகூதமாக நிறை முப்‌ - 
பத்தெண்‌ கா த்து வி - 
ற்று கொண்ட er காள்‌ 

மும்‌ நிறுத்தி 


Su ay 
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16 tas g) கொ வைத்‌ - 
வைய்த்தது [மட aH 
8 [ண] ஹஹொஜநாத- ali Hofleanta] 
p டடயஹ வாராத [a _1]nf wer prs ஹ.வ 
20 parpi] Sram wey par- 
2] ௨ graMn— மதிரைகொண்டகொப்பரகெஸரி[வன்‌ - 
22 [மற்கு] யாண்டு முப்பத்தைந்தாவது இலாடைப்பெ - 
23 [ர]யனாகிய சொழசிகாமணிப்‌ [ப*]ல்லவரையன்‌ தி - 
24 [ருவொற்றியூர்‌ ஹாஜெவர்‌ உச்சியம்பொதை திருவ - 
25 முது செயும்‌ பொதிருவர்‌ மஹாவூதிகளா வநா ௧௪௧ - 
26 € மழரமுண்பதாக வைத்த பொன்‌ ஊர்கற்செம்‌ - 
27 மை ghur கழஞ்சு இப்பொன்‌ ஜெவர்கஓ-த்‌ - 
28 தினுக்கு கொண்டு ஜெவர்கொட்ட[ா*]கரத்தெ செலுத்து - 
29 வொமானொம்‌ திருவொற்றியூர்‌ ஹடடாரரும்‌ லெவகதி - 
30 களொமும்‌ (Na 


No.169 
(AR. 110.169 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 

On a slab built into the verandah round the central shrine, of the 

Adhipurisvara temple. 
King: Madiraikonda Parakesarivarman Year 29: 936 A.D. 
ie Parantaka I. 
Published in SZI, Vol. IH, No. 103 


No.170 
(AR. No.I70 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the twelfth slab built into the floor round the central shrine, 
Adhipurisvara temple. 
King: Madiraikonda Parakesarivarman Year 30: 937 A.D. 
ie Parantaka I. 


Published in SJ, Vol II, No. 104 
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No.171 
(AR. No.171 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the thirteenth slab built into the floor of the verandah, round the 


King——— 


central shrine of the same temple. 


Year: —— 


Damaged and incomplete. It seems to be a Pallava inscription (cf. 163 of 1912). 
It probably records a gift of thirty kalañ Ju of gold for burning a perpetual lamp at 
the temple in Tiruvorriyür. It appears that the assemblies of Adambakkam 
(a suburb) of Tiruvorriyür and amritaganattar, received the gift and agreed to burn 
the said lamp out of the interest of the gifted amount. Other details are not clear 
on account of the damaged nature of the inscription. 
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TEXT 


றியூர்‌ ೨೩೧೧0 arr 
முப்பதின்‌ கழஞ்சுப்‌ [Gur] - 
[ன்‌] கொண்டு கடவொம்‌ [திருவெ௱ற்றியூர்‌[பு]றத்து [சூ௮ம்பாக்கத்து - 
ர்‌ ஹலெயொம்‌ [௯]ஜதமணத்‌ இப்‌ பொன்னால்‌ 
ஈண்டு திகை முதலாண்‌[டுவரை க[ழஞ்]சின்வாய்‌ முன்‌ [று] 
[ம]ஞ்சாடி பொன்‌ பலிசை கப்பட்டு ௧ - 
மஞ்சு [ஐ]ப்பிகை ரையுமாக 
வரை நாற்கழஞ்சரை செய்து சூவநுகாலமு நிலை] - 
பொலியூட்டாகத்‌ திருவொற்றியூ[ராணிக்‌] கிழை கொண்டு சென்றி[ட்‌ டு 
[கு]டுப்பொமானொம்‌ இப்பொன்‌ கடைக்[கூ]ட்டவந்தார்க்கு நிசத[மி] - 
ரண்டு [சொறு] குடுப்பொமானொமிதற்நிம்பிற்‌ [ண்‌]டிகையு 
காட்டாதெ [we] 5[ಗ ಸಕ நிசதி நாலெகால்‌ 5 

ம்‌ தண்டப்பட்டும்‌ பொலியூட்டுப்பொ - 

மா[னொம்‌] பட்ட ஹஸலெயொம்‌ 


பமா மிது நிவ 
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p ALAVANS Qo శీ 
2 
ayuigan ய ena 1೧/೮೧ 
21 மாவ 
22 - 25 damaged 
No.172 


(AR. No.172 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the fourteenth slab built into the floor, Adhipurisvara temple. 


King Rajakésarivarman Year 17: 1002 AD. 
(Rajaraja 1) 


This record is fragmentary. It begins with the meykirtti of the king Rajaraja I, 
Tirumagal pola. It probably records an endowment made by a lady inorder to feed 
a brahmana well-versed in védas, at the temple in Tiruvorriyur. Reference is made 
to a village Karikalapakkam. 
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TEXT 
[திருமகள்‌ [பொலடெரு 
யுத[ன]க்கெயுரிமை பூ 
க்கொளக்‌ காரூளுர்‌ [சா] 
[திதருளி வெங்கைநாடு 
[ம்‌] நுளம்ப[பாடியுகடிய] வ 
லை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலி 
றல்‌ வென்றிய தண்டாற்‌ கெ 
ழில்‌ வளருழியுள்‌ எல்லா யா 
கை விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ 
[த] தெசுகொள் மிகொவிராஜ 
ன்மருக்கு யாண்டு மள ஆவ 
[கொ]ட்டத்‌[து] திருவொற்றி[யூரு] 
[கெயில்‌ உஹாடெ 
[சா]மி நங்கை 


. ஓதாநத்துக்கு 


16 முன்பு ஆசஜுதாரமும்‌ 

17 ஒரு வெஉஹாஷஹஷணன்‌ 

8 ஸச்ஷத்தல்‌ [ப”]ழவரிசிய்‌ 

P [ஜெய்‌ ஆழாசூம்‌ சற்கரை 
20 வாழைப்பழம்‌ இரண்டு [ಎ] 
21 [சூதும்‌ கறி நா 

22-25 damaged 

26 டவொம்‌ இக்கொட்டத்து 
27 grt நாட்டு [கரிகால]பாக்கம்‌ 
28 பொன்‌ கொண்ட பரிசா 
29 ண்டு ஆவணி மு[த]ற்‌ . . 
30 ய்‌ முக்கா 

2 [00270/0112 


35 மானொம்‌ கரிகாலப்பாக்‌ 


No.173 
(AR. Nol73 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the fifteenth slab built into the floor of the verandah, 
Adhipurisvara temple. 
King: Madirai-konda Parakésarivarman Year 20 : 927 AD. 
(Parantaka I). 
Fragment. Mentions the wife of Kérala Kudumban alias Parakésari Muvendavelan, 
(a resident) of Valudival-mangalam in Tirukkanapper-kkirram in Munaipandi-nadu. 
Other details are lost. 
Text 
1 sands மதிரைகொண்ட - 


2 [கொப்பரகெஸமிவஉஓற்க்கு யா - 
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[rem] இருபதாவது பெருமா[ள்‌] 
[மு]ரனைபாண்டி நாட்டுத்‌ திருக்கா - 
னப்பெர்க்கூற்றத்து வழுதிவ[ஈ] - 
ழ்மங்கலத்து கெரளகு - 
[து]ம்பனா[கி]ய பரகெஸரி மூ - 


೦೦ N A A A மு 


[வெந்தவெள[ாந்‌] [மணவாட்டி மிலா! - 


11௦ . 174 
(AR. No.I74 of 1912) 
TiRUVORRIYÜR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the verandah round the central shrine, of the 
Adhipuri$vara temple. 
King: Kampavarman Year 1[6 862 A.D. 
Published in S.J, Vol XII, No. 103 


No.175 
(AR. Nol75 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the verandah, round the central shrine, 
AdhipuriSvara temple. 
King : Parak&arivarman Year 7: 914 AD. 
Published in SJJ, Vol. V, No. 1357 


No.176 
(AR. No.176 of 1912) 
TIRUVORRIYOR, SAMAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the eighteenth slab built into the floor, verandah, Adhipurisvara temple. 
King: Maduraikonda Year 24: 931 AD. 
Parakésarivarman (Parantaka I) 


Beginning damaged. This inscription could be that of Parantaka L It records a 
gift of thirty kalanju of gold weighed by the touchstone of ir, by Sembiyan 


LLL 
1 In 


complete. 
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Muvendavelan alias Sattanulagan of Vandalaüjeri of Naraiyur-nadu, for burning a 
perpetual lamp to the god Mahadeva of Tiruvorriyür. The urar of Kulumanippakkam 
in Mangadu in Puliyur-kottam received the gift and agreed to remit interest 
1 kalanju and 1/4 pon every six months at the rate of 3 maiijadi per kalanju. The 
urar also agreed to feed twice daily to those person who came to collect the 
interest amount for the temple. 


TEXT 
1 
2 டகொப்பாகெசரிவ 
3 இருபத்து நாலாவது 
4 [திருநறையூர்நாட்டு வண்டாழஞ்செரி 
5 வண்டாழஞ்செரியுடையான்‌ செம்பி - 
6 யன்முவொதவெளானாகிய சாத்தனு - 
7 லகன்‌ திருவொற்றியூர்‌ உஹாசெ.வர்ச்ஷ 
8 ஒரு நநாவிள[க்‌*]கெகரிப்பதற்கு வைத்‌ - 
9 [த பொன்‌] ஊர்க்ுற்செம்[மை மு] 
10 [கழ]ஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்டு கட - 
11 [வொம்‌] புலியூர்கொட்டத்து மாங்க[£] - 


ட்டுசுதழமணிபாகத்தூரொமிப்‌ - 
DB [பொ]ன்னாலாண்டு வரை கழஞ்சின்‌[வா] - 
14 [ய்‌] முன்று மஞ்சாடிப்‌ பலிசையாலி - 
5 ண்டானி [திங்கள்‌] முதலாறாறு 
16 களிலிரு கழஞ்செ காற்செய்து பொ - 
U [து] Borngen சறாதாராமு நிலை - 
B ப்பொலியூட்டாகத்‌ திருவொற்றியூமா[ணி] 
19 [Hop கொண்டு சென்நிட்டுசூடுப்பொ[மா] - 
20 [சொ மிப்பொலியூட்டுப்‌ பொன்றண்‌[ட] - 
21 [வ]ந்தார்குத நிசதி மிரண்டு சொறு குடு[ட்‌] - 
22 பொமானொ மிதநிற்றம்பி[லு]'ண்டிகை - 
23 யும்‌ பட்டிகையுங்‌ காட்டாதெ «wg-err[en] - 


24 [ந]த்து நிசதி எட்டரைகாணந்‌ தண்டப்‌ 


1 Read மிதற்றிறம்பி 
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25 [படுவொமா]னொ மிட்ட காணஞ்‌ சென்று 
26 [ம்‌] புள்ளி] குத்துவிக்ப்‌ பெறா - 
27 [நதொமனொ மித்தண்டப்பட்டும்‌ பொ - 
28 லியூட்டுப்‌ பொன்‌ மு[ட்டாணிமச்‌ செலு - 
29 த்துவொமானொம்‌ குழமணிபாக்க - 

30 த்தூரொம்‌ ya | 


No.177 


(AR. NoI77 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the nineteenth slab built into the floor of the verandah, 
Adhipurisvara temple. 


King: Krishna III Year 18: 957 A.D. 


Records a gift of 30 kalafiju of gold by Narasingaiyyan, son of La[kshma ]naiy yan, 
a merchant in the camp of (kataka) of Vallavaraiyar (Rashtraküta) for burning a 
perpetual lamp to Mahadeva of Tiruvorriyür. The arar of Cherruppattu in Tudarmuniyür- 
nadu (a division of) Puliyur-kottam, received the gift and agreed to remit interest, 
2 1/4 kalafiju, every six months at the rate of 3 mañ Jadi per kalafiju at Tiruvorriyurani 
with effect from the month of Adi in the year quoted. The urar also agreed to 
provide two meals per day to those persons (who came from the temple) to collect 
the interest. The urar also agreed to pay a fine of 8 1/2 kanam per day if there was 
any default on their part in this regard. 


The Sanskrit portion of the record informs that the donor was a native of 
Manyakheta (the capital of Rashtrakütas) He was a vai$ya and donated 30 nishkas, 
for burning a lamp at the temple of Siva who is described as the enemy of Kama. 


TEXT 
1 ಷ್ಟ 0 ಷು 0 
avan ప [l] ஸிஹஷாணெ வத TU IT 15) r5 
2 [801೬/೧67೫ WE*STRO TO (Qresgew[o']ae - 
an 
3 ஸ்ரீ கா Bro andog சூமிநழறெ sre 
| வ 
4 @ i = | - 
ag உதவாந்‌ Sow Gagan a/cwr-3 வாவி an 
5 [er] ಈಎ jars செ ஊஉ௱ கெ வுல «98 a_[r]- 
6 மூ eaf@sr யொ லாந$வெடெடாதவ : || கச்சியு - 
ல 
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8 பதிநெட்டாவது வல்லவரையர்கடகத்து வியாபாரி Oly] - 
9 ணைய்யன்‌ மகந்‌ நரசிங்கைய்யன்‌ திருவொற்றியூர்‌ ஐ - | 
10 ஹாசெவர்க்கு SFS; காலமும்‌ [மாரு நந்‌'தா விளக்கெரி - 
1 ப்பதற்கு வைத்த பொர[ந்‌]நூற்க்கற்‌ செம்மை முப்பதின்‌ கழஞ்‌ - 

சு இப்‌[பெொொன்‌ [மு]ப்பதின்‌ கழைஞ்சுங்‌ கொண்டு கடவொம்‌ புலி - 
B [ui] [கொட்ட]த்துத்‌ துடர்முணியூர்நாட்டுச்‌ செற்றுப்பெட்டுரொம்‌ 
M [இப்பொன்‌]னாலிவ்‌ வாட்டை ஆடி முதலாக கழைஞ்சின்வாய்‌ ஆ[ண்‌] - 
5 டு வரை முன்று மஞ்சாடிப்பொன்‌ பலிசையாக ஆறா - 
16 று தி[க்‌]கள்‌ நாளில்லிரு கழைஞ்செ காற்செய்துபொன்‌ 
17 ஆசந்திர[க]ாலமுந்‌ நில்ப்பொலியூட்ட [ா*]கத்‌ திருவொற்றியூ - 
18 ராணி [கி]ழ்‌[கெ] கொண்டு செந்நிட்டுக்‌ குடுப்பொமாநொம்‌ இப்பொ - 
D ன்‌ கடைக்‌ கூட்ட வந்தா[ர்‌*]க்கு மெக்‌ கண்டு சொறு குடுப்பொமாநெ]£] - 
20 ம்‌ மிதிற்‌ நிறம்பிலுண்டிகையும்‌ பட்டிகையுங்‌ காட்டாதெ w - 
21 gser- arms) நிசதம்‌ எட்டரை காணந்தண்டமிட வொட்டிக்கு - 
22 டுத்தொம்‌ இட்ட காணஞ்சென்று னின்று புள்ளி குத்து வி - 
23 க்கப்பெறுதொமாநொம்‌ இத்தண்டப்பட்டுப்‌ இப்பொ - 
24 லியூட்டு முட்டாமை இடுவொமாநொம்‌ செற்றுப்பெட்டுரொம்‌ [i] 


No.178 
(AR. 110.78 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the nineteenth slab built into the floor of the verandah, round the 
central shrine, Adhipuri$vara temple. 


King Krishna III. Year 19: 958 AD. 


It records a gift of ninety sheep by Tatpurusha bhatarar, a native of Kalakkudi 
for burning a perpetual lamp to the god of Tiruvorriyur. He also donated one lla 
lamp, apparently for the said purpose. 


TEXT 
1 ஸஸீியீ; [I] கச்சியுந்‌ தஞ்சையுங்‌ கொண்ட ஸ்ரீகன்‌ - 
வய ಈ 
2 னர செவர்க்கு யாண்டு பத்தொன்பதாவ - 


3 ಈ களக்குடித்‌ தத்‌ Uw TIT திருவொற்றியூர்‌ ௨ - 
L நீடி engraved like 5 


210 


4 ஹாதஜெவர்க்கு சூவநகாலமும்‌ மொரு நந்தாவி - 
5 [ளக்‌] கெரிப்பதற்கு வைய்த்த சாவாமுவாப்‌ மெ! - 


6 [ராடு தொண்ணூ]று ஈழவிளக்கொன்று || 


17௦ . 179 
(AR. Nol79 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the nineteenth slab built into the floor of the verandah, round the 
central shrine, Adhipurisvara temple. 


King: Krishna III Year 22 : 961 AD. 


Records that [Pu]laichchiraniyar, the mother of Vallavaraiyar Kannaradeva, 
donated 30 kalafiju of gold tested by the touch stone of the ur to burn a perpetual 
lamp to the deity, Mahadeva at Tiruvorriyur. The sabhà of Kurattur alias Parantaka- 
chaturvedimangalam in Ambattur-erikil-nadu (a sub-division) of Pular-kottam received 
the gift. They agreed to remit 4 1/2 kalafiju of gold annually ie, 2 1/4 kalafiju of 
gold every six months as interest at the rate of 3 mafjadi of gold per kalafiju per 
annum to the temple towards the supply of oil to burn the perpetual lamp. This was 
to take effect from the month of Adi in the year quoted. If there was any default, 
the sabha agreed to pay a fine of 8 1/2 kanam daily to the court of justice. They 
undertook to remit the interest even after paying the fine. The sabhd also agreed to 
provide two meals to the persons who came to collect the interest. 


TEXT 

1 anand [I] 
வத 

2 [கச்சி]யுரூஞ்‌[சையு]ங்கொண்ட LO 5 0er G s eb யாண்டு 
[இரு]பத்திரண்டாவது வல்லவ - 

3 [ரையர்‌] கநரதெவர்‌ தாயார்‌ [பூலைச்சிராணியார்‌ திருவொ[ற்றி]யூர்‌ 
(SJeamrrGe abes ஆருூதாரமும்‌ aka] 

4 [விளக்கெரிபி]பதற்கு [வைத்த பொன்‌ ஊர்க்கற்செம்மை முப்பதின்‌ 
கழஞ்சு இ[பிபொன்‌ முப்பதின்‌ [க] - 

5 ம்‌ புழற்கொட்டத்து அம்பத்தூர்‌ எரிகிழ்நாட்டுக்‌ 
குற[ட்டுராகிய] ஸ்ரீபரா௫ூ[கசது] =. 

6 [திமங்கிலத்து ஹலையொம்‌] இப்பொன்னால்‌ இவ்வாட்டை ஆட்டி 
முதல்‌ கழஞ்சின்‌ வாய்‌ மு - 

7 று மஞ்‌[சா]டிப்பொன்‌ பலிசையாக ஆறாறு திங்கள்‌ [நாளில்‌ 
இ]ரு கழஞ்செ காற்பொன்‌ - 

1 Read பெராடு 
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8 [ಪ್ರತ] ஆண்டுவரை நாற்கழஞ்சரை பொன்னுந்‌ திருவொற்றியூராணிக்கிழ்‌ 
ஆசரூதாரமும்‌ நிலைப்‌ lr] - 

9 [லி]ஊட்டாக [தி]ருவிள௦! கிகணைக்கு! கொண்டு சென்றிடுவொமானொம்‌ 
இதற்றிறம்பில்‌ லு[ண்டி ]- 

10 [தையும்‌ பட்டிகையயும்‌] காட்டாதெ «BT வறநத்து நிசதம்‌ எட்டரை 
காணந்‌ தண்ட [ப்‌]படு[வெ] - i 


11 mb குடிதிறம்பில்‌ நிசதம்‌ நாலெய்‌ கால்‌ காணருண்டப படு[வ]தாகவும்‌ 
இட்ட [காணம்‌ செ]- 


12 ன்று நின்றுப்புள்ளி குத்துவிக்கப்‌ பெறாததாகவும்‌ ஓட்டிக்குடுத்தொம்‌ 
இத்தண்‌[டபட்]டு - 
B ம்‌ இப்‌[பொ]லியூட்டு [வ]முவாமை இட்டுக்குடுப்பொமானொம்‌ இப்பொன்‌ 


க - 


14 [டைக்‌ [கூட்ட]வந்தார்க்கு நிசதம்‌ இரண்டுசொறு குடுப்பொமானொம்‌ 
முற்சொ - 


15 [ல்‌]ல[ப]பட்ட குறட்டு[ர] ஸ்லெயொம்‌ Wa 


No.180 
(AR. No.180 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa in front of the central 
shrine Adhipurisvara temple. 
King : Aparajitavarman Year 12: 887 A.D. 
Published in 51/1, Vol XII, No. 93 


No.181 
(AR. No.I81 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the twenty-first slab built into the floor, between the first two pillars 
in the inner prakara on the southern side of the entrance to the 
garbhagriha of Adhipurisvara temple. 


King: Krishna 111 Year 20: 959 A.D. 
Published in Ep. Ind, Vol XXVII pp. 292 ff 


1 Read திருவிளக்கெண்ணைக்கு 


King: Madiraikonda Parakesarivarman Year: 
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No.182 
(AR. No182 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a slab built into the floor Adhipuri$vara temple. 


ie (Parantaka I). 


Built in. This inscription records a gift of 40 kalanju of gold tested by the 
touch-stone of the ur by a native of Ettiyar Kurichchi in Pandi-nadu, in order to 
feed a learned brahmana (well-versed in vedas) for reciting before the deity of 
Tiruvorriyur. This gift was probably invested on land as there is a reference to 


kannaru-ain jupatti. 
TEXT 

1 மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸறிவ-ற்கு .... 
2 [ருபத்தொன்பதாவது பாண்டிநாட்டு வெண்பினா 
3 [ர]மிற்குடி எட்டியார்குறிச்சி வெளானப்பி ஸ்ரீ 
4 [த]ரையர்‌ கதியாய்‌ வந்து திருவொற்றியூ ... . 
5 ஹ.சுதிமியில்‌ ஒத்துவல்லான்னொ . . . . 
6 TIETY முண்பதற்கு சூசநரதாரமும்‌ . . . . 
7 பத்தெட்டுசூத்தற்‌ பழவரிசி இருநாழியு 
8 . ங்கறி ௯ஞ்சுந்‌ தயிர்‌ நாழியும்‌ வா[னை]ழ . . . . 
9 ங்காயூமிலை இரண்டும்‌ இத்தனைக்கும்‌ ய .... 
10 . டன்னூற்கற்‌ செம்மை நாற்பதின்‌ கழஞ்சு .... 
ll . இகணையூர்‌ ககழிகாட்டுச்‌ சிறெய்‌ பிடித்து 
D எரிகுத முதலாக கொண்டு இவ்வூர்‌ குழிகாட்டிற்பி - 
B 


King: 


|| 


[க]ண்ணாற்று ௯ஞ்சுபட்டி 
No.183 
(AR. Nol83 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SADAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a slab built into the floor of the mandapa infront of the central 


shrine Adhipurisvara temple. 


Year: Vegutanya, Tai. 7 


Records that the trustees of the temple at Tiruvorriyür fixed the responsibility 
for the performances of worship in the morning and evening, and also to carry out 


[ncomplete 
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the repair and renovation of the Tyagarajasvami shrine at Tiruvorriyür, a taniyur in 
Pulal-kottam, on certain Ullivengi 786; Chettiyar. The ceremony of conferment was 
made in the presence of Rasasri Muttambi Mudaliyar, an official incharge of the 
seal (mudiraikkwadhikari) of Hajjarat Duwavadu Khan, and also the official madhyastha, 
Pettu Nayakka (a native) of Kodingaiyür. Kalatti Gurukkal and Orriyappa Gurukkal 
figure as signatories. 

Text 


வெகுதான்னிய ௫” தைச்‌” ௭௨ புழல்‌ - 


— 


2 [கிகொட்டத்தில்‌ தனியூர்‌ திருஒற்றியூர்‌ தியா - 
3 sou சுவாமியார்கொவில்‌ திருப்பணி மு - 

4 தலாகிய slides செய்ய வெண்டி ஸ்ரீ 

5 ஹஜுா[த்‌]துவாவதுவாநு முத்திரைக்கு ௮ - 

6 திகாரியாகிய றாச ஸ்ரீ முத்தம்பிமுதலியார்‌ 

7 [மத்தி]யவமம்‌ கொடுங்கையூர்‌ பெத்துனாய - 

8 sst மிவர்கள்‌ முன்பாக உல்லி வெங்கி 

9 [೧೧೫1 செடடியார்க்கு ஸதானத்தார்ஓம்‌ நிச்‌ - 
10 [சிமி]த்தபடி திருஒற்றியூர்கொவிலிலெ 

ll காலசந்தி உபயமும்‌ மத்துமுள்ள திருப்பணி 


12 முதலாகிய கற்‌(ம்‌.மங்களுஞ்‌ செயிதுகொண் - 
B [டு தாங்கள்‌] தற்ம்மபரிபாலனம்‌ பண்ணி 

14 . . ಈ கடவார்களாசவும்‌ மிந்தப்படிக்கு 247 

ட .... ஆயிரங்‌ காத்தான்‌ எழுத்து வள்ளிய - 
16 ப்ப குருக்கள்‌ கைஎழுத்து காளத்திகுருக்கள்‌ 

17 [ைிகஎழுத்து ஒற்றியப்பகுருக்கள்‌ கைஎழுத்து [NA] 


17௦ . 184 
(AR. No.184 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a second slab built into the floor of the mandapa, infront of the 
central shrine. 


King Madiraikonda Parakésarivarman Year : ———— 
ie (Parantaka 1). 
Damaged and built in. Seems to refer to the gift of sheep (90?) for burning a 
perpetual lamp to the deity and also an /Ja lamp. 


Oo 00 JNA ಓಗಿ & LU N — 


ನ F ௧ 
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LG) 
கொப்பரகெஸ[மி] 
யாண்டு இருப 
து சொழநா - 
ஈம்‌ பாத்த 

ராழிவா 
யாழ 
ாற்றியூர்‌ 
வங 
[ஒரு ந]௩ாவிளக்கு [ஒன்‌ - 
[oles வைத்த சூடு ௦ 
[று] ஈழவிளக்கு 


No.185 
(AR. 110.185 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a slab built into the floor of the mandapa infront of the central 


King: 


shrine Adhipurisvara temple. 


Year: —— 


Damaged and incomplete. Seems to refer to a gift of land after purchase for 
fifteen kalaf ju of gold by an individual Muttipperumanar, for bhattavritti (for the 
maintenance of the brahmanas who expound vedas), Other details are not clear. 


— 


oO 00 ANY ಲು tA A W N 


TEXT 
க்‌ கிழக்கெ மெற்கெ பாகமும்‌ விற்றுக்கொண்டுடைய 
ஆவணம்‌ பட்டவிருத்திக்காக முத்தி பெருமானார்‌ 
பெராலிப்பிட்டுக்‌ குடுத்த[த*]ற்கு விலைப்பொருளாகக்‌ 
கொண்ட பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சு இவயத்தது 
[தெனார்‌] விற்றது நிக்கி நின்ற நிலத்தின்‌ 
லொற்றியாலுடைய நெல்லுள்ளிட்டுப்‌ 
பொன்னாற்‌] கழஞ்சரையும்‌. வன்றம்பி திருவடி 
வைத்ததுடைய பற்கத்தின்‌ மெலும்‌ யா - 


ங்க நாலும்‌ சாமந்தினாலும்‌ உடையா - 
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10 உள்ளிட்டுப்‌ பொன்‌ எழுகழஞ்செ நாலரையு - 

1 [மாக நாங்கிளொற்றியாலும்‌ சாமந்தினாலு மு - 

12 மெற்படி[யும்‌] வி[ற்று]க்குடுத்துக்‌ கொண்ட [பொன்‌] 
B [பதினொரு [கழஞ்சரையெ] கைக்‌ கொண்டு 

14 காலமாக 

15 வரப்புலத்தின்‌ மெலொற்றியூடைய ஓ 

16 ப்பட்டுக்‌ குடுத்து (கொண்ட பொன்‌ பதின்‌ கழ - 
17 [ய்யா] வெள்முனைகிழான்‌ முலன்‌ 

18 ரிப்‌ புலத்தின்‌ மெலொற்றியாலுடைய ஓலை மெ 


[9 ப்‌ பட்டுக்‌ குடுத்துக்‌ கொண்ட பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்செ [இரு] - 
20 பது மஞ்சாடியு மறுமாவரைக்கு இவ்வனைவொமிப்‌ [பொ] - 


2l ன்‌ கொண்டு [எங்களுடையாவண ] பட்டவிருத்திக்காக முத்‌[த] 


22 பெருமானார்‌ பராலிப்‌[பட்டு] வ்லிரண்டு 
3 மு மெட்டு லம்‌ னும்‌ ஒற்றியா - 
24 னும்‌ [சிமந்தனார்‌] கடவ விற்று தங்கள்‌ பல 
25 லி விட்டுக்குடு[த்‌*]தொம்‌ சொ 
26 ன்றனும்‌ பிரா ம்‌ 
27 - 
28 a 
29 த்துப்‌ செலுத்துவொம்‌ [11] 
11௦. 186 


(AR. No.186 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a fourth slab built into the floor of the mandapa infront of the 
central shrine Adhipurisvara temple. 


King: [ Parantaka I 1 Year: 21: 928 A.D. 


Beginning lost. It records that Müvendappallavaraiyan alias Aditta Pidaran, son 
of Viranaranappallavaraiyan, a native of Kiipur in Vada Panangadu-nadu in Mikkuru 
(a sub-division) of Chola-nadu, made a gift of two Ila-lamps and three hundred and 
Sixty sheep to burn two perpetual lamps to the god of Tiruvorriyur. He also donated 
a fly-whisk (chauri) with a gold handle. 
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TEXT 
1 சூ யாண்டு இருபத்தொன்றாவது சொழநா - 
2 ட்டு மிக்கூற்று வடபனங்கா[ட்‌]டு நா[ட்‌]டு mar விரநா[ரா] - 
3 ஸணப்பல்லவரையனாகிய ௬௱௱ண்மெ£] - 
4 (ಡಿ மகன்‌ முவெந்தப்பல்லவரையனா - 
5 [du சூதித்தபிடாரன்‌ திருவொற்றியூர்‌ ஹா - 
6 [Oars சூவநுதாமமும்‌ இரண்டு நந்தாவி - 
7 [ள]க்கெரி[ப்‌]பதற்கு வைத்த ஈழவிளக்கு 
8 இரண்டும்‌ இவ்விளக்கினுக்கு நிசதி நாழி ட - 
9 நயட்டி எரிப்பதற்கு வைத்த சாவாமு - 
10 [வாரப்‌ பெராடு [முந்‌]நூற்றுகறுபது இவ - 


11] [னெ]ய்‌ வைத்த [பொ]ற்கைய்யுடை வெண்‌ - 


12 ரை ஒன்று )/7 — 


No.187 
(AR. No.187 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a fourth slab built into the floor of the mandapa infront of the 
central shrine Adhipurisvara temple. 


King: Madirai-konda Parakésari Year 26: 933 A.D. 
(Parantaka I). 


Damaged. Mentions only Sulamanipperun-teruvu. Other details are lost. 
TEXT 
1 ஹஸஹீஸ்ரீ [|] மதிரைகொண் - 
வ த 
2 [டகொப்பரகெசரி] வுற்க்கு யாண்டு இருபத்தாறாவ - 
3 சூளாமணிப்‌ பெருந்[தெருவில்‌] 


4 ண்பத நிசதம்‌ பொன்‌ 
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No.188 
(AR. No.l88 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa, infront of the central 
shrine, Adhipuri$vara temple. 
King : Kampavarman Year 9: 855 AD. 
Published in S.I, Vol All, No. 100. 


No.189 
(A.R. No.l89 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa, infront of the central 
shrine, Adhipuri$vara temple. 
King : Kampavarman Year 7: 853 A.D. 
Published in SII, Vol. XII, No. 99. 


No.190 
(AR. No.I90 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On a slab built into the floor of the mandapa, infront of the central 
shrine, Adhipurisvara temple. 


King : Aparajitavarman Year 6: 852 AD. 
Published in SZI, Vol XII, No. 90. 


No.191 
(AR. No.I9I of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall, first prakara of Adhipurisvara temple. 
King : Madhurantaka Pottappichola Year 21: 1237 A.D. 


Incomplete. Records that the trustees of the Tiruvorriyür temple received an 
order of Madhurantakap Pottappichcholan. 
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TEXT 
1 ava [W] மது[ர*£]ந்தகப்பொத்தப்பிச்‌ சொழன்‌ pel] உடையார்‌ 
வ்‌ 
திருவொற்றியூருடையநாயனார்‌ கொயிலித்‌ த[ஈ*]னத்தார்‌ கண்டு விடை 
தந்ததாவது தெவ்‌ - 


2 மண்டலத்தார்‌ கண்டு இருபத்தொன்றாவது பசானமு 


No.192 
(AR. No.I92 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 


King : Rajakésarivarman Year 3: 1136 AD. 
Tribhuvanachchakravartti 
Kulottunga 11 


It records the members of the sabha of Punnaivayil alias Rajanarayana- 
chaturvedimangalam in Vikramachola-valanadu in Jayangondachola-mandalam, Vattamani 
Tiruvenkata Bhattan, Vattamani Donayakkramavittan, and Kumundili Siiryadeva 
Bhattan, the members of the sabhai sold eight thousand five hundred and ninety 
three and three-fourth kuli of land to the temple authorities of Tiruvorriyür for 
burning twenty eight sandhi lamps and one perpetual lamp, after the receipt of 
price-money from several individuals, Kalakkudaiyan Tiruchchirrambalam-udaiyan, (a 
resident) of Kalakkudi in Chola-mandalam, Sendai Narayanan Surriyadevan, a merchant 
of Padi in Ambattiir-nadu, Ramansiriyin Alagiyamanavalan (a native) of Tiruvalundur 
in Chola-mandalam, the latter's younger brother Siriyan Devan and others The 
members of the sabha also figure as signatories. 


TEXT 
1 anang [I^] பூமெ[ரு*]விய வளர்‌ திருபொந்மாது புணர நாமெவு 
3 
கலைமகள்‌ நலம்‌ பெரிது சிறப்ப விசைமாமகள்‌ வெல்புயத்திருப்ப 
யிசையுஞ்செல்லி எண்டிசை விளங்க நிருபர்வன்திறைஞ்ச நிணல 
மட[நி]தைய்‌ திருமணமி புணர்‌ - 

2 ந மணிமுடிசூடி மல்லைஞாலத்து பல்லு[மிர்‌]க்‌ கெல்லாமெல்லையிலின்ப 
மியல்வடனெத [வெண்[குடை நிழற்ற செங்கொலொச்சி வாழிப்‌ 
பல்லூழியாழி நடப்ப செம்பொன்‌ Tans [0] ஹாஹநத்து புவன 
[முழுதுடையாளொடு]! 

3 கொவிராசகெசரிபற்மராந திரிபுவனசக்கரவத்தி ஸ்ரீ குலொத்துங்க 
சொழதெவற்கி யாண்டு ௩வது (௪னாவது) ஐயங்கொண்டசொழ 


L The engraver has forgotten to engrave the word விற்றிருந்தருளிய 
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மண்டலத்து விக்கிரமசொழவளநாட்டு புந்நைவாயிலான ராஜ 
நாராயணசது[ர்‌*]வெதி [மங்கலத்து] 


4 ஸபைக்கு Ss வட்டமணிதிருவெங்கடபட்டனும்‌ வட்டமணி தொணயக்‌ 
கிரமவித்தநும்‌ [குமுண்டிலி ஹாாியதெவபட்டனும்‌ குமுண்டிலி 
தொணயக்கிரமவித்தனும்‌ இவ்வணைவொமும்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கை 


5 ம்‌ முடிசொழ abers மாஜவிதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீபுரா;க! வாய்க்கா லுக்கு 
வடக்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்றிலும்‌ ஐஞ்சாங்‌ கண்ணாற்றிலும்‌ நடுவுட்பட்ட 
நிலத்தில்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கு நிலவிலையாவண 

6 து உடையார்‌ திருவொற்றியூர[ா]ற்கு மண்டெமாரவிலையாக சஷி 
விளக்கு சொழமண்டலத்து களக்குடி களக்குடையாந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாநும்‌ திருப்பாசுரவாணியந்‌ கு! ம)மார[ தை 


வெமிடங்கொண்ட 


7 மலிவாணி(ய*ந்‌ கொற்றனை உடையாந்‌ திருவெளியநும்‌ அம்பத்தூர்‌ 
நாட்டு பாடியி[ன்‌ வா]ணியந்‌ சென்தை நாராயணத்‌ சூற்றியதெவனும்‌ 
தெர்வாயிலில்‌ நெடுவெட்புர்ப்‌ பெரியாந்பட்டன்‌ அகமுடையா[ன்‌] ௮.. 


8 லவியும்‌ சொழமண்டலத்துத்‌ திருவழுதூரர்‌] ஈாமந்சிறியாந்‌ அழகிய 
மணவாளநும்‌ இவன்‌ தம்பி [சிறி]யாந்தெவனும்‌ காஞ்சிபுரத்து 
சிலசஷாமணிப்‌ பெருஒருவில்‌ வியாபாரி அருங்கொற்றன்தாசன்‌. 


9 ம்பலமுடையார்‌ [எ]கநாயகதநும்‌ இவன்‌ தம்பி வடுகநாதந்‌” 
சொழமண்டலத்துத்‌ திருவிடைமருதில்‌ வியாபாரி தென்‌[ன]வுடையாந்‌ 
பிச்சதெவநும்‌ அம்பத்தூர்நாட்டு தெந்நுளப்பியாறு வெ[ள்‌]ளா 


10 உத்தமந்‌ ஒற்றிக்‌ கொண்டாநும்‌ ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்து பாலையூர்‌ 
வாணியந்‌ விரத்தபியங்கந்‌ [அரு]ளா நும்‌ விளங்காடுபாக்கத்தி[ல்‌”] 


மண்ணுடையான்‌ ஒற்றிக்கொண்டானும்‌ த[க்‌]கொலத்து வாப 


11 [ணி]யந்‌ கு[ழ]ப[ன்‌]தூ செல்வந்‌ திருவூறலும்‌ பூதமலிவாணியந்‌ ஸ்ரீ 
கண்டநாதந்பட்டந்‌ விளக்கிரண்டும்‌ வெட்டனஒ ஐஞ்ஞூற்றெண்மநும்‌ 
திருவெற்க[ா*]டதும்‌ காஞ்சிபுரத்தில்‌ உய்யக்கொண்டா[ந்‌] பெரு] - 


12 ருவில்‌ வாணியந்‌ குளத்துழாந்‌ பள்ளிகொண்டாந்‌ குநிச்சாறுப்‌£ பாடியில்‌ 
வாணியந்‌ கணவதிஅங்காடியநும்‌ தாமார்‌ *]நாட்டுப்‌ பாதிரில்‌ 
தாழதிரக்குடையாந்‌ திநந்‌ திருவெகம்பமுடையாநும்‌ தாமார்‌ நாட்டுச்‌ 
[சி]லசிஷா மணி 


ನ್‌್‌ 
Read பாதக 


Read சிலசிதாமணி - 

The two letter *5/5' is engraved below 
May be read வாணியந்‌ கூழம்பன்ஷல்‌ 
The letter ‘Ly’ is engraved below the line 


UA oU rt 


18 
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ச்சதுற்வெதிமங்கலத்திருக்கும்‌ புதுவருடையாந்‌ தில்லைவனமுடையாந்‌ 
பொற்பனைமுத்தும்‌ பந்மாநாட்டு பஷீி[ர]ல்‌ வாணியந்‌ கண்ணஷை 
அங்க[டி]பாக்கரதெவநும்‌ மணவீல்கொட்டத்துப்‌ பொரும்பாக்கத்து 
வாணி - 

யன்‌ நாற்பாக்கிழாந்திருக்கண்ணி[சுரமுடை]யானையும்‌ apr 
கொட்டத்து சிரிசெரியில்‌ வாணியந்ஒற்றிகொண்டாாந்‌ சந்தி [உ]டையானும்‌ 
இவ்வநைவற்கும்‌ இவ்வநைவொமும்‌ விற்று எம்மில்லிசைஒ பொருளறுதியாக 
கைக்கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ மாவ௨ஹையொம்‌ இந்நாற்பாற் 
எல்லைக்கு [நி]டுவுபட்ட Harb சஷிவிளக்கொறந்றுக்கு குழி இரு நூற்றைம்பதாக 
விளக்கிருப[த்‌*]தெட்டும்‌ திருநுதாவிளாம்‌” 

ஆக நிலம்‌ எண்ணாயிரத்தைஞ்‌ ஞூற்று தொண்ணூற்று முந்று முக்கால்‌ 
இப்படிக்கிவை வட்டமணித்‌ திருவெங்கடபட்டந்‌ எழுத்து வட்டமாணி 
தொணயகிரமவித்தந்‌ எழுத்து குமுண்டிலி சூ 

ட்டந்‌ எழுத்து குமுண்டிலி -தொணயகிரமவித்தந்‌ எழுத்து வெற்புறத்து 
கஷய கிரமவித்தந்‌ எழுத்து [சற்புறை] மலைகிநிந்றாந்‌ எழுத்து புந்னேவாயில்‌ 
உடையாந்‌ உதைய - 

உட்டாலிக்‌ கொவிஷபட்டந்‌ alg lg; பாரசிவந்‌ சம்பஷர[ந்‌'] எழுத்து 
சிவந[ஈ£]ந ஆளுடைநழம்‌“பி] எழுத்து இப்படி இவெத (gef 


షం. 193 
(AR. No.193 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall, first prakara Adhipurisvara temple. 


King : Rajaraja 88 Year —— 


An unfinished historical introduction of the king ParakeSarivarman alias 
Rajarajdeva (ID, beginning with his meykirtti, Pumaruviya polil-elum. Other details 
are not available. 


1 Read அஆமுர்‌ 

2 The letter *6v* is engraved below the line 

3 It probably denotes திருநுந்தாவிளக்கு 5 ம்‌ 
4 The letter ‘ww is engraved below the line 

5 Incomplete 


Akt Ww (ಟಿ ಗ್‌ 
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TEXT 

1 evade, M] பூமருவிய பொழிலெழும்‌ பொருப்பெழும்‌ புனை :நித்திலத்‌ 
தாம நெடுங்குடை பொழிந்த தவள o வெண்ணிலாக்‌ குளிர பொதியச்சுடர்ச்‌ 
சக்கர வெற்றெநெனந்‌ இச்சக்கர வெயிலெநப்ப! 

2 சினப்புலியுஞ்‌ செங்கொலும்‌ பணத்துமிக்குங்‌ காவல்‌ பூண பணியணை 
மிகைய்‌ பரஞ்சொதி பாற்கடல்‌ — நின்றெழுந்தருளி மணி நெடுமுடி 
கவித்தனநென்‌ மணமடந்தையைக்‌ கைப்பிடி - 

3 த்து மலர்‌ முறந்தை மணியாக வரை மாவிற்‌ குடி வாழ்பு[ல*] மடந்தை 
கொழினனாகிப்‌ பொர்ர்மடந்தையை மணம்புணர்ந்து தருகளின்‌ துறை 
வாழ்த்தி பருதிமுதற்குலம்‌ விளங்க விழுந்த வசனா மய][ந்‌]தையும்‌ 
மிளவெடுத்தாதியுகங்‌ கொ - 

4 முந்து விட்டுத்‌ தழைத்தொங்க கொடாதறங்‌ குளிர்தூங்க மாரி 
வா[ய்‌*]த்து வளஞ்சுரப்ப தாரணி யொர்‌ பிணிநிங்க நல்லார்‌ தங்‌ 
கற்புயர நான்மறையொந்‌ தொழில்வளர எல்லாருந்‌ தனித்தனியெ 
வாழ்ந்தன யொமென மகுழ்‌ ஒருவாருடன்‌ Mri] - 

5 வர்க்கும்‌ மொன்றிநுடன்‌ நொன்றுக்கும்‌ (o வெருபகை[மின]த்தின்றி விழைந்து 
காதலுடன்‌ செர இந்திரன்‌ முதல்‌ தசாப[ா]லர்‌ ரெண்மரு மொருவடிவாகி 
வதந2படியெனநின்று மறு - 

6 வாணை கனி? நடா[த்‌'][திந மரயானையெர்ப்‌] பணிப்புண்பன [வடி] 
மணிச்சிலம்பெய்யால[ர”]ற்றுவன [செல்‌] லொடையெ கலக்குண்பன 
தெமாவெ வடுப்படுவன வாமலரெ கடின்வரு[ப]னலெ சிறை - 

7 ப்படுவன காவுகளெ கொடியவாவன கள்னுண்பன வண்டுகளெ 
பொய்யுடையன வரைவெயெ பொர்மலை afer) வெழுகழனியெ 
மைய்யுடையன நெடுவரையெ மருநு[(டை”“]யன 

8 இனமான்களெ சுயற்குலமெ பிறழ்தநு தொழுகு வரைத்தாயரெ 
கடித்தொறுப்பார்‌ இயற்‌ புலவரெ பொருள்‌ வெய்பார்‌ இசைப்பாணரெது 
[கூடஞ்செய்வாரென்று கூறஇவன்‌ காக்குங்‌ திரு - 

9 நாட்டியல்‌ விதுவெந நின்று சாவல்‌* நெறிபூண்டு நெறியல்‌[ல”]து 
நினயாது தந்தையில்‌[லெ]ார்‌ தந்தையாகியுந்‌ தாயா[ர*]ாகியு 
மைந்தாரில்லொர்‌ மைந்தனாகியும்‌ மன்னுயிர்கட்குயிராகியு விழி 
பெற்றப்ப[ய]நெ 


10 ம்‌ முத்தமிழ்க்கு தலைவநெனவு முந்று” 


Read வெயிலெறிப்ப 
Read வந்த 

Read தனி 

Read காவல்‌ 


Incomplete 
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No.194 
(AR. No.I94 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall, first prakara Adhipurisvara temple. 
King : Sakalaldkachakravartin Year : —— 
Rajanarayana Sambuvaraya 


Built in at the end. Seems to record that Peruman Kulandaippillai granted land 
with all appurtenances to the god of Tiruvorriyur for providing food offerings. 


Text 

] திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாகச்‌ சகலலொகச்‌ சக்கரவத்தி ஸ்ரீ இராசநாராயண 
சம்புவராய 

2 ஞ்சிகிழான்‌ விற்றிருந்த பெருமான்‌ குளந்தைப்பிள்ளையென்‌ இம்மண்டலத்து 
மெய்குன்ற 2 

3 ங்கலான கரை ஒன்பது மனையும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ [ம*]ரமும்‌ (மரமுங்‌) 
கிணறும்‌ [ம*]ன 

4 த ஊர்‌ அ[ட*ங்கலும்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடையநாயனார்க்கு 
அமுதுபடி தி 

5 Ef கிழான்‌ அளகைய்ராயன்‌ விற்றிருந்த பெருமாள்‌ குளந்தைப்‌ பிள்ளை 
எழுத்து 


೫೦.೩95 
(AR. Nol95 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 
King: Kumara Kampanna Year: Sadarana, Arpasi, 24th day. 


This incomplete inscription begins with the order of the ruler, Kumara Kampanna. 
It records that various temple personnel, éri-rudra, ri mahe$vara, tanattar, and nattar 
and also the higher official Tunaiyirundin Nambi assembled at V yakaranadanat- 
tirukavanam at Tiruvorriyür to settle the disputes, between the ishabat-taliyilar also 
called sokkat-taliyilar, and devaradiyar, pertaining to the order of precedance in the 
matter of discharging their services on various occasions and obtaining privileges and 
honour. It also records the regulation of various services to be discharged by them 
in the order of precedance ie. ishabattaliyilar were to serve in the shrine of the god 
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and devaradiyar in that of the goddess. Further the record stipulates that ishabattaliyilar 
were to perform dance, agamarkam and sindhu at the Nayanar-tirumandapa while 
the devaradiyar were to perform the same at Nachchi yar- tirumandapa. The record 
also refers to certain dances and modes of singing and the recital of the Tiruppadiyam 
and Tiruvembavai hymns and Tiruppallandu by the devaradiyar. The record also 
mentions the hymns Tiruchchalal (composed by saint Manikkavasagar) were to be 
recited both by the ishabattaliyilar and devaradiyar in turn. This inscription also lays 
down the honour to be received by various groups of persons, viranukkar, kaikkolar 
and muttukkarar. 


Tirunanasambandan, a supervisory official (mahesvarakkankani) and others figure 


as signatories. 


A A WH N m 


TEXT 
an (bó త m" [I^] மகாமண்டலீதர” வீரபொக்கணர்‌ குமார 
கம்பண[வுடைய[ா*]ர்‌ அருளிச்செயல்படிக்கு சாதாரணவருழுசம்‌? அற்பசி 
மாதம்‌ இருபத்து நாலாந்தியதி நாள்‌ வியாகரணதான[ந்‌ திருக்‌ 
காவணத்தில்‌ நிறைவற நிறைந்து 
குறைவறக்கூடி சிஉருத்திர சிமாகெசுரநம்‌* தானத்தாரும்‌ நாட்டாரும்‌ 
இக்கொயில்‌ அதிகாரமான துணையிருந்தானம்பி கொங்கராயரு முன்பாக 
இரண்டு நியாயத்தாரும்‌ பொருத்த இழபத்தளியிலார்‌ 
தெவரடியார்‌ முறைமைக்‌ காரியத்துக்குப்‌ பூறுவமக்காரி இவர்கள்‌ 
செவிக்கும்படிக்கு நாங்கள்‌ அறுதியிட்டபடி சொக்கத்தளியிலார்‌ செவித்துப்‌ 
பொதும்முறைமைகளில்‌ 
சொக்கமும்‌ திருகாப்புநாணும்‌ திருக்களபமும்‌ திருச்சாந்தும்‌ 
முத்திராமண்டபத்திற்‌ செயப்பாவை தரிப்பாவையும்‌ சொக்கத்தளியிலார்‌ 
செவித்துப்‌ பொதவும்‌ இது ஒழிந்த செவிக்‌[கு*] முறைமைகள்‌ எல்லாம்‌ 
செவிக்கும்‌ 
இடத்து பெருமாள்முதலியார்‌ திருக்கல்லியாண சுந்திரிதெவர்‌ முற்றும்‌ 
எழுந்தருளும்‌ நாயன்மாற்கும்‌ இஷ/ச)பத்தளியிலார்‌ முற்கெடத்த 
இக்குடியிலும்‌ இவளுக்கு பின்பாக தைவித்தாரி 
குறல்லியல்‌ பணிமாறக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இவர்கள்‌ பின்பாகத்‌ 
திருமருங்கிலெ தெவரடியார்‌ திருவெண்சாமரம்‌ பணியாறவும்‌ (3) pauh 
தளியிலார்‌ திருவந்திக்காப்பும்‌ தெவரடியார்‌ புஷுூப்‌/பத்தளிகையும்‌ 
திருநிற்றுக்காப்பும்‌ 


Read awan Lay 

Read Po re 
Read வருஷம்‌ 

Read சிமாகெசுரரும்‌ 
Read சுந்தர தெவர்‌ 
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gals] தளிமிலார்‌ முன்னும்‌ தெவரடியார்‌ பின்னும்‌ [அது] எடுக்க 
கடவர்க[ள]ாகவும்‌ பு[ஷிபத்தளிகை எடுக்க தெவரடியார்‌ நிற்கும்‌ படி 
முதலியார்சன்னதியில்‌ முந்நில்‌ காணலெ நிற்க 

[5] கதவு அருகில்‌ தூணிலெ நிற்கவும்‌ பெரிய திருமண்ட பத்தில்‌ 
மெல்ப்பத்தியில்‌ இரண்டாம்‌ தூணிலெ நிற்கவும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ 
நாயினார்சன்னதியிலும்‌ தெவரடியார்‌ நாச்சியார்சன்னதியிலும்‌ சந்திக்‌ கு 
னிப்பம்‌ இடவும்‌ மலைப்பும்‌ இப்படி ஆடவும்‌ சிபலிக்குப்‌ பாடுமதும்‌ 
திருப்பவனிக்குப்‌ பாடுமதும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ பாடவும்‌ இரண்டு 
திருமண்டபத்திலும்‌ இரண்டு வகையாக முட்டுக்காறர்‌ செவிக்கவும்‌ 
உள்ளுப்‌ பணிமாற பண்ணின அளவீலெ நாச்சியார்க்கு வந்து 
பண்டமாறப்பண்ணவும்‌ திருவிதிசெவிக்கும்படி நாயனார்‌ சன்னதியிலும்‌ 
நாச்சியார்சன்னதியிலும்‌ இரண்டு வகையாக 

முட்டுக்காறர்‌ செவிக்கவும்‌ உள்ளு இழ(ச)பத்தளியிலார்‌ அகமாற்கமும்‌ 
சிந்துக்குமாடவும்‌ தெவரடியார்‌ நாச்சியார்திருமண்டபத்திலெ 
அகமாற்கமும்‌ சிந்துக்கும்‌ வரியுமாடவும்‌ திருத்தொப்புகளிலெ தெவரடியார்‌ 
இடப்பாரி சுகத்திலெ திருவொலக்கத்திலெ செவித்து இருக்க இவ(ச]பத்‌ 
தளியிலார்‌ வரிபாடவும்‌ கூத்தப்பெருமாள்மண்டபத்திலெ தளியிலார்‌ 
ஆடக்கடவர்கள்‌ அல்லாவாகவும்‌ திருச்சாழலுக்கு இஷச/பத்த - 
தளியிலார்‌ முற்பாடு பாடித்‌ தெவரடியார்‌ பின்புபாடி இஷ(ச)பத்‌ 
தளியிலார்‌ முன்னும்‌ முட்டுக்காறர்‌ நடுவும்‌ தெவரடியார்‌ பின்னுமாகப்‌ 
புறப்பட்டுத்‌ தங்கள்‌ எல்லைகளிலெ பாடிப்பொதவும்‌ உடையார்‌ 
கல்சதகாபனம்‌ திருமஞ்சனத்துக்கு செ[ப்‌]புவா[ச]லுக்கும்‌ 
துவாரவாசலுக்குந்‌ [ந*]டுவெ திருப்பதியம்‌ விண்ணப்பம்செய்வாரும்‌ 
தெவரடியாரும்‌ திருப்பல்லாண்டு செவிக்கவும்‌ திருயெண்ணைக்காப்பும்‌ 
திருச்சுண்ணத்துக்கும்‌ முன்பிலாண்டு மதிகாரி தெவரடி - 

யார்‌ செவிக்கவும்‌ இப்படிக்கு ஊரிலெ செவிக்கும்‌ மதிகாரிகளும்‌ 
செவித்துப்‌ பயணமும்‌ இஷபத்தளிமிலாரும்‌ தெவரடியாரும்‌ செவிக்கவும்‌ 
அரிசிப்படி இரண்டு திறவரும்‌ பெறவும்‌ வெற்றிலை சொக்கத்தளியிலார்‌ 
பெற்றால்‌ தெவரடியார்‌ பெறவும்‌ சொக்கத்தளியிலாரையெ எழுந்து 
வெற்றிலை பெறும்‌ இடத்து இரண்டுதிறவரும்‌ மொக்கப்பெறவும்‌ 
விரணுக்கரும்‌ கைக்கொளரும்‌ வெற்றிலைபெறும்‌ இடத்து முன்னும்‌ 
பின்னுமாகப்‌ பெறவும்‌ கைக்கொளரும்‌ இஷ।ச)பத்தளியிலார்‌ மக்களும்‌ 
வெற்றிலை பெறும்‌இடத்து ஒக்கப்பெறக்‌ ௧ - 

டவர்கள்‌ ஆகவும்‌ பெருமாளுக்குப்‌ பணிமாறப்‌ பண்ணினால்‌ இஷபத்‌ 
தளியிலார்‌ ஆடிப்பாடவும்‌ நாச்சியார்க்குப்‌ பணிமா[ர]ப்‌ [ப]ண்ணினால்‌ 
தெவரடியார்‌ அடிப்பாடவு[ந்‌] பெருமாள்‌ திருமண்டபம்‌ திருத்தொப்பு 
எறி அருளும்‌ பொழுது சொ க்குறட்டு அளவு ஆகத்‌ 
திருவெண்சாமரம்‌ பணிமாறி இரண்டு திறவரும்‌ பண்டாரத்திலெ 
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குடுக்கவும்‌ திருவாதவூர்நாயனார்‌ எழுந்தருளிந திரு[வெம்பாவை திருவிதியும்‌ 
திருமாளிகையும்‌ செவித்துச்‌ செப்புவாசலுக்கும்‌ துவாரவாசலுக்கும்‌ 
நடுத்திருபாட்டு [ஓ] - 

14 துவருடனெ பற்றும்‌ பாடித்‌ திருநிற்றும்‌ தெவரடியார்‌ பெறவும்‌ 
[தி]ருவாதிரைக்கு அறைகட்டும்‌ இடத்துப்‌ பெருமாள்‌ திருமண்டபத்திலெ 
Qy ச)பத்தளியிலார்‌ அறைகட்டிப்பாடி ஆடவும்‌ நாச்சியார்‌ 
திருமண்டபத்திலெ தெவரடியார்‌ அறைகட்டி பாடி ஆடவும்‌ நாயினார்‌ 
கொயிலெ இஷபத்தளியிலார்‌ சொறு பெறவும்‌ த.......... பெறவும்‌ 
இப்படி ....ச்‌ செவித்துப்‌ பொதவும்‌ இ..... டி. இமந்து கலைந்தவர்கள்‌ 
சிவத்துரொகி இரா - 

15 [ச]த்துரொகி ஆகக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை பஜீமாஹெமாக்‌ 
கண்காணி திருஞானசம்பந்தன்‌ எழுத்து இவை aur pwr 16 ್ರಿತಎಗ 
இவை ஐயங்கொண்டசொழமண்டல மிடர்கன்‌ எழுத்து இவை தவநெறி 
பெற்றான்‌ எழுத்து இவை இணைத்தவிதவநெறி பெற்றான்‌ எழுத்து இவை 
இலைக்காட்டுருடையான்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிர முடையார்‌ கொயிலிலெ 


[மதுவாடியார்‌]......... 


16 வெள்ளாள எழு 


No.196 
(AR. No.196 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 


King: Harihara 11 Year : Dundubhi, Kanni, full moon, 
Monday, Uttirattadi. 


This inscription records the terms of agreement among the padiyilar, viracholar- 
anukkar, devaradiyar and kaikkolar, of the temple at Tiruvorriyur, who assembled 
before Paiyyür mudaliyar Amarakonar. According to the terms of contract ishabattaliyilar 
were to perform agamargam and sindhu dances inside the mandapa excluding 
Nachchiyar-tirumandapa. The dévaradiyar were to dance on the tiruvadirai day at 
the mandapa, when Mudaliyar Perumal was pleased to appear at the Nachchiyar- 
tirumanda pa. 


Again, ishabattaliyilar were to worship on the right side and devaradiyar on the 
left side on the occasion of the worship of Vaiyirava-Nayinar and ishabattaliyilar 
were not to dance at the Küttapperumal-mandapa. 


Tirugfianasambandan and Vagisura-panditan, who expounded Somasiddhantam 
figure as a signatories to this arrangement 
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1 ஹஹீஸ்ரீன்‌ [W] அரியா।யர்க்கு செல்லாநின்ற துந்து] வருஷத்துக்‌ 
ಸ್‌ | பூறுவபக்ஷத்து பவுறணையும்‌ திங்கட்கிழமைய[ம்‌*] பெற்ற 
உத்திரட்டாதி நாள்‌ திருவொற்றியூரூடையநாயனார்‌” கொயில்‌ பதியிலாரும்‌ 
விரசொழஅணுக்கரும்‌ தெவர்‌ அடியாரும்‌ பொற்கொயில்‌ கைக்கொளரும்‌ 
தங்களில்‌ இரண்டுதி[ற]வரும்‌ பைய்யர்முதலியார்‌ அமரகொனார்‌ முன்பாக 
பொருந்தி பொருந்தின படிக்கு கல்லுவெட்டி - 


2 of நாச்சியார்திருமண்டபம்‌ ஒழிந்த உள்ளு[ர்‌ "மண்டபங்களிலும்‌ புறம்புத்‌ 
திருத்தொப்பு மண்டபங்களிலும்‌ திருப்பள்ளிஅறையிலும்‌ திருவாதிரைத்‌ 
திருநாளுக்கும்‌ முதலியார்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி இருந்த பல 
மண்டபங்களிலும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ அகமாற்கமுசிந்துக்கும்‌ ஆடி 
வரியும்‌ ஆடக்கடவர்களாகவும்‌ திருவாதிரைத்திருந[ா]ளுக்கு நாச்சியார்‌ 
திருமண்டபத்திலெ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி தெற்கெ 


3 முகமாகச்‌ சிங்காதீனம்‌ செவித்து எழுந்தருளி இருந்து அறையும்‌ 
திருக்கண்சாத்தி அருளித்‌ தெவரடியாரை அகமாற்கம்‌ சிந்தும்‌ வரியும்‌ 
கண்டருளக்‌ கடவதாகவும்‌ திருவாதிரைத்திருநானுக்கு திருப்பள்ளி 
அறையிலும்‌ அறை திருக்கண்சாத்தி அருள எழுந்தருளினால்‌ எழுந்தருளின 
நாழிகை முதல்‌ பெருமாள்திருமண்டபத்தில்‌ ஒன்று பாதி நாழிகையும்‌ 
நாச்சியார்திருமண்டபத்திலெ ஒன்று பாதி நாழிகை 


4 யும்‌ திருக்கண்சாத்தி அருளக்‌ கடவது ஆகவும்‌ திருஒத்தசாமம்‌ பணி 
மடங்கினால்‌ வயிரவநாயனார்‌ சன்னதியிலெ பூசை முடியும்பொழுது 
இஷைபத்‌ தளியிலா[)]ர வலப்புறத்திலும்‌ தெவரடியார்‌ இட[ட]புறத்திலும்‌ 
செவிக்க கடவார்க வ கூத்தபெருமாள்‌( மாள்‌) மண்டபத்தில்‌ 
இஷபத்தளியிலார்‌ ஆடக்கடவர்கள்‌ அல்லவாகவும்‌ இப்படிக்கு 
சந்திராதித்தவரையும்‌ தப்பாமல்‌ நட*க்ககடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 
இவை திருஞானசம்பந்தன்‌ எழுத்து 


3 G“anwreaSe nes வக்காணிக்கும்‌ வாழியமவூஷிதர்‌ எழுத்து [N] 
w EY 


1 Read அரியாாயர்‌ 

The letter w@ is engraved below 

The letter த: is engraved below 

By the side another inscription is found engraved a) aw a uy [11*] 


விக்கிரமசொளசெவற்கு யாண்டு எட்டா 
b) கா கன்றாப்பூரூடையாந்‌ பெருமாநா 


& U N 
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No.197 


(AR. 110.197 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west wall, first prakara, Adhipuriévara temple. 


King: Kulottunga 111 Year 32: 1210A.D. 


Records a sale of three veli of land at the hamlet Kodungaiyur by auction by 
the sabha of Punnai alias Rajanarayana-chaturvédimangalam in Pulal-nadu in Pular- 
kottam alias Vikramachola-valanadu (a sub-division) of Jayankondachola-mandalam. 
A certain person called Udaiyapillai alias Pandurangavayiragi, son of Kandadai 
Aludaiyan Bhattan (a native) of Sri Madhurantaka-chaturvédimangalam in 
Jayankondachola-mandalam, purchased this land in auction and endowed the same, 
for the maintenance of temple garden called Adhi purinayagan-tirunandavanam, as 
tirunandavanappatti and also agreed to provide food offerings to the god on those 
auspicious day, when he was pleased to appear at the garden. It was also recorded 
that the sabha sold the land, along with irrigation facilities, after the receipt of the 
price-money and also agreed to remit taxes such as kadamai, ayam, sillirai and 
Sorumattu. 


Vattamani Tiruvenkata Bhattan and others figure as signatories. 


TEXT 

1  திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியனை 
முடித்தலையுங்‌ கொண்‌ - 

2 டு விராஉ9ஷெகழும்‌ விசையா அிஷெகமும்‌ பண்ணியருளிய்‌ திரிபுவன 
விரதெவ[ர்‌]க்கு 

3 யாண்டு முப்பத்திரண்டாவது செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
புழற்கொட்டமான விக்‌ - 

4 திரமசொழவளநாட்டு(த) புழல்நாட்டு' புன்னவாயிலான rg 
நாராயணச்சதுர்வெதிமங்கலத்துச்‌ சபைக்கு சமைந்து 

S ಎಟಿ pools திருவெங்கடபட்டனும்‌ வட்டமணி தொணியப்பட்டனும்‌ 
வட்டமணி ஊஹாதெவபட்டனும்‌ 

6  செந்திறத்து நாகதெவபட்டனும்‌ நிலவிலையாவணக்கையெழுத்து எங்களுரிற்‌ 
பிடாகை கொடுங்கையூரிற்‌ Spotl ஆ - 

7 யர்‌ குழிப்பள்ளத்து வடகிழக்கும்‌ இவ்வூர்‌ பிடாகை தெலைவாயில்‌ 
எல்லையகப்படத்‌ தெற்கும்‌ நடு[வு]ட்பட நிலமூன்‌ று” 


1 It is evident that in the beginning the engraver wrongly wrote something, but later on he erased 


it and engraved புழல்‌ நாட்டு over that. 
2 There seems to be some four letters after this word but they were erased. 
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8 வெலியும்‌ விற்றுதரக்‌ கொள்வாருளரொவென்‌[று] கூற இம்மொழி 
கெட்டெதிர்மொழி குடுத்தொன்‌ இம்மண்டலத்து ஸிரிமரு - 

9 தாந்தக'சதுர்வெதிமங்கலத்து கந்தாடை ஆளுடை[ய]ரான்பட்டன்‌ மகன்‌ 
உடையபிள்ளையான பண்ட/(ரங்‌/ரங்கவயிராகியெனுடறா நிங்கள்‌ 

lO விற்றுத்தரில்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடையநாயனாற்கு நான்‌ செய்வித்த 
ஆதிபுரிநாயகன்‌ திருநந்தவனத்துக்குத்‌ திரு - 

ll நன்தவனப்பட்டியாகவுந்‌ திருநாட்களில்‌ இத்தொப்பிலெழுந்தருளி 
இருந்தால்‌ அற்றை நாட்களுக்கு வெண்டுந்‌ திருவமு[து*]க்கு கறியமுதுக்‌ - 

12 கும்‌ வெண்டும்‌ வெஞ்சனங்களுமாக நிங்கள்‌ விற்றுத்‌ தரிற்‌ 
கொள்வெனென்று முற்கூற Ibs. Mur பண்டரங்க வயிராகியாருடன்‌ 

13 எம்மிலிசைந்த விலைபொருளறக்‌ கொண்டு விலையற விற்றுக்குடுத்த நில 
முன்று வெலிக்கு முன்பு நிர்‌ பாய்கிற காலெ கொடுவந்து [நி]ர்பாச - 

4 ற்காலெ கொ[டு]வந்து நிர்பாய்ச்சிக்‌ கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு 
வந்த கடமையும்‌ ஆயமுஞ்‌ சில்லிறை சொறுமாட்டு நாங்களெ பொ - 

5 க்கறு[கிக கடவொமாகவும்‌ மிப்படிக்கு இந்நிலமுண்று” வெலியும்‌ உடையார்‌ 
திருவொற்றியூரூடைய நாயநாற்கு ஆதிபுரிநாயகன்‌ தி- 

16 ருநந்துவனப்பட்டியாக விற்றுச்‌ சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
புன்னவாயிலான இராலஜநாராய[ண*]ச்சதுபெதிமங்கலத்து ஹலஜெயெ 
ா[ம்‌*] 

17 ஸெலெக்குச்‌ சமைந்து இவை வட்டமணித்‌ திருவெங்கடபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை வட்டமணி தெராணயபட்டன்‌ எழுத்து இப்‌ - 

18 படிக்கு இவை வட்ட மணி மஹாஜெவபட்டன்‌ எழுத்து இவை செந்திறத்து 
நாழசெவமட்டன்‌ எழுத்து இத்தன்மத்துக்கு இலங்கனஞ்‌ செ - 

D ஏல்லுவார்‌ ழெங்கையிடைக்‌ கும[ரி]இரைட*]ச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவத்தைப்‌ 


படுவார்‌ இது பன்மாஹெயமா[ர்‌] ೧7೯003 [||] 
aj 


No.198 
(A.R. No.I98 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 
King: Rajaraja III Year 22: 1238 A.D. 


This inscription contains an order of (the chief) Madhurantakap Pottappicholan 
to the officials of the temple at Tiruvorriyiir. It reveals that the land at Sembiyan 


| Read மதுராந்தக 
2 Read முன்று 
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Karuppur, in Kottur-nadu in Puliyür-kottam, has been ceded as devadana in full to 
the god of Tiruvorriyur after cancelling the tax free status of devadanam, bhattavritti 
and other tax free lands of that village and the taxes collected from these lands 
were ordered to be utilized for conducting offerings and worship to the god of the 
above village. It is also recorded, however that as per the old agreement (ottu) the 
land tax (kadamai) had been fixed at fifty kalam per veli. This arrangement was also 
ordered to be engraved on the walls of the temple. 


TEXT 


1 pag [॥*] திஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிஇராசராசதெவற்கு யாண்டு 
௨௰௫௨வது மதுராந்தகப்‌ 


2 பொத்தப்பிச்சொழன்‌ ஓலை [I] உடையார்‌ திருவொற்றியூருடைய 
நாயனார்கொயிற்‌ தாந - 

3 த்தார்‌ கண்டு[*]கருப்புமார்‌ பெருமாணடிநாயக்கர்‌ காணியாக 
கொண்டுடைய புலியூர்க்‌ - 

4 கொட்டத்து[க்‌] கொட்டுர்நாட்டு ஊறு)/ரான செம்பியன்கருப்பூர்‌ 
இருப்‌. பத்தொன்றாவ - 

5 துவரை நிலநிங்கலான யிறையிலிதெவதானம்‌ பட்டவிருத்தி உள்பட்ட 
நிங்கல்‌ நி - 

6 க்கி உள்ளடங்கலும்‌ இருபத்திரண்டாவது nm FW முதல்‌ உடையார்‌ 
திருவொற்றியூரூடை - 

7 ய நாயனார்க்குப்‌ பூசைக்குந்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக அனைத்தாயங்களும்‌ 
உட்படத்‌ 

8 தெவதானமாக இட்டொம்‌ இன்னாள்‌ மு]தல்‌ கடமை கொள்ளும்‌ 
இடத்து இருபத்தொன்றாவ - 

9 து வரை நமக்குத்‌ திறப்பில்‌ இறுத்து வந்த ஓட்டுப்‌ படியெ வெலகக்குப்‌ 
பாசனம்‌ ஐம்பதின்‌ கல - 

10 மும்‌ வைகாசி விரசல்‌ குளப்பானை உள்ளிட்ட நன்சை புன்சைக்கும்‌ 
முன்பு இறுத்து வந்தபடியெ 

11] கொள்வதாகவும்‌ இப்படிக்கு திருமலையிலெ ச2லாலெகை பண்ணிக்‌ 


கொள்வதாகச்‌ சொன்‌ - 


12 ஜெம்‌ இப்படி செய்வதெ இது பன்மாஹெசுரர்‌ இரட்கை [ll] 
ட்ப ட అతన త அத ட பயப்பட త ட coc E LE 
| Read வெலி 


2 Read சிலாலெகை 
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No.199 
(AR. Nol99 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, first prakara Adhipurisvara temple. 
King: Rajaraja III Year 7: 1223 AD. 


This inscription contains an order of Viranarasingadeva alias Yadavarayan to 
the tanattar of the temple at Tiruvorriyur in Pular-kottam alias Vikramachola- 
valanadu (a sub-division) of in Pular-kottam (a sub-division) of Jayankondachola- 
mandalam. It records that Tiruvorriyur and its devadana were previously declared 
tax-free but this arrangement was not properly implemented and certain taxes 
(puravari) were not remitted to the temple. Further the inscription states that on the 
representation of Alagar Arüvan Sambandan to Viranarasingadevan, the latter issued 
the present order and taxes such as vettippudavai, tiraikasu, tarirai, kattigaik-kasu, 
velichchinnam and fines such as kurrattendam, pattittendam and taxes collected from 
traders, valmafijadi, karttigaikkaSu, and miscellaneous other taxes collected from 
Tiruvorriyur and its devamandala (villages), were ordered to be remitted to the 
temple treasury from the month of Avani onwards. 


Yadavarayan figures as signatory. 
TEXT 

1 awanu [|] திஹுவனச்ச க7வத்திகள்‌ ஸ்ரீமாஜாரமாலஜதெவற்கு யாண்டு 
ய S 
எழாவது வீரநாரசிங்கதெவனான யாதவராயன்‌ ஓலை [] 

2 ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டமான விக்கிரம 
சொழவளநாட்டு உடையார்திருவொற்றியூருடைய நாய - 

3 னார்‌ கொயிற்தானத்தார்‌ கண்டு திருவொற்றியூருந்‌ தெவமண்டலமும்‌ 
முற்காலத்தில்‌ இறங்கலென்ன உடையார்‌ திருவொ - 

4 ற்றியூருடையநாயனார்‌ நிங்கல்‌ என்று திருவெழுத்திட்டருளின இவையிற்றில்‌ 
சிலபுறவரிகள்‌ பின்பு சிலநாள்‌ துடங்கிச்‌ 

5 செல்லாதெய்‌ கிடந்தனவென்று ஆண்டார்‌ மருங்கருடையார்‌ அழகராருரந்‌ 
ஹஸஸேோமர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ நாய - 

6 னார்‌ திருவெழுத்திட்டருளி நிங்கலானபடியெய்‌ தெவமண்ட லத்து வெட்டிய 
புடவை முதல்‌ திரைக்காசும்‌ ஆசுவிகள்‌ பெராற்‌ - 

7 காசும்‌ உவைச்சர்‌ பெராற்‌ குடிக்காசும்‌ தறியிறை மினவரிக்காசும்‌ 
வகைந்த காசு காத்திகைக்காசும்‌ வெலிச்சின்னமும்‌ 


8 எள்ளு நிலத்திலும்‌ பருத்தி நிலத்திலும்‌ வெட்டி ஓபாதி காசும்‌ எள்ளு 
நிலத்துக்குச்‌ சிறுபாடிகாவல்‌ அரிமுக்கை எள்ளும்‌ பருத்தி நிலத்து - 
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9 க்குச்‌ சிறுபாடிகாவல்‌ இரட்டைக்காசும்‌ கண்காணி மாநெல்லும்‌ வரகு 


கெழ்வரகு உழுந்து பயறு கொள்ளுந்‌ திருவொற்றியூரிலுந்‌ தெவ - 


10 மண்டலத்திலுங்‌ குற்றத்தெண்டமும்‌ பட்டித்தெண்டமும்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
வாணியக்குடிமக்கள்‌ பெரால்‌ வால்மஞ்சாடி கார்த்திகைக்காசும்‌ சிவ - 


11 [ப்பு]த்தொய்ப்பார்‌ பெராற்‌ [கடமையும்‌ உப்பளத்தில்‌ அரிசிக்காசும்‌ 


பலரை[யு]ம்‌ வகைந்து கொள்ளுங்‌ கார்த்திகைக்காசும்‌ மற்றும்‌ திருவொ - 


D ற்றியூரிலுந்‌ தெவமண்டலத்திலுங்‌ காசுஓட்டுக்கு உடலாகக்கொண்டு 
வருவனவும்‌ உட்பட இவ்வாண்டை ஆவணிமாஸ முதல்‌ 


B வஞராதித்தவரை உடையார்‌ திருவொற்றியூ[ரு*]டையநாயனார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரமாக விட்டொம்‌ இப்படிக்கு கல்லிலுஞ்செம்பிலும்‌ 


14 வெட்டிக்கொள்வதென்று யாதவராயன்‌ எழுத்து [1] 


No.200 


(AR. No200 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, first prakara, Adhipuriévara temple. 
King : Kulottunga I Year 49 : 1119 AD. 


This incomplete inscription commences with the meykirtti, Pugal-madu vilanga. 
It records the creation of an endowment for the merit of the king, For this purpose, 
a land of 37% veli and one ma was set apart, at Pavanambakkattidal at Arisur in 
Paiyyur-kottam to feed fifty priests at Kulottunga-solamadam in the Tiruvorriyur 
temple. Taxes such as antarayam and pattam were exempted from the 49th year and 
progressively required to be paid at one-third, one-half, and full rate in the 
succeeding years. The king is said to have approved this arrangement on the request 
of Malapadi Pichchar, a pidara of the temple, when he (king) was seated on the 
bedstead of the eastern side near the stair case in the main ground of the mansion 
called Garigaikondasolan in the palace at Gangaikondasolapuram. 


TEXT 
1 పగ [ll] புகழ்மாது விளங்க ஐயமாது விரும்ப நிலமகள்‌. நிலவ 
மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மிநவர்‌ நிலைகெட 
வில்லவர்‌ குல்தர எனை மன்னவரரி லுற்றழி தரத்‌ திக்கனைத்துந்‌ 
தந்சக்கர நடாத்தி விரஹஷி௦ஹாஸநத்து உல - 
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2 குடையாளொடும்‌ விற்றி[ரு]ந்தருளிய கொவி௱ாஜகெசரிபந்மராந 
சக்கரவர்த்திகள்‌ ்ரிகுலொத்துங்கசெொழடஉவர்‌ கங்கைகொண்ட 
சொழபுரத்துக்‌ கொவிலிநுள்ளால்‌ கங்கைகொண்டசொழந் 
திருமாளிகையில்‌ ஆதிபூமியிற்‌ கிழை சொபாநத்‌[து]ப்‌ பள்‌ - 

3 ahs கட்டிலிலெ எழுந்தருளியிருந்து செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளிநபடி 
நமக்கு நன்றாக ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து சாலை௫ட்டக்‌ 
கடவதாகச்‌ சொன்ன கலத்தில்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடையார்‌ 
கொயிலில்‌ குலொத்துங்கசொழன்மட - 

4 த்தில்‌ உண்ணச்சொந்ன நித்த பூலகர்‌ பெர்‌ ஐம்பதிந்மர்க்கு வெண்டும்‌ 
நெல்லு எழுநூற்றைம்பதின்‌ கலத்துக்குப்‌ பைய்யூர்கொட்டத்து அரைசூர்‌ 


நிலைப்பவனம்பாக்‌[க]த்திடல்‌ வெண்டும்‌ நிலம்‌ இட்டு 
எழுத்தறிவாநல்லூரென்நுன்‌ திருநாமத்தால்‌ வெறு பிரிக்கவும்‌ 
இன்நிலத்துக்‌ - 


5 கு நாற்பத்தொந்பதாவது அந்தராயம்‌ பாட்டந்‌ தவிர இதழ்‌ எதிராமண்டு 
முந்று கூறிட்டொரு கூறும்‌ இதந்‌ எதிராமண்டு இருகூறும்‌ இதன்‌ 
எதிராமண்டு முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ நெராக இறுக்கவும்‌ பெற 
வெண்டுமெந்று இக்கொயிலிற்‌ பிடாரர்‌ திருமழபாடிப்பிச்சரைக்‌ 

6 காட்டினை நாடுடையார்‌ நமக்குச்‌ சொந்நமையில்‌ நமக்கு நன்றாக 
திருவொற்றியூருடையார்கொயிலில்‌ குலொத்துங்கசொழமடத்து உண்ணும்‌ 
நித்த பூஜகர்‌ பெர்‌ ஐம்பதின்மர்க்கு பெரால்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லுக்‌ 
குறுணியாக ஊர்க்காலாலுடைய நெல்‌ - 

7 ఈ ஆயிரத்தைஞ்னூற்றுக்‌ கலத்திநாற்‌ காலாக்கி நெல்லு எழுநூற்றைம்பதிந்‌ 
கலத்துக்கும்‌ பைய்யூர்க்கொட்டத்து அரைசூர்‌ நிலைப்பவநம்பாக்கத்து 
ஒரு பூ விளைநிலத்து இடும்‌ நிலம்‌ இருபத்து நாலரையெ முக்காணியும்‌ 
புஞ்சை நிலத்து இடும்‌ நிலம்‌ பதிந்முந்‌ - 

8 றெ நாலுமா முக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ முப்பதெழெமுக்காலெ ஒரு 
மாவிநால்‌ நெல்லு எழுநூற்றைம்பதிந்கலமும்‌ இவ்வூரிற்‌ சுருக்கி ஜிவிதமாய்‌ 
வருகிறபடியும்‌ பழம்பியருந்‌ தவிர்ந்து இந்நில முப்பத்தொழ முக்காலெ 
ஒரு மாவிநால்‌ நெல்லு எழுநூற்றைம்பதிந்‌ கலமுங்‌ குலொத்‌ - 

9 துங்கசொழந்மடத்துக்கு இறுப்பதாக்கி எழுத்தறிவாநல்‌ லூ ரெந்னுந் 
திருநாமத்தால்‌ யாண்டு நாற்பத்தொந்பதாவது முதல்‌ மடப்புறம்‌ 
இறையிலியாக வெறுபிறித்துக்‌ குடுப்பது இந்நிலத்துக்கு அந்தராயம்‌ 
பாட்டங்‌ கொள்ளு[மி]டத்து நாற்பத்தொந்பதாவ - 

10 து அந்தராயம்பாட்டந்‌ தவிரவும்‌ இதந்‌ எதிராமாண்டு முந்று கூறிட்டொரு 
கூறும்‌ இதந்‌ எதிராமாண்டு இரு கூறும்‌ இதந்‌ எதிராமாண்டு முதல்‌ 


அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ நெராகவும்‌ இறுப்பது ........ மழபாடி பிச்சர்‌ 
[நமக்கு நன்றாகத்‌ திருத்தெ - 
i ಸುಳ್ಳುತನ வது இவை மதுராந்தகப்பாவைநாட்டு முவெந்தவெளாந்‌ எழு! 


L Stops here. 


233 


No. 201 
(AR. No. 201 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAmAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall, first prakara, Adhipuriévara temple. 
King : Kulbttunga III Year 38 : 1216 AD. 


States that this record is a copy of royal order (see following no) It registers 
an exemption of taxes such as antarayam and pdftam on eighty veli of land at 
Kulattur alias Kulottungasolankavanür which was separated from Punnaivayil alias 
Ra Janarayana-chchaturvédimangalam (a sub-division) of Pular-kottam alias Vikramachola- 
valanadu. The land was donated by Durgayandan Nayakkan, an agent of Chittaraisan. 
The royal order exempting the above taxes were conveyed to the pontiff, superintendent 
of devotees and executive officials of the Tiruvorriyür temple. The donor made this 
land grant inorder to conduct worship at the Vyakyana mandapa, when the deity 
was pleased to appear there and also for the maintenance of both the students and 
teachers of V yakarna, which was imparted at the above mandapa, of the (Tiruvorriyur) 
temple, constructed by the donor himself. The king on the recommendation of 
Vanadarayan got the above taxes exempted from his 38" year onwards. This order 
was taken down by the official (tirumandira olai) Neriudaichchola Muvendavelan, 
Villavarayan, Tondaimàn and others figure as signatories. 


TEXT 


1  திருமுகப்படி Nanang ಓಳ த£ஹுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை 
(o) BT T LT fb ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து உடையார்‌ 
திருவொற்றியூருடையார்கொயில்‌ மடபதிக்கும்‌ ஸரீமாஹெமரக்‌ கண்காணி 
செய்வார்களுக்கும்‌ பூரீ காரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ சித்தரைசன்‌ காரியத்துக்கு 
கடவ துற்கையாண்டி நாயக்கந்‌ இக்கொயிலில்‌ செய்விக்கிற வராகரணதாந 
USTOUST OOD Li S இத்தெவர்‌ எழுஷருளும்‌ நாட்களில்‌ பூசைக்கும்‌ 
இம்மண்டபத்து வாகரணம்வாசிப்பார்க்கும்‌ வாசிப்பிப்பார்க்கும்‌ 
வெண்டுவன வை - 

2 யிற்றுக்கு இறுப்பதாகப்‌ புழற்கொட்டமாத விக்கிரமசொழவளநாட்டு 
புன்னவாயிலாநஇராசநாராயணச்சதுவெ 3d மங்கலத்து பிறிந்த 
குளத்தாரான குலொத்துங்கசொழன்காவனூர்‌ இவன்‌ காணியான 
நிலம்‌ எண்பதிற்று வெலியும்‌ முப்பத்தெட்டாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ 
பாட்டம்‌ உட்பட இறையிலியாக இடக்கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று 
வாணதராயன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ 
சொல்லிக்‌ கணக்கிலும்‌ இட்டுக்‌ கொள்'ளக்‌! கடவார்களாக வரி - 

3 க்‌ கூறுசெய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌ இன்னிலம்‌ முப்பத்தெட்டாவது 
முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட இறையிலியாக கைக்கொள்க 


| Letters cr and & are engraved below their respective places. 
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எழுதினான்‌ திருமந்திரஹலை நெறியுடைச்சொழமுவெந்தவெளாநெ எழுத்து 
வில்லவராயன்‌ எழுத்து தொண்டைமான்‌ எழுத்து விழிஞத்தரையந் 
எழு[தி]து அங்கராயன்‌ எழுத்து சிங்களராயன்‌ எழுத்து இராசதராச 
விழுப்பரைந்‌ எழுத்து சித்தராயன்‌ எழுத்து வயநாட்டரையன்‌ எழுத்து 
௩௰௮ ர்‌ உ௱௩௰௫ூ 


No. 202 
(A.R. No.202 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanaviradéva Year : 35, Simha Su. di 11 Friday 
Kulottunga III uttirattadi = 10" August, 1212 A.D. 


This inscription consists of two parts. The first part records a land transaction 
effected by the sabhaiyar of Punnaivayil alias Rajanarayanach-chaturvedimangalam 
in Pulal-nadu in Pulal-kottam alias Vikrmachola-valanadu (a sub-division) of 
Jayankondachola-mandalam. It states that during the thirty-fourth regnal year of the 
ruling king (1212 A.D), Pillaiyar Yadavarayar, who without considering the ruined 
condition of the village, reimposed the waived tax called Ponvari of the quarter- 
madai. The revenue collector Valaiyam Alagiyan alias Kulottungachola Paiyyurnadalvan 
brought the warrant and insisted on the remittance. The sabhaiyar, who did not have 
any resources could remit only a portion of the total tax-amount out of the capital 
earmarked for the payment of kaniyalar and for the balance amount the sabha 
members were held hostages and imprisoned. 


The inscription then states that the members of the sabha Vattamanit-Tiruvenkata 
Bhattan, Madeva Bhattan and others auctioned eighty veli of land, called Sirupondadu 
Elumichchamedu at Kulattur which was under their control with all its appurtenances, 
(to makeup the shortage of funds) and it was bought by Kavanur kilavan Pichchan 
Duggaialvan of Kavanur in Poligai-nadu in Manavir-kottam for two hundred 
anradunar palan-kasu. The sale also conferred all the rights and privileges appended 
with such transaction and the sabha also assured not to levy uridumvari and silliyai. 
It also records that the lands were to be irrigated by the tanks of Kulattur-eri and 
Punnaivayil-eri. The members of the sabha figure as signatories. 


The second part deals with the apportionment of eighty veli of land at Kulattur 
alias Kulottungacholan Kavanur. They are as follows: 


3 veli of land for Aludaiyar Tiruvagattisvaram-udaiyar 
] veli of land Vinayakappillaiyar 


2 veli of land as tiruvidaiyattam to Narpattenayira Vinnagar-alvar 
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veli of land as pallichchandam to Narpattennayirap perumpalli 
veli of as pidaripatti (for village goddess) 
2 veli of land as bhattavritti (for maintaining teachers) 


: veli of land to the (buyer) Kavandr-Kilavan Pichchan Dukkaialvan for 
maintaining garden . 


5 veli of wet land, freed from taxes, to the same person as santana-dharmam 
for renovating the vyak yana-mandapa, wherein it is stated that the god of Tiruvorriyür, 
was pleased to appear for fourteen days and expounded the fourteen vyakarna-sutra 
to Panini. 


After this excluding fifteen véli of land both as devadana and iraiyili (tax-free) 
land, the reminder sixty-five vali of land was allotted for conducting various 
offerings and worship to Vyakaranadana-perumal on those occasions when the God 
was pleased to appear at vyakaranadana-vyak yana-mandapa, for the livelihood of 
both the teachers and students who studied vyakaranam and also for the repair and 
renovation of the mandapa. 


TEXT 

1  திருவாய்க்கெழ்வி முன்கை தஹுவனச்சவுவத்திகள்‌ விராலிவெகமும்‌ 
விஜ - 

2  யாலிஷெகமும்‌ பண்ணியருளிய திஹுவனவிரதெவற்கு யாண்டு ௩௰௫ வது 
முப்பத்தைஞ்சாவது சிங்கநாயற்றுப்‌ பூவபக்ஷத்து உ௱உ௰ியும்‌ 
வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதிநாள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து புழற்கொட்டமான விக்கிரமசொழவளநாட்டுப்‌ புழல்‌ 
டைபெ புன்னவாயிலான இராசநாராயணச்சதுர்வெதிமங்கலத்து 
ஸபையொம்‌ நிலவிலையாவணக்கைய்யெழுத்து இத்தெவர்க்கு முப்பத்து 
நாலாவது பிள்ளையாரியாதவராயர்‌ பொன்வரியென்று தரப்படி நிலத்துக்கு 
வெலி கால்மாடை பாழ்கிடந்த ze ரென்று நிக்கா - 

3 தெ நாடொபாதி பொன்வரி நிச்சயித்து வளையமழகியானான குலொத்துங்க 
சொழப்‌ பையூர்நாடாழ்வாந்‌ தண்டுவானாகத்‌ திட்டுக்‌ கொண்டு இப்பொன்‌ 
இறுக்கவெண்டுகையில்‌ காணியாளற்கு இறுக்க விகிதமாய்‌ எங்களுக்கு 
உடல்‌ உள்ள கொத்தங்கொண்டு நிக்கி நின்ற பொருளுக்கு எங்களைப்‌ 
புணத்து சிறையிட்டுவைத்தமையில்‌ இவூற்‌ ஸபைக்குச்‌ சமைந்த 
வட்டமணித்‌ திருவெங்கடபட்டனும்‌ இக்குடி மாதவபட்டனும்‌ 
இக்குடித்தொணையபட்டனும்‌ இக்குடி ப௲நாதப்ட்டனும்‌ இக்குடி 
சிவதெவபட்டனும்‌ இக்குடி அருளாளபட்டனும்‌ வெற்புறத்து 
உதையாதித்தபட்டனும்‌ ஓட்புறை மலைகினிய நின்றான்பட்டனும்‌ இக்குடி 
மிகி,ஷ 'பட்டனும்‌ இக்குடி கந்தையப - 


ஷூ 
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4 ட்டனும்‌ உடாலித்‌ திருவெங்கடபட்டனும்‌ இக்குடி கந்தையபட்டனும்‌ 
இக்குடி ஐய்யன்பட்டனும்‌ செந்திறத்துக்‌ கருமாணிக்கப்பட்டனும்‌ இக்குடி 
ஆட்கொண்ட வில்லிபட்டனும்‌ கார[ா*]ம்பிச்செட்டுத்‌ 
தூரொணையபட்டனும்‌ உள்ளிட்ட ஸபையொம்‌ எங்களூர்ப்‌ படாகை 
குளத்தூர்‌ சிறுபொந்தாடு எலுமிச்சமெடு உட்பட்ட நிலத்துக்கு 
கிழ்பாற்கெல்லை இராசதவச்செரிக்கும்‌ பெஞூற்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லையான 
பெருவரம்பெய்‌ தெற்கு நொக்கிப்பொய்‌ வடுகக்கொன்‌ குழ நடுவுற்ப்‌ 
பொய்பள்ளிச்சி குழி கிழ்க்கையெய்‌ தெற்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ பெஞார்‌ 
எரிகரை உற்ற வரம்புக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை பெரூர்‌எரி 
வடகரையெ மெற்கு நொ - 


5 6&5 பொய்‌ கொன்னூரெல்லையுற்றுக்‌ கொன்னூர்‌ ஒதியந்தங்கல்‌ 
வடகரையெய்‌ மெற்குனொக்கி பொய்‌ குறட்டுர்ரெல்லை உற்ற எல்லைக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இவ்வெல்லையுற்ற பிரப்பங்குழியெ வடக்கு 
னொக்கிப்‌ பைய்யூர்னாடாழ்‌'வாந்‌ கல்லுவித்த அம்மைஎரிக்கரையெ 
வடக்குனொக்கிப்‌ பொய்ப்‌ புன்னைவாயிற்படாகை பிறுவறை உற்ற 
சண்பங்குழி உற்ற எல்லைக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை இக்குழி[யி]நின்‌ mir 
கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிரக்கொந்‌ கல்லுவித்த 
அரசங்குழி நடுவுறப்‌ பொய்த்‌ திட்டாக்காட்டில்‌ நத்தத்துக்குத்‌ தெற்குப்‌ 
பெரியநாட்டுக்‌ கொந்கல்லுவித்‌ - 


6 த குழிக்கு நடுவுறக்‌ கிழக்கு நொக்கிப்பொய்க்‌ குளத்தூர்த்தாங்கல்‌ 
வடவாசறுதி இடைக்கட்டெய்‌ பொய்‌ புன்ணைவாயிலெரி கரையெ 
வடக்கு நொக்கிப்‌ பொய்ப்‌ புல்லாந்திட்டையிலெயுற்று இராமதவச்செரிக்கு 
நிர்பாய்கிற .காலுக்குத்‌ தென்வரம்பெய்‌ கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ 
உடையார்‌ ராஜராஜிய௱முடையார்‌ தெவதானம்‌ மாயார்காட்டுக்குக்‌ 
கண்ணாற்றிலெ உற்ற இன்‌ நிலத்திலெ மெல்புறத்திற்‌ பொனகண்ணிக்காலெ 
தெற்கு நொக்கிப்பொய்‌ இக்கால்‌ கிழக்கு நொக்கிப்பொய்‌ 
முற்கொ”ல்‌[ல”]ப்பட்ட கிழ்பாற்கெல்லையான பெருவரம்பிலெ உற்ற 
எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னாற்பால்‌ - 

7 எல்லைக்கு நடுவுட்பட்ட நிலத்து விளநிலமான தரப்படி நிலம்‌ எண்பதிற்று 
வெலியும்‌ இவ்வெல்லை உட்பட்ட தரமிலியான அர்நத்தமும்‌ எரியுந்‌ 
தலைப்பரப்பும்‌ கரையுங்‌ குளமும்‌ தொட்டமும்‌ வதியும்‌ வாய்க்காலு 
மன்றும்‌ கன்றுநிலைபாழும்‌ காடும்‌ பிடிலியும்‌ மெலனொக்கினமரமும்‌ 
கிழ்னொக்கினகிணறும்‌ உட்பட்ட உண்ணிலத்துக்கு புன்னைவாயிலெரிப்‌ 
புல்லாந்திமடையால்‌ நிர்பாயக்‌ கடவ நிலப்பண்டாடு பழநடை நிர்பாயவும்‌ 


இப்படி விற்றுத்தரக்‌ கொள்விருளிரொவென்று 


| “ழ்‌: is engraved below the line 
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கூற இம்மொழிகெட்டு எதிர்மொழிகொடுத்தொன்‌ இம்மண்டலத்து 
மணிவிற்‌ கொட்ட - 


த்துப்‌ பொளிகைனாட்டு மாளிகைக்காவனூற்‌ காவனூர்கிழவன்‌ பிச்சன்‌ 
துக்கையாழ்வெனன்‌ இயாணுறொ உங்களூர்ப்பிடாகை குளத்தூர்‌ சிறு 
பொந்தாடு எலுமச்சமெடு உட்பட்ட முற்கொலப்பட்ட நாற்பாலெல்லையும்‌ 
உட்பட்ட உண்ணிலமொழிவின்றி விற்றுத்தரிற்‌ கொள்வெனென்று 
Opn pu முற்கூறிய புன்னைவாமிலான்‌ கொள்வெனென்று பிற்கூற 
முற்கூறிய புன்னவாயிலான இராஜஐநாராயணமத-வெவ-4திமங்கலத்து 
ஸைமேயொம்‌ மணவிற்கொட்டத்துப்‌ பொளிகைநாட்டு மாளிகைக்‌ 
காவனூற்‌ காவனூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ துக்கையாழ்வானுக்கு 
எங்களநூற்பிடாகை குளத்தூர்‌ சிறுபொந்தாடு எலுமிச்சமெட்டு உட்பட 
முற்கெொ - 


லப்பட்ட நாற்பாலெல்லையும்‌ உட்பட்ட உண்ணிலம்‌ மொழிவின்றி 
விற்றுக்குடுப்பதாக எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்பழங்காசு 
2m இருனூறு இப்பழங்காசு இருனுறும்‌ ஆவணக்களியெய்‌ காட்டெற்றிக்‌ 
கிழிகைச்‌ செலமறக்‌ கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்செய்து குடுத்தொம்‌ 
புழற்கொட்டமான விக்கிரமசொழவளநாட்டுப்‌ புன்னைவாயிலான 
இராசநாராயணவதுவெ-4[9."]மங்கலத்து வஊ(ஹெயொம்‌ இக்காவனூர்‌ 
கிழவந்‌ பிச்சன்துக்கையாழ்வானுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த குளத்தூர்‌ 
சிறு பொந்தாடு எலிமிச்சிமெடு உட்பட்ட நிலம்‌ விற்றொற்றி 
உரதிறுஹங்களுக்கும்‌ தனா - 


திகஉ-ங்களுக்கும்‌ உரித்தாகவும்‌ இவ்வூர்‌ புன்னைவாயிலி நின்றும்‌ 
வெறிபிறிந்து இறுக்கவும்‌ தன்பெரால்‌ வரியிலிடுவித்துக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ oe ரிடுவரிசில்லிறையென்று நாங்கள்‌ 
காட்டப்பெறுதொமாகவும்‌ குளத்தூரெரி வடவாசறுதி மெற்கு 
நொக்கிப்பொன இடைக்காட்டில்க்கிழை மடை அடைத்து மெற்கடையக்‌ 
குன்றைச்‌ செர்ந்த மடைகலிங்கு கட்டிப்‌ புன்னைவாயிலெரிக்கு நிர்‌ புகுதப்‌ 
பாயக்கடவதாகவும்‌ குளத்தூரெரி நிறைந்து மிக்க நிர்‌ புன்னவாயிலெரி 
குறையாகப்‌ புறம்புவிடக்‌ கடவதல்லாதாகவும்‌ புன்னைவாயிலெரிப்‌ புல்லாந்தி 
மடையால்‌ முந்பு பாய்ந்துவருகிற குளத்தூற்‌ 

கழனிக்குப்‌ பண்டாடு பழனடை நிர்பாயக்கடவதாகவும்‌ விற்றுக்குடுத்த 
[அ]ன்றாடு நற்பழங்காசு om இப்பழக்காசு இருனூ றும்‌ ஆவணக்களியெய்‌ 
காட்டெற்றிக்‌ கிழிகைச்செலவறக்‌ கொண்டுவிற்றுவிலையாவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌ இக்காசு[க்‌]கு இதுவெய்‌ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்ச்‌ 
செலவொலைஆவதாகவும்‌ இதுவல்லது [வெறு] பொருள்‌ மாவறுதிப்பொருள்‌ 
செலவொலை காட்டெனப்‌ பெறாதாகவும்‌ வொலைக்குற்றம்‌ மெழுத்துப்‌ 
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பிழைவாசகப்‌ பழுதெந்று சொல்லப்‌ பெறாதாகவும்‌ இருகாலாவதும்‌ 
முக்காலாவதும்‌ விலைக்குறவிற்றுப்‌ பொருளறக்கொண்டு இக்காவனூர்‌ 


கிழவன்‌ பிச்சன்துக்கையாழ்வானுக்கு விற்றுவிலையாவணஞ்செய்து 
குடுத்தொம்‌ புன்னவாயிலான இராசனாராயணச்‌ சதுவெ மங்கலத்து 
வஊஹஹெயொம்‌ ஹஸலெக்குச்‌ சமைஞ்சு வட்டமணித்‌ திருவெங்கட 
qna ಈ!) இக்குடி மாதவலுவஷ னும்‌ இக்குடி தொணேையலஷ னும்‌ இக்குடி 
use s லஷனும்‌ வெற்புறத்து உதையாதித்தி லஷனும்‌ ஒப்புறை 
மலைகுனியனி[ன்‌ “]றன்லஷ னும்‌ இக்குடி LJ Sap waz னும்‌ இக்குடி கந்தை 
ஹஷனும்‌ உடாலில்த்‌ திருவெங்கடலுஷ னும்‌ இக்குடி கந்தைய ஹஷ னும்‌ 
இக்குடி ஐயன்லஷனும்‌ செந்‌ - 

திறத்துக்‌ கருமாணிக்க பட்டனும்‌ இக்குடி ஆட்கொண்ட வில்லிலட்டனும்‌ 
காரம்பிச்செட்டு தூரொண¥ையலவூ னும்‌ உள்ளிட்ட ஸலெயொம்‌ 
விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இவர்கள்‌ பணியால்‌ 
இப்பிரமாணம்‌ எழுதினென்‌ புன்னைவாயிலான இராஜநாராயணமத “dans 
மங்கலத்து மைத்தந்‌ புன்னவாயிலுடையான்‌ அருளாளப்பெருமாள்‌ 
உதையஞ்செய்தான்‌ எழுத்து ஹலைக்குச்‌ சமைந்து வட்டமணித்‌ 
திருவெங்கடஹட்டந்‌ எழுத்து இக்குடி மாதெவலுடடடந்‌ எழுத்து இக்குடி 
துரொண¥ையலட்டடடந்‌ எழுத்து இக்குடி ப[த]னாத பட்டன்‌ ௭ - 


முத்து இக்குடி சிவதெவலடடடடந்‌ எழுத்து இக்குடி அருளாளலடடடட்‌ 
எ[ழு]த்து வெற்புறத்து உதையாதித்தஹட்டந்‌ எ[ழு]த்து ஓட்புற்றை 
மலைகினியநின்றாந்‌ எழுத்து இக்குடி saw bh எழுத்து இக்குடி 
கந்தையபட்டந்‌ எழுத்து உடால்லித்‌ திருவெங்கடபட்டந் எழுத்து 
இக்குடி கந்தையபட்டந்‌ எழுத்து இக்குடி ஐயந்பட்டந்‌ எழுத்து 
செந்திறத்துக்‌ கருமாணிக்கபட்டந்‌ எழுத்து இக்குடி ஆட்கொண்ட 
வில்லிபட்டன்‌ எழுத்து க[£']ராம்பிச்செட்டு தரொணையபட்டன்‌ எழுத்து 
Ill — குளத்தாரான குலொத்துங்கசொழன்‌ காவனுர்‌ நிலம்‌ எண்பதிற்று 
வெலி இதில்‌ இவ்வூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவகத்தி - 


யார முடையா ற்கு நிங்கு நிலம்‌ முன்று வெலியும்‌ வினாயகப்பிள்ளையா ற்கு 
நிலம்‌ ஒரு வெலியும்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிரவிண்ணகராழ்வாற்கு 
திருவிடையாட்டம்‌ நிலம்‌ இரண்டு வெலியும்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிரப்‌ 
பெரும்பள்ளிக்குப்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ நிலம்‌ ஒருவெலியும்‌ பிடாரிப்பட்டி 
நிலம்‌ அரைவெலியும்‌ பட்டவிருத்தி நிலம்‌ இரண்டுவெலியும்‌ இவ்வூர்‌ 
காணியுடைய காவனூர்கிழவன்‌ பிச்சன்துக்கையாழ்வானுக்கு 
மனைப்படைப்பைக்கும்‌ தொட்டவடிக்கும்‌ நிலம்‌ அரைவெலியும்‌ உடையார்‌ 
திருவொற்றியூருடைய நாயனார்‌ பாணினிபகவானுக்கு வியாகரண சூத்திரம்‌ 
பதிநாலும்‌ பதிநாலுநாள்‌ எழுந்தருளி இருந்து உபதெசம்‌ 
பண்‌ - 
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6 ணியருளி வதாவாநம்‌ பண்ணி அருளின வலான மண்டபம்‌ 
இறந்ததனைச்‌ செய்வித்து வராவனம்பண்ணுவிப்பாற்கும்‌ பண்ணுவாற்கும்‌ 
உபஜிவனமாகக்‌ குலொத்துங்கனுக்கு அறிவித்துக்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ 
காவனூர்‌ விடுவித்தலால்‌ வியாகரணதானப்பெருமாளெழுந்தருளி 
இம்மண்டபத்தைத்‌ திருக்கண்சாத்தி அருளித்‌ திருவுள்ளமாய்‌ நமக்கு 
இம்மண்டபமும்‌ செய்வித்து வியாகரணதான வா(ஈ/ வானமும்‌ 
இறங்காதபடி செய்வித்த காவனூர்கிழவன்‌ பிச்சன்‌ துக்கையாழ்வானுக்கு 
சந்தான[த்த]ர்ம்‌ம[ம]ாக இவ்வூரிலெ ஐஞ்சுவெலி நிலம்‌ நன்சை நிலத்திலெ 
விடுகவென்று திருவுள்ளமாயருள இக்காவனூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ 


துக்கையாழ்வா - 


1/ னுக்கும்‌ இவன்‌ சந்தானத்தாற்கும்‌ இறையிலியாகச்‌ சந்திராதித்தவரை 
செல்லக்கடவதாக விட்டு நிங்கின (B sens நிலம்‌ ஐஞ்சு[0]வலியும்‌ 
35] தெவதானங்களாலும்‌ இறையிலிகளாலும்‌ நிங்கின நிலம்‌ பதினைஞ்சு 
வெலி இந்நிலம்‌ பதினைஞ்சுவெலியும்‌ நிக்கி அல்லாத அறுபத்திஞ்சு வெலி 
நிலமும்‌ Qu IT SU 6557 HIT 6౮7 வராவானமண்டபத்தில்‌ வியாகரணதானப்‌ 
பெருமாளெழுந்தருளின னாட்களில்‌ பூசைக்கும்‌ இம்மண்டபத்தில்‌ 
வியாகரணம்வாசிபிப்பாற்கும்‌ வாசிப்பாற்கும்‌ இம்மண்டபத்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
உடலாகவிட்டது Gwe- இப்படி சந்திராதித்தவரை செல்லக்கடவது 
இத்‌ த்துக்கு இலங்கனஞ்‌ சொல்லுவார்‌ ம௦கைக்‌ கரையில்‌ கு - 

18 ராற்பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ ஸஷஹத்திசெய்வாராவார்‌ இத்மஐ-₹6 


eran UT ಪು || — நன்றாக || — ஹர WM— 
ou 


No. 203 
(AR. No203 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, of the same temple. 


King: Sakalalokachchakravarttigal Year 7: 697/0, ba. 0/2 (wrong for 12) 
Rajanarayana Sambhuvaraya (II) 
Thursday, Punarpusam = 1344 A.D. 
August 5. 


This inscription records the meeting of the temple servants (Srimahesvara) and 
trustees (tanttàr) an individual Mudaliyar Sankaradevar, (who is described as) an 
agent of Bhuvanekabahudevar alias Kaliyuga Virabhadrar and two judges (nyayattar ), 
at a pavillion called V yakarna-danam tirukavanam at Tiruvorriyur. It is mentioned 
that in the past the temple at Tiruvorriyur became a Muslim territory. (turukkar- 
rajyam) and was subjected to loot and plunder of its treasures by them. Those 
properties including lamp-stands, which had escaped their loot, were stolen by (the 


1 Read நன்சை 
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temple servants) Umaiyappillai, Magadarayan Tirukkaivelamalagiyan, Palaitten Sedirayan 
Tondaiman, Chandran and others, who also committed many acts of sacrilege. As 
these culprits expired the above committee examined the charges and had decided 
to confiscate their lands and houses, after excluding those lands and houses which 
were auctioned earlier. Accordingly their lands totalling 24,690 kuli and houses 
were now ordered to be escheated to the temple as tirunamattukkani. 


Further the record also states that one accountant Kaliugamayyan, a 
mendicant (andar), who served as an account of another mendicant Ekambaradevar, 
betrayed royal command (raja-droham) and was punished. His land of five thousand 
kuli of land with all its appurtenances and houses were bought for 350 panam and 
these properties were declared as tirunamattukkani of the temple. 


Several persons including the offender Kaliyagamayyan, Ekambaradevan and 
Prakramapandyapichchan figure as signatories. 
TEXT 
1 amadu [॥*] ans NE} ராஜநாராயணன்‌ சம்புவராயர்க்கு 
ய ಈ 7 
யாண்டு எழாவது சிங்கநாயற்று அபரபக்ஷத்து $ தியையும்‌ 
ou 
வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்துநாள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து புழல்கொட்டமான விது2சொழவளநாட்டு 

2 திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூரூடையநாயனார்கொயில்‌ முன்னாள்‌ 
துருக்கர்‌இராச்சியமாய்ப்‌ பல செமங்களும்‌ செய்‌]துபொக இந்தச்‌ 
செமங்கள்‌ துருக்கர்‌ எடுக்கையில்‌ துருக்கற்குத்‌ தப்பிக்‌ குத்துவிளக்குக்‌ 
காளவிளக்கு உட்பட்ட செமம்‌ 

3 தப்பிக்கிடந்த இந்த செமத்தை எடுத்து சிலவழித்துக்‌ கொண்டு 
திருக்கொயில்களிலெ பலசிவத்தெராகங்களும்‌' செய்த சிவத்துரொகிகளை 
ஆராய்ந்து திரச்செய்வதாக வியாகரணதானம்‌ திருக்காவணத்திலெ 
சிமாகெசுரரும்‌ தானத்தாரும்‌ கஞ்சனூர்‌ 

4 முதலியார்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ மகனார்‌ சமையத்தார்‌ 
புவனெகபாகுதெவரான கலியுக விரபத்திரதெவர்‌ காரியத்துக்கு கடவ 
முதலியார்‌ சங்கரதெவரும்‌ இரண்டு நிய£யத்தாரும்‌ இருந்து இவர்களை 
ஆராய்ந்த அளவில்‌ கூற்று செய்வார்‌ உமையப்பி - 

5 எள்ளையும்‌ மகதராயன்‌ திருக்கைவெலமழகியானும்‌ பாலைத்‌ 
தென்செதியாராயீனும்‌ தொண்டைமானும்‌ சந்திரனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
இவர்கள்‌ காலறச்‌ செத்துப்பொனபடியாலெ இவர்கள்‌ மனையுங்‌ 
காணியுமாய்ச்‌ ச*ண்டெசுரபெருவிலையாக விற்ற மனைகள்‌ நிக்கிநின்ற 


மனகளும்‌ கா - 


Read துரொகங்களும்‌ 

The letter Tw is engraved below the line as WIT 
The letter ய is engraved below the line 

The letter ௪ is engraved below the line 


AU గం = 


ಎಪಿ ಲಾ tA PWN — 


10 
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ணியுமாய்‌ கல்லுவெட்டின வட்டத்தில்‌ தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ திறக்க 
பாடுவார்‌ மனைக்கு கிழக்கு செட்டிகள்மடத்துக்கு மெற்கு மனையில்‌ 
வடசிறகில்‌ மெல்தலையில்‌ பரிசாரகர்‌ மனைக்கு வடக்கு! குச2வன்‌ மனைக்கு 
தெற்க்கு ஒன்றில்‌ புறமில்லாதான்‌ திருத்தொப்பு மனையும்‌ வியாக்கியா - 


னமண்டபத்‌[து]க்கு வடக்கு திருவொற்றியூர்‌அம்மைமடத்து எ[ல்‌']லக்கு 
தெற்குப்‌ பெண்டுகள்‌ மனை பலவும்‌ இவ்வூரில்‌ வடகரையில்‌ இவர்கள்‌ 
காணியான கம்படிபுலமான படம்பக்க நாயக வீளாகம்‌ குழி ஆ.௩௱௩௰௫ ம்‌ 


கருப்பெத்தமான வடிவுடை மங்கைவிளாகம்‌ 


குழி கூஎ௱ம௫ம்‌ ஆனைகொண்டானான வியாகரணதான புடைகுழி 
௮௱உமிம்‌ நுங்காம்புலமான ஆலாலசுந்தரவிளாகம்‌ முன்றில்‌ ஒன்று குழி 
சூ௱எமம்‌ பொய்‌ புலமான உறவாக்கினவிளாகம்‌ முன்றில்‌ இரண்டு குழி 
ஆ௱௫மம்‌ வெள்ளரிப்புலம[ஈ*]ன திருச்சிற்றம்பல விளாகம்‌ குழி ஆ சு௱ம்‌ 
ம்‌ கருங்க - 

ழியான கலியுக விரபத்திரவிளாகம்‌ டு” ஆ ௮௱௩௰௫ம்‌ இரண்டு 
பட்டியான சண்டெசுரவிளாகம்‌ குழி FEN HOLD மெலையெத்தமான 
arva (೧೫೦೫೧೬೪ விளாகம்‌ தென்புடை குழி ௫௱ ஆக (1000170 ಈ 
கொலால்‌ குழி iem பழந்திருநாமத்துகாணி மெட்டெத்தமான 
திருஞானசம்பந்த (விளா) 


விள[ா*]கம்‌ குழி ஆ௫௱எமம்‌ சாம்பவான்‌ ஆன திருநாளைப்பொவான்‌ 
விளாகம்‌ குழி ஆ௨௱௨ம ys குழி Hc MEDD மாத்துழானான 
திருவொற்றியூர்‌ அம்மைவிளாகம்‌ குழி ௩ஆஎ௱ளஞூம்‌ ஆகப்‌ 
பன்னிரடியார்‌'குழி ம௲£௫௮ம்‌ ஆக குழி ௨௪௯சுஈசூம இக்குழி 
இருபத்து நாலாயிரத்து அறுநூற்று தொ[ண்‌*]ணு - 


ற்றும்‌ ஆக இந்த வகைபடி நிலமும்மனைகளும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக 
சிலாலெகை பண்ணினமைக்கும்‌ இவ்வாண்டுக்கு எதிராமாண்டு 
ஆடிமாதம்‌ பதிநாலாந்‌ தியதி நாள்‌ இவ்வூர்க்‌ காலாண்டார்கள்‌ திருவிதி 
ஆண்டார்கள்‌ ஆண்டார்‌ ஏகாம்பரதெவர்‌ இவர்கள்‌ கணக்கரில்‌ 


கலிஉகமெய்ய - 


ன்‌ இராசத்துரொகஞ்‌' செய்து தெண்டம்‌ இவர்கள்‌ பூண்கையில்‌ 
இவர்கள்‌ காணி மனையும்‌ விளை நிலமுமாய்‌ இவர்கள்‌ திருநாமத்துக்காணி 


letter வட is engraved below the line 

letter = is engraved below the line 

letter ಉ is engraved below the line 

symbel @ is engraved below the line 

word anny 27681860601 is engraved below the line 
letter ய is engraved below the line 

letters ப்‌ and ன்‌ are engraved below the line 


14 


16 


King: 
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ஆக விற்றுக்குடுத்த வடக்குத்‌ திருவிதியில்‌ வடசிறகில்‌ திருவொ ற்றியூர்நாயகர்‌ 
மனை இரண்டும்‌ தென்சிறகில்‌ ஏகாம்பரதெவர்‌ மனை இரண்‌ - 

டும்‌ பணிப்பெண்டுகள்‌ தெருவில்‌ மெய்க்காப்பான்‌ மனைஆய்ப்‌ 
பண்டாரமான மனைக்கு வடக்கு மனை கொல்நாலும்‌ தென்கரையில்‌ 
நந்நெதி புடைநாலு இதில்‌ தென்பாதி புடை இரண்டினால்‌ குழி சதம்‌ 
நெல்லிகிழான்‌ புடை இரண்டினால்‌ குழி சதம்‌ பருத்திமெடு வடபுடை 
திருநாமத்து - 

க்காணி ஆகையில்‌ தென்புடை குழி ஆ ஆக ௫ ஆ குழி இக்குழி 
ஐய்யாயிரமும்‌ நிரும்‌ நிரொடு காலும்‌ மரமும்‌ பொதுவும்‌ உட்ப[ட*]வும்‌ 
இம்மனைகள்‌ உட்ப[ட*]வும்‌ ஆக இவ்வகைப்படிக்கு விலை ஆன பணம்‌ 
௩௱௫ம இப்பணம்‌ முன்னூற்றுஐம்பதும்‌ குடுத்துத்‌ திருநாமத்துக்காணி 
ஆக கொ - 

ண்டு சிலாலெகை பண்ணினமைக்கு இவை ஐயங்கொண்டசொழ 
மண்‌[ட*]லபிடார[ன்‌*] எழுத்து இவை தவநெறிபெற்றார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை கலிஉகமெய்யன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு Alola ஏகாம்பரதெவன்‌ 
எழுத்து இவை திருவொற்றியூர்ப்பிள்ளை எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
பராக்கிற - 


மபாண்டியப்பிச்சன்‌ எழுத்து M— 


No. 204 
(AR. No204 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west wall, first prakara of Adhipurisvara temple. 


Date: 


It contains an order (olai) of the tanattar of Tiruvorriyur temple. The artisans 
who made some constructions in stone to the temple and who were to continue to 


maintain the stone structures were assigned a street called Nar pattennayira-pperunteru 


from the year Pinkala The street was to accommodate not only the stone masons 


but also the carpenters making wheels, blacksmiths and other who they approve. 


TEXT 
awanu [M] உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ உடையநாயனார்கொயில்‌ 
சான்‌ தொம்‌ ao [I] கல்காரஞ்செய்யும்‌ ஆசாரியந்க[ள்‌] கண்டு 
தாங்கள்‌ கொயிலுக்கு வெண்டுங்‌ கல்காரத்திருப்பணிகள்‌ செய்த 
படியாலும்‌ பின்பும்‌ வெண்டுங்‌ (5) - 
கல்காரத்திருப்பணிகள்‌ செ[ய்‌*]யக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இவர்களுக்கு பிங்கள 
ஹ்ஹா முதலாக திருவீதிகளில்‌ வடக்கு திருவீதியில்‌ 
கற்பகவல்லிசுரம்‌ விராமவிளாகம்‌ தரிசுக்கு மெற்க்கு திருப்பரிசா[ரி]கள்‌ 
தரிசுக்கும்‌ குசவன்விட்டுக்கு வடக்கு 


3 
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ம்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்தொப்பில்‌ ஒடைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடக்கில்‌ ஓ(ள)டைக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னானகெல்லைக்கு உள்ப்பட்ட 
நாற்பத்தெண்ணாயிர(0ப்பெருந்தெரு தங்களுக்கும்‌ சகடைதச்சனுக்கும்‌ 
தங்களு - 

க்கு இசைந்த கருமாங்ககும்‌! இத்தெரு காணியாகக்‌ கடவதாகவும்‌ 
இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட மரமுங்கிணறும்‌ உட்பட்ட 
நாற்பத்தொண்ணாயிரப்பெருந்தெருத்‌ தங்களுக்குந்‌ தங்கள்‌ 
சந்தானத்தாற்கும்‌ சந்திராதித்தவ - 

ரைகாணி AUTES குடுத்தொம்‌ இப்படிக்குக்‌ கல்லும்வெட்டிக்‌ 
கொள்வதாகச்‌ சொன்னொம்‌ உடையார்திருவொற்‌் றியூர்‌ உடைய நாயனார்‌ 


கொயில்தானத்தொம்‌ ௨௨ இது eran TEMAH cr 


No. 205 
(AR. No205 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, first prakara of Adhipurisvara temple. 


King: Ariyana udaiyar Year: Raudri, Kanni, Sudi 12 


Tuesday, Avittam. 


Incomplete. Records a gift of 1/2 karai, out of 12 karai of land in the village 


Padiadumperumalnallur, to the deity at Tiruvorriyür, a taniyur in Pular-kottam alias 
Vikramachola-valanadu for conducting certain festivals and also for maintaining the 
Angarayar-madam by Angaraya Mudaliyar and others of Pulal alias Rajasundarinallür. 
It is stated that out of 12 karai into which the land of the ur, Pulal had been 
constituted, 10 1/2 karai of land was already tirunamattukkani and another one karai 
had been acquired earlier by the temple as tirunamattukkani from Tiruchchirrambalam 
udaiyar. Now the balance 1/2 karai was also acquired by the above persons and 
endowed to the temple for the purposes stated above. 


TEXT 

awas [||] அரியண உடையர்க்குச்‌ செல்லாநின்ற ಗತ] வருஷ 
வ த 

கன்னிநாயற்றுப்‌ பூவ-பக்ஷத்து துவாதெசியும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ 
பெற்ற அவிட்டத்துநாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ 
புழற்கொட்டமான விக்கிரம சொழவளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
உடையார்‌ திருஒற்றியூருடைய நாயனார்க்கு புழலான இராசசுந்தரிநல்லூர்‌ 
நியமங்கிழான்‌ மதியார்‌ மிறை புகழ்‌ நெறி அவையம்‌ புக்கார்‌ அங்கராயர்‌ 
முதலியார்‌ உள்ளிட்டாரொம்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்‌ கல்லுவெட்டிக்‌ குடுத்தபடி 
பாடு ஆடும்பெருமாள்நல்லூரில்‌ 


l 


Read கருமானுக்கும்‌ 
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3 ஊரொன்றான கரை பன்னிரண்டில்‌ முன்னாள்‌ திருநாமத்துக்காணி 
பத்தரைக்‌ கரையும்‌ நிக்கி திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ பக்கல்‌ தாங்கள்‌ 
கொண்ட கரை ஒன்றும்‌ உட்பட ஆக கரை பதின்‌ ஒன்றரையும்‌ நீக்கி 
எங்கள்‌ அரையும்‌ 

4 உடையவர்‌ தந்தருளி அங்கராயன்மடத்துக்கும்‌ ஒளிபவனிக்குத்‌ 
திருக்கண்சாத்தி அருள உண்பயத்துக்கும்‌' உடையவர்க்கு உதகபூறுவமாக 
திருநாமத்துக்காணியான இப்படிக்கு அறமர்த்தநாயன்‌ எழுத்து 

5 இவை பாடிஆடுவான்‌ 

6 க்‌ குடுத்தொம்‌£ ஊர்‌ ஒன்றான கரை பன்னிரண்டும்‌ சந்திராதித்தவரை 
திருநாமத்துக்காணியாக நடக்ககடவதாகவும்‌ இந்த திருநாமத்துக்கா 


No. 206 
(AR. No206 of 1912) 


TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Adhipuri$vara temple 


King Rajadhiraja II Year 9: 1175 AD. 
Published in Sw, Vol V. No. 1360 


No. 207 
(AR. No207 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Adhipuri$vara temple 
King Rajanarayana Sambhuvaraya Year: 12 purattadi: 1, 1350 A.D. 


This records that Mudaliyar Vagisura Devar of Kilaimadam made an endowment 
of land, when he was dying. It is mentioned that he summoned the temple officials 
(tanattar) and devotees (mahesvaras) of the temple at Tiruvorriyur and made an 
endowment of land called Kaduvankottam at Pulal which he purchased from 
niyamankilarkal of Pulal, to the temple at Tiruvorriyür as tirunamattukkani, in order 
to meet the expenses for conducting worship, renovation (tiruppani) and for performing 
special rituals in his name in the month of Masi at the above temple. It is also 
recorded that this transaction was also engraved on the walls of the Tirumulattanam- 
udaiya nayanar temple at Pülal Further he also got an order issued by Tikkama 
Nayakkar, exempting this land from taxes. It is also stated that two veli, out of the 
above block of land along with a matha were granted to Alagiya Tiruchchirrambalam 
mudaliyar, his foster son whom he brought up as his successor and the rest of the 


land to the temple. Dévargal Nayan, a devotee (mahesvara) figures as signatory. 
1 Read உபையத்துக்கும்‌ 
2 Lines 5 and 6 are not in continuation with each other 
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1 சகலலொசசக்கரவத்தி இராசநாராயணன்சம்புவராயர்க்கு யாண்டு 
பன்னிரண்டாவது புரட்டாதி முதல்தியதி கிழைமடத்து முதலியார்‌ 
திருவொற்றியூரில்‌ [கா]லஞ்செய்த - 


2 ருணுகிற அளவில்‌ தானத்தில்வெண்டுவரையு[ம்‌*] மாஹெற்சுரரில்‌ 
வெண்டுவரையும்‌ அழைத்து திருவுள்ளமானபடி நான்‌ புழலில்‌ 
நியமங்கிழார்கள்‌ பக்கல்‌ கொண்டு புழலில்‌ 

3 திருமுலத்தானமுடையநாயனார்‌ திருக்கட்டளைஇல்‌ வெட்டின 
கல்வெட்டின்படி கடுவன்கொட்டமான மடப்புறம்‌ காணியும்‌ திக்கம 
நாயக்கர்‌ பக்கல்‌ இந்தகடுவன்கொட்டத்துக்கு 

4 இறைஇலிக்கு வாங்கின திருமுகமும்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூருடைய 
நாயனார்க்கு பூசைக்குந்திருப்பணிக்கும்‌ திருமாசிமகத்திருநாளின்‌ மற்றை 
நாள்‌ என்‌ பெராலெ ஒரு திருப்பவனி - 


5 க்கும்‌ ஆககுடுத்தென்‌ இன்னிலத்திலெ நான்‌ பிள்ளை ஆக வளர்த்த 
அழகிய திருச்சிற்றம்பலஉைட ]யாற்க்கு இரண்டு வெலி நிலமும்‌ இவ்வூரில்‌ 
பண்டாரத்தில்‌ கொண்[டு] மடமும்‌ குடு - 

6 த்தென்‌ இவ்வாசகமெசாதனமாக இந்த அழகிய 
திருச்சிற்றம்பலமுடையார்க்கு விட்ட நிலம்‌ இரண்டு வெலியு[ம்‌] நிக்கி 
ந்னிற' நிலம்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியுருடயநா]யனார்க்குத்‌ திருநா - 

7 மத்துக்‌ காணி ஆக சிலாலெகை பண்ணிக்கொள்ளவும்‌ இப்படிக்கு கிழை 
மடத்து. முதலியார்வாகிசுரதெவர்‌ திருவுள்ளமானபடிக்கு இவை 
மாகெசு[ரரி]ல்‌ தெவர்கள்நாயன்‌ எழுத்து [M*] 


No. 208 
(A.R. No.208 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, first prakara Adhipurisvara temple. ` 


King: Kampanna Udaiyar Year: Saka 1290, Ktlaka, Kumbha, 
su. di. 14 wrong for $u. di. 4, 
Sunday, Asvati= 1369 A.D. 
February IL err. su di 14 for su di 4 


Incomplete. Records that the order of precedance in service to be followed by 
two types of dancing girls, ishabattaliyilar and devaradiyar as settled in the fifth 
regnal year of Rajanarayana Sambhuvarayar by the Mudaliyar of Melai-madam in 
Perumbarrappuliyur, having been found disregarded, an official, Kamarasa-vittappar 


1 Read நின்ற 
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of Anaikundi met (at the hall called) V yakarnadana-tirukkavanam and enquired of 
Virasola-anukkar and kaikkolar, (who were probably connected with the temple 
administration) and Sri Rudra-mahesvara and effected necessary regulations. 


TEXT 


1 amaS [IM] மகாஸூ ஆயிரத்து இருநூற்று தொண்ணூற்றின்‌ மெல்‌ 
வ த 2 


உடையர்‌ கம்பணஉடையற்கு செல்லா நின்ற 


2 கிலகவஜஷூ குலேநாயற்று ಇ ana iss அத--[ற்‌]உமியும்‌ 

நாயற்றுகிழமையும்‌ பெற்ற கறதிநாள்‌ பதியிலார்‌ இஷபத்தளிமிலார்‌ 
qu 

தெவரடியார்‌ முறைமைக்காரியத்துக்கு முன்பெ கலையின்‌ இராசநாமாயண 

சம்புவராயற்கு அஞ்சா - 

3 வது பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ மெலைமடத்துமுதலியார்‌ கெட்டு நிறுத்தி 
வெட்டின கல்வெட்டும்‌ பொருந்தாமல்‌ பின்பு தானத்தார்‌ சத்தி[யபயிறிசில்‌ 
பொருந்தாமல்‌ கலைந்துகிடக்கையில்‌ அனைகுந்தி[க்‌] காமரசவி[ட்டப்பர்‌] 

4 அதிகாரி ஆக வந்து இருந்து இவர்கள்‌ செவியாமல்‌ இருக்கைக்கு 
காரணம்‌ என்நென்று கெட்டு விரசொழணுக்கரையும்‌ கைக்கொளரையும்‌ 


அழைத்து மறியிக்கையில்‌ இ[ந்த இ]ரண்டுச[ஈரா]ரும்‌ பொருந்த 
வியாகரணதான - 


5 ன்‌ திருக்காவணத்து FPP ீலஹெணாரும்‌ ஆனைகுந்தி விடடப்பரும்‌ 
இஷபத்தளியிலார்க்கும்‌ தெவரடியார்க்கும்‌ முறைமை நிற்சயித்த 


No. 209 
(AR. No209 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Adhipuriévara temple. 


King: Tribhuvanachakravartin Year 27: 69th day-1205 A.D. 
Konerinmaikondan 
(Tribhuvanavira Kulottunga III) 


Contains a royal order, addressed to the priests and officials of the temple at 
Tiruvorriyur in Vikramachola-valanadu alias Pular-kottam, issued in the year 
27 giving effect to an order issued by the king on the day of Vishu in the month 
of Chittirai in the year 26. It records a gift of 100 veli of land as devadana-iraiyili 
at Kulappakkam alias Sivapadasékharanallir in Kutottungachola-mandalam alias 
Puliyur-kottam. The gift was made in order to meet the expenses for a special 
service Tribhuvanaviran-sandhi, instituted in the name of the king to be celebrated 
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in the temple (from the 27th regnal year of the king). The document was attested 
by the royal secretary, (tirumandiradlai ) Minavan Muvendavelan and other officials. 


TEXT 
1  திருமுகப்படி — ae! [1] திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை 
கொண்டான்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டமான 


விக்கிரமசொழவளனாட்டு 


2 உடையார்‌ திருவொற்றியூருடையார்‌ கொயிலில்‌ பதிபாதமுலப்‌ பட்டுடைப்‌ 
பஞ்சாசாரியத்தெவகன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீஉஸஹெயமவா கண்காணி 
செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்செய்‌ - 

3 வானுக்கும்‌ இத்தெவர்க்குத்‌ திரிபுவனவீரன்சந்தியென்று ஒரு சந்தி 
புதிதாகக்‌ காணவும்‌ இதுக்கு வெண்டுவனவையிற்றுக்கு உடலாக 
இருபத்தாறாவது சித்திரைவிஷுவில்‌ 

4 தெவதா[ன]இறையிலியிட நாம்‌ நிர்வார்த்தநிலத்துக்குப்‌ புலியூர்‌ 
கொட்டமான குலொத்துங்கசொழவளனாட்டுக்‌ குளப்பாக்கமான 
சிவபாதசெகரநல்லூரிலெ நூற்றுவெலி நில - 

5 ಟಿ இருபத்தெழாவது முதல்‌ தெவதானஇறையிலியாக இடவும்‌ கடவதாகச்‌ 
சொல்லி இப்படி கணக்கிலும்‌ இட்டுக்கொள்ளக்‌ கடவர்களாக வரிக்கூறு 
செய்வார்களுக்கும்‌ சொன்‌ - 

6 னாம்‌ இன்னிலம்‌ இருபத்தெழாவது முதல்‌ தெவதானஇறையிலியாகக்‌ 
கைக்கொண்டு நிவந்தஞ்‌ செலுத்தப்‌ பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திரவொலை 
மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ 

7 இவை வில்லவராயனெழுத்து இவை விழிஞத்தரையனெழுத்து இவை 
விழுப்பாதராயனெழுத்து இவை சிங்களராயனெழுத்து இவை 
தொண்டைமானெழுத்து இவை 

8 [அ ]ங்களராயனெழுத்து இவை செதிகுலராயனெழுத்து இவை 
நிலகங்‌(கங்‌/கையனெழுத்து! நாள்‌ sd - 


No. 210 
(A.R. No210 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall the first prakara, Adhipurisvara temple. 
King: Kampana udaiyar (II) Year: Plavanga, Kumbha, ba. di. 3. 
Wednesday, Attam (Hastam) 


Records the sale of housesite along with the manappadappai and the well 
located within, probably at Tiruvorriyur to the temple at Tiruvorriyur, a ningal of 


| Read நிலகங்கரையனெழுத்து 
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Pulal-kottam alias Vikramachola-valanadu in Jayangondachola-mandalam, by an 
individual, Tiruvorriyur-udaiyar Aliyavradankondan of Nallur-kottam (a sub-division) 
of Venkunra-kottam for 160 anradu-nadakkum-nal panam. Among the boundaries of 
the housesite, a tank called Chamundi-ri is found mentioned. Velakkattu udaiyan 
Tiruchchirrambalam-udaiyan, the accountant of ur figures as one of signatories. 


TEXT 
aroanSLmf [||] கம்பண உடையாற்க்/கு செல்லா நின்ற பலவங்க வருஷம்‌ 
w ಈ 


கும்பநாயற்று அபரபக்ஷத்து திதிகையும்‌ புதன்கிழமையு' பெற்ற ೨೬ ೫೮ 


நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 


புழல்கொட்டமான விக்கிர[ம] சொழவளநாட்டு நிங்கல்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
உடையநாயினார்கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுரதெவற்।க்‌/கு வெண்குன்ற 
கொட்டத்து நல்லூர்‌ கொடடத்தான்‌ 


திருஓற்றியருடையா[ர்‌*] அழியாவிரதங்கொண்டான்‌ என்மனை 
விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இவ்வூர்‌ வடக்கு திருவிதியில்‌ 
நான்‌ கொண்டுடைய மனையான திருவிதிக்கு வடக்கு சந்தி 


[ஈ]சுரத்துக்கும்‌ சாமுண்டி எரிக்கும்‌ தெற்கும்‌ சந்தி[ரா]சுரத்துக்கும்‌ பொகிற 
வதிக்கு கிழக்கு அகம்படியாரில்‌ கரியவடுகர்‌ இருக்கு[ம்‌] மனைக்கு மெற்கு 
இந்த நான்கெல்லைக்கு உட்பட்டமனை முன்றரையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ 


மரமுங்‌ கிணறும்‌ 


எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாநெடக்கும்‌ நல்‌ டா MAD 
இப்பணம்‌ நூற்று அறுபதுக்கும்‌ இந்த மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ 
மரமுங்கிணறும்‌ விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ 
ஆதிதண்டெசுரதெவற்‌(கிகு கொட்டத்தான்‌ அழிய[ா*] விரதங்கொண்டான்‌ 
என இ.” க்கு” இவை 
கொட்டத்தான்‌அழியாவிரதங்கொண்டான்‌ எழுத்து இவை 
சாத்தனுடையான்‌ er mj செவகன்‌ எழுத்து இஃ? ? அறிவென்‌ நியமங்கிழான்‌ 
அங்கராயன்‌ அவையம்புக்கான்‌என்‌ Bur? அறிவென்‌ நியமங்கிழான்‌ 
காமாக்கன்‌என்‌ YA? அறிவென்‌ கலியூர்கிழவன்‌ கொபப்பெருமாள்‌ 
என்‌ ௨ 

ஊர்க்கணக்கு வெல]க்காட்டுருடையான்‌ திருசிற்றம்பலமுடையான்‌ 


எழுத்து [1] 


] 


The letter யூ” is engraved below the line 


2 Read என இப்படிக்கு 
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No. 211 
(AR. No2ll of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanachakravartin Year: 19: 43 day. Simha. Su. di. 


Rajaraja (III) 1235 AD. 


Records an order of the god agreeing to the separation and constitution of a 


Separate unit of sixty-veli of land situated to the south of Manali alias Simhavishnu- 
chaturvédimangalam and naming it as Uravakkinanallür as requested by Karuppulan 
Tiruvegamudaiyan perumal, a kani holder of Velsharu, a devadana village. This is 
done in honour of Uravakkina talaikkoli, a dancing-girl (padiyilar) who sang 
agamargam before the god when he was pleased to be present in the Rajarajan 


tirumandapa on the occasion of the eighth day of Avani-tirunal. 


l 


TEXT 


eae ర [1] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜரா eno) ai DG 
ied 
யாண்டு மசூவது ஹீிஹநாயற்றுப்‌ yaa agal பெருமாள்‌ 
திருவாவண?”த்‌ திருநாள்‌ எட்டான்திருநாள்‌ இரவு ராஜராஜன்திரு - 
மண்டபத்திலெ எழுந்தருளிஇருந்து பதியிலாரில்‌ உறவாக்கிநத்‌ 
தலைக்கொலியை அகமாற்கங்கண்டருளானிற்கத்தானத்துக்கு 
வெண்டுவார்‌ எழுந்திருந்து தெண்டன்பண்ணித்தெவரிக - 
ள்‌ திருமடைப்பள்ளிப்புறங்களான ஊர்களில்‌ வெழ்ஷாற்றில்‌ காணி 
உடைய கருப்புழாந்‌ திருவெகம்பமுடையான்‌ கருமாணிக்கம்‌ பெருமாள்‌ 
மணலியான வூி[௦”]ஹவிவ வத narah மங்க - 

9061 பு 
லத்துத்‌ தெற்கடையக்‌ கண்டஞ்செர்விளை நிலமுங்‌ கொ[ல்‌*]லை நிலமும்‌ 
நத்தமும்‌ உட்பட இவ்வூர்‌ ஹலையார்‌ பக்கல்‌ கொண்டு உடைய நிலம்‌ 
அறுபதிற்றுவெலியும்‌ உறவாக்கினநல்லூர்‌ 
என்னும்‌ பெரால்‌ சிலாலெகைப்‌ பண்ணப்பெற வெணுமென்று 
விண்ணப்பஞ்செயத்‌ திருவுள்ளமாய்த்‌ தானத்தாரையுங்‌ கொயில்‌ கணக்குத்‌ 
திருவொற்றி ர்‌உடையானையும்‌ 
இப்படிக்கு நம்‌ வரியிலும்‌ இட்டுச்சிலாலெகை பண்ணுவிப்பதென்று 
திருவுள்ளம்‌ஆய்‌ அருளுகி நில வெழ்ஷாற்றுக்‌ கருப்புழான்‌ 
திருவெகம்பமுடையான்‌ கருமாணிக்கம்‌ 
(LJ) பெருமாள்‌ மணலியான ஹீ[௦*]ஹவிஷவதுவெ-8ிமங்கலத்துக்‌ 

அ 

கொண்டு உடைய நிலம்‌ அறுபதிற்று வெலியும்‌ பத்தொந்பதாவது நாள்‌ 
நாற்பத்து 


The visarga ‘0’ is engraved below the line 


2 Read திருவாவணித்‌ 
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8  மூன்றுமுதல்‌ வெறுபிறித்து உறவாக்கினநல்லூர்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ 
சிலாலெகை பண்ணித்து [11] 


No. 212 
(AR. No212 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, first prakara Adhipuri$vara temple. 
King : Rajanarayana Sambhuvaraya I Year 5: 1343 AD. 


Records that in the presence of the pontiff of the Bhiksha matha of 
Perumparrappuliyur, a meeting of the pontiff of Kilai-matham, Satyabharana (a 
temple official), $rimahesvaras, sthanattar, nattar, Virachola-anukkar and kaikkolar 
took place at the hall called V yakaranadanan in Tiruvorriyur to regulate the services 
of the dancing-girls padiyilar, devaradiyar and ishabattaliyilar. Accordingly they had 
allocated the duties to be discharged by the above dancing-girls and also the order 
of precedence to be given in the execution of duties such as singing, dancing, 
reciting hymns, fanning the god with fly-whisk and similar other duties in .the 
temple. It is also recorded that the new regulations were warranted because the 
padiyilars had been reduced to straiten condition since the days of Kottapparayar 
alias Vanarayar, a supervisory official of this village (Tiruvorriyur) during the reign 
of Sundara Pandya and the present arrangement aimed at assisting the padiyilar by 
ishabattaliyilar in the discharge of duties. It was also declared that there be no 
discrimination in the discharge of duties by the padiyilar and devaradiyar and as 
per the old custom their remuneration was also fixed. 


The imprecatory portion records that those who violate this arrangement would 
incur the sin of negating the royal command and betrayed the cause of lord Siva. 


Satyabaranadevan and two others figure as signatories. 


TEXT 
1 awadu [||] இராஜநாராயணன்‌ சம்புவராயற்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது 
aon UST aru COT HIT 6౮7 OT H (HAT Cu Sg [தனியூர்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌]' முதலியார்‌ ஹிகாமடத்து முதலியார்‌ திருமுன்பாக 
கிழைமடத்துமுதலியாரும்‌ சொழமண்டத்தில்‌ தனிசாஹெஷன௱ரில்‌ 
சத்தியாபரணரும்‌ இத்திருக்காவணத்து ஸ்ரீமாஹெமார$ ஹானத்தாரும்‌ 
நாட்டாரும்‌ விரசொழஅணுக்கரும்‌ கைக்‌ - 


2 கொளரும்‌ இருந்து பதியிலார்‌ தெவரடியார்‌ கொயில்செவகத்துக்கு 
இவர்கள்‌ பொருந்த அறுதியிட்டபடிக்கு கல்வெட்டின முன்னாள்‌ 


1 These two words are found engraved above the line. It is evident that engraver had forgotten 
to engrave these two words in the beginning but later on wrote them above. 
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பெருமாள்‌ (பெருமாள்‌) எம்மண்டலமும்கொண்ட பெருமாள்‌ 
சுந்தரபாண்டியதெவர்‌ நாளில்‌ கொத்தப்பராயர்‌ அன வாணராயர்‌ 
இவ்வூரிலெ அதிகாரமாக இருந்த நாளில்‌ நாங்கள்‌ அனைவரும்‌ பொருந்த 
நிற்ச்சயித்தப்படி பதியிலார்‌ செத்தும்‌ கெட்டு 

3 ம்‌ பொக யிச்சுருக்கமாகயில்‌ இவர்களுக்கு உதவியாக இஷபத்தளியிலாரை 
புகுதவிடுகையில்‌ தெவரடியார்‌ முன்பு செய்து பொந்த முறைமை ஆன 
திருவலகு திருமெழுக்குத்‌ தளிகை விளக்கு அமுதுபடிக்கு அரிசி 
குற்றளக்கிற இதுவும்‌ தவிர்த்து இதுக்கு வெறெ நிமந்தமும்‌ கட்டிப்‌ 
பதியிலார்‌ சந்திக்குனிப்பம்‌ இடும்பொழுது தெவரடியார்‌ நாச்சியார்க்கு 
சந்தி - 

4 க்குணிப்பம்‌ இடவும்‌ நாச்சியார்க்கு பகலொலக்கமில்லாதிருக்க! இதுவும்‌ 
குடுத்து திருத்தொ[ப்பிலெ உடனொலக்கமாக இருக்கவும்‌ குடுத்து 
வெண்சாமரமும்‌ கவரியும்‌ பணிமாறுமிடத்து பெருமானுக்கு 
முதலியாற்க்கும்‌ பதியிலார்‌ முன்பும்‌ தெவரடியார்‌ இவர்கள்‌ பின்புமாக 
பணிமாறக்‌ கடவர்களாகவும்‌ தெவரடியார்‌ திருநிற்றுக்காப்பும்‌ ara 
தளிகையெடுக்குமிடங்களில்‌ எல்லா விடங்களுமெடுக்கவும்‌ 
இஒஷபத்தளியிலா - 

5 ரூம்‌ அகமாற்கமும்‌ வரிக்கொலமும்‌ ஆடவும்‌ திருத்தொப்பில்‌ 
திருவொலக்கத்துக்கு வரிக்கொலமாடக்கடவர்களாகவும்‌ பதியிலா[ர்‌*] 
சொக்கமாடும்‌ பொழுதும்‌ சந்திக்‌ குனிப்பமிடும்பொழுதும்‌ 
இஷைபத்தளியிலார்‌ பாடக்கடவர்களாகவும்‌ பதியிலார்‌ பாடுமிடக்களிலும்‌ 
சிபலிக்குப்‌ பாடும்பொழுது இஷபத்தளியிலார்‌ பாடவும்‌ திருவெண்சாமரம்‌ 
திருவந்திக்காப்பும்‌ இஷவபத்தளியிலார்‌ எடுக்கக்கடவர்களல்லாவாகவும்‌ 
பதியி - 


6 லாரு தெவரடியாரும்‌ செவிக்குமிடத்து செவகத்தாழ்வு படாதபடி 
செவிக்க கடவர்களாகவும்‌ பதியிலார்‌ முன்பு ஆண்டு ஒன்றுக்கு பெறும்‌ 
நெல்லு முப்பதின்கலமும்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ தெவாடியார்க்கு பெர்‌ 
முதல்‌ படியெ பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாழி சொறு பெறக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு செவ்கத்தாழ்வுபடாமல்‌ செவிக்கவும்‌ இந்த திட்டுப்படி 
ஒழியச்‌ செய்தார்‌ உண்டாகில்‌ தம்பி - 

7 ரானார்‌ ஆணைமறுத்தார்‌ பட்டதுவும்‌ பட்டு சிவத்துரொ[கி*]கள்‌ பட்ட துவும்‌ 
பட்டு இனத்துரொகிகள்‌ நாட்டுத்துரொகிகள்‌ சமையத்துரொகிகள்‌ 
பட்டதுவும்‌ பட்டு இப்படிக்கு இதுவெ ஸொாக்ஷிடதுமும்‌ இதுவெ 
தொடையும்‌ இதுவெ கொவிக்கச்சமும்‌ இதுவெ கைஜலையும்‌ வாய்முட்டுமாக 
கொன்று கை முநித்துக்கெ[]ள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ சம்மதித்து இசைவு 
முறி - 


L These two letters are engraved below the line. 
2 The letter து is engraved below. 
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8 திட்டு இட்டொம்‌ பதிமிலாரும்‌ வீரசொழஅணுக்கரும்‌ தெவரடியாரும்‌ 
இவ்வனைவரொம்‌ Whoo கணெ௫மெமி HAVSA? விரய 
வாழா ஜெவவஹ உ ஸிவி௱யத்து வருஷ ஜெவஹ உ இப்படிக்கு 
இவை -கத்தியர்ப்ர்ண்தெவர்‌ எழுத்து ௨ இவை தெவர்கள்‌ னாயினார்‌ 
எழுத்து இவை மடஉடையார்‌ எழுத்து MA]! 


No. 213 
(AR. No213 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Adhipurisvara temple. 
King : Sayyanna-udaiyar Year 7: Vijaya, Dhanu. 


It records that five persons Siyaneri Annaparipalar, Tiruvégambam-udaiyar, 
Alagiyavaradar, Arasar and Tirukaraivel alagiya Padampakka-nayakar, entered into a 
sale agreement with the temple of Tiruvorriyur-udaiyar nayanar (situated) in Pulal- 
kottam alias Vikramachola-valanadu (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam. 
Accordingly they sold their kani of two karai of land, as tirunamattukkani with all 
its appurtenances, out of twelve karai of land (situated) at Nayappakkam alias 
Padiadumperumálnallür at Arrür-nadu in Pulal-kottam, for 200 vasipadadanar panam. 
The inscription also refers to an earlier grant of seven and half karai of land to the 
same temple as tirunamattukkani for conducting services and also for providing food 
offerings to the same god on various occasions. 


Text 
l apm [ll] சாயணஉடையார்க்கு யாண்டு எழாவது ஆன விசைய 
au 
WOY F/T R லந [பர] நாயற்று ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 


புழல்கொட்டமான விக்கிரம - 


2 மசொழவளநாட்டு உடையார்‌ திருஒற்றிவருடையநாயலனார்‌ அதி 
தண்டெசுரதெவர்க்கு இம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்து புழல்நாட்டு 
புழல்‌ ஆன இராசசுந்தரிநல்லூர்‌ செயநெ - 

3 A அன்னபரிபாலர்‌ திருவெகம்பமுடையார்‌ நாராயணதெதெவரும்‌ மெற்படி 
அன்னபரிபாலந்‌ திருவெகம்பமுடையாரும்‌ அழகியவரதரும்‌ அரசரும்‌ 
திருகரைவெல்‌ y - 

Below this another inscription runs as follows. 

| திருமாசித்‌ திருவானன்‌ திருக்காவணத்து சைகொளரும்‌ soe] வாழ்வா a 1635 Xo 55 

A இவை ம்‌ பிடாரர்‌ ana awara? MUST SHI 

இருநூற்று தொ[ண்ணு]ற்றின்‌ மெல்‌ உடையார்‌ கம்பண உடைய[ர*]ற்கு செல்லா 

நின்ற ನೂ 
2 ಟು பெற யதி நாள்‌ பதிமிலார்‌ தெவர்‌ ರಂ — ఈ్ర சமைந்த தொண்டையன்‌ 

EL வெளான்‌ எழுத்து 2 ...... பெரும்பற்றபுலியூர்‌ மலைமடத்து முதலியார்‌ 

கெட்டு நிறுத்தி வெட்டின்‌ கல்வெட்டும்‌ பொருந்தாமல்‌ பின்பு தானத்தார்‌ சத்திய 

பயிற்சில்‌ பொருந்தாமல்‌ கலைந்து கிடக்கையில்‌ அனைகுந்திக்கரமாசவி va 
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4 மகியார்‌ படம்பக்க நாயகரும்‌ இவ்வனைவரொம்‌ காணி வீலைப்பிராமாணம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இக்கொட்டத்து ஆற்றூர்நாட்டு நாயப்பாக்கம்‌ 
ஆன பாடிஆடும்பெ - 

? ருமாள்நல்லூர்‌ [தின்றான்‌ கரை பன்னிரண்டு இதில்‌ முன்னாள்‌ 
இன்னாயனார்க்குத்‌ திருநாமத்துக்காணிஆக புகழ்நெறி அங்கராயர்‌ 
நாயகப்பிள்ளை பக்கல்‌ கொண்ட கரை அரையும்‌ செய்நெறி 

6 ஆண்டபிள்ளையார்‌ தெவாரம்‌ அழகியாரும்‌ மருதுவித்த வினாயகரும்‌ 
களியானையாரும்‌ இம்முவரும்‌ இந்த நாயனார்‌ திருப்பங்குனி உத்தி£த்‌ 
திருநாள்‌ qp - 

7 [திலான திருநாட்களில்‌ திருவெழுச்சியின்‌ மற்றைநாள்‌ முதலியார்‌ பாடி 
ஆடுவார்‌ சுத்தரஅபிழ்செகம்‌ ஆடி அருளி அமுது செய்யும்‌ தெவாரம்‌ 
அழகியான்‌ 

8 திருப்பவனி என்று பெரிய திருமாளிகையில்‌ திருவுலாச்செய்தருளவும்‌ 
வெண்டும்‌ குறைவறுப்புக்கும்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆக விட்ட கரை 
ஆறும்‌ மெற்படி அன்னபரிபாலன 

9 திருவெகம்பமுடையார்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ கொண்ட கரை அரையும்‌ 
மெற்படி வள்ளலாழ்வான்‌ பக்கல்‌ கொண்ட கரை அரையும்‌ அகத்‌ 
திருநாமத்துக்காணி 

10 ஆன கரை எழரையும்‌ நிக்கி நின்ற கரை நாலரையில்‌ எங்கள்‌ காணி 
ஆன கரை இரண்டுக்கும்‌ எம்மில்‌இசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 
நடக்கும்‌ வாசிபடாதநற்‌ - 

ll vem இப்பணம்‌ இருநூற்றுக்கும்‌ இந்தக்கரை இரண்டும்‌ இந்தக்கரை 
நொக்‌[கி]வரும்‌ சகலப்பராத்திகளும்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆக விற்றுச்‌ 
சிலா - 


12 லெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ [I] 


11௦. 214 
(A.R. No214 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Adhipurisvara temple 
King : Rajaraja 11] Year Dhanu, ba. 11, sõdi, Wednesday, 
= 1219 A.D. December 4. 


This incomplete inscription records that Silambanindan Madhavarayan Kuttaduvan 
Sediyarayan of Parame$varimangalam alias Cholakulatilaka- chaturvédimangalam in 
Sembur-kottam (a sub-division) of Jayankondachola-mandalam, made a gift of seventeen 
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buffaloes, and one lampstand of three flats to the god of Tiruvorriyür. Two 
shepherds of Tribhuvanasundarap-perunteru received the buffaloes and agreed to 
measure out ninety nali of oil by the temple measure for burning the perpetual 
lamp. 


TEXT 


1 avas uf ಓಕೆ. திஹுவனச்சக்குவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜதெவற்கு 
யாண்டு நாலாவது யநாநாயற்று அபரபக்ஷத்துப்‌ புதந்கிழமையுஞ்‌ 
சொதியும்‌ எகா௨சியுமான வன்று ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
செம்பூர்க்கொட்டத்துப்‌ பரமெம ரிமங்கலமான சொழகுலதிலகச்‌ 
சதுர்வெதிமங்கலத்துப்‌ பர - 

2 மெமரிமங்கலமுடையான்‌ சிலம்பணிந்தாந்‌ மாதவராயன்‌ க.த்தாடுவாந்‌ 
வள்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூருடையநாயனார்க்கு விட்ட 
பாலெருமை எட்டு சினை எருமை நாலு கிடாரி நாலு பொலி பொத்து 
PHD ஆக எருமை பதிநாறு பொலி பொத்து ஓந்று முந்று நிலைத்‌ தரா - 

3 க்குத்து விளக்கு ஒன்று இவ்வெருமையும்‌ பொலிகிடாவுங்‌ கைக்கொண்டு 
இத்திருநந்தாவிளக்கு சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவொமாடனொாத்‌ 
திரிபுவநசுந்தரப்பெருந்தெரு மன்றாடிகளில்‌ கண்டந்‌ காராணை விடங்கக்‌ ௧) 
(STH Wah உறவாக்கினாந்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு அரையும்‌ 

4 கொவிந்தத்‌ திருவந்மாவெடுத்தான்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு அரையும்‌ 
ஆக விளக்கு ஓந்றுக்கும்‌ இம்மாடு கைக்கொண்டு கொயில்‌ (செலவு 
நாழியால்‌ அளக்க [க*]டவ நெய்‌ தொண்ணூற்று நாழியும்‌ அ௮ளக்கடடு! 


No. 215 


(AR. No215 of 1912) 


TIRUVORRIYOR, 94174787 TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Adhipurisvara temple 


King : —— Year: 


It registers a sale of two houses, at Tiruvorriyur for 110 kasu as price 
(chandesvara-peruvilai), which is stated to have been bought from certain Ekambaradéva, 
to Mudaliyar Vagisuradevar. 


The urar of Tiruvorriyur and a person, Sankaradeva figure as signatories. 


L Stops here. It may be read அளக்க கடவொம்‌ 
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TEXT 


1 amadu [11”] ஏகாம்பரதெவர்‌ பக்கல்‌ கொண்ட மனை இரண்டும்‌ செல்ல 
திருவாருர்‌ 
2 கிழைமடத்தில்‌ முதலியார்‌ வாகிசுரதெவற்க்கு சண்டெசுவர பெருவிலை - 
3 யாக பணம்‌ நூற்று ஒருபதுக்கும்‌ விற்றுகுடுத்தது இப்படிக்கு திருவொற்‌ - 
4  நிஊருடையார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சங்கரதெவர்‌ எழுத்து afa ரிய 
செதுராருந்‌ 1e save 
? cage ar vore Gs usil] 


No. 216 
(A.R. No216 of: 1912) 


TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south wall of the Kali shrine, inside the same temple. 


King : Tribhuvanachchakravarttigal Year 6: 1076 A.D. 
Virarajéndra (Kulottunga I) 


This incomplete inscription records that Peruntagai Padampakka-nayagan 
Tiruvegambam udaiyan Muvendaraiyan, Tunalininra 5061 IraviSuram-udaiyan alias 
Gurukularayan and Arulalapperumal Sengaram-udaiyan, the residents of Velsaru- 
padiyur, a village owned by the temple of Tiruvorriyur in Pular-kottam had received 
four .and quarters madai from Marunkir-udaiyan Chandrasekharan Alaga 
Jnanasambandan, (a resident) of Paluvür in Damar-kottam for conducting special 
food offerings (to the god at Tiruvorriyür) on the occasion of uttarayana, commencing 
from the month of Chittirai It is also stated that the commodities required for 
conducting the above food offering were to be met out of the interest of the gifted 
amount and these were to be supplied at the temple kitchen (for preparing the food- 
offerings) It is also mentioned that this transaction were also to be engraved on 
stone. 


TEXT 
1 awane [| 
ய த்‌ 
2 தஹுவ (திரிபுவனச்சக்ரவத்திகள்‌ சிரிவிர[ரா]ஐந்திர சொழதெவர்க்கு 
யாண்டு ஆறாவது 
3 தாமற்கொட்டத்து பளுவூர்‌ மருங்கருடையான்‌ சந்திரசெகரன்‌ அழகஞா - 
4 ன சம்பந்தன்‌ சாந்தாரைக்காப்பானான அழ்கன்ஞானசம்பந்தந்‌ பக்கல்‌ 


புழற்‌ - 
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5 கொட்டத்து உடையார்திருவொற்றியூருடையநாயனார்‌ தெவமண்டலத்து 

6 ஊர்களில்‌ வெழ்சாறு படியூற்‌ பெருந்தகை படம்பக்கனாயகன்‌ 
திருவெகம்பமு - 

7 டையான்‌ முவெந்தரையனும்‌: தூணழி[நி]ன்ற சொதிஇரவிசுர 
முடையானான குருகுல - 

8 ராயனும்‌ அருளாளப்பெருமாள்‌ செங்கரமுடையானும்‌ இம்முவொம்‌ 
இவ்வாண்டு முதலு - 

9 த்தர அயனச்சிறப்புக்கு பொன்‌ கொண்டு [பொலியூட்டாக இவ்வாண்டை 
சித்திரை மா[ச] - 


10 த்துப்‌ பூர்வபக்கஷத்து நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட மாடைநாலெகால்‌ 


இம்மாடை prow காலு '- 


l| ம்‌ கைக்கொண்டு இவ்வாண்டை உத்தரஅயன முதல்‌ சிறப்புஅமுது 
செய்தருள கொயிற்கா[ல்‌] 


12 அளக்கும்‌ அரிசிகலமும்‌ பருப்புஅமுது நானாழியும்‌ பலவற்கத்தில்‌ கதி 
அமுது நிரை இருநூற்றுப்பலமும்‌ 

13 வாழைப்பழம்‌ இருபத்தைஞ்சும்‌ தெங்காய்‌ [ஜிஞ்சும்‌ மிளகு உழக்கும்‌ 
நெய்‌ முவுழக்கும்‌ தயிர்‌ நானாழியும்‌ திரு - 

14 ப்புக்கட்டி இருநாழியும்‌ உப்புநாழியும்‌ 

D அடைச்காய்‌ அமுதுபாக்கு பத்தும்‌ இலை - 

16 அமுது பற்றுகாலும்‌ வெண்டுங்‌ குசக்கலமும்‌ 

17 விறகும்‌ மெலாடை நாலெகாலுக்கும்‌ பொ - 

8 லியூட்டாக இவ்வாண்டு முதல்‌ ஆண்டு தொ - 

றும்‌ எடுத்துக்‌ கொ[ண்‌*]டு வந்து தருமடைப்பள்ளிப்‌! 

20 பண்டாரத்திலெ இவற்காக கொ[ண்‌*]டுவந்து அமுது 

21 செய்விக்க கடவொமாகவும்‌ இப்படி சந்‌ - 

22 திராதித்தவரை செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ திரும - 

23 லையிலெ சிலாலெகை பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ வெஷ - 

24 சாறுபடியூர்‌ பெருந்தகை படம்பக்கநாயகன்‌ திருவெ - 

25 கம்பமுடையான்‌ முவெந்தரையநும்‌ [மிரணன்ற] சொதி 


26 இரயிசுரமுடையான்‌ குருகுலராயனும்‌ அருளாளப்‌ பெருமா” 


i 
1 R 


ead திருமடைப்பள்ளி 
2 Incomplete 
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No. 217 
(AR. No2I7 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the base of the stone pedestal of the Nataraja image in 
the Nataraja shrine of the same temple. 


King : Year : 


Records that the pedestal, Virara Jendran was caused to be built by Sivalokanathan 
of Tiruvenkadu. 


This inscription on grounds of palaeography may be assigned to the 10 
century A.D. 
TEXT 


1 avy [H] விராராஜெவஷிரன்‌ இது செய்வித்தான்‌ திருவெண்காட்டு 
வ த 
சிவலொகநாதன்‌ [11*] 


No. 218 
(AR. No218 of 1912) 


TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab built into the floor of the Nataraja shrine, Adhipuriévara 
temple. 


King : Rajaraja I Year 1% 1004 AD. 


Damaged. Begins with the meykirtti, Tirumagal pola. Seems to record the 
temple officials, urar, nagarattar and devaradiyar collectively called K armakkilavar 
had decided not to collect any taxes such as vetti, vedinai amanji and other taxes 
from the citizens who settled in the street called Adhi. . . . perunteruvu. The citizens 
were also granted the right to sell or mortgage their houses Any violation of this 
arrangement will be met with fines. 


TEXT 
] டத [11*] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வி[யுந்‌] உரி 
2 மை [பூண்ட]ன்‌/மை ூனூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி [வெந்‌ - 
3 யும்‌ குடமலை[ஞ]ஈடுங்‌ கொ - 
4 ல்ல ஈழ மண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ - 


20 


21 
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வெ[ந்நி]த்‌ [தண்டார்‌] . . . ண்டு ன்‌ யாண்டு நொழுத - 
[கை] விள[ங்‌]கு[ம்‌] கொள்‌ ஸ்ரீ கொமாஜமாஜரா - 
ஐ றி ஜெவற்கு யாண்டு WG ஆவது புழற்‌ 
கொட்ட [தெவகநிகடு] 


ளாமும்‌ [நெவரடி[யொமும்‌] ஊரொ[மு]மாகிய கர்மககிழவ[]ரமும்‌ ந - 
க[ரத்‌]தொமும்‌ தி[ருவொற்றியூராழ்வார்‌ [அருளால்‌] 
. ஆதி பெருநெருவில்‌ [இறைப[ப்ப[ற்றிசூடிகளை வெட்டி வெதி - 


னை அமஞ்சி [ஒற்றி] சொறுமாட்டும்‌ முற்பூதிக இறையும்‌ மல்ப 
மிறையு - 


[மற்றும்‌ மெப்‌[பெற்]ப்பட்ட இறை[யு]ங்‌ கடவரல்லாமை[யில்‌] நாங்களெ 
கொள்ளவும்‌ பெறாதிதாகவும்‌ இம்மனைகள்‌ இசூடிகளுக்‌[கெ] 
விற்று ஒற்றி வரதிழூஹத்துசூரித்தாவதாகவும்‌ இ[தற்றி][ற்‌*]ம்பில்‌ 
திறம்பில்‌ ஐம்பதிந்கழஞ்சும்‌ குடிதிறம்பில்‌ [இருபத்‌] - 
தஞ்[ச] கழஞ்சும்‌ ஒருவன்‌ திறம்பில்‌ பதி[ன்‌]கழஞ்[சும்‌] இத்தெருவி - 
ல்‌ குடிகள்‌ முன்நிற்க மன்றப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இப்‌[படிக்கு ஒட்டி 


& (b & (0) Hr Lb பதிபாதமுலபஞ்சாசாய [-₹] பட்டுடை 
[தெவகநி]க[ளொ] - 


மும்‌ [தெவர]டியொமும்‌ ஊரொமுமாகிய: கர்மகிழவ 
தாமும்‌ I—— 
No. 219 
(AR. No219 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east, north and west bases of the Nataraja shrine, Adhipurisvara 


temple. 


King : Adhirajendra Year 3: 1071 A.D. 


Ends of both the sides are built in. Commences with the méykirtti of the ruler. 
It registers a sale of land by the assembly perwiguri-mahasabha of Sundarachola- 
chaturvedimangalam in Pular-nadu in Jayankondachola-mandalam to the temple of 


Tiruvorriyur. 
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TEXT 


b uS hd s வையிற்‌ புணார்‌]1அு பொதுமை திர்தன தன்னுரிமைத்‌ 
தெவியராக மா[ர்‌*]பிநில்‌ சுடர்மணி ம[கு]டம்சூடி [நெ]டு நில மன்னவர்‌ 
முறை தன்னடி வணங்க [வீ]ரமும்‌ தியாகமும்‌ மார்பமெனப்‌! (ಈ! 
மா[ப்‌]பெரும்‌ [பு]கழ்‌ ....... கொப[ப்ட]ரகெசரி [௨பந்ம]ரா[ந] [உடையார்‌] 
ஸ்ரீ ௬திராஜெஷி[ஜெவர்‌]க்கு யாண்டு முன்றாவது ஐயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து புழற்‌[ந]ாட்டு சுதிரசொழு[ச்‌] சருப்பெதிம[க்கவித்து 

ள்‌ மங்கலத்துப்‌ [பெ]ருங்குறி உஊஹாஹெயொம்‌ 
நிலவிலையாவணக்‌ கைய்யெழுத்து இந்நாட்டு உடையார்‌] [திருவொற்றியூர்‌] 
உடையார்க்கு [இ]த்‌ தெ[வகன்மி]களுக்கு நாங்கள்‌ [வி]ற்றுகுடுத்த 
நிலமாவது சொழகு[லதிருவிதிக்கு கிழக்கும்‌ மும்முடி சொழவதிக்கு தெற்கும்‌ 
முன்றாங்‌ க[ண்]ணாற்று நாலா[செதுரமும்‌ இங்கெ முன்றாம்‌ சதிரத்‌[தி]ல்‌ 
கிழக்கு 

2 த்தில்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ இங்கெ 
நாலாம்‌ சதிரத்தில்‌ நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ இங்கெ நாலா[ம்‌)ங்‌ கண்ணாற்று 
முன்றாம்‌ சதிரத்து கிழக்கடைய நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ இங்கெ நாலாம்‌ 
சதிரத்து நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ தென்‌ பாற்க்கெல்லை துவாராவ[தி]க்‌ காலுக்கு 
வடக்கும்‌2 


No. 220 
(AR. No220 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east, west and north bases of the Nataraja shrine, Adhipurisvara 
temple. 


King : Rajadhiraja I Year 28: 1046 AD 


Beginning of lines is built in. The extant portion commences with malamagal 
punarndu, the kings usual meykirtti which begins with Tingaler taru-tan. 


Records that the mahasabhas of Sundarachola-chaturvedimangalam and 
Vanavanmadevi-chaturvedimangalam of Pular-nadu in Pular-kottam in Jayankondachola- 
mandalam, sold twenty-two thousand kuli of land amounting to forty-four ma of land 
in several plots with all the appurtening rights to the Tiruvorriyur temple for 
providing food offerings to Karanai-vitankadevar, the deity of the temple. It is stated 
that the mahasabhas sold this land to the devakanmis of the temple, on the order 
of the deity Chandésvaradévar, who was in the inner precints of the temple. All the 
taxes that was leviable on the land irai, echchoru etc, were exempted. 


1 Read மாரமெனப்புணைது 
2 Stops here. 


4-2—41a 
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The madhyastha of Tiruvorriyür, Kutta. . . . Pallikondin wrote the deed at the 
behest of Kandayakkramavittan and Narayanak Bhattan of Verpuram, a locality of 
Tiruvorriyür. 


TEXT 
l. கல்‌ ல்லை ತಿ மலமகள்‌ புண[ர்‌]னு செங்கொலொச்சி க[ரு]ம்கலிகடி ஆ 
மன்னுபல்லூழியுட்‌ டென்னவர்முவருள்‌ மானாபரணன்‌ 


பொன்மு[டி]ய[ன]ப்‌ பருமணிப்‌ பசுஷலை பொருகளத்தரிது விரகெரளனைக்‌ 
கவித்து செவில்‌ சுஷ[ர*]பாண்டியனைத்‌ திசைகெடத்தொ[ல்‌]லையில்‌ 
முல்‌[லை]யூர்த்துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைசைச்‌ செ[ா“]ணாடொதுக்கு. 
[மெ]வு புகழிராமகுட முவர்‌ கெட முனிது வெலைசெழு]க்‌ காதனுர்ச்சாலை 
கலமறுத்தாகவ மல்லனும்‌ அசறகெவுதன்‌ இ[ங்‌]கரும்‌ படையால்‌ [ஆ]ங்கவன்‌ 
செனையுள்‌ கண்டப்பய்யநுங்‌ கங்காதரனும்‌ வண்டமர்களிற்றொடும்‌ மடியத்‌ 
திண்டிறல்‌ விரிதரவிக்கியும்‌ விசையாதித்தனும்‌ [க*]ருமுரட்சாங்கமய்யனு[ம்‌] 
நிமாடதடடொள நொடயனும்‌ கரிப்புரவியொடும்‌ பிடித்துத்‌ 
தன்னாடையற ஐயங்கொண்டொன்‌ . . . கொள்ளிப்பாக்கை ஒள்ளெரி 
[ஒரு தனித்‌ தண்டாற்‌ பொர்‌ திரையுடுத்த இலங்கைக்கிறைவன்‌ 
அளங்கல்முடி மரிதுரினமி கை குடைத தென்ற[மிழ்‌] மண்டலமும்‌ 
முழுவதும்‌ இழ; தென்‌] கடலிழம்‌ புக்கு இலங்கெஸ(ர/னாகிய விக்கிரம 
பாண்டியன்‌ பருமணிமுடி தடிஷிண்டரிய 


2 ஸ்ரீ ராஜாமிராஜசெ.வற்கு யாண்டு ody ஆவது 
ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டத்துப்‌ புழற்நாட்டு 
சுதாசொழச்சதுப்பெதிமங்கலத்தும்‌. வாநவன்மாதெவிச்சதுப்பெதி 
மங்கலத்தும்‌ 2ஹாஹலெமயொம்‌ நிலவிலைகைய்யெழுத்து இக்கொட்டத்து 
இன்னாட்டு திருவொற்றியூர்‌உடையார்‌ காராணைவிடங்கசெ.வர்க்கு 
இக்கொயில்‌ உள்ளாலெழுந்தருளி[ரு]க்கும்‌ அணாணஙாஜெவர்‌ சூசெவத்தால்‌ 
ஜெவகன்மிகள்‌ பக்கல்‌ கா[சு] ஓரா[ண்‌]டு இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌ 
நிமாமத்துக்கு விற்று[க்‌] குடுத்த நிலம்‌ ஆ[வ]து எங்களுர்ப்‌ பிடாகை 
செக்காட்டுர்‌ நிலத்துத்‌ திருவொற்றியுரன்வதிக்குக்‌ கிழக்கு அருமொழிதெவ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு எழாங்கண்ணாற்று முதல்ச்சதுரத்துக்‌ கிழக்கடைய 
நிலம்‌ மூன்றுமாவும்‌ எழாங்கண்ணாற்று இரண்டாஞ்சது[ரத்து - நிலம்‌] 
ஆறுமாவும்‌ எழாங்கண்ணாற்று முன்றாஞ்சதுரத்து நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ 
எட்டா[ங்‌]கண்ணாற்று [முதில்சதுரத்து கிழக்க்டைய நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ 
எட்டாங்கண்ணாற்று இரண்டாஞ்சதுரத்து நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ எட்டாங்‌ 
கண்‌ - 


OF Aa ல Y ண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதுரத்தில்‌ நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ இங்கெய்‌ 
இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்சதுரத்துக்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ நாலு 
மாவும்‌ ஆகக்க[ட்ட]ளைப்படி நாற்பத்து நாலு மாவிநால்‌ பதினாறுசாண்‌ 
கொலால்க்குழி இருபத்திராயிரமும்‌ இந்நிலத்துக்கு எரிகளம்‌ நிரொடு 
வாய்க்கால்களும்‌ தலையும்தலைவாய்களும்‌ மண்ணும்மண்பாடும்‌ மெநொக்கிய 
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மரமுங்‌ கிணொக்கிய கிணறும்‌ எப்பொரறற்ப்பட்டதும்‌ உண்ணிலம்‌ 
ஓழிவின்றியெ விற்நிவிலையாவணஞ்‌ செய்‌ த[கு]டுத்தொம்‌ எம்மிலிசைத 
விலைப்பொருளறக்கொண்டு வீற்று விலையாவண[ஞ்‌]செய்து குடுத்தொம்‌ 
இரு காலாவதும்‌ விற்று விலை ஆவணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இதுவெ 
பொரு[ள்‌*]மாவறுதிப்‌ பொருட்ச்சிலவொலை[யா*]வதாகவும்‌ இதுவல்லது 
வெறுபொரு[ள்‌*] மாவறுதி பொருட்ச்சிலவொலை காட்டக்‌ 
கடவர[ல்‌]ல[ஈ]தாக . (ஈக)வும்‌ இப்பரிசு எம்மிலிசைஷ விலைப்‌ பொருளறக்‌ 
கொண்டு விற்று விலையாவணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இன்னிலம்‌ 
சுட்டிவத மிறையும்‌ எச்சொ[று] 


உடையார்‌] கொயிலில்‌ [க]ல்லுவெட்டிகொள்ளப்‌ 
பெறுவார்களாகவும்‌ இப்பரிசு இசைது [விற்று] விலயாவணம்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌ மெல்சொல்லப்பட்ட திருவொற்றியூர்‌ காராணைவிடங்க 
ஜெவற்கு பிற்சொல்லப்பட்ட உஊஹாஷஹெயொம்‌ இப்பரிசு க்ஷண 
எழுதப்பணிச்சார்‌ இவ்வூர்‌ வெற்ப்புறத்து கதயக்கிரமவித்தான்‌ பணியாலும்‌ 
வெற்புறத்துநாராயண பட்டன்‌ பணியாலும்‌ எழுதிநென்‌ இவ்வூர்‌ 
eg[anis சுபித்த பள்ளிகொண்டாநென்‌ இவை எந்னெழுத்து 
பெந்லாஹெயா க்ஷ : ப 


No. 221 
(AR. No221 of 1912) 


TIRUVORRIYOR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east, west and north bases of the Natara ja shrine, Adhipurisvara 


temple. 


King : Kulottunga I Year [10k 1080 A.D. 


Damaged. In the available portion, the concluding part of the king’s meykirtti, 
pugal-madu vilanga etc, is found. 


It refers to the apportionment of temple land and to some land 3000 kuli in 
extent, which had been devastated. The official, Sundarasola-Müvendavelàr ordered 
that some other land should contribute 30 kalam of paddy per year for providing 
food offerings to the deity Kumarasvamidévar. The arrangement was ordered to be 
inscribed by the king, 


TEXT 


న re ணி முடிசூடி வில்லவர்‌ நிலைகெட மிநவ[ர்‌*] குலைதர விக்கலந் 
சிங்களந்‌ மெல்கடல்பாயத்‌ திக்கனைத்து தந்சக்கரநடாத்தி 
&f' y anSoamrraromá s முதுடை[யாளொடும்‌] விற்திருகருளிய 
(05೧೫೮೧ கு [லொ] ஜெவற்கு [பத்தாவது] 
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ஐயங்கொண்ட [சொழ மண்டலத்து[ப்பு .......... முந்தருளிந[ா]ற்கும்‌ 
பிள்ளையார்‌ குமார[ஹஸா]திஜெவற்கு ணம்‌ நெய்‌ 
Gu 
ளாந்றுக்கும்‌ சூல[க்கா]லாற்கு 
2 குழி முவாயிரமும்‌ பெரிய கொ[மி]ற்றளிலாற்கு நில 


நிமதமடைக்கிறடத்து இந்நில முட்பட வடைத்தமையில்‌ இந்நிலத்து[க்‌”]குத்‌ 
தலைமாறு தெந்கரை வடதெங்கிம்புலத்திலெ சூலக்காலால்‌ ஆண்டு வரெ 
முப்பதிந்கலநெல்லுங்‌ கொண்டு குமாரவமாதிகெ.வற்கு திருவமுதுபடி 
செலுத்துக வெந்று அதிகாரிகள்‌ சுனரசொழமுவெது[வெJளார்‌ [எ]வ 
இட்ட மெயில்‌ அ[வ்‌*]வெவல்படியெ கல்வெட்டுக வெந்றுவர ஸ்ரீ 
[இர]ாஜர்நியொகம்‌ வதமையா லுங்‌ குருகுல ராஜரெவலிட்டமெம௰ியா லும்‌ 
நிமதஞ்‌ செய்து சிலா[லெடுகெ] பண்ணிரத்‌]து . . . . க்கு குண்‌[டுர்‌]ந[ஈட்டு] 
வாரியநெந்‌ இவ] பநாயெமாா க்ஷ 1- 


No. 222 
(AR. 110222 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east, north and west bases of the Nataraja shrine, Adhipurisvara 
temple. 


King : Rajéndrachola (Kulottunga I ) Year : 


Beginning of the line is built in. The available portion begins with kui jara=kkkulam 
of the kings meykirtti, Tirumannu vilangum irukuvalanaiyadan. 


It registers a sale of two veli of land as iraiili devadana by the perunkuri- 
mahasabhas of Sundarachola-chaturvédimangalam and Vanavanmadevi- 
chaturvedimangalam of Pulal-nadu to the temple in Tiruvorriyur in Pulal-nadu in 
Pulal-kottam after receiving both the price-money and capital against taxes, from the 
temple treasury. 


It appears that the yield of this land was intended to contribute for the 
provision of food offerings to the deity when the deity was pleased come down to 
the mandapa on the occasion of tiruvettai (royal hunt festival) in the purattadi 
month, for the honouring of the god and consort with headgear (tirupparisattam) 
and for feeding the attending devotees and other mendicants. 


Udaiyadittan kramavittan of Verpuram drafted this agreement at the behest of 
Ganavadi kramavittan of Verpuram, Marattam Pallichchirilango kramavittan, and 
Kummandali Udayaditta kramavittan. 
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TEXT 


குஞ்சர[க்கு]ழா[ம்‌] ரளி அருக்கன்‌] 
உதயத்தா[செமி[லிரு]க்கும்‌ கமலமெனைய நிலமகமு[ன்னீர்‌] குளித்த 
வன்னாட்டிருமாலாதி கெழலாகியன்றெடுத்‌ தெருயாதும்‌ ச[லியா வசை[யி]நி 
தெடு]த்து தன்குடை நிழ[லின்புற [வி]ருத்தி திகிரியும்‌ . ம்‌ . 
நடாத்தி விரமும்‌ [தருமமும்‌] மாந[மூ]ம்‌ கருணையும்‌ உரிமை 
சுற்றமாகப்பிரியாத [தரா*]தலந்‌ நிகழ்‌ சயமும்‌ தாது[ம்‌] விற்றிருது 
குலமணிமகுட முறைமையிற்ச்‌ சூடி தன்கழல்‌ தராதிபர்‌ சூடச்‌ செ[ங்[கொல்‌ 
நாவலப்‌ புவிதொறுநடாத்தி &f y ei o am [mr aw *]5 su 
புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றி[ரு*][ன்‌]தருளிய Qக]ொராஜகெஸ[மி] 
வநராந உடையார்‌ ஈாஜெவிரசொழடூ - 


டப்‌ புழல்‌ [நாட்‌]டு சுதாசொழசதுப்பெதிமங்கலத்தும்‌ வாநவன்‌ 
மாதெவிச்சதுப்பெதிமங்கலத்தும்‌ (o) 105785 D e arp rr aro Qd ev lus tb 
நிலவிலையாவண கையெழு]த்து இக்கொட்டத்து இந்நாட்டு உடையார்‌ 
திருஒற்றியூருடையார்‌[க்‌கு விற்றுகூடுத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ பிடாகை 
செக்காட்டுரில்‌ திருஒற்றியூர்வதிக்கு கிழக்கு பராஷகவாய்க்கா லுக்கு 
வடக்கு இரண்டா[ங்‌] கண்ணு[ற்‌ி]று இரண்டாஞ்சதுரத்து நாங்கள்‌ முந்பு 
விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கு மெற்கு ஒரு[வெலியும்‌ [மு]ன்றாஞ்‌ சதுரத்துடநெ 
[மெற்கடைய நிலம்‌ ஓரு[வெலியும்‌ ஆக பதினாற்‌ சாண்கொலால்‌ 
இரண்டுவெலியும்‌ எம்மிலிசைஷ வில்ப்பொருள்‌ இறைத;யமும்‌ இத்தெவர்‌ 
ஸ்ரீ மண்டாரத்தில அறக்கொண்டு இைறயி]லி தெவதாநமாக 


இன்னிலம்‌ உவருமா 


. க்கிய கிண[று]மிட்டுக்‌ கொள்ளக்‌ க[ட]விதாகவும்‌ நில 
கிசைஞ வண்ணம்‌ நிர்பாயப்பெறு[வதா]கவும்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
இன்னில[ங்‌] கொண்டு] புரட்டாதிமாஸத்து உடையார்‌ திருவெட்டை 
எழுகருளிந நாள்‌ இம்மண்டலத்தில்‌ எழுகருளிஇரு[து] அமுது 
செய்தருளவும்‌ உடையாற்கு ஒரு திருப்பரிசட்டமும்‌ பிராட்டியாற்கு 
[ஒரு] திருப்பரிச[ட்‌]டமும்‌ சார்த்துவிக்ககடவிதாகவும்‌ உடன்்‌செவித்துவத 
ஸ்ரீ சாஹெயவரரையும்‌ மிவயொழிகளையும்‌ [அ]முது செய்விக்க கடவிதாகவும்‌ 
இப்படி வஞராகித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவிதாகவும்‌ avoa sg 
பொருளறக்‌ கொண்டருளி விலையறவிற்றுக்குடுத்தொம்‌ பெருங்குறி 
8ஹாவஹெயொம்‌ ஹஸலெயுள்ளிரு து பணிச்சார்‌ [வெற்புரசூ] கணவதி 
sedha பணியாலும்‌ மராட்டம்‌ பள்ளிச்சிரிளங்கொக;௨வித்தந்‌ 
பணியாலு குமுண்டலிஉடை[யா]தித்த க;மவித்த[ந்‌] பணியாலும்‌ இவை 
வெற்புறத்து காியக;வித்தன்‌ மகன்‌ உதையாதித்த க;உித்தநென்‌ இவை 
என்னெழுத்து [11] 
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No. 223 
(AR. No223 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT. DISTRICT 
On the east wall, of the mandapa infront of the Nataraja. shrine, of 
Adhipuriávara temple. 
King : Sadasivaraya ? Year : Subhakrit, Panguni, 29 
Records the assignment of servants including Nanbaijan Kuttan and also for 


a lamp to the deity Tiruvorriyur-udaiya tambiranar, for the merit of the king 
Sada śivadēva maharayar by Sarvarasa Kondamasrayar. 


TEXT 
1 audy வருஷம்‌ UGH பச்‌” ௨௰ச தீ” பூற்வஉகண பச்சிமஉத்திர நாலு 
சமுத்திராதிபதி யா - 


2 ந ஸ்ரீமன்சதாசிவதெவமகாராயற்கு புண்ணியமாக சற்வரச 


கொண்டமசரயர்‌ நமிநார்‌ நமிநார்தி - 


1 
3 ருஜற்றியருபட]ய தம்பிராநாற்கு SEIN FO எண்ணூர்பட்டு 
நெயிவா[ர்‌*]தா[ர்‌*] நன்ப - 


4 ஞ்சன்‌ கூ[த்‌]தன்‌ மிவர்கள்‌ உள்ளிட்ட[ஈ]ரை[யு]ம்‌ தன்மசாதநம்‌ பண்ணி 
குடுத்தொம்‌ 
2 
5 மிது ೧ சகிதம்‌ ப? 


೫೦. 224 
(AR. No224 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall, of the mandapa infront of the Nataraja shrine, of the 
same temple. 
King : Dévaraya Year : Virodhi, Adi 2 
Records that the temple authorities gave an undertaking to udaiyar Alagiya 
Tiruchchirrambalam-udaiyar of Pullür to provide for food offerings during the mid- 
night service to the god, Tiruorri-ir-udaiyanayinar, in his name, as he is stated to 
have released two parcels of tax-free land each five thousand kuli (owned by the 
temple), from mortagage after remitting capital. 


1 Rad mu 
1 Read திருவிளக்குக்கு 
2 Read யிதுக்கு 
3 Incomplete. 
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TEXT 
1 andy [||] 26 ecru விரஸ்ரீதெவராயஉஹாராயற்கு செல்லா 
வ த வ 

நின்ற விரொதிவருஷூ ஆடிமாதம்‌ இரண்டாம்‌ தியதி 

2 ஆதிசண்டெமய௰ என்‌ Le eT BSL UT GT அழகிய 

வ 

திருச்சிற்றம்பல! மிமுடையார்‌ நல்லநாயநாற்கு சிலாலெ - 

3 கை பண்ணிக்குடுத்தபடி முன்நாள்‌ வடகரை தி[ற]ப்பிலும்‌ திருநாமத்துக்‌ 
காணியிலும்‌ சிறுவெரிப்புலம்‌ [கு] ௪ ஆ௫௱ம்‌ மரத்துழான்‌ கு ஆம்‌ 

4 பன்றிமுலை கு ௪௲௫௱ம்‌ ஆக கு ம sb இறையிலி ஒற்றிஆக 
வைக்கையில்‌ இந்தக்‌ குழி பதினாயிரத்துக்கும்‌ ஒற்றியால்‌ உள்ள 
முதற்குடுத்து விட்டுக்‌ குடு - 

5 க்கையில்‌ தம்முடைய பெராலெ [இவ்வூர்‌] திருஒற்நிஊ ௬டைய நயி'னாற்குத்‌ 
[திருஒத்தசாமத்துக்கு இந்த நிலத்தில்‌ மெல்வாரநெல்லு 

6 ற அமுதுபடி வெஞ்சனத்துக்கும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ நடக்க கடவதாகவும்‌ 
இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினார்‌ ருண்டாகில்‌ உடையாற்கும்‌ த க 
க்‌ கெங்ை - 

7 ఆ கரையிற்‌ குராற்பசுவைக்கொன்ற பா[வித்தைப்‌ பொக கடவர்களாகவு[ம்‌”] 
இப்படிக்கு சந்திராதித்தவரையும்‌ நடக்கும்படிக்குச்‌ சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
[குடுத்தொம்‌] 


8 அருளால்‌ நாற்பத்‌ 


11௦. 225 
(AR. No225 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the mandapa infront of the Nataraja shrine, 
Adhipurisvara temple. 


King : Kumara Bukkanna. Year : Kshaya, Kumbha Su. di [14], 
Friday, Pusam fdt 04 
fdt 80 = February 1, 1387 AD. 


Damaged. Registers the assignment of ponvari collected from 2500 kuli of land 


. m my =m 


as tirunamattukkani by Ainnurruttalaikkoli, one of the dancing-girls of Tiruvorriyur 


temple for conducting a service called Aiffiarruttalaikkoli sandhi after the early 
morning service, probably on the day of Tiruvadirai every month. 


1 The letter ‘uf’ is engraved below this line. 
2 Incomplete. 
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TEXT 
1  திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக [விர]ஸ்ரீகுமாரபுக்கண்ண உடைம[ற்‌]க்குச்‌ 
செல்லா நின்ற கூயவருஷ 
2 கும்பநாயற்றுப்‌ பூவ-பக்த்து [சதுர்த்தசி]யும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
பூசத்து நாள்‌ 
3 உடையார்‌ திருஒற்றியூரூடையநாயனார்‌ கொயில்‌ பதியிலாரில்‌ நாச்சி . . 


4 அஐஞ்ஞூற்றுத்தலைத்‌ பெருமாளுக்குப்‌ பொற்‌ திருவாதிரை 

5 gt சாத்து சை க்குக்குடுத்த திருநாமத்துக்காணி 

6 னிகள்க்‌ கொள்ள . . OB இரண்டாயிரத்துஐஞ்னூற்றுக்கு 
2 GITGIT 


7 [முடைமை] பொன்வ[ரி]யால்‌ உள்ள முதல்‌ கொண்டு சிறுகாலைச்‌ 
சந்திக்குப்பின்பு 

8 ஐஞ்ஞூற்றுத்தலைக்கொலிசந்தி ஆகச்‌ சந்திராதித்தவரை - 

9 யும்‌ நடக்க கடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு இவை பெநாஹெணராகெ [I] 


NO. 226 
(AR. No226 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the mandapa in front of the Nataraja shrine, 
Adhipurisvara temple. 


King : Virapratapa Dévaràya Date: Plavamga 


It contains an order of the king to the trustees of the temple at Tiruvorriyur 
in Chandragiri-rajyam. It records that earlier the temple lands were given on lease 
to the tenants (employed by the temple) but the trustees (took over the land) and 
deprived them and the temple. The monthly worship and cow worship were also not 
properly conducted. The taxes were also misappropriated by the tanattar of the 
temple (levied on the temple lands). The panmahesvara and Vayirava-nayanar 
petitioned the king to release the land and streamline the lease arrangement (for the 
restoration of temple worship). Accordingly the king issued an order to this effect 
and entrusted the same to the lease-holders. It was also ordered by the king that both 
panmahesvara and Vayirava-nayanar were to oversee the arrangement to collect all 
the taxes and deposit in the temple treasury and also to ensure all the offerings, 
rituals and daily worship be conducted regularly without fail. 


L 


10 


H 


14 
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TEXT 


avanti [M] em இறாஜாயிமாஐ இராஜா ஹெ ஸ்ரீ 
வ த வ 
விர வ௨ரஉ௱வ செவமாய ஐஹா௱ாய[மி சந்திரகிரி 
> 


இராச்சியம்‌ திருஒற்றிஊ ௬டையநாயனார்‌ கொயிற்தானத்தாற்க்கு இராய 

aroe[l]* பலவங்க வருஷ 

[ரு வதில்‌ திங்கள்‌ Q[த]வஹஸானம்‌ அதிகாரி கடைக்கூட்டிந சொடி 
த 

மூ[க]6 பார்வை அங்கசாலை சம்படம்‌ 

Fagan gnu [இ]வையிற்றிலெயு தெவமண்டலம்‌ ஊரவர்‌ சிவதகாறர்‌ 

அதிகாரி கடைக்கூட்டின தானத்தார்‌ 

குத்தகை கொள்ளுகைஆலும்‌ இவையிற்றின்‌ நாலெகுடி உள்ளதும்‌ 

குலைந்து கொபூசை திங்கட்திவதம்‌ 

திரு டவரி[லெ] கு[லை]ந்து நடக்குது என்று பன்மாயெசுரரும்‌ 

வயிரவநாயினாரும்‌ நமக்கு விண்ணப்பம்‌ 


(செ ள்‌ அ[நித தெவமண்டலங்களில்‌ அதிகாரி சொடிமுகம்‌ 


பார்வை கடைச்கூட்டின சொடி முகம்‌ 


பார்வை [அங்‌]கசாலைபடி விசெஷாதாயம்‌ அரிசிகாணம்‌ நல்‌எருது நற்பசு 
வெட்டி கட்டாயம்‌ இந்தவகைப்படி உள்ள முதல்‌ 
பன்மாயெசுரரையும்‌ வயிரவநாயினாரையும்‌ முன்‌ இட்டுக்கொண்டு 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ முதல்‌ இட்டுத[ந்‌*]தொம்‌ [கொபூசை 

நடத்தவும்‌ தங்கள்‌ தெவமண்டலம்‌ குத்தொகை கு குத்தொகை 
கொண்ட திருஷெதிறமும்‌ விடுவித்து 


[த]ட்டி உள்ள முதலும்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ முத கண்டு 
பன்மாயெசுர[ரையும்‌ வயிரவநாயனாரையு - 


ம்‌ முன்‌ . . இட்டுக்கொண்டு மகாபூசை திருப்பணி திங்கட்திவதம்‌ நித்திய 
a r9[s»]e[u]tb ^ தாழ்வற இராயர்‌ இராசதப்படிக்கும்‌ அரியப்ப 


த[ண்‌ *]ணாயக்கார்‌ ச்சதிப்படிக்‌ - 


கும்‌ பிக்ஷ£விறுத்தி அய்யகள்‌ இராசதப்படிக்கும்‌ சந்திரகிரிஇராச்சியத்தில்‌ 
தெவராய உடையார்‌ திருப்படிக்கும்‌ இம்மதியாதி சந்த [ா”]தித்தவரையும்‌ 
தங்கள்‌ கொயிலு - 

க்கும்‌ தங்கள்‌ தளிப்பற்றுக்கும்‌ நடத்திக்‌ கொள்ளவும்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ 
செய்தவர்கள்‌ உண்டா[ரா*]கில்‌ கெங்கைக்‌ கரையிற்‌ குராற்பசுவைக்‌ 


கொன்றான்‌ பாவத்திலெ' 


Incomplete. 


King : Ràjaràja(TII) 


This inscription contains an order pertaining to the gift of Periyamullaivayil in 
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No. 227 
(AR. No227 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the base of the Subrahmanya shrine, Adhipurisvara temple. 


Year 9 : (1225 AD.) 


Nayaru-nadu in Pular-kottam of 30 veli extent including the wet and dry lands 
therein as devaddna-iraiyili The taxes and levies kadamai, vetti, Sirupadikaval, 
arimukkai, kankani, eduttukkotti and such levies in kind (paddy) and in cash were. 
included in the grant. The proceeds from the land and from the levies were to serve 
as capital for providing for the worship and food offerings to the deity, Vīra- 
Narasimhe$varam-udaiyar, set up by the donor in the prakara (tiruchchur ralai) of 
the temple of Tiruvorriyür-udaiya nayanar and also for defraying the expenses on 
the maintenance and repairs in the premises of the shrine. 


5 


TEXT 
RD l] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீரா ஜராஐதெவற்கு 


யாண்டு ಈ? விரநாரஸி[]ஹதெவனான யாதவராயன்‌ ஓலை [19] 


ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புழற்கொட்டமான விக்கிரம 
சொழவளநாட்டு உடையார்‌ 


திருவொற்றியூரூடையநாமினார்‌ கொயிற்தானத்தார்‌ கண்டு 
திருவொற்றியூரூடையநாயனார்கொயிற் திருச்சுற்றாலையில்‌ நாம்‌ 
எழுந்தளுருவித்த நாயனார்‌ விரநாரஸிஃஹவ௱முடையதாயனாற்கு 
தெவதானஇறையிலியாக விட்ட இக்கொட்டத்து 


நாயறு ந[£*]ட்டுப்‌ பெரியமுல்லைவாயில்‌ நாற்பால்‌ எல்லையும்‌ ஊப்பட்ட * 
வெலி நிலம்‌ ௩ம்‌ இந்நிலம்‌ முப்பதிற்றுவெலியும்‌ நன்செபுஞ்செ உட்ப்பட்ட 
எப்பெற்பட்ட கடமையும்‌ வெட்டியுஞ்‌ சிறுபாடிகாவல்‌ அரிமுக்கையுங்‌ 
கண்காணி எடுத்துக்கொட்டி - 

யுட்பட்ட நெல்லாயமும்‌ காசாயமும்‌ உட்பட ௯.வ-நாஹொற்த்துக்கும்‌ 
ஆசைக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாகச்‌ சந்திராதித்தவரை 
செல்வதாக வீட்டொம்‌ இப்படிக்குக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ 


கொள்வதெ இவை யாதவராய - 


ன்‌ எழுத்து இது பன்‌ ET AADU rr க்ஷ I— 


1 R 2 GITLILIL L 


ea 


d 
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No. 228 
(AR. No228 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north base of the Gaulisvara shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Virarajendra Year 5: 1068 A.D, 6: 1069 A.D. 


Damaged and incomplete. This inscription contains two land transactions in 
continuation. One is dated in the fifth regnal year and the other, sixth regnal year. 


It begins with the meykirtti of the ruler, Virame tunaiy = agavum etc, It records 
that the perunguri mahasabhas of Sundaracholach-chaturvedimangalam and 
Vanavanmadevi-chaturvedimangalam of Pulal-nadu in Pular-kottam in Jayangondachola- 
mandalam sold land, after freed from taxes, to the god of Tiruvorriyur, Padampakka- 
nayakkar, after the receipt of price-money. The members of the sabhas figure as 
signatories. 


The second transaction records that the Perunguri-mahasabha of Singavishnu- 
chaturvedimangalam sold four thousand kuli of land to an official called Manakkudaiyar 
Pasuvadi Tiruvarangadevan alias Rajendrachola-Muvendavelan, (native) of Manakkudi 
in Idaiyur-nadu in Virarajendra-valanadu (a sub-division) of Chola-mandalam. It is 
mentioned that this land had been lying fallow and the above official bought it, 
reclaimed and donated to the temple for maintaining a garden called Virarajendradevar- 
tirunandavanam as tirunandavana- patti. 


Among the signatories a merchant of Tiruvorriyur, Surri Sadaiyan alias Rajadhirajan 
and others figure as signatories. 


The record also mentions the grant of eleven veli of land by the same official 
after purchase from the sabha of Sundarachola-chaturvedimangalam for providing 
offerings to the stone image of the god (Silamayana-tirumeni) of Tiruvorriyur for 
conducting rituals and services and also for paying ninety kalam of paddy to the 
three persons who tended the garden mentioned above (perhaps as wages) 


* “Text 

1 awanu W] வீ[ரெமெதணையாகவு [தியா]கமெயணியாகவும்‌ 
செங்கொடுலாச்சி] கருங்கலிகடி து கூடலர்சங்கமத்து ஆஹவமல்லனை 
ஒஞ்சுவித்து விக்கலனையுஞ்சிங்களனையு முடைபுறங்கண்டு மற்றவன்‌ 
மாதெவியி[ரொ டும்‌ வவ வாஹன] கைக்கொண்டு இரண்டாம்‌ 
விசையிலுங்குறித்த களத்து ஆஹவமல்லனை அஞ்சுவித்து தன்னுடந் 
பிறஷமுன்னவதநு . . [வெங்கைநாடுமிட்டு கொண்டு விஜயவூ6[ஹா]ஸனத்து 
உலகமுழுதுடையா[ளொடடும்‌ விற்றிரு 


2 
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ய கொவிராஜகெசரிடநாமாந உடையார்‌ pad Tag] oo UT 
யாண்டு அஞ்சாவது [ஜ]யங்கொண்ட சொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்து 
புழல்நாட்டு சுஷரசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ வாநவன்‌ 
மாதெலிச்சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ பெருங்குநிமஹாஸமையொம்‌ 
நிலவிலயாவணக்‌ கையெழுத்து உடையார்‌ திருவொற்றியூா/ருடைய 
படம்பக்க நாயக்க[ருக்‌கு வீற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்களுர்‌ கிழ்பிட[£]கை 
செக்காட்டுக்‌ கிழ்‌ கழனியில்‌ . . WIT தெவர்க்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 
[எ]ங்களுர்‌ கிழ்கழனியில்‌ [த]ரம்பெறாது இவ - 


உவருஞ்‌ சவருமாய்‌ ಈ ಆ நிலம்‌ லொகமாதெவி வதிக்குப்‌ பிராதக 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்சதுரத்து வெலி 
ஒன்‌ நரையும்‌ அஞ்சாம்‌ கண்ணாற்று நாலாம்‌ சதுரத்து வெலிஒன்‌ தரையும்‌ 
ஆறாம்கண்ணாற்று நாலாஞ்சதுரத்து வெலி ஒன்றரை திருவொற்றியூர்‌ 
வதிக்கு கிழக்கு இ[மரி]க்கா லுக்கு வடக்கும்‌ நாலாம்கண்ணாற்று முதல்‌ 
சதுரத்தும்‌ இரண்டாம்சதுரத்தும்‌ வெலி அஞ்சாம்கண்ணாற்று முதல்‌ 
சதுரத்தும்‌ இரண்டாம்‌ சதுரத்தும்‌ வெலி ஒன்றெமுக்கா லும்‌ 


- - - இந்நிலத்துக்கு . . நித்தமாயட்‌[டி] இருக்க திருவொற்றிஊர்‌ வதிக்கு 
கிழக்கு அருமொழிதெவவாய்க்காலுக்கு வடக்கு நாலாங்கண்ணாற்று 
whole] சதுரத்து மெற்கடைய ச்சங்காறெ கொல்லை நிலம்‌ 
வெலியும்‌ ஆக நிலம்ப . . . . srs வெலியும்‌ இத்தெவற்க்கு சந்‌[தி]ரா தித்த 
[வ]ரையும்‌ இறையிலியா[ய்‌*] மி[று]க்கவும்‌ முந்றக்‌ கடவிதாகவும்‌ இந்நிலம்‌ 
இறையிலியாக கையிலும்‌ செய்து கொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ 
இந்நிலத்துக்கு எங்களுர்‌ எரி கி - 


[கொள்ள]ப்‌ பெறுவதாகவும்‌ விற்றுக்‌ குடு[த்து] எம்மில்‌ இசைஞத 
விலைப்பொருளெல்லாம்‌ ....... செலக்கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ 
செய்து குடுத்தொம்‌ இப்பிறமாணத்துக்கு பிழைக்குற்றமென்று சொல்‌[லப்‌*] 
பெறாதாராகவும்‌ திருவொற்றியூரூடைய படம்பக்கநாயதெவர்க்கு ஒரு 
காலாவதும்‌ இரு காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ விற்று வீில்யாவணஞ்செய்‌ து 
குடுத்த இர]ந்நிலத்துக்கு விலையா[வ*]ணமும்‌ பொரு[ள்‌*] மாவறு[தி] 
பொருட்செலவொலையும்‌ இதுவல்லது 


. ட்டக்‌ கடவதல்‌[லா]தா[க]வும்‌ விலைக்கறவிற்று பொருளறக்‌ கொண்டு 
சஷிராதித்த[வரைரயும்‌ இந்நிலம்‌ இறையிலியாகவிற்று விலையாவணஞ்‌ 
செய்து குடுத்தொம்‌ சுதரசொழசதுற்பெதிமங்கலத்தும்‌ வானவன்‌ 
மாதெவிச்சருப்பெதிமங்கலத்தும்‌ பெருங்குநிமா)ஹ[ா*வஹையொடம்்‌ 
ஸெலையுள்‌ இருது பணித்‌[த] ம ங்க கொவிஷபட்டர்‌ பணியாலும்‌ 
முப்பிர[ஈ]ற்‌ கொவிஞக்கிராமவித்‌[தர்‌] பணியா லும்‌ வெற்ப்புறத்து இளைய 
உதையாதித்தக்கிர்மவித்தர்‌ பணியாலும்‌ இவ்வூர்‌ 


10 
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ணிநென்‌ இவை என்னெழுத்து வட்டமணிமாதவக்‌ 

கிரமவித்தனெழுத்து வெற்‌(ற)ப்புறத்து இளையஉதையாதித்தக்‌ 
கிரமவித்த[நெழு]த்து [மு]ப்பிராற்‌[கவணை]யக்‌ கிரமவித்தநெழுத்து 
வட்டமணி ஸொமசெ.வக்‌ கிரமவித்தனெழுத்து குமிண்டிலிதிருநலம்பக்‌ 
கிரமவித்தனெழுத்து [குட்டு] திருவெலி[க்கிரம]வித்தனெழுத்து வட்டமணி 
ee க்‌ கிர[ம]வித்தனெழுத்து இளையக்‌ கிர[ம”]வித்தனெழுத்து இராயூர்‌ 
[ஸு]ரிய [தெ]வக்கிரமவித்தனிவை - 

னெழுத்து குறுமடிமாகை சுதரநான சிங்களாந்த[க] 
பல்லவரய[னெழுத்து] .......... Clay [சொழ]ஜெவர்கு யாண்டு 
ஆறுவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பு[ழல்‌/கொ[ட்டத்து]ப்‌ 
புழ[ற்‌“]நாட்டு உடையார்‌ [திருவொ[]ற்றி[யூருடையார்‌ 
சிங்கவிஷுசருப்பெதி[மங்க] பெருங்குறிQஹாஹலையொம்‌ 
நிலவிலயாவணக்‌ கைஎழுத்து சொழமண்‌ - 
டலத்து விராாஜெனவளநாட்டு இடைய்ஊர்நாட்டு மணக்குடி 
அதிகாரிகள்‌ மணக்குடையார்‌ பசுவதி திருவரங்கதெவனாரா[ன] TORS] 
[சொழ] (pOacsQecrret உடையார்‌ திருவொற்றியூருடையார்‌ படம்பக்க 
நாயக தெதவர்கு செய்த விரமாஜெஷாதெவர்‌ திருநஷவநத்துக்கு 
திருநதவனபட்டியாக நாங்கள்‌ [வீற்று ஆதிசண்டெ - 
மரதெவர்க்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்களுர்‌ கிழ்கழனியில்‌ தரம்‌ 
பெறாது உவருஞ்சவருமாய்க்‌ கிடஷ நிலத்து இவ[ர்‌*] திருத்திகொள்ள 
விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமாவது alr] திருத்தின படம்பக்கநாயக 
விளாகத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை இந்நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்‌] பார்க்கெல்லை ஊரார்மஞ்சியத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை ஊர்மஞ்சியத்துக்கு தெற்கும்‌ 
இந்நான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட மிகுதிகுறைமை உள்ளடங்க 
ஸ்ரீபாதக்கொல்‌ . . குழி நாலாயிரமும்‌ இத்‌[தெ]வர்க்கு சஷிராதித்தவரையும்‌ 
இ[றை*]மிலியாக செம்பிலும்‌ சிலாலெ[ஷிகயிலும்‌ செய்து கொள்ள 
பெறுவதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கும்‌ படம்பக்கநாய - 
க விளாகத்துக்கும்‌ எங்களுர்‌ ஏரியிலெ நிர்பாச்சி கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்தொமயில்‌ இன்த விலை[ப்பொருள்‌]ஓலை[யு]ம்‌ 
ஆவணக்களரியி[ல்‌*] கைச்செலக்கொண்டு ஆதிச[ண்‌][9“]டவரதெவர்க்கு 
ஒரு காலாவதும்‌ இருகாலாவதும்‌ [முக்‌]காலாவதும்‌ விற்று விலை ஆவணஞ்‌ 
செய்து குடுத்தொம்‌ சிங்கவிஷு[ச]ருப்பெதிமங்கலத்து பெரு - 
GD! ஹாஹஸலையொம்‌ ஹலையுள்ளிரு து பணித்தான்‌ நெடபடுவெட்‌[பூர்‌ 
சஷிரக்கிரமவித்தர்‌ பணியாலும்‌ இக்குடி பட்டையக்கிரமவித்தர்‌ பணியா லும்‌ 
இக்குடி கா கிரமவித்தர்‌ பணியாலும்‌ இக்குடி நம்பிஸரஸர்க்‌ 
கிரமவித்தர்‌ பணியாலும்‌ கருமாணிக்க கிர[ம”](கரம/வித்தர்‌ பணியா லும்‌ 
செம்பெட்டு ஸண்ணி(ய] திறுவறுக்கி - 
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ரமவித்தர்‌ பணியாலும்‌ முதுகணக்கு நூற்றெண்மந்‌ உறயம்‌[பய]னெழுத்து 
இப்ப[டி]க்கு நெடுவெட்ப்பூர்‌ சஷீரக்கிரமவித்தனெழுத்து நெடுவெட்‌ பூர்‌ 
பாக்கிரக்கிர[ம]வித்தநெழுத்து நெடுவெட்ப்பூர்‌ நம்பி ஸுரஸிரிக்‌ 
கிரமவித்தநெழுத்து இப்படிக்கு திருவொற்றியூர்‌ உடையார்‌ கா[ரியஞ்‌] 
செய்கின்ற பொற்கொயில்‌ பிச்சநெழுத்‌ - 

ಈ இப்படிக்கு ஆதிபுரநாதபிடாரன்‌ (0! எழுத்து இப்படிக்கு திருவொற்றியூர்‌ 
வியாபாரி சுற்றிசடையனாந ராஜாமிராஜ எழுத்து [மணக்குடி] 
உடைய விஜயாாஜெனுவளநாட்டு இடையளநாட்டு மணக்குடி. 
அதிகாரிகள்‌ , மணக்குடையா(ன்‌! பசுவதி திருவரங்கதெவனா!ா [ன] 
ராஜெதமுவெந்தவெளார்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூ[ரு] - 

டைய படம்பக்கனாய தெவர்க்கு சுதரசொழ re ஹலையார்‌ 
பக்கல்‌ படம்பக்க நாயகதெவர்‌ கொயில்னுள்ளால்‌ 
எழுஷருளியிருக்கும்‌ [சி]லாமயந திருநெனி படம்பக்கநாயகதெவர்க்கு 
நாள்‌ ஓந்றுக்கு திருவமுதுக்கு அரிசி நாநாழிக்கும்‌ கறிஅமிதுக்கும்‌ 
நெல்லமுது தயிரமுதுக்கும்‌ அடைக்காயமுதும்‌ உட்பட நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
நெல்லு பதக்காக Ole] - 

ய்தருளவும்‌ நூறு சட்டிச்சொறு பிரஸாதஞ்‌ செய்தருளவும்‌ வெண்டுவன 
வையிற்றுக்கு நெல்லுப்‌ பதின்கலத்துக்கு நிலம்‌ வெலியும்‌ [பி]ற்‌[றை] 
நாளால்‌ ஸ்ரீூம/௱யெய[ரர்க்கு] பரிசட்டத்துக்கு நிலம்‌ வெலியும்‌ 
திருவொலகத்திச்‌ செவிக்கும்‌ படம்பக்கனாய[க]ர்‌ குட்டத்துக்‌ 
பந்நிருவர்க்கு க்கு நில இருவெலியும்‌ அடுவாகு 

oir! ஒருவனுக்கு நெல்முப்பதின்‌ கலத்துக்கு நிலம்‌ வெலியும்‌ விராாசெனரந்‌ 
திருநதவன[த்து]க்குடிகள்‌ முவர்க்கு நெல்‌ தொண்ணூற்றுக்‌ கலத்துக்கு 
வடக்கடைய நிலமிருவெலியும்‌ ஆக Hob பதிந்‌ஒரு வெலியும்‌ நிவதமட்டி 
அருமொ - 

ழி தெவனால்‌ இறைகட்டின [நெல்லு முந்தூற்று அ[று]பதிந்கலமும்‌ 
ஊ[ர்‌] நத்தம்‌ நிலம்‌ வெலி 


E ழான்‌ குந்ரன்‌ பட்டனும்‌ முப்பி . . . க்கிழான்‌ செந்தன்‌ 
பிச்சனும்‌ செந்தந்‌ . . அத்தியூரன்‌ கிரமவித்தர்‌ ..... «o. ஆடவலாநும்‌ 
நந்திமங்கலங்கிழான்‌ நூற்றுவபதிந்‌ மனங்காடியும்‌ அங்காடி நா[நூ]ற்று 
நாற்பதின்மனும்‌ யாடி ம 

ல்‌ CREE EE வாம கண்ணன்‌ நாநூற்றைம்பதி நாழியும்‌ ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ திரு ய்தித்தவரையும்‌ நாங்களும்‌ எங்கள்‌ குடி 

கிழான்‌ ......... ..[நிவுதஞ்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ ஐயசிங்ககுலகால 


பெரு[தெரு சாலியநகரத்தொம்‌ அதிகாரிகள்‌ 
ங்களும்‌ ஆதிச்சனும்‌ செ தானும்‌ குமரன்‌ சஷிரனும்‌ 


May read as அடுவார்கள்‌ 
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No. 229 
(AR. No229 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north base of the same shrine of the above temple. 


King : Kulottungachola (1) Year : 28: 1098 A.D. 
Beginning of the lines is built in and the record is incomplete. 


It records that the perunguri mahasabhà of Punnaivayil alias Ràjanarayana- 
chaturvedimangalam in Pulal-nadu in Ra jendrasola-valanadu (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam sold by auction four thousand kuli of land in three plots 
Q) (which was equivalent to) two veli to several tapasyar (holy persons) Damar 
kilavan Ambalavan Siruttondan, Tiruchchirrambalam-udaiyan Eduttapadam of Kuttànür 
in Tiruvalundur-nadu in Rajendrasola-valanadu in Chola-mandalam and other mendicants. 
The land was also freed from taxes, sillirai, echchoru, kur ru-nel, and other taxes. 


The record was written down on the orders of the members of the above 
sabha, Sandayadik kramavittan, Kumindali udaiyaditta kramavittan and others. 


TEXT 


| நத்து தந்சக்கரநடாத்தி வீனவி௦ஹாஷஸநத்து புவந 
முழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருகருளிய Fasc குலொத்துங்க 
[சொழதெவிற்கு யாண்டு இருபத்தெட்டாவது ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து Troms சொழவளநாட்டுப்‌ புழல்நாட்டு 
புந்நெவொயிலாந ராஜநாராய 


2 நாட்டு [திருமால்‌ தாமற்‌[கி]ழவந்‌ அம்பலவந்‌ 
சிறுத்தொண்டனும்‌ சொழமண்டலத்து ராஜெனுசொழவளநாட்டுத்‌ 
DOUBT நாட்டுக்‌ கூத்தனூர்‌(ற) கூத்த[னூரான்‌] 
[திருச்‌]சிற்றம்பலமுடையாநெடுத்தபாதமு முள்ளிட்ட தபஷற்கு நாங்கள்‌ 
வி[ற்றுக்‌] குடுத்த நிலமாவது எங்களுர்‌ பிடாகை செக்காட்டுர்‌ கு|க]வை 
வதிக்குக்‌ கிழக்கு பராதகவாய்க்காலுக்கு வடக்கு ஆறாங்‌ கண்ணா[ற்‌] 


3^ te atl seated ம்‌ மணல்யெல்லைகுத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட நத்தமும்‌ துரவு 
முட்பட்ட குழி இரண்டாயிரத்து எண்ணூற்றைம்பதும்‌ இதுகெல்லை 
[சிரி]மாதெவிவதிக்குக்‌ கிழக்கு s கண்ணாறுகளில்‌ .......... உடைய 
எதிரிலிசொழந்‌ தெந்வரம்புகரை தித்ததுக்கு வடக்கும்‌ மண[எல்‌]லக்கு 
தெற்கும்‌ குழி எழு நூற்றெண்பத்து முந்றும்‌ ஆகச்‌ குழி நாலாயிரத்திநால்‌ 
நிலம்‌ இருவெலியும்‌ இறை 


4 வற்கு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ முற்சொல்லப்பட்ட 
ராஜநாராயண அதுவெ-3திமங்கலத்து பெருங்கு நிூஹாஸலெயொம்‌ ஒரு 
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காலாவதும்‌ இரு காலாவது முக்காலவது.......... யார்‌ எடுத்தபாதம்‌ 
[ஆடியருள] முற்றும்‌ ஆவணக்களியெ கிழிகைச்செலக்‌ 

கொ[ண்டொம்‌] இருவெலியும்‌ பிற்சொல்லப்பட்ட கூத்தநூருடையாந்‌ 

திருச்சிற்றம்பலமுடையாநெடுத்தபாதமும்‌ தாமற்கிழவந்‌ அம்பல 


5 ‘wT விலையாவதாகவும்‌ இ[துவில்லது வெறு பொருள்மாவறுதிப்‌ 
பொருட்‌ [செலவொலைகாட்‌][ட"] பெறாதாகவும்‌ [சொல்‌] குற்றமெழுத்துப்‌ 
பிழை [இன்‌]னிலத்திற்கு இவ்வூர்‌ ஏரி [நிக்கியன்‌ 
பாச்சிகொள்‌] .......... ச்சில்லிறை சொறுமாட்டு எச்சொற்றுக்‌ 
கூற்றுநெல்‌ நிர்‌ 

Oh eoe m aes eras ம்‌ STDP கிழவந்‌ அம்பலவந்சிறுத்தொண்டனும்‌ உள்ளிட்ட 


தபஷற்கு முற்சொல்லப்பட்ட ராஜநாராயணச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
பெருங்குறி 2ஹாஸலெயொம்‌ இப்படி ஹலெயுள்‌ Tv தார்‌ 
பணியாலும்‌ குமிண்டலி [சந்தயடி]க்கிரமவித்தன்‌ பணியாலும்‌ 

ತ ಇಷ குமிண்டலி உதையாதித்தக்கிரமவித்தர்‌ பணியாலும்‌ வட்டமணித்‌ 
1 


7 த்து 


No. 230 
(A.R. No230 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west base of the Gauli$vara shrine, in the same temple. 


King : Kulottungachola I Year 10: 1080 A.D. 


Begins with the meykirtti of the king, Pugal sulnda punari. 


Records that an individual, kilan Puliadigal Singalantakan alias Kulottungachola 
Vilinattaraiyan of Anankir in Panaiyur-nadu in Rajéndrachola-valanidu, gifted 
ninety sheep inorder to burn a perpetual lamp to the god at Tiruvorriyür. Two 
shepherds of the street, Tribhuvanasundaracheri, who received the sheep agreed to 
supply 90 nali of ghee every year to burn the said lamp. 


TEXT 


1 waged [IM] புகழ்சூழ்ந்தபுணரி அகழ்சூழ்ந்த புவிமில்‌ பொந்நெமி 
யளவுந்‌ தந்நெமி நடாத்தி விளங்கு சயமகளை மிளங்‌“கொப்ப[ருவித்துச்‌ 
சக்கரகொட்டத்து விக்கிரமத்தொழிலால்‌ புதுமணம்புணர்ந்து 
மதுவரையிட்டம்‌ வயிராகரத்து வாரி அயில்முநைக்‌ கொந்தளவரைசர்‌ 


L In 


complete and built in. 
2. ங்‌ is engraved over கொ 
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தந்தளமிரிய வாளுறை கழித்துத்‌ தொள்வலிகாட்டி பொர்ப்பரி நடாத்திக்‌ 
கிர்த்தியை நி[றுத்தி வடதிசை வாகைசூடித்‌ தென்றிசைத்‌ தெம[ரு”] 
கமலப்‌ பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொந்நியாடை ந[ந்‌*]நிலப்‌ பாவை 
தனிமையுந்‌ தவீர்ந்‌[த] . ......... ங்‌ கொல்‌ திசை தொறுஞ்‌ செல்ல 
வெண்குடையிருனில Porras தெங்கணூந்‌ தந்ன்‌/து திருனிலம்‌ 
வெண்ணிலாத்‌ திகழ வொரு தனி மெருவில்‌ புலி விளையாட வார்கடற்‌ 
றிவாந்தரத்துப்‌ பூபாலர்‌ திறை விடுதந்த கலஞ்சொரி களிறு முற 
நிற்ப விளங்கிய தெந்நவந்‌ கருந்தலைத்‌ த 


2 டத்‌ தந்‌ பொந்நகர்‌ புறத்திடெக்‌ கிடப்ப இந்தாள்‌ பிறகுல்ப்‌ பிறை 
பொல்‌ நிற்மிரைழ]யெத்னுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ கொடிற்‌ றல்லது தந்‌0க 
வில்லெதிர்‌ கொடா விக்கலந்‌ கல்லதாநங்கில துடங்கி மணலூர்‌ 
நடுவெந துங்கபத்திரியளவும்‌ எங்கணும்‌ படவெங்களிறும்‌ விட்ட 
தந்மானமுங்‌ கூறிந விரமு - 


3 ங்‌ கிட, டப்ப எறிந மலைகனு முதுகு நெளிப்ப இழிந்த நதிகளுஞ்‌ 
சுழன்றுடெந்தொட af [up"]eirL.' விரமெற்கடலளவு தலைவிரித்‌ தலமாக்‌ 
குடதிசெத்‌ தந்னா[டு]களுந்து தாநுந்‌ தாதெெயும்‌ பல்நாளிட்ட 
பலபலமுதுகும்‌ பயன்றெதி[ர்‌] மாறிய சயப்பெருந்திருவும்‌ பழியுகந்து 
கொடுத்த புகழுஞ்‌ செல்லியும்‌ வாளரவிட்ட மிடந் தெயரிட்டமு மிளாது 
கொடுந்த வெங்கரி நிரையும்‌ கங்கமண்டலமுஞ்‌ F SD பாணி 
இரண்டும்‌ ஒரு விசெ கெ/க்கொண்டார்‌ முந்திருப்புயத்திலங்கலும்‌ 
பொல்வர்முந்தியாகமும்‌ விளங்கப்‌ பார்மிசெ மெவலாணைங்க 
விமஹீிஹாஹஸைநத்துப்‌ புவநமுழு - 


4 துடெயொளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிந கொவிராஜ 
கெசரிபந்மராநவுடையார்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழசெ.வற்கு யாண்டு 
பத்தாவது Tog] சொழவளநாட்டுப்‌ LOOB ULT நாட்டு ஆநாங்கூர்க்‌ 
குன்றங்கிழாந்‌ புலிஅடிகள்‌ சிங்களா - 


5 ந்தகநாந குலொத்துங்கசொழவிழிஞத்தரரெெயந் ಓ ಐ (ool uw [ஸ்ரீ] 
திருவொற்றியூரூடெயார்க்குச்‌ சந்திராதித்தவற்‌ நொர[ந்‌*]தா விளக்கு 
ஒன்றெரிவதற்கு நெய்யட்டித்‌ திருவொற்றியூர்த்‌ திருபுவநசுந்தரச்செரி 
மன்றா[டி] புன்னைசுப்பிரமண்ணியும்‌ திருமணிகாளிங்கநும்‌ அரங்க 
நம்பியெறநும்‌ வாணந்திரு[ப்‌]பொரியும்‌ இந்நால்வ[௬ு']ங்‌? குடுத்த 
சாவாமுவாப்‌ பெராடு (நெய்‌) தொண்ணுறுங்‌ கொண்டு ஆண்டுவரெ 
அளக்கக்‌ கடவ நெய்‌ தொண்ணுற்று நாழி இது ಆಗಿರ 01೮7೯೧0604 : 


அறமறவற்க அ[ற]மல்ல[து*] துணையில்லை M pra — 


E ப ப 
1. 


Read விழுன்த 
2 (நெ is engraved below 
A This portion is damaged. Another reading is நால்வ[ர்‌“வச]ங்‌ 


4-2—43a 
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No. 231 
(AR. No231 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south base of the Gaulisvara temple, Adhipurisvara temple. 
King : [Sri Vallabha Pandya) Year : [1]2. 

End built in. This inscription begins with the meykirtti of the king, Tirumagal 
Jayamagal. 

Records the gift for burning a perpetual lamp to the god of Tiruvorriyur by 
Kunrankilan Singalantakan Gangaikondan of Anankir in Panaiyur-nadu in Rajendrasola- 
valanadu. A manradi (shepherd) of Tribhuvanasundara-cheri (a locality) at Tiruvorriyur, 
was probably entrusted with sheep for the purpose of measuring out ninety nali of 
ghee towards burning the lamp. 


TEXT 

1 ano [I] திருமகள்‌ ஐயமகள்‌ திருப்புயத்திருப்ப ஒரு நிலத்தொரு 
வ த n é ; 
குடை நிற்ப பெ[£]ருவலிப்‌ பாண்டியன்‌ சுரமது இறங்க அம்புவி 
மெருவிற்‌ புலி விளையாடப்‌ பார்‌[மிசெ மாற்றரெசெ செனுமொழி 
மாற்ற நாற்றிசெ மன்னர்‌ திறெ YD அளப்ப மன்நிய 
விர 

2 நிரண்டாவது மாஜெதரசொழவளநாட்டுப்‌ பனையூர்நாட்டு HBT URINE 
குன்றங்கிழான்‌ சிங்களாஷகன்‌ கங்கெகொண்டான்‌ உடெிையார்‌ 
திருவொற்றியூருடெடயார்க்கு சஷராதித்‌[த*]வற்‌ திருநதாவிளக்கு 
ஒன்றெரிவதற்கு நெய்யட்ட தி[ரு]வொற்றியூர்த்‌ திரிபுவனசுஷரச்செரி 
மன்றாடி ப 

3 தொண்ணூற்று நாழி இது பநாயெயவா [ம ]க்ஷ அறமறவற்க்கறமல்லது 
துணையில்லை || — 


No. 232 
(AR. No232 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 

On the south base of the Gaulisvara shrine, Adhipurisvara temple. 
King : Virarajéndra Year 5: 1068 AD. 

Beings with the meykirti of the king, Virame tunaiyagavum. 

It records the construction of stone temple for the god, Padampakka-nayaka 
devar by an official, Manakkudaiyan Pasuvati Arangan alias Rajéndra Muvendavelar 


(a native) of Mankkudi in Idaiyani-nadu (a sub-division) of Vi Jayara jendra-valanadu 
in Chola-mandalam. 
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TEXT 


1 விரமெதுணையாகவும்‌ தியாகமெயணியாகவுஞ்‌ செங்கொலொச்சி 
கருங்கலிகடி[ந்து”] கூடலர்சங்கத்து. அஹவமல்ல - 


2 னை அஞ்சுவித்து விக்கலனையுஞ்‌ சிங்கணனையுமுடை புறங்கண்டு மற்றவந்‌ 
மாதெவிய[ஈ*]ரொடு வஸு வாஹ - 
2 


3 நங்‌ கைக்கொண்டு இரண்டா[ம்‌*]விசைமிறவந்‌ குறித்த களத்து 
ஆஹவமல்லனை அஞ்சுவித்துத்‌ தன்னுடன்‌ [பி]ற[ன்‌]த முன்‌[ன”] - 


4 வன்‌ விரத முடித்து வெங்கைநாடு[மிட்டு]க்கொண்டு Arradoanrarvcv త్రత్రా 
உலகமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிரு[த]ருளிய 


5 கொவி௱ாஜகெசரிவந்‌[ம*]ரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விரராஜெஷ தெவர்க்கு 
யாண்டு ௫ ஆவது படம்பக்கநாயகதெவர்க்கு இத்திருக்கற்றளி எடுப்பித்தார்‌ 


6  சொழமண்டலத்து விஜயராஜெத வளநாட்டு இடையனிநாட்டு மணக்குடி 


மணக்குடையாந பசுவதிஅரங்கநான அதிகாரிகள்‌ [wr] - 
7 ஜெயமுவெடவெளா[ர்‌*] ரக்ஷ |— 
No. 233 


(A.R. No233 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south base, Gaulisvara shrine, of the above temple. 


King : [Kulottungachola I] Year : 


This record is in verse. It eulogies the king Kulottungachola, who always 
follows righteous path and is known for his brave deeds. It also states that in 
the battlefront no one can deter him 


TEXT 


1 aman |] நெறி நின்று afr] நினைமின்‌ LI மன்‌[ணரிர்‌. நினையலி 
[ரொம்‌] கு- 


2 நி நிற்றெங்கொந்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ வெங்கொபமென்னுப்‌ பொ - 


3 Ø நின்ற செங்கட்‌ புகர்‌ முகமாத்தன்‌ பொறையெனு பொத்தறி நின்று 
பெரலி 


4 ற்ற பின்னையார்க்குந்‌ தடுப்பரிதெ: ௨ 


No. 234 
(AR. No234 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar in the kitchen, Adhipurisvara temple. 


King : —— Year : 


Beginning and end of the inscription is lost. It registers a gift of 30 kalanju of 
gold to burn a perpetual lamp to the god Mahadeva of Tiruvorriyur. The urar of 
Kandayanallür, a dévadana of Tiruvorriyür in Paiyyur-kottam received the above 
gift of gold and agreed to measure out 90 nali of ghee every year perpetually by 
the measure, ponnali, out of the interest of the endowed amount. 


This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the tenth 
century A.D. 


TEXT 


2 எழுந்தருளிஇருக்கு மாறந்‌ சிங்கம்‌ 

3 நெட்டிவெளைக்கு வவரஷஹாகிதிதாற்‌ ஹண்டார - 

4 த்துப்‌ பொன்பெற்றுத்‌ திருவொற்றியூர்‌ 

5  ஹாஜெவர்க்கு ஆவரரதாரமும்‌ ஒருநதாவிள - 

6 க்கெரிப்பதற்கு வைத்த பொந்களர்க்கற்‌ - 

7 செம்மை முப்பதிந்கழஞ்சு 

8  [இப்‌]பொந்கொண்டு கடவொம்‌ பெயூர்க்கொ - 

9 ட்டத்து திருவொற்றியூர்ப்புறத்து ஜெவதான!ம்‌) 

10 மாகிய கண்டய[தல்‌“]லூரொம்‌ இப்பொன்னா - 
ல்‌ சூவ௩ரதாரமு[ம்‌*] நிலைப்பொலியூட்டா - 

12 5 திருவொற்றியூர்‌ பொன்‌[னு]ழியால்‌ ஆட்‌[டா] - 
ண்டுவரை தொண்ணுறுநாழியெண்‌ - 

14 ணையாக ஆ[ரா]று திங்களாளி னாற்ப - 

15 த்தி தஞ்ஞாழி செய்‌ தெண்ணையும்‌ 


16 [இத்‌ தெவர்‌]கொட்‌[ட]காரத்துகெக்‌ கொண்டு சென்று 
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17 [அ]ட்டுவொமானொம்‌ இதற்றிறம்பிற்‌ [தநாஹன!] - 
18 த்து நிசதி எட்டரை காணந்தண்டப்பட்டும்‌ 


19 பொலியூட்டு முட்டாமை 


No. 235 
(AR. No235 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a second pillar in the kitchen of the same temple. 
King : Rajakésarivarman alias Year 3: 988 A.D. 
Mummudichola (Rajaraja I) 


Records a gift of garland (pallitonkal) called Rajarajan, a shell like cup of gold 
(ottuvattil) called Mummudicholan and also a gold door for the mevasi called 
Rajarajan, obviously to the temple at Tiruvorriyür by the temple official (śrī- 
kariyam) Valakkei tunai Gunasilan of Mullikurumbil in Uraiyür-kürram in Sonadu 
for the merit of Adigal Niradi, of Ürrukkadu, in Avür-kürram in Sonadu, who was 
also an official ($ri-kariyam) of the temple at Tiruvorriyür. 


It is also stated that these ornaments were made out of the fines amounting to 
811 kalanju of gold collected from the temples and villages. The inscription also gives 
the break-up of the gold, used for making different ornaments. 


TEXT 


1 வு [ll] கொவீராஜஐகெஸமிபர்மராகிய ஸ்ரீமும்முடி 

2 சொழதெவர்க்கி யாண்டு முன்றாவது திருவொற்றியூராள்வார்‌ 

3 ஸ்ஜிகாயமேரா[ம்‌*]கின்ற சொணாட்டு ஆவூர்கூற்றத்து ஊற்றுக்கா - 
4 ட்டு ஊற்றுக்காடுடெயானடிகள்‌ நிராடிக்காக இத்தெவர்‌ 

5 ஸ்ரீகாய?மரா[ய்‌]கின்ற சொணாட்டு உறெயூர்‌ குற்றத்து! மு - 

6 ள்ளி குறும்பில்‌ முள்ளிகுறும்பிலுடெயான்‌ 

7 வழக்கெய்துணைகுணசிலன்‌ இத்தெவராய 

8 மெய்கூட்டி முதலாக்கின பொன்‌ அறுநூற்றெ முப்‌ ]பத்தெ - 


9 ஸ்‌ கழஞ்சு இவனெய்‌ யிவ்வூரிலுந்‌ தெவத[ஈ*]னங்களிலு - 


L Read உறையூர்‌ கூற்றத்து 
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10 [ந்தண்டங்‌ கொண்டு முதலாக்கின பொன்‌ நூற்றுமுப்ப" 
1 $0056 கழஞ்சும[ா*]க முதலாக்கின பொன்‌ எண்ணு - 
ற்றொருபதின்‌ கழஞ்சு இதனுள்‌ ru rr goru rr ஜநென்று 
செவித்துப்‌ பள்ளித்தொங்கலி முகின்‌” [arf] 

14 ளில்‌ பொன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சாக முகின்‌” பன்னிர - 
15 ஸண்டிரைப்‌ பொன்துளை முன்னூற்றறுபதின்‌ 

16 கழஞ்சும்‌ மும்மடிசொழனென்று செவித்த ஒட்டு 

17 வட்டில்‌ ஒன்றினால்‌ பொன்துளை முன்னூற்றை - 

18 ம்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ ru rr goru rr gol sr [mi] மெவாஸிக்கு 
19 செய்வித்த திருக்கதவுக்கு இட்ட பொன்‌ துளை னூற்று 
20 கழ[ஞ்சு] ஆக பொன்‌ தொருபதின்‌ கழ - 


21 (55 இது 


No. 236 
(AR. No236 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a broken pillar lying near the kitchen, Adhipuri$vara temple. 
King : Parantaka I Year : 


This inscription has two sections. The first one is in Sanskrit written in Grantha 
characters and the second one is in Tamil language and script. 


The first part records that a certain person who also had the name Uttama and 
who was born at Chirukulattir and who had won a battle at Nellore, being bent 
upon making a grant, made some grant in the village Adhigrama. The second portion 
refers to a land which was not being made tax-free before, was made tax-free now. 
Other details are lost. 


(Cf SII. Vol. III. No: 108) 


i 
L It is likely the engraver committed a mistake here instead of writing நூற்று எழுபத்தைங்‌ 
கழஞ்சு he wrongly engraved நூற்று முப்பத்தைஞ்‌ கழஞ்சு. The total amount 
எண்ணூற்றொருபதின்‌ கழஞ்சு will be realised only when the amount collected by way 
of fines could be the former amount. 
2 Read முத்தின்‌ 
3 Damaged. 


~ఇ Oo ಟು 


oo 


26 
27 
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TEXT 
First Section 
மி: மிரலா - 
ந5ஆ௨ [ஹா] - 
apu vip - 
குளத்துர - 
iin d = 


ஹர AB 

© 
மாவி ave. 
Dou வி 

[79] 
ஐயஷு தா- 
தர உ௱நொ[ந]ஓு 
PT சூயிழரா - 
ஊதாய 25 
w  [I*] 
Second Section 

இப்புலம்‌ 
இறை இழிச்‌ 
சித்‌ தெவர்‌ - 
க்குக்‌ குடுத்‌ - 
திலா[ல]ம - 
யில்‌ இறை - 
[வ]ற்கு[ரி]தாயி 
சக்கிரவத்தி 


க்கும்‌ 


தில்‌ பூ- 

ன 
திக்கெ 
விட்டது [1] 
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No. 237 
(AR. No237 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar lying near the shrine of the goddess, Adhipurisvara temple. 
King : —————— Year : 


For this inscription neither the impression nor the transcript is available. 


No. 238 
(A.R. No.238 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the gopura of the Adhipurisvara temple, right of entrance. 


King : Vijayagandagopala Year : 15, Makara. Su. di. 1. Monday, 
Sodi.= 22 September 1264 A.D. 


Records that Chandrasekharan Somapillai alias Vaniga Suriyan, a merchant of 
Tirunavalur, made a gift of land after purchase, from the administrators of nadu 
(nadalvar) of Paduvur-nadu in Kattuppakkam in Elumur-Tudarmudi-nadu (a 
sub-division) of Pular-kottam. It is also stated that he donated the land, along with 
its enclosure (kollai) land, and freed it from all taxes (iraiyili) and gifted as 
madappurakkam, to the Tirujnanasambandan-tirumadam, a matha (situated) in the 
south wing of the temple at Tiruvorriyur in Pular-kottam alias Vikramachola- 
valanadu (sub-division) of Jayangondachola-mandalam. It is stated that he made this 
grant as per the royal order, to feed the mahesvaras. 

TEXT 
1 படத்‌ டட Un தஹ-[வந]சக்கரவககள்விஜயகண்டகொ - 
2 பாலதெவற்கு Cm [ர] மகரநாயற்று a Mana IF HF 
AILL ~ 
3 ம்‌ திங்கள்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ ஐயங்கொ[ண்‌]டசொழ - 
4 (08೫1೮ ಉತ್ರ புழற்கொட்டமான விக்கிரமசொழவள நாட்டுத்‌ திருவொ - 


5 நீறியூரில்‌ உடையார்திருவொற்றியூரூடைய நாயனார்‌ [சக்கண]த்த தி - 
6 (5 விதியில்‌ தென்சிறகில்‌ திருஞானசம்பந்தன்திருமடம்‌ திருநாவ - 
7 லூர்‌ வியாபாரிகளில்‌ [பெறுடை]யான்ச௫ரசெகரன்சொமபிள்ளை 


8 யான வணிகசூரியன்‌ மடம்‌ மாஹெரூரர்‌ அமுது செய்ய இவர்‌ இக்‌ 
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9 கொட்டத்து எழுமூர்‌ துடர்முடி நாட்டு காட்டுப்பாக்கத்து படுவூர்‌ m - 
10 ஈடாழ்வார்‌ பக்கல்‌ மடப்புறக்காணியாகவும்‌ இறையிலியாகவு - 

11 ம்‌ இவர்‌ கொடுஉடையரான பழமடை grab இத்துரவுக்கு அ - 

12 en [$5] நிலமும்‌ கொல்லைநிலமும்‌ இம்மடத்துக்கு மடப்பு[ற] - 

13 மாகவும்‌ இன்னில ஹவ-மாநிய வரிநிங்கலாக இராசாவின்‌ 

14 திருமுகப்படி இன்னிலம்‌ சந்திராதித்தவரை இமடப்புறஞ்செ - 

5 ல்வதாக இடு [தண்‌] வணிகசூரியநென்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ மா - 


16 Oana [1] 


No. 239 
(AR. No239 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the gopuram, Adhipurisvara temple (right of entrance). 
King : Vijayagandagopala Year : 3, Rishabha, $u. di 5. 


Anusham - 1253 A.D. 
Other details are irregular 


This inscription registers a gift of all the land in the (village) Perungarai in 
Paiyyur-kottam as sarvamanya, exempting it from taxes such as kadamai, ponvari 
kudiraivari etc, as madappuram to Mudaliyar Sri Nandikesvaradévara alias 
Aliyavratamkonda-Mudaliyar and his disciples in Tiruvorriyur in Pular-kottam alias 
Vikramachola-valanadu (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam, by Nayan 
alias Kidarattaraiyan. 


TEXT 
1 ఉద uo [!1*] தீ£ஹுவனச்சக்கரவகிகள்‌ டபநீவிஐயகண்‌[ட] - 
2  [கொ]பாலதெவற்கு யாண்டு ௩ ஐஷஹூநாயற்று aso - 
3 [ala Sg பஞ்சமியும்‌ பெற்ற அனுஷத்துந[ஈ*ள்‌ ஜயங்கொ - 
4 ண்டசொழமண்டலத்து புழற்கொட்டமான elses - 
3 ழவளநாட்டு திருவொற்றியூரில்‌ முதலியார்ஸ்ரீநன்திகெ - 
6 ரதெவரான ஆஅழியா[வ,த8] கொண்ட முத[லியார்கு னத்‌] மடப்‌ 
7 புறமாக விட்ட பைய்யூர்கொட்டத்துப்‌ பெரு[ங்‌]காரை ஸ்ரீ 


8 கட்டளைக்கு விட்ட. நிர்நிலமும்‌ கொல்லையும்‌ ந - 
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9 [கொளும்‌] உட்பட்டநிலத்‌[து] 
10 [க்கு] க்கும்‌ கடமை பொன்வரி குதிரைவரி 
11 [மற்றும்‌ எப்‌]பெர்பட்ட வரிக்கும்‌ வரி நிங்க - 
12 லாக ஸஷஸவ-தோனியமாக முதலியார்க்கும்‌ 
13 முதலியார்‌ சிஷய[ர்க]ஷுக்கும்‌ சந்திராதித்தவ[ரை] 
14 மடப்புற[ம்‌] செல்வதாக வி[ட்டென்‌] னாய - 
15 னான கிடாரத்தரையனென்‌ இத்தன்மத்துக்‌ - 
16 கு [லெ]ங்கணம்‌ [நினை]த்தவர்கள்‌ Qகெங்]கைக்‌ ௧ - 
17 ரைஇல்‌ குராற்பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ பாவ - 


18 [த்தை] ஸ்ரீ மாஹே Uy 


No. 240 
(AR. No240 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the gopura, of the above temple, right of entrance. 
King : Sayana-udaiyar Year : 9 


Damaged. Records that some agambadiyars of Paduvür, Kalingarayan, Sedirayan, 
Adittan and Kayavadugan resided in the village and protected it for a long time. 
But for reasons not known they neglected their duty and wrought havoc in the 
village. Probably their lands were taken over and donated it to the temple as 
tirunamattukkani. Other details are not clear. 


This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the 14-156 
century A.D. 


TEXT 
| [ச]ாாயண உடையற்கு யாண்டு சூ வது 
2 படுவூர்‌ நாடாழ்வார்‌ அகம்படியாரி - 
3 ல்‌ காலிங்கராயனும்‌ செதிராயனு - 
4 ம்‌ ஆதித்தனும்‌ காயவடுகனும்‌ உள்ளி - 
3 ட்ட அகம்படியார்‌ நெடுநாடப்பட' ஊரிலெ 


6 குடியும்‌ இருந்து காவலும்‌ காத்து இருந்து 
L Read நெடுநாள்பட 
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7 இவ்வூரிலெ பல அடுக்கழிவு பண்ணியும்‌ பல கெடு - 
8 க்களும்‌ [ஆனபடியாலெ அதிகாரி புணைப்பித்த - 
9 துக்கு சாமந்த[ர்‌]க்கு சுத்‌ - 
10 வராமல்களும்‌ சொன்னபடிய[£”] 
11 லம்‌ பெர்க்‌[கு பொலெ பல கணக்கு - 
களும்‌ உண்டானபடியாலும்‌ (0) - 
[பெ]ர்கள்‌ நாற்பத்தெ[ண்‌] . . . 
14 கு நாயார்‌ பக்கல்‌ கலமுத்தளும்‌ 
15 மிலி காலிங்கரா ன்‌ 
16 ட்டார்‌ 
17 றும்‌ வடக்குத்‌ திரு[வீ]திமி - 
18 [ல்‌] வடசிறகில்‌ (பட ர]ாம[னை] 
19 ய்க வ கொ ன்‌ 
20 (515 
21 ஈமத்து காணியாக 


22 க்‌ கல்லுவெட்டினபடி [II*] 


No. 241 
(AR. No241 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the gopura, left of entrance Adhipurisvara temple. 
King : Madhurantaka-ppottappi chola Year : 2 


It records an order of the chief Madhurantaka-ppottappi chola, addressed to the 
group incharge of burning the lamps in the temple, confirming that the levies 
pulvari, magalmai and such old and new taxes as also karttigai-adu which were 
originally assigned to them would continue to be appropriated by them for burning 
five lamps to the deity, Tiruvorriyur-udaiya-nayanar with effect from panguni of 
second regnal year. The order said that the tanattar of the temple would also take 
note of this and duly entered this assignment of these levies as above, in their 
accounts, 
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TEXT 


ந்ணாம்‌. 


ட. [ll] மதுராந்தகப்பொத்தப்பிச்‌ 

சொழன்‌ ஓலை [IM] திருவொற்றியூரூடைய நா - 

யனார்‌ திருவிளக்குக்குடிமக்கள்‌ கண்டு [விடை] 

தங்கள்‌ பெர்க்குக்‌ கொள்ளும்‌ புல்வரி மகழ்மை 
உட்பட பழவரி புதுவரி காகிகைஆடு உட்பட வரி - 
கள்‌ திருவொற்றியூருடையநாயனார்க்கு திருநுந்‌ - 

தா விளக்கு ஐஞ்சும்‌ இட ஹவ-மாநியமாக 


இரண்டாவது பங்குனிமாத முதல்‌ விட்டொ - 
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ம்‌ இந்நாயனார்‌ கொயிற்தானத்தா[ர்‌*]க்‌[க]ுகெற - 


e 


தங்கள் பெரில்‌ அனைத்தாயங்களும்‌ செல - 
[வ]றுப்பதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செ - 


D wads er ph ಪಟ 7 ப 


No. 242 
(AR. No242 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the gopura, left of entrance, Adhipurisvara temple. 


King : Tribhuvanachchakravartti Yearl6 : Khara Rishabha ba. di. 14. 
Sriranganatha Yadavaraya Tuesday, irosani (Rohini) 


This records a gift of land for conducting a special service called Kaliyur- 
kilavan sandhi instituted by Kaliyur-kilavan Tiruvengadamudaiyan, (a resident) of 
Serruppedu in Elmürtudarmuni-nadu in Pular-kottam alias Vikramachola-mandalam 
(a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. It is stated that the two veli of land 
situated at Kaduvan-kottam alias Aliyuviradamkonda-vilagam in Tiruvorriyür, west 
of Selaivasal, in Pulal-kottam, which was previously granted as tirunamattukani by 
the mudalimar of kilai-madam were excluded and (the balance) two veli of land 
were now endowed as tirunamattukkani for providing food offerings, during the 
sandhi called Kaliyur-kilavan sandhi (instituted by the donor in his name). 


This donor and another person Niyamankina Damodara peruman figure as 
signatories to this arrangement. 


10 


18 


19 


20 


21 


22 


287 
TEXT 


திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக திரிபுவனச்சக்கரவத்‌ - 

திகள்‌ ஸ்ரீசிரங்கநாதர்‌ இயாதவராயர்க்கு யாண்டு Da - 

வது கரசங்வற்சருத்து இஷபநாயற்று அபரபக்ஷத்‌ - 

து சதுத்தெசியும்‌ செவாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற உரொச - 

ணிநாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புழ - 

ல்கொட்டமான விக்கிரமசொழவளநாட்டு எழுமூ - 

ர்‌ துடர்முனிநாட்டு செற்றுப்பெட்டில்‌ கலியூர்‌ 

கிழவன்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ என்‌ (என்‌) பெ - 

ரால்‌ கலியூர்கிழவன்சந்தி என்று கட்டின 

சந்தி ஒன்றுக்கு அமுதுபடிக்கு அரிசிகுறு - 

ணிநானாழிக்கும்‌ கறிஅமுது வெஞ்சனத்து - 

க்கும்விட்ட செல்வத்‌ திருவாரூர்கீழைமடத்து முதலி - 

யார்‌ திருவம்பலப்பெருமாள்‌ கொண்டுடைய புழல்‌ 

நாட்டு செலைவாசலில்‌ பிறித்த திருவொற்றியூர்க்‌ - 

கு மெல்கரையாக இவ்வூர்‌எல்லை உடன்கூட்டிந - 
கடுவன்கொட்டமான அழியாவிரதங்கொண்டவிளாகத்தில்‌ திருநாமத்துக்‌ 
காணியா - 

க முன்னாள்‌ கீழைமடத்து முத[லி]மார்‌ விட்ட நிலம்‌ நிக்கி இவருடைய 
மடப்புறம்‌ ஆய்‌ - 

க்‌ கிடந்தது பின்பு நான்‌ கொண்டுடைய பதின்‌அறு சாண்‌ கொல்லால்‌ 
நிலம்‌ இரண்‌ - 

டு வெலியும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக கலியூர்கிழவன்‌சந்திக்கு 
அமுதுபடிக்கும்‌ கறிய - 

முது வெஞ்சனத்துக்கும்‌ சந்திர[ா*]தித்‌[த*]வரையும்‌ செல்வதாகச்‌ 
சிலாலெகை பண்ணி குடு - 

த்தென்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ இப்படிக்கு [இ]வை 
திருவெங்கடமுடையான்‌ எழுத்‌ - 

ಈ இப்படி அறிவென்‌ நிய]மங்கின தாமொதரப்பெருமா[னெ]ன்‌ 
ஸ்ரீ ல ஹெயரா பெ ௨ 
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No. 243 
(AR. No243 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the gopura, left of entrance, Adhipurigvara temple. 


King : Vijayagandagopala Year : 21, Simha, Su di 5.Wednesday, 


Sodi = th August 1271 AD 


This inscription records the gift of eight cows for burning a quarter-lamp by 
Umaiyudankudaninran Tiruvorriyur-pillai, a devotee of the god at Tiruvorriyür, 
which was located in Pular-kottam alias Vikramachola-valanadu (a sub-division) of 
Jayankondachola-mandalam. Singakon Kannan, a shepherd of the street (called) 
Tribhuvanasundara-perunteruvu received the sheep and agreed to measure twenty- 
two nali of ghee perpetually for the above purpose. 


0 YN A ta A மு 


TEXT 
awadu [ll] திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ [ஸ்ரீ]விஜயகண்ட கொபால - 
வ த்‌ 


தெவற்கு யாண்டு ಎಂ வது ஹிஹநாயற்று a 9lala கத்து 
வ 
வஞ்சமி - 


யும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண் டல - 
த்து புழற்கொட்டமான விகுமசொழவளநாட்டு உடையார்திருவொ - 
[றறியூர்‌ உடைய நாஈயனாற்கு இக்கொயில்‌ திருவிதி ஆண்டார்களில்‌ 

உமையுடன்‌ கூடநின்றான்‌ திருவொற்றியூர்ப்பிள்ளையென்‌ இட்ட திரு - 
அத்தா£விளக்கு காலுக்கு விட்ட ௨௫௮ இப்பசு எட்டும்‌ கைக்கொண்டென்‌ 


திரிபுவனசுந்தர ப்‌பெருன்தெருவில்‌ மன்றாடிகளில்‌ சிங்கக்கொன்‌ 
கண்ணனெ - 


ந்‌ இவிளக்கு காலும்‌ கைகொண்டு ஆண்டுஜன்றுக்கு அளக்கும்‌ சிலவு 
Dr - 


ழியால்‌ நெய்‌ ௨௰௨ ....ம்‌ இந்நெயி இருபத்து இருநாழி உரியும்‌ நானும்‌ 


என்‌ 
சந்தானத்தாரும்‌ சந்திராதித்தவரை அளக்க கடவென்‌ சிங்கக்கொன்‌ 


கண்ணநென்‌ இவை கண்ணகொன்‌ எழுத்து ஸ்ரீ TOANT TOO ಎ. 
aj 


1. The letter 5" is found engraved like த 
2, Read நுந்தா 
A The letter ‘ty is found engraved below the line 
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No. 244 
(AR. No244 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the gopura, Adhipuriévara temple. 

King : Narasingayadéva. Year : Chitrabhanu, Tai 10 

Damaged and incomplete. Begins with obeisance to Sri Vinayaka. This records 
the remittance of taxes such as sekkayam and magamai, (levied on the land granted 
to the temple ?) as sarvamanya, for maintaining a lamp and conducting repairs in 


the temple at Tiruvorriyür. It is also mentioned that this arrangement was made with 
the permission of I$vara-Nayakka, who is described as the agent of the king. 


This record on the grounds of palaeography may be assigned to the 
1501 century A.D. 


TEXT 
1 சிவினாயகன்‌ திருவுளம்‌ [M] 
2 சித்திறபானு வருஷூ - 
தை பச்‌ టి e உடையார்‌ திருஓ - 
[ற்‌]றியூருடையநாயினாரின்‌ ப - 
ண்டாரத்துக்கு ஸ்ரீ௨ன்மகா - 
மண்டலெசு[ர] மிசுரகண்ட 
[கட்ட]ாரி [சாளுவ]நரசி - 


ங்கை[ய] தெர்‌ உடை - 
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யர்‌ காரியத்துக்குகடவ ஈசுர 


10 நா[யக்‌]கர்‌ காரியத்துக்குகட[வ] 


1 பி முடையார்‌ 
தன்மசாதன 

13 த்த படிக்கு 

14 டைய நாய 


b [னர]ாற்‌[கு மகமை நாட்டா[ரு] - 
16 ம்‌ திருப்‌]பணி திருவிளக்கும்‌ 
7 இ ன்‌ அருளிச்‌ செ - 


18 [யல்ப]டிக்கு நாயக்கர்‌ அப்‌ - 
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D பணைப்படி 

20 ணிக்கும்‌ திரு[விளக்கு ச]ந்தி[ரா] - 
21 தித்தவரைக்கு செ[சூ] ஆயம்‌ ம- 
22 (ா/கமை சறுவமானியம்‌ ஆக 

23 நடக்[க*] கடவதாகவும்‌ இது - 

24 க்கு யாதொருவன்‌ அகுதம்‌ ப- 
25 ண்ணினவன்‌ கெங்‌ - 

26 க]கரைமில்‌ கார[ஈ] - 

27 ம்‌ [பசுவை கொந்ற பா - 


28 [பெத்தில்‌ Ours கடவன்‌ 


௮ தன்மத்துக்கு 
30 வன்‌ பொ 
3] க ம விழுவன்‌ இது 
32 
No. 245 


(AR. No245 of 1912) 
TIRUVORRIYOR, 94104787 TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the pillar lying in the south of the tank infront of Adhipurisvara temple. 
King : Uttamachola Year 16: 987 AD. 
Published in STI, Vol. IIL No. 145 


No. 246 
(AR. No246 of 1912) 
TiRUVORRIYÜR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a pillar lying in the south of the temple. 
King : Madiraikonda Rajakéari Year 5: 962 A.D. 
(Sundarachola) 


Published in 511, Vol. TH. No. 115 


No. 247 
(AR. No247 of 1912) 


TIRUVELAVAYIL, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the entrance into the central shrine, Velavayile$vara temple. 
King : Pàrthivendravarman Year : 1041 


Much damaged. Seems to refer to some gift for burning a lamp in the 
mandapas by two merchants. 


TEXT 
| வு [I*] கொ - 


2 பாதிவெ,பன்‌ 

3 ற்கு யாண்டு [௰]வதின்‌ 

4 ன்‌ [எதிரா]மாண்டு வியாபாரி 
5 ன்ம[செட்டி[ய]ம்‌ fk] - 
6 ([ம]செட்டியும்‌ மண்டப - 

7 ங்களி[ல்‌] விளக்கெரிப்பத 

8 ற்கு 

9-11 damaged 

12 வைத்தொம்‌ 

13-17 damaged 

18 ப்பு கவும்‌ 

19-22 damaged 

23 டவொமா 

24 

25 சுட்டிகாட்டி గ 

26 தெொமாடொம்‌ 

21 am 

28 


29-34 damaged. 
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No. 248 
(AR. No248 of 1912) 


TIRUVELAVAYIL, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab setup in the Velavayilesvara temple. 


King : Rajéndrachdla I Year : Lost 


Damaged and incomplete. Begins with the meykirtti of the king, Tirumanni- 
valara, which is however, damaged. It records the gift of land, freed from taxes, by 
the urars of Tattamunji and Attimanichcheri for providing food offerings to the 
God Rishabhavahana-devar of Svamisvaram-udaiyar temple at Tiruvallivayil It is 
also stated that the nagarattar of Ila-nilai Kattur alias Rajendracholapuram and the 
urar of Tiruvallivayil made a similar gift for the same purpose. 


l6 
17 


TEXT 


வட்ல [Il] திருமன்னி வளர இருநிலமடத்தெயும்‌ பொர்‌ 
த்தநிச்செல்வியும்‌ தன்பெருந்தெவியராகி இன்புற நெ லுழி 


டெதுறெ நாடும்‌ துடர்‌[வனவெலி]ப்படர்‌ வனவாசியும்‌ சு 


கொள்ப்பாதெயும்‌ [நண்ணரு க]ருமுரண்‌ மண்ணெக்கடக்‌ . . . . 


ஈழத்தரசர்‌ த முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ மு 


பக்கல்‌ தென்னவன்‌ Gass [சுனரமுடியும்‌] இந்திரனாரமு - 
மமண்டல முழுவதும்‌ [எ]றிபடெ[(கெரளன்‌ முறெமயி 
னமாகிய பல்புகழ்‌ செங்கதிர்மாலை 


To பெருங்காவல்‌ பல்பழந்திவும்‌ செருவிற்சினவில்‌ இரு 


அரசர்‌ களைகட்ட பாசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமத்திவு ௮ . . 


செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிகமுயங்‌ 


ட்டொளித்த சயசிங்கந்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடியில்‌! . . . 


லக்கமும்‌ நவனிதிக்குலப்பெ மும்‌ 


டவல்லெ மதுரமண்டலமும்‌ கா(மிடை/வளை 


வெஞ்சிலெ விரபஞ்ச திந்திர 
அயர்வில்‌ வண்கிர்த்தி[யா தி] திரன்றொல்‌ நிறெ கு 


விளெயமர்க்களத்துக்‌. கிளெ[யொ[|டும்பிடித்து 


பொரு 


தொரு 
இருத்தி 
ல்‌ முது 


. முழுதிர்‌ 


(௪௬ 
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IB லதனக்குவெயும்‌ கிட்டருன்‌ [செருமிளை] . . . 

D ற்‌ கொசலை நாடும்‌ தன்மபாலனை வெம்முனையழித்‌ . 

20 ணை கிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமும்‌ கொவிந்தசந்தன்‌ மாவிழி 

21] தங்காதசாரல்‌ வங்காளதெசமும்‌ தொடுகடற்சங்கொடு 

22 வெஞ்சமர்‌ விளாகத்துஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானை 

23 ச்சங்கிராமவிசையொத்துங்கபன்மநாகிய [கிடநாரத்தரய 

24 பொரு கடக்‌ கும்பக்கரியொடுமகபடுத்துரி 

25 [பெரு]னெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவர்நகநெ கட பொர்த்தொழில்‌ ಇಗ .. 


26 விச்சாமாத்‌ தொரணமும்‌ மொய்த்தொளிற்ப்‌ புனமணிப்‌ ......... 
27 மணிக்கதவமும்‌ நிறெமிர்‌ விசையமும்‌ துறெதிர்பபன்‌ 


28 வனமலெ [2]7 விற்பொன்மலெ [ஊர]'ரும்‌ ஆழ்கடலகழ்‌ ஓ. 


29 ரிடங்கமும்‌ கலங்காவல்‌ புகழ்‌ இலங்காசொகமும்‌ கா 

30 மாப்‌[ப*]பொளமும்‌ காவலம்புரிசெமெவிலிபங்கமும்‌ . . . 

31 நீதூறுடெ வளப்பெந்தூறுந்‌ 

32 விளமர்‌ தொல்விளெமர்‌ 

33 கெல்லை அத்திமணிச்செரி எல்லைக்கு மெற்கும்‌ OSH - 

34 பாற்கெல்லை அத்திமணி[ச்செ]ரி எல்லைக்கு வடக்கும்‌ 

35 [மில்பாற்கெல்லை அத்திமணிச்செரி எல்லைக்குக்‌ 

36 கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அத்திமணிச்செரி எல்லை 

37 க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இரண்டு திறத்து நிலமும்‌ உண்ணி - 
38 லமொழிவின்றி இழெ இழிச்சி கபாலதாரெ செய்து 

3? [க]ல்வெட்டிக்கு[டு]த்தொம்‌ தத்தமுஞ்சி ஊரொம்‌ இன்நில 
40 [அ]த்திமணிச்செரினரொம்‌ திருவள்ளைவாயில்‌ ஹா - 

41 Smeg mit கொயிலில்‌ ஐஷஹவாஹநசெ.வர்க்கு தி - 
42 [௬]அமுதுக்குக்‌ கபாலதாரெ செ[ய்‌]த நிலத்துக்கு கிழ்பாற்‌ - 
43 [கல்லை அத்திமணிச்செரியா[நா]ஸெமா |g வீடங்கர்க்‌ - 


44 கு வெத்த பட்டிக்கு மெற்கும்‌ தெ[ந்‌*]பாக்கெல்லை (gop arr 


షష 
1 The letter resembles ‘yy’ 
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45 [கு] சிவநபட்டி ஒரு [வெலியினுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ @ - 

46 கல்லை அத்திமணிச்செரி நிலம்‌ பட்டாலகனுக்குக்‌ கிழ - 

47 க்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை மெ[ற்‌]ப்டி எல்லை ஆச்சபி - 

48 டாரந்‌ கல்செறுவுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை எத 

49 ಈ குண்டிலுக்கும்‌ இரட்டந்பட்டிக்கு தெற்கும்‌ இன்நிலம்‌ 
உண்ணிலமமொழிவின்‌ நி இடுறஇழிச்சி கபாலதாரெ 0 - 

3 Fug) கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ அத்திமணிச்செரி ಏಂ - 

52 ரொம்‌ இளநிலைகாட்டுரான மாஜெசொழபுரத்து நக - 

53 த்தொம்‌ திருவள்ளைவாயிலுடெயார்‌ கொயிலில்‌ வூ; - 

54 ஷலவாஹநதெவர்க்கு இறெதழிச்சி கபாலதாரெ செ - 

35 ய்து குடுத்த நிலம்‌ சரிபள்ளத்தின்‌ மெலைச்செட்டி 

56 Qெ]ருமான்‌ செறுவிற்கு கிழ்பாற்கெல்லை நிரொடுகா - 

37 லின்‌ மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை அத்திமணிச்செரி 

58 எல்லைக்கு வடகம்‌ மெல்பாற்கெல்லை கிளெவிரனாந ம - 

೫ ட்டத்துக்கும்‌ பெய்க்கொல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்‌ - 

60 லை தாந மெயந்செறுவிற்கு குண்டில்‌ களக்கு[ண்‌] - 

61 க்கும்‌ உண்ணிலடுமாழிவின்‌ நி இடற இழிச்சி கபாலதா - 

62 ரெ செய்துகுடுத்தொம்‌ ஈாஜெஉ,சொழபுரத்து நகரத்தெ - 

63 ஈம்‌ இளநிலை திருவள்ளைவாயில்வரொம்‌ ஹாசிமாமு - 


64 டெயார்கொயிலில்‌ வூஷலவாஹநடஉ]வர்க்கு இறெதிழிச்சி 


No. 249 
(A.R. No.249 of 1912) 


KATTUR, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar of the same mandapa, infront of the central shrine in the 
Tiruvali$vara temple. 


King : Tribhuvanachchakravarttigal Year 20: 1198 AD. 
Kulottunga (111) 


Records that a certain lady Nangaiyandi, who is described as the daughter of 
the queen of the ur, gifted cows for a twilight lamp. And the same was entrusted 
to the shepherds Ponnan, son of Arulalan, Kongan and Tiruppagavan. They received 
the sheep and agreed to burn the said lamp perpetually. 
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3 


1 amemus IN") Sya - ந்‌ மகந்‌ [Ours - 
2 நச்சக்‌[க*]ரவத்தி - IB நநும்‌ கொங்‌ - 


3 கள்‌ ஸ்ரீகுலொ கநும்‌ திருப்பக 


4 த்துங்கெ - 20 வநும்‌ வசம்‌ வி - 
5 சாழதெவ - 21 ட்ட பசுக்கள்‌ 
6 (விற்கு யாண்டு 22 இவகள்‌ கைக்‌ 
7 இருபதாவது 23 கொண்டு ஸ[ந்‌*[து; - 
8 காட்டுர்‌ திரு 24 ஈதித்தவரை 
9 வாலிசுரஉடை - 25 ஸந்திவிளக்கு 
10 மாற்கு இவ்வூர்‌ பி - 26 செலுத்தக்‌ க 
11 ராட்டி மகள்‌ ந - 27 டவ[ர்‌']களாக விட்‌ - 
12 0 ங்கையாண்டி - 28 டெந்‌ பிராட்டி 
Qub வச்ச சந்‌ - 29 மகள்‌ நங்கை - 
14 திவிளக்கொத்‌ - 30 யாண்டியெந் 
b றுக்கு இடை - 31 aetan - 
16 யந்அருளாள - 32 ஈன“) [I] 
No. 250 


(A.R. No250 of 1912) 


KATTÜR, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar of the same mandapa, infront of the central shrine in the 
Tiruvali$vara temple. 


King : Rajaraja III Year 14: 1240 AD. 


Records a gift of ninety sheep by a shepherd (idaiyan) Virattan Kongan for 
burning a perpetual lamp to the god, Aludaiyàr TiruvaliSvara-udaiya Mahadevar of 
Kattur alias Rajendracholanallür at Perumbedu in Puliyür-kottam, (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam. It is also mentioned that a shepherd Sirréri Setti 
(a resident) of Tiruvalvayil received the gift and agreed to supply (oil). 


10 


14 
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awanu [IIM] திரிபுவ - 
w ಈ 

னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
மாஜுாமாஜதெவர்க்கு [யா]. - 


ண்டு பதிநாலாவது [ஐய] - 


.ங்கொண்டசொழமண்ட - 


லத்து பையூர்க்கொ[ட்‌] - 
டத்துப்‌ பெரும்பெட்டு [நி] - 
லைகாட்டுரான gro gri, 
சொழநல்லுர்‌ yom - 
யார்திருவாலிசுரமுடை - 

ய ஊஹாவெர்க்கு Bala] - 
ரிலிருக்கும்‌ இடையந்‌ வீர - 
ட்டந்‌ கொங்கநெந்‌ வைத்த 
திருநந்தாவிளக்கு ஒந்று 
விளக்குஒந்றுக்கும்‌ விட்ட 
சா[வா] முவாப்பெராடு 
[தொண்ணூறு யிவ்வாடு 
தொண்ணூறும்‌ திருவா - 
ள்வாயிலிருக்கும்‌ இ - 

டையந்‌ சிற்றெரிசெட்டியெ - 
[ಗ] கைக்‌[கொண்டு sem - 
[த] வரை செலுத்தக்கடவெந[ா] - 
க ஸம்மதித்துக்‌ கைக்கொ - 
ண்டெத்‌ சிற்றெரிடு[ச]ட்டி யெந்‌ 
இத்த[ந]மம்‌ ஈக்ஷிபாந்‌ சி - 
பாதம்‌ Qமெ]ந்‌ ஹியவீ[ன்‌] 
இது L5 eannGanar 
ಗ 
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No. 251 
(AR. No251 of 1912) 
KATTUR, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the third pillar of the mandapa, infront of the central shrine of the 
Tiruvalisvara temple. 
King : Kulottungachola ITI Year 20 : 1198 A.D. 


Damaged. It records a gift of land after purchase from the üravar of Kadarpakkam 
for burning a twilight lamp to the god Alidaiyar Tiruvali$vara-udaiyar at Kattiir 
alias Rajendracholanallur. It is also recorded that the land was freed from taxes. 


TEXT 


சட்ட e 20 றை இழிச்சிக்‌ கொண்டு 


2 ரிபுவனச்சக்க - or hin. pase இல 


d. aes E 
ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகு 22 ந்ப[ஈ]ற்கெல்ல ஆளுடை - 
4 [லொர]த்துங்க 23 யார்‌ திருப்பக - 
5 (IFT (9) வற்‌ - 
udi du in 24 துறை உடையார்‌ 
6 கு யாண்டு ப 
9 25 லத்துக்கு[க்‌] வடக்கும்‌ கிழ்‌ - 


7 ருபதாவது - 
8 ப்பெட்டு [தி] - 


26 பாற்கெல்லை புல்லா - 


27 த[ம[ட்டத்துக்கு மெற்கும்‌ 
9 காட்டு - 

28 மெல்பாற்கெல்லை தலி - 
10 ஈன இராசெத்‌ 

29 [கு]ளிக்கு கிழக்கும்‌ 
11 திரசொழநல்‌ [கிளிக்கு கிழக்கு 

30 வடபாற்கெல்லை எந்‌ 


12-13 erased 
14 சொழ 3௮ ந்‌ நல்கு லும்‌ 
15 நெற்கடற்பாக்கத்‌ - 32 தெற்கும்‌ 

33 - 36 damaged 


16 து ஊரவர்பக்கல்‌ 


17 ஆளுடையார்‌ திருவா - 37 Lefer clanuore 


18 லிசுரம்‌ உடையாற்கு 3 கெ [||] 


நி சந்திவிளக்கு ஓந்று இ - 
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No. 252 
(AR. No252 of 1912) 


KATTOR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On A slab set up in the Tiruvali$vara temple. 


King : Parthivéndravarman Year 9 


Published in 911, Vol. IIL No. 188. 
No. 253 
(A.R. No.253 of 1912) 


KATTUR PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the third pillar in the central shrine, Tiruvaliévara temple. 


King : Rajaraja I. Year 10: 995 A.D. 


Impression is not available for this record. It registers a gift of 45 sheep by 
Danamakramavittan, a (resident) of Kattur in order to burn half a lamp to deity of 
Tiruvali$varam at Kattur in Paiyyyur-kottam. 


கணம்‌. 


ud OQ சேடு W సు 


TEXT 
ன Un கா௫ூளுர்ச்சாலை கலமறுத்த கொவீரா - 
ஐராஜஐகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ம ஆவது பைய்‌ - 
யூர்க்கொட்டத்து காட்டுர்‌ திருவாலிசுரத்து eap[r']o». - 
ald lsg இவ்வூர்‌ ಇ) ட்டதிற்நி கிழவன்‌ தாநமக்கிரமவித்த 
ன்‌ அரைவிளக்கு[க்‌*]கு வைத்த ஆடு நாற்பத்தைஞ்சு 
இவை சாவாமுவாபெராடு Qora] இரக்ஷித்தான்‌ 
ஸ்ரீ பொதமென்றலைமெலந [1] 


No. 254 
(AR. No254 of 1912) 


KATTUR, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the third pillar, central shrine, Tiruvaliévara temple. 


King : Rajaraja I Year 11: 996 A.D. 


Damaged. Impression not available for this record. Records a gift of 23 sheep 
in order to burn a perpetual lamp to god Mahadéva at Kattur in Paiyyür-kottam. 
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TEXT 
ava [M] காரூலூர்ச்சாலைகலமறுத்த Gere? - 
வத 


సాకీ 


ராஜராஜகெசரிபநற்கி யாண்டு பதினொன்றாவது 
2 
பைய்யூர்க்கொட்டத்து காட்டுர்‌ மெலைத்த - 


ரத்து ஊஹ[ஈ*]ஜெவ[ற்கு இவ்வூர்‌ - 


ன்‌ வைத்தவிளக்குக்கு 
வைத்தவாடு இருபத்து[முன் று] 

இவ்விளக்கெரிப்பதற்கு 
ஸ்ரீ வாதாதலை மெலிந [1] 


“J 00 N டே செ.மு ఆ N 


No. 255 
(AR. No255 of 1912) 
KATTUR, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the third pillar, central shrine, Tiruvalisvara temple. 
King : Rajaraja I Year 11: 986 A.D. 
Incomplete. Impression not available for this record. Records that the war of 
Kattur in Paiyyür-kottam sold two pieces of land, called Villipagi Damodara at 


Iranganur-kuvam, a tankuru of Manaiyir-kottam. It is also recorded that the land was 
also freed from taxes. 


TEXT 


p 


ava [IF] காந்த - 

ಗ MEN கொராஜராலகெசரிப - 

நற்கு யாண்டு பதினொன்றாவது பைய்யூர்க்‌[கொ] - 
ட்டத்து காட்டுர்‌ ஊரொம்‌ மணையிற்கொட்டத்து த - 
ன்‌ கூற்று இருங்கணூர்‌ கூவத்து வில்லிபாகி - 
தாமொதிர என்ற செறுவில்‌ மெற்க[டைய ஒரு மா - 
வும்‌ கெ (5 மானில கிழை மட்டமும்‌ 

பெருமாநிற்‌ கிழக்கடைய காணி மாவும்‌ வில்லி 
இன்நிலமித்தனையு மிவ 


Oo 000 2 ಲು t A ಓಟ N 


10 ஆயி[ச]௩, காலமுமிறையிழிச்சி வீ 


1 


l தொ மும்‌ 


1 badly damaged. 
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No. 256 
(AR. No256 of 1912) 
KATTÜR, PoNNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab lying in the Virrirundaperumal temple. 
King : —— Year : llth century A.D. 
This inscription contains two portions ie, Sanskrit and Tamil. 


The first portion eulogises the nanadesi guild of merchants and states that they 
were praised by 500 vira-fasanas, glorifying their deeds, ie. were virtuous protectors 
of the vira-valafijika. It further states that they were born of Vasudeva, Kandali and 
Virabhadra, were the devotees of Bhattaraki and consisted of various sub-divisions, 
coming from the 1000 (districts) of the four quarters, the 18 towns, the 32 Velapuram 
and the 64 ghatika-sthana ie, settis, settiputras, kavares, kandalis, bhadrakas, gavunda- 
svamins, Singam, sirupuli, valattukkai, variyan and others. These nanadesis met at 
Mayilarpu and decided to convert Kattur which was originally Ayyapulal into 
Virapattina and thus exempted its inhabitants of all communal contributions, entitling 
them to receive what they used to get till then. They resolved also that, hence 
forward the town was not to be inhabited by such members of mercantile classes. 
l as demanding taxes or tolls by harassing the people with drawn-swords or by 
capturing them. 2. as deliberately. deprived people of their food or otherwise 
afflicted them. They also declared that those who offended against this decision were 
placed outside the Valafjiya- community. 


TEXT 


— 


avau [1] avuflujeavan-as விவாத உப - 

ய 5 ய த 

ஆபத furans] asTa@s బాణా? DG TE - 
வரத ஹத ஹெளஹாஹாமி துமினா pup விஜாந 
ஹஹ ಗಳಿಗ வணிக amma rera ITA ஹவி 


me Gom baa urav Azu கணுழி வீமலதெொதவ ಎಇ - 


QV t ௨ WH N 


vegas ராகி மக்களாகி நான்குதிசையாயிரமும்‌ பதி - 
7 னெட்டுப்பட்டினமும்‌ முப்பத்திரண்டு வெளாபுர - 
8 மும்‌ அறுபத்துநான்கு கபி கவமாவளத்துச்‌ செட்‌ - 
9 [டி]யுஞ்செட்டி ares my கவறையுங்‌ காதி,வனுங்‌ 
10 கண்டழியும்‌ ஓதுகனும்‌ காணுமா தியுஞ்‌ சிங்‌ - 


1 கமுஞ்‌ சிறுபுலியும்‌ வலத்துக்கைய்யும்‌ வாரியநு மு - 
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D ள்ளி[ட்‌*]டார்க்கு திருமயிலார்ப்பில்‌ நிரூநானாகெ. - 
13 மிப்‌ பெருநிரவியொம்‌ ஐய்யபுழலாகிய காட்டு - 
14 ரை வீரப்பட்டினமாக்கி இவ்விரப்பட்டினத்துக்கு 
15 வைத்த பரிசலமாவது இடுவதிடாததாகவும்‌ 
16 பெறுவதிட்டி பெறுவதாகவும்‌ நம்மக்களிப்ப - 
17 ட்டினம்‌ புக்குச்சாரிகையென்றும்‌ பணமென்று 
ஞ்‌ சுட்டி வாள்முறிச்சானும்‌ வாடங்கிடரதானும்‌ [வீ] - 
டுபுக்குச்‌ சொரைப்பறிச்சானும்‌ நொந்து கொண்டா - 
20 னுக்கும்‌ இவ்வீரபட்டினத்தின்‌ மெலெறாததாகவு - 
2] ம்‌ இன்னடையழிப்பான்‌ வளஞ்சியத்துக்குப்‌ பு - 
22 றகனுமாய்‌ ஒதிர்க்கைய்யநாவதாகவும்‌ இப்பரி - 
23 செய்‌ ana alan ಸ] ಗಈ வைத்தொந்‌ [திரும]யில - 
24 எ[ர்‌*]ப்பில்‌ நிரஷூநானா[தெ]சிப்பெருநிரவியொம்‌ வம - 
25 unb வைய்த்த பரிசால்‌ மெய்வைய்த்தொம்‌ af TOM - 
26 ருநிரவியொம்‌ பட்டினங்கள்‌ செய்யு நடைசெய்‌ 


27 ய[ப்‌] பெறுவதாகவும்‌ ஹறஹெயமாயும்‌ aff rr rr scm rr ujLb 


28 டையழித்தான்‌ கெங்கைகுமரியிடைச்‌ - 
29 ன்‌ செய்த பாவத்திற்படுவான்‌ இதநம்‌ TAPU - 
DR 
30 ஈதம்‌ மிஷின்‌ மெலின [II*] 
No. 257 


(A.R. No257 of 1912) 
PARAMESVARAMANGALAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab near the Ganésa image outside the Kailasanatha temple. 


Published in S11, Vol XII No. 69 


No. 258 
(AR. No258 of 1912) 


PARAMESV ARAMANGALAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab near the Ganesa image outside the Kailasanatha temple. 


Published in 511, Vol. XIL No. 68. 


No. 259 
(AR. No259 of 1912) 
PARAMESVARAMANGALAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab set up near the Vaikuntha-perumal temple. 
King : ——— Year : Makara, su. di, Monday 
Tiruvonam 


Badly damaged. Seems to refer to an agent Ettappa Nayakka. Other details 
are lost. 


TEXT 


bah 


vamp avalide ஹா 
த ம ಈ 


2 
3 வித; 
4 
5 
6. மகநாயிற்று பூறுவபட்‌ - 
7 தெசிமியும்‌ திஞ்கட்‌ - 
8 கிழை[மை]யும்‌ பெற்ற திருவொணத[த்த] 
9 Leb ஐகாஉணுஞா . 
lO டன்‌ கண்ட கட்டாரி சாளுவ - 
Il 
காரியத்துக்கு கடவ 
13 வற்கு எத்தப்பநாய[க்கர்‌]' 
No. 260 
(AR. No260 of 1912) 
NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a south wall, central shrine, Senbageávara temple. 
King : Tribhuvanachchakravattigal Year: —— 
Rajaraja 111 


Built in and incomplete. It seems to record a sale of two pieces of land, each 
measuring one thousand kuli, by the sabha of Paramesvaramangalam alias Cholakulatilata- 
chchaturvédimangalam, probably for providing food on important auspicious days. 


L Inscription engraved on the otherside of the slab is badly mutiliated except a few letters like 
வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு செட்டிகள்‌ முதலிகள்‌. 
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TEXT 
evan ca [V] திஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ung goparg யா 


2 பரமெறவரமங்கலமான சொழகுலதிலத வதுவெ-“தி மங்கலத்து ஹாஹ்‌ 
அ 
3 மி ஆயிரமும்‌ திருநாளைக்குச்‌ சொறிடமடப்புறம்‌ குழிஆயிரமும்‌ ஆகக்குழி 
இரண்டாயிர 
4 சொழக்கடளையில்‌ முடொங்கி குழி ಉಡಿ mir ben [to Jug கொரைக்குண்டில்‌ 
குழி இரு நு 
5 பாண்டி நாடி குழி அஞ்ஞூற்று எழுபசது அஞ்சும்‌ மணலியில்‌ மெற்கடை 
குழி இரு[நூ]ற்றம்ப 
6 புக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை!' தெந்பாண்டிநாடி வடவரம்புக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
No. 261 
(A.R. No261 of 1912) 
NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, Senbageésvara temple. 
King : Rajendrachola I Year 9: 1021 A.D. 


Incomplete. Stones are not inorder. Records that a person named Vellalan 
Vaniyan Madevan gifted a lamp stand (kuttu-vilakku) and ninety sheep for burning 
a lamp. It also seems to register a gift of land with trees and the yield of oil (ney) 
from coconut was to be utilized for burning half-a-lamp to the god. 


1 


TEXT 


a dt ఆ” [11*] திரும[ந்‌]நிவளர (3) «5 É ev Lo L_ ఇ? e» త్ర uj LD 
பொர்ச்செய்ப்பாவையும்‌ . . . முவ[து]ம்‌ எறிபடைக்கெரளந் 
முெறெமெமெயில்‌[ச்‌] சூடுங்‌ 


மா[கி]ய ப[ல]ர்புகழ்முடியும்‌ செங்கதிர்மாலை சங்கதிர்வெலை 
TP னை வாகயம்‌ பொருகட|[ல்‌'] கும்பகரியொடு மகப்படுத்துரிமையி 
ಜ್‌ ல்‌ புதவமுங்‌ கனமணிகதவு நிறைசி[ர்‌] விசையமுங்‌ துறை[ஞி]ர்‌ 
[பண்ணை] பாளமுங்‌ காவலம்புரிசை மெவிலியங்கமும்‌ விளைப்பதூறுடை 
UMT பம த wd eas மானக்கவாரமுந்‌ தொடு கடற்க்காவற்கடுமுரட்டொழி 


(மாபொரு) மாப்பொரு தண்‌[டாற்]க்கொண்ட கொப்பரகெஸரிபநராந 


Lg rA Arr pol ab - 


L The letter லை: is engraved below the line. 


King : 


3 
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கு யாண்டு சூ ஆவது ஐயங்கொண்டசொழ E. ౨౨ கொட்டத்து 
செம்பூர்‌ நாட்டு நிகரிலிசொழசருப்பெதிமங்கலத்து இரணசெகரநல்லூர்‌ 
இருக்கும்‌ வெள்ளாளந்‌ வாணியன்‌ மா'தெவன்‌ நி 
ரான 
டவெவெத்த குத்துவிளக்கு ஒந்நிநால்‌ HOOD ஆ இர ஐ தெரிக்க வெச்ச 
ஆடு தொண்ணூறு இவ்வீளக்‌ ..........-. 2 மனாகியன்‌ மணவா[ட்‌ ]டி 
கலிபூமிக்கு மெ[ர்‌']க்கும்‌ எழுவ களி பூமிக்கும்‌ வடக 
பல விருஷங்கள்‌ கொண்டு நிசத உழக்கு தெங்காயில்‌ நெய்கொண்டு 
சரா 
வ்வனைவொம்‌ இவ்வெள்ளாளந்‌ இத்ஜெவற்கு திருனுந்தா வி 
பந்‌ செந்த பட்டந்‌ அரை விளக்கும்‌ காசியப நரசிங்கபட்டந்‌ 
அரைவீளக்‌ 
No. 262 
(A.R. No.262 of 1912) 
NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the west and north walls, Senbagesvara temple. 
Rajendrachola I Year 9: 1021A.D. 


Fragmentary. It has two sections The first is in Sanskrit and it records a gift 


of land for the recitation of vedas. 


The Tamil portion records that the Annual committee (Samvatsara-variyam), of 


Paramesvaramangalam alias Nigirilicholach-chaturvedimangalam, a taniyur, which was 
attending to the matter pertaining to the village from the month of Tula, had met 
at the hall, Rajendracholan chatursalai. It also refers to an official, Kanjaran Aiyyan 
Suriyan, the settlement officer of the district (ik-kottam vagai-Seykinra). Other details 


are lost. 
TEXT 
1 வட ந, பநாவத pA ru rr( n3 jGleurrco an 
தா௧[௨-] andaga 2.209 வய irr ej மாநொ 
ஹா நித ஸ்ரீ aru தெற 
2 தெரெெவாயதயந$ உறதிவிததிஉட ஹுஉாந 
வவெ l- கொப்பரகெஸமிவஉஃராந ஸ்ரீராஜெர,சொழ 
லெவர்கு யாண்டு ௩-ஆவது ஐய 
L engraved below the line. 


2 


It appears that these two lines (2 and 3) are different and do not belong to this record. 
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3 கொட்டத்துத்‌ தநியூர்‌ ಇ iu ALQU LASEL 5 
வ்‌ 
சொழவதுவெ-ஃதிமங்கலத்து துலாநாயறு முதல்‌ Dj TOBITW 7965 
அ வ 
செய்கின்றயி ஊர்ஹஸவேதா உ 
am 

4 ஹயொம்‌ எம்முர்‌ ஈாஜெனசொழன்‌ சதுர்சாலையிலெ 

கூட்டங்குறைவறகூட்டி இசெகொட்டம்வகைசெய்கின்‌ ற கஞ்சாறன்‌ ஐய்யன்‌ 


சூரியனு 


No. 263 
(AR. No263 of 1912) 


NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west and north walls of the same temple. 
King : Rajendra 1 Year 6: 1018 AD. 


Built in and incomplete. Begins with a portion of the prasasti of the king, 
Tirumanni-valara. 


It mentions samvatsara-variyap-perumakkal, consisting of twelve members, who 
were administering village (commencing) from the (Tamil month) Tula, and an 
official of the queen. It also records a gift of land, in several pieces probably after 
purchase from the local assembly (chaturvédimangalam) in Sembir-kottam 
(a sub-division) of Jayankondachola-mandalam, by the official for providing food 
offerings (to the temple). Details relating to the supply of paddy to various services 
and wages to be paid to the service personnel are given. Among the boundaries of 
the land, a land owned by Sri Vayiramegha-devar is mentioned. 


TEXT 
1 ம்‌ பொற்செயற்‌ பாவையுஞ்‌ சிர்த்தநிச்‌ செல்வியுஷ்ன்‌ 


பெருஜெவியராகி இந்புற நெடுதுயிலூழியுள்‌ இடைதுறைநாடுதுடர்‌ 
வனவெலி [படர்வன]வாசியுஞ்‌ சுள்ளி 


2 மும்‌ பொரு கடலீழத்தரையர்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ 
தெவியரொங்கெழில்முடியு முந்னவர்பக்கல்‌ தெந்னவன்‌ வைத்த 
சுநிதரமுடியும்‌ இரர நாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல மெறி 
படைக்கெர | 

de uta வலை gl&"]osrev பெருங்காவல்‌ பல்பழந்திவும்‌ [ம*]ப்பொரு 
தண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெவஹறரிவஷுாுான droge y 
சொழகெவற்கு யாண்டு ஆறாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்ட[லித்து 
செம்பூர்க்கொட்டத்து 
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Vui அப పతులు ஈழச்‌ சதுவெசிமங்கலத்து இயாண்டு துலாநாயறு முதல்‌. 
மாமகாயஏ-]ம்செ[ய்‌]கின்ற பன்நிருவர்‌ ஸத[ஹஸிமவாமிய(ர்‌)ப்‌ பெருமக்கள்‌ 
உள்ளிட்ட ஐஹாஹஸலெயொயொமும்‌ உடெய பிராட்டியார்‌ 
காய$[']மாராகின்ற க[ந்‌மிங்‌ 0 


னாழியுமடெக்காயமுது ஸியொன்றினுக்கு நாலும்‌ பதிநாறு வெற்றிலையுமாக 
ஷி முன்றினு[கி]குப்‌ பன்னிரண்டு பாக்கு மிலையமுது நாற்பத்தெட்டுமாக 
நிசதி நெல்லு முன்னாழியுமாக நிசதி திருச்சநடெக்கு நெல்லு தூணிப்பதக்கு 
நாநாழியும்‌ திருவாரா 

ம்‌ நெல்லு பதக்கு மிவனுக்கு ஆண்டுவரெகப்பட முதல்‌ கா[சு] 
இரண்டுக்கு நெ[ல்‌*]லுப்‌ பன்நிருகலமும்‌ பரிசாரகம்‌ 
செ[ய்‌]யு(மாணிகளிருவர்க்கு ஆண்டுவரெகப்பட முதல்‌ காசு இரண்டி நுக்கு 
நெல்லுப்‌ பன்நிரு கலமும்‌ திருமடெப்பள்ளி விறகிடுவா நுக்கு Hes 
நெல்லு நாநாழியுமாக நாளொன்றிநுக்‌ 

றுணி ஆக நெல்லு இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று நாற்கல[த்தரக்குக்‌ 
குழி * துக்கு ஆண்டு வரெ நெல்லுக்‌ குறுணி அஞ்ஞாழியாக வெத்த 
நிலமாவது டொய்கெகரைக்கும்‌ ப்ரீவயிரமெகசெ.வர்‌ ஹுமிக்கும்‌ மெர்க்கு 
உவச்சஹுமிக்குக்‌ கிழக்கு மெற்படி ஹுமிக்குத்‌ தெற்கு நடுவபள்ள 

ங்‌ கெ மெடு சாண்‌ குழிக்கி குழிநூற்று முப்பதும்‌ இங்கெ தெற்க்கடெய 
குழி ஐஞ்ஞூறும்‌ புதுத்திருத்து சுற்றுக்கு வடக்கு குழி அறுநூற்று 
முப்பத்து முந்றெ முக்காலும்‌ பொகெக்கு கிழக்கு ஸ்ரீசஷபுர லெவர்‌ 
DES கிழக்கு வெளகாலுக்கு தெற்கு குழி இருநூற்று இருபத்தெழும்‌ 
பொகேெக்கு மெற்கு ஸ்ரீ குமரய' 


No. 264 
(AR. No264 of 1912) 


NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a stone built into the wall of the mandapa, of the Senbagesvara temple. 


King : Kulottunga (I?). Year: —— 


Fragment. Seems to record some land transaction by Madhurantaka- 
chaturvedimangalam. One Rama Bhattan figures as signatory. 


TEXT 


திஹுவநச்சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ 
ஸ்ரீ மதுராந்தகச்சதுவெ-கிம[ங்‌]கலத்து தெ 


ನ 


incomplete 
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3 மைந்தாந்‌ திருநந்தவநத்துக்கு மெற்கும்‌ 

4 நூற்றுக்கும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைப்பொ 

5 à குடுத்தொம்‌ இவர்கள்‌ பணியால்‌ [எழுதி]நெந்‌ 

6 [ஸ்ரீ] இராமபிராந்பட்டநெழுத்து இப்படிக்கு இவை 

No. 265 
(AR. No265 of 1912) 
.NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 

On a stone built into the wall of the mandapa, of the Senbagesvara temple. 
King : —— Year : 3 


Fragment. Seems to register a gift of a lamp to the temple. This record on 
the grounds of palaeography may be assigned to the llth century A.D. 


TEXT 
1 g ஜெவற்கு யாண்டு ௩ மகரநாயற்று புவ 
2 மெசுரமங்கலமான சொழகுலதிலதச்ச 
3 பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இவ்வூற்க 
4 ற்கு வைத்த திருநுன்தாவிளக்கு ஒன்றுக்‌ 
No. 266 


(AR. No266 of 1912) 


NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a third stone built stone into the wall of the mandapa of 
the Senbagésvara temple. 
King : Tribhuvanachchakravartti Year: 
Konerinmaikondan 


This is fragmentary and it seems to register a gift of land, exempted from taxes 
for offerings to Perumanratt-alvar at Palampattinam. 


This record on grounds of palaeography may be assigned to the 12th century A.D. 
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TEXT 
g [a j 54) கொநெரின்மை கொண்டாந்‌ 
1 awan ca [11*] தில [வ*]வநச்சக,வத்தி கொநெ 0 
2 ம்பழம்பட்டிநத்துப்‌ பெருமந்றத்தாழ்வார்குத்‌ (9 
3 பயிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு நிவந்தம்‌ செலுத்தப்ப 
No. 267 
(AR. No267 of 1912) 


NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab built into the roof above the Subrahmanya image of the 
Senbagésvara temple. 


King : Vira Kampanna Year : 


Damaged. Seems to fix levying of certain taxes, such as vasalvari, kadamai, 
ayam, senayahkadi, koyilankadi and other taxes. 


TEXT 


2 ஸ்ரீ விரபொக்கண உடை 
3 யார்குமார ஸ்ரீ விரகம்பண 


5 DEG ந க்கு 
6 வாசல்முதல்‌ 


7 ங்கள்‌ 


10 ய்ய நாய ரும்‌ 


12 க்கு 
13 வாசல்வரி 
14 ஆயம்‌ 


15-27 damaged 


மும்‌ ಈ வடவா 
உ[ரு]ட்டி பாதி கொள்‌[ள] கடவரா - 


கவும்‌ கொள வற்கு 


ಜ - ம ಹ 


கடமை ஆயம்‌ 


எப்பெற்ப்பட்ட ச[கல] 


U 
N 


உபாதிகளும்‌ உப்பக்கமு - 

[ம்‌] குத்தகை ஆக த[ள] ஒன்றுக்கு 
அஞ்சுபணம்‌ கொள்ளக்கடவ - 
த[ஈ]கவும்‌ வாசல்வரி கொள்ளுமி 
ருவாசல்‌ ஒன்றுக்கு எல்லா euir] - 
திகளும்‌ உட்பட்ட ஆண்டு ஒன்றுக்‌) 


கு இரண்டு பணமும்‌ வாலி - 


& B B Y RR Y S 


பர்க்கு கால்‌ பணமும்‌ பள்‌[ளி] - 
4 கள்‌ செனையங்காடி கொயி - 

42 லங்காடி மற்றும்‌ எறும்‌ GT. 

43 வுறக்கு ulr]&e நா மாற்றமு 
44 பாதியில்‌ ஒன்றும்‌ கொள்ள 

45 கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு F - 
46 ஜிராதித்தவரையும்‌ கொள்‌ 


47 எக்க! 


No. 268 
(AR. No268 of 1912) 


NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a pillar lying infront of the Senbagéesvara temple. 
King : Year: —— 


This inscription records that this flower garden was a gift of a certain 
Padiyatan Madan alias Kulottungacholak Kangeyan. 


This record on the grounds of paleography may be assigned to the 
14th century A.D. 


L incomplete 
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TEXT 
| ಆ 51 ['] இன தி- 


(ಗ್ರಾ நன்துவன - 
ம்‌ பதையாதா - 


4 ன்‌ மாதன்நான 
3 குலொத்துங்க - 


6 சொழக்காங்கெயராயர்‌ தன்மம்‌ [|] 


No. 269 
(AR. No269 of 1912) 
NATTAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a pillar lying infront of the 50080851872 temple. 
King : Rajendra (I) Year: —— 


Beginning lost and incomplete. It records an order issued by the consort 
(udaiyapirattiyar) of Sri Virakosamangalam-udaiyar, to reclaim all the fallow lands 
earmarked for the maintenance of the temple kitchen (tirumadaippallippuram) and 
utilize the yield of such lands for conducting festivals every year, on the occasion 
of summer and winter solstices, aippasi-vishu, chittirai-vishu eclipse and for conducting 
other rituals on the day of Masi-magam, for the merit and welfare of the queen 
Dantipirattiyar and king Sri Rajendrachola. It is further stated that the member of 
the ur-variyam committee was to supervise the cultivation of lands and conduct the 
festivals, with the produce of the reclaimed land. 


TEXT 
1 WITS ஸ்ரீலிரகொசமங்கலமுடையார்‌ உடை - 


2 ய பிராட்டியார்‌ திருமடைப்பள்ளிப்பு - 
3 றமான இக்கொட்டத்தார்களைக்‌ கொ - 


4 (மிண்டு திருத்துவிச்சு தந்திப்பிராட்டியார்‌[க்‌*]கும்‌ 
5 ஸ்ரீராஜெனூரீர்‌/சொழதெவர்க்கும்‌ எப்பெர்ப்ப - 
6 ட்ட அரிஷூங்களுங்‌ கெட்டு கலுஜெயமாக 

7 வெண்டுமென்று இன்னிலமாட்டாண்டு. தொறு 


8 ம்‌ ஊர்வாரியம்‌ செய்வான்‌ குடுக்கடுத்துப்‌ பயிரெற்‌ - 


9 
10 
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று விச்சு விளாச ஹொழங்கூட்டி ஆட்டாண்டுதொறும்‌ உத்திர 
ஊநஹ௦க; மு © ATOU BAVOS pD ஐப்பசிவிஷ - 

வும்‌ சித்திரைவிஷுவும்‌ நடுவுபட்ட மூணங்களுக்கும்‌ செய்யு - 

ம்‌ ஹட நத வரங்கள்‌ நூற்றெட்டுகலசத்துக்கு வெண்டுவன 

ಧಿ ನಿಸ (0557೯೫10 ஆட்டாண்டு தொறும்‌ ஹெ 

ஞ்‌ செய்வித்து மாசிமகத்துக்கு முன்‌ திருகெகொடியெற்றி er - 
முநாளும்‌ MOA MS திருவிழா ஆட்டாண்டு தொறும்‌ பொ - 
த்துவித்து இத்திருவிழாச்‌ சுட்டி வன அழியும்‌ இவ்வா - 

Aue, செய்வாரெ அழித்து மாசிமகத்‌ திருநாள்‌ a iig 
ருத்தி[ய] திர்த்தமாடி இச்சுட்டபட்ட ஹஸ்நங்க[ளு]க்கு ௮ - 


துக்கணிக்‌ 


No. 270 
(AR. No270 of 1912) 


NEDUMARAM, MADURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab built into the roof of the Adikésavaperumal temple. 


King : 


Year : — 


This Telugu inscription of the 16th century A.D. records the construction of 
Adikésavaperumal temple, for the merit of Chennakesava, to the west of the village 
Nedambaram by Lakshmayya. It is stated that he constructed garbha-griha, maha- 
mandapa, garuda-mandapa, flag staff, bali-pitham, prakara, gopuram, garuda pillar, 
and sacred tank called Ramanuja-Pushkarni. He is also said to have consecrated the 
images of gods, and he also excavated a tank and laid a garden. 


6. 


TEXT 


. ಮಿನಿ. 

. డు చెంన్నకేశవనాయని 
. వారు నెండంబరాన్కి ప- 
. డమర పాశంచంన్నకేశవ 


. సముద్రం కావించవలన- 


ని రాయసంతానపి js ను 
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7. శెలవు ఇచ్చినారు ఆస్త- 


8. లంలో వాసం చేసుకొని 


9. వుండే కొమాండు 


10. 
11. 


ಲಕ್ಷಮಿಯ್ಯಾಗಾರಿನಿ పిలి- 


పించి ಆ స్తలాన ಅದಿಕೆ- 


. శవ పెరుమాళ్ల కోవిలవు 

. ధారికం ಸೆಂ ఇవలనని 

. ಈಲಿನಿಮಿ అందుకు కావ- 

. లసిన రొఖం యిస్తునాం మీరు శరీర 
. పడినెరవెచ౯ వలెనని ಸ- 

. లవు యిచ్చినారు అందుకు 

. నేనే ಗರ್ಭಗೈಪಾಂ అందుమంట్ట- 
. పం మహామంట్టపం గరు- 

. ಆ మండపం గోడిస్తంభం 

. బలిపీఠం ప్రాకారం గోపు- 

. రం గరుడకంభం రామా- 

. ನುಜ పుష్కరిణి దేవతా 

. ప్రతిష్ట ல்‌ 8ல்‌ . 

. తటాక ప్రతిష్ట ASH . 

. SAWA ಮಾದಲಯ- 

. ನಿ ಛರ್ಮೆಂ చెంన్నకేశవనా- 

. ಯನಿವಾರ್ವಿ చేగూడును 

. యీ స్తలాన ఫలకటడ 

. కాపు ಕೌಳವಾರು మోద- 


. అయినవారు ಗಾವಿನ- 


. OD వాతికలఖ . , ವಿ- 


ప్రయా 


wa 


eJ 
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34. . . ಕು 806௦ కట్టినాం ಯಿಶಿ- 


35. MS ఫలసట . వారు .. 
36. మానంమ్మి . చుచూవుండే- 
37. ದಿ ಯಾ స్థలాన్ని స్వామిసా 
38. ముద్ర లక్ష శ్రియ్యగార్కి 

39. కట్టడచేస్తిమి మీకు 


No. 271 
(AR. No.271 of 1912) 


NERUMBUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west base, TiruvaliSvara temple. 


King : Kampanna-udaiyar (II) Year: Plavanga, Mina, Su. di. 10. 
Monday, 24th May 1367. A.D. 
However, the star was Revati 
not Sodi. 

Damaged and incomplete. Records a gift of 350 kuli of land for providing 
various food offerings and also for supplying other items to the god of Tiruvanisuram- 
udaiya nayanar, on the occasion of tiruvadirai, by Varagapillai, son of Chakravartti 
Kalingarayan. Other details are not clear. 


TEXT 
1 ara [I] இராசவிபாடன்‌ கம்பணஉடையர்க்கு செல்லாநின்ற 
வ த 
பிலவங்கவருஷத்து மினநாயற்று பூறுவபக்கஷத்து தெசமியும்‌ திங்கட்‌ கிழ 
2 [பெற்ற [சொதி] நாள்‌ . . த்து திருமெற்தளியில்‌ பொன்னின்‌ உடையார்‌ 


பள்ளியரை நாச்சியார்‌ [சக்‌]கிரவர்த்தி காலிங்கராயர்‌ மகன்‌ 
[விர[ா]கப்‌ பிள்ள சொ தி - 


3 ருவானிசுரமுடைய நாயனார்‌ திருவாதிரைத்திருநானுக்கு என்னுடைய 
குறைவறுப்புக்கு அமுதுபடிக்கு அரிசி கலத்துக்கும்‌ கறி அமுதுபடிக்கு 
அரிசி கலத்துக்கும்‌ கறி அமுது வெஞ்சனத்துக்கும்‌ இவ்வூரில்‌ முதலி - 

4 [மார்‌] தொண்[டை [மண்டலத்து] னெர்‌ எதிர்வாயில்‌ வடசெரியா. 
ழான்‌ [வீரநல்லூருடையான்‌] ௩௱௫ம்‌.... இந்தக்‌ குழி முன்னூற்றைம்பதும்‌ 
மிகுதிக்‌ குறை 
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No. 272 
(AR. No272 of 1912) 


NERUMBUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west base, Tiruvalisvara temple. 


King: Virapratapa Gajavettaikara Year: Saka 1358 Nala, Tai 
Devaraya (II) Sankarmana = 1436-37 A.D. 


Records that the weavers (kaikkola) who were residing at the quarters around 
the Tiruvani$varam-udaiya nayanar temple at Nerumūr in Kalattur-parru were to 
remit two panam as pattadai-nulayam per loom annually. Any violation to this 
arrangement would be deemed as the sin of killing tawny cow on the bank of the 
river Ganges. 


TEXT 
1 awadu [ll] Lo mi.oemrr ees GlevuorT ip முவராயர்கண்டன்‌ ஹாவைக்குத்‌ 
QJ 
கட்ப'வராயர்கண்டராய பரமெயொர LJETA தாப மஜவெட்டைகாற 
வ்‌ 
Qs ಜಗ ౧7 ubi செல்லாநின்ற vo [s "|r ou e 
ஆ௩௱௫௰௮ க்கு மெற்செல்லா - Í 
2 நின்ற நளவருஷூ தைமாத£ம்‌ சங்கரமபுண்ணியகாலத்தில்‌ களத்தார்பற்று 
நெருமுரில்‌ உடையார்‌ திருவானிசுரமுடையநாமனார்‌? கொயில்‌ 
திருமடைவிளாகத்தில்‌ கைக்டு[க]ாளர்கு பட்டடை நூ[ல]ாயத்துக்கு தறி 
[ஒ]ன்றுக்கு வருஷ[ம்‌'] ஒன்றுக்கு கொள்ளுவதாக நிற்செயித்த Ua. 
இப்படிக்கு ஒன்றுக்கும்‌ அஞ்சாமல்‌ எந்த எந்த வருஷமு மலையாங்கட்டு 
குத்தகையாக கொள்ளும்‌ (உ இப்ப - 
3 டிக்கு ஒன்‌[று]க்கும்‌ அ[ஞ்‌]சாமல்‌ எறும்‌ [தமனி]யம்‌ ஏற்றி கொண்டு 
இம்மதிகாரிக்கு [சந்‌]திராதி[த்த]வார்‌ நடக்கக்கைட ]வதாகவும்‌ 
இம்மதிகாரிக்கு யிந்த கல்வெ[ட்‌]டுக்கு அயிதம்‌ பண்ணினான்‌ உண்டானால்‌ 


கெங்கைக்‌ கரையில்‌ 
4 காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொககடைவார[ா'] 


5 கவும்‌ [1] oಠದನಬಂಮೂ 


L Read தப்புவராயர்‌ 
2 The letter த: is engraved below 
3 Read நாயனார்‌ 


(AR. No273 of 1912) 
NERUMBÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west base, Tiruvalisvara temple. 
King : Rajanarayana Sambhuvaraya (I Year 9: (1347 AD) 


Records that the uravargal of Nerumbür in Kalattur-parru assigned the taxes 
(pala-upadigal) on one veli of land which was donated earlier and also the taxes 
accrued from the quarters around the temple (tirumadaivilagam) for providing food 
offerings, conducting other rituals and services to the god Tiruvaymisuram-udaiya 
nayanar of Nerumiir from the month of Tai. It is also recorded that the land (which 
was previously assigned) for the livelihood of bhatta (bhattavritti) were excluded 
from the purview of the grant. 


TEXT 
1 anand [|*] சகலலொகசக்கரவத்திகள்‌ இராலஜநாராயணன்‌ 
ಇ. ಗಳ யாண்டு சூ திருமுகப்படி களத்தூர்‌ பற்று நெருமூர்‌ 
ஊரவர்கள்‌ ....... சை பாதியும்‌ பட்டவிருத்தியும்‌ நிக்கி இவ்வூரில்‌ 


உடையார்‌ திருவாய்மிசுரமுடையனாய - 


2 னார்க்கு அமுதுபடிக்கும்‌ கறிஅமுது வெஞ்சனத்துக்கும்‌ கிருப்பணிக்கும்‌ 
பலபணி நிமந்தத்துக்கும்‌ ஒன்பதாவது தைமாத முதலுக்கு இன்னாயனார்‌ 
தெவதானமான நிலத்திலே முன்புதாங்கள்‌ விட்ட நிலமெய்‌ பால 


உபாதிகளும்‌ உட்பட நாட்டளவு கொலா - 


3 லெ நாம்விட்ட ஒரு வெலி நிலமும்‌ திருமடைவீளாகமும்‌ சறுவமானியமாக 
குடுத்தொம்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ இப்படி செய்வதெ2 


No. 274 
(AR. No274 of 1912) 


NERUMBUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the pillar in the mandapa, within the Tiruvalisvara temple. 


King : Year : 


This 16th-17th century inscription records the gift of (the pillar) by Kannaramudan 
Pallavarayan of [attur. 


L The letter ‘1 is engraved below. 
2. Incomplete 
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Text 
| (SU (prr மதூர்‌. ருடையான்‌ - 


ஆளுடைய நாயன்‌ - 


கண்ணாரமுதன்‌ பல்லவராயன்‌ 


Ao N 


தன்மம்‌ [ll] 
No. 275 
(AR. No275 of 1912) 


NERUMBÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the threshold of the entrance into the Tiruvalisvara temple. 
King : Ràjaraja I Year : 
Fragmentary contains a portion of the meykirtti, Tirumagal-pola, of the king, 


Seems to refer to gift of land for burning twilight (sandhi) lamps, during the three 
sandhis, by an individual 


TEXT 
1 கொளக்காந்தணு - 
2 வெங்கைநாடு 
3 யு நுளம்ப 
4 யுங் குடமலை 
3 கங்கமுஷிண்‌ - 
6 கொண்ட தன்‌ 
7 யாண்டுந்‌ 
8 யா[ண்டெ] செழிய - 
9 வீரா ராஜராஜ 
10 டை செ 
ll ர்‌ நாட்டு நெருமு - 
கை பள்ளியாழ்‌ 
B நக்கும்‌ பொழுது 
14 ண்ணங்‌ கொண் - 
15 காட்டவும்‌ முன்று 


16 விக்கும்‌ ஒருகை 
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17 ஜியும்‌ ஒரு [ச]. ஜிவி 

18 ಈ ஸ்ரீபலிமடங்‌ 
துக்கும்‌ ஸஹிவி - 

20 யாக [வத்த நில - 

21 செ யாதென்‌[!*] 
No. 276 


(AR. No276 of 1912) 
NERUMBÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the threshold of the entrance into the Tiruvalisvara temple. 


King : Sakalalokachchakravarttigal Year 7: (1345) A.D. 
Rajanarayana Sambhuvaraya (1) 


Stone is not dressed and is carelessly engraved. It records that the kaikkola, who 
were residing at the temple precints (tirumadai-vilagam) of the Tiruvani-Isvaran 
udaiya-nayinar temple were under duress (on account of tax burden?) and were 
forced to migrate and reside in an alien country. It is also stated that they were 
persuaded to return with the assurance that except five panam of kadamai and 
seven panam of vasalvari no other tax would be levied on them. 


TEXT 

1 சகலலொக 13 ஸணத்தில்‌ [வழி] 
2 ச்சக்கிரவர்‌ - 14 கிடையாமல்‌ 
3 திகள்‌ இராச - D நம்நகர்‌ விடு - 
4 நாராயணன்‌ 16 கையாலெ இ - 
5 (செம்புவரா - 17 [தி]லெ அலந்து 
6 யார்க்கு யாண்‌ - B இவ்வூர்க்‌ கை 
7 டு ஏழாவது 19 கொளர்‌ [ஓடிப்‌ - 
8  இந்நாடுடை - 20 பொய்‌ புறநா - 
9 unt திருவானியி - 21 ட்டில இருக்‌ - 
10 சுரமுடையந - 22 கையாலெ 

மினார்‌ திருமடை 23 இவ்வூ - 


D விளாகம்பட்ட - 24 ர்க்‌ கை 
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25 கொர்ளர்‌] 40 சல்வரி 

26 கும்‌ பட்‌ 41 க்கு பண - 

27 42 ib இ 

28 வரு கை 43 ஆண்டுஒன்‌ - 

29 கொள 44 றுக்கு எழுப - 

3 ர்க்கும்‌ க - 45 ணம்‌ கொள்ள 

31 டமை 46 க்கடவது 

32 கொள்ளு 47 ஓழித்து வெ - 
EE. 48 று ஒன்றும்‌ 

34 மாத இர 49 கொள்ளக்கட 

5 ட்டிப்‌ வதல்லஇப்ப - 

3 ಬಟು - 531 டிக்கு [சொல்வார்‌] 


52 ஏறவழி பாற்‌ 
33 பது [I] 


No. 277 
(A.R. No277 of 1912) 
PERAMBAKKAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab set up in a field. 
King: ————— Year : Nandana, Tai. 


This inscription which is badly damaged is in the 15th century characters and 
it mentions an agent of Vayyappa Nayakkar. Other details are lost. 


TEXT 
l நன்தனவருஷ - 
2 த்துத்‌ தைய்மாத - 
௨ தி ஞீ மது] 
[வ]ய்யப்பநாயக்கர்‌ 
அய்யன்‌ காரியத்‌ - 


துக்குகடைவர்‌ சது - 


ud HD Co BP மூ 


ற நாயக்கர்‌ 
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No. 278 
(AR. No278 of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Sivakolundiévara temple. 
King : Kulottunga (1) Year 25: 1095-96 A.D. 


Slightly damaged. Records that the mahasabhai of Sivaküdal sold a piece of 
land, one veli, after the receipt of price-money from Adichandésvara of the temple 
for providing food offerings to the god Mahadévar Sivakolundandar of the village. 


TEXT 

1 anang ಓತ திஹுவநச்ச[கி]கரவதிகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்‌ - 
2 க சொழசெவற்கு யாண்டு 20 சிவகூடல்‌ 2ஊஹாஹலஜெ - 
3 யொம்‌ எங்கள்‌ மஹாஜெவர்‌ சிவக்கொழுவண்டார்கு மனு - 
4 பொநகம்‌ அமுதி செய்கைய்‌[க்‌*]கு இஜெவர்‌ yer - 
5 ap oo UT ஜெவர்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்‌ - 
6 டு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எம்முர்‌ கமலநா - 
7 ராயணப்புத்தெரி எதிர்வாய்‌ வடகுறுக்கு பா - 
8 யநெரி கிழ்‌ கிழ்‌[பா]ற்கெல்லைகள/) தெந்‌ 
9 வடக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை ச 
10 நீ காவிரி நிந்றும்‌ மெற்கு நொக்கிப்ப[ போன 
1 குற்ற கரைக்குவடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்‌[லைமாக] . 

மருதைய்‌ மங்கலத்தெல்லைக்கு கிழக்கு 
13 


14 6G தெற்கும்‌ இந்னாந்கெல்லைக்குள்‌ நடுவு 

5 பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ஓழிவின்றி எம்மி - 

16 லிசை[ந்த”] விலைப்பொருள்‌ முற்றும்‌ ஆவணக்க - 
17 ளியெ [வி”]ற்றுவிலைக்காணங்‌ கிழிகைச்‌ செல - 
18 பெ கொண்டு விலையற்று விற்று அந்‌ 


This inscription stops here. Just below this another inscription, written slightly 
differently, which seems to be connected with this, runs as follows: 


1 கொழுதாண்டார்‌ yA Tah Te ITU 
வ்‌ 
2 [கொண்டு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது கிழ்கழ[நி] 


“a ಲಾ A d ಓಟು 
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ட்டுப்‌ பறைச்செரிக்‌ APs துரஜரப்பெருஞ்செறு 
இதின்‌ மெற்கில்‌ கொயிலான்குழியின்‌ தெற்‌ . . 
ஒரு வெலியும்‌ விற்றுக்‌ குடுப்பதற்கு கிழ்பாற்கெ 


லாந்‌ குழிமடை பாத வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ பா 


No. 279 
(AR. No279 of 1912) 


SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Sivakolundisvara temple. 


King : Kulottunga I Year 5: 1075-76 A.D. 


In several fragments. A number of inscribed stones fixed into the wall are in 
disorder. It is evident that during the renovation of the temple in the later period, 
the stones containing inscriptions were set into the walls haphazardly. 


It commences with the meykirtti of the ruler pugal-sulnda. It seems the local 
assembly of the village Sivanküdal in Nirvelür-nadu sold a piece of land, freed from 
taxes, apparently to the temple in the village. It also refers to the assignment of 220 
kuli of land as erippatti. 


12 


I piece 
ஸ்ஸிஸ்ரீ I] புகழ்சூழ்க பு 
ணரி அகம்சூழ்‌ஞபுவி (-3)) யுள்‌ பொந்தெமியளவு 
தந்‌[நெ]மி நடப்ப விளக்கு சயமகளை 
ம்‌ பருவத்து விக்கிரமத்தொழிலா 
ணா்து மதுவரைமிட்டம்‌ வயிராகர 
பமுனைக்‌ கொ௲ளவரைசர்‌ த௲ளமிரி 
கழித்து தொள்வலிகாட்டிப்‌ பொர்ப 


[கி]ர்த்‌[தி]யைநிறுத்தி வடதிசைய்‌ வாகைய்சூடித்‌ தென்றிசை [தெ]மரு கம 


லப்‌ பூமகள்‌ புணர்து பொந்நியாடை இந்நிலப்பாவைய்‌ தநிமையுவிரவ னு 


புநிதந்‌ திருமணிமகட முறைமையிற்‌ சூடித்‌ தந்நடி யிரண்டும்‌ 
தட[முடி யாகத்‌ தொந்நி 


து வாறு பொக்கலியாறு வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ தி 
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11 piece 
தொறுஞ்‌ செயல்‌ இரு நி விள ங்கணுமது 
௬ தநிமெருவில்‌ புவிவிளையாட வார்‌ கடற்றிவரஷர து 
சொரி களிறு முறை நிற்ப தெந்நவந்‌ கருஷலை ப 


டை கிடப்ப பருமணியாரமு திருப்புயத்தலங்கலும்‌ விரமு 


மெவலர்‌ வணங்க விற்றிருகளிய கொவீராஜகெசரிவ ரை 

ip ஜெவற்கு யாண்டுஅஞ்சாவது ஐயங்கொண்டசொழம 

ர்‌ நிர்வெளுர்நாட்டு சிவ[ந்கடல்ஸலெ]யொம்‌ நிலவிலை 
III piece 

Glu] வ[ட]க்கில்‌ அறகுடு நித்த 

ழைஞ்சு பொந்‌ மன்றப்பெறுவதாகவும்‌ மன்றுபாடு இ - 

றுத்தும்‌ எங்களுர்‌ முந்நிந்று தந்மம்‌ செவி 

க்குடுக்க கட வொமாநொம்‌ இவ்வூர்‌ 2ஹாஹலெயொம்‌ 

இது அந்றெந்பார்‌ கெங்கைஇடை குமரிடை செய்‌] - 

தார்‌ செய்த பாவத்தைப்‌ படுவாந்‌ 


IV piece 


செரி களிறு நிற்ப்ப 

காப்புறக்கிடைக்கிய இந்நாள்‌ விற்குலப்பிறை 
நென்‌ கைவில்‌ கொட்டர்‌ விக்கலர்பகிலி கடந்‌ 
வயப்‌ தந்மாநமும்‌ விட்ட வெங்க 
முதுக்குநெளிப்ப இழிந்த நதிகளுஞ்‌ சு 
த்தலமா குடை திசைத்தந்‌ நாளந்‌ 

V piece 
ண்டார்‌ கொயிலுள்ளால்‌ ஸு 
குடுத்த நிலமாவது புத்தெரி கி 
கு திவாகரப்பெறுஞ்செறுவுக்கு கி 
மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை 
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வார்‌ கலியடக்கிப்‌ பெறுஞ்‌ Qe mal 
இந்‌ நாந்கெல்லைக்குள்‌ நடுவுப 
VI piece 
ஜெவதாந இஜவர்க்குத்‌ sb. 

. எடுப்ப ஒருவநுக்கு நிசதம்‌ அருமொழிதெவநாலெ குறுணி 
நெல்லுக்கு நில 
த்துக்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எம்முர்‌ கமலநாராயணப்புத்தெரி கிழ்‌ 
ஆடவலாந 
வழி ஞிர்பாயும்‌ நிலம்‌ எரிப்பட்டியு[ம்‌] இதந்‌ தெற்கில்‌ கிளாங்கிரயமட்டியும்‌ 
விற்பதற்‌ 
லைகண்‌ [இ]க்கா லுடநடைஞ திண்டமாணிகுண்டிலுக்கு மெற்கும்‌ 
தெந்பாற்கெல்லை 
கில்கள்‌ இக்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கிழக்கு நொக்கிப்பொந 
கண்ணி காலுக்குத்‌ தெற்க 


ள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ பதிநறு சாண்கொலால்‌ எரிப்படிக்கு குழி 


கெல்லை 


VII piece 
ழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லைக்குள்‌ நடு . பட்ட நிலம்‌ இடை மண்‌ 


‘+ தடி ஒந்றிநால்‌ குழி .ம்‌ இதந்‌ கிழைப்பிள்ளையாண்டி தடி ஓந்றி 
நாற்‌ 

க்குழி amawa இதந்‌ வடக்கில்‌ எருகம்‌ பொகிதடி ஒந்றிநாற்க்குழி 
உ௱உ௰து இ - 

தந்‌ மெலை காரைக்கால்தடி ஓந்றிநாற்க்குழி எ௱உ௰து ஆக குழி... பது 
மிகுதித்குறைவு உள்ளடங்க இறைஇழிச்சி விற்றுக்குடுத்த பரிசாவது 
எரிக்கா - 


டி அனராயம்‌ எச்சொறு அஞ்செரி 


VIII piece 
ಜಟ ಚ್‌ றைமையிற்சூடி த்தந்நடி பிர... கட முடியாகத்‌ தொந்நில 
வெஜர்‌ சூட முள்ளை மநு 
வாறு பெருகக்‌ கலியாறுவறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல 
வெண்குடை இரு] 
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3 நில விளாகமெங்கணு௲னது இருநில வெண்ணிலாத்திகழ ஒதநிமெரு 
விற்ப்புலி வீ - 
4 Gur வார்கடற்றிவானரத்து பூபாலர்‌ திறை விடுத்த கலஞ்சொரி 
களிறு முறை நிற்ப வில - 


3 ங்கிய தென்னவன்‌ [க”]ருஷலை பருஷலைத்‌ திடத்தன்‌ பொன்னகாப்புறத்‌ 
திடைக்கிடப்ப இன்னான்‌ 


6 ப்பிற்குலப்பிறைபொல முற்பின்‌ பொன்னுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ கொடிறல்லது 


கன்‌ 

7 கை வில்லெதிர்‌ கொடா விக்கல நங்கிலி கடது மணலூர்‌ நடுவெ 
துங்கபத்திரை அளவு 

8 மெங்கணுமடத்தினுள்‌ எரி முதுகுனெளி 

9 முக்கடலு வாத்த 

10 ளுகதுச்ஞாநமும்‌ பன்னாளிட்ட பலமும்‌ பய[ங்‌']கெதிர்‌ மாறிய சயம்‌ 
பெருலியும்‌ பழிமிகது குடு 

I த்த புகழினஞ்செல்வியும்‌ மடனஜயரிட்டமு மிளாதுகுடுத்த வெங்கரி 
ஞிரைகளும்‌ 


No. 280 
(AR. No280 of 1912) 


SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, SivakolundiSvara temple. 
King : Kulottunga I Year 28: 1098 A.D. 


Fragment. Seems to refer to some land transaction by the mahasabha of 
[Sivanküdal] Other details lost. 


TEXT 
1 பத [ll] குரலொ]த்துங்க சொ —— 
2 வற்கு யாண்டு ௨ம௮ சிவன்‌ —— 
3 2ஊஹாஹலெயொம்‌ நிலவி ಎಡ 


4 வணக்கெய்யெழுத்து எங்‌ —— 
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No. 281 
(AR. No281 of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Sivakolundisvara temple. 
King : Kulottunga I Year 49: 1119 AD. 


Fragment Contains only kings regnal year and the territorial division, 
Jayankondachola-mandalam. It seems to contain details relating to land transaction. 


TEXT 
avai [M'] கொவிராசகெசரிபந்மராந 
வ ಈ 
UBF சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்‌ - 
மதெவற்கு யாண்டு FOG தா 


& U N ಹಾ 


ஜெயங்கொண்டசொழமண்ட! 


No. 282 
(AR. No282 of 1912) 


SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the west wall, central shrine, Sivakolundé$vara temple. 
King : Kulottunga I Year : 


Damaged and incomplete. It records that the sabhaiyar of Mulaimangalam, a 
brahmadeyam in Manaiyir-kottam (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam sold 
a piece of land to the god Mahadévar Sivakolundandar temple of Sivanküdal, after 
receiving price-money from the temple authorities, for burning a perpetual lamp in 
the temple. It appears that an individual made this grant to the temple, and a 
Panmahe$vara-Bhattan wrote this deed at the bidding of the sabha. 


L Below this another fragmentary inscription runs as follows: 


| — Lóg வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை குடி 

2 க்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பண்டாரத்தெ 

3 டரத்துத்‌ தெந்‌ வர[ப்‌]புக்கு இருகொல்விட்டுத்‌ தெ 
4 இந்நான்கெல்லைக்குள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ 

5 (ஜெ)உவற்குத்‌ திருநனு ந/வநமாக இ... 

6 ள்‌ பட்ட நி.ம்‌ நா 
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| eas I] புசழ்மாது[விளங்‌] 

வ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்சிறன . மணிமுடி 

spar இரியலுற்றல்‌ மாத திசகனைத்தும்‌ தந்சக்கரந 

வநிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருஷருளிய O சரி வநராநச்‌ 
ரவ[இ]கள்‌ ஸ்ரீ குலொ[த்‌]துங்கசொழகஜெவ 

[ஜ]யங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணையிற் 

தெயம்‌ முலைமங்கலத்து ஹலையொம்‌ நிலவீ[ல]யாவணக்கைய்‌ எழுத்து 


oo N QN (ಓಗಿ A t N 


சிவகூடல்‌ wlant]Q2arAasQarysroartr ஆதிஉ௱ஸந்‌ 

வணெணஙாஜெவ - 

9 ர்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ விலைகொண்டு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எம்முர்‌ 
கிழை மட - 

10 த்தெரிகிழ்‌ மாநத்‌ தெரித்‌ தூம்பிற்‌ கால்வழி நிர்பாயுஜடி இரண்டிநால்‌ குழி 

11 [ஜ]ஞ்னூறும்‌ விற்பதற்கு கிழ்பாற்கெல்லைய்‌ வாய்காலுக்கு மெற்கு 
தகெந்பாற்கெல்‌] - 

D லை எல்லை வா[க்க]ாலிந்‌ வடகரைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை எல்லைக்‌ 
கல்‌ - 

13 லுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வட[பா]ற்கெல்லை கடுங்கலிச்செறுவிந்‌ தெந்வரம்புக்கு 
இதற்கும்‌ இ - 

M நாந்கெல்லை[க்‌ிகுள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ பதிநறுசான்‌' கொலால்‌ குழி 

15 ம்‌ இசெ.வர்கு ஒரு தி[ர௬ு']நஜாவிளக்குச்‌ சஞாதித்தவற்‌ எரிப்பதாக 


குடுத்தொம்‌ 
16 முலைமங்கலத்து ஸஹெயொம்‌ இப்படி[ப்‌*] பணிக்கப்‌ பணியால்‌ எழுதி 
நெந்‌ பநா - | 


7 ஹெறால(ட]டநெந்‌ இத்திருநதாவீளக்கு வைத்தாந்‌ வீளத்தூர்‌ 


No. 283 
(AR. No283 of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Sivakolundisvara temple. 
King : Vikramachola Year 10: 1128A.D. 


Damaged and is lightly engraved. It records that the mahasabhaiyar of Sivankiidal 
and (vellalas) sold three hundred kuli of land in two pieces, to the god, Mahadevar 


షష வை 
1. Read சாண்‌ 
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Sivakolundandar, after the receipt of the money from the temple authorities, for 
burning two perpetual lamps. The land was also freed from taxes such as antardyam, 
echchoru, kurrunel and others. Velan Tiruvinnagar Ninran, the madhyastha figures as 
signatory. It is stated at the end that one Rangaraiyan Kalinambi instituted this 


charity. 


TEXT 

[வடி] பீ [IA] திபுவநசக்கரவத்தி ஸ்ரிவிக்கிரமசொழ - 
ஜெவற்கு யாண்டு பத்தாவது ஐயங்கொண்ட[சொழ] 
மண்டலத்து ஊற்ற[க்காட்டு]. 
ட்டுச்‌ சிவந்கூடல்‌ 2ஊஹாஹலெயொமும்‌ இவ்வூர்‌ வெ 
மும்‌ [எ]ங்களுர்‌ ஹா செவர்சிவக்கொழுஷண்டாற்கு ஆதி - 
யணெமாஜெவர்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு வி - 
டுத்த நிலம்‌ கமலநாராயணப்புத்தெரி பள்ளமா - 

ல்‌ வழி நிர்பாயும்‌ புள்ளக்காலால்‌ நிர்பாயு - 
௨௨... _ழ்பாற்கெல்லை வி காறுக்கு மெற்கும்‌ 
தெந்பாற்கெல்லை இள[ஈ]ன வாண்டுக்கம்‌ இடை மண்ணி 
செறுவுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை இதந்‌ த்திய 
பொந்குன்றுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கிழ்‌ 
வதிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்னாந்கெல்லைக்குள்‌ நடுபட்ட நிலமாவது 
காணிக்கால்‌ குழி ஈ௮மிபதும்‌ இதந்‌ கிழை எருகுழி பொகி தடி ஓன்‌ - 


Meds குழி meus) ஆக முன்னூறும்‌ திரு[ந௲ாவி]ளக்கு 
இரண்‌[டு er] - 


ரிப்பதாகவும்‌ இந்நிலஞ்சுட்டிவர அனராயமும்‌ எச்சொறு கூற்றுநெ - 
ல்லும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட கொயில்வாசல்பொந்த நாங்க - 


ளெ இறுத்தும்‌ இத்தந்மம்‌ வழுவாமாற்ச்‌ செலுத்தக்கடவொமாநொம்‌ 
Fla - 


கூடல்‌ 2ஹாஹலெயொமும்‌ இவ்வூர்‌ வெளா ... மும்‌ இத்தந்மத்துக்கு 
விரொதம்‌ பண்ணுவார்‌ கெங்கைஇடைக்‌ குமரிஇடைச்‌ செய்தார்‌ செய்‌ - 


த பாவத்தைப்படுவார்‌ இவர்கள்‌ பணியாலெழுதி நென்‌ go glanls 
வெளா - ಟಿ 
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22 ந்‌ திருவிண்ணகர்‌ நின்றாநென்‌ இவைளந்நதெழுத்து இத்தந்மம்‌ . செதான்‌ 
23 ரங்கரையந்‌ கலி நம்பி சிவந்கூடல்க்குண்ண ன்‌ 


24 வஷிஸ்ரீ [1 


No. 284 
(AR. No284 of 1912) 


SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Sivakolundisvara temple. 


King : Kulottunga I Year : 


Damaged and incomplete. Begins with the meykirtti of the king, Pugal-sulnda 
punari. It records the sale of three hundred and sixty kuli of land by the sabha of 
Sivanküdal apparently to the temple in the village, after receiving both the price- 
money and tax-money. The sabha agreed to remit taxes such as kudimai and other 
taxes levied on the land. The madhyastha of the village Sivanküdaludaiyan Ayyaran 
Pallikondan figure as signatory at the behest of the village assembly. 


TEXT 
1 ஷிஸ்ரீ[॥*] புகழ்குழ்பபுணரி அகழ்‌ 
2 சூழ்க புவியுள்‌ பொந்னெமி அள வும்‌ தந்நெமி 
3 நடப்ப விளங்க சயமகளை இளங்கொப்பருவத்துச்‌ ௪ - 
4 க்கரகொட்டத்து விக்கிரமத்தொழிலால்‌ புதுமணம்‌ புண - 
೨ ர்து மதுவரையிட்டம்‌ வயிராகத்து வுரிஅயில்முனை - 
6 க்‌ குகளவரசர்‌ த௲ளமிரிய வானுறைய்‌ கழித்து தெ - 
1 ரள்வலி காட்டிப்‌ பொர்பரிநடாத்திக்‌ கிர்த்தியை நி - 
8 [றுத்தி வடதிசை வாகைசூடித்தெந்திசைத்‌ தெமரு கமலப்‌ 
9 பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொன்நியாடை நன்நிலப்‌ பாவை தநிமை - 
10 யுஜிர்வது புநிதத்‌ திருமணிமகுட முறைமையிற்‌ சூடி தந்நடியிரண்டு 


11 ட முடியாகத்‌ தொந்நிலவெனர்‌ சூட முந்னை டெ[று]க கலியாறு 


L The letter ‘ar’ is found engraved below. 


A BBS 


26 


27 


29 
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வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ திசை 
ಈ திருமதி வெண்ணிலாத்‌ Hapan ஓ 
ಈಟಿ பூபாலர்‌ திறை விடுத கடாஞ்‌ 
தலைத்திடத்து பொந்நகர்ப்புறத்தி 
தியாகமும்‌ விளங்கப்‌ பார்மிசை 
உடையார்‌ ஸ்ரிகுலொத்துங்கசெ 
ண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்ட 
ஈராகொமமந்தி இந்நிலஞ்சுட்டிவஞ குடிைம] 
கள்‌ எப்பெர்பட்டநவும்‌ நாங்களெ இறுத்து 
[இ]உ௨-36 சஞாதித்தவற்‌ செலுத்தக்கடவொமாக 

பம 
[இ]ப்படி இசைது விற்றுக்குடுத்தொம்‌ சிவன்‌ - 
கூடல்‌ மஹாஸலையொம்‌ இப்படி இ - 
ட்ட நிலம்‌ பதிநறுச[ஈ]ண்‌ கொலால்‌ குழி முந்நூற்றறுபது மிகுதிக்‌ குறைவு 
உள்ள - 
டங்க விற்று இந்நிலத்தால்‌ aues விலைஉவழமும்‌ இறைஉவமும்‌ அநுமாந 
கொமமிந்‌ - 
றிப்பெறு விலைக்காணங்கிழிகைச்‌ செல்லப்‌ பொருளறக்கொண்டு இறை 
இழிச்சி இ - 
ந்‌ நிலத்தால்‌ வக இறை எப்பெர்பட்டதும்‌ நாங்களெ இறுக்கக்‌ 
கடவொமாக விற்றுக்கு - 
டுத்தொம்‌ ஊஹாஸஹஸலெயொம்‌ இப்படி இவர்கள்‌ பணியில்‌ எழுதிநெந்‌ 
இவ்வூர்‌ 
தவழ்‌ சிவ கூட]லுடையாந்‌ அய்யாறந்‌ பள்ளிகொண்டாநெந்‌ இவை 
எந்‌ எழுத்து 
இந்நாளால்‌ இம்‌ pg யாண்டு அஞ்சாவது மணையிற்கொட்டத்துக்‌ 
கந்னூர்நாட்டுக்‌ BIT BIT க 


2 In the same line another fragmentary inscription by the side is engraved. It runs as follows. 


1 


QV tA 4 ಓಟ ©) 


DO ட்டு கொட்ட 

ಳಾಗಿ நாட்டு சிவகூடல்‌ வஹெயொமும்‌ 
வெள்ளாளரொமும்‌ எங்களுர்‌ ஜெவர்‌ சிவ[கெ] 
ஈழுஞாண்டார்க்கு ஒரு திரிநுதாவிளக்குக்கு 
கச்‌ செலகொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்த 

ஈவது தெற்க்கில்‌ பெரியெரி கிழ்குட . 
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No. 285 
(AR. No285 of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, SivakolundiSvara temple. 


King : Vikramachola Year 10: 1128 AD. 

Incomplete. This inscription records that both the sabha and ur of Sivankiidal 
in Nirvélur-nadu in Urrukkattu-kottam (a sub-division of) Jayankondachola-mandalam 
sold land after receipt of the price-money from the temple (Adidasan sandéévara- 
devar) for conducting festival on seven days commencing from Ani-uttirattadi, to the 
god Mahadévar Sivakolundandar of the village, (Sivankiidal), the asterism under 
which the king (perumal) was born. 


TEXT 
amanting [1] திஹுவநச்சக்கரவத்தி ஸ்ரீவிக்கிரமசொ - 
வ த 


ழதெவற்கு யாண்டு பத்தாவது ஐயங்கொண் - 


en 


ட சொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்து நிர்வளுர்‌[நா] - 
ட்டுச்‌ சிவந்கூடல்‌ ஓஹறாஹஸலெயொமும்‌ இவ்வூர்‌ - 
(ளா)ராமும்‌ [எ]ங்களுர்‌ உஹாசெவர்‌ மிவக்கொழுதாண்‌- 

டார்க்கு திருவாநி உத்திரட்டாதி பெருமாள்‌ mess - 

ம்‌ எழுநானும்‌ எழுஜருளி [நி]தமும்‌ உரஸாசிதருளு[கை] - 


நாங்கள்‌ ஆதிதாஸந்மணொய௱ஜெவர்‌ பக்கல்‌ .- 
வ 


வ 00 ~ QN tA A UQ N 


[விலை]கொண்டு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்கள்‌ 


e 


ணல்‌ புத்தெரி கிழ்பள்ளத்தும்‌ மின்கால்வழி நிர்பாயுநிலத்துக்கு கிழ்‌ - 


E 


பாற்கெல்லை விளாத்துக்கா லுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை திருவெங்‌ - 


ನ 


கை பள்ளத்‌ .. க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை தெற்கு நொக்கிப்‌ பொ - 
i, x கிழக்கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை கிழக்கு மட்டெறப்‌ பொந வழிக்கு 


No. 285A 
(AR. No285 A of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, same temple. 
King : Kulottunga I Year : 


This fragmentary inscription containing two pieces, is found engraved below 
the previous inscription. It is registered in the Annual report as 284. 
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It contains two parts. The first part contains a portion of the meykirtti of the 
Chola ruler Kulottunga, Pugalsūlnda. The second part seems to refer to a land grant 
for conducting contain rituals at the temple. It appears that the said land was sold 
to the temple both by the mahasabhai and vellalar of the village. The madhyastha 
of the village figures as signatory. 


10 


TEXT 


[aro]enS us [॥*] பு[க*]ழ்சூ ணரி அகழ்‌ les புவியிற்‌ 
QJ 
பொன்நெமியளவு - 


ஜன்நெமி நடப்ப விள[ங்கு] சயமகளை இளங்கொப்பருவத்துச்‌ விக்கிரமத்‌ - 
தொழிலால்‌ புதுமணம்‌ [புணர்‌ து மதுவரையிட்டம்‌ வயிராகத்து வாகி அ - 


யில்‌ முளை கொஜளவரசர்‌ தந்தளமிரிய வாளுறை கழித்துத்‌ தொழ்வலி 


காட்டிப்‌ பொற்பரி நடா - 


த்திக்‌ கித்தியை நிறுத்தி வடவரச வாகைசூடி தெந்றிசைத்த பரு .கமலப்‌ 
பூமகள்‌ புணர 


பொன்னியாடை நன்னிலப்பாவை தன்ந்நிமையுனிரன்து பனி[நிர்‌] 
திருமணிமகுடம்‌ 


II 
லைப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ இந்நிலஞ்‌ சுட 
றன்றவநெ பொக்கறு கடவநாகவும்‌ கல்லிலுஞ்செம்பிலு 


ளப்பெறுவதாகவும்‌ இத்திருநாளைக்கு திருக்காவணமும்‌ இட்டு 
GFF ஸ்ரீபாததாங்கி செவிக்‌[க'] கடவொமாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு 


ணைந்தார்‌ திருவாணைமறுத்தார்‌ பட்ட கெண்ட படக்‌ கடவராகவும்‌ இது 


க 
தார்‌ கெங்கைஇடைக்‌ குமரிஇடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த ulm] - 
[வத்தை] B குடு கொவுக்குச்சொல்லி இத்தங்கழைஞ்சு 
பொன்மன்றப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இப்படிக்கு [சம்‌]மதித்து 
விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ 2ஹாஸலெயொமும்‌ வெள்‌ 
ளாளரொமும்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க பணியாலெழுதிநெ 22 san 
இவ்‌ [திரருவிண்ணகர்நின்றாநெந்‌ இவெ என்நெழுத்து இத்தன்‌ - 
ಜ್‌ மஞ்‌ செய்தாந்‌ கலிநம்பி செரிபள்ளி கொங்கதண்டந்‌ சிவக்கொழு 


அக்‌ கண்ணப்பன்‌ [ll] 


No. 286 
(AR. No.286 of 1912) 


SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Sivakolundisvara temple. 


King : Vikramachola Year 11: 1129 A.D. 


This record is in several pieces. The first portion of the record which is 
incomplete, states that the members of the sabha of Malalai-mangalam in Kanrur- 
nadu (a sub-division) of Manaiyir-kottam sold thousand kuli of land, freed from taxes 
to Pallikongat-Tiraiyan Kaliyan Seri alias Sivakolunduk Kannappan, a resident of 
Sivanküdal in Nirvelür- nadu (a sub-division) of Ürrukkattu-kottam for providing 
food offerings and conducting other ritual and services to the god Singakolundandar 
on the occasion of the asterism of uttirattadi in the Tamil month of Ani. Several 
persons figure is signatories. 


The same spot contains various fragmentary inscriptions engraved on loose 
stones which are haphazardly fixed into the wall It appears they belong to the reign 
of Kulottunga I and they refer to some land grant to the temple. 


The one fragmentary inscription which is dated in Saka 1422 (cyclic year 
Rautiri, month Chittirai 10, April 5, 1500 AD) seems to refer to some land grant by 
an accountant of Sivaküdal to the temple. Other details are lost. 


TEXT 


1 anan ee [11*] திஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழகெ.வற்கு 
யாண்டு Dtg மணையிற்க்கொட்டத்து கன்றூர்‌ நாட்‌[டு] enr gm Ge urb 
மழலைமங்கலத்து ௨வ[ெ]ஹக்கு 5(0010%5 நெல்லி கி 

2 plo) மலைகிநியநின்றாந்பட்டநெநும்‌ இக்குடி அ[ருி]ளாளபட்டநெரும்‌ 
இக்குடி [திருவரங்கபட்டநெநும்‌ எனூர்‌ இராமபிராந்பட்டநெநும்‌ 
[அ]க்கி திருவரங்கபட்டநெநும்‌ இக்குடி 


3 நெறனும்‌ இக்குடிக்‌ கெசவபட்ட நெனும்‌ இக்குடி இளைநாராயண பட்டநெனும்‌ 
காராம்பிச்செட்டு அருளாளபட்டநெனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ பூமி 
விலையாவணக்‌ கையெழுத்து [எங்‌] - 

4 samih தென்‌ கழநியில்‌ காட்டு பாடகத்தில்‌ எல்லைக்காலுக்கு [வட]க்கு 
கிழ்பாற்க்கெல்லை ம[ரு]தம்மலைக்கா லுக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை 


உட்கரை அகப்பட்ட நிர்பொகிக்கு 
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வடக்கும்‌ மெல்‌ பாற்கெல்லை (೧5೭ 0೫ காலு(க்காலு)க்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
[ந]க்கன்‌ பொ]கிள தடி இரண்டு[க்‌]கும்‌ வ[ட]வரம்புக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ 
இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட தடி பல விநால்‌[வதி] 
. சாண்‌ கொலால்குழி ஆயிரமும்‌ விற்றுத்தர பெறு 
க்‌ காணம்‌ கிழிகை சிவிதித்து 

NS ae கூத்‌[த']நென்‌ ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்து நிர்‌[வெளுர்நாட்டு 
சிவ[ந்‌கூடல்‌ பள்ளிகொங்கத்‌ திரையந்கலியந்‌ செரியாந சிவகொழுதுக்‌ 
கண்ணப்பநெந்‌ யாநிசெஆருன்‌ 

டார்‌ சிங்ககொழுஜாண்டார்க்கு திருவாநி உத்திரட்டாதி 
எழுன[ரு]ளுகைக்கு அமுதுபடிக்கும்‌ குறைவறுப்புக்கும்‌ இறையிலியாக 
விற்றுத்தரக்‌ கொள்டு 


The wall over which the above inscription is engraved has several 


loose stones fixed containing inscriptions, 


II piece 

நென்‌ றக்குறிய நெல்லிக்குந்ற மலைகிநிய நின்றா[ன்‌] 

டி அருளாள [பட்ட]நெநும்‌ இக்குடி திருவரங்க பட்‌ 
vites ls ம்‌ எநூர்‌ இராமபிராந்பட்டனும்‌ DUIS திருவரங்கபட்டனு[ம்‌] 
இக்குடி நாராயணபட்டநெநும்‌ இக்குடிக்கெ 
நெனும்‌ இக்குடி இளையநாராயண।ய/பட்டனும்‌ கார[ா*]ம்பிச்செட்டு 
அருளாளபட்டநெநறும்‌ பிறக்கூறிய கெ 
தரைய கலியந்செரியாந சிவக்கொழுதுக்கண்ண[ப்ப]நுக்கு திருவாநி . . 
உத்திரட்டாதி திருநாள்‌ எழு - 


கைக்கு அமுதுபடிக்கும்‌ நாங்கள்‌ ஆசி௪உ௱ஸன்ம[ஷ/]மரர்கெவர்‌ பக்கல்‌ 
எம்மிலி 


விலைப்பொன்‌ முற்றும்‌ ஆவணக்களிகைக்‌ கிழிகை செலக்கொண்டு ஒரு 


கால[ா]வது 


வதும்‌ காலாவது விலையற விற்றுப்பொருள்‌ 


செ ய்து குடுத்தொம்‌ இந்நிலஞ்சுட்டி ಇಪ (ಹಗ 
யில்‌ வாசலால்‌ பொனநவும்‌ என்று சொல்லப்‌ 
செ ஞ்சிரா அமஞ்சி செய்‌[ய]ாதா[ர*]களாகவும்‌ அத்நிர்‌ 
ம 
111 piece 


வூர்‌ ஐஹாஜெவர்‌ சிவக்கொழுஞாண்டார்‌ 


ஆதிஉ௱ஸந்‌ வணஷெமரதெவர்‌ ஸ்ரீஹஸ்த்த 
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ಈ 22 ab பண்ணிக்‌ குடுத்த நில[மா] 
வது கிழ்பாற்கெல்லை நடைஉாய செறு 
மெலைக்கால்‌ வரம்புக்கு மெற்கு கெந்பாற்‌[கெ] 
ல்லை இஜெவர்‌ தெந்ம கொட்டையப்பந்‌ an ai 
IV piece 
apa ue [I^] சாலிவாகன STD ச௪௱௨ம௰ [e] 
மெல்‌ செல்ல[ா*] நின்ற ரவுதிரி ணீ சித்திரை ௨௨ 
Da சிவகூடல்‌ கணக்கு தாளப்பி 
வருமரான முற்தியப்பன்‌ தெவகு - 
PD கொசளம்‌ பன்றி குடுத்த . . 
தொவி தாயாரவர்கள்‌ [நடுரை வெ ] 
நிய்ய] ஆக எங்க மானியமானதுக்கு வெட்‌ - 
டில்‌ முள்ளங்காலுக்கு கிழக்கு பதினறு சாண்கொ - 
லால்‌ குழி ௨௱கு எரியங்காள்‌ பொ 
க நின்று பாதியில்‌ ௬௱ செர்ந்த பங்கு கால்‌ 
ண்டான்‌ குழி ௫௰௭௱௨உ௱ பங்காளி 
யா ஈயில்‌ யாம்‌ 
கொலு. 
V piece 
திரண்டிற்ற 
ங்‌ கூறிய விரமுங்‌ கிடப்ப எறிம)மலை 
றுடைந்தொட விழுகடல்களுந்‌ தங்‌ 
நாளிட்ட பலமுது 
VI piece 
வியும்‌ வாளாவட்டம்‌ 
டனு மாங்க மண்டலமுஞ்‌ சிங்கன்‌ 
ங்கொண்ட ஆக இத்‌ திருப்புயத்திலங்‌ 


சை மெவலர்‌ விளங்க மி 
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5 டையார்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழகெ.வ 
6 சொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்கெ 
7 ஸலெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கைஎழுத்‌ 
8 ಗ್ಗೆ ep Tan ೨. Glen veru ols. ಎಗ್ಗೆ பக்க 
VII piece 
1 இரங்கல்‌ ஆழ்வி 
2 ஈநத்து மெற்க்கும்‌ 
3 டுக்கல்‌ வரம்பு 


4 க்கு மெல்பாற்கெல்லை எரிகரைக்கு 
5 வடபாற்க்கெல்லை பழந்தெவதாநம்‌ 
6 செறுவுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்னாந்கெல்‌ 


7 டகப்பட்ட நிலம்‌ த நிர்நிலம்‌ பதிந்று 


8 குழி ஊராற்‌ நாராயணப்பூ 
9 ஈணிக்க விளந்த 
No. 287 


(AR. No287 of 1912) 


SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the same shrine, Sivakolundisvara temple. 
King : Vijayagandagopala Year : 25 = 1275 AD 


Records that Talaikkudaiyan Alavandan Puliyüran (a native) of Pündalaikkudi 
in Virudarajabhayankara-valanadu in Chola-mandalam made a gift of two thousand 
four hundred kuli of land as tirunamattukkani after purchase, to the goddess 
Maragadavalli-nachchiyar of the Sivakolundudaiya-nàyanar temple at Sivanküdal in 
Nirvelür-nádu in Urrukkattuk-kottam (a sub-division) of Jayankondachola-mandalam. 
It is also stated that he purchased this land and a matha from Raviyadevarnallakambar, 
a mendicant of Tiruvegambam udaiya-nayanar temple at Kanchipuram. 


Aiyyappan, the village accountant figures as a signatory. 
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TEXT 
1 a en ug: [ll] திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிசையகண்ட 
கொபாலதெவற்கு யாண்டு ௨உ௰௫-வது ஐயங்கொண்‌்[ட] - 


2 சொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்து நிர்வெளுர்நாட்டு 
சிவன்கூட(ல)லுடையார்‌ சிவக்‌ - 

3 கொழுந்துடையநாயனார்கொயில்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடைய 
மரகதவல்லிநாச்சியாற்கு சொழம - 


4 ண்டலத்து விருதராயபுயங்கரவளனாட்டு! பூந்தாழைக்குடியில்‌ 
தாழைக்குடையான்‌ ஆளவந்தான்‌ 


5 புலியூரனென்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவெகம்பமுடையனாயனார்கொயிலில்‌ 
கும்பிட்டி ருக்கும்‌ ஆண்டார்களில்‌ இரவியதெவு[ர்‌] 

6 நல்ல கம்பர்‌ மடப்புறமாய்‌ இவர்பக்கல்‌ நான்‌ கொண்டுடையெனான 
வதிக்கு தெற்கும்‌ இவ்வளக்காறன்காலுக்கு கிழக்கு தெ - 


7 ன்பாற்கெல்லை திருச்சுலதெவர்‌ எழுந்தருளி இருக்கிற இதுக்கு வடக்கு 
கிழ்பாற்கெல்லை தரிசுக்கு மெற்கு நாற்பாற்கெல்லைக்கு உட்‌ - 


8 [பட்ட] குழி இரண்டாயிரத்து நானூறும்‌ இவர்‌ மடமும்‌ இரவியதெவர்‌ 
நல்லகம்பர்‌ பக்கலெ விலைக்குறக்‌ கொண்‌ - 


9 [6] இன்னாயனார்கொயில்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடைய மரதகவில்லி2 
நாச்சியார்க்கு திருநாமத்துக்காணி ஆ - 


10 [க] கொண்டுவிட்டென்‌ தாழைக்குடையான்‌ ஆளவந்தான்புலியூரனென்‌ 
இது feral இவை ஊர்கண- 
QJ 
11 க்கு ஐய்யப்பர்‌ எழுத்து [11] 
No. 288 
(AR. No.288 of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the east wall of the mandapa, infront of the central shrine, 
Sivakolundigvara temple. 


King : Achchutadéva Year : Saka 1455, Jaya, Misha Su. 
Maharaya di. 12 uttira 5 Monday 
= 1533 AD. April 6. 


Records that Ellappa Nayaka, son of Chettiyappa-Nayakkar, an official (uliyam) 
of Achchudaiyadeva Maharaya had endowed lands at Kuttapakkam, a village of 


L Read விருதராசபயங்கரவளனாட்டு 
2. Read மரகதவல்லி 
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Obalarasanallür which was in Sivanküdal in Mappédu-sirmai. The latter territorial 
division, which was in Nirvelür-nadu in Urrukkattu-kottam in Chandragiri-rajyam (a 
sub-division) of Jayankondachola-mandalam, was assigned to Ellappa Nayakar as 
amaranayakkattanam by the ruling king, It is stated that he made this grant inorder 
to conduct offerings, worship, oblations and other rituals to the god Sivakolunda- 
nayinar in Sivanküdal It is also recorded that he made this grant at the holy precints 
of the god Virupakshadevar (situated) on the bank of the river, Tungabhadra for the 
merit of his father Chettiyappa-Nayakkar and mother Vasavammal Further it also 
records that the granted lands were to be irrigated through the same canals as the 
earlier days. The accountant of the village Murtiyappan, son of Danappillai, wrote 
this deed. 


TEXT 

1 saang [l] ஊன்‌உஹாமண்டலெசுர இராசாதி இராசராச பரமெசுர 
ஸ்ரீவிரவரதாப ஸ்ரிவிரஅச்சுதைய தெவஹாராயர்‌ உவரதவி'ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ ஆ ௪௱௫ம௫ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற 
ஐயவருஷூ மெஷநாயற்று பூற்வபக்ஷத்து துவாதெசியும்‌ உத்திர நக்ஷத்திரமும்‌ 
பெற்ற சொமவாரத்துநாள்‌ மாமி அச்சுதையஜெவ மகாராயர்‌ ஊழியம்‌ 
செட்டியப்ப நா - 

2 WEST புத்திரன்‌ எல்லப்பநாயக்கரென்‌ நமக்கு யாமி அமரநாயக்க 
தனமாகப்‌ பாலித்தருளின செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
சந்திறகிரிராச்சியத்து ஊற்றுக்காட்டுகொட்டத்தில்‌ நிர்‌[0*]வளுர்‌ நாட்டில்‌ 
மப்பெட்டுசின்மையுக்குள்‌? சிவன்கூடல்‌ பிடாகையான ஓபளரசநல்லூர்‌ 
கிறாமம்‌ ஒன்றுக்கு சதுர்சிர்மை கூத்தபாக்கத்தில்‌ எல்லைக்கு கிழக்கு 
மருதமங்கலத்தில்‌ 

3 எல்லைக்கு கிழக்கு பெரி எரிய்க்குள்‌ வதட்டிதாங்கல்க்கரைக்கு தெற்கு 
சிவன்கூடல்‌ அரசங்குழிக்கு மெற்கு மல்லையபுரத்தில்‌ எல்லைக்கு வடக்கு 
இந்த நாற்பாக்கு எல்லையும்‌ சிவன்சு.டல்‌ சிவகொழுந்த நமிநார்‌ தம்பிரானாற்கு 
பூசைநைவெத்தியம்‌'த்‌) திருப்பணி திபா[றா]திநைக்கும்‌ உரித்தாக விச[ய]நகர்‌ 
விருபாக்ஷதெவர்சன்னதியில்‌ துங்கபத்திற திரத்திலெ 

4 நம்மிட்‌ தகப்பனார்‌ செட்டியப்பநாயக்கற்கும்‌ நம்மிட தாயார்‌ 
வசவம்மாளுக்கும்‌ புண்ணியமாக சிவன்கூடல்‌ சிவக்கொழுந்த 
தம்பிரானாற்கு தாரைவாத்து குடுத்தொம்‌ இந்த தன்மம்‌ 
சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ சிவன்கூடல்‌ பெரிய எரி 
சிற்றெரி தண்ணிர்‌ பூறுவாபரமாக எந்த எந்தக்‌ காலிலெ பாஞ்சு 
வந்துது” 

L Reada 54a OO | 
2 Read சிர்மையுள்‌ 
3 Read வந்தது 
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5 அப்பிடியெ பாயக்கடவதாகவும்‌ அறினிர்‌ முறை .நிற்கும்‌ அப்படியெ 
பாயக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்ததன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணக்‌ 
கடவர்‌அல்லவாகவும்‌ யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ உண்டானால்‌ 
கெங்கைக்கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற பாபத்திலெ பொக 
கடவன்‌ ஆகவும்‌ தாய்தகப்பநையும்‌ 

6 உராஊநையும்‌ கொன்ற பாபத்திலை பொகக்‌ கடவனாகவும்‌ மிந்த 
சாசநம்‌ எழுதிந(ந)மைக்கு ஊர்கணக்கு தானப்பிள்ளை குமாரன்‌ 
முற்தியப்பன்‌ எழுத்து యెల్లప్పవి ல 

No. 289 


(AR. No289 of 1912) 
SIVANKUDAL, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar lying in the precints of the Sivakolundisvara temple. 
King : Ràjendrachola (1) Year 3 : 1015 A.D. 

Records that the sabhaiyar of Sivanküdal in Nirvéliir-nadu in Urrukkattuk- 
kottam (a sub-division) of Jayankondachola-mandalam, received gold in the name of 
Udaiyan Adittan Parpanivan of Sivankiidal, (who is described as) an official of 
ghatika (ghatika- madhyasthan) and sold one and half veli and two and half ma of 
land in three pieces, for providing various food offerings during the three sandhis, 
to the god, Urudaiya Mahadéva of Sivanküdal It is also stated that the sabha also 
freed the land from taxes The inscription further mentions that the previous 
offerings of two nali of food was found inadequate and to increase the food 


offerings to four nali during the three sandhis the present land grant was made. It 
is also stated that the sabhaiyar also agreed to burn eight twilight (sandhis) lamps. 


TEXT 
1 amanu [||] கொப்பரகெசரிபடிரான ஸ்ரீராஜெனசொழதெவற்கு 
வ ಈ 


WIT - 
ண்டு ௩ அவது சயங்கொண்டசொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்‌ - 
டுக்கொட்டத்து நிர்வெளுர்நாட்டுச்‌ சிவகூடல்‌ ஸலெயொம்‌ இ - 
வ்வூர்‌ ஊருடைய மாதெவற்கு முன்பு இருநாழித்‌ திருவமிர்தா - 
தனமையில்‌ இவ்விருநாழித்‌ திருவமிதொடுமெற்றி முன்று ಇಲಗ 

யும்‌ நானாழித்‌ திருவமிர்தும்‌ பொரிக்கறி உள்ளிட்டுக்‌ கறியமுது இர- 


NY ಲ tA A Ut N 


ண்டும்‌ பொழ்து நாழித்தயிரமிர்தும்‌ நெய்‌[ய*]முர்தும்‌ வெறுங்காய்‌ 


L Read ಎ 54e 
2 Read வந்தது. 
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8 நாலும்‌ வெற்றிலை எ[ட்‌]டும்‌ அடைக்காயமுர்தும்‌ இப்பரிசு சனராதி - 

9 த்தவற்‌ செய்வதாக இவ்வூர்க்கடிகை தவன்‌ (சி)சிவகூடலுை - 

10 டயான்‌ ஆதித்தன்‌ பற்பனாவன்‌ [பெரால்‌ பொன்கொண்டு இவ்வூர்‌ 

ll ஸாஹாதாராய புத்தெரி கிழ்க்கமலநாராயண தூம்பின்‌ வழி ಐಂ - 
ர்‌ ம ಚೆ கிடந்த ஒத்திமெடு தடி இரண்டு நிலம்‌ அரையெ 
ஒரு மாகாணியும்‌ இத்தூம்பின்‌ வழி எரி[க]கிழ்‌ கால்வழி ஒத்தி மெ - 

14 டு தடி இரண்டும்‌ நிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மாக்க[ஈ*]ணி அரை - 

15 க்காணியும்‌ இவ்வெரி சிருடைக்கழலான்‌ தூம்பின்‌ வழி @ - 

16 தவர்பொகத்தின்‌ மெலைக்குண்டிலு மாவும்‌ ஆக நி - 

17 லம்‌ ஒன்றரெயெ இருமாவரை நிலமும்‌ இத்தெவற்‌ - 

IB கு முன்று ஸைநியும்‌ திருவமிர்தும்‌ நெய்மிர்தும்‌ கறியமு - 

D rs அடெக்காயமிர்தும்‌ சணூதித்தவற்‌ செய்வதாக பொன்‌ கொண்டு (8) - 

20 ந்நிலம்‌ சனராதித்தவற்‌ இறையிழிச்‌[ச]க்‌ குடுத்தொம்‌ ஸைலெயொம்‌ 

21 இந்நிவெஉ$ங்கொண்டு முன்றுசலியு (appar சஹிவிளக்கும்‌ ಬ 

22 முன்பு சனி விளக்கு அஞ்சும்‌ ஆக இப்பரிசு சனி எரிக்க கடவ[ஈர்‌”] 


23 களாகவும்‌ இப்பரிசுபணித்‌[தொம்‌ ஸலஜெயொம்‌ நாட 


೫೦. 290 
(AR. 110290 of 1912) 


KURANGANIMUTTAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Koyyamalaresvara temple. 
King : Konerinmaikondàn Year 10. Adi 


Damaged in the middle and end. It records a royal grant of five veli of tax- 
free land as devadina-iraiyil and also site around the temple (tirumadaivilagam) to 
the temple of the god of Tirukkurankanimuttam in Pallavapuram in Mavandur- 
parru in Erikil-nadu (a sub-division) of Kaliyur-kottam. It is stated that these land 
grants were made inorder to provide food offerings, anointment and also for 
conducting other rituals to the above god from the tenth regnal year and also for 
meeting daily expenses of the temple. The land-tax of twenty-five pon along with 
the other (local) taxes and cesses collected from the endowed land and site such as 
tarirai, sekkirai, tattoli, tattarpattam and other taxes were waived but were ordered 
to be expended for the worship and services stated above. (cf. No292) 
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TEXT 
anata [l] திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிகொனெரி[ன்‌]மெ கொ - 
வ த 


bana 


ண்டா[ன்‌] காலியூர்கொட்டத்து எரிகிழ்நாட்‌(டி)டு மாவண்டுற்பற்றில்‌ 
பல்லவபுரத்து ஆளுடையார்‌ திருக்குரங்கணிமுட்டமுடைய யைன] - 
ர்க்கொயில்‌ [த]ான[த்‌]தாற்கு இராசன்பெருவழிக்கு Cope [திருந] - 
ஈமத்துக்‌[காணியான திருவிருப்பும்‌ சூழ்ந்த திருமடைவிளா - 

கமும்‌ அமுதுபடி சாத்துப்படி திருப்பணி உள்ளிட்‌ (ட)டு வெண்டும்‌) 
பலபடி நித்தநிமந்தங்களுக்கும்‌ பல்லவபுரத்து உடன்கூடிந எருப்‌ 
புடையான்‌ நிலம்‌ ஐ [ஐய்ம்பது கொண்டு தெவர்கு யா] - 


No ೦೦ N ON ಓಗಿ చ ಟು N 


ண்டு பத்தாவது ஆடிமாதம்‌ முதல்‌ இன்னாயனாற்கு முதலடங்க[த்‌] தெவ - 
தான இறையிலியாகத்‌ த[ன்‌]து இந்நிலம்‌ ஐயிவெலிக்கும்‌ நிச்செயி - 


= =) 


ப்பான்‌ பொன்‌ இருபத்தைஞ்சும்‌ இந்நிலத்தாலு[ம்‌] இந்த திருவிருப்பு 
12 திருமடைவிளாகத்தாலும்‌ வரும்‌ உபாதிவினியொகம்‌ தறிஇறெ செக்‌ - 


13 கிறை தட்டொலி தட்டார்பாட்டம்‌ இடைவரிஇனவரி எரிமின்பாட்டம்‌ 


காணிக்‌ - 
14 கை வினியொகம்‌ வா - 
15 
16 வத்து மக்கையாய்‌ மற்றும்‌ [எப்‌]பெற்‌ 
17 கும்‌ இன்ன ಟು கணக்காலும்‌ 


18 ங்க தெவதானஇறையிலியாக தந்தொம்‌ இப்படிக்கு 


D லை யி, முந்பு துகை யிட்டுச்‌ சந்திராதித்தவ - 
20 ல்செல்ல கல்லிலும்செம்பிலும்‌ ண்ட்டு பூ) 
21 திருப்பணி தாழ்வுறநடத்தும்‌ ப இவை 


22 ன்‌ எழுத்து யாண்டு பத்தாவது BTU Brey 
23 த்து உ WUW a 
No. 291 
(AR. No291 of 1912) 
KURANGANIMUTTAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Koyyamalarisvara temple 


King : Kulottungachola III Year 20: 1198 A.D. 


This records the gift of all land at the hamlet, Sattimangalam alias Ammainallür 
in Erikil-nadu along with the taxes such as vetti, Sirupadikaval, kadamai, antarayam 


340. 


and other dues to the temple of Tirukkuranganimuttam-udaiyar at 
Tirukkuranganimuttam of the above nadu in Kaliyur-kottam, as devadana by an 
individual Punga. . m-udaiyan Niranifijan Sédirayan, on the orders of Nagasambhuvarayar. 
TEXT 
| awanu? [l] மதுரையும்‌ பாண்டியநி[மு]டித்தலையும்‌ கொண்டருளிய 
வ த 
ஸிரிகுலொத்துங்க [சொ] - 
2 மதெவற்கு யாண்டு இருபதாவது தைய்மாதம்‌ காலியூர்கொட்டத்து 
எரிகிழ்நாட்டு திருக்குரங்கணி[முட்ட]த்து 
3 ஆளுடையார்‌ திருக்குரங்கணிமுட்டமுடையாற்கு தெவதாநமாக பூங்கா 
(ಉಪ ಗಡೆ நிறணிஞ்சாந்‌ செதிராயந்‌ கொ - 
4 ண்டு மிட்ட இவெரிகிழ்நாட்டு சத்தி[ம]ங்கலமாந அம்மைநல்லூர்‌ 
நாற்பால்லெல்லைக்க முள்ளு வி௲நில - 
5 மும்‌ கொல்லை நி[ல*]மும்‌ தெவதாயமாகவிட்டு இந்த ஊ ரில்வந்த 
வெட்டித்‌ தநிவுள்‌ சிறுபாடிகாவல்‌ உள்ளி[ட்‌*]ட பல - 
6 ஆயங்களும்‌ காசாயங்களும்‌ ஆக பலது மக்களுபெரால்‌ கடமைக்கு 
கண்காணி மா நெல்லும்‌ சிகாரியப்‌[பெ - 
7 று உள்ளிட்ட அந்தராயம்‌ இநாயக।ா)ற்க்கு மட்டு கல்லுவெட்டி 
குடு[த்‌'தது] நாகசம்புவராயர்‌ திருமுகப்படியெ இவ்‌ - 
8 வூர்‌ இந்நாயநாற்கு தெவதாநமாக விட்டது [N] 


No. 292 
(AR. No.292 of 1912) 


KURANGANIMUTTAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Koyyamalari$vara temple 


King: Tribhuvanachakravartin Year : 10, Adi 
Konérinmaikondin 


This inscription contains a royal order. It refers to the gift of five vali of tax 
free land called Oruppudaiyan to the Kuranganimuttamudaiya nayanar temple. at 
Tirukkuranganimuttam in Mavendurparru in Erikil-nadu (a sub-division) of Kaliyür- 
kottam, for conducting daily rituals and services, providing food offerings and other 
services to the god. It is also stated that the land tax of twenty-five pon along with 
other taxes, such as 1611-1101, upadi-vini yogam, Sekkirai, tattoli, tattar-pattam, idaivari, 
1107011, erimin-pattam, kanikkai, kattigaippachchai, pañjipīli, olaieluttu, viniyogam, 
vasarperu, ilaüjinaipperu, anaichchalai, kuduraippatti, alvari, manaivari, alttalvu, 
tachchttalvu, kadaiayam, and other taxes were exempted. 


Tunjalur udaiyàn and Pallavarayan figure as signatories of the record. 
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Text 

1 வ [1] திருபுவத வகு வகிகொநெர்மெ கொண்டான்‌ 

2 காலியூர்கொட்டத்து எரிகிழ்நாட்டு மாவெண்டுர்பற்றில்‌ 

3 திருக்குரங்கணிமுட்டமுடைய (டையார்‌ திருக்குரங்கணி 

4 முட்டமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்க்கு இரா[ச ns" - 

5 ன்‌ பெருவழிக்கு மெர்க்கு குண்டியாற்றுக்கு வடக்கு தூசியெல்‌ - 

6 லைக்கு கிழக்கு எட்டிதாங்கல்‌ தென்பாற்ல)க[ல்‌”]லைக்குத்‌ தெர்கு 

7  நான்ங்‌(கு) எ[ல்‌*]லைக்கு உள்‌ திருநாமத்துக்காணியும்‌ திருவிருப்பு - 

8 ம்‌ சூழ்ந்த திருமுடைவிளாகத்தாலும்‌ [ந*]ன்‌செனிலம்‌ ylesr Joo - 

9 ச னிலத்தாலு"ம்‌ இ[ன்‌]னொ/யநார்க்கும்‌ பலபடி நித்த நிமந்தங்களு - 

10 க்கும்‌ அமுதுபடி திருப்பணிக்கும்‌ ஒருப்புடையன்‌ நிலம்‌ ஐ - 

11 வெலியும்‌ பத்தாவது ஆடிமாதம்‌ முதல்‌ இந்நாயனாற்கு மு - 
தலடங்க இழெிறயிலி ஆகத்‌ தந்து இன்னிலம்‌ ஐய்வெலிக்கும்‌ 
நிச்சயிப்பான்‌ பொன்‌ இருபத்தெதெஞ்சும்‌ இந்நிலத்தாலும்‌ இத்‌ திரு - 

14 விருப்பு திருமடைவிளாகத்தாலும்‌ வரும்‌ உபாதி வினியொ - 

15 கம்‌ தறிஇறை செக்கிறை தட்‌(டுடொலி தட்டார்ப்பாட்டம்‌ இடைவரி 

16 இனவரி எரிமீன்பாட்டம்‌ காணிக்கை காத்திகைப்பச்சை பஞ்சி[பி] 

17 லி ஓலைஎழுத்து வினிவொகம்‌ வாசற்பெறு இலாஞ்சினைப்‌ - 

18 பெறு ஆனைச்சாலை குதுரைபத்தி ஆள்வரி மனைவரி ஆள்‌ - 

D தாழ்வு தச்சுத்தாழ்வு கடைஆயம்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட இ - 

20 றைகளும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌: னம்‌ வரியிலார்க்கணக்கிலும்‌ கழி - 

21 த்து முதலடங்கஇறையிலி ஆகத்‌ த[ந்‌ரதொமட்டிக்குனாநக்க எல்‌ - 

22 லையில்‌ முந்புதை திருச்சூலதாவனப்படியெ சந்திராதி - 

23 த்தவரை செல்ல கல்லிலும்செம்‌[பிலும்‌] வெ[ட்டிக்‌ி]கொண்டு 

24 தொம்‌ இவை துஞ்சலூர்‌ உடையான்‌ எழுத்து யான த்தவலு 


25 தாய 2 இவை பல்‌[ல”]வராயர்‌ எழுத்து SOWA சிமாயெசுர 
ரக்ஷ a— 


It appears that the engraver at first wrote ‘gr’, but later realising the mistake be changed 
it to ‘ey 
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No. 293 
(AR. No293 of 1912) 


KURANGANIMUTTAM, CHEYYAR TALUK, NoRTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, mandapa, infront of the central shrine, 


Koyyamalarisvara Temple 


King : Kulottunga (III) Year 9: 1187 AD. 


This inscription registers a gift of 18 1/8 narpalankasu by the uravar of 
Pallavapuram in Erikil-nadu in Kaliyür-kottam in order to burn a perpetual lamp to 
the god of Tirukkurankanimuttam. This amount was divided among the four persons. 


1.  Valavan received 5 kasu. 

2. Vilandai-udaiyan (5 1/8 kasu) 
3  Choliyavaraiyan 4 kasu. 

4. Nochchilkilan 4 kagu. 


It is also recorded that these four persons undertook the responsibility of 
measuring out 9 nali, 1 alakku and 1 pidi of ghee by the measure mularivan 
every month to the temple. 


& ಓಟ N 


TEXT 
avano [॥“] குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யா - 
ண்டு ஒன்பதாவது காலியூர்கொட்டத்து எரிகி - 
ழ்நாட்டு பல்லவபுரத்து ஊரவரொம்‌ [திருக்கு - 


ரங்கணிமுட்டமுடையாற்கு செதராயர்‌ . . திருநுந்தாவிளக்குக்கு விட்ட 
ந[ற்‌]பழங்காசு பதிநெட்டெ காலெயரைக்காலில்‌ இவ்வூரில்‌ வாளுவந்‌ - 
கொண்ட காசு ஐஞ்சும்‌ விளந்தயுடையாந்‌ கொண்ட ..... ரைக்‌ காலும்‌! 
சொழியவரயந்‌ கொண்ட காசு நாலும்‌ நொச்சில்‌ 

கிழாந்கொண்ட காசு நாலும்‌ இ[நாலு] குடியும்‌ உபைய. மாஸம்‌ 
ஒன்றுக்கு முழுரிவனால்‌ ஒன்பது நாழி ஆழாக்கெ ஒருபிடி திரு விளச்‌[கு*] 
[எ]ண்ணே கொயி[லி]லெ திங்‌[கள்‌] முதலிலெ [ஆ]ளக்க£க்கடவொம்‌ 


இவை [எண்‌] 


ணா ணன ரா ணாக ககன என்க தண a கனா வன EES క கக்‌ 
L May be restored as காசு ஐஞ்செயரைக்காலும்‌ because after adding all the gift of kasus the 
balance should be ஐஞ்செயரைக்கால்‌ 


2. Read அளக்க 
3 Incomplete. There is another inscription engraved in the 17th century characters by the side of 
this record and it runs as follows 


l 


An pw லு 


பெலிபிடம்‌ 
உடையவரும்‌ 
திருபுலிவனம்‌ 
தெவணபட்டர்‌ 
தம்பாரழகன்‌ நயினார்‌ 


உபையம்‌ [11] 
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No. 294 
(A.R. No294 of 1912) 


KURANGANIMUTTAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On a slab set up infront of the Koyyamalarisvara temple. 


King : Krishnadeva Maharaya Year : Saka 1451 Virddhi ba. di 5 
Saturday, Uttirattadi, 26th June 
1529 AD. but thestar was Purattadi 
not Uttirattadi. 


This record begins with the prasasti of the king, Krishnadeva Maharaya. It 
records the gift of a hamlet, Pallavapuram, for the maintenance of worship 
(pusavritti) to the god, Koyyamalarsuduvar at the hamlet Tirukkuranganimuttam in 
Mavandiir of Eri-kil-nadu of Kaliyur-kottam (a sub-division) of Chandragiri-rajyam, 
for the merit of the king A place called Dusi (Düsi) is mentioned as one of the 
boundaries of the gifted village. 


TEXT 


ಗ 


వప ಆ! ஒந்மஹாமணுலெ - 


2 VUIT ib ராசாதிராசந்‌ ராச பரமெ - 
3 சுரந்‌ aca vsn[a 35] பாடுஷஜெ - 
4 [s]@ தப்புவராயர்‌ கண்டந்‌ (pa - 
5 ராயர்கண்டந்‌ கண்டநா - 

6 டுகொண்டு கொண்ட ந - 

7 ஈடு குடாதாந்‌ பூறுவஉக்ஷி - 

8 ண பவ உ ரசமுத்திரா - 

9 திபதியான LS BY ap OS - 

10 வஹாராயர்‌ வதிதிவியி - 

11 ராஜூ பண்ணிஅருளா - 


நின்ற PET IPM - 
B (mus மெல்செல்லா நி - 
14 pp விரொதி ஸ௦வதுஸர - 
5 [slg sama ims ப - 
16 ஞ்மியு€ [சநி]வாரமு 


17 உத்திரட்டாதியு பெற்ற 


18 யிற்றைனாள்‌ செயங்கொ - 
19 ண்ட சொழமண்டலசது 
20 சந்திறகிரிராச்சியகில்‌ கா - 
21 லியூற்‌ கொட்டசகது எரிகிழ்‌ 
22 நாட்டில்‌ மாவண்டுர்‌ [பற்று] 
23 திருக்குரங்க - 
24 ணி[முட்ட]த்துநயமினார்‌ [கொ] - 
25 ய்யாம - 
26 லர்சூடுவாற்கு ஸ்ரீரவதெவம ೬ 
27 (மகாராயற்‌ தந்மமாக Lysmamé, - 
28 யாகவிட்ட பல்ல[£]புர₹ Was 
29 குள்‌ மின்கைய துசிக்கு! கிழக்‌ - 
30 கணி யிருக்கைக்கு மெற்கு கற - 
31 பறத்துக்கு? 

No. 295 

(A.R. No.295 of 1912) 
KURANGANIMUTTAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a pillar of the rock cut cave in the village. 


King : Kannaradéva, who took Year 24: 963 AD. 
Kachchi and Tanjai. 


Registers a gift of 17 1/2 ma of land in several plots inorder to provide for 
musical accompaniments during the Sribali service in the temple of Kalmadai- 
kattalvar by the urar of Pallavapuram in Erikil-nadu (the division east of or 
irrigated by the lake) in Kaliyür-kottam. Two more pieces of land to the extent 
three ma, and four ma and one kani respectively were also donated to provide food 
offerings thrice (during the three sandhis) to the deity. 


TEXT 
| பி) ஸ்‌ ತಿ Li ಹೌ 
QUAD [I] கச்சியுந்‌ 
2 தஞ்சையுங்கொண்ட 
ಮ 


L Read தூசி 
2 Incomplete 
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3 ஸ்ரீகன்னரதெவற்கி - 
4 ண்டு இருபத்து நா - 
5 லாவது காலியூர்கொ - 
6 ட்டத்து எரிகிழ்நாட்டுப்‌ 
7 பல்லவபுரத்தூரொ - 
8 ம்‌ எங்களூர்‌! கல்மை - 
9 டக[]த்தாள்வார்க்கு ஸ்ரீ 
10 பலி[கெட்ட வைய்த்த 
11 ஹாதி குட்டமுக்காலெ y - 
12 [ரைகிகாலும்‌ மெல்கழனி 
13 தடி நாலினால்‌ நிலம்‌ 
14 முக்காலும்‌ ஸ்ரீடலி கொ - 
5 ட்ட வைத்தொம்‌ இவர்க்கு - 
6 முன்றுசநியும்‌ திருவமுது 
17 காட்டுவிக்க வைத்த நில - 
18 ம்‌ மெல்கழனி எல்லைவ[ஈ] - 
D கழுவல்‌ முன்றுமாவும்‌ கிழ்க - 
20 மனிபால்‌ வெட்டுவன்‌ கழுவலு - 
21 ம்‌ னான்மா காணியும்‌ வை - 
22 [திது ஊரொம்‌ இத்தந்மம்‌ rU 4b) 
23 த்தார்‌ [॥*] 

No. 296 

(A.R. No.296 of 1912) 
ATT, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT ^ 


On a south wall at the Agastisvara temple. 


Published in 511, Vol XIL No. 125. 


L Read எங்களூர்‌ 
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No. 297 
(AR. No297 of 1912) 


ATTI, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, Agasti$vara temple. 

King : Rajadhiraja (II) Year 10: 1174 A.D 

It records a gift of 12 milch cows, 10 pregnable cows (sinai pasu), 10 heifers and 
a bull, by Panangudaiyan Niranindan alias Sedarayan of Panangudi in Uyyakkondar- 
valanadu in Chola-mandalam for burning a perpetual lamp to the god Aludaiyar 
Tiruvagatti$varamudaiyar of Atti alias Keralantakanallur in Perunagara-nadu in 
Venkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. The priests of the 
temple Kasyapan Vitanka Bhattan Atkondapillai and his brother Vitanka Bhattan 
Kuttan, received the gift and agreed to burn the perpetual lamp. 

TEXT 

1 avandia [11*] தஹுவநச்சகுவகிகள்‌ un yr ஜடஜெவர்க்கு 
ಜ್‌ ௰-வது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து வெண்குன்றக்‌ 
கொடத்துப்‌ பெருநகர்நாட்டு அத்தியான கெரளாந்தகநல்லூரில்‌ 
ளுடைய திருவகத்தியா முடையார்க்கு - 

2) சொழமண்டலத்து உய்யக்கொண்ட [7 ]ங்ளநாட்டுப்‌ பனங்குடியில்‌ 
பனங்குடையான்‌ நிறணிந்தானான செதராயன்‌ இன்னாயநாற்கு திருநுந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கு re பால்பசு ம௨ம்‌ சினை பசு மம்‌ பொலிமுறை நாகு 
மம்‌ இஷபம்‌ ஒன்று ஆக 2- 

3 ர ADA இந்த = முபத்துமுன்றும்‌ இக்கொயிலில்‌ காணியுடைய 
மிவஹாஹணன்‌ காம$பன்விடங்கலட_ன்‌ ஆட்கொண்ட பிள்ளயும்‌ 
இவன்‌ தம்பி FD உலையங்‌ கைக்கொண்டு இஆருதந்தாவிளக்கு 
சஜராசிஆவரை செலுஷக்கடவொமா - 

4 ௧ Quy ஸம்மதித்து இடசுவும்‌ வரஷமமுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ 
இவ்விருவொம்‌ இபடிக்கு இவை வகி ಇಟ್ಟು ஆட்கொண்டபிள்ளை 
எழுத்து இபடிக்கு இவை விடங்கலடடன்‌௯௯ன்‌ எழுத்து Ml—— 


No. 298 
(A.R. No.298 of 1912) 
ATTI, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Agasti$vara temple. 
King : Krishnadévaraya Year : Saka 1447. Parthiva, Mina 
ba di. 3, Thursday, Chittirai = 
1526 A.D. March L 
Records that a certain CholiSuram-udaiyar, son of Tuvarapati-udaiyar (a resident) 
of Padaividu along with Anaiandar, an official exerted himself to secure tax-free 
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Status to the land (owned by the temple). It is also stated that he spent his wealth 
and after personal efforts he accomplished this for the sake of Edirilicholi$varam- 
udaiya-nayanar temple at Atti in Attiparru attached to Rajagambiran-malai at 
Marudarasa-padaividu in Palkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. 


It is also recorded that inorder to appreciate his services, he was given the kani- 


atchi with the office of accountant of the above temple, to maintain the income and 
expenditure of the temple. He was also given three pieces of different types of land, 
and also a house to reside in and was also entitled to receive a share of the 
consecrated food from the temple and other privileges that were accrued to the 
office of the accountant. 


A ppe 


TEXT 
வவூிஸ்ரீகநு ean[T*) உணலெசுர மெதினி மிசுர கண்டகடடாரி சாளுவ 
ஏம்‌" 


ப[ஈ]ஷெக்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்கண்டன்‌ கண்டநாடு 


மண்டலமும்‌ கொண்ட[ர]ிளிய ராசாதிராசன்ராசபரமெசுரந் 


கொண்டு கொண்டநாடுகுடாதான்‌ பூறுவபச்சிட£தெஷண உத்திர 
சமுதிறாதிபதி ஸ்ரீவிரபிறதாப£ கிவதெவ£ஹாராயர்‌ at sehr swe 
பண்ணியருளா நின்ற 55ಗಎ 1% ஆ ௪௱௪ம௰எ மெல்‌ செல்லாநின்ற 
பாகிபச[ம்‌*]வெற்சாத்து மினநாயற்று அப௱பக்ஷத்து 3} தியையு[ம்‌”] 
avananla "Slap பெற்ற சித்தறா நக்க்ஷதூது செயங்கொண்ட 


சொழமண்டல$[த்‌*]து பல்குன்ற[கொடடத்‌]து மருதரசர்படை [வீடு] 
ராசகெம்பிரந்‌ மலைக்கடைஆபற்று அத்திபற்றில்‌ மெற்படியூரில்‌ உடையா[ர்‌] 
எதிரிலிசொளிசுரமுடைய நயினார்‌ கொயில்பண்டாரசது கடவதான ತ್ರಾಣ 
3 இம்மாடாபத்தியம்‌ கங்காணி ஆனைஆண்டாரும்‌ 
எம்மிலிசைந்து படைவிட்டிலிருக்கும்‌ துவாரபதி உடையார்‌ மகன்‌ 
சொளிசுரமுடையார்‌ யினயினார்‌ கொயிலுக்கு கங்காணி 
ஆண்டாருடனெகூடி மெய்வருந்தி திரவியமும்‌ நெந்து சறுவ - 
(೧76೫7೬19 பண்ணிக்குடுக்கயில்‌ நாங்கள்‌ இவற்குப்பண்ணி குடுத்த காணி 
ஆட்சி யிந்தக்கொயிலுக்கு கொயில்கணக்கெழுத்து ஒரு சம்பிறுதி 
சொளிசுரமுடையாற்கு காணிஆட்சி பண்ணிகுடுத்தொம்‌ கொயிலுக்குவரும்‌ 
சகலஆதாயமும்‌ வெச்சமுண்டானதும்‌ கண்டு இவரெ கொயில்கணக்கும்‌ 
சந்திராதித்தவர்வரை உள்ளவும்‌ எழுதிவர கடவாராகவு கொயில்கணக்கு 
எழுதும்யிடத்து சிவித[த்‌]துறா“யிந்நா[யி]னார்‌ தெவதான ஆன அத்திமலஏரி 
கிழ்‌ முதல்‌ மடை பாச்சல்‌ கவுண்டன்‌ தம்‌ பற்றில்‌ விட்ட நஞ்சை குழி 
Am) புஞ்்‌[]சமில்‌ ஆற்றங்கரையிலெ எல்லை yen மெற்கு 


Read எம்‌ 
The letter u’ is engraved below the line 
It appears that this portion was deliberately chisled off. 


Read சிதைத்து the symbol (9° stands for க்கு. 
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பெருமாள்‌ திருவிளையாட்டத்து ஓ கிழ &> குழி ௪ாமலையடியில்‌ கொல்லை 
குழி em ஆக கு BHM வட தெருவில்‌ மனை ஒன்றும்‌ மனை 
புழக்கடையும்‌ கு PMI தங்கள்‌ [-]க(ய்‌1ப்பற்றாக தங்களிட ஏரியிட்டு 
அனுபவித்து கொள்ள கடவார[ஈ*கவு கொயில்‌ ஓடு” பிறசாதம்‌ 
மற்றும்‌ பெறும்‌ (பெறும்‌) சுவந்திரமும்‌ எங்‌[க*][ள்‌] மதிகாரி பற்றக்‌£கொண்டு 
5 வரக்கடவராகவு யிப்படி சம்மதித்து காணிஆட்சி பண்ணிகுடுத்தொம்‌ 


சொளிசுரமுடையாற்கு கொயில்‌ தானத்தார்‌ .......... மாடாபத்தியம்‌ 
கங்காணி ஆண்டாரும்‌ a. 
6 . . . உ மாடாபத்தியம்‌ கங்காணிஆண்டார்‌ எழுத்து ex— 
No. 299 


(AR. No.299 of 1912) 
ATTL CHEYYAR TALUK, NoRTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, Agasti$vara temple. 


King : Krishnadévaraya Year : Saka 1448, Ve ya, Mithuna, 
Su. di. 13. Monday, Tiruvonam 
= 1526 A.D. August 20. 
However, the month is 
siritha, not Mithuna. 

This inscription records that the tanattars of Edirilicholachole$varam-udaiyar 
and Edirilichola-vinnagar temples at Atti alias Kishttanarayapuram in Urratti-sirmai 
in Adipparru in Perunagar-nadu in Venkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola- 
mandalam, the supervisory official (madappattiyam) of both the above temples and 
the srikariyam official agreed among themselves to confer the right of watchmanship 
(tirumenikaval kaniatchi) of the idols in the temple on a certain Timmu-nayakkar, 
son of Parappat-Timmu-nayakkar. It also records that the former sent a letter to 
Vaiyappa Nayakkar and Pottu Nayakkar, the adaippam officials to provide land as 
sarvamanyam to both the temples and these officials obtained the village Atti as 
sarvamanya and got it ratified by the ruler, Krishnadevamaharaya, (who was 
camping) on the bank of the river Krishnaveni The messenger, madapattiyam 
Anaiyar-nayinar who went to meet the emperor was given money for meeting the 
taxes such as sampana-chari and vasalvechcham. The inscription also gives details 
regarding the shares (of land) to be allotted to the service personnel of both the 
temples. It is also recorded that three residential sites and one-thousand kuli of land 
were set aside for the livelihood of the watchman. It was also laid down that the 
recipient of the land was given the right to sell, mortagage and gift his kani of land. 
౬ On adding ௫௱(500) + ೫77೫9 + ௪௱(800) The total extent of kuli was L300. But in the 


record the total figure is given 1500 kuli (P Sm) 
2 Read பற்றி 
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Tillaikutta Bhattar, Kamakkodi Bhattar, the temple accountant, Birumarayan of 
Perunagar-nadu, and the trustee of the. Vishnu temple, Vennaikküttar Singapperumil 
figure as signatories. 

TEXT 


1 | warg[an»] wajang! LLT மகாமண்டலெசுர அரியராயவிபாடன்‌ 
பாவைக்கு தப்புவராயிரகண்டன்‌ முவராயிரகண்டன்‌ கண்டநாடு 
கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ மிந்து ராய சுத்தாணன்‌ துலுக்க 
தளவிபாடன்‌ துலுக்கமொகரந்தவுத்தான்‌ யிராசாதிராசன்‌ யிராச 
பரமெசுரன்‌ பூறுவதெக்ஷணெ பச்சிம உத்திரசத்த சமுத்திராதிபதி 
எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய கிக்ஷணயதெவமகராயர்‌ பிறிதிவீ ராச்சியம்‌ 
பண்ணியருள[ா'] நின்ற 

2 சகாற்தம்‌ க௨௫௪௱௫ம௮ன்‌ மெல்‌ செல்ல[ா*] நின்ற வெயவருஷஒத்து 
மிதுனநாயற்று பூறு[வ*]ப்ஷசது திறியொதெசியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற 
திருவெ[ா']|ணத்துநாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
வெண்‌்(ங்‌)குன்றக்கொட்ட பெருநகர்நாட்டு அதிப்பற்று” உரதி சிர்மை 
அத்தியான கிஷட்டணராயபுரத்தில்‌ எதி[ரி]லிசொழசொளிசுரமுடைய 
நயினார்‌ கொயில்‌ தானகூாரும்‌” எதி[ரி]லிசொழவிண்ணகாத்‌ தெம்‌ 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ தானத்தாரும்‌ இந்த இரண்டு கொயில்‌ மாடாபத்தியம்‌ 
செய்வார்‌ ஆனையார்நமினாரும்‌ இக்கொயில்‌ ஸ்ரீறி*காரியம்செய்வார்‌ 
பொலசிபெக்ஷெ தப்பரசையனும்‌ ஆக இவ்வனைவரொம்‌ 


3 எம்மில்‌ பொருந்தி கலவைப்பற்றில்‌ சத்திறபா[டி] url loys திம்மு 
நாயக்கர்‌ புத்திரர்‌ திம்முநாயக்கற்கு இந்த இரண்டு கொயில்‌ திருமெனி 
காவல்காணிஆஷ்ச்‌” [சு]தந்திரம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி அத்தி உடையவற்கும்‌ 
பெருமாளுக்கும்‌ சறுவமானியமாக பண்ணிக்கொள்ள வெண்டி 
அடைப்பது வைய்யப்ப நாயக்கற்கும்‌ பொத்துநாயக்கற்கும்‌ திம்மு 
நாயக்கர்‌ ஆளும்‌ஒலையும்‌ கூட்டி மாடாபத்தியம்‌ ஆணையார்‌ நயினாற்கு 
சம்பணசாரியும்‌ வாசல்வெச்சத்துக்கு பொன்னும்‌ குடுத்து அனுப்புகையில்‌ 
இது முன்னிலையாக சுவாமி 

4 கிஷ்டடண தெவ மகராயர்‌ பாதம்‌ கண்டு கிஷ்டடணவெணிக்கரையிலெ 
உடையவற்கும்‌ பெருமாளுக்கும்‌ அத்தி சறுவமானி[ய]ம்‌ பண்‌[ணிரிக்‌ 
கொண்டுவருகையில்‌ பெருநகரிலெ செமத்திடை[யாயிருந்த தெவ 
காரங்களையும்‌ தம்முடைய தன்மொக எழுந்தருளப்‌ பண்ண விநவ 
பி[ர]திஷ்ட்டை பண்‌[ணி] வைக்கயில்‌ இந்த இரண்டு கொயில்‌ திருமெனி 
காவல்‌ காணிஆஷ்சி” சுதந்திரமும்‌ சாலைவாசல்‌ காத்தறைவாசலும்‌ 

Read கவ ಪ 
Read அத்திப்பற்று 

Read தானத்தாரும்‌ 

Read ஸ்ரீ காரியம்‌ 

Read காணி ஆட்சி 

Read தன்மமாக 

Read காணி ஆட்சி 


2 O ಟೂ & YN 
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வி[சு]முத்திரையும்‌ செமும்‌ தெய்வராசியமும்‌ ம[ற்‌]றும்‌ உண்டான பண்டி 
பண்டாரமும்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ காத்துக்கொண்டு கொயில்சுதந்திரம்‌ 
உண்டானத்துக்கு உடையவர்‌ கொயிலுக்கு 

5 தானத்தார்‌ நாலு பங்கும்‌ மாடபத்தியம்‌ ஆணையன்‌நயினார்‌ ஒரு பங்கும்‌ 
தாம்‌ ஒரு பங்கும்‌ ஆக ஆறுபங்கு ஆகவும்‌ பெருமாள்‌ கொயிலுக்கு 
தானத்தார்‌ இரண்டு பங்கும்‌ மாடபத்தியம்‌ ஆணையர்நயிநார்‌ ஒரு பங்கும்‌ 
தாம்‌ ஒரு பங்கும்‌ ஆக நாலு பங்கு ஆகவும்‌ வந்த லாபலொபம்‌ 
உண்டானதும்‌ இந்த பங்கு விழுக்காடடிலெ அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடைவொம்‌ ஆகவும்‌ இதுக்கு திருமெனி காவல்காணிஆஷ்சிக்கு' தமக்கு 
பண்ணி குடுத்த கட்டளை பெருமாள்‌ கொயில்‌ சன்னதிகெல்‌[லை] 


6 வடசிறகில்‌ நாரசத்துக்கு மெற்கு தெவதானத்தில்‌ மனையிரண்டும்‌ 
திருவிடையாட்டத்தில்‌ மனை ஒன்றும்‌ ஆக மனை [மு]ன்றுக்கு அடி 
தொண்ணுூறும்‌ உடையவர்‌ கொயில்‌ திருமெனிகாவலுக்கு விட்ட 
மானிபதில்‌? தெவதானத்தில்‌ ஏரிகிழ்‌ நஞ்[சை]ப்பற்று பெருசெறு ௬௨ 
குழி ௨௱௩ம mes மெலைகரும்பன்‌ குழி ௯,௫ பஞ்சப்பதறில்‌ ஆற்ற[ங்‌*]கரையில்‌ 
குழி ௩௱௩௰ பெருமாள்‌ கொயில்‌ திருமெனிகாவலுக்கு விட்ட மானிபல* 
திருவிடைஅடடதில்‌” [ஏரிகி] - 

7 ம்‌ நஞ்சைப்பற்றில்‌ வட்டம்‌ குழி ஈ£௰௫ இபுஞ்சைப்பற்று வாள்வாங்கினான்‌ 
தாக்கில்‌ குழி MTD ஆக பதின்‌எட்டு அடிக்கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சையில்‌ 
குழி sl" Tod சந்திறாதித்தவரையும்‌ அனுபவித்துக்கொள்ளக்‌ 
கடைய்வராகவம்‌” இந்த கொயில்‌[வா]யிலுகளுக்கு இராசிக தெய்விகமாக 
எந்த காரியம்‌ வந்தது உண்‌[ட“நானாலும்‌ நாங்கள்‌ தாமுமாக ஏறின 
மண்டலமும்‌ எறி உத்திரம்‌ சொல்லி நிறுவசிக்க கொள்ளக்‌ 


கடைவொமாகவும்‌ மிந்த திருமெனிகாவல்காணிஆக்ஷி இவற்கு 


8 விற்று ஒற்றிப்‌ பிறிதிக்‌ கிரையதாய தானதன்மங்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ 
எப்பெற்பட்ட சகலப்பிறத்திகளுக்கும்‌ வரித்தகடைவதாகவும்‌ இதுக்கு 
எங்களுக்குள்ளெ யாதொருத்தர்‌ அகிதம்‌ நினைத்த பெர்‌உண்டானால்‌ 
இந்த கொயில்பண்டாரத்துக்கு துரொகியுமாய்‌ காணிஆஷ்சி சுதார 
தரமும்‌” விட்டுபொக கடைவதாகவும்‌ இப்பிரமாணம்‌ கல்வெட்டின சக்கு 
எழுத்துப்பிழை வாசகப்பழுது வரிமாறாட்டம்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட 
தொஷங்களும்‌ சொல்ல பிறதாகவும்‌ 

9 பிறத்தியிலெ யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ சொன்ன பெர்‌ உண்டானால்‌ 


கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்தில பொக 


AU ALUNE 


Read ஆட்சிக்கு 

Read மானியத்தில்‌ 

Read திருவிடையாட்டம்‌ 

Read கடைய்வாராகவும்‌ 

Read நிறுவகிக்க 

Read காணி ஆட்சி சுதந்திரமும்‌ 
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கடைவவராகவும்‌! இப்படிக்கு சந்திறாதித்தவரையு[ம்‌] அனுபவித்து 
சுகத்திலெயிருக்கவும்‌ a— இவை திருவெகம்பபட்டர்‌ எழுத்து ಎ இவை 
தில்லைக்கூத்தபட்டர்‌ எழுத்து ಎ 

10 இவை காமக்கொடிபட்டர்‌ எழுத்து இவை திருச்சிற்றம்பலபட்டர்‌ 
எழுத்து இவை பெருமாள்கொயில்‌ தானத்தார்‌ வெண்ணைக்கூத்தர்‌ 
சிங்கப்பெருமாள்‌ எழுத்து a— 

1 இவை மாடாபத்தியம்‌ ஆணையர்‌ நயினார்‌ எழுத்து இவர்‌[க]ள்‌ சொல்ல 
எழுதினமைக்கு கொயில்கண[க்‌]கு பெருநகர்நாட்டு பிறுமராயன்‌ எழுத்து 


యమా 


No. 300 
(AR. No300 of 1912) 


ATTI, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, Agasti$vara temple. 


King : Year : Prabhava 


It begins with the name (of a chief?) Alagiyacholan. It records that the pallans 
of Atti and Alappirandàn agreed? among themselves (the nature of the agreement is 
not known) and those who violated this agreement would incur the sin of killing a 
tawny cow on the bank of the river Ganges. 


This record on the grounds of palaeography may be assigned to the 
17th century A.D. 


TEXT 
1 அழகிய சொழன்‌ 
2 பிறபஷீ சித்திரைப்‌: ௫ அத்தி ஆளப்பிறந்தாந்‌ மிந்த யிரண்டு 
ஊருளும்‌ பள்ளகள்‌ slab phd) தொ[ணி]ன 
3 னாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவரைக்கும்‌ யில்லை மிதுக்கு ஆராகிலும்‌ மிரண்டு 
நின்சால்‌” கெங்கைக்கரையிலெ 


4 தார[ஈ]ம்பசசுவை கொன்ற தொவஷத்திலெ பொககடவன்‌ [1] 


] Read கடைவராகவும்‌ 


2 It may also be construed that the pallans of both the above villages declared among themselves 
that their lands (bhümi) were tax-free (sangettam) since the beginning, 


3 Read நினைத்தால்‌ 
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No. 301 
(AR. No301 of 1912) 


ATTL CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On a slab set up at the Agasti$vara temple. 


King : Krishnadévariya Year : Saka 14[4]7, Taruni, 
Masi 25. Monday= 18, 
February 1525 A.D. However, the 
week day was Saturday and not 
Monday. l 


This record calls the ruling king as Saluva Krishnadévamaharaya. It records the 
gift of land at Madippakkam, as devadanam to the god, Edirilicholi$vara-udaiya 
nayinar at Atti alias Keralantaperunagaram in Krishnarayapuram alias Attiparru. 
This inscription concludes with the usual imprecatory verse that those who caused 
harm to this charity would incur the sin of killing tawny cows on the bank of the 
river Ganges. 


TEXT 
1 VO BD BAN ஸ்ரீ - 
2 Sii bases - 
3 ಉರ மெதி - 
4 ஸிதிசுரர்‌ கண்டகடட - 
5 ரரி சாளுவ Sasa 
6  wgen[r]re[mr'hurr பிறிதிவிரா - 7 


7 ச்சியம்‌ பண்ணியரு - 
8 ளாநின்ற செராத்தம்‌' 
9 சூசா[௪]எ బ్రో மெல்‌ 


10 செல்லாநின்ற தாரு - 
1 ணினணா ೧೧೮೮ oud ரூ 


D ஸெொமவ[ஈர]மு உத்தி" 
| Read சகாத்தம்‌ 
2 ¢ denotes க்கு 
J This letter & may denote பச” is மாதம்‌ 
4 The two letter த்தி are engraved below 
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B ராட்டதிநாள்‌ கி[ஷ]ரா s 
யர்புரமான அத்திபற்‌ - 

1 நில்‌ அத்தியானகெரளா - 

16 ரூபெருநகரத்தில்‌ திழமம்‌ ಇ - 

7 [பரு]மாள்‌ gliro மடிப்பாக்கத்தி - 

18 ல்‌ நஞ்சைப்பற்றில்‌ 

D எதிர்‌ஏலி' சொழசொளிஷ்வ [] - 

20 ரர்முடைய நயினாற்கு தெ - 

2 வஸயிரனம்‌2 பண்ணி[ன] 

22 தம்மஸாதனம்‌ [இ]ந்த Je - 

23 ೨೩51565 யாதொருவர்‌ அஹி - 

24 தம்‌ பண்ணினவனுண்ட [ಗ] - 

25 னால்‌ கெங்கைகரையில்‌ 

26 காராம்பசுவைக்‌ கொன்‌ - 

27 m பாவத்திலெ பொகக - 

28 டைவனாகவு lll" 


No. 302 
(AR. No302 of 1912) 


ATTL CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, Kariyaperumal temple. 
King : Vijayagandagopala Year 8: 1259 A.D. 


This incomplete inscription records a grant of four-thousand kuli of land, in 
several pieces? at Periyanallür in Kaliyur-kottam, inclusive of all taxes, nellayam, 
kasayam and other miscellaneous taxes, except padikaval, collected on this land, as 
tiruvidatyattam, to the god of Edirilichola-vinnagar (temple) at Atti in Venkunra- 
kottam by prince Rajaraja Sambhuvarayar, for carrying out repairs and renovation 
to the courtyard of the temple, which had been in a dilapidated condition. It is also 
stated that the duty of carrying out the repairs was entrusted to Srirama Bhattan and 
other (priests). 

1 Read எதிரிலி சொளிஸரர்‌ 

2 May be read as தெவஹானம்‌ 

3 But if the total extent of all the pieces of land are added it is four-thousand nine kuli 
of land. 
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TEXT 

1 ಗಿನ [I] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிஜயகண்ட கொபாலகெவற்கு 
யாண்டு எட்டாவது வெண்குன்றக்கொட்டத்து அத்தியில்‌ 
எதிரிலிசொழவிண்ணகர்‌ எம்பெ - 

2 ருமானுக்கு பிள்ளையார்‌ இ[ரா ]சர[£ ]சசம்புவராயர்‌ காலியூர்கொட்டத்து 
பெரியநல்லூரில்‌ திருவிடையாட்டமாக விட்ட தெற்கில்‌ ஏரியில்‌ 
எழுபதின்‌ கலவரிசைப்பற்றி - 

3 ல்‌ தொட்டச்‌ செறு குழி நானூற்று[ஒ]ருபத்துஇரண்டும்‌ பொன்மாறி 
குழி நானூற்றுஇருபத்துஎட்டும்‌ சடைச்சி குழி முந்நூற்றுமுப்பதெ 
காலும்‌ திருவரங்கன்‌ 

4 குழி நானூற்றுமுப்பத்துநாலும்‌ [ந]ங்கணிச்‌ செறு குழி முத்நூ[ற்று] 
ஒருபத்துஎட்டரையெஅரைக்காலும்‌ செருவன்‌ குழி நூற்று முப்பதும்‌ 
புலிவலவன்‌ தடி இரண்டினா - 

5 ல்‌ குழி நானூற்று இருபத்திரண்டெ காலும்‌ அபையதானி குழி 
இருநூ[ற்று இருபத்தொன்பதெ அரைக்காலும்‌ செப்பு செறு குழி அறு 
நூற்றுநாற்பத்துமுன்றும்‌ மெற்படி குண்டில்‌ குழி எ - 

6 முபதும்‌ மல்லடி வட்டம்‌ குழி ஐஞ்ஞூற்‌'றுதொண்ணூற்றுமுன்றும்‌ ஆகக்‌ 
குழி நாலாயிரமும்‌ பாடிகாவல்‌ நிக்கி அனைத்து நெல்லாயமும்‌ காசாயங்களும்‌ 
தரத்தில்‌ வரும்‌ காசுகடமையும்‌ உட்பட திருவி - 

7 டையாட்டமாக விட்டொம்‌ இந்நாள்‌ முதல்‌. இத்திருமுற்றம்‌ ஜீரணித்துக்‌ 
கிடந்தபடி யாலெ இத்திருப்பணி செய்ய வெண்டுகையில்‌ இச்சிராமஹட்டன்‌ 


உள்ளிட்டார்க்கெ காணியாக கு - 
8 டுத்தொம்‌ இந்நாள்முதல்‌ இ[த]களுக்கு எற கடமைகுடிமை பொக்க 
No. 303 
(AR. No.303 of 1912) 
ATTL CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, Kariyaperumal temple. 
King : Vijayagandagopala Year 18 Adi : 1268 AD. 


Records that Alappirandan alias Rajaraja Sambhuvarayan made a gift of three 
veli of land, called Kandaiicher, reclaimed by Tirunattapperumal at Periyanallur in 
Kaliyur-kottam, along with taxes levied on it such as ponvari, ka$ukadamai, ayam 
vetti, tani y-al etc; to the shrine of Vennaikkadiarulina-pillai ie, (Krishna) as tiruvidaiyattam, 


1 The letter pure consonant ‘ is found engraved below in smaller form 
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founded by Ammainachchi alias Palarril Venrar at the temple of Edirilisola- 
vinnagar emberuman in Atti in Venkunrak-kottam. 

It is also stated that taxes such as kadamai, and kudimai inclusive of al-ama ji, 
and tevai were ordered to be remitted to the tanattar of the temple. 

TEXT 

| sac [IA] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிஐயகண்ட கொபாலெவற்கு 
யாண்டு பதினெட்டாவது ஆடிமாதமுதல்‌ ஆளப்பிறந்தானான இரா[ச*]ராச 
சம்புவராயனென்‌ வெ - 

2 ஸ்குன்றக்கொட்டத்து அத்தியில்‌ எதிரிலிசொழ விண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ 
திருமுற்றத்து அம்மை நாச்சியான பாலாற்றில்‌ வென்‌[(றா]ர்‌ உகந்தருளிவித்த 
வெண்ணைக்காடியரு - 


3 ளின பிள்‌]ளைக்கு காலியூர்‌ கொட்டத்து ௦[பிரியநல்லூரில்‌ ஆற்றுக்கா[ற்‌]. 
ல்‌ நாயனார்‌ திருநட்டப்பெருமாள்‌ திருத்தின நிலம்‌ உட்பட 
கண்டஞ்செர்‌ முன்றுவெலி நிலம்‌ பொன்வ - 


4 ரி காசுகடமை உள்ளிட்ட காசாயங்களும்‌ ஆயமும்‌ வெட்டி தனியாளும்‌ 
எடுத்துக்கொட்டி உள்ளிட்ட நெல்லாயங்களும்‌ உட்பட இவற்கு 
திருவிடையாட்டமாக விட்டெ - 


5 ம்‌ இந்நாள்‌ முதல்‌ ஆளமஞ்சி தெவை உட்பட இக்கொயில்‌ 
தானத்தார்க்கெற கடமைகுடிமை பொக்கறுப்பதெ [1] 
No. 304 
(AR. No304 of 1912) 
ATT, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a slab lying infront of the Kariyaperumal temple. 
King : ——— Year : Dunmati, Vaikasi 5 


In characters of the 15th century A.D. Records that the maha-mandapam the 
central roof, well, coconut and arecanut trees were the charities of a certain 


Sennappan. 
TEXT 
1  a— துன்மதி (P வைய்காசி ௫௨ அத்தி - 
2 கரிய பெருமாள்‌ கொயில்‌ மகாமண்‌ - 
3 டபும்‌ நடுபத்து! பாத்தலும்‌ கிணறும்‌ தெ - 
4 ங்கும்‌ க[மு]கும்‌ செய்‌ சென்னப்பன்‌ உபையம்‌ em— 


1 Read நடுபத்தி. It appears in the beginning the engraver wrote து but later changed to தி 
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No. 305 
(AR. No.305 of 1912) 
ELANIRKUNRAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, Vaikuntha-perumal temple. 
King : —— Year : 


In characters of the 14th century AD. This four line inscription records that 
this temple was built by Idaiyaran  Maviran Atkondan, a merchant of 
Arumolidevapuram. 


TEXT 
1 ௨ ead M] இந்த ஸ்ரீகொமில்‌ அருமொ - 
2 ఇన a வியாபா'ரி இடையாற - 
3 ot மாவிரன்‌ ஆட்கொண்டான்‌ செ - 
4 ய்தான்‌ ௨ 
No. 306 
(AR. No306 of 1912) 
KALAKATTUR, PALAMANER TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab. 
Published in 6.11. Vol. IX, part 1. No, 20. 


No. 307 
(AR. No.307 of 1912) 
KALAKATTUR, PALAMANER TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab setup in the field. 
King : ————— Year : 
First four lines are damaged. This Kannada inscription is in characters of the 
eighth century A.D. It records the death of a hero named Ra[ma] a servant of 


Taligai talara (Police official), who fought with an elephant of Vallabha and killed 


it. The event took place during the reign of Charu-arasa, probably the king Charu- 
ponnera-arasa of the Nolamba-Pallava dynasty. 


2 ಚಾಉಖ edo ..... 


L The letter, medial 7’ is engraved below. 
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3 ವಲ್ಲಭ) ದನ್ತಿಮೆ...... 

4. ಪೊಯಿತುದನದಿಯಿರಿದು .... 

5. ತಳ ಶ್ರೀ ತಳಗೈರಾಳು ರಾ[ಮಂ] 

6. ಕಳ[ಕ]ರಣೆವನ ತಳದೊ(ಳ್‌] sudo 


೫೦. 308 
(AR. No308 of 1912) 


KILPATLA, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Konetirayasvamin temple. 


Published in SII. Vol. XVI No. 335 


No. 309 
(AR. No309 of 1912) 


KURMAYL PALAMNER TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On the east wall of the mandapa, infront of the central shrine, 
Varadaraja Perumal temple. 


King : Kampanna-udaiyar Year : Kaliyaga 4452 mistake for 
4462, Saka 1283 AD. Plava, 
Purattadi, Kanni, Su. di 
7. Tuesday, Milam = 
Tuesday 7th September 
1361 A.D. However, the 
week was Thursday not 
Tuesday 


It records the assignment of tolls on salt, sesame, copper, sarees, sandal, areca- 
nuts and other items by the customs official Meydevar, for providing a garland also 
for burning a perpetual lamp to the god Edirkonda-perumal at Kuruma in Puli- 
nadu, who assigned these under the orders of the treasury official Vittappa Aiyyan, 
a mahapradhani of the palace. It is also recorded that tolls on the above said 
commodities were to be collected if the (each item) exceed more than ten bags. 


TEXT 
] amadu [I] கலியுக வருஷம்‌ ௲௪௱௫ம.௨க்குச்‌ சென்ற ஆண்டு ஆ 2M - 


2 அம௩க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற ஆண்டு a வவருஷத்து புரட்டாதி மாதம்‌ 


கன்‌ - 


“a HD A A மு 


10 


14 


16 


18 
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னிநாயற்று ಎ Oaa 16 ಈ வட ಹಪ செவ்வாய்க்கிழமை பெற்ற 
(PUSS ஸ்ரீமன்‌ மஹாமண்டலெஙூர அரிராயலிபாட பாசைக்கு 
த்தப்புவராயர்‌ கண்ட ஸ்ரீவிரர்புக்கண்ண உடையர்‌ குமாரர்‌ கம்பண்ண - 
உடையவர்‌ அரைமனையில்‌ மகாபிறதானி சொமப்பஉடையவர்‌ 
பண்டாரி விட்டப்ப ஐய்யன்‌ நிருபப்படிக்கு சுங்க அதிகாரி மெய்தெவர்‌ 
புலி 

நாட்டு குறுமாவியில்‌ பெருமாள்‌ எதிர்கொண்டபெருமாளுக்குத்‌ திருமலை 
திருநந்தா விளக்கு விட்ட மானியம்‌ மெல்‌ வட்டை கிழ்‌ வட்டையில்‌ வரும்‌ 
உஹயமாழழ[-3]த்தில்‌ வரும்‌ வரைக] ஒன்றுக்கு பொதி பத்துக்கு மெல்‌ 
உப்பு - 


ப்பொதி எள்பொதி செப்[ப][ப]ட்வை மலவை பருத்திப்பொதி ப[சு]ம்பை 


தலைச்சு - 

மை மாரப்பு பாக்கு ..... TH மிளகு பொது கயத்துறை பலசரக்கும்‌ 
சந்தன - 

ம்‌ கற்பூரம்‌ சாந்து விர . . [ணிய]ம்‌ உட்பட்ட பல சரக்கும்‌ [சு]ங்கந்‌ தராத 
முதலிடுலெயு - 

Lb மகண்மைகள்‌ திர த்திலும்‌ வகைக்கொரு பொதிவிடக்‌ 


கடவதாகவும்‌ குதிரை 
யுட்பட ya... த்திலும்‌ இம்மரியாதி [உ]ஷாசித்தவரையிலும்‌ gua 


பருமாளுக்குச்‌ செல்‌[லக்க]டவது இதுக்கு y 
கெங்கைக[ிரயில்‌ [தா] - 


ய்‌ தந்தை குராற்பசுவைக்கொன்றான்‌ பாபத்திலெ பொககடவன்‌ 
வாரண[வா)ஸியில்‌ 


ம்மி கொன்றான்‌ பாப[திதெ[படுவான்‌ இந்த மரியாதி சல்லிலுஞ்‌ 
செம்பிலு 


லும்‌ வெட்டி[க] கொள்வது [II*] 


No. 310 
(AR. No310 of 1912) 
KURMAYL, PALAMNER TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On the east wall, central shrine, Varadara ja-perumal temple. 


Published in SII. Vol XVL No. 238 


No. 311 
(AR. No3ll of 1912) 
GUTTAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field. 
King : —— Year : 7 


Damaged. Records the death of a person at Modanapalli when Selvagangamarayan 
and others came and lifted cows at Marayappadi, the said person rescued the cattle 
but fell to an arrow and went to heaven (died). 


In characters of the 13-14th century AD. 
TEXT 
1 e RID [॥*] யாண்டெழாவது சுவித்திசி[ரி] 
2 [ந)றுப்புலினாடி (05158 செற்றலமு - 
3 తత్ర [த]ந்தமி தெவனான செல்வ 
4 


கங்கமாராயநப்பரிகனு சந்னானு 


5 ம[ஈ]ராயபாடியில்‌ அந்தநகு 

6 வ வந்து மாட்டை மடக்க மாட்டை 
7 மொதந பள்ளியிற்‌ கல்லார்‌ அங்‌ 
8 கனாந வயிரகனைபட 

9 படச்சு கொண்டு வாரா நிற்க 


10 ஈய பக்கல்‌ என்‌ தலையிபடா 
11] தர்‌ அவ்வம்பிலெ விரசுவற்க - 
12 ம்‌ Qu bly 15 [56v] 
No. 312 
(AR. No312 of 1912) 
CHALAMANGALA, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field. 
King : —— Year: Saka 1265, Subhanu, 
Chaitra, Su. 1=26th February, 
Wednesday 1343 A.D. 


It records a gift probably of the village Chalamangala to the son of the priest 
residing at Chalamangala by the maha-samanta Rangappa-nayakka. 
An image of a donkey is sculpted at the bottom of the record. 


kawah 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀ ಸಕಳಾಭ್ಯು 

ದಯ ವರ್ಷ ಸಕ೦ಗಳು 
೧೨೬೫ 80 ಸಲುವಂತಾ 
ಸುಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈ 
ತ್ರಸು.೧ಸೌ ಶ್ರೀಮ[ನು]ಮ 
ಹಾಸಾಮಂತಾಧಿಪತಿ ರಂ 

ಗಪ್ಪ ನಾಯಕರು ಚಲಮಂ 
ಗಲ ಭಟಲಕುಮಾರರ್ಥ್ದೆ 
ಕೊಟ್ಟಮಾನ್ಯ ಆರು ಅಳು[ಪಿ]ದ 
ರೆ ಕೋಟತಪ್ಪು ಇಧರ್ಮಕೆ ಹೊರಗೆ 
(ಕೆಳಗೆ ಕತ್ತೆಯ ಚಿತ್ರವಿದೆ) 


yo ೧೦ ఇ A HU & pw 


ಧಿ 
ಎ 


No. 313 


(AR. No313 of 1912) 


CHALAMANGALA, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a viragal set up in the backyard of a house. 


Published in 6.11. Vol IX, part L No: 7. 


No. 314 
(AR. No314 of 1912) 


CHALAMANGALA, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On the north base, Somesvara temple. 


King : Ràjendradeva (ID) Year : — 


Fragment. Contains only a portion of the meykirtti of the Chola ruler, Rajendra 
IL Mentions Parasivamesvaram-udaiyar at Tiruvippirambédu in Silai-nadu, a (sub- 
division) of Tiruvengada-kottam. 
TEXT 

1 செலுத்த கொல்லாபுரத்து ஐயஷம்பனாட்டி 
எதிர்மாபெறாதங்‌ எண்டிசை[தி]கழப்பிறைவது கறங்க ஆங்கது கெட 

2 னை செய்ய திருவெங்கடகொட்டத்து சிலைநாட்டு 

திருவிப்பிரம்பெட்டு [பரசி] ராமீமிரமுடையார்‌ திருவந[ா]ழிகை!' உடையா. 


| May be read திருவுண்ணாழிகை 


King : 


This damaged inscription is in characters of the sixth-century AD. It is stated 
to be erected in memory of a hero who-died in a cattle raid. It appears that a certain 
Mandhatri[varman] was the overlord and a Vaidumba king (name lost) was governing 


On a hero-stone set up in a field. 
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No. 315 


(AR. No3I5 of 1912) 


MODUGALAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


Year 


the area around the village Modugalapalle. 


ಕ್ರೀಹಾ(ಹ)ರ ಕೀಮಾನ್ಹಾ [ஆ] 


ಜ್ಯ೦ಗೆಯ್ಯೆ ees 


ನಾಡಾಳೆ 


ಪುನ್ಸಿಯೂ 
ಕೂಳ್‌ ಮನಿ 
est... 
ele]... 
ಪುನ್ಸಿಯೂ 


ಆಥ್ಲೆರದೊಳ್‌ 
[ಕಾ]ರ್ತಿಕ ಮಾಸ 
ದ ஸ்டூல்‌ 


ಶ್ರೀವೈ/ದುಮ್ಮ] 
ಆಳುತ್ತಿ 
ರೆತ್ತೊಖ... 
ಕೊಳೆ 


Right Side 


Left Side 
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21 . ౧9 

22 ಮುಣ್ಣರ್‌ ರ 

23 ಣದೊಳ್‌ 

24 ಕಾದಿ ಸತ್ತರ್‌ 

25 ಇದಾನಟಿದೋ 

26 ರಲ್ಲಪಳಣ್ಣುಪಾತ 

27 ಕರಪ್ಪೋರ್‌ 

No. 316 
(AR. No3l6 of 1912) 
MODUGALAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a hero stone erected in a field. 
King : ———— Year : —————— 


This damaged Kannada herostone inscription is in characters of the seventh 
century A.D. and it records a cattle raid at the village Malgula, in which a person 
called Tyoga fought bravely and died. Other details are lost. 


QV tA BP ಓಟ N 


TEXT 
Left Side 
depo 
ಣುಗಪ್ರಿ 
ತು[ವಿ*]ರಾಜ್ಯಂಗೆ 


Right Side 


3 ಗುಡಿಯ ಮಾರ 
14 Gren ಕೊಳೆ ಭೋಗ mdg வ.௦6[068] 
5 ಮಲ್ಗುಲದುಳ್‌' ತಾಗಿ ಆನೆಣಿದು ಸತ್ತರ.. 


No. 317 
(AR. No317 of 1912) 
MODUGALAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a stone set up to the west of the village. 
King : ಎಂಎಂ ಎ Year : 


This highly damaged herostone inscription of about the eighth century A.D. 
records the death of a hero who fought a battle against a certain Samanta Vallavan, 
son of a chief Sri Ddsiarasi. Other details are lost. It is evident that war between 
Dosiarasi and the Ganga rulers continued (see next no. 318). 


TEXT 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ದೋಸಿ 
2 bor ಮಗನ್‌ 
3 ಪಾಮನ್ತವಲ್ಲವವ್‌ 
4 sho ಮಾರಿಮದ ರಾಮ 
5-10 damaged. 
No. 318 


(AR. No318 of 1912) 
MODUGALAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in the same place. 
King : ———— கன 


Fragmentary. This inscription of 7th - 8th century records that a battle was fought 
because of a raid on Puli-nadu by a certain Ganga king Konguni, who was also called, 
Unrarasa and who destroyed the village Koyarrür in Puli-nadu. It is also stated that 
when Dosi-arasa and his relatives were involved in war, his nephew Raman fought 
bravely and killed many soldiers and the stone was erected in the latter's memory. 


TEXT 
1 ಯ ಪುಅನಾಡಮೇಗೆ 


2 [ಕೊಂ]ಗುಣಿಯ అరెననేటి 
L This small letter ^9" is written above the line just at the top of the letter 'దు' 


ஷ்‌ ௩௦௦3௦6 Tales” ಯೆ 

ನಾಡೆಲ್ಲ ಪೋದೋ ದೋಸಿ 

ಯರಸರ ತಮ್ಮಗನ್‌ ರಾಮನ್‌ 
ಆರಮೇರ abendy ಮಾ. 

ಆಳೋಳ್‌ ఎఆీదు esed ಸುರ. 

. ಣಗಿ ಆದರ್‌ ಡಿಅವನ್‌ 
ಬಾಣಗಣ್ಣಟೆವೋನ್‌ ಬಾಣ ಮಸದೋನ್‌ 
10 ಪಜ್ಜಮಹಾಪಾತಕನಕುಂ ses” gah 


வ 00 -) QN ಓಗಿ A WW 


1 ರಿಗು೦ ಕಲ್ಲಧರ್ಮ್ಯಕ್ಕೆ 60358. 


No. 319 
(AR. No319 of 1912) 
MODUGALAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a third slab set up in the field. 
King : ————— Year : —— 


This is a fragment. The top portion is lost. It appears that when the village 
Koyrruru was raided, the sons of Indra-ganika, who is described as a virtuous person, 
fought and died (name lost) and reached heaven. 


1 [ಕೊ]ಯಣ್ಮೂರ ಯಯೆ......... 
2 ನೋಡಿದ ಸಾಧು ಇನ್ನಗಣಿಕಾ ಮಕ್ಕಳ್‌ ಮಾಯ .. 


Do Mee Sat es ಣು ಪೋದರ್‌ [॥*] 


@ 


No. 320 
(AR. No320 of 1912) 
BHIMAGANIPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the north prakara, Bhīmēśvara temple. 
King : —————— Year: Saka 1725 Rudhirodgarin, 
$ravana, 10, Wednesday 


= July 29, the 1803 A.D. 
However, the day was Friday. 


This records that a certain Sugaturi Mummadi Chikkaraya, who constructed 
Bhimesvara temple for Lord Siva, consecrated His image, and also excavated a tank 
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(koneru). Further, he also granted lands at Bhimapuram near Modugalapalle apparently 
for providing offerings, worship and anointment of the deity. Provision was also 
made for supplying of clothes. It is also stated that the village, wherein the temple 
situated, was the gift (dakshina) to the temple and the donor also got the tank at 
Modugalapalle desilted, which was also donated to the. temple. 


TEXT 


e 


శ్రీ 
2. ೦ భీమేశ్వరస్వామి தது 
. స్వస్తి శ్రీ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ శాలివాహన శకవష౯ంబ్బులు 
. ౧౭౨౫ ಅಗುನಿನಿಹುಡಿ ರುಧಿರೌದ್ದಾರಿ నామసంవత్సర [్రావ- 


. ಣ ಬ no బుధవారం భీమపురం దగ్గర శ్రీ! వారికి సదాశివ 


3 
4 
5 
6. గోత్రోదృవులయిన సుగుటూరి ముంమ్మడి చిక్కరాయలవారి 
7. పౌతృలయిన యింమ్మడి చికరాయలవారి పుంణ్యంస్తీ9 X- 

8. war రంగిగవుని ವಾರಿ కొమాతొలగు దెవీరంమ్మణ్నిగా- 

9. ರಿ పుతృలయిన ముంమ్మడి ವಿಕರಾಯಲವಾರು సూర్యోప- 

10. రాగ ಪ್ರಿ೦ಣ್ಯಾಕ್‌ಲಮಿ೦ಯ್ದು సమప్పి౯౦చ్చిన భూదాన శిలాశా- 
11. సన క్రమమెట్లంన్నను భీమపురం దగ్గర శివాలయము కూ(కో)- 
12. இல்‌ కట్టించ్చి! శ్రీ॥వారిని ప్రతిష్టచేయించ్చి నిత్యవృదితర ದಿ- 
13. వారాధన అఖండ్డ అలంకారవస్త్రములు పండ్డుగ పర్వ- 

14, ములకు అచ౯నావృత్తికి సహాగాను నడపవలశినంద్దుల- 

15. కు ಮಾ యెలుబడికి చెల్లే మోదుగులపల్లె స్థలానకు వళవయి- 
16. న భీమపురం పూలాంన్ను చెను ೪ ೧ పుట్టెడు యి చెర్వుకిం- 
11. ద్దను ಮಿಡಿ ಐ ౧ పుట్టెడు భడిగి రెడ్డిపల్ల దగ్గర చెను gll ಏ- 
18. ంద్దుంకసపా మోదుగులపల్లె చెర్వుకింద్దను స్థలాలు ౨ కి 

19. మడి ఖ ౧ పుట్టెడు అంత్తూస్థలాలు x 8 చెను ಐ ೧ | మడి 
20. ఖ ౨ సహాగానుసమప్పి౯౦చ్చినారము స్వదత్తాద్విగుణం 

21. పుంణ్యం పరదత్తానుపాలనం పరదత్తాపహారేణ స్వదత్తం 

22. నిష్పలం భవెత్‌ ॥ దానవాలనయోర్మ ధ్యదానాెయోను- 


L These symbols represent Sun and Moon 


366 


23. పాలనం దానాఛ్వగ౯ణమవాప్నోతి పాలనాదచ్యుతం పదం 
24. మద్వంశజాఃప్పరమహీపతిజా ವಾ| యే భూమిపా- 

20. సృతతముజ్యల ధర్మ చిత్తాః। WON ಮವ సతతం పరిపా- 
26. 605004 తత్సాదుకాద్వ్యయమహం శిరసానమామి 

27. ox» దెవస్థానానకు దక్షణం యీ గ్రామం చెర్వు జీణో౯ద్ధా- 
28. రం 39 o» 56506 వనము వెయించ్చినాము 


No. 321 
(AR. No321 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On the east and north bases of the mandapa infront of the central shrine, 
Arke$varasvami temple. 


King : Rajadhiraja I Year : 36: 1054 AD. 
This begins with the meykirtti of the ruler, ko-Virapandyan talaiyum etc, 


Records the remission of tax (surigam) levied on every oil-mill of the village 
inorder to maintain a lamp to the god Angak-karai$varam-udaiyàr, of the village, 
Muttukkur alias Erivirappattanam in Puli-nadu in Tyagavarana-valanidu (a sub- 
division) of Jayangondachola-mandalam, by (an revenue official) Sungam-udaiya 
Cholakulakarana miivéndavelan, for the welfare of the king (chakravatti sri bhu jam- 
vartikka). 


TEXT 


1 கொவிரபாண்டியன்‌ தலையும்‌ செரலன்‌ சாலையும்‌ இலங்கையும்‌ இரட்டபாடி 
எழரையிலக்கமுங்கொண்டு கல்லியாணபுரத்து விஜெய கஹிஷெகஞ்செய்து 
விரஸி௦ஹாஸனத்து விற்‌ றிருந்தருளிய ()57 9 ಗಗ ayGsaroró! என்லாகி 
எண்டிசை நிறைந்த கிர்த்தி உடையார்‌ ப்ரீ UMMAT rr eoe ay HG 
யாண்டு முப்பத்தாறாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ 
தியாகாவரணவளநாட்டுப்‌ புலிநாட்டு முத்துக்கரான 
எறிவிரப்பட்டணத்து அங்மக்காற TUT முடையார்க்கு இவ்வூர்‌ செக்கு 
ஒந்றிநால்‌ சங்கத்தால்‌ எண்‌ - 


2 ஸணைகூட்டி இத்தெவர்க்கு திருவிளக்கு எரிக்க சக்கிரவத்தி ஸ்ரீஹுஜங்வற்திக்க 
சுங்கமுடைய சொழகுலகாரணமுவெஷவெளான்‌ விட்டான்‌ இதினை 
அழித்தான்‌ கவிலையும்‌ slop yd அழித்த பாவத்தில்‌ படுவாந்‌ [II*] 
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No. 322 
(AR. No322 of 1912) 


KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a pillar in the porch of the mandapa infront of the central shrine, 
Arke$vara temple. 


Records that Sivanachchari, son of Virararachari, a metal smith (karuman) who 
possessed kani in Muttukkür and Selvachari, son of Angachari, caused the construction 
of steps (sopana). It is also mentioned that both of them were the carpenters of Komür. 


This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the 
l6th century A.D. 


TEXT 

1 amasu [N 
2 முத்துக்கூ - 
3 ந்‌ காணிய - 
4 எளன்‌ கரும - 
5 என்‌ விரிர[ா சா - 
6 ரி மகன்‌ சிவ - 
7 ச்சாரியும்‌ 
8 அங்காசாரி! 
9 மகன்‌ செல்வ 
10 எஈசாரியும்‌ இச்‌ - 
ll சாபனஞ்‌ செ - 
12 சய்வித்தொ - 
13 ம்‌ கொமழுர்‌! தச்‌ 
14 சு தட்டார்‌! [I] 

No. 323 


(AR. No323 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab built into the Nandi-mandapa in the Arke$vara temple. 


Published in SII. Vol IX. Part I No: 8 


1 The letter ர: is found engraved like எ throughout 


No. 324 
(AR. No324 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in the ArkéSvara temple. 
King : Vijayariya-udaiyar, Year : Saka 1332, vikriti, $u. di. 5, 
| ruler of Mulvayil. Thursday, lunar 
eclipse = 21st March 1309 A.D. 


Damaged at the end. It records the assignment of a portion of income, accruing 
to the king from the hamlet Mukkattur in Vadapuli-nadu, which was on the way 
to Mulvay-nadu, for providing food offerings, as had been done previously, to the 
god Angakkare$varam-udaiyanayinar, whose images is said to have been installed by 
the ruler Sriviraobaladéva chola maharaya It further records that half of the tax 
collected went to the god for providing food offerings and worship and the other half 
to the ruler. It appears that now the whole proceeds of the tax were ordered to be 
expended by Obaladéva maharaja, for providing one time food offerings daily, a pair 
of garlands and a special lamp to the above god on the occasion of lunar eclipse, 
for the prosperity and comfort of the Lord (Svami) Vijayaraya-udaiyar, the ruler of 
Mulvayil. The worshipping priest Sivakkomutti Bhattar of Bharadvàja-gotra made a 
promise in the presence of the god Angakkaré$varam-udaiyanayinàr to conduct the 
above worship and rituals without fail. Further a portion of the tax Vibhüti-kanikkai 
was also assigned to the god. 

TEXT 

| ಎ19 || Q விகி !'- [nr 

aoa CE [11*] Wan ego mma. [ற]கி வ Uy 
2 ருஷத்து பவது ಉಕಾ படெணறியும்‌ alr] 
3 ரத்தில்‌ CANT & Dy QM Coot AIST CHIT VS Fy 
4 ௦ஐ[-2”]மாஷநப்படிய[ா]னகிறம யொ வநெ 
5 என்னிலத்தால்‌ சொழமண்டலத்து வடபுலி 
6 நாட்டு முத்துகூரில்‌ வொ aap யாந அ[ங்‌] - 
7 கக்கா றிமாமுடையநமிநார்க்கு பூறுவத்‌ - 

QJ 

8 தில்‌ அமுதுப[டி ]க்கு இரண்டெரி கிழம நடக்கு முத - 
9 நி ௯௪ கொல்லை ತಾಂ இந்த கழநி கொ - 
1) ல்லையில்‌ வாரம்‌ நயிநாற்கு அமுதுபடிக்கு 


1 ப்பாதியும்‌ Qந]ர்சாவுக்குப்‌ பாதியும்‌ செல்‌[லு]ங்‌ 


1 It appears that the letter ‘ar is engraved below l 
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12 காலத்தில்‌ ౬౮ eheann ees» Owun rr ஸ்ரீவி - 

B ரவரதாபன்‌ விஜெயராவுடையார்‌ முள்வாயில்‌ 

4 உரதுவிராச்சியம்‌ ஆளுங்காலத்தில்‌ ஹீஜந்‌[ஹா - 

5 ஊமும௱ந்தி UTT Wb நே சம்மட 

6 ஸ்ரீ Solali] 9/09/౧7౧౩ [ஹா]ராஜாக்க - 

17 ள்‌ முள்வாய்நாட்டில்‌ செல்லும்‌ வடபுலிநாட்‌ - 

18 டில்‌ முத்தக்கூர்‌ நமக்குச்‌ செல்லுங்காலத்தில்‌ 

இந்த ந[£*]மிநாற்கு பூறு*[வ]த்தில்‌ செல்லுங்கொல்‌ - 

20 லை கழநியில்‌ வாரம்‌ பாதி நாயநாற்கு அமுது 

21 படிக்குப்பாதி இராசாவுக்கும்‌ செல்லும்படி - 

22 யைக்‌ கெட்டு ஸொஹுஹ்ண உ௨௱ண$காலத்தில்‌ 

23 நம்மிட ஹாமியாந விஜயராயவுடை - 

24 walt) உழலிவிறா[ச்‌']சியம்‌ பண்ணி சுகமெயிருக்‌ - 

25 ௧ வெணுமென்று ஓரணைமாலையும்‌ மு 

26 திருவிளக்கும்‌ ஒரு நெரத்தில்‌ அமுதும்‌ 

27 [ச]ந்திரசூரியருள்ளளவும்‌ நடத்தும்படிக்‌ - 

28 ಆ [sls த்தா நிமாமுடையநயிநார்‌ ச - 

29 ந்தியிலெ 20౧7 గాత్మి 7 ODT S 5i ஷிவக்‌ 
கொமுத்திபட்டர்‌ [ச]முண்டிதெவரை (9) - 

31 ந்த பூஜை தப்பாமல்‌ நடக்கவெணுமெ - 

32 ன்று [நா]யநாரைத்‌ திண்டுவித்துக்கொண்‌ - 

33 டு நம்மிட யிராசபண்டாரத்துக்கு அரும்‌ 

34 கொலால்‌ கழநியில்‌ வாரம்‌ விபூதிகாணி - 

5 க்கையாக யிறுத்தும்‌ பணம்‌ எட்டில்‌ வீ - 

6 ட்ட ண்டார[த்திலும்‌ ஹவ-லாஜநியமாக விட்‌ - 

37 0೬ [ಗ] இ[த்‌]த[ன்‌]மம்‌ சந்திரசூரியருள்ளளவு - 

3 ம்‌ [நட]க்க கடவது இத்தன்மத்தை கெடுத்‌ - 


3 [த] தமது உடன்பட்டவனுக்கும்‌ ಇ yer 


2 It seems that the letter -m is engraved below 
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40 ம. UOU ஹஸாபாநம்‌ pl 
4 ம்‌ கரைன gamma ina jo தனை 
42 காமிதி[ற]சுத்திலெ பண்ணிந பாப - 
43 த்தை சந்திராதித்தவரை நடத்துமள - 
4 க்கு மங்கை றொலாவரி sna 49 5 
45 மாடிந பலன்பெறுவர்கள்‌ ௨ இப்ப - 
46 டிலொக்ஷெலகரநால ஜெவருடை - 
47 இப்படிக்கு சந்திர[ா*]தியந்‌ கொண் 
48 மாண்மகன்‌ சாமுண்டி நல்லம்‌ நா 
49 ன்‌ பொன்‌ ப்புன்‌ 1 
No. 325 
(AR. No325 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the Arkéévara temple. 
Published in STI. VoL IX. Part I No: 39 
No. 326 
(AR. No326 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the Arkéévara temple. 
King : Durvinita Year : 


It records that making of (the images of) the Parivara devatàs by Sivarasi-bhatara, 
son of Gattada-bhatara, during the reign of Piluduvipati (Prithivipati), the younger 
brother of Durvinita (the Ganga king). It seems that he also gifted three oil mills 
to the temple for the purpose of burning lamps. 


1 
2 
3 


TEXT 


ಲ್ಹುವಿಪತಿ రాజ్య 


4 ೦ಗೆಯ್ಯೆ ಗಟ್ಟ--ದ ಭಟಾರ! 
1 Damaged 


2 In the word Gattadha-bhatára the letter da is indicated by the kakapada (*) and is engraved 
by the side. 


o 00 ಇಿ O9 wu 


King : 


371 


ರ ಮಕ್ಕಳ್‌ ಪಿವರಾಪಿ భై 
ಟಾರರ್‌ ಪರಿವಾರ ದೇವ 
5௨9௦ ಮಾಡಿಸಿದರ್‌ [॥* 


ಮೂಲು ಗಾಣಮಂ ಶಿವ 
ರಾಶಿಭಟಾರರ್‌ ತಾ[ವು] Berd 
og ನಡಯಸಿದರ್‌ [||] 


No. 327 
(A.R. No327 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in the field 
Published in SJJ. Vol. IX. Part I No: 6 


No. 328 
(AR. No328 of 1912) 


KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


A slab set up in a field 


Year : 


In characters of the tenth century A.D. This damaged hero-stone records the death 
of king Prithuvipati probably of the Ganga lineage. This also seems to register a certain 
grant whose details are not clear. 


oN ON A qd» ಓಟ ಓಟ 


TEXT 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀ ಪ್ರಿಥುವೀಪತಿಯರಸ[ರು] 
36068 .. ಣದೆಲರ . ಡ 
[ಪವಿ ಪಲೆಗೊಟ್ಟಾ 
II III 
3 1 ಸರಸರು 
ಸ್ವರ್ಗ. 2 ಲ[೪]ದೊಡ 
. లెని 3 ಲೆಗೊಟ್ಲಾ 
மலி. 4 ಮದರಣ 
ತಗೆ . 5 ಕೊಡಗೆ 
ಗಾದು 6 ಕಣ್ಣು 
ಗಕ 7 ಅ. 
ಇ. 8 ನಿಅ 


9 dodo 9 ಸಿದಕ 
10 ಕೊಡಗೆ 10 ತಮಗ 
1 ಸ. li 
D 

No. 329 


(AR. No329 of 1912) 


KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in a field. 


Published in SII. Vol. IX. Part I No: 301 


No. 330 
(A.R. No330 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


A slab set up in a field. 
King : ————— Year : 


In characters of the 12th century A.D. This inscription records the death of 
Makaraga in a skirmish at Muttukür. The deceased family got thirty kolagas of land. 
The gift was to be enjoyed for his sons and grandsons perpetually. 


TExT 


ಮುತ್ತುಕೂರ 8963932096 ಮಾಕರಗ ಸ 
ತ್ತ ಅವಗೆ ತೆಂಕಣಕೆಅ” ಯ ಕೊಡಗೆ ಮೂವತ್ತು 
ಕೊಳಗ ಮಕ್ಕಳಮಕ್ಕವರಾ ಸಲ್ವದು ಇದ ಅಳದ 


A WO N = 


No. 331 
(AR. No331 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field 
King : ———— Year : 
Fragmentary. The top portion is lost (7). 


It is in characters of the 4th -5th century A.D. and the language is Kannada. It 


records a grant of 12 khandugas of wet land etc, after requesting certain person named 
Maniga. 
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TEXT 
1 08௭]. nes” ಮತ್ತುಕೂರು 
2 ಗಾಮುಣ್ಣಗಳುಮಿಖ್ಟು ಸತ್ತನಪಳವಾ 
ತ...ನಮಗ ಮಣಿಗಂಗೆ ಕೋರಿ 
೫೦. 332 


(AR. No332 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in a field. 


Published in SII. Vol. IX. Part | No: 299 


No. 333 
(A.R. No.333 of 1912) 


KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in the field. 


King : —_____. Year : 


This inscription records a donation of a house and a Sale (mantapam) by Achabbe, 
the queen of the illustrious Prithuveyya and a daughter of Satyamangale. Further it 
States that a sandal tree was also donated. 


Note : Prithuveyya of the record is same as Pilduvipati, the king of the Ganga 
dynasty mentioned in another record of the same place, the brother of 
Durvinita. (see No. 326) 


TEXT 
Frant side 


4 ಕುವರಿ 20,59௦ ಮನೆಗೆಯ್ವೋ ಸಾಳೆ 


on the side 
5 :-. . దై ಮಅನಾ ಕೊಟ್ಟೋರ್‌ 


No. 334 
(AR. No334 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


A slab set up in a field 
King: —————— Year : 


In characters of the tenth century A.D. This damaged record mentions Prithivipati 
and Chamunda. Other details are lost. 


TEXT 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥಿವೀಪತಿ 
2 ಚಾಮುಣ್ಣ ಪ್ರಿಥಿವೀಪತಿಸ..ಸ್ತ.. 
3 ತಾಮ್ರಿ..... 
4 ..3[0]..... 
5 
No. 335 


(AR. No335 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a slab set up in the field. 


No. 336 
(AR. No. B 336 of 1912) 


KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field. 
King : ————— Year 


This inscription is in Kannada characters of the 9-10th century AD. It registers 
the death of a hero in a cattle-raid. However his name is lost. Muttukür, a village 
is mentioned. 


TEXT 
1 @¥& ಕ್ರೀ ಮುತ್ತುಕೂರ ಸ. [ಪ್ಲು].. 


2 Bad . ௫06011௦68௦ . ಟೈ... 


3 BF ....& 0 
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No. 337 
(AR. NoB 337 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field. 


King : Year 


It is in the 10th century characters. This undated and damaged Kannada record 
refers to Priduvayya, who seems to be an administrator. It mentions Chola and Pandya. 
All other details are lost. 


TEXT 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಪೃದುವಯ್ಯ . . . [ಹ] ಚೋಅನ 
2 De. 88. Yad 
3 .ಯೆಳ್ತದಿಣೆ [ಪು] 
4 ..[3]9obo ೧ ಪಲ 
5 ಕಲ್ಲನಿಚಿಸಿದ 
6 ..[2]6ஃ.9 
7 ௨06 
8 


No. 338 
(AR. NoB 338 of 1912) 
KARSHANAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field. 


King : Year 


This inscription is in characters of the 9-100 century A.D. 


This hero-stone, engraved in Kannada, record is highly damaged. It seems to 
mention a person named Maindemma. Vallava is referred to. Mention is made of 
a village named Kandeyur. 

TEXT 
1 gA Be ಬಾಗಿ.. 


2 ಗೆಯೆ ಮೈನ್ಷೆಮ್ಮಮ್ನು [க]... 
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4 ಶ್ರೀವಲ್ಲವ .. 
5 ಳಾದ [ay]Ae 
6 zago 

7 Q. 

8 

9 .....ಳ್ಳಾದಿ 


100 .e [ಕ್ಯಾ]ಣ್ವಿಯುರ uc 
l ..ದು ಗೊ(ಳೊಳೊ]; 


No. 339 
(AR. No. 339 of 1912) 
SOMALA, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the field. 


King : Year : Tàrana 


It records the gift of the village Somalapalli to a certain Narappa by Narhggiri 
Timmanna. 


TEXT 


1. ಚಾರಣ సంహ్వ- 

2 త్సరం ದೆನಿಂಗಿರಿ తిం[మ] 

3. ప్పగారు [வீல்‌] నర- 

4. ప్పకు యిచ్చిన ಆ సో[మ]లప- 
5. € (వీరికి ఆచెంద్ర తా- 

6. రకంగా యిస్తిమి గనుక 

7. యింద్దుకు యొవ్వరు కీ- 

8. డొనరించ్చిన కాసిలో - 

9. న 99 అత్తెషుసు అత్తెబ్రా- 

10. ಅತ್ತ గ్రోవు ಅತ್ತ BS ವಾ[ವಾ]ನ 
11. పోదుము తనమాన- 

12. ము ఆనమీరనికి యి- 


13. 3 ఎ్రవాండ్డు 


No. 340 
(AR. No340 of 1912) 


AVULAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up in the Srinivasamirtti temple. 
King : 
Damaged. It records a gift of land by Sagudüri Chikkaraya Timmaya Govumigaru 
to the temple of Prasanna-Venkatéévara at Avulapalle in Avulapalle-sima. 


TEXT 


Year : Saumya, Ashadha su. di. 5 


|; సవుమ్య సంవత్సర ఆ- 
షాఢ ಸು x ಲು శ్రీమతు 

. ನಿಗುಡುರಿ చికరాయ Box- 
. ಯೆ గవునిగారు ఆవులపల్లి 
| ప్రస్నన వెంకటేశ్వరస్వామి 

: దేవస్థానానికి యిచ్చిన ధ- 


. ర్మశాసనం యిది ఆరభ్యం- 


o N Oo ಲಾ ந ಲ m 


. ಗೌನು ಯಾ దేవస్థానంవారు 

9. 6” ಗಿಬಿಬಡಿದೆ- 

10. $ 3» mà Beh dock 
11. శేశినారగనక ಯಾ ఆవులప- 
12. ஏ ಸಿಮಲ್‌ಗ್‌ ಯಾ దేవస్థా- 
13. నముకు వ. భటిపో- 
14. లం కలవారలు . నడ్డి వ. 
15. of) యిచ్చిమెర 

16. ను అనుభవించుకోనుచు 
17.8... అవధరించ్చి ನುಭಾ- 
18. ನೆ వుండునని ಅಸೆಕಂಟಿ . ಮಿ- 
19. ರಯ గవునివారు వ్రాయిం- 


20. ದಿ ona ons ధర్మశాసన- 


378 


21. o యిందుకు యవ్వరు గనక ಅ- 


22. పరాధం "95 కాశీలో చ్చి 
23. వధించి తల్లితండ్రులను జం- 
24. కొ 


25. పోదురు శ్రీవేంకటేశ్వరుల 
26. సలిపే ప్రసాదంలో విషం 
21. బడిన పాపానపోదురు 
28. మాతృగమనం శేశిన పా- 
29. పానపోదురు గోవుని 28. 
30. ೦ದಿನಿ వాపానపోదురు 


31-32 lines are damaged. 


No. 341 
(A.R. No341 of 1912) 
AVULAPALLE, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab set up at the tank bund 


King : Year : Saumya, Ashadha su. 5 


In characters of the 16th century A.D. Records the grant of land with all its 
appurtenances to the gods Prasanna-Venkateávara and Mallikar juna of Avulapalle. 
Further it also records the excavation of tank in the village by Prekarayagaru. Mentions 
one Sugutturu Chikkaraya Timmayyagavunigaru. 


TEXT 
1. సవుమ్య సంవ్వత్సర 


ఆషాఢ [x Jeo ಪ್ರಿ- 
మతు సుటూరి చికరా- 
ಯ తింమయగవునిగా- 
. ರಿ ఆవులపల్ల ప్రసన్న 
. వేంకటేశ్వరస్వామి శ్రీ 


O A ಜಲ Ww 


7. DOPE SD ಅವರೆ- 
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8. ௦6 ವಿರಯಗಪ್ರಿನಿವಾರು 

9. యిచ్చిన ధర్మశాసనం 

10. యిది ఆరభ్యంగాను యీ(నిక- 
11. ode» చెరువు మడిం మన్య- 
12. ಲು వనగిరి మొదలైన సహగాను 
13. చెను పుట్టెడు తూమెండు మడి 
14. ವಾಗಿ ವಾಯಾದಿ మెడుచెను 

15. ಯ తిరుయితి చెరువు ನಿ - 
16. మితస్థలికి 3- 

17. యించ్చి ఇచ్చిరి శ్రీరంగనెకమ 
18. పెకరాయగారు చెరువును 

19. గట్టి వారి తల్లి జాతా oU» 
20. ధరించ్చి మనప్పుడు 
21. శ్రీవెంకటేశ్వరుల 


No. 342 
(AR. No342 of 1912) 


BASNIKONDA, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a slab lying in a field. 
King : Rajadhiraja (1) Year 32 : 1050 A.D. 
The record begins with the meykirtti of the above king, tngaler peruvalar. 


Records that the mercantile corporate organization Rajadhirajap perunkavi 
endisai nanku tisaiyayirattu affiirruvar declared the village Siruvalli, in Mugai-nadu 
(a sub-division) of Puranaimarayapadi in Jayangondachola-mandalam as nanadési ya- 
dasamadi-erivirappattinam in favour of erivirar, munaivirar, ilah Jifigavirar, kongavalar, 
nyayattar, valanigaitariyar and others who were serving the samaiyam (the above 
corporate organisation). 


They also prohibited the urar from collecting any dues from them and gave them 
a charter to that effect. 
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TEXT 


1 திங்களெர்பெற வளர்‌! வங்கதிர்க்‌ s 

2 டவுட்‌ தொல்குலம்விளங்கத்‌ தொ - 

3 ன்றி மல்கிய வடதிசைக்கங்கை - 

4 ub தென்றிசைஇலங்கையுங்‌ 

5 குடதிசை உஹொதையுங்‌ குணதிசைக்‌ 

6 கடாரமுந்‌ தண்டார்க்‌ கொண்ட தாதை 

7 தன்மண்டலம்‌ வெண்குடை நிழற்‌ 

8 கிழ்த்தன்‌ குடைநிழற்றித்‌ திசை தொறு - 

9 ஞ்‌ செங்கொலொச்சி இசைகெழு தென்ந - 

10 வன்‌ மானாபரணன்‌ பொன்முடியாநுா) 
ப்பருமணிப்‌ பசுந்தலைபொருகளத்தரிந்‌ - 
து வெணாட்டரைசைச்‌ 'செணாட்டொது - 
க்கிக்‌ கூவகத்தரைசைச்‌ செவகந்துலைத்‌ - 

14 து வெலைகெழு காந்தளுர்ச்சாலை கல - 

b மறுத்தரு[ளி]த்து திகெழ ஜயங்கொ - 

16 ண்டசொழநென்னு மதிகெழு கொ - 

17 விராஜ[கெஸரிய Jenu mar உடையா - 

8 ர்‌ ்ரீராஜாலிராஜஜெவற்கு யாண்டு மு - 

19 ட்பத்திரண்டாவது ஐயங்கொண்ட 

20 சொழமண்டலத்து புற[ஊ]மாரா - 

21 யபாடி முகைநாட்டு சிறுவள்ளி எலநி 

22 தந்த நாடுந்‌ நகரமும்‌ நானாதெசியும்‌ 

23 நடைகுடிசாத்துந்‌ தொக்குநி எந்த 

24 பாஜாமிராஜப்பெருகாவி எண்டி - 

25 சைநான்குதிசையா[மி]ரத்து ஐஞ்ஞாற்‌ - 

26 று வய பெருநா[வி]ஸமையமும்‌ இச்‌ - 


27 சமையத்துத்‌ திருவடிக்குப்‌ பணி செ - 


l வளர்‌ is engraved below the line. 
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28 ய்யும்‌ எறிவிரரும்‌ முனைவிரரும்‌ இள - 
29 ஞ்சிங்கவிரருங்‌ கொங்கவாளாரும்‌ ப - 
30 ன்மையும்‌ பலநியாயத்தாரும்‌ 

31 வலங்கை தரியாரும்‌ பொசஞ்‌ சிற - 
32 ப 

33 ளிலுங்கைவர்‌ சினை பெற்‌ - 

34 றுடைமையாலும்‌ சிறுவ - 

3 ள்ளியை நானாதெசியஉ௰ - 

36 மடி எறிவிரப்பட்டணமெ - 

37 ன்று விரணாஷநஞ்‌ செ - 

3 ய்துஇவர்களுக்கு நாங்கள்‌ 

39 இவ்வூ - 

40 ரிற்‌ கொள்ளாதுதாகவும்‌ இ - 

41 ப்பரிசு விரமாஹநஞ்்‌ செ- 

42 ய்து குடுத்தொம்‌ ud - 

43 னண்விஷெயத்துப்‌ (0) - 


44 .பருஞ்சமையம்‌ பணிக்க! 


No. 343 
(AR. No343 of 1912) 


SOLAPURAM, VELLORE TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south base, ruined Siva temple. 
King : Kulottungachola III Year 10: 1188 A.D. 


Records that Sengéni Ammaiyappan Kannudai Perumal alias Vikramachola 
Sambhuvarayar assigned the taxes such as antarayam, vetti and silvari infavour of the 
temple of Rajarajésvaram-udaiyar of Uyyakkondan-Solapuram and other ad joining 
temples of the village (ivvur purattaligalilum). It seems that he remitted these taxes 
in accordance with the royal order. 


] Incomplete. 
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TEXT 


1 amanu [17 திரிபுவநச்சக்கரவர்த்திகள்‌ கொதெரின்‌[ம(ள)/கொண்ட 
குலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு மஆவது"- செங்கெணி 

2 அம்‌[ரமயப்பந்‌ கண்ணுடைப்பெருமாளான விக்கிரமசொழச்‌ 
சம்புவராயநெந்‌ உய்யக்கொண்டான்சொழபுரத்து ஆளுடையார்‌ 

3 மாஜா ஜிமஈமுடையார்கொயிலும்‌ இவ்வூர்‌ புறத்தளிகளிலும்‌ 
அன்தராயமும்‌ வெட்டி தநியாளுள்ளிட்ட சில்வரி கணதெவர்‌ - 

4 305 விட்டெந்‌ இவன்‌ [பிறகாழ்வா]ன்‌ கெங்கையிடைக்குமரியிடைக்‌ 
குராற்பசுவைக்‌ கொந்றாந்‌ பாவத்தைப்‌ படுவா - 

5 శ ugenGapwrrrrQes. [I 

No. 344 

(A.R. No344 of 1912) 


SOLAPURAM, VELLORE TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On a stone lying in the premises of a ruined Siva temple. 


King : Parakesarivarman Year 20: 1032 A.D. 
Rajendrachola I 


This is fragmentary. Begins with the meykirtti of the ruler which is badly damaged 
and contains only a portion of it. It registers a sale of 14,000 kuli of land, by the 
nagaram to the Mahadévar temple at Pangala-nadu in Jayankondachola-mandalam after 
the receipt of both the price-money and tax-money, as iraiyili-devadanam. Other details 
are lost. 


TEXT 
1 இருத்திய செம்பொற்றிருத்‌ தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடுகபழிமி முசங்கியில்‌ முதுகிட்டொளிச்ச சயசிங்க[ன”]ளப்‌ 
பெரும்புக 


1 The letter து is written below the previous letter வ 

2 Another inscription of earlier characters is found engraved below this. It runs as follows. 

1 சிய 

2 க்கு ೨೦ 0 செவஹொழம்‌ வெண்டுமென்று வஹையாரை வெண்ட ஊஹஜையோமுமெங்கள்‌ 
பெரியவெரி நிர்‌ கிழ்கழனிக்கு 

2 பாஞ்ச காலின்‌ வடக்கிலெழுமாவு மிதனொடுடையஞ்ச தெற்கில்‌ இசன்னிற்ச்‌ செறுவுமாகத்‌ 
தடியிரண்டுமிழம்பூர்‌ சொ - 

3 மடி அய்யனும்‌ சன்னயனுமுடைய இன்னிச்செறுவில்‌ கிழெக்‌ காடெறு தடியிரண்டுமாகத்‌ 
தடி நாலுமுள்ளிட்டு [ச] 

4 ஹஜெயொ இந்நிலத்தால்‌ வந்த இறெயு மெச்சொறும்‌ நிர்விலையும்‌ பொன்னும்‌ அமஞ்சி 
வெட்டியு மற்று மு[ள்ளி][ட்ட£]ந Sup 
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2 ண்டுற்‌! கொண்ட கொப்பரகெஸரிபஷரான ஸ்ராராஜெனு சொழதெவற்கு 
யாண்டு 20 அவது ' ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ பங்கள 
நாட்டு வடக்கில்‌ வகைமு. , 

3 எங்க(க)வூர்‌ உஹ[ா]கெவர்‌ வனத்துபிடார்‌ 
ஸ்ரீகாரியகடைக்காணகிழ[ா]ந்‌ ஆதியஹொெமர்க்கு இன்‌[ந*]கரத்தொம்‌ 
இறையிலிதெவதாநமாக விற்றுக்குடுத்த நிலம்‌ ஆவது 

స நக bist க்கும்‌ நிர்கொவைய்க்கும்‌ மெர்க்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லைய்‌ 
செல்வந்கெணிக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாக்கெல்லைய்‌ எரிகரைக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபார்க்‌ கெ 

5 ம்‌ பதினறுசாண்கொலால்‌ பதிநாலாமிரம்‌ குழியும்‌ 
இறைஉர(ஈவெழமும்‌ விலைஉர(வமும்‌ அறக்கொண்டு எரியும்‌ எரிக்குப்பாயும்‌ 
வாய்க்காலும்‌ நிரு2 


No. 345 


(AR. No345 of 1912) 


SOLAPURAM, VELLORE TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On two detached stones lying in the compound of a ruined Siva temple. 


King : 2 Year: 


Fragment. In characters of the tenth century A.D. Seems to record some land 
grant (90 kuli ?) by [Kannara]dévar alias Prithivigangaraiyan. Other details are lost. 


TEXT 
I Piece 
1 IT ஜெவராகிய ಇ ಪಗ ணயர்‌ 
கிய 
2 ங்கம்பட்டியும்‌ புத்தவ டியும்‌ தெ 


3 வராகிய உரலிவிகங்கரைய[னென்‌ இத்க[ா]த்‌[த'ந]ானடி என்முடி மெ . 


11 Piece 
1 ade கங்‌ யான வைசாமி 
2 ளத்து கொலால்‌ தொண்ணுறற்றுகுழிப்படி இரண்‌ 
3 லரை இது கெடுப்பான்‌ ஊஹாபாதகன்‌ || ஹாபொணி ப 


3 


1 Read ணடாந்‌ 
2 Incomplete 


No. 346 
(AR. No346 of 1912) 


KOVILUR, POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, Siva temple. 
King : Virapratapa Praudha-Dévaraya Year : Saka 1377, Yuva, Karkatka, 
alias Mallikar junaraya. 
su. di. 7, Monday, Sodi = 
21st July 1455 AD. 


Damaged at the end. It records that Timmayanayakkar, son of Mallayanayakkar, 
donated a village called Ganapatimadu in Mangala-nadu, near the hill Ra jagambhiran- 
malai, for conducting worship to the god, Tirumalar-nayinar, for the victory and all 
around prosperity to the king, Mallikarjunararayar. 


TEXT 
1 ஹஹீிஐ்‌ 8೩೧೧೨೫೫೭ 66%) அமிஇராயவிபாடன்‌ பாடுஜெ - 
வ ಈ 
2 க்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயரகண்டன்‌ பூண[-']தெக்ூஷண பச்‌ - 


3 తం உத்திர சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரபிறதாப pa" Qத]வராயர்‌ ஆன 
ம[ல்‌]லி 


4 காச்சினஇராயர்‌ பிறுதிவிஇராச்சியம்‌ பண்ண நின்ற சகாத்தம்‌ ஆயிரத்து 
முன்‌ - 


5 ஸூற்று எழுபத்தெழின்‌ மெல்செல்ல[ா*] நின்ற யுவவருஷத்து கற்க[ட]க 
நாயற்று பூ - 


6 [ர்வட]க்ஷத்து சத்தமியும்‌ சொலவாரமு$ பெற்ற சொதியும்‌ [பெ] 


7T ...w ம[ல்‌*]லிகாச்சினராயற்கு சகலவிசையங்களும்‌ உண்‌[டா]க வெணும்‌ 
8 ன்‌ இராசகெம்பிரன்மலைக்கு அடைத்த மங்கலநாடு [க]ணட[தி]மடு 
என்கிற 


9 ஊர்‌ நாற்பாற்கெல்லை முற்றும்‌ நாயினார்‌ திருமுலநாயினாற்கு உஹ[ஈ]பூசைக்கு 
10 பூறுவம்‌ ஆக வ[ஈணி]ய மல்லயநாயக்கர்‌ மகன்‌ திம்மையநாயக்கர்‌ 
1 . ౮. த அளவுக்கு இத்த[ர்‌]ம்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கை 
D .. . ரயில்‌ காரம்‌ பசு .. ஈன்ற பாவத்தில்‌ பொககடவ(ஈ)த ஆகவும்‌[!!*] 


என வை ಫಸ ಡವ. aa ೫ 
1 


Read ஆறவிடு 


No. 347 
(AR. No347 of 1912) 


KOVILUR, POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, Siva temple. 


King : Virapratapa Dévaraya Year : Saka 1353, virddhikiri, 
Makara, ல. Full Moon, 
Thursday Pusam, lunar 
eclipse = January 17, 1432 AD. 


It records a gift of a village Balavarai at Padieriparru, near Rajagambhiran 
(division), to the god Tirumulanayinar in Mangala-nadu, on the auspicious occasion 
of lunar eclipse for burning a lamp and providing food offering onetime (oru-sandhi) 
by Annamalainathar, son of Narasingadevar an official of Malaiparru. It is recorded 
that this grant was made for the victory and glory of the king, Devaraya maharaya. 


TEXT 

1 ஹவமிஸ்ரீ [I] ei சஹ - 
2 ஈர2ண்டலிசான்‌ 
3 ஹமிஇராயவிப[ஈ] - 
4 டன்‌ பாடைக்கு 
5 தப்புவராயர்கண்‌ - 
6 ட(ணட ன்‌ முவரா - 
7 யர்கண்டன்‌ வலு - 
8 வு தகூணவதி இ 
9 மகா சமுதிர[£(தி 
10 [1 wal tae ru 

[೧ 127೧ sland] - 
12 wr பிறிதியிரா[ச்‌*]சிய - 

€ பண்ணி (emer! 
14 நின்ற warmers 
D ಕ್ರಾ ௩௱௫ம௩ல்‌ 


l6 மெல்செல்லா நின்‌ - 


1 Read அருளா 


U ற விரொதிகிறி asla] - 
B த்து மகரனாயற்று பூ - 
aa 155 5 புணமியு 
20 வியா[ழக்‌']கிழமு! பூசமு பெ[ற்ற*] 
21 [@"Janrepamesr [புண்ய 
22 காஞுத்திலெ மங்க[ல] - 
23 நாட்டு திருமுலநாயி 
24 னாற்கு 
25 இராசகம்பீர(ா) 
26 னுக்கு அடைத்த 
27 பதி எரிபற்றில்‌ பால - 
28 வாரை என்கிற ஊ[ரை |] 
29 தெவராயமகார[ா']ய - 
[ர]க்கு சகலவிசைய மு - 
31 (உண்டாக (lau coor eon) - 
32 ம்‌ என்று மலைபற்று 
33 அதிகாரி நாரசிங்க 
தெவர்‌ மகன்‌ அண்ணா - 
மலைநாதர்‌ இந்த ௨ 
ளர்‌ திருமுலநயினாற்‌[கு”] 


34 

35 

36 

37 திருநாள்தொறும்‌ 
3 [ஓ]௬ச௪[ந்‌']திக்கு அமுதுக்‌[கும்‌'] 
அ திருவிளக்கும்‌ ஆ - 

40 5 குடுத்தென்‌ 

41 இந்த உற்‌? எல்லை 

42 இந்த பால்‌ஆற்றுக்கு இந்த 

43 ஊர்க்கு நாற்பாக்கு ale] - 


44 லையும்‌ உடையவதகு தெ - 


| Read வியாழக்கிழமையும்‌ 
2 Read ஊர்‌ 
3 Read ஊர்‌ 
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45 வதானமாக குடுத்தெ இந்த 

46 சந்திராயித்தவரைஉள்ள அ - 

47 எவும்‌ நடக்க[க*]டவதாகவும்‌ இந்‌ 

48 த தறுமத்துக்கு அகுதம்‌ நினை - 

49 [த்‌*]தவர்கள்‌ கெங்கைகரையில்‌ 
காபலையை" கொன்ற பாவத்தி 


51 லெ பொகக[ா)டவர்க[ளா]கவும்‌ 


52 ಶ್ರಿ మతు ಅನಿಂ స[ఈ] 


೫೦. 348 
(A.R. No.348 of 1912) 


KOVILUR , POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the slab set up infront of the Siva temple. 


Year : 


King : 

A warrior is portrayed holding a bow while an animal (tiger) is facing him. It 
is damaged. Records the death of a certain Mahavalli, in a tiger hunt, probably at 
Mangalapuram. 


This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the 
13th century A.D. "e 


TEXT 
1 மங்கலபுரத்‌[து*] mue 
2 நமக்கு மகாவல்லி புலி 


3 [மட] மக[ந்‌] பட்டாந்‌ [M] 


No. 349 
(AR. No349 of 1912) 


VIRALUR, PoLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a slab set up near the Pungavanattamman temple. 
King: ————— Year : 


Damaged and the language is also faulty. It is engraved in peculiar characters 
of about the tenth century AD. It mentions various mercantile bodies tisai-ayiratt- 


1 Read கபிலையை 
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aihnur ruvar, nanadesi and virasauravi, and seems to refer to the conversion of a village 
(Vakur ?) to virattavalam. It also appears to fix duties on certain communities. The 
record also refers to the above mercantile commodities of Sakku-mangalam. Other 
details are not clear. 


10 
ll 


24 


TEXT 
ST arearo ண்‌ 
BON IT ண 
౧౮ 
ஷழியும்‌ ளாந்‌ ரத 
ணஞ்‌ செயானு 50 . $5 
யாள்‌ வெளாவி ட 
கலையபாக்கத்து இர 
னத்தஞ்னூ[ற்‌*]று வியு 
தசியும்‌ இரந்த . . யா கள்‌ 
ருள்‌ விர௦வஞ்[சி]ரவி 
கத்து இரசதுக்குரி ௨ ரும்‌ 
கண்டு இவள்‌ மாகள்வா டுசை 


யாயிரத்து அஞ்னூற்று வயிரில்கயும்‌ இவ்வூ - 
ருடைய ஆகுத்தியும்‌ இவ்வருடையரெண்‌ 
ஸினைபிரானும்‌ இவ்வூருடைய கண்டயனும்‌ 
இன்னால்வரும்‌ உள்ளு௨உணாசை மக்களுக்‌ - 

கு விஷரான்‌ இருவன்‌ விரதாவளம்‌ என்று செ - 
ய்து குருணே ஹவஎமிஹாரமாக இவர்கள்‌ செய்‌ 
தவணாருமக்குலை ஸ்ரீஉழுன்ரைஇன்‌ இவர்‌ த 

சவியமு 


து மான்கள்‌ படு 


25 தனாலும்‌ இவ்வகள்‌ ட 

26 ட்டது உரஹணன்‌ தலை . 

27 శతం ளாக 

28 avila’) வ௱ிஹாராமாகரவும்‌] வச்சுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
29 வலவாக்கிச்சஷரத்த . மங்கலத்த தி 

30 தைசத்தஞ்னூற்றுவரும்‌ நாநாதெசியும்‌ வி - 

31 வச இரவியும்‌ வாகூரான விரதாவளத்தாமு - 

32 ம்‌ எடர்கழஞ்சு பொன்‌ நகரத்துக்கு வெற்றிலை 

33 விசம்‌ இடுவதாகவும்‌ மற்றுயாதொன்றும்‌ இடுவ - 
34 து இடாதாகவும்‌ பெறுவது பெறுவிதாகவு - 

35 ம்‌ இப்ப[டி] இதுவச்சுக்‌ குடுத்தொம்‌ சக்குமங்க - 
36 லத்து தளத்தஞ்னூற்றுவரும்‌ நாநா[தெசியும்‌ 

37 விரஸரு இரவியொமும்‌ இவ்விரசர்‌ இவிரர்‌ மற 
38 ன்றென்று குமுஸரன்பட்டனா அரிச்சந்தன்‌ 

3 ஸனாவிதாகவும்‌ உள்ளான்‌ வளஞ்சியனாவதா - 

40 கவும்‌ இதன்றென்பான்‌ [கங்‌*]கையிடை elfe» er - 
4 மு நூற்றுக்காதம்‌ மாற்றுவிட்டார்‌ பி மகச்‌ செய்‌ - 
42 தார்‌ பாவங்கொள்விதாக(க)வும்‌ வளஞ்சியரைக்‌ 
43 கொன்ற ௨வஹவத்தியாவதாசவும்‌ இவ்விரச - 

44 னந்த esas என்று செய்துகுடுத்தொம்‌ 

45 ஈஎாஜாறாசித்திரவல்லியும்‌ செரிஅழகனும்‌ TT 


46 ஈாஜப்பிச்சக்கண்டழியும்‌ 


No. 350 
(AR. No350 of 1912) 
ViRALUR, PoLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a slab erected near the Ganesa temple. 
King : Dévarayamaharaya IL Year : Kilaka ie, Saka 1351 


It records that two individuals, Vidiyar Nayakkar and Vittappa Nayakkar visited 
Visaiyàndaram (Vijayanagaram) and obtained from (the king) four hamlets, 
Terindamutti, Sirupakkam, Tandanapatti and Nilaiyittan-endal, situated on the north 
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bank of Pangala-nadu, as sarvamanya-iraiyili to the god, Arulalanathar and goddess 
Unnamalai-nachchiyar and also obtained a charity-deed, during the regime of 
Dennayaka. 


Further it is also stated that as these villages had dry lands and did not have 
wet lands to cultivate, they (temple authorities) were permitted to dig wells and excavate 
tanks to create wet lands and settle people which enable them to cultivate various 


Crops. 
TEXT 

1 அருளாளநாதர்‌ ஆன 
2 நாயனார்க்கு சிறுமுறி[*] பங்‌ - 
3 களநாடு வடகரை தெ - 
4 ரிந்தமுத்தியும்‌ சிறுபா - 
5 க்கமும்‌ தண்டன்‌ 
6 பட்டி நிலையிட்டான்‌ எந்‌ - 
7 தலும்‌ இந்த எ:எள]ந்தல்‌ நாலும்‌ 
8 விசையாந்தரத்துக்குப்‌ பொ - 
9 ய்‌ தெவராயர்‌ மமஹுஈஇராயர்‌ 
10 பக்கலிலெ விதியார்‌ நா - 

யக்கரும்‌ தாமும்‌ விட்ட 
12 ப்பரும்‌ உடையவர்க்கு இந்த. ஊர்‌ 

கள்‌ தாராபூவ-38 ஆக eure ச 
14 நே இறைஇலி ஆக தெய்வ மண்‌ - 
15 டலம்‌ ஆக வரங்கமல்லப்ப தெ - 
16 ண்ணாயக்க கலிலெ. கிலகவரு - 
U ஷூ ஆடிமாதம்‌ முதலுக்கு ஆ - 
B சந்திறாற்கவயாதிஆக இந்த ஊர்‌ - 
9 கள்‌ நடக்க தற்மஸாஸனமு வா - 
20 ங்கி வருகையில்‌ இந்த ஊர்‌ - 


21 களில்‌ தம்முடைய விழுக்கா - 


] Read மஹா 
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22 டு ஆன தெரிந்து குத்தியும்‌ சிறு 

23 [பபொத்த[க*]மும்‌ புன்சைநிலம்‌ 

24 ஒழின்து நஞ்சை நிலம்‌(ல) இ - 
25 ருக்கையில்‌ இவ்வருஷூ ஆடிமா - 
26 தம்‌ முதலுக்கு இந்த எந்தல்‌ இ - 
27 ரண்டுக்கும்‌ தர்மஎரியும்‌ வெ - 

28 ட்டி கிணறும்‌ வெட்டி நஞ்சை 

29 நிலமும்‌ கண்டு குடியும்‌எற்றி நஞ்‌ - 


30 சைபுஞ்சை வான்பயிர்‌ புன்பயிர்‌ 


ಜು 


மாவடை மரவடை மற்றும்‌ 

32 வெண்டும்‌ பயிர்களும்‌ பயிற்‌ தெ - 
ய்து! கொள்ள கடவராகவும்‌ இந்த 
ஏந்[த]ல்‌ நாலுக்கும்‌ ஆக நியமித்‌ - 
த நாச்சியார்‌உண்ணாமுலை நா - 


RF RE gg 


ச்சியார்‌ ஆடிஅருள நாள்‌ ஒன்றுக்கு” 


No. 351 P 
(AR. No351 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west and south walls, central shrine, Brihadamba temple. 
King : ———— Year : Saka 1399, Hevilambi, 
Purattasi 18. 

Incomplete and Damaged. Records that Rayappadaiyar of Kondappalli and the 
urars of Kulappakkam and other ur granted land to the god, Tirumalar-udaiya-nayanar, 
of Devikapuram as iraiyili-devadanam. 

TEXT 
1 vorepean? [|| apa ஆ[௩]௱சூமசூல்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற 
ஹெவிளம்பிவருஷ£ “புரட்டாதி 1 DAG Lf (೧5೧೮೫೭ Loir erf] 
இராயப்படை - 
2 யரும்‌ முருகமங்கலப்பற்று கு[ளப்‌]பாக்கம்‌ ஊரவர்‌ களப்பாளந்பற்று 
இராயர்செம்பியதரையர்‌ மருங்குடையார்‌ உள்ள 


1 Read செய்து 
2 Incomplete. 
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3 ஊரவரொம்‌ தன்மசாதனம்‌ பண்ணினபடி [தெவகாபுறம்‌] திருமலர்‌ 
உடைய நாயநாற்‌ ம 
4 யெதகயத்துக்கு குளபாக்கம்‌ நஞ்சைநிலத்தில்‌ செறு கிழ்‌ 
[த்தவ]ன்‌ குண்டி[லு] - 


5 மெண்குண்டில்‌ குழி mardan 772277 கொ கு இருணன்‌ குபா 
ஆ௱ இ. நயினார்கு இறைஇலிதெவதா - 


6 [ன]ம்‌ ஆக விட்டொம்‌ வன்‌அளஅத்த இந்த தரம்‌ சந்தி[ற]தித்தயவ[ரை]ய்‌ 


7 கொன்ற [பாபத்திலெ] பொக கடவர்களா 


8 வல TORT 2 oXTO வாயெொரஹ வஹஸுஃ௦தாா ஹஷி வருஷ 


ಎ. ಗಳಗಳ? (aga ౧౮) woe ೧/8 


9 கி [மி]ிமண$ LIT SE பரஉமானு UWE [೧೯]; «rrenigmGirv eser 
Qu ய 
ஹத நிஷலம்‌ வெ[ஹ] - 


10 இவை சொழியதரையன்‌ எழுத்து 


11] srr QJOUU 


No. 352 
(AR. No352 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnadévaraya. Year : Saka 1442, Bahudan ya, 
Makara, $u. di. 5. Friday, 
Hasta = January 21, 1519 AD. 


Records that the pontiff of Bhiksha-madam Isanasivachariyar, who was also 
responsible for the treasury of Tirumalar-udaiyanayinar temple at Devakkapuram, 
tanattar (trustees), mayesvarars (devotees), and kaikkola-mudaligal (weaver merchants) 
conferred the kaniparru rights on Tirumalai-Nayakkar, son of Ettappa-nayakkar, the 
Kannadiya-nayakkapadikal, residing at Marudarasar- -padaividu, three plots of land in 
two villages totalling 700 kuli of land, of the temple and also one old house at 
Devekkapuram. This inscription also stipulates that he could induct cultivators (kudiy- 
erri) and have them rise any crops he liked on the land which included both wet 
and dry lands The land was also authorised to be irrigated by the (local) tank and 
taxes such as kadamai, kanikkai, ponvarkam, palataniyavarkam, maravadai, mavadai, 
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vasalkadamai, perkadamai, tarikadamai, and other taxes were to be remitted to the 
treasury. The inscription further informs us that the lands thus leased to the donee 
as manaiankattu-kuttagai, with the condition, that he would have to remit 50 panam 
of money and 50 kalam of paddy as kandayam to the treasury of Tirumalar- 
udaiyanayinar temple. 


The pontiff of Bhiksha-madam, Chandranambi, the tanattar, the temple 


accountant Iginabrahmarayan alias Etti Appan Uttandi and others figure as signatories. 


TEXT 
புல avai [I] eb உாஉணலெஸர மெதினி Dat கண்ட 
வ த வ 
கட்டாரி சானுவ கிறுஷ[க! தெவ்‌ ஊஹாராயர்‌ பிறுதிவீராச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளாநின்ற ஓழராந்த்தம்‌' ச௪௱௪மி௨ மெல்‌ செல்லா நின்ற 
வெகுதாநியணா ஊர நாயற்று 


அமர பக்ஷத்து பஞ்சமியூ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற அஹநகஷது[த்‌]து நாள்‌ 
செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டத்து மெல்‌ குன்ற 
நா[ட்‌*]டு முருக மங்கலபற்று இராசகெம்பீரன்மலைக்கு அடுத்தப்பற்று 
செயாற்றுக்கு தென்பிரிவான தெவக்காபுரம்‌உடையார்‌ 


திருமலர்வுடைய நமினார்‌ ஸ்ரீலணூரரகதுக்கு கடவான்‌ ತಗಳ, © 
இசானசிவாசாரியரும்‌ தான[த்‌]தாரும்‌ மாயெசுரரும்‌ கைகொள 
முதலியனும்‌ ஆக இ[வ்‌]வனைவரும்‌ மருதரசர்படைவிட்டிலிருக்கும்‌ கன்னடிய 


நாயக்கபாடிகளில்‌ நாயக்க[ர்‌] எத்தப்பநாயனார்‌ மகனார்‌ 


திருமலை நாயக்கற்கு காணிபற்று பண்ணி குடுத்தபடி தெவக்கபுரத்து 
பழைய மனை ஒன்றும்‌ முருகமங்கலதது பிநிவ[ஈ”]நறுவிலி தாங்கல்‌ நஞ்சை 
புஞ்சை[க்‌*]கு எல்லை முருகமங்கல மணி ஏதுவாயி வ[யி]ரவன்‌ பிறவடை 


உள்படலு விரசம்பம்த்தராயன்‌ பிறவடை உள்பட an - 


பொன்னாட்டுய]ரையன்‌ பிறவடை உள்படவு இலவங்கொல்லை தருசுக்கு 
[தெ][ற்‌]க்கு மண்டபமுடையான்‌ குளத்துக்கு [கெழசத] சாலை wT ssióo 
கெழக்கு தொண்டைமான்‌ குளத்துக்கு நட்டுவன்‌ திருவுடையாந்‌ 
குளத்துக்கு (0545 தெவக்கபுரம்‌ எல்லைவாயிக்கு wiles 


பெரிய முதலியார்‌ கொயிலுக்கு வடக்கு குளக்கரைபாடி நாடு செயிவான்‌ 
DS maie». [51 [வட]சூ குளக்கரைபாடி பறை செ க்கு 
[೧/೭ 551 உள்பட... நஞ்சை புஞ்சையிற்‌ தாங்கலும்‌ உள்பட வெண்டும்‌ 
பயிர்செயிது கொள்ளக்‌ கடவர[ஈ*]கவூ கயிலாயத்தில்‌ நிலபிறிவ - 

தின்றி பரையன்தாங்கல்‌ கிழ்‌ தி னும்‌ களர்‌ வெளிசூசூ 
நரசிங்கநல்லூர்மிகத்து தொள்ளி எல்லை வாயிச்ஷ காங்கயன்குப்பத்தில்‌ 
பிறவடை சத rE [பொநெ]று திக்ஷதர்‌ கொல்லைச்ஷ கிழசூ சாகஷ[நிவிறுஜ 


1 


Read சகாத்தம்‌ 


ಓಗಿ Ro LU N = 


10 
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FUE Ap wga சின்றிபரையன்தாங்கல்‌ எதுவாயி 
தெவாணையாநிக்த வடக்கு 

தாங்கல்‌ கிழை கொடிய ஏரியில்‌ பெருவாயிகாலுக்குக்கு! ஏரி மெலை 
கொடி சாலைமரசுசூ ಇ ತ್ರ காங்கயன்‌ குப்பன்‌ எல்லைவாயி கொல்லைச்த 
OEP அரசூற்பரையன்தாங்கல்‌ உள்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நாற்கெல்லையு 
உள்பட்ட நிலஆல்‌ சின்றி பரையன்தாங்கல்‌ கிழ்‌ தானத்தார்‌ SPINE 


புறம்‌ குழி Gm கணக்கபட்டி குழி 2m ஆக SUP] erm அரசூற்‌ பரையன்‌ 
தாங்கல்‌ கிழ்‌ பொரெறு Hasr சாஆவிறு[இ] குழி எ௱ம்‌ கொல்லை 
ஒன்றும்‌ நயினார்திக்ஷதர்புரொகித்துசூ ll] orm கொல்லை ஒன்றும்‌ 
நிங்கலாக நஞ்சை புஞ்சை நாற்கெல்லைய இவர்வெண்டு[ம்‌*] பயிர்‌ 
செயிதுகொண்டு குடியூஏற்றி 


கொள்ள கடவராகவு இந்த மானியம்‌ கு[ழி] ames இந்த ஏரி நிர்‌ பாயக்‌ 
கடவதாகவூ இந்த நறுவிலி தாங்கலுசின்றி பரையன்‌ அரசூற்‌ பறையந்‌' 
தாங்கலு QAR? ஆடி[ ச] GU ஆக காணிபற்று ஆக கைகொண்டு 
வெண்டும்‌ பயிற்செயிது கொள்ளகடவராகவூ பயிற்செயும்‌ 

இடத்து கடமை காணிக்கை பொன்வற்கம்‌ பலதானியவற்கம்‌ மரவடை 
மாவடை வான்பயிர்‌ புன்பயிர்‌ வாசல்கடமை பெற்கடமை தறிகடமை 
படடடை நூலாயம்‌ செக்கு கடமை எருது சம்மா[தம்‌] சாகதுகடமை 
மாதரிக்கம்‌ தலைஆரிக்‌[கம்‌] ஆசுவகடமை பலதான 

வெட்டிவரி நல்லெருது நற்பசு கொணிகைவிரிமுட்டு கொபுரவாசலில்‌ 
பிறக்கும்‌ பழவரி புதுவரி விரரைமுகம்‌ பார்வை மற்று எப்பெற்படட 
சகலவகையு உள்பட மனை ஆங்கட்டு குத்தகை ஆக நறுவிலிதாங்க YEH 
(2 ஒன்றுக்கு 1 ௨௰௫ ಇ. ௨௰௫௱ மு சின்றிபரையன்‌ அரசூற்பரையன்‌ 


தாங்கலுகுத ௨௰௫௨- ௨௰௫௱( ப ஆக Qs [e] GO சூலகாலால்‌ 
೧.೪70 ப ஆக இ EV என்று என்னூற்‌ இச்சந்திரற்‌ஆதிகூ வரையூ, 
காணிபற்று ஆகஅனுபவிசது கொண்டு இந்த பணம்‌ அஞ்பதும்‌ நெல்லு 
அஞ்பதின்‌ sn U திருமலர்வுடையநயினார்‌ ஸ்ரீஹன்லஈர 63/65" 

முத கந்தாயம்‌ ஆக (ub age EH are தொறு Liessrés ப செலுஜ நெல்லும்‌ 
அளக்க கடவராகவு ஏரியூவெடடிவித்து தா[ந]ம்‌£ பண்ணி ஏரிமின்‌ விலை 
ஏரியிலெ இடக்‌ கடவதாகவு நாங்கள்‌ இவற்கு கொயிலெசுவந்திறம்‌ ஆக 
Slit பண்ணினது நாள்‌ ஒன்றுக்கு [வங] அருசியில்‌ 


The letter ‘# is engraved below 
The letter ‘@ stands for வருஷம்‌ 


குழி is written ‘பெ 


Read &ocsr£orr? 


The letter ம்‌: is engraved below the letter ‘in the next word பண்ணி 
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15 பிறசாத ப ஒரு தொண்டன்‌ பணியாரட ப நிர்‌ பிழிஞ்ச சந்தனம்‌ பலம்‌ 
ஒன்று என்றென்றைசூ சந்திறாதித்தவரையு நடத்த கடவொம்‌ ஆகவு 
இப்படி சம்மதித்து இந்த காணிபற்று பண்ணி குடுத்தொம்‌ திருமலை 
நாயக்கற்கு தெவக்க[ஈ]புரம்பிக்ஷா தட இசான 


16 சிவாசாரியர்‌ எழுத்து தானத்தார்‌ கரையெறிபட்டர்‌ சந்திரநம்பி 
உள்ளிடடார்‌ எழுத்து ஆழ்வார்திருமலை நயினார்‌ எழுத்து மாயெசுரர்‌ 
திருமலைச்‌ சிவன்‌ கண்காணி சிவன்‌ உள்ளிடடார்‌ எழுத்து கைகொளமுதலி 
தள இரசுக்களப்பாளர்‌ [ந]ரசிங்ககாலிங்கஈ[ஈ*]யர்‌ நரவிலங்காதார்‌ 


சந்திரநாயன்‌ 


I கெொல்லாவிட்டார்‌ தம்பிரான்தொழர்‌ வல்லானை வென்றார்‌ வெட நாயன்‌ 
உள்ளிடட கைகொளமுதலிகள்‌ எழுத்து இப்படிசூ இவர்கள்‌ சொல்ல 
எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு யிசுரபிரமராயன்‌ ஆந எட்டிஅப்பன்‌ 
உத்தண்டி எழுத்து e— நன்றாக மால [Il] 


No. 353 
(AR. No353 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnadévaraya Year : Saka 1441, Bahudan ya, 
Karkatka 50. di 13, Asvini 
Siddhayo ga 
= January 7, 1519 A.D. 


It records the conferment of the right of cultivation (u/avu-kaniatchi) of a village 
owned by the temple (tirunamakkani) on a certain Sadasiva Nayakkar, son of Mallappar 
Nayakkar, a Kannadiya nayakka and a resident of Marudarasar-padaividu, by the 
pontiff of Bhiksha-matha of Tirumalar-udaiyanayinar temple, tanattar (trustees), 
mayesvarar (temple servants) of the Tirumalar-udaiyanayinar temple at Devakkapuram 
at Murgamangalapparru in Melkunra-nadu in Palkunrak-kkottam (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam. It is recorded that the tank of the said village was breached 
and the lands fell fallow. Sadasiva Nayakkar was given the right to repair the tank, 
reclaim all the lands and settle people. Further the record mentions that he was given 
not only the right of cultivation but also to cultivate any plants of his choice, but 
was required to remit taxes such as vasalper-kadamai, tarikkadamai, sekkottu, 
talaiyarikkam, nallerudu, and other taxes as kandayam at the temple treasury, 
commencing from the month of Adi in the cyclic year Vegutaniya. Further he was 
also given a house at Dévakkapuram as ulavu-kaniatchi. Ianasivachariyar, the pontiff, 
Karaieravittar Chandranambi, the tanattar and several other figure as signatories. 


10 


396 


TEXT 


ಮನಿಲ 2b உஹாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர கண்ட கட்டாரி சானுவ 
கிஷதெவ ஊகாஇராயர்‌ apg பண்ணி அருளா நி[ன்‌]ற mara 


சூச௱௪மக மெல்‌ செல்லா நின்ற வெகுதானியஞஸீு கற்கடகநாயற்று 
பூறுவ பக்ஷத்து தரயொஉசியும்‌ ஜஹொலாமிநபு பெற்ற சித்தயொகதிந்‌ நாள்‌ 


செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டத்து மெல்‌ குன்ற 


நாடு முருகமங்கலபற்று இராசகெம்‌[பீ]ரன்மலைக்கு அடுத்தப்ப[ற்று] 


செய்யாற்று[க]கு தென்‌ பிரிவுஆன ಬ ಜಟ தெவக்க[ா]புரம்‌ நயினார்‌ 
திருமலர்‌உடைய நமினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு கடவான்‌ பிக்ஷாமடம்‌ 
மீசானசிவாசாரியடு " 


தானத்தாரும்‌ மாயெசுரரும்‌ கைகொளமுதலி[யிளும்‌ ஆக இ[வ்‌]வனைவரும்‌ 
மருதரசர்படைவிட்டில்‌ இருக்கும்‌ கன்னடி யநாயக்கபாடியளில்‌ மல்லப்ப 
நாயனார்‌ மகனார்‌ 

சதாசிவ நாயக்கருக்கு உழவுகாணிஆழ்சி பண்ணி குடுத்த[படி] 
தெவஷானம்‌ நயினார்‌ திருமலர்‌ உடைய நயினார்‌ திருநாமகாணி ஆன 
இரு[பகா]ணி கிறாம[ம்‌*] ஒன்றும்‌ எரி உடைஞ்சு பொய்‌ ௮ - 


னாதி தரம்‌ பாய்யிருக்கையில்‌” இந்த எரியும்‌ வெடம்பும்‌ நிலமும்‌ திருத்தி 
யிந்த ஊரும்‌ குடி ஏற்றிக்கொண்டு நஞ்சை புஞ்சை நாற்பாக்கெல்லையும்‌ 
தறம்‌” வெண்டும்‌ பயிர்செய்துகொள்ள 


கடவர[ா ]கவும்‌ பயிர்செ[ய்‌"]யு(ம்‌.மிடத்து பொன்வற்கம்‌ நெல்வற்கம்‌ 
மாவடை மரவடை வாழைகரும்பு மஞ்சள்ளிஞ்சி கமுகு தெந்நமரம்‌ 
நஞ்சை புஞ்சை கடமை [உள்‌]பட [வா]சல்பெற்கடமை [தறிகிகடமை 
செக்கொட்டு எருத்துசம்மாதம்‌ மாதாரிக்கம்‌ தலை[யாரிக்கம்‌] ஆசுவக்கடமை 
பட்டடை நூலாயம்‌ இடத்துறை வெட்டிவ[ரி] கொபுரவாசலில்‌ ..... 
பழவரி புதுவரி நல்லெருது நற்பசு நல்லெரும்மை நற்கிடா [கொணிகை 
விரிமுட்டு எடக்கட்டாயம்‌ கொமகட்டாயம்‌ விருத்துப்பாடும்‌ 
உடுகறை முகம்பார்வை மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சகலவகையும்‌ உட்பட 
வெகுதானிய ஸ்ரீ ஆடிமாதம்‌ முதல்‌ [ச]ன்‌[திர]ா[தித]வரைக்கு ஞீ 
ஒன்றுக்கு 

திருமலர்‌ உடையநமிந[ா*]ர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு செலுத்துவ[தாக]வும்‌ coe 
மிர மிதற்கெதிரா [நம்‌] ஐ ஒன்றுக்கு [1] உ௰ ove slp] கெதிராம்‌ 


1 The letter ரூ is engraved below 
2 Read பாழாயிருக்கையில்‌ 
3 Read தாம்‌ 


16 


17 


18 
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ஸீ ஒன்றுக்கு . ௩மலெ gx . யிதற்கெதிராம்‌ E ஒன்றுக்கு . 20 
eum ஆக ௫ FPM வும்‌ சித்திரபானுறோ முதலாக 

நீக சூ VED ௨௪யிர ஆக என்றென்றைக்கும்‌ (wb (ub தொறும்‌ 
முத[ல்‌*] கந்தாய(ம்‌)மாக சந்திராதித்தவரையும்‌ கொயில்‌ பண்டாரத்திலெ 
செலுத்த 

கடவாராகவும்‌ இந்த உழவு காணிஆழ்ச்சி குடிஇருப்பு காணி .ஆ[ழ்‌ச்சி 
ஆக பண்ணி குடுத்தொம்‌ தெவவஷானம்‌ தெவக்காபுரத்தில்‌ எத்தப்ப 
நாயக்கர்‌ அரைமனை - " 

க்கு தென்மெற்கு மனை ஒன்றும்‌ காணிஆட்‌(ச்‌/சிஆக பண்ணி குடுத்தொம்‌ 
இந்த காணி [ஆழ்‌]ச்சி இவர்கள்‌ சந்திரன்யா[தித்த]வரம்‌[திதம்‌ 
ச]ன்திரா[தி]த்தவரையும்‌ நடக்க 

கடவதாகவும்‌ யிசானசிவஆசார்யர்‌ எழுத்து தானத்தார்‌ கரை 
எ[ற]விட்டார்‌ சந்திரநம்பி உள்ளிட்டார்‌ எழுத்து திருமலைசி[வ]ன்‌ 
கண்காணி [சிவன்‌ உள்ளிட்டா[ர்‌] 

எழுத்து கைகொளமுதலி[ய]ிள்‌ களப்பாளர்‌ காலிங்கராயர்‌ 
கொல்லாவிட்டார்‌ தம்பிரான்தொழர்‌ வெடநயினார்‌ சந்திரநயினார்‌ 
உள்ளிட்ட கைகொள முதலி[யள்‌] 

எழுத்து. ಚಚ எழுதிநாமைக்கு கொயில்கணக்கு யிசுர பிரமராயர்‌ 
எட்டியப்பர்‌ புதரன்‌ உத்தண்டி எழுத்து [I] 


No. 354 
(AR. No354 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Immadirayadéva Maharaya Year : Saka 1429. Raktakshi, 


Mina, ba. 10. Friday, 
irregular. But tallies with 
1505 A.D. February 28. 
Both the cyclic year, 
Raktakshi and Saka year 
1429 are wrong. The cyclic 
year should be Krodhana 
and Saka year 1427. 


It records that the pontiff of Bhiksha-madam, Visvesvara Sivacharya Aiyyan, who 
was also responsible for the treasury of the Tirumalar-udaiyar temple at Devikkapuram, 
a devasthanam in Murugamangalapparru in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam 
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(a sub-division) of Jayangondachola-mandalam and the tanattar of the temple conferred 
the right of cultivation, ulavukaniyatchi in Manarpakkam alias Somasipuram at 
Kannadiya Maranai, a obali (a division) in Sirmaipuram on a certain Nayinan pillai, 
son of Kalappalar Süryadevanar, a shepherd of Dévikkapuram. It is also stated that 
Alappirandan Samarapungava-dikshitar of Agni-gotra, who was granted lands in the 
same village on an earlier occasion by Tirumalai-Nayakkar and Iévara-nayakkar, gave 
the land back, after retaining five hundred kuli of land in the same village for himself, 
for providing oblations during early morning service to the god of Devikkapuram, 
and this piece of land was given to Nayinar pillai. It is also mentioned that latter 
was to bring the cultivators, dig wells and tank and reclaim: the land and was to get 
the land cultivated with the crops of his choice. He was not to remit taxes kadamai, 
kanikkai, ponvari, mavadai, maravadai, valai, karumbu, iji, and also vasarkadamai, 
perkadamai, tarikkadamai, sekkottu-kkanikkai, kattayam, madarikkam, talaiyarikkam, 
asuvakkadamai, pattadai, nulayam, palavari, puduvari, nay pasu, nallerumai, narkida, and 
several other taxes, but instead the kani holder was to remit certain amount of paddy 
and money thrice in a year to the temple treaury. It is also stated further that he 
was to enjoy this right of cultivation (uJavadai-kaniyatchchi) hereditarily. 


Visvesvarasivacharya, Samarapungava-dikshitar, Tirumalainambi, and others, 
including the accountant of the temple at Devakkapuram, ISurabrahmarayan Etti Appan, 
figure as signatories. 


TEXT 


1 பபால ava 2D) ஊஹாஊணலெமா மெதினிமிசுர கண்ட(ய) 
கட்டாரி ree 1. (சாளுவ!) . நரசிங்கராயதெவமஹாளாயர்‌ குமாரர்‌ 
இம்மடிமாய Osa மஹாராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 
eee ஆச௱௨மசூன்‌ மெல்செல்லா நின்ற இரத்தாக்ஷி arom HOT HF 
மினநாயற்று அபரபக்ஷத்து சுக்கிறவாரமும்‌ தெசமியும்‌ பெற்ற உத்திரத்து 
நாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்றக்கொட்டத்து 


மெல்குன்றநாடு 


2  இராசகெம்பிரன்‌ மலைக்கு அடைத்த முருகமங்கலப்பற்று ನಾ ಬಟ 
தெவிக்காபுரம்‌ நயினார்‌ திருமலர்‌உடையார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு கடவரான 
குருக்கள்‌ ஹிக்ஷாமடம்‌ வியெமாமிவாசாரிய அய்யனும்‌ தானத்தாரும்‌ 
ஆக இவ்வனைவரும்‌ மெற்படி “அர[ர]ர்‌ மன்றாடியளில்‌ களப்பாளர்‌ சூரிய 
தெவர்‌ மகனார்‌ நாமினாம்பிள்ளைக்கு உழவுகாணியாட்சி சிலாசாதநம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி அகரம்‌ஆளப்பிறந்தான்‌ avera r$9sa - 


3 இக்ஷிதர்‌ அக்கினி கொத்திறத்துக்கு வமண? உதக உ௱௱ாகறுவமாகருளும்‌ 
தித்த திருமலைநாயக்கரும்‌ TUUT நாயக்கருமான உதகம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த 


படைவிட்டில்‌ சிமைபுரம்‌ ஓபளி கன்னடியமாரணையில்‌ மணற்பாக்கமான 
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சொமாசிபுரம்‌ கொல்லைப்பற்று மராமம்‌ ஒன்றில்‌ averra Dosu க்ஷிதர்‌ 
அக்கினி கொத்தறத்துக்கு கொல்லைப்பற்று நிலத்திலே அஞ்நூறு குழி 
வைச்சுக்‌[கொ]ண்டு நின்ற ந[ஈற்‌பாற்கெல்லையும்‌ நயினார்‌ திருமலர்‌ 


உடைய ಇ 


நமினாற்கு ௨உயகால Azpa நைவெகடத்துக்கு [தி]க்ஷிதர்‌ 
தாரை[வா]த்துக்குக்‌ [குடுி]க்கையில்‌ இந்த மணற்‌[பா]க்கம்‌ 
நாற்பாற்கெல்லையும்‌ நாங்கள்‌ இவற்கு உழவுகாணியாகக்‌ குடுக்கையில்‌ 
இவர்‌ நாளது முதலாக உழவுகாணியாகக்‌ கைக்கொண்டு வந்தெறுகிற 
குடியனையும்‌ ஏற்றிச்‌ சந்தையும்‌ எற்றி நவமாக எரி தாங்‌[க]ல்‌ [கிணறும்‌ 
வெட்டி க[ழனி]யும்‌ திருத்தி நஞ்செய்‌[பு]ஞ்செய்‌ நாற்பாற்கெல்லையும்‌ தாம்‌ 
வெண்டும்‌ ப - 


யிர்‌ (பயிற்‌ செய்து கொள்ளக்கடவராகவும்‌ பயி[ர்‌]செய்யும்‌ இடத்து 
கடமையும்‌ உள்ளிட்ட பலதான்னியவற்கமும்‌ காணிக்கை பொன்வரி 
உள்ளிட்ட பல பொன்வற்கமும்‌ மாவடை மரவடை வாழை கரும்பு 
மஞ்சள்‌இஞ்சி உள்ளிட்ட தொட்டப்பற்றுக்கடமையும்‌ கமுகு தென்னமரம்‌ 
வெற்நிலைக்கடமையும்‌ நஞ்செய்‌ நிலப்‌ புஞ்செய்க்‌ கடமையும்‌ பு[ஞ்செய்க்‌] 


கடமை மற்றும்‌ நஞ்செயில்‌ எப்பெற்பட்ட கடமையும்‌ 


வாசற்கடமை பெற்கடமை தறிக்கடமை செக்கொட்டுக்‌ காணிக்கை 
கட்டாயம்‌ மாதாரிக்கம்‌ த[லை]யாரிக்கம்‌ ஆசுவக்கடமை பட்டடை 
நூலாயம்‌ இடைத்துறை வெட்டிவரி கொயில்வாசலிற்‌ [பிற]க்கும்‌ பழவரி 
புதுவரி நல்லெருது நற்பசு நல்லெருமை நற்கிடாக்‌ கொணிகை 
லீ[ரி]முட்டு எட கட்டாயம்‌ கொடி கட்டாயம்‌ எடுத்தளழு விருத்துப்படி 
உடு[க]றை முகம்பார்வை மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சகல உபாதியும்‌ உள்பட 


இவ - 


வருஷம்‌ நாளது முதல்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு திருமலர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்துக்கு செலுத்தும்‌ URW சூலக்காலால்‌ உ எம௫௱ ஆக 
ரத்தாகி வருஷூ பங்குனி மாத முதல்‌ சுக்கில வருஷூ ஆநி மாத 
வரைக்கு வருஷூ ௫ கந்தாயம்‌ sg செலுத்தும்‌ umeug. amm 
பிறமாதூத வருஷ முதலாக வருஷம்‌ 5 க்கு செலுத்தும்‌ UM சூலக்காலால்‌ 
comm இந்த ரெகைப்‌ பிறகாரம்‌ சந்திறாதித;வரையும்‌ வருஷ வருஷந்தொறும்‌ 
முன்று 

கந்தாயமாகப்‌ பணமும்‌ செலுத்தி நெல்லும்‌ அளக்கக்கடவராகவும்‌ இந்த 
உழவடை காணியாட்சி சந்திறாதித்தவரையும்‌ இவர்‌ சந்தான பரம்பரை 
உள்ளதனையும்‌ நட[த்த]க்‌ கடவது ஆகவும்‌ திங்கள்‌ [திவசம்‌ திருனாள்‌ 
கொயில்‌ saf Jyh ஆள்‌அமஞ்சி உண்டானது கொயிற்‌ சிர்மைக்குஅற்ற 
மதிகாரி நடத்த[கிகடவது ஆகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து உழவு காணியாட்சி 
சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தமைக்கு இவை விவெவ௱மிவா ೨17/3 


Ma 9 இவை awena Dos 


9 Sasy VaT 


10 இவை திருமலைநம்பி எழுத்து இவை சந்திரநம்பி எழுத்து இவை 
எத்தப்ப[ந]ம்பி எழுத்து இவை கரையெற(விட்டார்‌ எழுத்து இவை 
ஆழ்வார்‌ புழுகுரைப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ நரசிங்க 
காலிங்கராயரென்‌ இப்படி அறிவென்‌ TUT களப்பாளநமினாம்பிள்ளை 
இப்படி அறிவெ[ன்‌*] வாண்டார்‌ [ச]த்திர நயினார்‌ ஸாக்ஷி கண 
திக்ஷி[தர்‌] இப்படிக்கு இவ்வீ[த]ஞ்‌ சொல்ல எழுதினமைக்கு இவை 
தெவக்காபுரம்கொயில்கணக்கு யிசுரபிரமராயன்‌ எ[ட்டி]அப்பன்‌ எழுத்து 


[I^] 


No. 355 
(A.R. No355 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : —— Year : Saka 1422. Rautri, Karkataka, 
$u. di. 7. Friday, 
Hasta = July 3, 1500 A.D. 


It records a gift of 500 kuli of wet land to the east of a lake at Sembiyamangalam, 
a village owned by the temple (tirunamattilkani), a housesite at Devikkapuram and 
also four nali of rice daily as offerings, (prasadam) to two Gurukkal Kalattinathar 
and Marauallattirundar, who recite song (pattu) before the god of the Tirumalar- 
udaiyanayinar temple at Dévakkapuram, a parru (territorial-division) in Palkunra- 
kkottam in Murugamangalapparru in Mélkunra-nadu (a sub-division) of Jayangondachol^- 
mandalam, by Tirumalai-Nayakkar and Iévara-nayakkar, sons of Ettappa-nayakkar, fur 
the merit of Narasa-Nayakka. It was stipulated that atleast one person should recite 
the song (before the deity). 


TEXT 
1 aD RA qe AVETI ஆ FM2W2 ன்‌ மெல்செல்லா நின்ற 
இரவுத்திரி arvoararog SE கற்கடகநாயிற்று பூறு[வ*]பக்ஷத்து 


2 ஸத்தமியும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்‌[ற*] அத்தத்துநாள்‌ ஸ்ரீ og) நரசாணா[ய”]க்க' 


உடையர்‌ காரியத்து கடவர்‌ ஈசுரநா[ய*”]க்கர்‌ 


1 Read நரச நாயக்க 
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3 செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து பல்குன்றகொட்டத்து மெல்குன்ற 
நாட்டு முருகமங்கலப்பற்று 

4 தெவக்காபுரம்‌ உடையார்திருமலர்‌ உடையநயினார்க்கு திருப்பாட்டு ஒதுகிற 
குருக்கள்‌ கிட்டச்செரி உடையார்‌ பாரமாநதெவநயினார்‌ 

5 மகனாற்‌ காளத்திநாதர்‌(ற்கும்‌ மெற்படி மறாஉள்ளத்திருந்தார்க்கும்‌ 
இவ்விருவரும்‌ திருமலர்‌ உடைய நயினாற்கு திருப்பாட்டு ஒதி தெவக்காபுரம்‌ 

6 இன்நமினார்‌ திருநாமத்தில்‌ காணி செம்பியமங்கலம்‌ ஏரி கிழ்‌ நஞ்சை 
நிலத்திலெ அஞ்னுறு' குழியும்‌ பெற்று தெவக்காபுரத்திலெ ஒரு 

7 மனையும்‌ பெற்று நாள்‌ ஒன்றுக்கு நானாழி அரிசிபிறசா தமும்பெற்று 
சந்திறாமித்தவரையும்‌ திருமலர்‌ உடையநயினாற்கு 

8 இரண்டு பெரிலெ ஒருத்தர்‌ திருப்பாட்டுஒதி[க்‌*]கொண்டு சுகத்திலெ 
இருக்க கடவாா/தாகவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ 

9 JASSID பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காராம்‌ பசுவைக்கொன்ற 


பாவத்திலெ பொக கடைவர்களாகவுற்‌” சுவாமி நரசர்‌ நாயக்கர்‌ 


உடையாற்கு 


10 தன்மமாக எ[த்‌*தப்பநாயக்கர்‌ குமாரர்‌ திருமலைநாயக்கரு[ம்‌] ஈசுர 


நாயக்கரும்‌ பண்ணின தன்மம்‌ [11] 


No. 356 
(AR. No356 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the second prakara, Brihadamba temple. 


King : Achyutayyadéva Maharaya Year : Saka 1455, Vikriti, sinha, $u.10. 
Friday, uttiram. August 29, 
1533 A.D. but the cyclic year 
was Vijaya not Vikriti. 


This inscription records that Tanasiva-chariyar of Bhiksha-matha, who was also 
bound for service in the Tirumalar-udaiyanayinar temple at Devakkapuram, a territory 
(parru) situated next to Rajagambiran-malai in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam 
(a sub-division) of Jayangondachola-mandalam, temple official, and kaikkola-mudaligal 

1 Red அஞ்ஞூறு 
2 The letter cof) is written below the line 


3 Read பொககடைவர்களாகவும்‌ 
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conferred the cultivating right (kaniyatchi) on Kalattisura-Nayakkar, son of Tirumalai- 
Nayakkar, the Kannadiya-nayakamars residing at Marudarasar-padaividu. Accordingly, 
he was given the privilege of managing the above temple affairs as secretary, supervisor 
and chief executive officer. It is also stated that for these duties, he was given all 
wet and dry lands in the village and another 1000 kuli of wet land at the village, 
Kailayam. Besides these he was also entitled to receive daily one kuruni of rice, five 
dishes, one palam of sandal and also betel leaves and arecanut as prasadam from 
temple. He was also to receive ten panam of money and ten kalam of paddy for 
employing an accountant under him. 


The temple accountant Uttandar, the pontiff, Iéanasiva-chariyár, and the tanattar, 
Karaieravittar Chandranambi and several others figure as signatories. 


TEXT 


1 மாவஷிடநீ got மகாமண்டலெசுர மெதினிமிசுர கண்டகட்டாரி 
சாளுவ அரியராய விபாடன்‌ பாவைக்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 
முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடுகொண்டு கொண்ட நாடுகுடாதான்‌ 
துலுக்க தளவிபாடன்‌ 055 தளவிபாடன்‌ இந்துராய சுரதாணந்‌ யிழம்‌ 
திறைகொண்ட யிராசாதிராசன்‌ இராச(பர)மெசுரன்‌ பூறுவதெக்ஷண 


பச்சிமஉத்திர சத்த சமுத்திராதிபதி எம்மண்டலமும்‌ [திறை 


2 கொண்ட[ருளி காதிஇராசன்‌! கெ[ச]வெட்டை கண்டருளிய 
ஸ்ரீவிரப்பிறதாப நரசர்நாயககஉடையர்‌ குமாரர்‌ அச்சுதைய்யதெவ 
மகாஇராயர்‌ பிறுதிவி இராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ ஆ 
௪௱௫ம௫ மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுறுதி வருஷத்து சிங்க நாயற்று 
பூறூவபக்ஷத்து சுக்கிற வாரமும்‌ தெசமியும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ 
செயங்கொண்[டசொ]ழமண்டலத்து பல்குன்றக்கொடடத்து 


3 மெல்குன்ற நாடு முருகமங்கலப்பற்று இராசகெம்பிரன்‌ மலைக்கடுத்தபற்[று] 

செய்யாற்றுக்கு தென்‌ பிரிவான தெவஷானம்‌ தெவக்காபுரம்‌ நயினார்‌ 
D 

திருமலர்வுடையநமினார்‌ திருக்கொயில்காரியத்துக்கு கடவரான gTLD 

யிசானசிவாசாரியரும்‌ தானமாயெசுரர்‌ கைக்கொள முதலிகளும்‌ மருதரசர்‌ 

படைவீட்டில்‌ இருக்கும்‌ கன்னடியநாயக்கமாரில்‌ திருமலைநாயக்கர்‌ அய்யன்‌ 

குமாரர்‌ - 

4 காளத்திசுரநாயக்கர்‌ அய்யனுக்கு காணியாட்சி [பண்ணி குடுத்தபடி 
தெவக்கா[பு][ர] திருமலர்‌ உடையநயினார்‌ திருக்கொயில்கெழ்வி பாரபத்திய 
முன்‌ ஓடுக்‌[க] முந்‌ சுவந்திரம்‌ முத்திரை திர்வுக்கு எழுத்து இன்த 
சுவந்திரத்துக்கு மானியம்‌ முருகமங்கலத்தில்‌ நறுவிலி தாங்கல்‌ நஞ்சை 
புஞ்சை உண்டானதும்‌ கயிலாயம்மலைஆழ்வான்‌ புறவடையில்‌ நஞ்சைகுழி 


யிரமும்‌ கொயிலில்‌ 
1 Read இராசாதிஇராசன்‌ 
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பெறுகிற நாள்‌ ஒன்றுக்கு பி[ற]சாதத்துக்கு அரிசிகுறுணியும்‌ 
திருப்பணியாரம்‌ வகை அஞ்சுக்கு பணியாரம்‌ அஞ்சும்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ 
ஒன்றும்‌ பாக்குநாலும்‌ வெற்றிலை எட்டும்‌ கொயில்கெழ்வி முதல்‌ எழுதி[க்‌] 
கணக்குப்பிள்ளைக்கு மாதம்‌ ஒன்றுக்கு பணம்‌ பத்தும்‌ நெல்லு பதிங்கலமும்‌ 
ஆக இந்த வகைப்படி சுவந்திரம்‌ உண்டானதெல்லாம்‌ காணியாட்சி ஆக 
பண்ணி குடுத்தொம்‌ இந்த காணியாட்ச்சி சந்திராதித்தவரையும்‌ நடக்க 
கடவதாகவும்‌ 

இந்த காணி ஆட்சிக்கு யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கை 
கரையிலெ காராம்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக கடவர்‌ ஆகவும்‌ 
யிப்படிச்ஷ யிந்தக்‌ கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு உத்தண்டர்‌ 
எழுத்து யிவை குருக்கள்‌ யிசானசிவா[சா]ரியர்‌ எழுத்து யிவை தானத்தார்‌ 
கரைஎறவிட்டார்‌ [சந்]திர[நிம்பி எழுத்து யிவை [மா]யெசுரர்‌ திருமலைச்சிவன்‌ 
கங்காணி 

ஆண்டி உள்ளிட்ட மாயெசுரர்‌ எழுத்து கைக்கொள முதலி 

.. காலிங்கராயர்‌ கொல்லாவிட்டார்‌ வாணவராயர்‌ உள்ளிட்ட ஊரவர்‌ 


எழுத்து [I] 


No. 357 
(AR. No357 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, first prakara, Brihadamba temple. 


Year : Saka 1425, Rudhirodgarin 
Mrigastrisha Su. 2. 


Impression of this inscription is missing and only the transcript is available. 


Records that Tirumalai-Nayakkar, ‘Igvara-Naiyakkar, Visvesvarasivacharya, and 
administrator of the temple gave a deed (kaiyyolai) at the temple in Devakkapuram 
to Samarapungava-Dikshitar of Atreya-gótra and Apasthambha-sutra, conveying the gift 
of seven hundred kuli of dry land, sixty kuli (of wet land ?), a house measuring sixty 


feet with all appertenances at the village, Kailasam, for the merit of the king (svami) 
Narasa-Nayaka, who attained Sivalokaprapti (died). 


TEXT 


பபால வவ விஐயாஹ_ாஉ௰ மா[மி]வாஹந cereus Fy, 
FM 2 (గ్రా மெல்செல்லா நின்ற 
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2 இ௫லிறொத்காமி avoagavv $4! err లాం aros [சி தியெயிலெ 
கெ வலதும்‌ தெவ்‌ - 
3 o செவக்கபுரத்திலெ திருமலை நாயக்கர்‌ [ஈசுர] நாயக்கரும்‌ வி[பெவ] 
4 ஸவு௱மிவாவாய-ரும்‌ ST Nn சுதெரயழொதுத்து 
5 sya-mmeepar “தத்து வண வாழவகிக்ஷிதற்கு . - . 
6 கெயொமெ ஷாசிந வமா நாயக்கர்‌ மிவலொக ara 
7 வண்ணுகையில்‌ [அவற்]கு புணழமாகக்‌ கையிலாஸத்து எரிகிழ்‌ னஞ்சை 
நிலம்‌ 
8  எழுனூறுக்குழியும்‌ [புஞ்சை] நிலம்‌ அறுனுறு க அறுபதி அடியிலெ ஒரு 
9 மனையும்‌ மனைபடப்பும்‌ வஹிரனெ ௨௨௧ மானாவவ கமாக வைத்தொம்‌ 
இது 
10 ஆச[நர]க்க மாக அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 
ವಿಪ್‌ - 
வமால[நக்‌] கெயொலை குடுத்தொம்‌ இதற்கு இந்த க்ஷெதும்‌ வாநாயமன்‌ . 
12 கய௦யகளுக்கும்‌ யொம[ருமாக கடவதாகவும்‌ [ஸஉன்திற] வி[ ண 
புண்[ண$] 
D ம்யா௫த தரு பாலநம்‌ ame. . பாஹாயொணஸ . ம்‌ . [வலம்‌] ஹவெது 
P IT [5LIIT GU 
14 நயொஜஐஃகெ உ௱நா[த]யெொயொனு ப[ஈ*]லந[ா]ம்‌ . டம 
வஷெொதி பாலாந 21515]. உம்ம . 
No. 358 
(AR. No358 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, first prakara, Brihadamba temple. 
King : Krishnadévamahariya Year : Saka 1441, Bahudhanya, 


Karkataka Su. 13, Tuesday 
Asvini = 20 July, 1518 A.D. 
But the Saka era is 1440; 
star is Purattadi. 


This inscription is clumsily engraved and records that Harihara Nayakkan, son 
of Mallappa-Nayakkar, the Kannadiya nayakka-padigal who resided at Marudarasarpadaividu 
had endowed (the tax) 33 1/2 panam to the temple of Tirumalar-udaiya-nayinar at 
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Devikkapuram. This money was the tax levied on the shepherds of Kangeyankuppam, 
which was owned by Harihara Nayakan. This gift was made for the merit of 
Krishnadévaraya and Tirumalai Nayakkar on the occasion of the lunar eclipse which 
occurred on the 27th day of Vaikasi in the cyclic year of Vegutaniya. 


The names of the shepherds (manradiyal) and the amount of tax remitted by 
each of them, is given. 


Harihara Nayakka, figures as a signatory, while the temple accountant Uttandi, 
son of ISura Madarasan Nayan Appar, wrote this record. 


TEXT 


1 ava ay: em உஎஹாஉணுலெவ௱ற மெதினி மிசுரகண்ட கட்டாரி சாளுவ 
s] 409 வஹாராயர்‌ வமிவிறாறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 
wate]? ஆச௪௱௪மக மெல்செல்லா நின்ற வெகுதானிய QR ಕಿತ 

2 


2 கற்கடகநாயற்று பூறுவவக்ஷத்து தரயொஉ[சியும்‌ [லெள]லாணிநியும்‌ 
பெற்ற சித்தயொகத்து நாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்ற 
கொட்டத்து மெல்குன்றநாடு முருகமங்கல 


3 பற்று இராசகெம்பிரன்மலைக்கு அடுத்த தென்கண்டம்‌ செய்யாற்று 
தென்பிரிவு தவாப்‌ தெவக்காபுரம்‌ நயினார்‌ திருமலர்‌உடைய 
நமினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு மருதரசர்படைவிட்டில்‌ 


4 இருக்கும்‌ கன்னடியநாயக்கபாடிகளில்‌ மல்லப்பநாயக்கபுதுந்‌ அரிகர 
நாயக்கன்‌ சுவா[மி] Sy FONE ಎಗರ TUDE புண்ணியமாகவும்‌ திருமலை 
நாயக்கற்கு புண்ணியமாகவும்‌ 

5 தன்ம சிலாசாதனம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி யென்னிடைய சிர்மை ஆன 
படைவிட்டுக்கு இடத்துறை இறுக்கும்‌ குடியள்‌ காங்கையந்குப்பத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ மன்றாடியள்‌ இறுக்கும்‌ ஷீ கக்கு 

6 கன்னரசெவ்வனும்‌ இவந்தம்பி னூக்கனும்‌ உ[ள்‌*]@ளிட்டார்‌ பசு வங்க 
Qury vsse சணந்‌ மதந்கனு ப௩ கம்பண நாயகக்‌ கெவனும்‌ Bas 
தம்பி பொம்மனும்‌ உள்ளிட்டார்சூ ஆடலூர்‌ 

7 [கி]ழாரன்‌ மகன்‌ செவ்வர்‌ உள்ளிட்டார்‌ [பங்கு] வெந்தொட்டு தொண்டன்‌ 
மகன்‌ நூக்கன்‌ உள்ளிட்டார்‌ [தெ] குண்ட பொயன்‌ பாப்பன்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ மகாஅறையத்தூர்‌ இருகண்‌ உள்ளிட்டா[ர்‌] [௨] - 

8 மெற்படியூர்‌ சிரங்க திம்மன்‌ உள்ளிட்டார்‌ மெற்படியூர்‌ கொடுகு 
பொலுமக நிசங்கன்‌ lo) பொளியூர்‌ கஞ்சணந்‌ மகன்‌ [சி]றுகூனன்‌ 
நமக்கு ஆக [இவர்கள்‌] இறுக்கும்‌ [ப]ங்கு ௩க்கு இந்த 


i 


] Read Ayan 
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பணம்‌ முப்பத்து முன்றரையும்‌ இந்த குடியனும்‌ வெகுதானிய ஸீ 
வைகாசி [16] [2.9] ௭ சுத சொமகிறாணபுண்ணிய காலத்திலெ சுவாமி 
க] க்ஷ[ய]'தெவமகா.இராயற்கு புண்ணியமாக 
திருமலர்‌உடைய நயினார்க்கு சன்திராதித்தவரையு நட[த்தி]த்தரத்‌ 
தாரைவாத்து குடுத்தென்‌ இந்த தருமத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணி 
[பண்ணி[னவர்‌] அகிதம்‌ பண்ணிந பெர்‌[உண்டானால்‌] 
கெங்கைகரையிலெ காராம்பசுவையும்‌ பிர[£]மணனையும்‌ வதைத்த 
பாவத்திலெ பொக கடவார்களாகவும்‌ இவை அரிகரநாயக்கர்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இந்த கல்வெட்டு எழுதினமைரக்கு] ௨ - 
காயில்கணக்கு யிசுரந்‌ மாதரசந்‌ ந[ஈயன்‌] அப்பர்‌ புத்திரன்‌ உத்தண்டி 
எழுத்து உ௱நவாலநயொ ஜெ pro ours ಇ /ಗಉಗ(೧)4 
2 ಈ 

உ௱நா[து] aenouo3bsarro- 

QJ 


வாத உலுநாஉவாத aS.. ಕಡ [11] 
ந 


No. 359 
(AR. No359 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall of the first prakara, Brihadamba temple. 


its Year : 1418, Durmati, Karttigai 18 


Damaged at the end. It records a gift of land, including two wells, as kaniyattchi 
in Murugamangalam by Tirumalai-Nayakkar and Isura-Nayakkar to the Tirumalarudaiyar 
temple at Devakkapuram in Palkunra-kkottam (a sub division of) Jayangondachola- 
mandalam, for providing incence during the twilight service (vandikappu) and on other 
auspicious days. Also provides for the anointment of the deity and for the paste 


(tiruchchandu). 
TEXT 
1 Wasan ಡಿ ஹகாய௰ [W] கூசாம அன்மெல்‌ செ - 
2 ல்லா நின்‌[ற*] துந்மதிவருஷூ காத்திகைய்‌ Dy 
3 செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 
4 பல்குன்றக்கொட்டத்து தெவக்காபுரம்‌ 
5 திருமலர்‌ உடையார்‌ கொயிலுக்கு திருமலை 
6 நாயக்கரும்‌ ஈசுரநாயக்கரும்‌ யாக 
7 தூபுத்தில்‌ நமிநார்‌ தி[ரு*]வந்திக்காப்புக்குத்‌ தூப - 


| Read త్మ 
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8 Bab திருமதி திருநானுக்கு தூபமிடவ சாத்துப்படி 
9 [சரி௰]க்‌ குடுக்கவு திருச்சாஈதுஉபையசம இதுசூ 
10 காணியாட்சியாக முருகமங்கலம்‌ 
ஏரிகிழ்‌ கிணறிரண்டுட்பட ௩௱ம்‌ நறுவிலி - 
ச்ஷாங்கல்‌ கிழ்‌ ಈ (pum பெ[டடில்‌ எரி கிழ்‌ 
கு ல்‌ அரைமனைக்கு மெல்‌[புறத்தில்‌] மனையூ 
14 [சொமாசிபுரம்‌ ஏரி கி [நிலமும்‌ நயி] 
15 அரிசியில்‌ அ(ம்‌/முதும்‌ (சந்தராதிதவ) 


16 வரைசூம்‌ காணியாக கை 1 


No. 360 
(AR. No360 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, first prakara, Brihadamba temple. 
King : ———— Year : Subhakrit 


Badly engraved. This inscription records that Nayanappa Nayakkar, an agent of 
the official (adaippa) Mallappa-Nayakkar, assign certain persons to provide ghee for 
conducting rituals on the occasion of tiruvadirai to the god Tirumalar-udaiyanayinar 
at Devakkapuram, for the merit of Amalappa-Nayakkar. 


The temple accountant figures as signatory. It further records that this was the 
charity of Chellapperumal pillai 


TEXT 
1 சுபகிறுதி னி es [Wa] దా ஸ்ரீஜு அடையப்ப மல்லப்பநாய - 
2  க்கர்‌அ[ய்ய]ன்‌ காரியத்துக்குகடைவர்‌ நயின[ப்ப]நாயக்கர்‌ 
3 [அ]மலப்பநாயக்கர்‌ அய்யனு[க]கு புண்ணியமாக தெவக்காபுரம்‌ திரும - 
4 லர்‌ உடையநயினாற்கு திருவாதிரைதிருநாளுக்கு நெயி ஆ[டி] அரு - 


5  [ளுகை]மில்‌ கரை[யி]ராயபாடி செவ்வண்மந்‌ தடி அளக்கும்‌ சூலத்தால்‌ 


நெயிக்கு msg க[ன்‌]னர கன்னன்‌ நெயி கலவைப்பறவு 
6 காயம்‌ எறனும்‌ நெயி ௩௪ గాం ஆக நெயி 275 BS இந்த நெயி திருவாதிரை 
திருநாளுக்கு அளக்ககடைவர்‌ ஆகல்‌ 


ర 


1 incomplete 
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7 கெங்கை கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெபொக 
FOL ar yey பிராமணனைக்கொன்ற தொவத்‌ _ 

8 மைக்கு கொயில்கணக்குபிள்ளை எழுத்து ௨ செல்லப்பெருமாள்பிள்ளை 
தன்மம்‌ ಎ திருவிதி செவ்வண்ண 


No. 361 
(AR. 110361 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, first prakara, Brihadamba temple. 
King : Krishnadévaraya Year : Saka 1443, Vikrama, 
Karttigai, Ekadasi, Monday = 
9th July 1520 A.D. 

Records that Sadasivanayakkar appointed Arayavarai Pachchaiyan, son of 
Narayanan Kon, as supplier of oil (tiruvilakkudi), for the merit of Lord (svami) 
Tirumalai-Nayakkar, inorder to supply oil annually on the occasion of Kartigai to 
the temple of Tirumalar-udaiyanayanar at Devikkappuram in Murugamangalapparru 
in Melkunra-nadu in Palkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. 
The temple accountant Uttandi and also the temple trustee (tanam), Mayésurar 
Mudaliyar figure as signatories, 


TEXT 
1 le రో ீூந்[ஹ]ாஊணலெமா (தினி மிசுர கணுகடடாரி சாளுவ 
ஸ்ரீவிர - 
2 வதாபு ஹீ[கி]ஷய ஜலெவமஹாராயர்‌ பிறுதுவிராஜஐ£$€ பண்ணி அருளா 
நின்ற - 


3 சகாற்தம்‌ ஆச௱சம௩ மெல்‌ செல்லாத! [நி*£]ன்ற விறு வருஷூ காத்திகை . 

4 எகாதெசியும்‌ சொமவாரத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலசது 
பல்குன்றகெ[ஈட்‌.] - 

5 LSS மெல்குன்றநாடு முருகமங்கலப்பற்று தெவக்காபுரம்‌ திருமலர்‌ 
உடையநயினாற்கு 

6 திருவிளக்குகுடி ஆக மாமி திருமலை நாயக்கர்‌ தன்மமாக சாதாசிவ" 
நாயக்கர்‌ [விரடபாடகமுர்‌] 

7 நாராயணன்‌ கொந்‌ மகன்‌ அரயவறை பச்சைய[ன்‌] வருஷூ ஒன்றுக்கு 
திருக்காற்திகைசத சூல - 

8 காலி Sng 0s Bas இந்த நெய்‌ பதக ಚೆ வருஷந்தொ[றும்‌] 
IGAST WES அளந்து 


1 Read சதாசிய 


2 Read கால்விளக்கு 


King : Krishnadeva-Maharaya 
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சுகஜிலெ யிருக்கவு[ந்‌] இந்த தறுமகதுகு அகுதம்பண்‌[ணி][ன ]வர்கள்‌ 
கெங்கைகரையிலெ 


காராம்பசுவை ' கொன்ற பாவத்திலெ பொககடவராச(வு”]ம்‌ இப்படிசத 
யிந்த கல்வெட்டு எழுதின - 

mugs கொயில்கணசூ உத்தண்டி எழுத்து இதாநம்‌ ம[ஈ]யெசுரர்‌ 
முதலியார்‌ எழுத்து దా 


o9 குத ஒது அடைப்பம மல்லய நாய" 


No. 362 
(AR. No362 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 
Year : Saka 1444, Vrisha, Friday 


Badly engraved. Records that a lady Devayiri Amman, daughter of Devappudaiyar 


of Marudaraspadaividu, made a gift of lamp to the god Tirumalari-udaiyanayinar in 
Dévakkapuram, a devasthanam in Murugamangalapparru. It seems that two shepherds 
were to supply oil for the lamp. 


TEXT 


eaim மன்‌ மகாம[ண்‌*]டலெசுர மெதினி Dag கண்ட கட்டாரி 


2 சாளுவக்‌ அஷய தெவமகாராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 

3 சகாத்தம்‌ க[சார௪ம௪ மெல்‌ செல்லா) நின்ற விஷூ வருஷத்து தெசமியும்‌ 
[ச]க்கிற 

4 வாரமும்‌ பெற்ற[ந]ாள்‌ முருகமங்கலப்பற்று வின தெவக்காபுரம்‌ 

5 உடைய[ஈ*]ர்‌ திருமலர்‌ உடையநமினாற்கு ம[ரு]தரசர்படைவிீட்டு 
[தெ]வப்புடையர்‌ 

6 குமாரத்தியார்‌ தெவயிரி௮ம்மன்‌ தம்மிடவும்‌ உம்பிளக்கை ஊரில்‌ 
தம்முடைய தன்மமாக 

7 திருவிளக்கு[க்‌]கும்‌ ஆக விடட இ.நத்தகில்‌ மன்றாடி தெவர்க்கொன்மகன்‌ 
(மகன்‌) ஆட்கொண்டான்‌ 

8 கத [28127455 நெயி[க்கிடை[மய]க்‌ கொன்மகன்‌ கமனாண்டை வக 
PASI mee நெயி ங்‌ 

9 ஆக சத BP ege ng நெயி sg இந்த தெவ காணியும்‌ 
திருக்காகிகைகுத அளந்‌[து] 

L incomplete 


2 Read வரவு 
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10 சுகத்திலெ இருக்கவும்‌ இந்‌[த”] தன்மத்‌[துக்‌"கு] அகிதம்பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கைகைர]யிலெ கார[ா*]ம்பசுவை 


ll கொன்ற பாவத்திலெ பொககடவர்களாகவும்‌ இக்கல்வெட்டு 


எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு 


12 ஊற்தண்டுவநண்டார்‌ எழுத்து [I] 


No. 363 
(AR. No363 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Mahamandalévara Year : Saka 1447, Sarvasittii, 
Krishnayadéva Maharaya (sarva jit), Chittirai. 


Records that Siranganathar, son of a village official (maniyakaran) of Idaitturai, 
Irakkutapperumal, had assigned several persons from Padaividu as tiruvilakkukudi for 
supplying six kuruni of ghee every year to the god Tirumalar-udaiyanayinar for the 
merit of Namasivaya Nayakkar, son of Mallappa nayakkar of Marudarasarpadaividu, 
which was situated on the northern bank of the river Seyyaru, in Rajagambiran-malai 
in Murugamangalapparru in Mélkunra-nadu in Palkunra-kkottam (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam. 


The temple accountant, [Sura Biramar Rayar Uttandi figures as signatory. 


TEXT 

1 saan மன்மகாமண்டலெசுர கிஷ்ணைய தெவமாகராயர்‌! பிறு[து]வி 
ராச்சியம்‌ 

2 பண்ணி அருளா(ன) நின்ற ச(ஈ)காற்த்தம்‌ ஆ 8m ௪௰எ மெல்‌ செல்லான்‌ ) 
நின்ற சறுவசித்து ஷீ சித்திரை மாதம்‌ 

3 செயங்கொண்ட சொழமண்ட [ல']த்து பல்குன்ற கொட்டத்து மெல்குன்ற 
நாடு முருகம[ங்‌”]கலபற்று 

4 ராசகெம்பிரன்மலைக்கடைத்தபற்று செய்‌ ]யாற்றுக்கு வடகரை மரு[த]ரசர்‌ 
படைவி[ட்‌]டு மல்லப்பநாயக்கர்‌ 

5 குமரர்‌ நமசிவாயநாயக்கர்‌அய்யனுக்கு [தன்‌][ம*]மாக இடைத்துறை 
மணியகாறன்‌ இர[க்குதப்பெருமாள்‌ 

6 மகன்‌ சிரங்கநாதர்‌ உடையார்‌ [திருமலர்‌ உடைய நமினாற்கு படை [விட்டில்‌] 
இடைதுறையிறுக்குடியை 

7 திருவிளக்கு கு[டியிந்து] கஞ்சன்‌ கொ[ற்றன்‌] ப[ர]ம மன்றாடி சொ 
[ப்பளு] மா[ர]ந்‌ மகன்‌ நாதன்‌ மாரன்‌ [cr ளிட்டார்‌ 


| Read தெவமகாராயர்‌ 


10 
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மம்மடி[யா]ன்‌ நூக்கன்‌ [உள்‌]ளிட்டார்‌ வெம்ப[ண]ன்‌ மகன்‌ நூக்கன்‌ 
உ[ள்‌]ளிட்டார்‌ ணா ஒன்றுக்கு அளக்கு 
நெயிக்‌[கு] இந்த ஆ[று]குறுணியும்‌ Gad அளந்து சு[க]த்திலெஇருக்கவூ 
இந்த தன்மத்துசூ 
யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ [Li]eseressresflairras[cir] கெ[ஙிநரகைகரையிலெ [[5177[೧% 


பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக 


கடைவன்‌ ஆகவ கொயில்கணக்கு யிசுரபிறமர்ராயர்‌ உத்தண்டி எழுத்து 


61——— 


No. 364 
(AR. No364 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


Krishnayadeva-Maharaya Year : Saka 1454. Virodhi, Adi 


This inscription records the assignment of the weaving tax (pattadai-nulayam) by 


Kalatti$ura-Nayakkar, at the rate of one and half-a-panam to be paid per loom (tart) 
per year. The tax so levied was to be deposited in the treasury of the Tirumalar- 
udaiyanayinar temple at Devikkapuram in Murugamangalapparru in Melkunra-nadu 
in Melkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. 


The temple accountant, Uttandi, figures as signatory. 


TEXT 


] uawan ect மகாமண்டலெசுர மெதிநிமிசுர கண்டகடடாரி சாளுவ 


ஸ்ரீவிரப்பிறதாப கிக்ண தெவமகாஇராயர்‌ பிறிதிவிஇராச்சியம்‌ ப[ண்‌*]ணி 
அருள[ா*] நின்ற [ச]காற்தம்‌ ௲ச௱௫ம௪ மெல்‌ செல்லா நின்ற செயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து 
மெல்குன்றகொட்டத்து மெல்குன்றந[ஈ*]ட்டு முருகமங்கலப்ட[ற்‌]று 
தெவஹானம்‌ தெவிக்காபுரம்‌ திருமலர்‌ உடையநா[மி]னார்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்துக்கு காளத்தியிசுரநாயக்கர்‌ அய்யன்‌ தன்மம்‌ இ[து] விரொதி 
வருஷ ஆடி 
தறிக்கு எல்லாம்‌ தறி ஒன்றுக்கு வருஷ ௧ சூ பட்டடை நூலாயத்துக்கு 
ஒன்றரைப்பணம்‌ விழுக்காடு கொயில்பண்டாரத்துக்கு யிறுக்கு[ம்‌'] 
சுகத்திலெயிருக்க கடைவாராகவும்‌ மிந்ததன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ ௮[கு]தம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ கங்கைக்‌[க]ரை[யி]லெ காராம்பசு 
[வை] கொன்ற [தாஷத்திலெ பொக கடைவர்‌ ஆகவும்‌ 

இந்த கல்வெட்டு எழுதிநமைக்‌[கு] கொயில்கணக்கு உத்தண்‌[ட] 
எழுத்து O— 
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No. 365 
(AR. No365 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnadeva Maharaya Year : Saka 1446, Chitrabanu, Tai 
Su. 10, Uttiram, Saturday = 
irregular 


This inscription records that the pontiff of Bhiksha-matham, Viśvēśvara Sivacharya, 
the temple officials (danamayesvarar) and kaikkola-mudaligal granted one thousand 
kuli of wet land, five hundred kuli of dry land and also a house, at Sorappundi, a 
devadana village of the Tirumalar-udaiyanayinar temple at Devakkapuram which was 
situated to the south of Seyyaru, adjacent to Ra jagambiran-malai in Murugamangalapparru 
in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam, 
as tax free gifts (iraiyilikaniatchi) to Vadamalaiyar, one of the scholars (vidwans) of 
Arruvanpadi, son of Tiruvenkatanathar. It is also mentioned that this arrangement was 
caused to be engraved on the kumudhapadai. Further the donors undertook the 
responsibility of remitting all the taxes, like palavari, puduvari and other taxes, like 
(levied on the lands and house). 


The pontiff of Bhiksha-matham, Viśvēśvara Sivicharya, the tanattar, Karaiera- 
vittar, Chandranambi, kaikkola-mudaligal and several others, including the temple 
accountant Uttandar figure as signatories. 


TEXT 


1 ಸ ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர கண்டகடடாரி 
சாளுவ ஸ்ரீவிரப்பிறதா பஸ்ரீகி[௬ு ]ஷ்ணதெவமகாமிராயர்‌ பிநிதிவிராச்சியம்‌ 

2 பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ஆ௪௱௫ம௪ மெல்செல்லா நின்ற 
செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்ற கொடடத்து மெல்‌ குன்ற 

3 நாட்டு முருகமங்கலப்பற்று யிராசகெம்பிரன்மலைக்கு அடுத்த பற்று 
செய்யாற்றுக்கு தென்பிரிவான தெவக்காபுரம்‌ உடையார்‌ திருமலர்‌ 
உடைய நாயினார்‌ 

4 திருநாமக்காணி ஆன சொரப்பூண்டியில்‌ சித்திரபானுவருஷூ தை 
மாதம்‌ பூறுவபக்ஷத்து தெசமியு உத்திரமும்‌ பெற்ற சனிவாரத்து நாள்‌ 
தெவக்காபுர 

3  பிக்ஷாமடம்‌ விசுவெசுர சிவாசாரியரும்‌ தானம்‌ மாயெசுரர்‌ கைக்கொள்‌ 


முதலிகளும்‌ ஆற்றுவான்பாடி வித்துவான்களில்‌ திருவெங்க[ட ]நாதர்‌ 
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14 


King : 
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மகன்‌ வடமலையாற்கு யிறைஇலி காணிஆட்சி பண்ணிக்குடுத்தபடி 
நாங்கள்‌ Mabe சொரப்பூண்டியிலெ நஞ்சையிலெ மாவன்‌ 
தாக்கிலெ குழி ஆயிரமும்‌ ஏரி எதுவாயிலெ புஞ்சையிலெ குழி 
அஞ்னூறும்‌ ஒரு மனையும்‌ நாங்கள்‌ Mabe இறையிலி காணிஆட்சி 
ஆக குமு(முதபடையிலெ கல்வெடடிக்‌ குடுத்தொம்‌ யிந்தமனை[யு']ம்‌ 
நிலத்தைய நொக்கி கொபுரவாசலிலெ பிறக்கும்‌ பழவரி புதுவரி 
எப்பெற்பட்ட சகலவகைய உள்பட 
யித்தை நொக்கி வந்த காணிக்கை எல்லாம்‌ நாங்களெ உத்திரம்‌ 
சொல்லிக்கொள்ளக்கடவொம்‌ ஆகவ மிம்மதிகாரிக்கு நஞ்சையிலெ குழி 
ஆயிரமும்‌ புஞ்சையிலெ குழி அஞ்னூறும்‌ 
ஒரு மனையு யிறையிலி காணிஆட்சி ஆக சந்திறாதித்தவரையு புத்திர 
பவுத்திர பரம்பரை ஆக அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவர்‌ ஆகவூ யிப்படி 
சம்மதிப்பு வடமலையாற்கு 
யிறையிலி காணிஆட்சி பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ பிகஷாமடம்விசிவெசுர 
சிவாசாரி அய்யன்‌ எழுத்து தானத்தார்‌ கரைஎற வி[டபார்‌ எழுத்து 
சந்திரா )நம்பி எழுத்து 
ஆழ்வார்‌ திருமலைநயினார்‌ எழுது மாயெசுரர்‌ திருமலைச்சிவன்‌ கங்காணி 
ஆண்டார்‌ உள்ளிடடா[ர்‌] எழுது கைக்கொளமுதலியள்‌ கொல்லாவிடடர்‌ 
இ டி நயினார்‌ 
அறுபத்து (par நாவிலங்காதார்‌ உள்ளிடட கைக்கொளமுதலியள்‌ 
எழுது மிப்படிக்கு யிந்தக்கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு 
உத்தண்டர்‌ எழுசது 
யிந்ததன்மதுக்கு யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ 
கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவகிலெ பொகக்க[]டவர்கள்‌ 
அகவ ಎ 
No. 366 
(AR. No366 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


Krishnadévaraya Year : Saka 1444, Vikrama, 


Kumbha, Su. di, full moon, 
Friday, uttiram = 22nd 
February, 1521 A.D. 


This records that Attavanai Venkappar, a native of Sorappundi, had endowed (a 
hamlet) Devakapuram at Seyyaru in Murgamangalapparru in Melkunra-nadu in 
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Palkunrak-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam to the god Tirumalar- 
udaiyanayinar as tirunamattukkani. For this, the pontiff of the Bhiksha-matha, 
Isanasivachariyar, dana-mayesvarar and kaikkola-mudaligal gifted five hundred kuli of 
each wet and dry lands at Sorappündi as tax-free (iraiyili-kanippar ru), two houses, 
one at Sorappündi and the other at Devikapuram, again made tax-free (iraiyili- 
kaniyatchi) to Venkappar. It is also recorded that both these lands and houses were 
freed from all the old and new taxes and all other dues and these were to be borne 
by the above parties. The donee was also to en joy these lands and houses hereditarily. 


Isanasivachariyar, the pontiff of Bhiksha-matha at Dévakapuram, Karaiéravitta 
Chandranambi, the 18/0110 and kaikkola-mudaligal and others figure as signatories. 


TEXT 
1 பாலா] awan? ep ஊஹாணாலெமாந்‌ Bar கண்ட கட்டாரி 
ay 
சாளுவ ஸ்ரீவிரப்பிற்தாப ஸ்ரீரூவணதெவமகா௱ாயர்‌ பிநிதிவிராச்சிய6 
பண்ணி அருளா நி - 

2 ன்ற usra க[௪]௱௪ம ச] Geb செல்லா நின்ற விக] உஊ௦வதஹஸா சது 
கும்பனாயிற்‌ று பூவ பெச்ஷத்து உத்திரமும்‌ வெளணையும்‌ பெற்ற BOUT IT ಅತ್ರ 
நாள்‌ 

3 செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்றக்கொடடத்து மெல்‌ குன்ற 
நாடு முருகமங்கலப்பற்று இராசகெம்பீரன்மலைக்கு அடுத்த பற்று 
செய்யாற்றுக்கு தென்பிரிவான தெவக்காபுரம்‌ 

4 உடையார்‌ திருமலர்‌ உடையநாயினாற்கு திருநாமக்காணியாக 
கி றுவதெவமகாராயர்‌ தன்மமாக சொரப்பூண்டி அடடவணை வெங்கப்பர்‌ 
விடுவிக்கையில்‌ தெவக்காபுரம்‌ பிகாமடம்‌ யிசானசி - 


5 வாசாரியரும்‌ தானமாயெசுரர்‌ கைக்கொளமுதலிகளும்‌ அட்டவணை 
வெங்கப்பற்கு க்ஷெத்திறம்‌ இறைஇலி காணிப - 


6 [ற்று] பண்ணிக்குடுத்தபடி நாங்கள்‌ இவற்கு சொரப்பூண்டியிலெ 
நஞ்சையிலை மாவடித்‌ தாக்கிலெ அஞ்ஜூறுகுழியும்‌ புன்சையிலெ . எரி 
எதுர்வாயிலெை அஞ்ஞூறு 


7 குழியும்‌ சொரப்பூண்டியிலெ ஒரு மனையும்‌ தெவக்காபுரம்‌ மணியகாறத்‌ 
தெருவிலெ ஒரு மனையும்‌ இவற்கு நாங்கள்‌ இறைஇலி காணியாக்ஷியாக 
குமுதப்படையிலெ கல்வெ - 


8 ட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த மனையும்‌ நிலத்தையும்‌ நொக்கி கொபுரவாசலிலெ 
[மி]றக்கும்‌ பழவரி புதுவரியும்‌ எப்பெற்பட்ட சகலவகையும்‌ உள்பட 
[இத்தைநொக்கி] வந்த காரி[ய] - 
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9 ங்க(ங்கள்‌ எல்லாம்‌ நாங்களெ உ[த்த]ரச்‌ சொல்லக்கொள்ளக்‌ 
கடவொமாகவு இம்மதிகளிக்கு இந்த மனை இரண்டும்‌ நஞ்சையிலெ 
அஞ்னூற்று குழியு புன்சையிலெ அஞ்னூற்று Shy - 


10 இறைஇலி காணியாட்சியாக சந்திறாதித்தவரையு புத்திரபவுத்திர 
பாரம்பரையாக அனுபவித்துக்கொள்ளக்‌ கடவராகவூ இப்படி சம்மதித்து 
அட்டவணை வெங்கப்பற்கு இறை - 


11] இலி காணியாட்சி பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ தெவக்காபுரம்‌ பிக்ஷாமடம்‌ 
மிசான சிவாசாரியர்‌ எழுத்து தானத்தார்‌ கரைஏறவிடட சந்திர நம்பி 
உள்ளிடடார்‌ எழுத்து 

12 அகட de கல்‌ ல்‌ நயினார்‌ எழுத்து மாயெசுரர்திருமலைச்சிவன்‌ கங்காணிச்சிவன்‌ 
உள்ளிடடார்‌ எழுத்து கைக்கொளமுதலிகள்‌ யிசுர [க]ளப்பாளர்‌ நரசிங்க 


காலிங்கராயர்‌ நா - 


Br ಸಹಯ இது qo தாத்‌ னார்‌ கொல்லாவிடடார்‌ தம்பிரான்‌ தொழர்‌ வல்லானை 
வென்றார்‌ கண்டிய தெவர்‌ வெடநமினார்‌ உள்ளிடடகைக்கொளமுதலிகள்‌ 
எழுது இப்படிக்கு இவர்கள்‌ சொல்ல்‌ எழு - 

14 உத்தண்டி எழுத்து இந்த தன்மத்துக்கு அஹிதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்பசுவைக்கொன்ற பாவத்திலெ 


பொகக்‌ கடவார்கள்‌ ஆகவும்‌ [I] 


No. 367 
(AR. No367 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NoRTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnadevamaharaya Year : Saka 1452, Sarvasiddhi 
(Sarvadhari) Kattigai $u. 
10, Saturday = Irregular. 


This inscription records that the temple officials (danamayesurar) conferred the 
right of cultivation, uJavukaniatchi of the land called Kamakshiravuttani, a land owned 
by the Tirumalar-udaiyanayinar temple (tirunamakkani) at Devakkapuram, on a certain 
Ambalattadiyar. The latter village was situated in Murugamangalapparru, an adjacent 
territory of Rajagarnbhiranmalai in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam (a sub- 
division) of Jayangondachola-mandalam. It is also stated that the recipient 
Ambalattadiyar had to reclaim the land and remit 15 panam and twenty-kalam of paddy 
annually at the temple treasury in lieu of the taxes Further, he was also given a 
house at Maniyakara-tteruvu in Devakkapuram. 


The tanattar, Karaieravittar Chandranambi and several others including Uttandi, 
the temple accountant figure as signatories. 


n 


10 
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TEXT 


பபுஹஹீூஸ்ரீ உன்‌ மகாமண்டலெசுரமெதினி மிசா கண்ட கட்டாரி 
d 

சாளுவ ஸ்ரீவிரப்பிறுதாவன்‌ கிஷ்ணதெவமகாரவிராயா்‌ 

பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ ஆச௱ா௫ம௨ மெல்‌ 

செல்லாநின்ற சறுவசித்தி GP காத்திகைமாதம்‌ பூறுவ 

(13 ತ್ರ) தெசமியூ உதிரமும்‌ பெற்ற சனிவாரகதுநாள்‌ செயங்கொண்ட 

சொழமண்டலசது பல்குன்றகொட்டகது 

மெல்குன்ற நாடு TTF கெம்பிரன்‌ ಕ್ರ அடு பற்று முருகமங்கலப்பற்று 

தெவஸதானம்‌ வக்கம்‌ திருமலர்‌ உடைய 

நாயினார்‌ திருனமக்காணிஆன காமாக்ஷிராவுஷதாணி தாங்கல்‌ 

தானமயெசுரர்‌ கைக்கொளமுதலியளு[க்கு] தெ . ப . . நமளஆ நயினார்‌ 

மகன்‌ அம்பலத்தாடியா ற்கு உழவுகாணிஆக்ஷி பண்ணிக்குடுசூபடி நாங்கள்‌ 

DUPE காமாக்ஷி மிராவு௲ன்‌ தாங்கல்‌ நஞ்சை 

புஞ்சை உண்டானதும்‌ உழவுகாணி ஆக குடுக்கையில்‌ யிவ 

தாங்கலிலெ வெண்ண நிலமு திருதி கொண்டு காணிக்கை கடடாயம்‌ 

மற்றும்‌ 

எப்பெற்பட்ட சகலஉ[ப]ாதியும்‌ உள்பட மலையாங்கட்டுகுதுகை ஆக 

கொயில்பண்டாரதுசூ CB 5 சூத செலுத்தும்‌ v OH ಇ. eum 

தெவக்கபுற[ம்‌] 

மணியகா றத்தெருவில்‌ ஓலை எழுதாவிட்டுசூ மெற்கு மனை ஒன்று மிந்த 

தாங்கலும்‌ மனையூ யிவற்கு சந்திராமிகூவரைகுத காணிஆக்ஷி ஆக 


பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ யிவர்‌ கொயில்பண்டாரசதுசத Qa s ట్ర 


பதின்‌ அஞ்சு யிருபதின்கலநெல்லும்‌ வருஷம்‌ வருஷம்‌ தொறும்‌ 
செலுசது 


சுகஇிலெ யிருக்ககடைவர்‌ ஆகவு மிந்ததன்மதுகுத அகிதம்‌ 
பண்ணினவரர்‌]கள்‌ கெங்கைகரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற Lirr aud (ooo 


பொககடைவர்‌ HEY 
மிவை தானஆஷார்‌ கரைஎறவிட்ட சந்திர[ந]ம்பி உள்ளிடடார்‌ எழுசது 
மிவை மாயெசுரர்‌ திருமலைச்சிவன்‌ கங்காணி திருப்பணி ஆண்டார்‌ 


உள்ளிப ரர்‌ எழுசது 


1 Read புரம்‌ 
2 Read திருத்தி 
3 The ward திருப்பணி is written below the line 
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B கைக்கொள முதலியள்‌ களப்பாளர்‌ காலிங்கயிராயர்‌ கொல்லாவிடட . 
[. . . ] வல்லானை [வென்றா]ர்‌ கண்டிதெவர்‌ வெ[ட]நயினார்‌ [வாணபாடி] 


உள்ளிட்டார்‌ எழுசது 


14 மயிப்படிகுத மிந்த கல்வெட்டு எழுதினமைச்த கொயில்கணசூ உத்தண்டி 
[எழுது] 


No. 368 
(AR. No368 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnayadeva-Maharaya Year : Saka 14414), Vikrama, Kumbha, 
Su. 10. Saturday. unar pusam = 
16th February 1521 A.D. 
f.d.n. 41. 


Records that Ammaiyappanayinar, son of Marappar, a shepherd of Devakkapuram, 
a tirunamakkani (village), granted a village Uvattur and also its hamlet Suraipadi of 
Murugamangalapparru in Jayangondachola-mandalam to the god Tirumalar-udaiyanayinar 
in Dévakkapuram, a village situated in the southern division of Seyyaru in 
Murugamangalapparru in Melkunra-nadu (a subdivision) of Jayangondachola- 
mandalam. It further records that he endowed these two villages as tirunamakkani to 
the god for the merit of Krishnadéva-maharaya. Isanasivachariyar, a pontiff of Bhiksha- 
matham, temple officials (tanamayesvarar), and weavers (kaikkola-mudaligal) in turn 
gave these two villages as lease (kanipparru) to the donor. He was given the right 
of inducting cultivators (kudiyumi-erri) (to cultivate the land) and also the right to 
enjoy the land with eight kinds of privileges (ashtabhogam). It is also recorded that 
all the taxes such as vasalkadamai, perkadamai, ta rikadami, Sekkottu, pattadai, nulayam, 
kanikkai, kattayam, sandai, eriminvilai, kamugu, tennamaram, valai, karumbu, 1101/01 ifi ji, 
mavadai, maravadai, kopura-vasalil pirakkum, palavari, puduvari and other taxes were 
waived. Instead the leasee, was to remit 100 panam and 120 kalam of paddy annually 
at the temple treasury for the special worship of the god Tirumalar-udaiyanayinar 
commencing from the month of Masi from the cyclic year Vikrama onwards. Besides 
this he was to enjoy this privilege hereditarily and was also given a house at Maniyakara- 
teruvu. 


Iśānaśivāchāriyar, the pontiff of Bhiksha-matham at Devikkapuram, Karaiéravittar 
Chandranambi, the tanattar, Alvar Tirumalai Nayinar, and several others including the 
temple accountant Uttandi figure as signatories. 


10 
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TEXT 


Uwe awanu (ಗು ಟಟ ಬಿಎ (ಟಿ மெதினிமிசுர 
த a ಈ | 
கணுகடடாரி சாளுவ ஸ்ரீவிரபிறதாப ஸ்ரீகிறுஜயதெவஹாராயர்‌ பிறுதிவி 

ராசியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற ஜழாற்து! ஆசா PAF மெல்‌- 


செல்லா நின்ற விச்தறதவம௦வற்சரத்து குஹேநாயற்று பூறுவபக்ஷசது 
[உ]சஉயி சனிவாரமு பெற்ற புணர்பூசநகூதர(ற)சதுனாள்‌ 
செயங்கொண்டசொழ௫உணுலசது பல்குன்றகொட்டத்து 

மெல்குன்ற நாடு முருகமங்கலபற்று இராசகெம்பிரன் மலைக்கு அடுத்தபற்று 
செய்யாற்றுரூ [தென்‌]பிரிவாந தெவக்காபுரம்‌ உடையார்‌ திருமலர்‌ 
வுடைய நயினாற்கு திருநாமகாணி 

ஆக தெவக்க[£]புரம்‌ மன்றாடிகளில்‌ மாரப்பர்‌ மகன்‌ அம்மையப்ப 
நயினார்‌ கிருஷயதெவமஹாஇராயர்‌ தன்மம்‌ஆக இம்மணலஆல்‌ இப்பற்றில்‌ 
விட்ட கிறாமம்‌ ஊவத்தூர்‌ கிறாமம்‌ ஒன்று 

இதில்‌ பிடாகை சுரைபாடியூ உள்பட கிறாமம்‌ ஒன்று திருமலர்வுடைய 
நயினா[ர்‌] திருநாமகாணி ஆக நான்‌ விடுகையில்‌ தெவக்காபுரம்‌ gr 
மட_ இசானசிவாசாரியரு தான(ம்‌! மாயெசுரரும்‌ 

கைகொள முதலிகளு ஆக இ[வ்‌*]வனை ஷீ மாரப்பர்‌ மகன்‌ அம்மையப்ப 
நயினாற்கு காணிப்பற்று ஆக பண்ணி குடுத்தொம்‌ நாங்கள்‌ காணி[ப்‌]பற்று 
பண்ணி குடுக்கையில்‌ இவர்‌ 

அந்த உ௱வ தூ ௫ இதில்‌ பிடாகை சுரைபாடியூ வெண்டின குடிய 
எற்றிகொண்டு நஞ்சை புஞ்சை நாற்பாற்கெல்ல்யு உள்பட நிதி 
நிக்ஷெபம்‌ அக்ஷிணிஆகாமி சித்தசாத்தியம்‌ ஓலப்‌ 

பாஷாணம்‌ என்னப்பட்ட Ag ATS தெசசுவாமியங்களும்‌ உள்படவு 
வாசல்கடமை பெற்கடமை தறிகடமை செக்கொட்டு பலதளி பட்டடை 
நூலாயம்‌ காணிக்கை கடடாயம்‌ சந்தை 

ஏரிமின்‌ விலை கமுகு தென்னமரம்‌ வாழை கரும்பு மஞ்சள்‌ இஞ்சி 
மாவடை மரவடை கொபுரவாசலில்‌ பிறக்கும்‌ பிழவரி£ புதுவரி மற்று 


எப்பெற்பட்ட சகலவகையு உள்படட மனை ஆங்கட்டு குகை ஆக 
கொயில்பண்டாரசுளு விசூறம (m மாசி ப. 6. (m ஒன்றுக்கு 


திருமலர்வுடைய நாயினார்‌ மஹாபூசைக்கு செலுத்தும்‌] 1 ஈ௨௰[ர] சூல 
காலால்‌ ௨௱உ௰[௱] இந்த பட mewb உ௱உ௰௱ GL கொயில்‌ 


| Read சகாற்தம்‌ 
2 Read பழவரி 
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I பண்டாரசதுசூ கந்தாயபிறாஜயிலெ uré செலுகி நெல்லு அளக்க 
கடவராகவூ இந்த 1 madh como DME விஞனுறமணா மாசி ೭೮% முதலாக 
என்று என்றைசூ வருஷவருஷ 


D இலக்கு வருஷ வருஷந்தொறு முக்கந்தாயம்‌ ஆக செலுத்தகடவராகவு 
இந்த காணிப்பற்று புஜறபவுகிறபாரம்பரையாக சந்திறா ஆதித்த வரைய 
அனுபவிதுகொள்ளக்கடவராகவு 

DB இந்த காணிப்பற்றுகுத ஆக [இதற்கு ந[ஈ]ங்கள்‌ விட்ட மனை மணியகாற 
தெருவிலெ வடசிறகிலெ மெலை கொடியில்‌ மனை ஒன்றும்‌ அனுபவிசது 


கொள்ளக்கடவராகவூ இப்படி 


14 சம்மதிசது அம்மையப்பநமினாற்கு காணிப்பற்று பண்ணிகுடுத்தொம்‌ 
தெவசகாபுரம்‌ Iara © இசான சிவாசாரியர்‌ எழுது தானத்தார்‌ 
கரைஎற விட்டார்‌ சந்திரநம்பி உள்ளிடடார்‌ எழுசது ஆழ்வார்திருமலை 


B நயினார்‌ எழுசது மாயெசுரர்‌ திருமலைசிவன்‌ கண்காணி சிவன்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
எழுது கைகொளமுதலிகள்‌ இசுர களப்பாளர்‌ நரசிங்க காலிங்கராயர்‌ 


நா[விலங்கா]தார்‌ அப்பநாமினார்‌ Qக]ல்லாவிட்டார்‌ தம்பிராந்‌ தொழர்‌ 


16 வல்லானை வென்றார்‌ கண்டியதெவர்‌ வெடநயினார்‌ உள்ளிட்ட கை 
கொளமுதலிகள்‌ எழுசது இப்படிக்கு இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதினமைஞ 
கொயில்‌[க]ணகு வுத்தண்டி எழுசது இந்ததன்மதுசூ' 


No. 369 
(AR. No369 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnadéva-Maharaya Year : Saka 1453. Virodhi, Chittirai 
Su 10 Attam Hasta) = irregular 
Records that the priests (gurukkal) and temple officials (tanamayesurar), mudaliyal 
and the urar of Gangapuram gave the cultivating right (ulavukaniakshi) to the extent 
of 750 kuli of wet land (called) Devarayan pattadai at Kilaikkangapuram in Pangala- 
nadu, a village which was owned by the temple (tirunamakkani) of Tirumalar- 
udaiyanayinar at Devakkapuram, to a certain Koni Appaniyakkar, son of 
Timmananayakkar, the kannadiyanayakkapadi of Devakkapuram. It is also stipulated 
that he was free to cultivate any crop of his choice but was to remit a certain stipulated 
amount of paddy every year to the temple treasury. 


L Stops here 
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Kana Sivachariyar, tanattar, Mayesvarar, the temple accountant Uttandi, who had 
this inscription engraved, the village accountant, Sivinadévan, and others figure as 


signatories. 


10 


TEXT 
மஹி! ser மகாமண்டலெசுரமெதினி மிசுர கண்டகடடாரி 
த 


சாளுவ ஸ்ரீவிரப்பிறுதாப கி[ரு]கூணையதெவ மகாயிராய்ர்‌ பிறுதிவி 
மயிரா - 


ச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாத்தம்‌ ஆ௪௱௫ம௩ மெல்‌ செல்லா [நின்ற] 
விரொதி CF சித்திரை மாதம்‌ பூறுவபக்ஷ6 6 தெசமியூ பெற்ற அத்தசது 
ஸை 

செயங்கொண்டசொழமண்டலது பல்குன்றகொடடத்து மெல்குன்ற டை 
யிராசகெம்பிரன்மலைகத அடுத்தபற்று முருக்மங்கலப்ட[ற்‌'] று தெவவமானர்ம்‌] 
asata திருமலர்‌ உடைய நாமினார்‌ திருனாமக்காணி ஆன பங்கள 
டைடில்‌ 

கிழைக்கங்க[புரம்‌] எரி எ[து]வாயி . . யைக்கன்தாங்கல்‌ கிழ்‌ தெவராயன்‌ 
பட்டடை நஞ்சைகு எ௱௫ம குருக்களும்‌ தானமாயெசுரரும்‌ முதலியளும்‌ 
அபர ஊரவரும்‌ மெற்படி ea db கன்னடியனாயக்கபாடி திம்மணனாயக்கர்‌ 
மகன்‌ கொனி அப்பனாயக்கற்கு உழவுகாணிஆக்ஷி பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
யிந்த நிலம்‌ தாம்‌ வெண்டும்‌ பயிர்செய்து கொண்டும்‌ மலையாங்காட்டு 
[குத்தகை ஆக கொயில்பண்டாரதுஞசூ ಈ. க கத .. ம௨௰ல௰ mom 
மு ஷீ மு ஸீ தொறும்‌ 

Os wild] தாம்‌ வெண்டும்‌ பயிற்செய்து கொண்டு சுகத்திலெயிருக்க 
கடைவர்‌ ஆகவூயிந்தப்படி சந்திராலிகூவரையு நடக்ககடைவதாகவு 
orvo[vo]r ೪ சிவாச[ா ']ரியர்‌ எழு[த்‌]து தானத்தார்‌ எழுசது ம[ஈ]யெசு[ர]ர்‌ 
எழு[த்‌*]து களப்பாளர்‌ காலிங்கயிராயர்‌ வல்லானை வென்றார்‌ உள்ளி[டட]ார்‌ 
எழுது 

மிப்படிகுத யிந்தக்‌ கல்வெட்டு எழுதினமைசத கொயில்கணசத உத்தண்டி 
எழுது ௨ 


இவை muy ஊரவர்‌ [எ]முசது ஊர்க்கணக்குச்சிராமதெவன்‌ எழுது ௨ 


Red ட 


Read argoearo-Lmf 
தீ 
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No. 370 
(AR. No370 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnayadéva-Maharaya Year : Saka 1450, Sarvadhari, Ani, 
Su. Uttiram. Monday = 
irregular.! 


This inscription records the supply of one padakku of ghee every year by (the 
measure) Sulakkal for a lamp to the god Tirumalar-udaiyanayinar at Devakkapuram, 
a devasthanam in Murugamangalapparru, by the two shepherds (residing at) Kailayam, 
Nurkanan and Sevvannan. The temple accountant Uttandi, who had this epigraph 
engraved, tanattar, mayesvarar and Kalappalar Kalingarayar, the Kaikkola-mudaligal 
figure as signatories. 


TEXT 


| wranmandI Sf? ஊன்‌ மகாமண்டலெசுரமெதினி மிசுர கண்ட கடடாரி 
சானுவகக்ஷணைய“தெவ மகாயிராயர்‌ பிறுதிவியிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நின்ற சகாத்தம்‌ ௲ச௱௫ம மெல்‌ செல்லா நின்ற 


2 சாறுவதாரிவருஷுது பூறுவபக்ூஷசது ஆனிமாதமும்‌ உரமும்‌ பெற்ற 
சொமவாரசது நாள்‌ முருகமங்கலப்பற்று தெவஸ்தானம்‌ Ceaser 
திருமலர்‌ உடையநாயினாற்கு திருவிளக்குக* 


3 கும்‌ ஆக நமசிவாயநாயக்கர்‌ அய்யன்‌ தன்‌[ம]ம்‌ ஆக விடட கயிலாயத்தில்‌ 
WED மன்றாடிகளில்‌ காட்டுஅய்யப்பு மகன்‌ னூர்க்கண்னும்‌ 


செவ்வண்(ண“]ன்‌ உள்ளிட்டாற்கும்‌ சாத(ததகடமை காணி - 


4 க்கு @ & சூத அன்றா[டு] சூலக்காலில்‌ நெயி 0 மிந்த நெயிபதக்கும்‌ 


வருஷம்தொறு அளந்து சுகத்திலெயிருக்க கடவர்‌ ஆகஷீயிந்த தன்மத்துக்கு 
யாதொருவர்‌ 


5 அகுதம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையிலெ கார[ஈ*]ம்பசுவைக்‌ கொன்ற 


பாவத்திலெ 


1 The Annual Report fixed the date on Monday, 22nd June 1528 AD. It is assumed Su 5. Even 
in this date the star is not tallied. 
Read avaV of 
வ த 
கிருஷ்ணதெவ 
திருவிளக்குக்‌ 
ஆகவு 


tA ಹು ಓಟ N 
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6 பொகக்‌ கடைவர்‌ ஆகவுயிப்படிக்கு யிந்தக்கல்வெட்டு எழுதினமைசுத 

கொயில்கணசூ உத்தண்டி எழுத்து 
7 இவை தானத்தார்‌ எழுசது மாயெசுர[ர்‌"] எழுது கைக்கொளமுதலியள்‌ 

களப்பாள[ர்‌] காலிங்கராயர்‌ எழுத்து ௨- 

No. 371 
(AR. No371 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 
King : Krishnadeva Mahàràya Year : Saka 1443; Vikrama, 


Pafichami Monday. 1521 AD. 


Records that (a lady) Aradévarachchi-ayi-amman, daughter of Surachchiy-ayi- 
amman of Simarudarasar padaividu, got two kani of ghee supplied annually on the 
occasion of Karttigai (for burning lamps) to Tirumalar-udaiyanayinar at Devakkapuram 
in Murugamangalapparru by two kudis (shepherds) Singakkon Ilaiyaperumal and 
Manakkon Kariyan chéran who were residents of Sorrukkunri, an umbalikkai village 
of the donor. 


The temple accountant Uttandi wrote this epigraph (conveying this charity). 


TEXT 
FUSS ஸ்ரீஜன்மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர 
கண்டகட்டா[ா/ரி சானுவக்‌ கஷணதெவமகாராயா்‌ 
பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ 
FMF. மெல்‌ செல்லாநின்ற விக்கிறம'ோ த்து 
பஞ்சமியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற நாள்‌ முருகமங்கலபற்று 
இதுவவ ಓಟ! தெவகாபுரம்‌ திருமலர்‌உடைய நாயினாற்கு சி மருதர - 
சர்படைவிடு சூராச்சிஆயிஅம்மன்‌ குமாரத்தி ஆரதெவராச்சி ஆயி - 
அம்மன்‌ தம்மிட உம்பளக்கை ஊரில்‌ தம்முட தன்மமாக திருவிளக்கு 
[க்‌'கு] விட்ட சொற்றுக்குன்றியில்‌ மன்றாடி சிங்கக்கொன்‌ யிளையபெரு - 
மா(ள்ஷஹுக/கத அளக்கு நெயி 25, மானக்கொன்‌ கரியான்‌ 
செரன்‌ உள்ளிட்டார்‌ (mg அளக்கு OGD 52). ஆக குடி 


யாண்டுசூ ஸீ ತಕ sores நெயி zy யிந்த நெய்யிரு 
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B காணியு[ம்‌] திருக்காத்திகைக்கு அளந்து சுகத்திலெயிருக்கவூ 
14 யிந்த கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு 


5 ஊற்கணசூத உத்தண்டி எழுத்து யமிந்ததன்மத்துகூ அகுதம்‌ 
16 பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கைகரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற 


[7 பாவகிலெ பொககடைவர்‌ அகவ [I] 


No. 372 
(AR. No372 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Krishnadeva Maharaya Year : Saka 1431, Sukla, Makara, $u. 10, 
Sunday, Tiruvonam =23 September 
1509 A.D. However the above set 
of dates tally with Kanni not 
with Makara. 


Records that Tirumalai-nàyakkar, son of Ettappa-nayakkar, Gurukkal, (priests), 
trustees (tanattar) devotees (mayesvarars) and weaving merchants (kaikkola-mudaligal) 
granted a piece of land (called) Singayeravuttar-tahgal located in the hamlet of 
Kayilayam, which was owned by the temple (S. upandarakkani) of Tirumalar- 
udaiyanayinar temple at Devakkapuram, a devasthanam in Murugamangalapparru 
(situated) next to Rajagambhiranmalai, as kani yakshi to Tiruppani Vasavana-udaiyar 
for the merit of the ruler Krishnadeva Maharaya. It further records that the donee 
was free to cultivate the land and grow crops of his choice. Besides this he was also 
to receive four kalam of paddy from the temple treasury. 


It seems that the donee was to measure out certain amount of produce at the 
temple treasury to meet the expenditure of the temple worship. 


TEXT 


1 ఆాణు[£]90౮౮ా ஸ்ரீ2ன்மகாமண்டலெசுரமெதினி மிசுர கண்ட 
கடடாரி S ad ஸ்ரீவிரப்பிறுதாப கிகூஷணைதெவமகாமிராயர்‌ 
பிறுதிவியிராச்சியம்‌ பண்ணி அ[ரு]ளாநின்ற சகாற்தம்‌ ஆசா௩மக மெல்‌ 
செல்லா நின்ற சுக்கி - 

2 லவருஷத்து மகரநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ நாயற்றுக்‌ கிழமையூ 
திருவெ[ா"]|ணதுநாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்ட ல[த்‌']து பல்குன்ற 


கொடடசது மெல்குன்றநாடு யிராசகெம்பிரன்மலைசத 
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3 அடுத்த பற்று முருகமங்கலப்பற்று தெவவமானு தெவக்கா[ட] திருமலர்‌ 
உடைய நாயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரக்காணி ஆன கயிலாயஆல்‌ பிறிவு 
சிங்‌[க]ராவுத்தர்‌ தாங்கல்‌ திருப்பணி வசவணஉடைய[ா ]ற்கு கிஷ்ண 
(தெவ்‌ - 

4 மகாயிராயற்கு தன்மம்‌ ஆக எத்தப்பநாயக்கர்‌ குமரர்‌ திருமலை நாயக்கரும்‌ 
குருக்களும்‌ தானத்தாரும்‌ மாயெசுரரும்‌ கைக்கொள முதலிகளும்‌ 
காணிஆக்ஷிபண்ணிக்‌ குடுத்தபடி திருப்பணி அதிக்கத்துக்கு யிலக்‌ - 

5 ss Swans சிங்‌[க']யிராவுத்தர்‌ தாங்கல்‌ நஞ்சை புஞ்சை 
நாற்பாற்கெல்லை[யு] யிவர்‌ வெண்டும்‌ பயிர்செய்து கொள்ளக்‌ கடைவர்‌ 


yy யிந்த தாங்கல்‌ நிங்கலாக கொயில்‌ பண்டார[த்திலெ 
‘ 

6 மாதம்‌ நாற்கல நெல்லும்‌ பற்றி வரக்கடைவர்‌ ஆகவும்‌ யிந்தக்‌ காணி 
AA சந்திறாயித்தவரையு நடத்‌[த]கடைவர்‌ ஆகவூ யிந்த தன்மத்துகூ 
யியாதொருவர்‌ ஆகுதம்‌' பண்ணினவர்கள்‌ 

7 கெங்கைகரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடைவர்‌ 

i ணட ண 60 உ mba ("ந 
ர்‌ அதம்‌. ಪಟ esnpa 7” லந 


ಎ. 17ರ D FIT a. sarod oT aw - 


8 mahae லவெது ஹா AIT 2 5 UTOWT ADAT 5 
QJ ou 
awm rrie] asap வஷ-ஃஹஹராணி [வி]ஷ ஈயா ஜாயதெகிரமி 
e 
PT pa. iT (mur e-3& 6. e உ௱நா (0191 SOUNT 5 பொடுந உரநாஹழ- 
u) Gu 


9  e[u]rGae /೧ 5 உாநாஉ[வா]த avge | ಪಿರುಮಲಯ್ಯೂನಿಬರೆ. 
ந 


No. 373 
(A.R. No.373 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NoRTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, of the second prakara, Brihadamba temple. 


King : Achyutadéva Maharaya Year : Saka 1452 Vikriti, Makara 
Su. di 13, Monday. Pusam 
= January 30. 1531 A.D. 


Records that the (pontiff) Isanasivachariyar of Bhiksha-matha, who was also an 
official of the treasury of the Tirumalar-udaiyanayinar temple at Devakkapuram, the 
tanattar, the mayesvarars, and the kaikkola-mudaligal gave the right of cultivation 
(kamatchchi) of the village Suvarappundi, a tirunamakkani village of the Tirumalar- 
udaiyar temple inorder to conduct offerings, worship, the maintenance of the sacred 


1 Read அகுதம்‌ 
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lamps, and the performance of temple service (tiruppani) in the Sadasivamurtti temple, 
at Vada-kailayam, a tirunamakkani village of the Tirumalar temple, which was built 
by Tirumalai-Nàyakkar, son of Sadasiva-nàyakkar, who resided at Marudarasarpadaividu. 
It is further mentioned that Tirumalai-Nayakkar remitted a sum of three hundred 
panam, as price-money, inorder to reclaim the fallow lands and excavate a big tank 
to make the lands at the ceded village, fit for cultivation. 


It further states that (kani holders) were free to cultivate any crop such as 
sugarcane, plantain, turmeric, and others and were free to induct cultivators. Taxes 
such as palavari, puduvari, kanikkai, kattayam, mugamparvai and other taxes were also 
remitted. ISina-sivachariyar, the pontiff and the tanattar, Tirumalainambi and others 
including. the temple accountant Uttandi figure as signatories. 


TEXT 


1 ஸ்ரீன்‌ மகாமண்டலெசுரர்‌ மெதினி மிசுர கண்டகடடாரி சாளுவன்‌ 
அரியா[ா]ய விபாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவர[ஈ]யர்‌ கண்டன்‌ முவர[ஈ]யா்‌ 
கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு[கெண்ட] நாடு கொடாதான்‌ 
எம்மண்டலமும்‌ திறைகொண்ட மயிந்துராய சுரிதரண இராசாதிராசன்‌ 
ராசபரமெசுரன்‌ கெசதள விபாடன்‌ பாதாளபயங்கரன்‌ அட்டதிக்கு 


மண்ணியமனொெபயங்கரன்‌ 


2 துலுக்கதளவிபாடன்‌ துலுக்கமொகரம்‌ தவித்தான்‌ பூறுவதெக்ிண 
பச்சிம உத்தரசத்த சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறதாப நரசரநாயக்கர்‌ 
குமரன்‌ அச்சுதைய தெவமகாராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நின்ற சகாற்தம்‌ ஆ ௪௱௫ம௨ மெல்செல்லா நின்ற விகுறுதிவருஷசது 
மகரநாயற்று பூறுவபக்ஷசது திறையொதெசியூ சொமவாரமும்‌ பெற்ற 
பசத்துநாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலசது 


3 பல்குன்றக்‌ கொட்டத்து மெல்குன்ற நாடு முருகமங்கலப்பற்று [2]தவவமானம்‌ 
தெவக்காபுரம்‌ உடையார்‌ திருமலர்‌உடைய நயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு 
கற்தர்‌ ஆன பிக்ஷாமடம்‌ யிசானசிவாசாரியரும்‌! தானத்தாரும்‌ 
மாயெசுரரும்‌ கைக்கொளமுதலிகளும்‌ இவ்வனைவரும்‌ மருதரசர்படை 
விடடில்‌ இருக்கும்‌ கன்னடியநாயக்கர்பாடிகளில்‌ சதாசிவநாயக்கர்‌ மகனார்‌ 
திருமலைநாயக்கர்‌ உடையார்‌ திருமலர்‌உடையார்‌ 

4 திருநாமக்காணி ஆன வடகயிலாயத்தில்‌ கட்டுவித்த உடையவர்‌ 
[ச தா]சிவமுற்[த்‌]திகொயிலுக்கு பூசை நெயிவித்தியம்‌ திருவிளக்கு 
திருப்பணிக்கு நாங்கள்‌ நாளது முதல்‌ காணிஆட்ஷிஆகப்பண்ணிக்‌ 
குடுத்த திருமலர்‌ உடைய நமினார்‌ திருநாமக்காணி ஆன சுவரப்பூண்டியில்‌ 


1 These four letters are written below மாடாபத்தியம்‌ காளத்திசுர நாயக்கரும்‌ எழுத்து 
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அவ ற்கு தெற்கு முத்தப்படையர்‌ தாங்கல்‌ வரம்பழ கரம்பு அனாதி மொறை 
நவமாக தாங்கலும்‌ வெட்டி கழனிய திருத்திக்‌ கொள்ளத்தக்கதாகவூ 


மிதுக்கு எல்லை தாங்கலுக்கு கிழக்கு மன்றாடி அய்யம்பெருமாள்‌ 
புறவடைக்கு [து]ன்மநாயக்கர்‌ கொல்லைக்கு மெற்கு கொண்டமநாயக்கர்‌ 
திம்மையன்்‌ கொல்லைக்கு வடக்கு எடடிக்குளம்‌ குசவன்கொல்லைக்கு 
தெற்கு இதுக்கு உள்படட நாற்பாற்கெல்லைய அனாதி மொறையூ 
கொல்லையூ ஆயி இருக்கையில்‌ புதிசாகத்‌ தாங்கலும்‌ வெடடி தாங்கல்‌ கிழ்‌ 
கழனியு திருத்தி நஞ்சை புஞ்சை உண்டானதுக்கு விலைக்கிறையம்‌ ஆக 


சதாசிவ நாயக்கர்‌ 


மகனார்‌ திருமலை நாயக்கர்‌ சுவரப்பூண்டி பெரிய எரி வெடட குடுத்த பா 
௩௱ இந்தப்‌ பணம்‌ முன்னூற்றுக்கு இந்த தாங்கலும்‌ நிலமும்‌ விலை ஆக 
கொண்டு சதாசிவமுற்திகொயில்‌ பூசை திருப்பணிக்கு சந்திராதித்தவரையு 
நடத்தக்‌ கடவொம்‌ ஆகவ இந்த நிலத்தில்‌ மாவடை மரவடை 
வாழைகரும்பு மஞ்சள்‌ இஞ்சி வெண்டும்‌ பயிரும்யிட்டு கொண்டு குடிய 
எற்றிக்கொண்டு சந்திராதித்தவரையு இந்த நிலத்தில்‌ உண்டான 


கடமை உள்ளது சதாசிவமுற்[த்‌']தி கொயிலுக்கு பூசை திருப்பணிக்கு 
நடத்தக்கடவொம்‌ ஆகவ இந்த நிலத்துக்கு யாதொருவெச்ச வினியொகம்‌ 
அரமனையிலெ பிறக்கு பழவரி புதுவரி காணிக்கை கடடாயம்‌ முகம்பார்வை 
கொபுரவாசலில்‌ பிறக்கு வெச்சவினியொகம்‌ முகம்பார்வை என்றும்‌! 
சுவரப்பூண்டியில்‌ ஊர்வெச்சவினியொகம்‌ முகம்பார்வை காணிக்கை 


என்று கெட்ககடவொம்‌ அல்லவாகலு இந்த தன்மம்‌ 


சந்திராதித்தவரையுநடத்தகடவொம்‌ ஆகல இந்ததன்மத்துக்கு 
யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ பன்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்‌ 
பசுவைக்கொன்ற பாவத்தில்‌ பொகக்கடவர்கள்‌ ஆகவ இப்படி 
சம்மதித்து இந்த தாங்கல்‌ காணிஆட்க்ஷி பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இவை 
TET மிவாசாரியர்‌ எழுத்து இவை தானத்தார்‌ திருமலைநம்பி ' எழுத்து 
இவை தானத்தார்‌ சந்திரநம்பிஎழுத்து இவை மாயெசுரர்‌ 


திருமலைச்சிவன்‌ கங்காணி ஆண்டார்‌ உள்ளிடட மாயெசுரர்‌ எழுத்து 
இவை களப்பாளர்‌ காலிங்கராயர்‌ கொல்லாவீட்ட வாண்‌[ட]ரயர்‌ 
உள்ளிடட கைக்கொளமுதலியள்‌ எழுத்து மிப்படிக்கு மிந்தகல்வெட்டு 
எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு உத்தண்டர்‌ எழுத்து [17] 


The following is found written below 


1 


இவை மாடபத்தியம்‌ காளத்திசுர நாயக்கர்‌ எழுத்து 
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No. 374 
(A.R. No374 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the second prakara, Brihadamba temple. 


King : Achyutayyadéva Maharaya Year : Saka 1454, Vikriti, 
Panguni Su. 11. Monday = 
irregular. 


This inscription records the dedication of certain shepherds, belonging to Serruppattu 
as tiruvilakkukudi of the Tirumalar-udaiyanayinar temple at Devakkapuram, a 
devasthanam in Murugamangalapparru in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam, (a sub- 
division) of Jayangondachola-mandalam, by Kondama-nayakkar the father-in-law of 
Mallayapa-nayakkar, a adaippattu (official). The shepherds were to measure out two 
kalam, one tuni and one padakku of ghee for burning lamps for the merit of the reigning 
king Achyutadéva Maharaya. It is also mentioned that he dedicated their services after 
obtaining the consent of Kalattisuranayakkar, who was governing Padaividu-sirmai. 


The temple accountant Uttandi, son of Appar, wrote this deed on stone. 


TEXT 
1 புஹெஹிஸ்ரி'ஊன்மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர கண்டகடடாரி சாளுவ 
த்‌ 
2  ஸ்ரீவிரப்பிறதாப நாரச[ர்‌] நாயக்கர்‌ உடையர்‌ குமாரர்‌ அச்சி ஈ/ததெவமகா 
இராயர்‌ 


3 பிறுதிவிஇராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்த கசூசா௫ம்‌௪ மெல்‌ 
செல்லா நின்ற 


4 விகிறுதிவருஷசது பூறுவபக்ஷசது பங்குனிமாதது எகாதெசியு பெற்ற 
சொமவாரத்து 


5 நாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலகது பல்குன்றகொடடஅு மெல்குன்ற 
6 நாடு முருகமங்கலப்பற்று தெவவமானு தெவக்காரீவுடையார்‌ திருமலர்‌ 
த 

உடையநாமினார்‌ 


7  திருக்கொயிலுகுத திருவிளசூதகுடி ஆக அச்சிந்ததெவமகாயிராயற்கு? 
தன்மம்‌ ஆக காளத்திசுர 
8  நாயக்கற்கு படைவிட்டுச்சிர்மை செல்லுகையில்‌ இவர்‌ கையில்‌ அடைப்பத்து 


மல்லயப - 


| Read wean anand 
த வத 
2 Read மகாராயற்கு 


10 


13 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


King : 
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நாயக்கர்‌ மாமனார்‌ கொண்டமநாயக்கர்‌ வாங்கி விடட செ[ற்றுபட்டு 
மன்றாடி வெல்ல - 

ச்செரி நல்லம்‌ பின்னாண்டி உள்ளிட்டாரும்‌ வெம்பில்மாரு உள்ளிட்டாரும்‌ 
கறுத்தச்செவ்வனும்‌ பொலும்‌ நன்னாண்டி 


காரகப்‌ பின்னாண்டி செவ்வனும்‌ கூனன்செவ்வன்‌ஏறன்‌ உள்ளிடடாரும்‌ 


பொறுசெட்டி 

மகன்பெத்தனும்‌ சந்து [மந்‌] . . . . மகன . பெறனும்‌ தருக்கன்‌[பெ]த்தனும்‌ 
Shes Tm மகன்‌ 

பெத்தன்‌ வெம்ட[சி]ண மகம மணமும்‌ . . மகன்‌ [ஓபசி]ந்தண நாயக்கர்‌ 


மகன்‌ சிந்தணன்‌ 

உள்ளிட்டார்‌ ஆக இவ்வனைவரும்‌ G கக்கு அளக்கு இத ப em. 
கண்ணனூர்‌ மன்றாடி வையணன்‌ கொடுந்‌ பொன்னும்‌ [பெ] 

மகன்‌ காக்கணன்‌ உள்ளிடடார்‌ GUS சூத ೨೦765 நெயி ஆக 
நீக சூ அளசூ நெயி சூலக்காலிலெ 

நெயி | 245 இந்த நெயி இருகலநெ தூணிப்பதகுத கந்தாயப்‌ 
பிறாத்தியிலெ திருக்கொயிலுசுக 


சந்திராமித்தவரையூ அளக்ககடைவர்கள்‌ ஆகல இந்ததன்மசதுசுத 
யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைகரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 


பாவத்திலெ பொகக்‌ 


கடைவர்கள்‌ ஆகல இப்படிசூ இந்தக்‌ கல்வெட்டு எழுதினமைசத 
கொயில்கணசத 


எட்டிஅப்பர்‌ மக[ன்‌] உத்தண்டி எழுது உ 
No. 375 
(A.R. No.375 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, second prakara, Brihadamba temple. 


Achuyutadéva-Maharaya Year: Saka 1452, Vikruti, sinha, 


Su. 14, Sunday, Tiruvonam 
= 7th August 1530 A.D. 


This inscription records that the 1. pontiff of Bhiksha-matham Isuran Sivachariyar 
who was responsible for the treasury of Tirumalar-udaiyanayinar temple at 
Devakkapuram, a devaddnam in Melkunra-nadu, 2. tanattar 3. Mayesvarar and 
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4. kaikkola-mudaligal had conferred the lease or the right of cultivation 
(ulavukaniatchi) of some fallow lands at Piramanampakkam on Viramayésvarar 
Mallikarchina Ayyan matha at Sembiyamangalam in Melkunra-nadu (a sub-division) 
of Palkunra-kottam. The inscription also states that the leasee was to reclaim the land 
and was free to cultivate the crops of his choice. The boundaries of the land allotted 
were also given. Taxes such as puijaikadamai, vasalkadamai, tarikkadamai, 
perkadamai, sekkottu, talaiyarikkam, pattadai, nulayam, idaittirai, vettivari, etc, were 
waived, instead he was to remit a certain amount of taxes every year to the temple 
treasury, which in turn was used to conduct the offerings and worship of the god, 
Tirumalar-udaiyanayinar (when he was pleased to appear) at Vasantan-mandapa. The 
mode of levying these taxes every year was given as follows :- First year 5 panam, 
5 kalam of paddy, Second year (kara) 10 panam, 10 kalam of paddy, Third year 
(Nandana) 15 panam, 15 kalam of paddy. Fourth year (Visaya) 20 panam, 20 kalam 
of paddy. Fifth year (Jaya) 30 panam, 30 kalam of paddy, an amount which was 
fixed as permanent tax. 


The temple accountant Uttandar wrote this deed on stone. 


TEXT 


|  cwep'an9Ls ன்மகாமண்டலெசுரன்‌ அரியராயவிபாடன்‌ பாஷைச 
2 
தப்புவராயா்கண்டன்‌ முவராயர்கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு 


கொண்டநாடு குடாதான்‌ எம்மண்டலமும்‌ திறைகொண்ட மிந்து காணி 


2 யிராசாதிராசன்‌ ராசபரமெசுரன்‌ கெசதளவிபாடன்‌ பாதாளபயங்கரன்‌ 
துலுக்க தளவிபாடன்‌ துலுக்கமொகாம்‌ தவித்தான்‌ பூறுவதெக்ஷண 
பச்சிம உத்திரசத்த சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறதா பநர ச[நாயக்கர்‌] 
குமாரர்‌ [அச்‌]சிந்திய 


3 தெவமகாராயற்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாற்தம்‌ 
ஆ௪௱௫ம௨ மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுறுதிவருஷத்து சிங்கநாயற்று 
பூறுவபக்ஷத்து சதுற்தெசியு[ம்‌*] ஆதித்த வாரமும்‌ பெற்ற sql" eser a 


நாள்‌ செயங்கொண்டசொழ[ம]ண்டலத்து பல்குன்ற 


4 கொடடசது மெல்குன்றநாடு தெவதானம்‌ న நயினார்‌ திருமலர்‌ 
உடையநயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரதுசூ கடைவ[றன பிக்ஷாமடம்‌ யிசுரன்‌ 
சிவாசாரியரும்‌ தானத்தாரும்‌ மாயெ[சு]ரரும்‌ கைக்கொளமுதலிகளும்‌ 
இவ்வனைவரும்‌ யிம்மண்டலத்து யிக்கொட்டத்து 

5 மிப்பற்று செம்பியமங்கலம்‌ amorous] மல்லிகாற்சின அய்யன்‌ 
lo- laes உழவுகாணிஆட்ஷி பண்ணிக்குடுத்த [தெவக்காபுரம்‌] 


1 Read ஹல? 


2 Read தெவக்காபுர 


10 


Il 


430 


திருமலர்‌ உடைய நயினார்‌ வசந்த[ன்‌] மண்டப உபையகுசூ பிரமணம்பாக்கம்‌ 
ஊரவர்‌ தன்மசாதனு பண்ணிக்‌ குடுத்த பிரமணம்பாக்கத்தில்‌ ೦೩/೮5 
2೭ (55 

அல்லாளமங்கலம்‌ எல்லைத்தறுவாமில்‌ கொல்லைமெடடில்‌ சா[றெ] 
மடபள்ளத்தில்‌ தாங்கலும்‌ வெடடி தாங்கல்கிழ்‌ அனாதி தர யாரையு 
யிருக்கையி[ல்‌ நிலமும்‌ திருத்தி நஞ்சை மாவடை மரவடை வெண்டும்‌ 
பயிற்செய்து அனுபவித்துக்கொள்ள ஏழுதி'க்குடுத்த சாதனப்படி தாங்கள்‌ 
வெட்டுகிற தாங்கல்‌ கிழ்‌ நஞ்சைநிலசதுகுத விபரம்‌ மடுவுங்‌ கரைசூ UL 5 
தாழம்பள்ளம்மடுவுசூ கிழச்ஷம்‌ நிங்கல்‌ஆக அணைக்கட்டுக்கு APES 
ப[ணமும்‌] க[ண்‌] உழுத நிலம்‌ நிங்கலாக அணேக்கட்டுசூ கிழக்க 
நல்லாள்மங்கலத்தில்‌ ஏல்லைத்தறுவாய்‌ குறும்பவீரணன்குளத்துசூ தெற்கு 
அல்லாளமங்கலத்தில்‌ எல்லைத்தறுவாய்‌ கடைக்கூட்டு நயினாம்‌ 
பிள்ளைத்தாங்கலில்‌ குடை [ச] . . . தெற்கு இ. த பொன .. . கரை ೧೧ ಉಕ 
மெற்கு புந[வு]ச்த மெற்கு சாணாட்டுப்‌ பரையன்‌ புற்றுடையி[லார்‌] திறம்புகத 
ies யிதுகுத உட்பட நிலம்‌ உண்டானது தாம்‌ உழவுகாண ஆக 
கைக்கொண்டு தாங்கலும்‌ வெட்டி நிலமும்‌ திருத்திக்குடியு ஏற்றிக்கொண்டு 
வெண்டும்‌ பயிற்செய்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடைவர்‌ ஆகவு பயிற்‌ செய்யுயிடத்து 
காணிக்கை கட்டாயம்‌ மாவடை மரவடை வாழை கரும்பு மஞ்சள்‌ யிஞ்சி 
கமுகு தென்னமரம்‌ நஞ்சை 

புஞ்சை கடமைய, வாசல்கடமை தறிக்கடமை பெற்கடமை செக்கொட்டு 
மாதரிக்கம்‌ தலையாரிக்கம்‌ ul] நூலாயம்‌ யிடைத்துறை வெடடிவரி 
கொபுரவாசலில்‌ பிறகுதம்‌ பழவரி புதுவரி நல்லெருது நற்பசு கொணிகை” 
விரிமுட்டு எள்‌ கா£)ட்டாயம்‌ கொள்‌ 

கடடாயம்‌ உடுதறை முகம்பார்வை மலைஅமஞ்சி மதிள்‌அமஞ்சி மற்றும்‌ 
எப்பெற்படட சகலஉபாதியு உள்பட ம[லை]யாங்கட்டு குத்தகை விகுறுதி 
ஸீ ஆடிமாதம்‌ முதல்‌ ஆனி மாத வரைக GH 5 சத திருமலர்‌ உடைய 
நயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரசுசூ வசந்தன்‌ ೦೫! [ம்‌] 

உபையகதுகுத செலுசதும்‌ UD சூலக்காலில்‌ -2௫௱ யிதற்கு எதிராம்‌ கரு 
க சூத Uv) சூலக்காலில்‌ -2ம௱ யிதற்கு எதிராம்‌ நந்தன BS சூத VOM 
சூலக்காலில்‌ 2ம௫௱ யிதற்கு எதிராம்‌ விசைய ஞீ & சூ ಆ ಎಂ 
own மிதற்கு எதிர[ம்‌ செய QF s ఆ v müm ஆக 


1 Read எழுதி 
2 Read காணிக்கை 
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என்றென்றைசத சந்திராதித்தவரையூ ௫௧ சூ VAD சூலக்காலில்‌ 
2 aamGl Qs "றே தொறும்‌ கொயில்‌ பண்டாரத்திலெ செலுத்தக்‌ 


கட*வராகலு யிந்த வூழவுகாணிஆட்கூஷி சந்திராதித்தவரையு Bar 
சிஷயபரம்பரையாக நடத்தக்கடவுதாகவூ 


இப்படி 2 7 உழவுகாணி பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மல்லிகாற்சின 
அய்யனுசூ யிசானசிவாசாரியரும்‌ தானமாயெசுரர்‌ கைகொளமுதலியள்‌ 
யிவ்வனைவருகுத யிந்தக்‌ காணியாட்ஷிச் அகுதம்பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கை 
க்கரையிலெ காராம்பசுவைகொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடவர்கள்‌ 
ஆகவும்‌ யிப்படிகூத மிந்த கல்வெட்டு எழுதினமைகுத BT UNDA 6557 FS, 
உத்தண்டர்‌ எழுத்து யிவை ಈಗ" 


No. 376 


(A.R. No376 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, second prakara, Brihadamba temple. 


King : Achyutadéva Maharaya Year: Sarvani, Masi 14. 


Records that Mallappa-Nayakkar and Sevvappa-Nayakkar appointed certain 


Bhagavan Kovaran, son of Vilattarkon, a shepherd of Kaniyanur, as shepherd 
(tiruvilakkukudi) to supply three kuruni of ghee by the silakkal measure (for burning 
lamps) in the temple of the god Tirumalar-udaiya tambiranar of Devakkapuram, on 
the occasion of Karttigai, in order to secure merit of the king Achyutadéva Maharaya. 


TEXT 
சாறுவரி ஸீ மாசி ம௪க்கு ஸ்ரீ2து அச்சுததெவமகாராயற்கு 
புண்ணியம்‌ஆக மல்லப்பநாயக்கர்‌ 
அய்யனும்‌ செவ்வப்பநாயக்கர்‌ அய்யனும்‌ தெவக்காபுரம்‌ திருமலர்‌ உடைய 
தம்பிரானாற்கு திருவிளக்குகுடி ஆக கலவை 
ப்பற்று இடத்துறைக்கு வாசபடி சந்திரனுக்கு இறுத்திற்குடி கணியனூர்‌ 


மன்றாடி விளத்தக்கொன்‌ மகன்‌ பகவான்‌ 


கொ[வர]ன்‌ திருவிளக்கும்‌ ஆக நிற்செயித்து அளக்கும்‌ நெயிநு . இந்த 
நெயி முக்குறுணியும்‌ சூலக்காலிலெ திருக்கொயிலுக்கு 


& (ಇ rn -e 


The letter ‘gy’ is written below 
The letter « * do 


Read உழவு 
incomplete 
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5 திருக்காத்திகைக்கு அளந்து (ச) சுகத்திலெ [கு]டி. இருக்க கடைவர்‌ ஆகவும்‌ 
இந்த தன்மம்‌ மல்லப்பநாயக்கர்‌ அய்யன்‌ 

6  செவ்வப்பஅய்யன்‌ தன்மஆக நடக்க[க]டைவர்‌ ஆகவும்‌ இந்த தன்ம[த்‌]துக்கு 
இயாதொருவர்‌ அகுதம்‌(ப) பண்ணின (தெ) உண்டானால்‌ 

7  கெங்கை[க]கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொ[ன்]ற பாவத்திலெ 


பொகக்கடைவர்‌ அகவும்‌ a 


No. 377 
(AR. No.377 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, second prakara, Brihadamba temple. 


King : Virapratapa Achyutadéva Year : Saka 1452, Vikruti, sinha, Sull 
Maharaya Friday, Anusham = irregular. 


It records that the iravar of Mamanampakkam in Mandakula-nadu in 
Murugamangalapparru in Palkunra-kkottam in Jayangondachola-mandalam, Amarakonar, 
Kulattular Chittiramélipparaiyar, and Muvaraya-nayakkar granted six hundred kuli of 
fallow land at Allal-mangalam, freed from taxes, (as devadanam-sarvamanyam) to the 
god to conduct worship at Vasanthan-mandapam to the god in the temple of Tirumalar- 
udaiyanayinar at Dévakkapuram, which was situated to the south of Seyyaru. It is 
Stated that this charity was made for the merit of Tirumalai-Nàyakkar, Kalattisura- 
Nayakkar, Minamma Sivamman, and Immadi Tirumalai-Nàyakkar. The temple was 
to reclaim the land and cultivate any crops. The members of the ar, AmarakonAr, 
and Kulattular Chitraméliparaiyiar, the urkanakku, Kondaiyyan and others figure as 
signatories. 


TEXT 
1 wafana" ஊன்மகாமண்டலெசான்‌ அரிய[இ]ர[ா']ய விபாடன்‌ 
பாலைக்கு தப்புவயிராயர்‌ கண்டன்‌ மழவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடு 
கொண்டு கொண்ட [ந]£டு குடாதான்‌ எம்மண்டலமும்‌ திறைகொண்ட 


மிர[ா ]சாதிராசன்யிராசபரமெசுரன்‌ 
2 055507 விபாடன்‌ பாதாளபயங்கரன்‌ [1 : ess மன்னிய மனொபயங்கரன்‌ 
துலுக்க தளவிபாடன்‌ துலுக்க மொகாம்‌ தவித்தான்‌ பூறுவதெக்ஷ்ண 


பச்சிம உத்திரசத்தசமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறதாப அச்சிந்திய 
தெவமகாமிராயர்‌ 


ia aan 


a 


10 


433 


பிறுதிவியிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ amma. மெல்‌ 
செல்லாநின்ற விகுறுதி வருஷத்து [சிங்க]நாயற்று பூறுவபக்ஷத்து 
எகா[தெசி]யூ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற அனுழத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட 


(o) 7೧೧೫೫೫೭ ಉರಿ ಕ್ರ 


பல்குன்றகொடடது முருகமங்கலப்பற்று மண்‌[ட]குளநாட்டில்‌ 
செய்யாற்றுக்கு தென்புரிவாயான தெவக்காபுரம்‌ திருமலர்‌ உடைய 
நயினாற்கு மிம்மண்டலத்து யிக்கொட்டத்து மிப்பற்றில்‌ யின்னாட்டில்‌ 
மாராமணம்பாக்கம்ஊரவர்‌ அமாராகொனார்‌ குளத்துழார்‌ 


சித்திரமெழிப்பரையரும்‌ மற்றும்‌ 


உள்யிட்ட ஊரவரும்‌ நாயக்கரும்‌ முவராயநாயக்கரும்‌ எம்மில்‌ 
பிசைந்து சுவாமி திருமலைநாயக்கர்‌ தன்மமாகவு [மினா]அம்‌[மா] சிவம்மன்‌ 
தன்மமாகவ Moog திருமலைநாயக்கர்‌ தன்மமாகவூ காளத்திசுர 


நாயக்கர்‌ தன்மமாகவு திருமலர்‌! உடையார்‌ வசந்தன்‌ மண்டபத்‌ - 


துக்கு தன்மசாதனம்‌ பண்ணி குடுத்தபடி எங்களுரில்‌ மடுவுக்கு வடக்கு 


அல்லாளமங்கலத்தில்‌ எல்லைத்தறுவாயில்‌ கொல்லைமெட்டில்‌ சாறொடி 
[வ]ள்ளல்‌ அனாதி தரம்‌ பாயடடிருக்கையில்‌ தாங்கலும்‌ வெட்டி தாங்கல்‌ 
கிழ்‌ நிலமும்‌ திருத்தி நஞ்சை மாவடை மரவடை வெண்டும்‌ பயிற்செயிது 


அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவராகவு தாங்கள்‌ வெண்டின தாங்‌ - 


கல்‌ கமுகுத நஞ்சைநிலத்துக்கு ராம்‌ wpa கரைகுத GL FF 


தாழம்பள்ளம்‌ DONE APES மடுநிங்கலாக அணைக்கட்டு கிழக்க 
பணிசமகந்‌£” உழுதநிலம்‌ நிங்கலா அணைக்கட்டுசூ SpE அல்லாள 
மங்கலத்தில்‌ எல்லைத்தறுவாய்‌ குறும்பவிரணன்குளத்துகூத தெற்கு 
அல்லாளமங்கலத்தில்‌ எல்லை 


த்தறுவாய்‌ கடைக்கூட்டு நயினார்‌ தாங்கல்‌ கடைக்கழனிகத தெற்கு 
பொய்க்கரை MU AES மெற்கு POE மெற்கு சாணாடப்பரையன்‌ 
புறவடையில்‌ கரம்புக்கு an eH அமரகொனார்‌ கழனியிருளனுக்கு 
[விட்ட கிழ்மெலைப்பன்த முனியிருளனுக்கு [af]. (p மிதுக்கு உள்பட்ட 
[நிலம்‌ நயினார்‌ திருமலர்‌ உடைய 


நயினார்‌ வசந்தமண்டப வுபையத்துச்கூ தெவதானம்‌ சற்வமானிய(ம/மாக 
சந்திராதித்தவரையு அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடைவதாகவூ மிந்த 


L The letter ‘ev’ is engraved below the line 


2. The letter ந: is engraved below the line and read பணிமகந்‌ 
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தன்மத்துக்குத அகுதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைகரையிலெ காராம்‌ 


பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவர்களாகவு LUTUT நாலு 


11 பெற்றவ நானும்‌ குழி ப ணக தவடடி நூறு குழியு தொடடி 
யளுச்த[வை] ஆக மிந்த அறுனூறுகுழியூ மானியமாக சந்திராதித்தவரையூ 
DL deu கடவர்களாகவூ கணக்கபெறு பாடிகாவல்‌ கண்மாளரசு 


மைச்சூடு உண்ண 


D தாம்யிடுவித்து வரக்கடவர்களாகவூ யிப்படி சம்மதித்து தன்மசாதனம்‌ 
பண்ணி![க்‌”]குடுத்தொம்‌ திருமலர்‌ உடையநயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துசூத 
[மா]மணம்பாக்கம்‌ ஊரவர்‌ அமரகொனார்‌ குளத்துழார்‌ 


சித்திரமெழிபரையர்‌ உள்ளிடட ஊரவரொம்‌ 


B Moa அமரகொளனார்‌ எழுத்து யிவை குளத்துழார்‌ எழுத்து யிவை 
சித்திரமெழிபரையன்‌ எழுத்து Wena ஊற்கணக்கு கொண்டையன்‌ 


எழுத்து[!*] 
No. 378 
(AR. No378 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, second prakara, Brihadamba temple. 
King : Sadisivariya Year : Saka 1 (471 samya; 1549 AD. 


Damaged. Begins with the praSasti of the king Sadisivaraya, the king has saluva 
title. Records the supply of ghee, for the merit of Tirumalar Nayakkar, the son . . 
jean of Nayakkar . . . . Padaividu. 


The temple accountant Virappan. ..... dattürai Algar wrote the epigraph which 
contains the endowment. 


TEXT 
[ மஹ! ஹின்மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசு கண்ட கடடாரி சாளுவ 
Gu 
2 சதாசிவ இராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாறித']ம்‌ 


3 [agen] எம[க] மெல்‌ செல்லா தின்ற சவுமிய! . . . யாரி பயக்கு படைவிட்டு 


4 .... நாயக்கர்‌ மகனார்‌ திருமலை நாயக்கர்‌ [வா]... . நாயக்கற்கு புண்ணியம்‌ 
ஆக 

5 உடைய திருவிளக்குக்கு வின்னப்பாக்கம்‌ 

6 msg நெயி [௨௩] இந்த 


eee 
1 Read ராஹ வு amans 
த a 3 
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7 னு தொறும்‌ பிள்ளை பிள்ளையள்‌ பரம்பரை ஆக 
சந்திராயித்தவரையும்‌ 

8 ல்‌ அளாது சு[க*]த்திலலெ இருக்ககடைவர்‌ ஆகவும்‌ இந்த 
தன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ 

9 .... ணினபெர்‌ கெங்கைகரையிலெ காராம்பசுவை கொன்றபாவத்திலெ 

D ..... வர்கள்‌ ஆகவும்‌ இந்த கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு 
விரப்பன்‌ 

11 டத்துறை அளகர்‌ 51) 

No. 379 


(A.R. No.379 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, second prakara, Brihadamba temple. 
King : Achyutayyadéva Maharaya Year : Saka 1457 


Records the shepherds (manradis) namely Sankarakkon, Periyaviran and others 
of (Devikkapuram) in Murugamangalapparru in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam 
(a sub-division) of Jayangondachola-mandalam, agreed to measure out one kuruni of 
ghee, in lieu of [the tax] Sadakkadamal, at the temple treasury every year. Probably 
they supplied ghee (for the ritual services) instituted by Tirumalainathar Pillai. 


The temple accountant Uttandar figures as the signatory of this record. 


TEXT 

1 ಟು ರು ಯು ಸ ಪ ಬಟ மெதினி மிசுர கண்ட 
2 கட்டாரி சாளுவ அரிய இராயவிபாடன்‌ பாஷைச்த தப்புவராயர்‌ 
J கண்ட முவராயர்‌ கண்டன்‌ அச்சுதையதெவ மகாராயர்‌ 
4 பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாற்தம்‌ ஆச௱௫ம[எ] 
5 மெல்‌ செல்லாநின்ற செயங்கொண்டசொழமண்டலசது 
6 பல்குன்றகொட்டத்து மெல்குன்றநாட்டு முருகமங்கலப்பற்று 
7 கலபுர(ம்‌[மி]ல்‌ இருசூ மன்றாடிகளில்‌ சங்கரக்கொன்‌ பெரிய 
8 விரன்‌ உள்ளிடடார்‌ சாத[க்‌[கடமைக்ஷ BEET திருமலர்‌ உடைய 

நமினார்‌ 
9 ಈ முதலெ ru காரபிளவளி 
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10 திருமலைநாதர்‌ பிள்ளைவிட்ட b e EH omes நெயி௩ இந்த நெயி குறு - 
11 ணிய @ ಆಗೆ தொறும்‌ திருக்கொயில்பண்டாரத்திலெ அளக்க 
12 sma [அ]கவூ யிந்ததன்மசதுகுத மியாதொருவர்‌ அகுதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 


13 கெங்கைக்‌ கரைமிலெ கார[ஈ]ம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவகிலெ பொகக்‌ 


BNL AT BGT 


14 (கள்‌) ஆகவூ இப்படிசுத எழுதினமைசூத கொயில்கணச்த உத்தண்டர்‌ 
[எழுத்து] 


No. 380 
(AR. No380 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall, first prakara, Brihadamba temple. 


King : Virapritapa Alchyultayyadéva Year : Saka 1455, Hevilambi 
Maharaya (wrong), Margali, su. . . 
Punar 785017, Monday. 
Records that two shepherds Ettukkon and Anaikkon, who had been supplying 
ghee, to...... Sembiyam Mangalam Idaitturaippadaividu, had to measure out one 
tani and one padakku of ghee to the temple in order to burn a lamp daily on the 
mountain for the (god) Tirumalar-udaiya tambiranar of Devakkapuram, for the merit 
of Pilaiporuttar Tirumalainathar. It is also stated that the accountant of the temple 
and ur, Uttandi engraved the inscription. 
TEXT 
l Wara Le M [ஸ்ரீ*மன்மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர Hover [t_"] 
கடடாரி சாளுவ WPS nma) அந்தைய“தெவ 
2 மகாராயர்‌ பிறுதி[வியி]ராச்சியம்‌ பணிண்‌* அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ ௯ 
௪௱௫௰௫ மெல்‌ செல்லாநின்ற 
3 ஏவிளம்பி ஸீ மார்கழி[மா]தம்‌ பூறு[வ”]பஷத்து” புணர்பூசமும்‌ 
சொமவா[ர*]மும்‌ பெற்ற நாள்‌ தெவக்கபுரம்‌ 
4 திருமலர்‌ உடைய தம்பிரா[னுற்கு திருமலை மெலெ தினமும்‌ ஒரு விளசூத 
இட்டு வருகிறத்துக்கு பிழைபொறுத்தர்‌ 


This symbol indicates வருஷம்‌ 
Read a a 

Read ௮ச்சுதய 

Read பண்ணி 

Read பக்ஷத்து 


tA d WN — 
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3 திருமலைநாதர்பிள்ளைக்கு புண்ணிய[ம்‌*] ஆச பெரியமுதலியார்‌ பிள்ளை[சுக] 
செம்பியம்‌ 


6 மங்கலம்‌ இடை[த்து]றைப்‌ படைவிட்டுக்கு இறுக்கிற குடி எட்டுக்கொன்‌ 
அனைக்கொன்‌ GH ஒன்றுக்கு திருவிள - 


7 க்கு அளக்கும்‌ நெயி த . ங இந்த நெயி தூணிபதக்கும்‌ GF ಈ தொறும்‌ 
திருக்கொயிலுக்கு அள - 


8 த்து சு[க*]த்திலெ இருக்கவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ 
பண்ணினவாள்‌! கெங்கை 


9  கரையிலெ கார[ஈ*]ம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொககடைவாள்‌? 
ஆகவும்‌ இப்படிகுத இவர்க[ளூ]ச 

10 இந்த கல்வெட்டு எழுதினமைகுத கொயில்கணசுத ಅಂ THOT FH உத்தண்டர்‌ 
எழுத்து [M] 


No. 381 
(AR. No381 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall, second prakara, Brihadamba temple. 


King : Year : Subhakrit, Masi 17 


The inscription records that Nayinappa Nayakkar, an agent of the official 
(adaippa) Mallappa Nayakkar made a gift of two lamps for burning during day time 
(pakal-vilakku) to the god Tirumalar-udaiyanayinar at Dévakkapuram, for the merit 
of his master, by arranging to supply a kalam of ghee every year by the shepherds 
including Timmannan Tennérkondan. It is stated that they undertook the responsibility 
of measuring the ghee for celebrating the occasion of Tirukkarttigai. 


The temple accountant Virappan had the inscription engraved. 


TEXT 
1 sa SMS @ மாசி «(677 uere ஸ்ரீ2து அடையப்ப மல்லப்ப நாயக்கர்‌ 
அய்யன்‌ காரியத்துக்குக்கடைவர்‌ நயினப்பனாக்கர்‌ மல்ல - 
2 ப்ப நாயக்கர்‌ அய்யனுக்கு புண்ணியமாக வெணும்‌ என்று தெவக்காபுரம்‌ 
திருமலர்‌ உடையநயினாற்கு [ப]கல்விள - 


3 க்குக்கு தினம்‌ இரண்டு விள[க்‌]கு இட்டு வருகிற த்‌/துக்கு தெவக்காபுரத்துக்கு 
வடமெற்கான திருக்காற்[வாள]ருயை - 


1 Read பண்ணினவர்கள்‌ 


2 Read பொககடைவர்கள்‌ 
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4 திம்மண்ணன்‌ தன்னெரிகொண்டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ மாதம்‌ ஒன்று 
அளக்கும்‌ சூலக்கா[லில்‌] நெயி .ங ஆக ஸ்ரீ 5 BH 

5 விளக்கும்‌ நெயி 5೧ இந்த நெயிகலமும்‌ திருக்காத்திகைக்கு அளக்க 
கடவொமாகலு இந்‌ தறுமத்துக்கு அகுதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கை 


கரையில்‌ காராம்பசுவைக்கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடை - 
6 வர்‌ ஆகல பிராமணனைக்கொன்ற தொலஷத்திலெ பொகக்‌ கடைவர்‌ 
ஆகவ செல்லப்பெருமாள்பிள்ளை தன்மம்‌ 


சிகா தர்‌ [gl தன்மம்‌ இந்த கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு 
கொயில்கணக்குப்பிள்ள வீரப்பன்‌ எழுது దా 


No. 382 
(AR. No382 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, second prakara, Brihadamba temple. 


King : Achyutayyadéva-Maharaya Year : Saka 1458, Manmatha, 
Mina, Su. di. 10, Friday, 
Tiruvonam = March, 1536 AD. 
However, the cyclic year 
was, Durmukha, and the 
tithi being ba. 10 

Damaged. Contains the panegyric portion and also some land grant. Certain goddess 
shrine (Nachchiyar koyil) is mentioned. Other details are lost. 


TEXT 


| kk E anlar land 6? ee மகாமண்டலெசுர மெதினிமிசுர கண்ட 
வ 3 


கட்டாரி சாளுவ அரிகர இராயவிபாடன்‌ OTOFA தப்பு - 

2 வராயர்கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடுகொண்டு கொண்டநாடு 
குடாதான்‌ துலுக்கதளவிபாடன்‌ LUA ஷண 

3 பச்சிமஉத்தரசத்த சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறத[ா]௨௮ அச்சுதைதெவ 
மகா இராயர்‌ பிறுதிலவீராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 

4 சகாற்தம்‌ சூசா௫ம௮ மெல்‌ செல்லா நின்ற மன்மதவருஷசது மினநாயற்று 
பூறுவபக்ஷசது தெசமியு சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற 


5 Qal] நாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலசகது பல்குன்றக்‌ 
கொட்டது மெல்குன்றநாடு முருகமங்கலபற்று தெவஹஸான - 
த்‌ 
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த்திணெசுரர்‌ கொருவென்‌ 
ரன்னிட கிறாமம்‌ ஆன அரைய்‌ நன்பெரி 
ரியரா WS 
துத்தயென்க்‌ கிறாமம்‌ ஆக ஆஞ்சு........... ய நாச்சியார்‌ கொயிலிலெ 
செவித்து யிந்தக்‌ கிராமத்தை ௮........ ம்‌ ஆக நஞ்சை புஞ்‌[சை”]னாற்‌ 


பாற்கெல்லை [ஆக] நிர்‌[ர]கமும்‌ பு&ரபவுஆரபரம்பரை ஆக அஞ்சு 
பெருமானு! 


No. 383 
(AR. No383 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, second prakara, Brihadamba temple. 


King : [Achuyutayyadéva-Maharaya] Year : Saka [1464], Subhakrit, Ani 


Damaged. Records the gift twelve pon for conducting worship to the god Tirumalar- 


udaiyanayinar of Devikkapuram on the day of Uttirat-tirunal by Nayinappa Nayakkar, 
an official of Adaippattu Mallappa Nayakkar, for the merit of Sevappa Nayakkar. 
The temple accountant and Uttanda pillai, and Dharmarasan 011181 and others figure 
as signatories. 


l 


TEXT 


ஸ்ரீவஷிடநு“மந்மகாமண்டலெசுரன்‌ மெதினி மிசுர டன்‌ 
த 

பாஷலைக்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 

கண்ட ந[£']டு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ துலுக்க தளவீபாட [cbr] 

எம்மண்டலமும்‌ 

பூறுவதெக்ஷிசிண பச்சிம உத்தர சமுத்திராதிபதி கெசவெட்டை 

கண்ட ருளிய ஸ்ரீவிரவயூதாபன்‌ அச்‌. 


யிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாத்தம்‌ [தூ௪௱சும௪] மெல்‌ செல்லா 


சுபகிரு (ಗಿ ஆணி ஸ்ரீ மது அடைப்பத்து மல்லப்ப 
நாயக்கர்‌ அய்யன்‌ காரியத்துக்குகடைவ 
நயினப்பநாயக்கர்‌ செவப்பநாயக்கர்‌ அய்யனுக்கு புண்ணியமாக 


தெவக்காபுரம்‌ திருமலர்‌ உடைய 


incomplete 


2 Read விடி 
வ த 


14 


16 


King : 
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தம்பிராநாற்கு உத்திரத்திருநானுக்கு முருகமங்கலப்பற்று வன 

த்துறை 5 செய்த்த [தெற்கு] - 

மத தட கடத்‌ பொன்‌ பன்னிரண்டு இந்த பொன்‌ பன்னிரண்டுக்கு செல்ல] 

பிள்ளையார்‌ மகன்‌ விரன்‌ தடுத்த 

பெருநாட்டுப்‌ பரையர்‌ மகன்‌ நயிந[ா*]ர்க்‌ கை[கொள] பொளியூர்‌ 

செதிராயபரையன்‌ மகன்‌ வ எழுவத்தரியிரன்‌ 

மகன்‌ செவ்வணன்‌ [mmu ಎ) விரியார்‌ மகன்‌ சந்திரன்‌ ca நஞ்சுடையார்‌ 

மகன்‌ சொலை தெவ்‌ ஆக 60018 கந்தாய 

ವಜ ಜಹಿ தித்தவரை செலுத்தக்கடைவராகவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு அகுதம்‌ 

பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையிலெ 

காராம்பசுவைக்கொன்ற தொழத்திலெ பொககடைவராகவூ இந்த 

கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு கொயில்‌ கண 

ளைச்‌ வின்‌ எழுத்து ௨ 

யிப்படிக்கு அறிவென்‌ சிரங்கநாதன்‌ (0 

யிப்படி அறிவென்‌ உத்தண்டபிள்ளை 

மிப்படி அறிவென்‌ தர்மரசர்‌ பிள்ள 

No. 384 
(A.R. No.384 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 

On the north wall, second prakara, Brihadamba temple. 

Achuyutayyadeva-Maharaya Year : Saka 1456 Ja ya, Kanni, Su. 


di. 10 Monday = Sept 17, 
1534 A.D. but the Week 
day was Thursday. 


Records that the taxes collected from the residents of Sembiyamangalam and 
Kurumbatturai, Virana Kavundan, Timmana Kavundan, Puchchir Virappan, Sekkumattali 
Pugaikuriya. .. , Periyanathan, Periyavirappan, Pattappan and Mallappan who paid taxes 
such as vadugarai, mugamparvai and other taxes amounting to 71 1/2 panam were 
to be remitted to the temple treasury by Tirumalainathar Pillai, the younger brother 
of Pilaiporuttar Pillai in order to conduct a festival on the occasion of Pavitturai-tirumal 
in the month of Adi (in the above temple) to the god Tirumalarudaiya Tambiranar 
of Devakkapuram for the merit of Achuyutayyadeva-Maharaya. 


441 
TEXT 


1 UU uv ஸ்ரீ'உஊன்‌ மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர கண்ட கட்டாரி சாளுவ 
Qu 


ay 
ஸ்ரீ வி[ற]பிறதாய£ அச்சுதையதெவ மகாஇராயர்‌ 


2 பிறுதிவிஇராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாற்தம்‌ ஆ ௪௱௫மிசு 
மெல்செல்லா நின்ற செயவருஷத்து [பூறு]வ QIRA ÎE கன்‌ - 

3 ஸிநாயற்று தெசமியும்‌ பெற்ற சொமவாரத்து நாள்‌ தெவக்காபுரம்‌ 
திருமலர்‌ உடைய தம்பிரானாற்கு ஆடி மாதம்‌ பவத்துரை* 

4 திருநாள்‌ அச்சுதையதெவமகாஇராயற்கு தன்மம்‌ ஆக பிழை 
பொருத்தர்பிள்ளை தம்பியார்‌ திருமலைநாதர்‌ பிள்ளை 

5 விடுவித்த செம்பியமங்கலம்‌ குறும்பத்துறை விரணகவுண்டன்‌ wwe 
திம்மணகவுண்டன்‌ புச்சிற்‌ விரப்பன்‌ [செக்கு]மத்தாளி புை 

6 குரிய v ௮ பெரியநாதன்‌ v எ பெரிய விரப்பன்‌ பா ௩ படடப்பன்‌ 
ட ௮ மல்லப்பன்‌ டா ௮ ஆக ಆ ತುತ .. வடுகறை முகம்பார்வை . .ம்‌ 
A TSG 

7 யிந்தப்பணம்‌ எழுபத்தொன்றரையூ பெர்வழியிலெ முக்கந்தாயம்‌ ஆக 
கந்தாயப்பிறாத்திமிலெ திருக்கொயில்பண்டாரத்திலெ 


8 செலுத்தி சுகத்திலெஇருக்க sen ar ஆகவ இந்ததன்மத்துசூஷ , 
இயாதொருவர்‌ அகுதம்‌ பண்ணினவர்‌ க[ங்கை] 


9 கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடைவர்கள்‌ 
ஆகவ ௨௨ 
No. 385 
(AR. No385 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, second prakara, Brihadamba temple. 
King : Achyutayyadéva-Maharaya Year : Saka 1454: 1532 AD. 


Damaged at the end and letters are not neatly engraved. Seems to assign some 
(shepherds) Ulakitti, son of Manamponnikon of Konnandaparambil, Tirumalai, and 
Paraman as tiruvilakkukudi to supply six (kuruni ?) of ghee by the measure sülakkal 
annually to the god Tirumalar-udaiyanayinar at Devakkapuram, for the merit of 
the king, | 

1 Read avanso? 
ஸ்ரீவீரபிறதாப 
Read ಎಎ 26g 
Read பவித்திர 


ஆ ಓಟ rn 
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TEXT 

1 விரொதி ணி மாசி L-2u[e] [pozlara ஊ்மகாமண்டலெசுர 
மெ[தினி மிசுரகண்ட கட்டாரி சாளுவ 

2 அச்சு[தைய]தெவ மகாஇராயர்‌ பிறுதிவிஇரா[ச்‌]சியம்‌ ப[ண்‌*]ணி 
அருளாநின்ற சகாற்[த*]ம்‌ ஆ௪௱௫ம௪ மெல்‌ செ - 

3 OE ற செய[ங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்ற கொடடத்து 
மெல்குன்ற நாடு 

4 தெவ...... ம்தெ..... உடையார்‌ திருமலர்‌ உடைய நாயினா[ர்‌ Jes 
திருவிளசூகுடியாக அச்சை - 

5 ததெவ மகாயிராய[ர்‌! தன்ம]மாக விடட கொற்றன்‌ (த) பரம்பில்‌ மணம்‌ 
பொன்னிகொன்மகன்‌ ಐ. - 

6 லகித்தியும்‌ திருமலையும்‌ (um ௧ CH அளக்கும்‌ சூலக்காலில்‌ நெய்‌ ௩ 
[உமை க்‌ சொன்‌] மகன்‌ பரமன்‌ Ee 


7 8 €& அளக்கு[ம்‌'] சூலக்காலி[ல்‌] நெயி ௬ ௨௨ ஆக QF & சூ 
சூலகாலி[ல்‌”] நெயி யிந்த 


No. 386 
(AR. No386 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, first prakara, Brihadimba temple. 
King : Achytadéva mahārāya Year : Saka 1454, Nandana, Avani 25. 
Records that Kondama Nayakkar of Serruppattu granted land at Vannantangal 
in Kannanür as ulavukani to the god, udaiyar Tirumalar-udaiyanayinar at 
Devakkapuram, a dévasthanam in Palkunra-nadu in Jayangondachola-mandalam, for 
the merit of the king, Achchudadeva maharaya. Further he is also said to have made 


arrangements for the remittance of ten panam every year for conducting the waking 
up ceremony (tiruppalli-eluchchi) of the above god. 


The temple accountant Uttandar figures as signatory. 
TEXT 


1 ani என்மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுர கண்ட கட்டாரி சாளுவ 
அச்சுததெவமகாராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா - 

2 நின்ற சகாற்தம்‌ ஆ ௪௱௫ம e - மெல்‌ செல்லாநின்ற நன்‌ தனவருஒம்‌ 
ஆவணிமாதம்‌ 20 செயங்கொண்டசொழமண்டலம்‌ பல்குன்ற நாடு 


| Read அச்சுததெவ மகாராயர்‌ 
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தெ[வ”]ஷானம்‌ தெவக்காபுரம்‌ உடையார்‌ திருமலர்‌ உடையநயினாற்கு 
அச்சுததெவமகாராயரு[க்‌*]கு தந்மமாக செற்றுப்பட்டு கொண்டமனாயக்கர்‌ - 


விடட கண்ணனூர்‌ வண்ணாந்தாங்கல்‌ வசிவராசி உழவுகாணியாக 
பண்ணிக்கொண்டு திருமலர்‌உடைய நயி[னா”]ருக்கு திருப்ப[ள்‌ *]ளி எழிச்சி 


சிறப்புக்கு அதிகசிறப்புக்கு வருஷூ ஒன்றுக்கு ட மி மிந்த பணம்‌ பத்தும்‌ 
வருஷம்‌ வருஷம்‌ (amm சுகத்திலெயிருக்க கடவராகவும்‌ 


இப்படிகுத இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதினமைசத கொ[மி]ல்கணசூ 
உத்தண்டர்‌ எழுசு [II*] 


No. 387 
(AR. No387 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, second prakara, Brihadamba temple. 


King : Sadasivadéva Maharaya Year : Saka 1470 A.D. Saum ya 


|| 


(wrong); Rishabha su. 
full moon, Monday, 
Tiruvonam = irregular. 


Damaged. Seems to record a gift of land, owned by the temple (tirunamakkani) 
of Nayinar Tirumalar udaiya Nayinar in Murugamangalaparru in Palkunrak-kottam 
in Jayankondachola-mandalam, to a certain..... varuna [Siva] Nayakkar, as kaniyatchi. 


Virappan, the temple accountant, figures as signatory of the record. 


Read 


TEXT 
— ies UU விட ஸ்ரீன்மகாமண்டலெசுரன்‌ சதாசிவதெவ மகாராயர்‌ 
பிறுதிவி யிராச்சியம்‌ பண்ணி 


அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ ஆசுாஎம மெல்‌ செல்லா நின்ற சவுமியவருஷத்‌ து 
இஷபநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து 

பவுர்ணமியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற திருவொணத்துநாள்‌ 
செயம்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்‌றக்கொட்ட [த்‌*]து 
முருத'மங்கலப்பற்று நயினார்‌ திருமலர்‌ உடைய நயினார்‌ திருநாமகாணியான 


பரியந்தாங்கல்‌ தற்மரசன்‌ 


ஊற்றுக்குடையாந்‌ தாங்‌[க”]ல்‌ அகரம்‌ பலர்‌ சூரால . . . ப்‌ பாக்ஷபரத்து 


பாக்கவாச்‌ சொக்க செ SET செவை 


முருகமங்கலப்பற்று 
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6 வாருண[சிவ]நாயக்கருக்கு சன்திராதி[த்‌*]தவரைக்கு 


7 காணி ஆட்சி தானம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி இன்த கிராமத்தில்‌ உண்டான 


னஞ்சை புஞ்சை பாதப்‌ 
8 ண்டாந oS னிக்ஷெ சலபாஷாண அக்ஷிணி ஆகாமி சித்தி 
சாத்திய 
9 [ற்றும்‌ எப்பெற்படட சகல கன்தாய6. உள்பட வெண்டு 
பயிற்செய்‌ சன்திராதித்தவ 
10 
லாபம்‌ தாரை 
12 இன்த காணிசூ அகிதம்‌ பண்ண 
வர்கள்‌! தங்கள்‌ மாதாபிதாகளையு பிராமணரையூ கார[ரூம்‌ பசுவையு, 
கெங்கைகரையிலெ கொன்ற தொ[வூ]த்திலெ பொககடவராகவு 
సహ. க்‌ கல்வெ[ட்டு"]சூ குருக்கள்‌ தானத்தார்‌ மாயெசுர ... முதலியள்‌ 
இப்படிகுத கொயில்கணக்கு விரப்பன்‌ எழுது ௨ 
No. 388 
(AR. No388 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, second prakara, Brihadamba temple. 
King : Venkatadéva maharaya Year : Saka 1512, sukla, Tai 21. 


Monday, 07840 = irregular 


This inscription contains the epithets of the ruling king, Venkatadeva mahariya, 
son of Tirumalaideva maharaya, such as Rayasuradharanan, Irasidhirasan, 
Rasaparamesvaran, Rasarishabharas$a Devendrarasasudamari, Navakoti N arayanan, 
Ekangaviran and others. 


It records the gift of land (which was situated) to the west of the temple at 
Devakkapuram by Nayinnappanayakkar, son of Krishnappanayakkar, to the temple 
at Devakkapuram, for the merit of Kondammal, wife of Dalavaraya 
Timmappanayakkaraiyyan and also for the sake of Sidisiran and Periyanayakkiammai. 
It further records that the land being a fallow, the donor reclaimed it, excavated tanks 
and dug wells and made it cultivable and donated it. The temple accountant Nallatambi 
figures as signatory. 


1 Read பண்ணினவர்கள்‌ | 


10 


445 
TEXT 


amans [ans ]2று ஹா எண,]லெசுர அரியராயவிபாடன்‌ பாஷைசத 
வ த ØJ 

தப்புவராயரகண்டன்‌ கண்டனாடுகொண்டு 

கொண்டனாடு குடாதான்‌ துலுக்கதளவிபாடன்‌ துலுக்க மொகாம்‌ 
தவித்தான்‌ யிழம்திறைகொண்ட APE ராயசுரதரணன்‌ 
மிராசாதிராசன்‌ [ரா]ச[ப]ரமெசுரன்‌ ராசரிஷப ராச குஞ்சர யி[ரா*]ச 


மன்மத யிராசரும்‌ மிராசனாராயணன்‌ (தெ) தெவெந்திர ராசசூடாமணி 


விரசிங்கநான பூறுவதகூண பச்சிமஉத்தர சப்‌(பி]தசமுத்திராதிபதி 
நவகொடிநாராயணன்‌ ஏகாங்கவிரன்‌ தினவாதசூரன்‌ விரு - 


ಈ நாரபாலன்‌ கெடிமன்னியர்‌ FT BT coor [5 ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுர 


திருமலைதெவமகா[ராயர்‌] குமார[ர்‌] வெங்கட 


Osa மகுஈ)ராயர்‌ பிறுதி[வி*]ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாற்தம்‌ 
ஆ௪௱ம[௨]க்ூ மெல்செல்லா நின்ற சுக்குல ரீ 


தையி ೭677 [௨௰க] ಎ. சொமவார GL பூசநக்ஷதுமு . . வ. பெற்றனாள்‌ 
செயங்கொண்டசொழ[மிண்டலசது 
பல்குன்ற கொட்டசது மெல்குன்்‌ றனாடு முருகம[ங்‌“க]லபற்று ராசகெம்பிர 
துற்கசதுகுத FULT Des தென்‌ - 


பிறிவான சிவனை காலுசூத வடபிறிவாந தெவக்காபுரம்‌ கொயிலுச்த 
கி[ழ]ண்டை கொல்லையாயிருந்தது கிறையம்‌ பண்ணிகொண்டு 


எரியும்‌ வெடடிவிச்சு நிலம்திருத்திவிச்சு கிணறுகளும்‌ உண்டாக்கி 
தளவராய திம்மப்பனாயக்கரய்யன்‌ பெண்சாதி கொண்ட - 
ம்மாளுக்கு புண்ணியமாக சிதிசிரனுக்கும்‌ பெரியனாயகியம்மைக்கும்‌ 
[பயி]க்கர சதுக்க கிஷப்பனாயக்கர்‌ குமாரர்‌ நமிநப்பனாயக்க[ர்‌] 
பண்ணிவிச்ச புண்ணியம்‌ மிந்த புண்யத்துசூ யாதாமொருத்தர்‌ அகி[தம்‌]3 
நினைத்தால்‌ கெங்கை கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற 
தொஷத்திலெ பொககடவராகவும்‌ Wena கொயி[ல்‌*]கணசூ நல்லதம்பி 
எழுது ಎ. 


L The letter லு engraved below. 


2 This word is engraved below. 
3. These two letter are engraved below. 
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No. 389 
(AR. No389 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NoRTH ARCOT DISTRICT 


On the east wall, Nataraja shrine Brihadamba temple. 


King : Krishnayadéva-Maharaya Year : Saka 1436, Srrmukha, 
Karkatka Su. 10, Friday, 
uttiram = May 13, 1513 A.D. 
but the month was vrishabha 
not Karkatka. And Saka year 
was 1435 and not 1436. 


It records that 1. Visvésura Achchariyar, the pontiff of Bhiksha-matham, who was 
responsible for the treasury of the temple at Devakkapuram, a devasthanam of 
Rajagambhiranmalai in Murugamangalapparru, 2. the tanattar 3. Kalappalar of 
Sembiyamangalam, 4. Adiyamanar 5. and the uravar, conferred the right of cultivation 
(ulavukaniatchchi) of the hamlet Sembiyamangalam, a village owned by the Tirumalar- 
udaiyanayinar temple (tirunamakkani), on Namasivaya Nayakkar, son of Mallappa 
Nayakkar, the Kannadiyanayakkar padigal, who resided at Marudarasarpadaividu. 


He was to reclaim the land and to induct the cultivators (kudiyadmerri) (to 
cultivate the land) It is also recorded that taxes, kanikkai, kattayam, ponvargam, 
nelvargam, mavadai, maravadai, valai, karumbu, man jal, ifi ji, kamugu, tennamaram, etc, 
were waived. Instead he was to remit 10 panam and 10 kalam of paddy annually 
commencing from the month of Adi to Ani from the year, Srimukham. Next year 
he was to pay 20 panam and 20 kalam of paddy, next year, (third year) 30 panam 
and 30 kalam of paddy and in the next year, ie, fourth year (I Sura-var-usham) fifty 
panam and fifty kalam of paddy at the temple treasury. He was also given a house. 


The pontiff of Bhiksha-matham, Visuvesurasivachariyar, tanattar, Tirumalainayakka 
nambi, and others including the temple accountant Isurabirumadirayar Ettiyar figure 
as signatories. 


TEXT 


1 awanu ஐநுமகாமண்டலெசுர மெதினி ಟಿ3೧ கண்டகடடாரி சாளுவ 
ay 
ஞிஷணேய தெவ மகாராயர்‌ பிறுதி[வி*]ராச்சியம்‌ பண்ணியருளா நின்ற 
சகாற்தம்‌ ஆ௪௱௫ம ௬ மெல்‌ செல்லா நின்ற ஸ்ரீமுகவருஷம்‌ கற்கடக 
2 நாயற்று பூறுவபக்ஷத்து சுக்கிறவாரமும்‌ தெசமியும்‌ பெற்ற உத்திரத்து 
நாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்றகொட்டத்து மெல்குன்ற 


நாடு முருகமங்கலபற்று இ[ராச]கெம்பிரன்மலைக்கு அடைத்த பற்று 


10 
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தெவஷானம்‌ தெவக்காபுரம்‌ நயினார்‌ திருமலர்‌உடைய நயிநார்‌ ஸ்ரீ 
3 

பண்டாரத்துக்கு கடவரான பிஷ்ஷா' மடம்‌ விசுவெசுரஆசாரியரும்‌ 

தானத்தாரும்‌ இவனைவரும்‌ செம்பியமங்கலம்‌ களப்பாளரும்‌ அதியமானாரும்‌ 


மற்றும்‌ உள்ளிட்ட ஊரவரும்‌ மா - 


மருதரச படைவிட்டில்‌ இருக்கும்‌ கன்னடியநாயக்கர்பாடி [யி]லெ மல்லப்ப 
நாயக்கர்‌ மகனார்‌ நமசிவாயநாயக்கர்கு உழவுகாணிஆட்ச்சி சிலாதாதனம்‌” 


பண்ணி குடுத்தபடி தெவஸானம்‌ திருமலர்‌ உடைய நயினார்‌ திருநாம - 
த 


காணி ஆன செம்பியமங்கலம்‌ பொன்னாந குன்று . . . . கருங்கல்லுக்கு 
வ[டக்கு] கொல்லை மெல்‌] இராசாணி கொல்லைசூ வடகிழக்கும்‌ 
[இராசாங்க]தெவர்‌ கொல்லை உள்பட கிழக்கும்‌ களப்பாளர்‌ கொல்லை 


உள்பட கிழக்கும்‌ [மஞ்சர்‌] புறவடை [வி] 


ட்ட தெற்கும்‌ இராசாளி புறவடை உள்பட தெற்கும்‌ . . . . பெருமாள்‌ 
புறவடை உள்பட மெற்கு[ம்‌] அதிய பெருமாள்‌ புறவடை உள்பட 
கருங்கல்லு வடக்கும்‌ களப்பாளர்‌ கொல்லைக்கு 


மெற்கும்‌ உள்பட கொல்லை மெடு 


இந்த நிலமானது உள்பட உழவுகாணிஆட்சி க கொண்டு 


தாங்கலும்‌ வெட்டி நிலமும்‌ திருத்தி குடியும்‌ எற்றி O........ [கொள] 
செய்வ[ா*]ராகவும்‌ பயிர்செய்யும்‌ இடத்து காணிக்கை கடடாயம்‌ 


பொன்வற்கம்‌ நெல்வற்கமும்‌ மாவடை மரவடை வாழை கரும்பு மஞ்சள்‌ 
யிஞ்சி கமுகு தென்னமரம்‌ நஞ்சை புஞ்சை கடமை 
பெற்கடமை தறிகடமை செக்கு ஒட்டு மாதா[ரிக்கம்‌] தலைஆரிகம்‌ 
ஆசுவக்கடமை பட்டடை நூலாயம்‌ இடைத்துறை வெட்டிவரி 
கொபுரவாசலில்‌ பிறக்கும்‌ பழவரி புதுவரி நல்‌எருது நற்பசு நல்லெருமை 
நல்‌ ட்டு எள்கட்டாயம்‌ கொள்கட்டாயம்‌ எடுத்தளவு 
விருத்த[ப்பாடு] உடு[த]றை முகம்பார்வை 

மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சகலஉபாதியும்‌ உள்பட ஸ்ரிமுகவருஷம்‌ ஆடிமாதம்‌ 
முதல்‌ ஆனிமாதம்‌ வரைக்கு வருஷம்‌ஒன்றுக்கு திருமலர்‌ உடைய நயினார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்து செலுத்தும்‌ vu நெல்லு மா [இதற்கு எதிராம்‌]-- 
வருஷம்‌ 


வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ட 24 8௨ oum இதற்கு எதிராம்‌ GF களு ಆ aw 
“உ MDM இதற்கு எதிராம்‌ ஷீ sg v FW ௪௨ sum இதற்கு எதிராம்‌ 
வருஷம்‌ ஈசுர ந முதலான (Qm s ட ௫ம்‌ 62 HOM ஆக என்றென்‌ - 


1 Read பிக்ஷா 
2 Read சிலாசானம்‌ 


14 


16 


17 
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றைக்கும்‌ சன்திராதித்தவரைக்கும்‌ இந்த பணம்‌ அன்பதும்‌ நெல்லு 
அன்பதின்‌ கலமும்‌ வருஷம்‌ வருஷம்தொறும்‌ முக்கந்தாயம்‌ அக கொயில்‌ 
பண்டாரத்திலெ செலுத்தக்‌ கடவராகவும்‌ இந்த உழவுகாணிஆட்‌।!ச்‌)சி 
சந்திராதித்த - 

வரையும்‌ இவர்‌ சன்தான பரம்பரம்பரமாக உள்ளதனையும்‌ நடக்க 
கடவதாகவும்‌ இந்த நிலத்துக்கு இ[வூ]ர்‌ எரி தண்ணிர்‌ எறிபாஞ்சமர[ட்‌ டும்‌ 
தண்ணிர்‌ கட்டி கொள்ள கடவராகவும்‌ இந்த உழவுகாணிஆட்சிக்‌ குடி 
இருப்புக்கு காணிஆட்ச்சி ஆக 

பண்ணி குடுத்த மனை நற்பசு [vm] வளப்பார்‌ சன்னதித்தெருவில்‌ தென்‌ 
சிறகில்‌ களப்பாளர்‌ தம்‌ பின்விட்டுக்கு கிழக்கும்‌ வா[ய்‌]க்கு மெற்கும்‌ 
உள்பட்ட மனையும்‌ இவற்கு காணிஆட்ச்சி ஆக சன்திராதித்தவரைக்கும்‌ 
பண்ணி குடுத்தமைக்கு 

பிக்ஷாமடம்‌ விசுவெசுரசிவஅச[ா*]ரியர்‌ எழுத்து தானத்தார்‌ திருமலை 
நாயக்கநம்பி சன்திரநம்பி கரைமெ[ற] வீட்டார்‌ எழுத்து ஆழ்வார்‌ 
திருமலைநயினார்‌ எழுத்து திருமலைச்சிவன்‌ எழுத்து கைகொளமுதலியள்‌ 
களப்பாளர்‌ 

காலிங்கராயர்‌ தம்பிரான்‌ தொழர்வாண்டார்‌ சன்திர நாயனார்‌ அறுப்த்து 
முவர்‌ [கொ]ல்லாவிட்டார்‌ எழுத்து கண்காணி ஆண்டார்‌ மலைப்பெருமாள்‌ 
எழுத்து செம்பியமங்கலம்‌ ஊரவர்‌ களப்பாளர்‌ அதியமானார்‌ எழுத்து 

ஊர்கணக்கு அனுதாரியார்‌ எழுத்து இவர்கள்‌ சொற்படிக்கு இந்த 
கல்வெட்டு எழுதினமைக்கு கொயில்கணக்கு யிசுரபிறுமாதிராயர்‌ எட்டியார்‌ 
எழுத்து உ. நமச்சிவாய [MA] 


No. 390 
(AR. No390 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


‘On the east wall, Nataraja shrine, Brihadimba temple. 


King : — Year : Saka 1437, Dunmati, J yeshta Su. 


12, Monday Mrigasrrisha 
1515 A.D. But the other 
deatails are irregular. 


Damaged. Purport not clear. It seems to record gift of land at Kailisam, a hamlet, 
to à person, Kasinathadeivarul Perumal. Also refers to a certain Visvesvara Sivacharyar, 
the manager (koyil-kelvi) of the temple but the context is not clear. It also seems to 
register gift to the temple for conducting some rituals. 
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TEXT 


avai eg மானாவாஹந vo&ra 16 ஆ௪௱௩ம 67 மெல்‌ செல்லா நின்ற 
வ தீ த 


glie] aoa ஸாத்து செ[ஷூ] சுத்த த[வா]உமியும்‌ இந்து வாரமும்‌ 
பெற்ற மிர[ம]மிர்‌ நக்ஷதுத்து நாள்‌ கொயில்கெழ்வி (౮౮ - 


ஸ்ரீஜதாதறு மலைநாயகநும்‌ ழவுதம Gore ಈ 
அருணசாரிநாத ஆடி புதன்‌ காசிநாத - 
தெய்வருள[பெருமா]னுக்கும்‌ சிலா wee-auuTan - 


[நம்‌] குடுத்துபடி திருமலர்‌ உடையநாமினார்க்கு 


பண்ணி ஸ ரக்ூஷண பண்ணினாரும்‌ 
கொபுரங்களில்‌ விழுகை 

பணாததிக்கு அங்கமாத இவிரந்‌ முத்தநவராயவி 9 
கயிலாஸம்‌ மலை ஆழ்வான்‌ புறவடை 

தில ம சொலை தென்சிறகில்‌ 

மானை 


னாள்‌ யாண்டு ம பூதானமாக - 


திரு[க்‌]கொயிலில்‌ இட்ட ஒன்றுக்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு 
யும்‌ awah O ஈர ஆறு[தி]யாக குடுத்தொம்‌ 

இந்த நஞ்சை நிலம்‌ ஆயாரமும்‌ புஞ்சைகும்‌ இரண்டாம்‌ 
தானம்‌ ஆத அனநயு யாக சன்திராதித்தவ - 
அனுபவித்து கொண்டும்‌ த்த பூதானமும்‌ தத்தி 
வினிமயவ தில்‌ பங்கு ஞாகல்‌ யொ ழயாததமம்‌ 


யும்‌ மனை ஒன்று உட்பட அட்டமிலெ அனு - 


உ௱நாது ழெர வாநா (oluurT [5 
ಎಇ/ಲ9೬ಎಇ/ಗ7ಎ J ಈ QUT WOT S ay 


இவை விஹறெற௱மிவா வாயழம்‌ உள்ளிட்ட ಈ 
QJ au 

இந்த தன்மங்களுக்கு அஹித€ நினைவார்‌ 

பெர்‌ உண்டானால்‌ அவர்கள்‌ கெங்காதி[ர]த்து 


மாதாபிதாகுருவையும்‌ ಊರ 
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27 கொவையு£ வதித்த தொஷத்‌[திலெ பொகக்கடவர்‌ - 


28 கள்‌ ஆ[க]வு இது அறிந்து இந்த தனங்களை [த]ன்றாக 


2 நடத்திவரவு£ II 


There is one more piece which runs as follows- 

1 [நிலம்‌ ஆய்‌ . அகவும்‌ . 

2 ம்‌ வ வாஸ கல 
3 வாயிவர்‌ வரமநு 

4 mwb அதுத்து 

15 பட்ட[ன]கும்‌ 

16 நம்‌ பண்ண 

17 லும்‌ எழுந்தருளி 

18 ன்னாள்‌ 

19 ஸூவெ ணி 


pa 


20 ns இவந்‌ இந்தலஐ 


21 தை நிர்‌ 

22-23 

24 வண்ணாசாரனார்‌ 
25 நித்திய 

26 கால்ல 

27 மிநித்த 

28 புயம்‌ 

29 னமும்‌ தா 

30 வராகனும்‌ 

3l (blé mi கொண்ட 


32 வாந வாரா 


3 ಊಂ 
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34 டதானத்தில்‌ எழுந்து 


35 
36 த்து ॥—— 
No. 391 
(AR. No391 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall of the kitchen, Brihadamba temple. 
King : Sadasivadéva Maharaya Year : Saka 1468, Parabhava, 


Vrischika, Tiruvonam, 
Friday = 26 November 1546 AD. 


It records that Sürappanayakkar got one padakku of oil per year supplied by the 
shepherd Porankonnichchi and others at Pundi to the god, Tirumalar-udaiya-tambiranar, 
for the merit of Krishnappanayakkar. 


TEXT 

| car LIS ep மகாமண்டலெசுரமெதி - 

2 நிசி கணுகடடாரி மாவ [சதா]சிவ 

3 தெவமகாஇராயர்‌ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்‌ - 

4 ணியருளா நின்ற FATH ST) iA] ஆசாசும௮ ன்‌ 

5 மெல்‌ செல்லா நின்ற பராபவவருஷசது 

6 மிரிச்‌[சி]க'நாயற்‌[று] திருவெ[£"]ணமும்‌ 

7 பெற்ற] சுக்கிறவாரசது [நா]ள்‌ கிவ[ப்ப]- 

8 ணாயக்கருக்கு தன்ம[மாக] துரை 

9 சூரப்பனாயக்கர்‌ அய்யன்‌ விட்ட திருமலர்வுடைய தம்‌[பிர]ானார்‌ 

10 பூண்டியில்‌ மன்றாடி பொறாங்கொன்னாச்சிக்‌ கொன்னுள்ளி[டடார்‌] 
வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கு நெயிச பு இந்த நெயிபதக்கு 
அளந்து சுகத்திலெயிருக்கவும்‌ இந்தத்‌ தந்மத்துக்கு ௮ 

DB பண்ணினவன்‌ ம[௦]கெக்கரைமிலெ கா ர[ஈ]ம்‌ பசுவை கொன்ற] 

14 பாவத்திலெ Gur]s[s'] கடவர்கள்‌ [ஆ]கவும்‌ கொயில்கணக்கு 


5 விரப்பர்‌ எழுத்து [I] 


1 Read விரிச்சிக 


452 
೫೦. 392 
(AR. No.392 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall, kitchen, Brihadamba temple. 


King : Achuyutadéva-Mahiraya Year : Saka 1453, Vikruti, Su. di 
Tiruvonam Wednesday = 
20th April 1530, but the 
tithi was bahula. 


Fragmentary. Contains only the names of the territorial divisions Melkunra-nadu 
in Palkunra-kottam in Jayangondachola-mandalam. Other details are lost. 
TEXT 
| வ [II*] ஊ்மகாமண்டலெசுரமெதினி - 
2 Weg கண்ட கட்டாரி சானுவஅச்சுந்ததெவமகாஇராயர்‌ 
3 பிறிதிவிஇறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாற்தம்‌ 
4 IFMD [a] மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுறுதிவருஷத்து 
5 பூறுவபக்ஷத்து திருவெ[ா']ணமும்‌ பெற்ற புதவாரத்‌[து] நாள்‌ செயங்கொ - 
6 ண்டசொழமண்டலசகது பல்குன்றக்கொட்டசகது மெல்குன்ற 


7-13 lines are completely erased. 


No. 393 
(AR. No393 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the second gopura, right of entrance, Brihadamba temple. 


King : Year : 


It is in Grantha characters of the 13-14th century A.D. It is in verse. It eulogises 
Visvesvaracharya, who is stated to have been the foremost devotee of Srigirisvara. 


TEXT 
1 ueri விபமெமாா வாமெ - 
2 கெமிகெஷ, : ஹஜெயதெ 
3 ஸீ Driver ur [Oo arro] anf 


4 à irQGyrmurva an: 
Qj 


(AR. No394 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the second gopura, right of entrance, Brihadamba temple. 


King : Achyutadéva Maharaya Year : Saka 145[1], Virodhi, 
Panguni, 18 


Damaged. Seems to record a gift of eighty (panam ?) by Mallappanayakkar, an 
official (adaippattu) of the ruler Achchutayadeva Maharaya for conducting offerings 
and worship to the god, Tirumalar-udaiyanayinar at Dévukapuram. 


The temple accountant Uttandi figures as signatory. 


TEXT 

1 augu மன்மஹாமண, - 
2 லெறரமெதினி (ಗತರ கண்‌ - 
3 டகட்டாரி சானுவ அச்சுத தவ]ஹ[ா] 
4 இராயர்‌ உ௫[தி']விராச்சியம்‌ பண்‌[ணி] 
5 அருளா நின்ற சகாத்திம்‌] ஆ௫ம 
6 ಈ ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற விரொதிஸஷு 
7 பங்குநி ೭೮7 Wy செயங்கொண்ட - 
8 [சொ]ழம[ண்‌]டலத்து பல்குன்றகொ - 
9 படத்து மெமில்குன்றநாடு முருகமங்கல - 
10 [౮౮౯౬ தெவுகாடிநயினா à 

ர்‌ [திருமலர்‌[உடைய[ந]யினாற்கு தெ 

(ಗ್ರ நாளுக்கு அச்சுதையதெவமகா - 


13 [இரா]யர்‌ அடைப்பத்தில்‌ [மல்லப்ப] 


14 WAST உபையம்‌ ப 
15 டுங்களதெ யன 
16 அய்‌ னம்‌ எண்பது 


17 கொயில்‌ பண்டாரத்திலெ 


திருநாள்‌ 


டைவாராகவும்‌ ಔತ 
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20 துக்கு யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ பண்ணி - 
21 னவர்கள்‌ கெங்கைகரையிலெ 

22 காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்‌ - 

23 திலெ பொககடைவராக - 

24 வும்‌ இப்படிக்கு இந்த கல்வெ - 

25 ட்டு எழுதினமை[சத] 

26 கொயில்கணக்கு உத்தண்டி 


27 எழுத்து ಎ. 


No. 395 
(AR. No395 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the second gopura, right of entrance, Brihadamba temple. 


King : Immadi Narasirhha-mahiriya Year: Saka 1426, Raktakshi, 
Kanni, ba. 1, Wednesday, 
Asvati = 25th September 
1504 A.D. 


It records that Tirumalai Nayakkar, an agent (kariyattukku-kadavar) of 
Narasanayakkaudaiyar, granted 1200 kuli of wet land at Sembiyamangalam, a 
tirunamakkani village of the temple at Dévikapuram, one kuruni of rice daily, and 
two panam per month and also two houses at Devakkapuram to a priest 
Palakinaipperumal, son of Tirukuraku-udaiyar, a priest of the Mahaganapati temple 
at Padaivedu, for performing worship of the god, Tirumalar-udaiyanayinar and goddesses 
Periyanachchiyar at Dévakkapuram in Murgamangalapparru in Melkunra-nadu in 
Palkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. It is also recorded that 
the above donee was entitled to en Joy these properties perpetually and the taxes on 
land, alamafiji, nīrkūli and others were remitted infavour of the priest. Further the 
record also mentions that Ekkappanayakkar, father of (the donor), on earlier days, 
granted land and conducted worship. 


TEXT 


I a meaw pao ூூூஹாஊணுலெமாமெதி[நி]மிஸா கண, கட்டாரி 
rea (/ஸானுவ [ஸா]னுவ (ஸாளுவ) இம்மடி BT anoam 
ಈಟುಷಟ[1102 aigamrr ro rum 4, Fale rr ap 9% - 
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2 பண்ணிவருளா நின்ற ees IPM weer மெல்‌ செல்லானின்‌[ற] 
காக்ஷி soar(ai[s]rr சது க்ஷினாயற்று அபர UL) உருயயெயும்‌ 
புதவாரமும்‌ QED. அமதினாள்‌ ஸ்ரீம[து] ன௱ஸு!ா)நாயக்க உடையர்‌ 

QJ 

3 காரியத்துக்குக்‌ கடவார்‌ திருமலைநாயக்கர்‌ ஐய௦கொண்ட 
சொழமண்டலது பல்குன்றகொபு, ಅಶ್ರು மமல்குன்றநாட்டு 
முருகமங்கலப்பற்று செவக்காபுரம்‌ திருமலர்‌ உடையார்‌ பெரிய நாச்சியார்‌ 
பூசையும்‌ 

4 சைவ்வாசாரியம்‌ படைவீடு மஹாழணபதிநாயினார்கொயில்‌ ஆழ்வார்‌ 
திருக்குர[கு]உடையார்‌ புதன்‌ பழகினைப்பெருமாளுக்கு முன்நாள்‌ அப்பன்‌ 
எக்கப்பனாயக்கர்‌ பூசைகெஷதும்‌ குடுசது நடந்து 

3 வரு[கையா]ல்‌ இன்னாயனார்‌ திருநாமக்காணியான செம்பியமங்கலஆல்‌ 
எரிகிழ்‌ நஞ்சை நிலத்திலெ ஆமிரசது இருநூறு குழியும்‌ நித்தியம்‌ குறுணி 
அரிசியும்‌ மாதம்‌ இரண்டு 

6 பணமும்‌ தெவக்கபுரத்திலெ இரண்டு மனையும்‌ பெற்று திருமலரிஉடைய 
'நமினாரையும்‌ பெரியநாச்சியாரையும்‌ பூசைபண்ணி aig TA sam WD 
ABU - 

7 விக்க கடவராகவும்‌ இன்தநிலத்தை நொக்கி ஆள்‌அமஞ்சி நிற்குலி 
உண்டாநதெல்லாம்‌ மாநேமாக விட்டொம்‌ இந்தம௨-சதுக்கு அஹிதம்‌ 
பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கை 560 - 

8 [lid கார[ா]ம்பசுவை கொன்ற பாபத்திலெ பொககடவர்‌ ஆகவும்‌ 
பால [II*] 

த 


No. 396 
(A.R. No.396 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the second gopura of the same temple, right of entrance. 
King : Immadi Narasirnha-maharaya. Year: Saka 1426, Raktakshi, 
Kumbha ba. di. 14. Sunday, 


Tiruvonam, Sivaratri 
= 2nd February 1505 A.D. 


Clumsily engraved as the stone was not dressed before the inscription was engraved. 


It records that on the auspicious occasion of Sivarattiri, Samarapunga-Dikshitan, 
son of Kidambi Ananda Bhattan of Atréya-gotra and Apastarnba-siitra donated, 
Manalpakkam alias Somasipuram, a village situated on the south bank of (the river) 
Seyyaru i in Tachchur-nadu in Palkunra-kkottam in Murgamangalapparru, to the goddess 


] Read நிர்கூலி 
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Periyanachchiyar of Devikipuram for (supplying) oblations. It is also stated that this 
village was given to the donor by Tirumalai-Nayakkar in the earlier days for his 
performance of agnihotra (keeping the sacred fire). 


The inscription concludes with the usual imprecatory versed found in the 
Vijayanagar records. 


TEXT 


1 rave ஊுூஹாஊணலெமா Ges fdr weಾsond ஸாளுவ 
(ஸானுவ) mr armoamru rub (mrur) குமாரர்‌ இம்மடி muartoamr 74 
8ஹாமாயர்‌ ಇ. jadefiru rr ens பண்ணி அருளா நின்ற en een o D6) 
மெல்‌ செல்லாநின்ற magn Spero eru [s] க-௦ஹதாயற்று 
[2]a வபக்ஷ - 


2 $8 = wgrervfuyjid [திருவெொொ]ணமும்‌ ஆசிதவாரமும்‌ பெற்ற 
uBlair $y [a re]ewre காலத்திலெ [க*]தெரயழொகுத்து wrap 
ஷாதுத்து கிடாம்பி ಆ/ಗಗ್ರಾಧಥ 6b புதன்‌ arogrra TONUS க்ஷிதன்‌ 
லெவகிபும ீ[முநிமாறு utbs edu «ee-env[ren]si 
பண்னி[க்‌[குடுத்தபடி எநக்கு 

3 முன்னாள்‌ திரு[ம]லை நாயக்கர்‌ .... நாயக்கர்‌ என்னிட கழிஹொசுத்துக்கு 
யாரா£பூவ-கம்‌ ஆக தாத மாாம[ம்‌*] முருகமங்கலப்பற்று பல்குன்றக்‌ 
கொட்டத்துத்‌ தச்சூர்நாட்டு செய்யாற்றுக்குத்‌ 0[தின்கரைய்‌ மணல்‌ 


பாக்கமா - 


4 ன சொமசிபுரம்‌ றாமம்‌ ஒன்றெ ம காலம்‌ ல்‌ ஒடு 
ராஜந்நெவஉத்துக்கு சிவராத்‌[தி][ரி*] புண$காலுத்திலெ ஹஹிரணெராஉக 
மாறா வவ மோக பண்ணிக்குடுத்தென்‌ இந்த DyTeb நஞ்சை புஞ்சை 
நாற்‌ - 


5 பாற்கெல்லையுள்ப[டட] நி[மி]நிக்ஷ[ப] ஜலபாஷாண க்ஷண wor 
வவ என்கிற Haz Geor ழதெ[ஜ]ஸா ஐ௦களுமுள்ளாக 
grass ga p[] மதமாக மிந்த ழமராமமொன்றும்‌ குழித்து? நில[ம்‌] 
அனுலவித்துக்‌ கொள்ளக்கடவர்‌ அகவும்‌ 


6 [ajo sre பெொஉதகூ[ா*] வாயொஹறெத வஷஹஸு௦ றட wag 
ds a 
வஹஹுூணி  aegrruir [g'ru] ಈ: emma ne நயொது లా 
உ௱நானெயொநு வானுநூ உ௱நாது ఇల (నిద sna jmd) வா - 
IE 5 


1 R 


ead பண்ணி 
2 Read omga 
3 The words குழித்து [நிலம்‌] is found engraved in small letter below the line 


10 


King : 
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நாஉவாுத ௨௨6 | WUR aT B. (೧೦೫೦ புணம்‌ AIT S GTI. 
வ 
a-iTQmse l வ௱உகூா a amore ave ಕಾಲ HY ஹுவெது || 
வ்‌ பட 
இந்த தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெ[ண்‌]கைக்‌ 


கரையிலெ காராம்‌! 
பசுவெ கொன்ற ப[ஈ*]வத்தி[லெ] 


பொககடவராக[விம்‌ சுப - 


மத்து [I] 


No. 397 
(AR. No397 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the second gopura, right of entrance Brihadamba temple. 


Year : Kali 4990, Saka 1811, Virodhi, 
1889 A.D, November 27. 


It records that Abhinavapürnapriya Srinivasa Rao sahéb, Jaghirdàr of Arani, piously 
performed ashtbandhana-kumbhabhisheka of the (gods) Sri Brahanniyagi and Sri 


Kanakagirisvaran. 
TEXT 
1  ஸ்ரீரஸ்து 
2 கலயிரபதாஹ 4990 
3 சாலிவாஹன 
4 சகா ஸீ 181 
5 விறொதனாம சம்‌ - 
6 வச்சறம்‌ கார்திகை 
7 மாஸமா க்குச்‌ 
8 சரியான 1889 ம்‌ (ಈ 
9 நவம்பர்‌ (67 27 உமி - 
0 ல்‌ ஸ்ரீ பிரஹன்னா - 
1 யகி சமெத ஸ்ரீ கன - 
D ககிறிஸ்வரனுக்‌ - 
B கு அஷ்டபந்தன - 
14 ம்‌ கும்பாபிஷெக - 


| Lines 812 were written in different style. 
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5 மானது ஸ்ரீமந்த - 
16 மள ஸ்ரீ அபின 
1/ வ பூர்ணாப்பிரிய 
B ஸூரீனிவாஸ[ளவு]! 
சாஹேப்‌ ஜாகிர்‌ - 
20 தார்‌ ஜாகிர்‌ ஆர - 
2] ஸணி அவர்களா - 
22 ல்‌ பக்திபூர்வ - 

23 கமாய்‌ நடத்த 

24 ப்பட்டிரு - 

25 க்கறது [ll] 


No. 398 
(A.R. No.398 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the second gopura, left of entrance, Brihadamba temple. 


King : Tulajaraja Saheb Year : 10, Monday 


This inscription begins with an obeisance to the God Bhavani Sankara. Records 
the the consecration of the temple (Dévali) by Du(Tu)laja raja, Maharaja saheb Ramaji 
raje saheb. The date portion is not clear, probably mentions a cyclic year and 10th 
Monday. 


TEXT 

1 ef ware ya 

TERI area 
east எள்‌ fed 

(3) Hmm 

5 . ఇ ரரி qu 

6 ரி ama. 

7 ೫ d" dase 

எள సాగా . 


1 May be Read ராவு 


& ௭ ௦ bo 


೦೦ 
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No. 399 
(AR. No399 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the second gopura, left of entrance, Brihadamba temple. 


King : Srirangadéva-mahiraya Year : Saka 1499, 1೧೧೯೦, Kumbha, 
(Ranga II) ba. 28. Sunday, dvitiya, 


Hasta-22nd February 
1578 A.D. 


Damaged. Seems to record some grant for providing food offerings to the god, 
Tirumalar-udaiyasvamiyar at Devakkapuram, a devasthana in Murugamangalapparru, 
adjacent to Rajagambiran-malai in Melkunra-nadu in Palkunra-kottam (a sub-division) 
of Jayangondachola-mandalam, on the auspicious occasions in the months of Masi and 
Vaikasi, for the merit of Agastiyappa-nàyakkar of Velür. Other details are not clear. 


ఆ A v N 


TEXT 
[sa -வவமி] ஸ்ரீ மன்ம[கா] 
மண்டலெசர சிரங்கதெவ - 
மகாராயர்‌ பிறுதிவியிராச்சியம்‌ பண்‌ - 
ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ 
ஆச௱[௯மசூ]மெல்‌ செல்லா நின்ற 
WET வருஷசது கும்பநாயற்று அமரப்‌ - 
aged) ௨௮௮௨ ஆதிதஜவாரமு துதி - 
கையும்‌ பெற்ற AFBI. By நாள்‌ 
செயங்கொண்டசொழமண்டலகது 
பல்குன்‌றகொடடஅது மெல்குன்றநாடு 
ராசகெம்பிரன்மலைக்கடுத்த முரு - 
கமங்கலப்பற்று செ[ய்‌]யாற்று[க்‌]கு 
தென்பிரிவான தெவவஹ[ா [னம்‌ தெவ்‌ - 
க்காபுரம்‌ திருமலர்‌ உடைய சுவாமிய[ா] - 
ற்கு மாசிமாதம்‌ வைகாசிமாதம்‌ இ - 
ரண்டு திருநாஞுர்க்கும்‌] திருநாளு[க்‌]கு 
வெலூர்‌ நற்அகவமயெப்பநாயக்க[ரு] 


26 
27 


32 


33 


36 
37 


புண்ணியமாக 
ப நாயக்கர்‌ [கட்டளை பண்ணினபடி] 
ந்த மண்டபமு ப்பிள்‌ 
ளையாரையும்‌ “agen 
ரண்டு திருநாளுக்கு 
நாற்கல அரிசிஞம்‌ 
யிசுரவருஷம்‌ பங்குனி பு அட: வெலூர 
ன்‌ பொம்முநாயக்க([ர்‌ருக்கு 
திம்மு நாயக்கபர்‌)ருக்கு 
ப்‌ புண்ணியமாக தெ 
க்கர்‌ மெ த்து 
[ஹப ல அகெவித்து மாகாசெ] 
த்தின்‌ கைய்யில்‌ த 
மத்தடி இருநூற்றை பங்குக்கு] சாண்‌ சாண்‌ 
குழி செங்கி 
சுவாமியாற்கு 
அழுதுபடி பங்கு 
ய்யுறுவார்‌ நெய்‌[ஓா]நியம்‌ பண்ண 
ஆழ்வாரெ பங்குஅனுபவித்துக்‌ கொண் 


ஆசமந்தராகமாக ஆழ்வாரெ பங்கு 


38-42 lines are erased. 


King : 


No. 400 
(AR. No400 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the second gopura, left of entrance Brihadamba temple. 


Year : 


This Sanskrit record is in Grantha characters of about the 16-17th century A.D. 
It records that ISinasiva-Yogindra, the head of the Golaki-matha, of Gayatri-gótrà 
obeyed the command of Siva. 


& Ww N 
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TEXT 
ಏಗ ಪ್ರ Aor Ss; திலுகொழொஉ 
குஐ௦நாயக : ஙுணாநமிவயொ 
Dice, மிவா&ூ a nu im» 
யத || 

No. 401 
(AR. No401 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the second gopura, left of entrance, Brihadamba temple 


Year:.Saka 1401, Vilambi, Mithuna 
Su. di .7, Monday Uttirattadi, 
Subhayoga and Ga jakarna = 
22nd June 1478 AD. The tithi 
was ba. 7 and not Su. 7. 


Incomplete and badly damaged. Records the dedication of a number of maid- 


servants (devadimai) to the Periyanachchiyar shrine (in the) Tirumalainayinar (temple) 
at Devakkapuram, a tirunamakkani of the Tirumalar-udaiyar temple, a devasthanam 
in Murugamangalapparru in Melkunra-nadu in Palkunra-kkottam (a sub-division) of 
Jayangondachola-mandalam. These women were dedicated by Ettappanayakkar for 
the merit of ISura-nayakkar and the same matter was engraved on the kumudappadai 
of the first tower in the Periyanachchiyar temple. 


Timmayi, the daughter of Kalappalar, Venral, the daughter of Venkata, Muttal, 


the daughter of Kolundan and several others were dedicated to the temple. 


1 


TEKT 

ava ೫೧೧ 16 ஆ௪௱கன்‌ மெல்செல்லா நி[ன்‌]ற விளம்பி வருஷத்து 
Ba நாயற்று பூறுவப[க்ஷ]த்து awa Dye Glarorr gai m (plo 
உத்திரட்டாதியும்‌ மாலயொழமும்‌ மாலகரணமு[6”] பெற்ற இந்றை 
நாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டல! - 

த்துப்‌ பல்குன்றக்‌ கொட்டத்து மெல்குன்ற நாட்டு முருகமங்கலப்பற்று 
ஜெவஸானம்‌? திருமலர்‌ வுடையார்‌ திருனாமக்காணியான செ.வக்காபுரம்‌ 
பெரியநாச்சியார்கொயிலில்‌ முத[ற்‌]கொபுரம்‌ குமுதப்படையில்‌ நாயக்கர்‌ 
ஈசுரநாயக்கர்‌ தன்‌ ௨௨ாக எத்தப்பநா[ய]க்கர்‌ திருஉலைநாயிநார்‌ 
பெரியநாச்சியார்கொயிலுக்கு தெவடிமைவிடுவிக்க முன்நாள்விட்ட 


களப்பாளர்மகள்‌ திம்மாயி வெங்கட மகள்‌ வென்றாள்‌ கொழுந்தன்‌ 25 - 


The letter ல is engraved over the previous letter L like [ல 


2 Read ஜெவலானம்‌ 
த 
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4 ள்‌ முத்தாள்‌ பல்லவராயர்‌ மகள்‌ உலகுடையார்‌ மாதியார்‌ மக[ள்‌] 
மாணிக்கநாச்சி மெற்படியார்‌ மகள்‌ ஆனைசிகங்கெதி திருமலையார்‌ மகள்‌ 
பிரியாள்‌ கொல்லாவிட்டார்‌ மகள்‌ திருவெங்கடநாச்சி வாண்டார்‌ 


மகள்‌ மாணிக்கநாச்சி நாவிலங்கா - 


5 தார்‌ மகள்‌ பிள்ளையார்நார்நல்லார்‌ மகள்‌ ಊಟ... .பழங்கொண்ட[மார்‌ 
மக[ள்‌] [ஓஒ]ருபொதரா்‌ உண்ணாமுலையா[ள்‌] மகள்‌ திருத்தக்கர்‌ மகள்‌ 
திருத்த[க்‌']கார்‌ பெரன்‌ அம்மையப்பர்‌ மகள்‌ பகவான்‌ நல்லான்‌ மகள்‌ 
செல்லா 67 தவித்தன்‌ மகள்‌ அணி மாலை[யாள்‌] குலாவ 

6 .... வள்ளி தான்‌ மகள்‌ [தி]ம்மி தெவதிச்ச பகவன்‌ மகள்‌ 
. = . WEN அப்பநாயனார்‌ மகள்‌ கச்சாலை செதிராயர்‌ மகள்‌ பெருமாள்‌ 


அம்மையப்ப நாயனார்‌ 


J ಸಿ தராயர்‌ மகள்‌ (வெம்ப[நா]ச்சி அங்கராயர்‌ மகள்‌ திரும[லை] தாச்சி 
ஆலச்சூழி பெருமாள்‌ மகள்‌ தெவத்தாள்‌ அதி...நா..... செவகம[லை 
உ]ந்தண்டய 0.......... தறைபுழுந்‌ ... ணப் பெ சாரயழு 


8 ருமாள்‌ மகள்‌ பொன்னாள்‌ செல்லப்பெருமாள்‌ மகள்‌ அண்‌ ணாமலை 
நாச்சி திருக்கைவெல்‌ மகள்‌ மல்லாள்‌ காடவதரையர்‌ மகள்‌ பொன்னார்‌ 
பெருமாள்‌ மகள்‌ வீரா நாராயணப்பிச்சன்‌ மகள்‌ 


தர்ம்ம வித 1 


No. 402 
(AR. No402 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the second Gopura, left of entrance, Brihadamba temple, left of entrance. 

King : Narasingardya-udaiyar Year : Saka 140[3] AD. Vilambi, 
Mithuna, Su. 7 Monday, 
Uttirattadi, Subhayoga, 
Ga jana ya karana- This 
data may correspond to 
22nd June 1478 A.D, if the 
Saka date was 1400 and 
ba. di. 7. 


Incomplete. Begins with the epithet of the king, Srimanmahamandalésura. 


Refers to the territorial division Rà jagembhiran-malai in Murugamangalaparru 
in Melkunra-nadu in Palkunra-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. 


| Damaged. 
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TEXT 


1 ௨௨ amasu ஊன்‌ ஊாமண்டலெசுர அரியவிபாடன்‌ ப[ஈ*]சைக்கு[த்‌*] 
வ 
தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயகண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு 


கொண்டநாடுகுடாதான்‌ துலுக்கதள(வி/விபா[ட]ன்‌ துலுக்கமொ - 

2 காம்‌ தவித்தான்‌ இராசாதிஇராசன்‌ ர[ஈ*]சபரமெசுரன்‌ மெதி[னி] 
மிசுரகண்ட கட்டாரி சானுவநரசிங்கயிராய உடையர்‌ 
பிறுதி[வி]யிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 

3 சகாத்தம்‌ ஆ௪௱௩ மெல்செல்லா நின்ற விளம்பிவருஷூத்து மிதுன 
நாயற்று பூறுவபக்கஷத்து ஸஸமியும்‌ சொமவாரமு உத்திரட்டாதியும்‌ 
சுபயொகமும்‌ [க]வசகர[ண*]மும்‌ பெற்ற 

4 இற்றை நாள்‌ செொயயங்கொண்டசொழமண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டத்து 
மெல்குன்‌ றநாட்டு முருகமங்கலப்பற்‌ று இராசகெம்பிரன்மலைக்கு அடைத்த 
பற்று 

No. 403 
(AR. No403 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the first gopura, Brihadamba temple. 


King: Sadasivadéva Maharayar Year : Saka 1492, Kshaya, Karkata, 
Su. 10. Friday, Uttirattadi = 
irregular. 


Incomplete. Records that Ayam Adaikkalangkattar and Erappar and others 
(endowed some gift) inorder to burn a twilight lamp, for the merit of Srimadunayakkar 
Krishanappa Nayakkaraiyyan and Velür Era Bomma Nayakkar, at the temple in 
Devikkapuram. 

TEXT 
| | arrvai[an$]! பநீமகாமண்டலெயவரன்‌ ஹரியராயவிலாடன்‌ ஸ்ரீ 
சதாசிவதெவமகாராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளா நின்ற 
2 «sna Ss sermo cir மெல்செல்லா நின்ற க்ஷயவர்ஷத்தில்‌ கற்கடக 
நாய[ற்‌]று பூறுவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ சுக்கிற வாரமும்‌ பெ/[ற்‌]ற 
3 உத்திரட்டாதிநக்ஷத்திறத்து நாள்‌ ஸ்ரீமதுநாயக்கர்‌ கஷ்ணப்ப 
நாயக்காய்யனுக்கும்‌ வெலூர்‌ எறபெபொம்ம நாயக்கர்‌ நல்ல பொம்ம 
4  நாயக்கர்வர்களுக்கும்‌ புன்னியமாக ஆயம்‌ அடைக்கலங்காத்தாரும்‌ ம்‌ 
எறப்பரும்‌ மாம்பட்டு சந்திர ம்‌ ப 
1 Read anand if 
2 Do சகாவதம்‌ 
3: Doireann ಗ 


5 


King : 
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எற. பரும்‌ தன்மசாதனம்‌ பண்ணி...... க்‌ குடுத்தபடி தெவக்காபுரம்‌ 
2 சந்தி விளக்கு விரமாங்குடை 
No. 404 


(A.R. No404 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the first gopura of Brihadamba temple. 


Year : 


Incomplete and slightly damaged. This inscription records the gift of the taxes 
levied on looms for conducting offerings and worship (to the god of) Devakkapuram 
for the merit of Ilingamanayakkar. It also records that this charity was instituted 
during the days of (regime) Ekambaranayakkar, son of Ramappanayakkar. Other 
details are not known as the purport is not clear. 


TEXT 
விசைய GB (7೮ ೧೮ டீ முதல்‌ தெவகாபுர[த்‌]தில்‌ . af 
கா[ளி] payu தெ இலிங்கமநாயக்கர்‌ அய்‌ - 


யனுக்கு புண்ணியமாக விரன்பிள்ளை கொற்பம்‌ . . குருக்கள்‌ தானமாயெசுரர்‌ 
முன்னிலை - 


(லியாக உள்ளுர்‌ குடிக்கு தறிக்கு [தி]ருபணிக்கு சலூர்‌ வசம்‌ 
வந்த குடிக[ளூ]க்கு அரைப்பணமும்‌ 
சந்திறதிவரைகுத கடடளை[யி]ட்டொம்‌ . . . று£)மயப்ப நாயக்கர்‌ குமார 


எகாம்பர[னாய]க்கர்‌ னாளி - 


WF... இட்டொம்‌ யிதுகுத யாதாமொருவர்‌ அகிதம்‌ ।பெரீணாடுசூ! 
உண்டானால்‌ கெ[ங்]கைக்‌ 
[கரை]யிலெ கார[ஈ*]ம்‌ பசுவை கொன்ற தொஷஜலெ பொககடவராகவும்‌ 


இந்த கல்‌[லி]லெ தானமாயெ - 


[ச]ரர்‌ கைக்கொளமுதலியளிலெ யாதாமொருவர்‌ திமைபண்ணிலுல்‌ 
[s]r vs பிறம்பாய்‌ காணியாக்ஷி 


இழதும்‌ TT... 5 GU இறுஞூம்‌ ஆக்கிவரர]யும்‌ படக்‌ si arT[T]eenb 
இவை ஊற்கணக்கு முல்லத - 
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No. 405 
(A.R. No405 of 1912) 
DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the east wall, Ganésa temple at the fresh-water tank in the same village. 


King : 


Year : 


Records that the tank and the temple were the gifts of one of the merchants 
(nagarattar) of the Vaisya-vàni yan sect, Vannat Taragan Tanda-nayinar. 


This record on the grounds of palaeography may be assigned to the 
13th century A.D. 


TEXT 


1 []வசியவாணிய நகரத்தாரில்‌ 
2 குளமும்‌ கொயிலும்‌ வண்‌ - 
3 ணத்‌ தரகனும்‌ (த்‌) தண்ட நயி - 
4 னார்‌ தன்மம்‌ ౬ 
No. 406 
(AR. No406 of 1912) 


DEVIKAPURAM, ARNI TALUK, NORTH Arcot DISTRICT 


On the gopura, Kanakagirisvara temple situated on a hill. 


King : Date : Kali 4990; Saka 1811, 
Virodhi, Karttigai 14, 
November = 27, 1888 A.D. 


In modern characters. Refers to one Abhinavapürnapriya Srinivasa Rao Saheb, 
Jagirdar of Armi, piously performed the ceremony ashtabhandhana-kumbhabhisheka 
of KanakagiriSvara on this day, ie, 27th November 1888 A.D. 


TEXT 
1 ஸ்ரீ M] ரஸ்து 
2 கலியாப்தாஹ 4990 
3 சாலிவாஹன 


4 சகாஹ 1811 


5 விறொதினாம சம்‌ - 


வச்சறம்‌ காத்திகை 
மாஸம்‌ Ma க்குச்‌ 


சரியான 18880 ஸீ 


வ 00 வி. A 


நவம்பர்‌ (67 27% யி - 
10 லாஸ்ரீ பிரஹன்னா - 

1 யகிசமெத ஸ்ரீ கன - 

12 ககிறிஸ்வானுக்‌ - 


B கு அஷ்டபந்தன - 


14 ம்‌ கும்பாபிஷேக 
5 மானது ஸ்ரீமந்த 
16 மாஸ்ரீ அபின - 
17 வ பூர்ணப்பிரிய 
ஸ்ரீனிவாஸறாவ்‌ 
சாஹெப்‌ ஜாகிர்‌ - 
20 தார்‌ ஜாகிர்‌ஆர - 
21 ணி அவர்களா - 
22 ல்‌ பத்தபூர்வ - 
23 கமாய்‌ நடத்த - 
24 ப்பட்டிரு - 
25 க்கிறது [II] 


No. 407 
(AR. No407 of 1912) 


MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south base, central shrine, Purandare$vara temple. 
King : Rajendrachola (1) Year 20 : 1032 A.D. 


Begins with the meykirtti of the ruler, tirumanni-valara. It records that the 
members of the ur, Tankali Pugali, Devandai Sendan Saduran, Vadukantai Vaiyiri 
Tangi and Vannakkan Sattan udaiman gifted ninety lsheep for burning a perpetual 
lamp to the god of the temple for the merit of Vellalan Putteri Kuttttali alias 
Kalivelipperaiyan of Marudadu alias Vikramasolanallur in Marudadu-nadu in Venkunrak- 
kottam (a sub-division) of Jayankondachola-mandalam. 
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It is further stated that the urar sold land to Ulundaiy-udaiyan Aiyyaran 


Bhattalagan, an agent of .the army official, (dandanayakan) Madhurantakamarayan of 
Marudadu alias Vikramasolanallir, for digging a tank for quenching the thirst 
(Srimadaham ninga) of the above individual Kalivélippéraiyyan. 


1 


TEXT 
eroan9Lmj [MN] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயப்‌ 
பாவையுஞ்‌ சிர்த்தனித்‌ செல்வியு[ம்‌ தன்பெருந்தெவியராகி இந்புற 
நெடுதிய லூழியுள்‌ இடைதுறைநாடும்‌ துடர்‌ வனவெலிப்ப]'டர்‌ 
வனவாசியும்‌ சுள்ளிசூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாகையு நண்ணறகரு[மு]ரன்‌ 
மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரயர்‌ த[ம்‌*]முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ 
தெவிய ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முந்நவர்‌ பக்கற்‌ நெந்நவர்‌ வைத்த ಕರರ 
முடியும்‌ இந்திரநாரமுந்‌ தெண்டிரைஈழமண்டலமுழுவதும்‌ 
எறிபடை கெரளன்‌ முறைமயிற்‌ சூடுங்குல தனமாகிய பலர்புகழ்முடியுஞ்‌ 
செங்கதிர்மாலையு[ம்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பழந்தியும்‌ செருவிற்சினவில்‌ 
இருட]'த்தொரு காலரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாந்திமந் 
திவரண்‌ கருதி இருத்திய செ[ம்‌]பொற்‌ திருதகுமுடியும்‌ [ப*]யங்கொடு 
பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ 
புகழொடு பிடிய இரட்டபாடிஎழரைஇலக்கமும்‌ நவநெநதிக்குலப்‌ 
பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரர்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ முதிர்படவில்லை மதுர 
மண்டலமும்‌ காமிடைவளைய்நாமணைக்கொணையும்‌ [வெஞ்சின வீரர 
பஞ்சபள்ளியும்‌ பாசுடை பழந மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்கிர்த்தி 
ஆ]'திநகரவையிற்சந்திரன்‌ றொல்‌। குலத்திந்திரதனை விளையமர்க்‌ களத்துக்‌ 
கிளயொடும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு நிறை குலதன குவையுஞ்‌ 
செட்டருஞ்‌ செறிபிளை ஓட்டவிஷெயமும்‌ பூசுரர்‌ செர நல்க்கொசலை 
நாடுந்‌ தன்மபாலனை வெம்முனையழித்து வண்டுறை சொலைத்தண்ட 
புத்தியும்‌ இர - 
ணகுரனை முரணுரத்தாக்கித்‌ திக்கணகிர்த்தித்தக்கணலாடமும்‌[ங்‌) 
கொவிஒசஷன்‌ மாவிழிந்தொடத்‌ த[க்‌][காதசாரல்‌ வங்காளகெசமும்‌ 
தொடு கழற்சங்கை ஓட்ட மஹிபாலனை வெஞ்சம வீிளாகத்த]'ஞ்[சு] 
வித்தருளி ஒன்டிறலிகளையும்‌? பெண்டிர்பண்டாரமும்‌ நித்தில 
நெடுங்கடலுத்திரலாடமும்‌ வெரிமலர்த்‌ திற்த்த தெறிபுனற்கங்கையும்‌ 
அலைகடல்நடுவுட்‌ பலகலஞ்செ லுத்தி சங்கிராமவிசையொத்துங்க பந்மனாகிய 
கிடாரத்தரசனை வாகையம்பொரு கடற்‌ கும்பக்கரியொடும்‌ 
கப்படவித்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பி- 
றக்கமும்‌ ஆர்த்தவந்கரிகைப்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரத்‌ 
தொரணமும்‌ மொய்த்தெ[ரழில்‌ புனமணிப்புதவமும்‌ கநமணிக்கதவமும்‌ 
நிறை ஸ்ரீவிலயமும்‌ துறைநிர்‌]'ப்பன்னையும்‌ [வ*]ன மலையுரெயிர்‌ 


This portion is found missing 


2 Read ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ 
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Qதின்ம[லை]யூரும்‌ ஆழ்க[ட ]லகழ்சூழ்‌ மாயிருடிலிங்கமும்‌ கலங்காவல்வினை 
யிலங்காசொ[க]மும்‌ கொப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப்பப்பாளமுங்‌ காவலம்‌ 
புரிசை மெவிலிடங்கமும்‌ மிளைப்பந்தூாறுடைவளைப்பந்தூறுங்‌ கலைத்‌ 
தக்கொர்‌ புகழ்தலைத்தக்கொலமும்‌ திதமர்வல்வினை மாதரமலிங்கமுங்‌ 
கலாமுதிர்க்கடுஷிறல்‌ இ - 


5 லாமுரிதெசமுந்‌ தெனக்கலர்பொழில்‌ மானக்கவாரமுந்‌ தொடுகடற்‌ 
காவற்‌ கடுமுரக்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொரு தண்‌.......... ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து வெண்குன்றக்கொட்டத்து மருதாட்டுநாட்டு 
மருதாடான விக்கிரமசொழநல்லூ[ர்‌] வெள்ளாளன்‌ புத்தெரி குட்டத்‌ 
தாழியான கலிவெலிப்‌ பெரையனுக்கு இவ்வூர்‌ பெருந்திருக்கொயிலுடைய 
ஊஹாதெவர்க்கு WAT T/ISSUVD வைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒன்‌ நினுக்கு 
வைத்த ஆடு தொண்ணூறு இவ்வாடு 


6 தொண்ணூறும்‌ சாவாமுவாப்பெராடு தொண்ணூறும்‌ கைய்க்கொண்டு 
முட்டாமை விளக்கு எரிப்பி....... ஈக தன்காளி புகழியும்‌ தெவந்தை 
செந்தன்‌ சதுரநும்‌ வடுகந்தை வயிரி தாங்கியும்‌ வண்ணக்கன்‌ சாத்தன்‌ 
உதைமனும்‌ உள்ளிட்ட ஊரொம்‌ மெற்படி யாண்டு௨ம்‌ மெற்படி 
மருதாடானவிக்கிரமசொழநல்லூர்த்‌ தண்டநாயகன்‌ மதுராந்தக மாராயன்‌ 
கறி உழந்தையுடையான்‌ ஐயாறன்‌ பட்டாலகனென்‌ இவ்வூர்‌ வெ - 

7 ள்ளாளன்‌ புத்தெரிகுட்டத்தாழியான கலிவெலிப்பெரையனுக்கு Lj essrrame 
நிங்க எரி கல்லவி OO, ம்‌ அன்றிலெரிக்‌ கரைக்கு வடக்கு 
அதியனூ[ர்‌*]க்கு பொம்‌ வழிக்கு கிழக்கு திருநந்திசுவரமுடையார்‌ ஆவிக்கு 
தெர்க்கும்‌ ஆக இன்னார்‌ பெர்‌ எல்லையுள்ளும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ 
உண்ணிலமொழிவின்‌[நி] விற்றுக்குடுத்தித்துக்கு இப்படி 
அறி[வொ”ம்‌]இவ்வூ(ர/ரொம்‌ [I] 


No. 408 
(AR. No408 of 1912) 


MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the west base, central shrine, Purandarésvara temple. 
King : Kulottunga Chola I Year 32: 1102 A.D. 


Builtin. Records the gift of land, (measuring) two tadi, after purchase, by 
Sikkaludaiyan Velan Valuvanilaiyan Valavan Muve[ndavelan] from the ūrār of 
Marudadu alias గ after paying both for the cost of the land and the 
taxes accruing to the land. The individual then donated the same for the purpose of 
providing food offerings to the god Umaskanda..... . Avanimuludai-nayakkar. 
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TEXT 
1 ஸஹீஸ்ரீ [Il] சுங்கதவித்து இருணிக்கி உலகாண்ட ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழதெவற்கு யாண்டு ಗುದ ஆவது மருதாடாந விக்கிரம சொழநல்லூர்‌ 
ஊரா - 
2 ம்‌ பெருந்திருக்கொயில்‌ உமாஸஹஷஹ . . அவனிமுழுதுடை நாயகர்க்கு 
CDT HS HUNT திருவமுதுக்கு சிக்கலுடையான்‌ வெளாந்‌ 


3 வழுவாநிலையான்‌ வளவன்‌ முவெ[ந்த வெளான்‌] எம்மிலிசைஷ விலையற 


இட்டு இறை இழிச்சி .......... தடி இரண்டுக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
நடுவில்‌ விளங்காலுக்கு மெற்கும்‌ . . .. முடி சூட்டுக்களின்‌ வட 
வரம்புக்கு வடக்கும்‌ மெல்ப தன்‌ பள்ளச்செறுவும்‌ 
கழுவலுக்கும்‌ 

4 கிழ்வரம்புக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபா .......... TOS கிழான்‌ செறுவின்‌ 
தென்வரம்புக்குத்‌ AG .......... பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ ஓழிவின்தி 
இறை இழிச்சி விற்றுக்‌ குடு.......... த்துக்கு இறைகொள்ளிலும்‌ 
ஊரிளங்காலால்‌ ஆ........... நெல்லுச்செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ 

5 செலுத்தொமாகில்‌ திருவாணை ம.......... ண்டமும்‌ பட்டு நிமஷமுஞ்‌ 
செலுத்தக்கடவொ . த்தொம்‌ ஊர்க்குச்சமைஷ தெவன்‌ 

தவவிரி உபிகா 

6 ம்‌ பக்கனும்‌ அத்திமல்லன்தாங்கியும்‌ ௨ த்‌ தன்ம 

மாஹெறாரெ அன்றாடுகொவுக்கு ௮ த்தக்‌ 
ய்‌ 


கடவர்களாகவும்‌ ஸம்மதித்து [சிலாி]லெகைசெ[ய்‌]தொம்‌ இவகள்‌ இவ்வூர்க்‌ 
காணித்தச்சன்‌ கணவதி ன்‌ மருதாடுநாட்டுப்‌ 
பெருன்‌ தச்‌[ச*]நென்‌ [II*] 


No. 409 
(AR. No409 of 1912) 
MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west base, central shrine, Purandarésvara temple. 


King : RajakéSarivarman (Rajaraja I) Year 4: 989 A.D 


Records the gift of sheep by Enadiyi Suradiyakandan of Marudadu in Marudadu- 
nadu in Venkunra-kottam, to burn a lamp in the big temple of Marudadu. The 
donor entrusted the gift (sheep) to a shepherd, Madevan, who agreed to measure out 
5 nali annually for burning the lamp. 
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TEXT 
1 H lavava [Il*] கொவிரா[ஐகெஸரி] பண்மர்ச்த' யாண்டு ௪ ஆவது 
2 வெண்குன்றகொட்டத்‌[து மரு'தாடுந]ாடு மருதாடு எனாதிய்‌ சூரடிய 
3 கண்டநென்‌ மருதா[டுப்‌ பெருந்திருக்கொயிலுசூ விளக்குசூ விட்ட ஆடு 


4 yQ கூருவ்வை இ ஆடு [சாவா'முவா]ப்‌ பெராடாக Qasr 
மன்றாடிண்டு மன்றாடிய மகன்‌ மாதெவன்‌ பக்க[ல்‌*] வீட்‌[]டன்‌ gous 


5 தால்‌ வஷ நெய்‌ முட்‌.......... வெணாநென்‌ மன்றா[டி”] மாதெவநன்‌ 
ஆட்டைய்வட்டம்‌ அஞ்ஞாழிய்‌ நெயாடுவத[ா]வும்‌ இவ்வாடு [மு]ட்டாமெய்‌ 
காத்த[ஈ]ர்‌ 

6 [ம்‌] என்தலை மெலின [I] 

No. 410 


(AR. 110410 of 1912) 


MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west base, central shrine, Purandare$vara temple. 
King : Rajanarayanan Sambhuvarayar (1) Year 16, Vaikasi, 1354 A.D. 

This epigraph records that during the sixth regnal year of the above ruler (1344 
AD.) the tank of the village, Marudadu alias Vikramacholanallur in Marudadu-nadu 
in Venkunra-kkottam (a subdivision) of Jayangondachola-mandalam, got breached 
because of heavy floods caused by excessive rain. Consequently the sluice (kalingu), 
which regulated the excess water, was damaged and water flow to the nearby 
villages, such as Kottaiur was stopped and it continued for nearly a decade. During 
the 16th regnal year (of the king) efforts were made to supply water to Kottaiur by 
excavating channels and raising the level of the embankment. Accordingly the urar 
of Kottaiur entered into dn agreement with the urar of Marudadu and obtained the 
right to dig channels by remitting 260 anradu-narpanam. This inscription also details 
how these channels were dug and the course of the flow of the water to different 
tanks. 


The account (of Marudadu) Malaikiniyaninran Karikalachola Brahmarayan and 
others figure as signatories. 


TEXT 
1 DALA [Il] சகலலொகச்‌ சக்கிரவத்தி இராசநாராயணத்‌ சம்புவராயற்கு 
யாண்டு "Da வைகாசிமாதத்து ஒருனள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து வெண்குன்றக்‌ கொட்டத்து வாதவூர்னாட்டு கொட்டை 
ஊரவற்கு இம்மண்டலத்து இக்‌ - 
| Read பன்மர்சத 


l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


The 
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கொட்டத்து மருதாடுநாட்டு மருதாடான விக்கிரமசொழநல்லூர்‌ 
ஊரவரொம்‌ கால்வீலை பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது எங்களூர்‌ 
எரி முன்னாள்‌ ஆறாவது பெருவெள்ளத்திலெ உடைந்து இன்னாள்வரையும்‌ 
அடைக்க முதலில்லாமற்க்கிடக்கையில்‌ இவ்‌ - 


வெரி அடைக்க எங்கள்‌ பெரிய எரியில்‌ கலிங்கு பெருவெள்ளத்திலெ 
புரண்ட நிர்கொட்டை எரிக்கெ பொகக்‌ கால்காணக்‌ கடவர்களாகவும்‌ 
கால்‌ காணுமிடத்து இலாவத்தெரி [எ]திர்‌ வாயாலெ பொயன்றலெரிமிலெ 
புகுந்து கிழகடையாலெ பொய்க்‌ காவிரி[ப்‌]பாக்கத்தில்‌ எரி எதிர்‌ 
வாயாலெ நிற்பெ[ற]வரக்கிலெ கெ - 


ஈண்டு பொக்கி காலுக்கும்‌] கரைக்கும்‌ எம்மிலிசைந்த அன்றாடு நடக்கும்‌ 
நற்பணம்‌ ௨௱௬ம இப்பணம்‌ இருநூற்றறுபதுக்கும்‌ காலுக்கும்‌ கரைக்கும்‌ 
af [iv] ஆவதாக செலகொண்டு [பொருள்‌ மாவருதி] பொருள்செலவொலை 
ஆவதாகவும்‌ இதுவல்லவென்‌[று] பொருள்மாவறுதி (பொருள்‌ மாவருதி) 
பொருட்சிலவொலை காட்டெற்று என்று சொல்லப்‌ பெறாதாகவும்‌ இப்‌ - 


ப்படி சம்மதித்து இருகாலாவது முக்காலாவதும்‌ கால்விலை பிறம[ஈ]ணம்‌' 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ கொட்டை ஊரவற்கு மருதாட்டு ஊரவ(ர/ரொம்‌ 
இப்படி .......... [க்குச்‌ சமைந்த ஊர்க்கணக்கு மலைகினியநின்றான்‌ 
கரிகாலசொழப்பிரமாராயன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ இவ்வூரு தட்டகன்‌ 
ஆனை 

முவதரையனென்‌ Guu? அறிவென்‌ இவ்வூர்‌ ந[ம்‌*]பியானைழகியானென்‌ 
இப்படி அறிவென்‌ வாதவூர்‌ செவ்வென்னை வச்சநந்திதெவன்‌ 
பழந்‌*திவனென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வாதவூர்‌ கொற்றாருடையான்‌ தெவ 
கொ ... . ம்‌ பெருமாளென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ಆಗು பெட்டு மாதன்‌ 
தன்திரமறு மார்பன்‌ குருகுலராயனென்‌ இப்படி அறிவென்‌ கொடுங்கா லூர்‌ 
மருத'த்தாருடையான்‌ 


டிரிகால£ சொழத்தரை[ய*]நென்‌[॥1*] 


two letters ணம்‌ written below the line. 


Read இப்படி one letter ப is engraved below. 


The 
The 
The 
The 
The 


letter -@)’ is engraved below. 
letter ‘#' is engraved below. 
letter ‘sr’ is engraved below. 
medial letter 7’ is engraved below. 
letter ‘5’ is engraved below. 


Read ‘sflsre" 
Two more lines are found in the same stone. But it is not clear whether it is connected with 
the above inscription. 


1 
2 


Alor Jenu நார்‌ கொயில்‌ நம்பியா 
பிடையனூர்க்கு இக்‌ காலில்‌ 


No. 411 
(AR. No4ll of 1912) 


MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north base, central shrine, Purandaresvara temple. 
King: Ra jar jakésarivarman Year 8 : 93 AD 
(Rajaraja I) 

Records the gift of land for burning lamps as tiruvilakkuppuram by the üràr 
of Marudadu to the temple of Peruntirkkoyil-alvar for the merit of Tadangan 
Ayyan Kalipperuman of Maganurp-putturai, who died so that the village Marudadu, 
which was in Marudadu-nadu in Venkunra-kottam, may not be destroyed (aliyamai- 
yanru) 


This inscription suggests that both the mar and nattavar are the same local bodies. 


TEXT 

1 ஹஸஹீஸ்ரீ [lM] கொவிராஜராஐகெசரிய்பன்மற்க்கு யாண்டு ௮ ஆவது 
வெண்குன்றகொட்டத்து மருதாடுநா[ட்‌] - 

2 டு மருதாடுவரொம்‌ எங்கள்‌ நாட்டு கிழைச்செறிய்‌ மாகனூர்ப்‌ 
பூத்துறை 5 ಗಂಗ 

3 lw *) ws oor & GO) LI (0) LI (5 LO IT ib 67 ఆ 07 ) any T LB) ws T om Lb hm 
செய்துப்பட்டமையால்‌ இவற்க்குஆக பெரு - 

4 விருக்கொயில்லாள்வாரு[க்‌*]கு [வைத்த விளக்குப்புறம்‌ மெலை ஆலஞ்செறுவு 
விளக்குப்புறம்‌ வைத்தொ - 

5 ம்‌ நாட்டொம்‌ இதன்றென்றொம்‌ கெங்கையிடைக்குமரியிடை 

6 செய்தார்‌ செத பாவத்தை கொள்வாந்‌ இது ரக்ஷித்‌[த*][ர*]/ ஸ்ரீ பாதம்‌ எந்‌ - 

7 தலைய்‌/மெலின [|] 


No. 412 
(AR. No412 of 1912) 
MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north base, central shrine, Purandaréévara temple. 
King : RajarajakéSarivarman, Year 12: 997 AD. 
who destroyed Salai (Rajara ja D 
This inscription records a gift of seventy sheep by Uma Nili Rā Jara ja-anukka 


Pallavaraiyan, to the god (alvar) of the big temple (peruntirukkoyil) at Marudadu in 
Marudadu-nadu in Venkunra-kkottam. 
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TEXT 
1 சாலைகலமறுத்த கொவிராஜராஜகெசரி௨நக்கி யாண்டு பநெண்‌ - 
2 
2 டாவது! வெண்குந்றக்கொட்டத்து மருதாடுநாட்டு மருதாட்டு 
பெருஷிருக்கொயில்‌ ஆள்வார்க்கு [செஏண்பராகிய 2 - 
3 ம நிலி ராஓராஓஅணுக்கபல்‌[ல*]வரையந்‌ விட்ட ஆடு எழுபது [11] 
No. 413 
(AR. No413 of 1912) 
MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north base, central shrine, Purandarésvara temple. 
King : Vira Narasinga Maharaya Year: Saka 1429, Kshaya, Panguni, 2, 
Mina, Su. 5, Attam, Sunday 
- Probably Sunday 29th 


March 1506 A.D. 2 Mesha, not 
Mina, and the star was Rohini. 


Incomplete. Contains only the birudas of the king and the date. Other details 
are lost. 


TEXT 
l மாலு dovanGLmf em 2ஹாஹணுமா செதினிற கண்ட கட்டா['ரி] 
த EY வ 
[ச]ரளுவ நரசிங்கதெவமாக? இசாயர்ர்‌”] விரநரசிங்கதெவஜகாராயர்‌ 
பிற[து"]விஇராச்சியம்‌ பண்ணா[நி]ன்ற 
2 சக[ா]த்தம்‌ seme wg செல்லா நின்ற ಅ ib பங்குனி 1௨௭ 
ஊன”நாயற்று பூறுவபக்ஷ[த்‌]து பஞ்சதிய ௯த்தநக்ஷத்திறமும்‌ பெற்ற 
ஆதித்தவா௱த்து நாள்‌ 
No. 414. 
(A.R. No414 of 1912) 
MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NoRTH ARCOT DISTRICT 
On the north base, central shrine, Purandarésvara temple. 
King : ———— Year : 
Records a gift of a village Vadikuppam, a hamlet in Marudadu as tirunamattukkani 
for conducting offerings and worship to the god (udaiyavar) of the big temple 


(perun-tirukkoyil) at Marudadu in Vattipparru, for the merit of Timmaragasvami 
Erramarasa, an agent of Dévachola mahárása. (mistake for Devara ja Maharaja ?) 


] Read பந்நிரண்டாவது 
2 Read தெவமகா 
3 Do Sar 


1 
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TEXT 

ஸ்ரீ ஒன்‌உஹ[ா “]உண்டலியர செகத்தாப்பி எறயைதெவ சொழஹஹா 
இராசாவிந்‌ காரியத்துக்கு கடைவ திம்மராசா சுவாமி எற்ற [ராசாவிந்‌ 
தந்மம்‌ ஆக வாத்திப்பற்று மருத[£]டுஉடையவர்‌ பெருந்தி - 

GF கொயிலுடைய தம்பிரானாற்கு மஹாபூசை திருப்பணக்கு' மருதாட்டு 
பிடாகை வாடிக்குப்பம்‌ தருநாமத்து[க்‌*]காணி!” ஆக விட்டொம்‌ மிந்த 
தன்மத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ அகுதம்பண்ணினவனுண்டா - 

வில்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ கா௱ாம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக 
கடைவர்கள்‌ மருதாட்டிலெ யாதொருத்தர்‌ அகுதம்பண்ணின அவன்‌ 
அபிமானம்‌ [ச]ஈதியீனனுக்கு குடுத்தவன்‌ இந்த இறையிலி 
சறுவமானியத்துக்கு அகுதம்‌ பண்ணினவ[ர்‌]கள்‌ கெங்கைக்கரையிலெ 


alr lolt busal] கொன்‌? 


No. 415 
(AR. No415 of 1912) 


MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, mandapa infront of the Purandarésvara temple 


King : Achutadéva Maharaya Date : Vijaya, Tai 1, Sunday 60. 


12 Sankrama Punyakalam = 
28th December 1533 A.D. 


In this inscription letters are engraved in bigger size. It registers a gift of two 


villages Anrileri and Vadikkuppam to the god of the big temple at Marudadu, for 
the merit of the kings accountant (rayarkaranikam) Pilaiporuttar pillai and also 
Tiruvengadam-udaiyar pillai, the son of Vadamalaiyar pillai during the authority of 
Tittan. The accountant of the village Biramarayan, the urars of Marudadu, and an 
individual, Uttandan, figure as signatories At the end record it wishes for the 
welfare of preceptor (guru valavenum). 


A W N 


TEXT 
விசைய வருஷூ தையி பச” முதல்‌ தீ” நாயற்று கிழமை நாள்‌ சுக்கில 
பஷத்து திருத்துவாதெசியில்‌ 0[ச]ங்கிரம புண்ணியகால/*த்திலெ 


LIP ஊ்மகாமண்டலெசுரன்‌ அச்சுததெவ ம(ஈ”)க[ஈ]ர[ஈ]யா்‌ காலத்திலெ 
ராயர்‌ கரணிகம்‌ பிழைபொறுத்த[ஈ“ர்‌] பிள்ளைக்கு புண்ணியமாக 


Read திருப்பணிக்கு 

Do திருநாமத்துக்காணி 
Incomplete. 

The letter ‘sv’ is engraved below 
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3 வடமலையார்பிள்ளை புத்திரன்‌ திருவெங்கடமுடையார்‌ பிள்ளைக்கு 


புண்ணியமாக ஒலைஎழுத்து தித்தன்‌ அதிக[ஈ]ரத்தில்‌ மருதாடுநமினார்‌ 
(பெரு) 


4 பெருந்திருக்கொயில்‌ உடைய நயினார்கு அன்‌ [நி]ல்‌எரியும்‌ வாடிக்குப்பமும்‌ 
தாரைவாத்துகுடுத்தொம்‌ யிந்ததன்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணின அவர்கள்‌ 


5 கெங்கைகரையிலெ கார[ஈ*ம்பசுவை கொன்ற தொஞத்திலும்‌ 
பிரா[ம]ணனை[ய]ம்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொவன்‌ இந்த எழுத்து 
ஊ[ர்‌]கணக்கு பிரம - 


6 ராயன்‌ எழுத்து இது மருதாடுவரவர்‌ எழுத்து இதும்‌ உத்தண்‌[ட]ன்‌ 
எழுத்து குருவாழவெணும்‌ ಎ. 


No. 416 
(AR. No416 of 1912) 
MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a slab lying in the PurandarésSvara temple. 
King : ———— Date : 


A figure of trident is depicted in the middle of this inscription, which records 
that the lake Anrileri is stated be the sarvamanya gift of the temple of Peruntirukkoyil- 
udaiyar. 


This epigraph on the grounds of palaeography may be assigned to the 14th 
century A.D. 


TEXT 
1] அன்‌ 8 @ பெ - 
2 நிலெரி 9 ருந்தி - 
3 ema - 10 (ಗ್ರ Gar - 
4 மானி - யிலு - 
೨ ಊಟಿ டையா - 
6 மரு - ற்கு [M] 


No. 417 
(AR. No4I7 of 1912) 


MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a slab lying near the big irrigation tank. 


King : Nrupatungavarman Year 12 : 858 A.D. 
Published in SII. Vol. XII, No. 65. 


No. 418 
(AR. No418 of 1912) 


VALUVÜR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Virattànesvara temple. 


King: Parakésarivarman alias Year 11 : 1157 A.D. 
Tribhuvanachakravartin 
Rajaraja II. 
Begins with the meykirtti of the ruler, pumaruviya. 


Partly damaged. It records that the worshipping priests (Sivabrahmanas) of thirty 
days cycle (muppadu-vattam), Madilan Kadan Rajendracholan alias Kéralantaka 
Bhattan, Madilan Andanark. . . . . . Keralantaka Bhattan Perun Tiruvenkadu-udaiyan 
Nambi alias Keralantaka Bhattan, and Kumaran Amudhan Amudhakumaran alias 
Nanurruva-Bhattan received ten kasu from Kavéikan Sidévan Uyyakkondan for 
burning a perpetual lamp at Tiruvirattanam-udaiyar temple at Valugür, a brahmadayam 
in Tiruvelundur-nàdu in Jayangondachola-valanadu. The inscription further records 
that during the same period Pudukkudaiyan Tiruchchirrambalam-udaiyan made a 
gift of some kasu to Sivakkolundu Bhattan for a lamp. 


The inscription then records that during the sixth regnal year of the predecessor 
of the king (periyedevar), viz, Vikramachola (1124 A.D), Arumbakilar Tondaiman and 
Avür-udaiyür Solakonar made gifts of twelve kasu each for burning two perpetual 
lamps. These two earlier transactions were recorded in stone during the time of 
Rajaraja II though the gift was made earlier, ie, during the reign of Vikramachola. 


TEXT 
1 anan u [1*] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதுஞ்‌ ஐய[மா]துஞ்‌ நாமருவிய 
கலைமாதும்‌ புகழ்மாது[ம்‌*] நயந்துபுல்க அ[ரு] - 
2 மறைவிதி நெறியனைத்துதழைப்ப வருமுறையுரிமை மணிமுடி சூடித்‌ திங்கள்‌ 
வெண்குடைத்திசைக்களிறெட்டும்‌ துங்‌ - 
3 கு தநிக்‌ கூடந்‌ தாநெந விளங்க கருங்கலிப்பட்டியைச்‌ செங்கொல் துரப்ப 
பொருங்கதிராழி புலிவளர்ந்துடந்‌ வரவில்ல - 
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4 வரி ரட்டவர்‌ மிநவர்‌ சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ நுதலிய பாத்திவர்‌ 
ளிய எண்ணருங்‌ கற்ப மண்ணகம்‌ புணர்து செம்பொன்‌ விரவபி௦- 
5 [ஹா]ஸநத்துப்‌ புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய 
கொப்பரகெசரிபற்மராந திரபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ 
6 ஸ்ரீ ராசராஜஜெவற்க்‌/கு யாண்டு மக-ஆவது ஐயங்‌ெ - 
7 காண்ட சொழவளநாட்டு திருவெழுந்தார்நாட்டு ஹுஹடெயம்‌ வழுகூர்‌ 
2 
உ - 
8 unr திருவிரட்டாநமுடையார்‌ கொயிற்‌ சஷிராதித்தவற்‌ எரி - 
9 க்கைக்கு இக்கொயில்‌ முப்பதுவட்டத்துக்‌ காணிஉடைய சிவப்பிராம - 
10 ணர்‌ மாடிலந்‌ காடந்‌ இராசெந்திரசொழநாந கெரளாந்தகபட்டநு 
l| மாடிலந்‌ குமரநமுதநாந திருச்சிற்றம்பலபட்டநு மாடிலந்‌ அஷணர்க்‌ 5 
12 ம்‌ கெரளாந்தகபட்டந்‌ பெருந்‌ திருவெண்காடுடையாந்‌ 
நம்பியாந கொளாந்தகபட்டநும்‌ குமாநமுதந் 
13 அமுதகுமரநாந நாநூற்றுவபட்டநும்‌ கெளமிகந்‌ சிதெவந்‌ 
உய்யக்கொண்டான்‌ 
14 யாண்டார்‌ வைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒந்றுகு ஓ[டுக்கி]ந காசு ம பத்தும்‌ 
1 a— ஸ்ரீமாஜுாமாஜஜெவற்குப்‌ பதிநொந்றாவது புதுக்குடையாந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ வைத்த திருநதாவிளக்கு smi 
b இது சிவக்கொழுந்துபட்டநும்‌ பக்கல்‌ காசு குடுத்து பெரியலெவர்‌ 
விக்கிரமசொழ தெவற்கு யாண்டு ஆறாவது அரும்பாகிழார்‌ தொண்டை 
மா 
16 வைய்‌த்த திருநந்தா விளக்கு ஓந்றுக்கு ஒடுக்கிந காசு D2 பந்நிரண்டும்‌ 
ஆவுடையார்‌ சொழகொநார்‌ வை[த்‌*]த திருநந்தாவிளக்கு ஓ - 
17 ந்றுக்கு ஒடுக்கி காசு De பந்நிரண்டும்‌ ஆக காசு 2DF இருபத்தி 
நாலுக்கு எரித்துவருகிற திருநதாவிளக்கு இரண்டும்‌ இவர்கள்‌ பக்க! 
No. 419 
(AR. No419 of 1912) 
VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Virattane$vara temple. 
King : Rajaraja 11 Year : 14 +1 Tula, ba. 10 Tuesday, 


Ayilayam = 27th September 
1160 A.D. 


This inscription which is damaged in several places, records that the temple 
officials, devarkanimigal and Srimahesvarakkankani gave an undertaking to Arangam- 


1. Incomplete 
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udaiyan Tiruvenkadu-udaiyan and another individual (name lost) hailing from a 
village (name damaged) in Arkattu-kkürram in Pandikulaéani-valanadu after the 
receipt of 100 kasu (from both the persons) for burning two perpetual lamps to the 
god Tiruvirattanam-udaiyar at Valugür, a brahmadayam in -Tiruvelundur-nadu, (a 
sub-division) of Jayangondasola-valanadu. It is also stated that the latter donor (name 
lost) made this gift of lamp for the merit of a certain lady Kundavai. It further 
informs that the temple authorities bought land with this gifted amount, for burning 
two lamps out of the produce of land after remitting land tax. Besides this two 
lamps-stands weighing one hundred and twenty palam were also donated for the 
same purpose and the temple officials agreed to execute this charity and also put up 
an inscription to this effect. 


TEXT 
| Nar anan DF [II] ror gore rr mop ape யாண்டு DF பதிநாலாவதின்‌ 
எதிராமாண்டு துலாநாயற்று அபரபக்ஷத்து உமியும்‌ செவ்வாக்‌ 
கிழமியும்‌! பெற்ற ஆயிலெய-......... 


2 கொண்டசொழவளநாட்டு திருவெழு[ந்தா]ர் நாட்டு ஸூ ஸூஹகெ[யம்‌ வழு]கர்‌ 
உடையார்‌ திருவிரட்டாநமுடையார்‌ [கொரமில்‌ கல்வெட்டு 
ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 

3 . நாட்டு விதனூர்க்‌ கொ மாந . டரங்கமுடையாத்‌ 
திருவெண்காடுடையாந்‌ இந்நாளால்‌ ௮...... முதல்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
செல்லக்கடவதாக வைத்த [திருந] E 

4 ஓந்றும்‌ பாண்டுகுலாசநிவளநாட்டு [ஆர]ற்காட்டுக்கூற்றத்துச்‌ 
சிற்றாக்காட்டுச்‌ s டு கிழவந்‌ கணந்ஷிரு௦[சவ] 

முூடையாந்‌ ம[க] 

5 m அரயந்‌ குந்தவைக்கு நந்றாக [வைத்த] திரு[நுந்தா]விளக்கு ஒந்றும்‌ ஆக 
திருநந்தாவி]ளக்கு இரண்டும்‌ எரிக்கைக்கு வும்‌ திருத்தவும்‌ 
[சிபண்டார] - 

6 த்து ஓடுக்கிந்‌ காசு m நூற்றுக்கும்‌ நிலங்கொண்டுவிட்டபடி இந்நாட்டு 
அகரம்‌ விரிராசெந்திரச்சரும்பெதி£ மங்கல ..... கை இன்த தெவக்குடு 
உரிய்‌ (0) 


7 க்கு [கிருஷ்ணவாக்காலுக்கு தெற்கு முந்றாங்‌ கண்ணாற்று 
[நாலாஞ்‌] சதிரத்து நத்த நிலம்‌ கிழ்முக்கா லும்‌ இங்கெ நாலா[ங்கண்ணாற்று] 
நாலாம்‌ சதிர த்து கிழ்‌ முக்காணியும்‌ ஆக 

8 கொண்டதொரு மாவாக வந்த நத்தம்‌ உட்பட நிலம்‌ 
ஒரு மா முக்காணி [கிழ்‌ முக்கா[லும்‌ அமர கொமாந்பட்டந்‌ [ப]க்கல்‌ 
பிள்ளை நாமத்து விலைகொண்டு ஊர்‌ 

. யிறுத்து மிகுதி . . 
1 Read கிழமையும்‌ 
2 Read விரராசெந்திர சருப்பெதி 
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9 (இத்‌] திருநுந்தா[விளக்கு இரண்டு]ம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ எரிக்‌[க] கடவதாக 
இக்காசு நூறும்‌ சிபண்டாரத்து ஓடுக்கக்கொண்டு எரிக்கக்‌ கடவதாக 
[மம்மதித்து] விளக்கு எரிக்கை[க்‌']கு மெற்படியான்‌ இட்ட முச்சாண்‌ 
நால்வீரல்‌ நிளத்‌ - 

0 து தராக்குத்திவிளக்கு இரண்டிநால்‌ உத்தெசப்படி தராவிடை 
நூற்றிபதின்பலமும்‌ ஒடுக்‌[க கொண்டு இத்திருநுந்தா[வி]ளக்கு இரண்டும்‌ 
[இக்‌]கொயில்‌ லெ[வர்‌]கந்மிகனும்‌ சிமாஹெறரகண்காணி செய்‌ 

QJ 
னும்‌ சந்திரா[தித்தவற்‌] 
11 எரிக்கக்கடவொமாக ஸம்மதித்துக்கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இவ்வநைவொம்‌ 


Wha 


No. 420 
(AR. No420 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the central shrine, Virattane$vara 
temple. 


Published in Ep. Ind. Vol XL, pp 293ff 


No. 421 
(AR. No421 of 1912) 
VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the central shrine, Virattanesvara 
temple. 


Published in Ep. Ind., Vol XL., pp 293ff 


No. 422 
(AR. No422 of 1912) 


VALUVÜR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, mandapa, infront of Virattànesvara temple. 


King : Vira-Bokkanna udaiyar Year : Saka 1324, Chithabhanu, 
Chittirai 2 = 28th March, 1402 AD. 
Records that lands which were owned by temple in several parrus in Tiruvalundur- 


nadu, in Elumuri-parru, were submerged on account of floods caused by the river 
Kaveri, and became barren. They were lying waste and deserted for a long time. It 
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is stated that in the current year channels were excavated, sluices were set up, lands 
were reclaimed and brought under cultivation. It was also decided that such lands 
which were brought under plough were to remit tax ie, one-half in the first year 
and three-fourth of assessment from the subsequent year onwards. The same ratio 
was also followed in regard to the collection of taxes such as parradai, kadamai, 
vasarudi, araSuperu, ayam and other taxes levied on the cultivated lands, owned by 
the temple, brahmanas (agaram) and artisans (pattadai) This inscription also informs 
us that a certain Kampankudaiyar who reclaimed lands and settled cultivators in the 
villages should have the tax kadamai collected in his name from the same villages. 
Further it was also decided. to levy only half of the assessment on those reclaimed 
lands after clearing the forests owned by artisans and army personnel (padaiyar), and 
two varagan and two panam (probably land owned by the temple), as per the old 
custom, from the cyclic year, Bahudhanya and the same be remitted to the treasury 
of the temple at Tiruvaluvir. 


The imprecatory portion at the end warns that those who violated the (contents 
of the) inscription would incur the sin of brahmahatti (killing of brahmana) and 
govahatti (killing of cows). 

TEXT 
1 WET ತ್ರಾಣ. மெல்‌ செல்லாநின்ற வித; - 
2 
ஹாநுவருஷூ சித்திரைமாதம்‌ 258° ஸ்ரீமன்‌உஹாகண, - 
யாறு ஸ்ரீவிரபொக்கணஉடையர்‌ எழுமுறிப்பற்று திரு - 
எழுந்தூர்நாடு வழுவூ அனுதாரம்‌ திருவெழுந்தூர்‌ பெருவழிக்கு கிழக்கு 


n A ಓಟ ம 


திருவிதிக்கு மெற்கு கடலாடிஆற்றுக்கு தெற்க்கு தண்டல்‌ ஆற்றுக்கு 
வட - 


6 க்கு உள்ப்பட்ட பற்றுக்காளில்‌ பல கொயிற்பற்று ஆகரபற்றுக்கும்‌' 
[ar] - 

7 லையாற்க்கும்‌ நாட்டாற்க்கும்‌ பலபற்றடைகுடிக்கும்‌ இப்ப ற்‌)[நின்‌] 
படை - 

8 யற்கும்‌ ந பலபற்று காவெரிஆறு உடைந்த நாள்‌ முதல்‌ வரம்பன்றி 
கரம்பும்‌ஆய்‌ 

9 ஆறுகாலும்‌ து£குந்து பொய்‌ நெடுநாளாக குடியிலி பாழாய்கிடக்கயில்‌ 
யிவரு - 

0 வூ ஊதலுக்கு ஆறுகாலும்‌ வெட்டி திருத்தி தரணையும்‌ வைய்க்க வெண்‌ - 


I டும்‌ இடத்துக்கு தரணையும்‌ வைய்த்து குடியும்‌ புகவிடுகையில்‌ இப்பற்று 
காடும்‌ பா - 


| Read அகரபற்றுக்கும்‌ 
2 May be read தூர்ந்து 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


24 


26 


27 


29 


மும்‌ வரம்பும்‌ 

பசாநம்‌ உள்ப்பட்ட பல பயிருக்கும்‌ வான்பயிர்‌ புன்பயிர்‌ உள்ப்பட்‌[ட] 
பல பயிறுக்கும்‌ இ - 

டும்‌ உபாதியும்‌ கொள்ள நிற்சயித்த கார்பாசனம்‌ பமிற்செய்யும்‌ 
னிலத்துக்கு எழுமுறிப்‌ பற்றிலெ 

வெட்டு வரிசை மரியாதியில்‌ ஒன்று பாதி கொள்‌[ள”]கடவதாகவும்‌ மிதந்‌ 
எதிராமா[ண்‌']டு முதல்‌ சஜாதி[த்த] - 

வரையும்‌ செல காலுக்கு எழுமுறிபற்று வுற்ற மரியாதியில்‌ ஒன்று 
முக்காலாக கொள்ளக்‌ alar] - 

[க]வும்‌ பணம்‌ முதலுக்கு குடிமை காணிக்கை நிங்கலாக பழவரி [ஆ]ண்ட 
முதலும்‌ புதுவரி பூ 

நடக்கயி ........... ற்ற மரியாதிமில்‌ ஒன்று பாதியாக ... முதல்‌ 
சஷு[ஈ]தித்தவரையும்‌ [ar] - 

ள்ள கடவதாகவும்‌ கடமை நெல்லுள்ளது உள்ளூர்‌ காலாலெ உள்ளூர்‌ 
கொட்டத்திலெ 

ங்‌. கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ மி[ப்‌]பற்றுக்கள்ளில்‌ வந்தெறும்‌ பல 
பற்றடைக்கும்‌ கடமை வாசல்கட்டு [விவ] 

வாசறுதி அரசுபெறு வாசல்ப்பணம்‌ ஆயம்‌ புல்வரி உள்ப்பட்ட 
முதலுக்கு இவருஷத்து டு அற்ற மரியாலி 

மில்‌ ஒன்றுபாதி கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ இதந்‌எதிராமாண்டு முதல்‌ 
சஷூாதித்தவரைக்கு கடமை வாசலொ ஓ. - 

ட்டு வில்லை வாசறுதி வாசல்ப்பணம்‌ ஆயம்‌ உள்ப்பட்ட முதலுக்கு 
நாடற்ற மரியாதியி முக்காலு - 

ம்‌ புல்வரிக்கு ஒன்று பாதியும்‌ கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ யிபற்றுகளில்‌ 
இவருஷம்‌ முதலுக்கு ப[£']தியும்‌ 


படையற்க்கு மகமை கொமமற்‌ .... க்‌ காணிக்கை உள்ப்பட்ட முதலுக்கு 
நாயக்க களு[வொ] 
ற்ற மரியாதியில்‌ இய்வருஷத்துக்கு ஒன்று பாதியும்‌ ......... முதல்‌ 


சாதித்த வரையும்‌ ஒன்று மு - 

ಈ காலும[£]க கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ கொயிற்பற்று அகரப்பற்றுக்களில்‌ 
எறும்‌ பல பற்றடை குடிகளு - 

க்கும்‌ பயிற்‌ செய்யும்‌ நிலத்துக்கும்‌ இய்மரியாதி கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ 
கம்பங்குடையார்‌ 

இப்பற்று காடுவெட்டிவித்து புகுந்து இவராலெ இப்ட[ற்‌*]று குடியாகையில்‌ 
[இ]ப்பற்றில்‌ இவர்‌ குடிமுட்டி 
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30 பயிற்ச்‌ செய்விக்கும்‌ ஊர்களுக்கும்‌ யிவர்‌ பயிற்ச்செய்யும்‌ ஊர்களுக்கும்‌ 
இவர்‌ பயிர்ச்‌ செய்விக்கு[ம்‌] 
J| ஊர்களில்‌ எறுவிக்கும்‌ பலபற்றடை குடியுள்ளதும்‌ யிவர்பெரிலெ 
வைத்து கடமை கொள்ள ௧ - 
32 டவது ஆகவும்‌ எதிராமாண்டு முதல்‌ வதராகிதவரையும்‌ வருஷ 
தொறும்‌ வருஷூதொறும்‌ காடு 
33 திருத்தி பயிர்ச்செய்யும்‌ நிலத்துக்கும்‌ வான்பயிர்‌ புன்பயிர்க்கும்‌ பல 
பற்றடைக்‌ குடிக்கும்‌ படை 
34 யார்க்கும்‌ ஒன்று பாதி கொள்ளக்கடவது ஆகவும்‌ திருவழுவூர்க்கொயில்‌ 
இரெகைக்கு ஸஹுயா- 
35 BS வருஷவரை வராகன்‌ இரண்டுபொன்னும்‌ இரண்டுபணமும்‌ இரெகை 
ஆய்‌ PT! பாழான 
36 படியாலெ பண்டாரத்துக்கு இலக்கம்‌ஆகாமல்‌ கிடக்கையில்‌ இய்‌ வருஷூ 
sw r9[ar3] 
e 
37 வமரியாத வாறலுஓஒட்டு உள்ப்பட பூவ erflurr త్తు வ௱ளாஹன்‌ இரண்டு 
பொன்னும்‌ இரண்டு பண - 
3 மும்‌ ஆகக்கொள்ளக்‌ கடவதாசவும்‌ இப்பற்றில்‌ அகரபற்று கொயில்பற்றுக்கு 
a r$ar38[.5]b5m ஒரியா - 
ay 
3 ಈ அடைவித்து கொள்ளக்கடவது அகவும்‌ இந்தகல்வெட்டுக்குத்‌ தாழ்‌[வு] 
விசாரித்தவன்‌ wee - 
அ ஹத்தி கொவகத்தி பண்ணினவன்‌ படும்‌ oo oun. இவை 
40 தெவர்கள்நாயன்‌ எழுத்து ಎ. 
No. 423 
(A.R. No423 of 1912) 
VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, mandapa, infront of the central shrine, 
Virattanesvara temple. 
King : Kulottunga III Year 33 : 1211 AD. 


This inscription begins with the meykirtti of the Chola king Rajadhiraja II, 
Pumannu padumam, the immediate predecessor of Kulottunga IIL The latter king 
adopted the first few times lines of the meykirtti of Rajadhiraja in his inscriptions 
that were issued in the beginning years of his reign. 


EG TT nm c I == 


ead as ஊர்‌ 
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Students of Chola history are aware of the fact that Ra jaraja II (1146-1173 A.D), 
the father of Kulottunga 111, had chosen his nephew Neriyudaiyapperumal to succeed 
him as his two sons were too young to occupy the Chola throne. Accordingly 
Neriyudaipperumal ascended the throne with his coronation name Rajadhiraja in 1166 
A.D. and ruled for sixteen years ie. 1182 A.D. Rajadhiraja Il passed on the throne to 
his cousin, Kulottunga in 1178 A.D. when the latter came of the age. Both 
Rajadhiraja 11 and Kulottunga III jointly ruled the Chola kingdom for four years 
(1178-1182 A.D). Hence, the inscriptions that were issued in the early years of 
Kulottunga 111 contain a portion of the meykirtti of Rajadhiraja 11 in the first few 
lines followed by his own meykirtti According to N. Sethuraman, this is an 
expression of the gratitude of king Kulottunga 111 for Rajadhiraja ITs loyalty to the 
Chola kingdom, See N. Sethuraman, Sankarachdlan ula K ulottunga Cholan-ula 
pattudaittalaivargal (1989). 


This inscription is damaged and incomplete and it records that a lady. . . . . 
darch chani, wife of Andan Bhattan son of Udumbai Manavalapperumil of 
Nagarisvarach-chaturvedimangalam, consecrated an image of the god, Tiruchchattimurram- 
udaiyar in the 29th regnal year of the king (1207 A.D) in the temple of Tiru- 
virattanam-udaiyar at Valugür, a brahmadéya village in Tiruvalundur-nadu, a sub- 
division of Jayangondasola-valanadu. She is also stated to have gifted an amount of 
13200 kasu to the temple to meet the expenses relating to the consecration, and the 
expenses for daily offerings and worship and also for the performance of other 
rituals. This amount was deposited in the temple treasury and the interest was meant 
to provide for these expenses. But for some reasons the charity was hindered from 
continuing, commencing from Air pasi-vishu, and she appears them to have made gift 
of a further fourteen-thousand. kāśu. The temple officials srimahesvarakkankani, 
Srikariyam cheyvar, and devakanmi appear to have undertaken to carry out the 
charity. 


TEXT 

1 amens [I] பூமருவிய திசைமுகந்டு[த]ன்‌! [படைத்த பெரு 
வ த 

2  விசங்க£[தெமருவிய பசுந்துளவத்‌ திருநெடுமாலிவநென்ன நீரா 

3 சூழ்ந்த வளையாழி நெடும்புறத்து ஓராழி தனிநடாத்த உதைய 
குலத்தவதரித்‌[து] 

4 மண்டலமென விளங்கத்‌ தனிக்குடைக்கிழ்‌இனிதிருந்து இன்திரபதம்‌ 
அளித்தருளும்‌ இ 

5 ன இவநென்னவும்‌ அமைத்துச்‌ சக்கரமுஞ்செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்துஞ்‌ 


செல நடாத்தக்க 


1 Read திசைமுகத்தொன்‌ 
2 Do விளங்க 


10 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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படி கவிப்ப பொர[றுப்‌ி]பமைந்த முடிபுனைந்து மீனவன்‌ பெரால்‌ 


தெசமெல்லாம்‌ வாழ்வலி ம 
ருளி தனி ஆண்மை விட்டாண்மை செது வடமத 
நரைத்திறைப்ப மாத்த மு 


சி புக்குமு[மி*]ழ திரைசையுந்‌ திறை கவற்ந்து தாங்‌ . ரும்‌ பொர்‌ வடுகை 
வெந்‌ 


கை மண்டலந்தனதாக்கி பொந்மடை பெதுறந்தை யென்னுந்‌ நகரம்‌ புக 


ண்டொன்னால்‌ வழுதி மைந்தனை மூக்கரிந்து sup மதுரைகொண்டு 
செய்ய திருவடியி 
தாயரொடும்‌ ஆபரணங்குடுத்தருளி திருவடியில்‌ gala) நாயகநென்னும்‌ 
பெ 
டய உலகமுழுதுடையார்‌ திருவாணைஉடையார்‌ செயம்‌ தொள்வலி 
செயலாக செம்‌ 
விரஹி௦ஹாஸநத்துப்புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்நிருந்தருளிய 
கொப்பரடு[கசரிபன்‌] - 
மர[ா]ன திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரை[யு]ம்‌ஈழமுங்‌ கருவூரும்‌ 
பாண்டியனை முடித்‌[தலையு] - 
ங்‌. கொண்டருளி விராவிஷெகமும்‌ விஜையாலிஷெகமும்‌ பண்ணி 
அருளின திரிபுவனவி[ரதெவற்‌] - 
க்கி யாண்டு முப்பத்துமுந்றாவது ஐயங்கொண்டசொழவளனாட்டுத்‌ 
திருவ[ழுந்தூர்‌]நாட்‌[டு awan] - 
ஜெய[ம்‌] வழுகூர்‌ உடையார்‌ திருவீரட்டானமுடையார்‌ கொயில்‌ மெலைத்‌ 
திருநடை [மாளி] - 
கமில்‌ வினாயகப்பிள்ளையார்க்கு வடக்கில்‌ப்‌) பத்தியில்‌ நகரிஈமரச்‌ 
a 

சருப்பெதிமங்கலத்‌ 
முழுதுடைச்செரி உடும்பை மணவாளப்பெருமாள்‌ மகந்‌ ஆண்டாந்‌ 
பட்டந்‌ ஸுஹணி ம | 

2 
டார்ச்சானி எழுன்தருளிவித்த உடையார்‌ திருச்சத்திமுற்ற முடையார்க்குத்‌ 
திருப்பிய ஷை அ] - 


முது படிக்கும்‌ உடலாகத்‌ Soda பண்ணின இருபத்தொந்பதாவது 
சித்திரை ம 


ನಾ 


| Read தமிழ்‌ 


22 


23 


24 


26 


27 


29 


31 


32 


33 


35 
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நாள்‌ முந்நூற்று இரண்டுவரைக்குள்ளு பதிந்முவ்வாயிரத்து இருநூறு 
காசும்‌ பதி 


ல்லும்‌ சீபண்டாரத்தெ புகுந்து இக்காசிலும்‌ நெல்லிலும்‌ னாயனாரை 
இம்மண்டை ஆ 


னிதா...... எழுந்தருளிவித்து வருகையா . . . ட்டத்துக்கும்‌ எழுந்தருளி 


வெண்டும்‌ கல்லும்‌ திருப்பிஉஷை க்கு வெண்டும்‌ அழி(வு]க்கும்‌ 
முப்பத்திரண்டாவது ந ஆறு 


மாவு வரை திருப்படிமாற்றுக்கும்‌ வின னத்துக்கும்‌ வெண்டும்‌ காசு 
நிக்கி நிந்ற 5 


பொலிசைக்கு குடுத்து BE கொண்டு கிடந்தமையில்‌ அற்பசிவிஷ- 


முதல்‌ உடை 


ee a eee ப்பூசைத்தட்டு படுமளவாய்‌ இருக்கையினால்‌ மாகெவவரர்‌ 
RS நாட்டுக்கொண்டு கிடந்த காசு பூசைக்கு உடலாக புகுந்து 
Se es னம்‌ பண்டார உபையமாக கல்வெட்டு பெறவெணுமென்று 


மையில்‌ இப்பிராமணி காசு பண்டாரத்து முப்பத்து 
முந்றாவது பங்கு 


பத்‌ திறப்பை குடுத்த காசில்‌ பின்‌ ஆறுமாதத்து 
விஞ்சனங்களுக்கு 2 


.ஐய்யாயிரமும்‌ ஆக காசு பதிநாலாயிரமும்‌ பண்ணி 


உபையமா 
ja act bdo dg d TES நாள்‌ ஒன்றுக்கு திருவமுதருசி mur len pura வ[கு]த்து 
பகற்‌ ௮ 

பூச்சும்‌ விஷுவயன கிராணங்கள்‌ உள்ளிட்ட 
திவஸங்களுக்கு 
டையார்க்கு த்தாமம்‌ திருமைஞ்சனம்‌ உள்ளிட்டனவையுஞ்‌ 


சந்திராதித்தவரை பண்டாரத்‌ெ 


வதாக கல்வெட்டுவிக்கத[கட வொ]மாநொம்‌ சிமாகெமரக்‌ கங்காணி 


செய்வா நும்‌ SS செவ்வா நும்‌ தெவகந்மி 


No. 424 
(AR. No424 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the west wall, mandapa VirattaneSvara temple. 


King : Pratapadéva[raya Mahadeva] Year : Saka, pramati, Mina, 
Paiichami, Sadayam. 


Built in at the right end. It appears that when the temple Tiruvirattanamudaiya- 
nayanar temple was dilapidated, a person Chellapillaiyar Sedarayan had reconstructed 
the agaramandapa (front hall), nirttamandapa (dance-hall) and snapanamandapa 
(bath hall) of the above temple. He also excavated a tank and a channel. He is said 
to have pledged his six veli of land with the temple officials for 220 panam, and 
utilised the money for the renovation and repair of the temple annually. Besides 
this, two veli of land was also mortagaged for 100 panam to renovate Idaredutta 
Perumal temple. It is further recorded that on receipt of the mortagage deed (after 
the redemption of the land) the two veli of land were allotted for the purpose of 
renovation of the above Perumal temple. 


Sedarayar figures: as a signatory. 
TEXT 

1 வவிட்ரீகநுகமாகஷமு வாறு ಖಗೆ 

2 RİS BULOUTT IT கண்டன்‌ முவர 

3 A கொண்டு கொண்டனுடு குடாதான்‌ [e r9]....... 
4 உத்தர ஸமுஜராதிபதி ufa ಗಂ ase 

5 Sorge வண்ணிஅருளா நின்ற 85724 

6 ல்லா நின்ற வரசகாதிவருவூ சனநா[ய]ற்று ௪ 

7 மையும்‌ உணமி பெற்ற சதயத்துநா 

8 agar னாயனார்‌ திருவீரட்டானமுடைய நாய 

9 முன்னாள்‌ சொபகிறிவருஷ வரையும்‌ நெ 

10 யக்கிடன்‌(ந)தபடி.ஆலெ இவூர்‌ கொதி'வருஷமு 

11] க்காலும்‌ வெட்டுவித்து ஏரியும்‌ கட்டுவித்து திரு 
12 ல்‌ ஆக அழரமண்டபம்‌ நிற்த்தமண்டபம்‌ ஹமணம 


13 அடித்தளம்‌ அளவு ஆக பறித்து தீந்து திருமலையும்‌ 
1 Read கெராதி 


26 


27 
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திருவாசலும்‌ கட்டைத்‌ திருவாசல்‌ ஆக சமை 

ல்‌ அடித்து வக்கம்‌ ஆக சமைப்பித்து தெற்கில்‌ 

ட்டு அளவு ஆக தீருவித்து இந்த திருப்பணிகள்‌ 

செல்லப்பிள்ளையார்‌ செதராயர்‌ தந்மம்‌ 

வுக்கு தானத்தார்ப்பக்கல்‌ ரல! ஒற்றி ஆக பிடித்த 

ம்‌ pbb பிடித்த GYD அறுவெலிக்குத்‌ தானத்தா 

1 ௨உ௱உ௰ இற்பணஇருநூற்று இருபதுக்கும்‌ தத்‌ 

யும்‌ குடுத்துவிட்ட அளவுக்கு இந்த இந்ருலம்‌! அறுவெ 

திருப்பணிச்‌ செலவுக்கு வருஷதொறும்‌ இ 

இது ரூஞ்கல்‌£ஆக பெருமாள்‌ இடர்‌எடுத்தபெருமாள்‌ தரு களுச்‌ 


குப்பையிலெ இளந்தெவன்‌ குடி பிராமணனார்‌ முதலியார்‌ ஒற்றி பிடித்த 
ரூலம்‌! ஆ 


ண்டு Ha ஒற்றி ஆக பிடித்து குடுத்த ரல! உலி இந்த ருலம்‌' 
இருவெலிக்கு ஒற்றிக்கு கா 


ಈ கொண்ட 1m இற்பணம்‌ நூற்றுக்கு இட்ட ஒற்றி முறியும்‌ தந்துவிட்ட 
அள[வு]க்கு இந்த ரல! 
இருவெலியும்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ திருப்பணிச்செலவுக்கு இட்டு நடத்தி 


கொள்ளவும்‌ 


இப்படிக்கு இவை செதிஇராயர்‌ எழுத்து ಎ 


No. 425 
(AR. No425 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, mandapa infront of Virattanésvara temple. 


King: Tribhuvanachakravartin Year 2 :Dhanu, su. 4 
Rajendra Choladéva (IIT) Monday. Tiruvonam - 


4th December, 1217 A.D. 


Incomplete and built in. This inscription begins with the meykirtti, pumaruviya 
tirumadandai. It records that Madilan Tiruvirattanam-udaiyan Tiruchchirrambalanambi 
of Tiruvalukur, a brahmadeyan in Tiruvelundur-nadu in Jayangondachola-valanadu 

] Read நில 
2 நிங்கல்‌ ஆக 
3 May be read as 2 வெலி, 
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deposited 100 kasu in the treasury of Tiruvirattanam-udaiyar of Tiruvalukur for 
burning a perpetual lamp in the temple. Five hundred and twenty two kuli of land, 
which is stated in the record to be equivalent of one ma, was purchased at 
Ilandevankudi, a hamlet of ..... mangalam, an agara-brahmadeyam of Tiruvelundur- 
nàdu from Kokkarai Yagfia Bhattan of Pirantür by the temple authorities, who 
agreed to burn the perpetual lamp after remitting the taxes. 


10 


TEXT 
awanu [I] பூமருவிய திருமடந்தை திருமார்வத்தழுகு பொற்றவும்‌ 
வத 
பாமருவிய கலைமிடந்தை பொர்‌ மடந்[தை] 
றி பாடவும்‌ புகழ்‌ மடந்தை பொறை கூறவும்‌ பார்‌ மடந்தை மணம்‌ 
புணரவும்‌ பருதி குலந்தவதரித்து பா. [வயிற்றுரப்ப அற[ம்‌*] - 
னத்தும்‌ திறம்பா மலறுரு மய நெறி நிறுத்திச்‌ செல்லா முதற்‌ குல 
மந்நவர்‌ செந்றிறஞ்சிப்‌ பணி கெழ [மருவிய செங்கொல்‌ [ந] - 
டாத்திச்‌ செம்பொந்‌ விரஹிஹாஸநத்து புவநமுழுதுடெயாளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய கொ .முவந சகரவத்திகள்‌ 


ஸ்ரீராஜெஞுசொழகெவற்கு யாண்டு ௨ Fag தநுநாயற்று 
a Dauh சது[ர்‌*]தியும்‌ திங்கட்‌ ணத்தி நாள்‌ ஐயங்‌ - 


கொண்டசொழவளநாட்டு திருவெழுந்தூர்நாட்டு ஹெயம்‌ திருவழுகூர்‌ 
2 

மாடிலந்திருவிரட WITH திருச்சிற்றம்பல 

நம்பி இவூர்‌ உடையார்‌ திருவிரட்டாநமுடையார்க்கு இந்நாள்‌ முதல்‌ 

வைத்த திருந ஈள்ள ஸ்ரீபண்டாரத்து 


ஓடுக்கிந காசு m இக்காசு நூறும்‌ ஓடுக்குகொண்டு வீட்ட நிலம்‌ 
இந்நாட்டு ASTM anA uD 


n மங்கலத்துப்பிடாகை இ - 


ளந்தெவந்குடி உரிய்‌ பெருந்தெவிவதிக்கு மெற்குச்சந்திர பூஷண 
வாக்காலுக்கு தெற்கு நாலாங்‌ கண்ட கிழக்கடைய நிலமுத்று 

மாவில்‌ மெற்கடைய பிராந்தூர்‌ கொக்கரை யஜாற்பட்டந்‌ பக்கல்‌ 
இந்நாயநார்‌ கொயில்சண்டெசுரப விலை கொண்ட அஞ்னூற்று 


இருபத்திரண்டு குழி கொண்டதொரு மாவாக வந்த நிலம்‌ ஒரு மாவில்‌ 
மெற்கடைய நிலம்‌ முக்காணி இத்தி . = = = இறுத்து மிகுதிகொண்டு 


இத்திருநந்தாவிளக்கு ஒற்றும்‌ க்கொயில்‌ தெவர்கந்மிகளும்‌ 
ஸ்ரீ மாஹெமரக்கண்காணி செய்வார்களுஞ்‌ சஷிரா' 


OO 
1 


Incomplete. 
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No. 426 
(AR. No426 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, mandapa, in front of the central shrine, 
Virattane$vara temple. 


King: Jatàvarman Tribhuvana- Year 5: Makara, su. di.Wednesday 
Sundara Pandya (IT) Sodi = Wednesday, 30th 
December 1276 A.D. 
However, the year is 6. 


Damaged in several places. The inscription records that the mahasabhaiyar of 
Valugur, a brahmadéyam in Tiruvelundir-nadu in Jayangondachola-valanidu sold a 
piece of land to the temple on the order of Adichandesura devar of the Tiruvirattanam- 
udaiyar temple of the above village The inscription then recounts the history of this 
land. It appears a person .... ppalankudaiyan cultivated the land for three years but 
failed to remit land tax (kadamai) to the sabha and absconded. The land of a certain 
Nalurpparruppiriyan, who had stood surety to the defaulter for the remittance of 
kadamai, was sold to the temple for 68 kasu to make up the loss of the tax. Other 
details are not clear on account of the damaged nature of the record. The 
madhyastha of the sabha wrote the deed. 


TEXT 
1 awanu [॥*] கொற்சடபன்மர்‌ திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிறிசுந்‌ - 
வ த 
2 தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ௫ மகரநாயற்று பூறுவபக்ஷ - 


3 த்து பு[தின்கிழமையு பெற்ற சொதிநாள்‌ ஐயங்‌[கொண்ட சொழவள] 


4 நாட்டு திருவெழுந்தூர்நாட்‌ [ory em Jo) 5೬ வழுகூர்‌ 
ஐஉஹாஹபையொம்‌ i 


5 இவ்வூர்‌ e[e»] wri திருவீரட்டானமுடையார்‌ கொயில்‌ ஆ 7 
6  திசண்டெசுரதெவர்‌ திருஅருளால்‌ இன்நாயனார்‌ கொயில்தானத்தாற்கு 
7 நாங்கள்‌ நிலவிலை பண்ணிக்கு பரிசாவது 


8 ஈப்பலங்குடையான்‌ முன்றாவ[து*]வரைய்‌ பயிற்செய்து ஊருடனெ 


கூட்டிக்கடைம] 


10 


14 


20 


21 


22 


23 


24 


26 


490 


இறுக்கசிதெ இவன்‌ சியை கடமைஇறாதெ ஒடிப்பொகை[யி]ல்‌ இவன்‌ 
பெற்குஆ நாங்‌[கள்‌] 


ருடையான்‌ நாலூர்பற்றுப்பிரியன்‌ சிகை உள்வரிப்படி பணத்துக்கு 


ஊரில்‌ முன்னின்று [இ*]ரைப்புணை[க்‌ s] ಪಟ இறுப்பித்து 5 ள்‌ 


கை 
பெ வென்தாளி னி நிலத்து நாங்‌ - 


[கள்‌] விற்‌[று]க்‌ குடுத்த திரு . . ல்‌ வதிக்கு மெற்கு சிராமவாக்கா லுக்கு 


வடக்குக்‌ 
கசத்து குண .. கள்‌ உட்பட மனைஇருப்பு என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட GH 
. ಆ கிழ்பாற்கெல்லை உட்சிறு வாக்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
கொள்‌ ன்றான்‌ இன்த நிலத்துக்கும்‌ குடும்பன்செய்‌ நிலத்துக்கும்‌ 
வடக்கும்‌ மெல்‌ Lr] - 

வாக்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை விற்‌[கி]- 


ன்றான்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இந்னான்கு எல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட (5. 
ட மும்‌ சாணிக்‌ - 


குண்டு [எ]ன்று பெர்கூவப்பட்ட நிலத்‌ துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை உட்சிறுவாக்‌ 


கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை திருஞானசம்பந்தன்மடப்புறத்துக்கு 
தெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 


ஆற்றுடையான்‌ நிலத்துக்கு தெற்கு ஆக இசைந்த இன்னான்கு எல்லையுள்‌ 
நடுவுபட்ட Gera qi 

ಗ್ರಾ னிலம்‌ ர்க்காலெ முக்காணி அரைக்காணிக்கு எம்மிலிசைந்த 
[வில்ப்பொருள்‌ அன்‌ - 

டு நற்‌[கா*]சினால்‌ ட ௬௦௮ இப்பணம்‌ அறுபத்தெட்டுக்கும்‌ விற்றுக்‌. 
குடுத்து இப்பணமும்‌ இன்னாயர[ர்‌] 

[எழு]தி அருளுகிற திருவாபரண . அறவிட்டுக்‌ dd 5e இடுவித்துக்‌ 
கொண்டு நிலவிலைப்‌ 


[பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்‌[து] தானத்தாற்கு வழகூர்‌ ஊஹாஸட]யொம்‌ 
பணியால்‌ இவ்‌ 


வூர்‌ eg slav] நிய[ம]தன்‌ கவுடையான்‌ நானூற்றுவப்பிரியன்‌ 
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No. 427 
(AR. No427 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, VirattanéSvara temple. 


King: Tribhuvanachakravarttin Year 2: Rishabha, su. 5, Thursday 
Kulottungachola (IIT). 
Tiruvonam = May 15, 
1180 A.D. However the 
paksha is ba. 5 


Begins with the meykirtti, of the king Puyal-vayttu. 


Records that a lady Ponnulaveli Adittalvi, (a resident) of Modappakkam in 
Surattur-nadu in Kulottungachola-valanadu, in Puliyür-kottam (a sub-division) of 
Jayankondachola-mandalam deposited 100 kasu for burning a perpetual lamp to the 
(god) Tiruvirattanam-udaiyan of Valukür, a brahmadéyam in Tiruvalundür-nadu, in 
Jayangondachola-valanadu. It is also stated that the temple officials, devarkanmikal, 
(temple servants), koyir-kanakku (temple accountant) $rimahe$varakkankani-$e yvarkal 
(supervisory officials) and srikariyam-Seyvarka] (temple manager) agreed to measure 
out one ulakku of oil daily to the temple treasury out of the interest of 3 1/2 kasu 
accrued every month. They also agreed to set up an iron-lamp stand weighing 85 
palam and 3 san in length for the said purpose. 


TEXT 

1 arare. 1I] புயல்வாய்த்து வளம்பெருகப்‌ பொ[ய்‌]யாதனான்‌ மறையின்‌. 
Gu 
செயல்வாய்த்த திருமகளு[ந்‌] 

2 சயமகளுஞ்‌ சிறந்துவாழி வெண்மதி பொற்குடை விளங்கவெ[ல்‌] வெந்தரடி 
வணங்க மண்மடந்தை மனங்களிப்ப மனு [நி - 

3 தி தறைத்தொங்க சக்கரமுஞ்செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்துஞ்‌ செங்‌ 
நடாத்த கற்பகாலம்‌ புவிபரக்க முந்த முடிவு - 

4 னைந்து செம்பொந்‌ விரஹிஹாஸனத்துப்‌ புவனமுழுது[டை]யாளொடும்‌ 
[விற்றிருந்தருளி[ய கொப்பரகெஸரிபன்ம] - 

5 ரான திரிபுவனச்சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ. தெவற்கு 
யாண்டு இரண்டாவது ஜஷலநாயற்று [டவ பக்ஷ - 

6 த்து பஞ்சமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ 
ஐயங்கொண்டசொழவளநாட்டு திருவழுந்தூர்‌ 


7 நாட்டு ஸுஹஜெயம்‌ வழுகூர்‌உடையார்‌ திருவிரட்டானமுடையாற்கு 
ஐ 


ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புலியூர்க்கொ - 
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8 ட்டமாத குலொத்துங்க சொழவளநாட்டு சுரத்தூர்நாட்டு மொடப்பாக்க 
[மொட]பாக்கிழான்‌ ஆன 

9 பொன்னுலா வெளி ஆதித்தாழ்வி இந்நாயனாற்கு இற்றைநாளால்‌ வைத்த 
திருநுந்தாவிளச்‌[கு ஓ] - 

0 ன்றுக்கு இற்றை நாளால்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடுக்கின காசு m இக்காசு 
நூறும்‌ ஒடுக்கு கொண்டு இக்காசுக்கு [இ] - 

l| ந்தாள்‌ முதல்‌ மாஸம்‌ ஒன்றுக்கு முன்றெயரைக்‌ காற்காசாக வந்த 
பொலிசை பொலிவதாகவும்‌ இப்பொ - 

D விசைக்கு செலவாக நாள்‌ஒன்றுக்கு எண்ணை உழக்காக வந்த எண்ணை 
ஸ்ரீ பண்டாரத்தெ விட்டு இக்கெ - 

13 mulih” தெவர்கந்மிகளுங்‌ கொயிற்கணக்கரும்‌ ஸ்ரீ மாஹெமரக்‌ 
கண்காணிசெய்வார்களும்‌ ஸ்ரீ காரியஞ்செய்வார்க - 

14 gow சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ இத்திருவிளக்கு 
வைத்து எரிக்க இட்ட முச்சாணுயரத்து உட்கரு 

5 இரும்பும்‌ உட்பட எடை எண்பத்தைம்பலத்தினால்‌ தராக்குத்தி விளக்கு 
ஓன்றும்‌ ஓடுக்குக்‌ கொண்டு இப்படி 

16 சம்மதித்து கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ [ll] 


No. 428 
(AR. No428 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, mandapa, gopura, Virattane$vara temple. 


King: Rajakésarivarman alias Year 12:Simha, ba. 8, Thursday 
Tribhuvanachchakravarttigal Urosani = 18th August 
Rajadhiraja II 1177 A.D. 


Begins with the meykirtti of the ruler, kadal-sulnda, etc; 


This inscriptions registers a gift of 200 kasu deposited in the treasury (of the 
temple) by Tiyangudaiyan Karunakaran Sengadirchchelvan of Tiyangudi in Tiruvarur- 
kurram in Géyamanikka-valanidu for burning a perpetual lamp for the god 
Tiruvirattanam-udaiyar at Valugür, a brahmadeyam in Tiruvelundür-nadu in 
Jayangondachola-valanadu. A piece of land, half-a-mà in extent which was equivalent 
to 75 kuli of land, at Kirangudi, a hamlet of Virara jendra-chaturvedimangalam, a 
brahmadeyam in Tiruvelundur-nadu, was purchased from Kaitturuppattisuram-udaiyan 
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Bhattan and Yagfia Vishnu Bhattan in auction during the 16th regnal year of 
Rajaraja (ID (1162 A.D.) and which had been under the possession of the temple 
authorities since then, was now allotted, after the receipt of the two hundred kasu 
from the above donor. It is also stated that the temple authorities agreed to burn the 
lamp out of the produce of the land after remitting the taxes (ur mavindavari). 


10 


Il 


13 


14 


TEXT 
erar ட [I^] கடல்சூழ்ந்த பார்‌ மாதரும்‌ மா கலை மாதரும்‌ 
அடல்‌ சூழந்த பொர்மாதருஞ்ச 
தருமமாந்து வாழ . . [கட]ல்சூம்‌ புவியெழும்‌ பாற்‌ ...... ல்‌ புகழ்பரப்ப 
ஆதி உகமானென்னச்‌ சொதி] 
ந்தருளி அறுசமை[ய]முமைய்‌ பூதமும்‌ னெறி தென்னவருஞ்‌ 
செரலருஞ்‌ சிங்களுரு 
வர்கள்‌ திறை சுமந்து வந்து லழு பாரும்‌ செம்பொந் 
[af rranSioamran:] - 


த்து உலகுடைமுக்கொக்கிழாநடிகளுடன்‌ விற்றிருந்தருளிய 
கொவிராசகெசரிபற்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜ[ஈ]- 
மிராஜசெ.வற்கு யாண்டு Drag) ஸீஹநாயற்று அபரபக்ஷத்து அட்டமியும்‌ 
வியாழக்கி[ழ]மையும்‌ பெற்ற 

உரொசணி ளை ஓயங்கொண்டசொழவளநாட்டு திருவெழுந்தூர்‌ 
நாட்டு பிரமதெயம்‌ வழுகூர்‌ 2 - 

டையார்‌ திருவீரட்டானமுடையாற்கு கெயமாணிக்க வளனாட்டு திருவாருர்‌ 
கூற்றத்து தியங்குடியில்‌ 

தியங்குடையாந்‌ கருணாகரன்‌ செங்கதிர்ச்செல்வன்‌ இன்னாள்முதல்‌ வைத்த 
திருநொ]ந்தாவிளக்கு 

ஒந்றுக்கு நிலம்‌ கொள்ள சிபண்டாரத்து ஓடுக்கின காசு உ௱ இக்காசு 
இருநூறும்‌ ஓடுக்குக்‌ கொண்டு விட்ட நில[ம்‌] 
ஜெயங்கொண்[ட*]சொழவளநாட்டு திருவெழுந்தூர்நாட்டு அகரம்‌ 
பிரமதெயம்‌ ஸ்ரீ விரராஜெந்திரச்சருப்பெதிமங்கலத்‌ - 

து[பிடாகை கிரங்குடியில்‌ சுத்தமலிவதிக்கு மெற்கு திருவரங்க 
வாய்க்காலுக்கு தெற்கு ஆறாங்‌ கண்ணாற்று இரண்‌ - 

[ட]ஞ்‌ சதிரத்து மெற்கடைய நிலம்‌ php மாவில்‌ கிழக்கடைய இவ்வூர்‌ 
நம்பூர்‌ காட்டுக்கைத்‌ திருப்பட்டி - 

சுரமுடையான்‌ பட்டனுளிட்டாரும்‌ வங்கிப்புறத்து யவி௫ பட்டனும்‌ 
பக்கல்‌ ராசராசதெவற்கு மசுவது நா - 
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D னில்‌! சண்டெசுரப்பெருவிலை கொண்டு அநுபவித்து வருகிற நிலம்‌ ௫௱ம 
குழிகொண்டதொரு மாவாக வந்த 

16 (75 சமா இன்னிலமரைமாவு முர்மாவிந்தவரி யிறுத்து மிகுதிகொண்டு 
இத்திருநுந்தாவிளக்கொந்று மிக்கொயிற்‌ Foros - 

17 சுரக்கங்காணிசெய்வார்களுன்‌? தெவகன்மிகளும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
செலுத்தக்கடவதாக ஸம்மதித்து இக்காசு இருநூறுங்கை - 

18 க்கொண்டு கல்ட/விட்டிக்குடுத்தொம்‌ தீயங்குடையான்‌ கருணாகரன்‌ 
செங்கதிர்செல்வனுக்கு இவ்வனைவொம்‌ இப்‌ - 

19 படிக்கும்‌ சிமாகெசுரக்கங்காணி சொந்நாவாரறிவாநான சிமாத்தூளி 
எழுத்து இப்படிக்கிவை ஜெவகந்மி மாடிலந்‌ 


20 குமரளுமுதநானநா[நூ*]ற்றுவபட்டநெழுத்து இப்படி[க்‌*]கிவை 
அழகுடையாநெழுத்து [M*] 


No. 429 
(A.R. No429 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north verandah, first prakara, Virattanéévara temple. 


King: Tribhuvanachchakravarttigal Year 5: 1183 A.D. 
Viraràjendra (Kulottunga III) 


Commences with the meykirtti of the ruler, Puyal-vaytttu. 


It records that Udaiyan Ekavasakanulagu kanviditta perumal alias Vanakovaraiyar 
of Tunda-nadu in Mudikondachola-valanàdu had constructed the shrine for the 
goddess, in stone, in the north-western corner of the north verandah of Tiruvirattanam- 
udaiyar temple at Valukur, a brahmadeyam in Tiruvalundur-nadu in Jayankondachola- 
valanadu. He also donated kasu for plastering the shrine. The record further states 
that in the 143th day of the 8th regnal year (of the king) the same person donated 
two thousand kasu and the interest accured at the rate of one-eighth kasu per 
annum, should be utilized for meeting the daily expenses of the worship of the 
goddess. However, the amount was used for purchasing land (for the same purpose) 
and this transaction was to be engraved on stone by the temple officials, 
mahe$varakkankani, devakanmi and koyirkanakkan. 


1 Read நாளில்‌ | 


2 Read செய்வார்களுள்‌ 


495 


TEXT 

1 anan ತ್ರ : புயல்வாய்த்து வளம்‌ பெருகப்‌ பொ[ய்‌]யாத நா[ன்‌] மறைமிந்‌ 

2 செயல்‌ வாய்க்கத்‌ திருமகளுஞ்செயமகளுஞ்‌ சிறந்து வாழ வெண்ம 
பொற்‌ கு - 

3 டை விளங்கவெல்‌ வெந்தரடிவணங்க மண்மடந்தை மனங்களிப்ப 
மனுநிதித்‌ - 

4 [த*]ழைத்‌ தொங்க சக்கரமுஞ்செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்துஞ்செல நடாகக்‌ 
கற்பகாலம்‌ பு - 

5 விபெருகட[ல்‌] பொற்பமைந்த புவிபுனைந்து OF OUTS வீரஹீஹாஸநகது 
புவனழு - 

6 முதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொவிராசகெசரிபற்மரான 
திரிபுவ[ன]சக்கரவ - 

7 FBO ஸ்ரீ விரரமாஜெந்திரஜெவற்க்கி யாண்டு KETU SI ஐங்கொண்ட 
சொழவளனுட்டு திருவழுந்தூர்‌ 


9 தருவழுந்தூர்நாட்டு en; am யம்‌ வழுகூர்‌ உடையார்‌ 
2 
திருவிரட்டாநமுடையார்‌ கொயிலில்‌ [வ] - 


9 டக்கிற்‌ கருநடைமாளிகையில்‌ வடமெலைமுலையில்‌ திருப்பள்ளியறை 


ஆளுடைய 

10 நாச்சியார்‌ எழுந்தருளிஇருக்க கிருப்பள்ளியறையாக கல்லால்‌ 
திருக்கற்றளித்திருப்‌ - 

11 பணியாக தெந்‌ வடல்‌ இரண்டு பத்தியு[ம்‌] கிழ்மெல்‌ ஐஞ்சு பகியும்‌ கால்‌ 
நாட்டி 


12 முந்று பாவமுஞ்‌ சுவ[ர] கச்‌ செய்து பாவிகூடெடாடிட்டுச்‌' சாந்திடவும்‌ 
(வெண்டுங்கா - 

13 சு குடுசதுத்‌ திருப்பணி செய்விஷார்‌ முடிகொண்டசொழவளனுட்டுத்‌ 
துண்டனாட்டு 

14 துண்டனாடுடையா[ன்‌ எ]கவாசகன்‌ உலகுகண்விடுத்த பெருமாளான 
வாண - 

15 கொவரையர்‌ Na இன்னாச்சியாற்குத்திருப்படிமாற்றுக்கு நிலங்கொண்டு 
வி - 

16 ட்டு இவ்வாணகொவரையயிர்‌ வரக்காட்டி எட்டாவது ள்‌ m eurn (eb 
கொயிலில்‌ ஒடு - 

17 க்கின காசு உர இக்காசுஇரண்டாயிரத்துக்கும்‌ நிலங்கொண்டு 
கல்லுவெட்டுமளவு - 


TT 
1 Read தட்டொடிட்டு 
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B ம்‌ இவ்வாட்டைக்‌ கார்த்‌[திகை]1மாஸ முதல்‌ காசுக்கு திங்கள்‌ 
அரைமாவரைக்கா[ணி] 

D பொலிசை[யாக வந்த காசு நாச்சியாற்குத்‌ திருப்படிமாற்றுக்குடலாகச்‌ 
செல்‌ - 

20 வதாகவும்‌ இக்காசுக்கு நிலங்கொண்ட[வ]£றெ பொலிசை தவிர 
நிலங்கொ[ண்ட] 

21 பிரமாண[ப்‌]ப்டியெ கல்வெட்டிவிக்கக்‌ க[ட*]வொமானொம்‌ இக்கொயிலிற் 
சிமா[ஹெ] - 

22 மரக்கண்காணிசெய்‌[வா]னும்‌ தெவகந்மி [கெ]யிற்கணக்கனும்‌ 


இவ்வனைவொம்‌ [11] 


No. 430 
(A.R. No430 of 1912) 
VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On either side of the entrance in the main gopura, VirattinéSvara temple. 


King : Year: Subhanu, Vaikasi 


In characters of 14-15th century AD. Records the construction of the gopura 
and prakara wall by Alagapperumal pillai, son of Gangéyar Ganapatinayinar pillai of 
Nallavur in Irungolappandi-nadu. 

TEXT 
1 சுபானு @ வைய்காசி புக a தீருக்கொபுரமும்‌ திருமதினும்‌ 
இருங்கொளப்பாண்டிநாடு 


2 நல்லாவூர்‌ காங்கையர்‌ கணபதிநயினார்பிள்ள குமாரஅழகப்‌ 
பெருமாள்பிள்ளை தன்மம்‌ [11] 


No. 431 


(A.R. No43l of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the fourth sides of the gopura, Vīrattānēśvara temple. 


King : —————— Year : 


In characters of the 14-150 century AD. Records a gift of an image of 
Bhiksatanamurtti, the main gopura, the prakara wall and the street by (one) Alaga 
Perumalpillai. (See previous no) 


aa வணர ననన ளை | 


Read தட்டொடிட்டு 


King : 
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TEXT 


பிக்ஷ[£ ]டனமுற்தியும்‌ திருக்கொபுரமும்‌ திருமதினும்‌ திருவிதியும்‌ அழகப்‌ 
பெருமாள்பிள்ளை தன்மம்‌ [11*] 


No. 432 
(AR. No432 of 1912) 


VALUVUR, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a slab set up in the above village. 


Date : Dummugi, Purattasi, 14th 


In characters of the 16th-17th century A.D. Records a gift of land, (mukkavattam) 
residential sites (nattam) and ground (tidal) in Valavarayakuppam for the god 
Viratte$varasvami in Va]uvür. 


TEXT 
[I^] துன்முகி இ yrr - 
ಈ ೭67 ம௪ உ. வழுவூர்‌ 
விரட்டெசாசுவா - 
beg வாள்வராயகுப்பம்‌ ஊ - 
Terr தம்பாபினை உள்பட - 
முஞாவடடம்‌ BFS திடல்‌ 
செசதுத்‌ தெஞூம்‌ பண்ணிஞடுஆ - 
படியினாலெ இரூபடிச்த அனு = 
பவினுக்கொள்ளவும்‌ இர 
BOOT OFF (45 யாதொமொருக - 
ன்‌ விகாதம்பண்ணினால்‌ 
கெங்கைக்கரையிலெ கா - 


ராம்‌ பசுவை கொண்ண 


சதொழத்திலெ பொவா - 


ன்‌ ௨ 


(AR. No433 of 1912) 
TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Kshiravane$vara temple. 
King : [Vikrama Chola] Year 10 : 1128 AD. 


This inscription is much damaged and records a gift of 39 1/2 kalafiju of gold 
for making various jewels and ornaments. Other details are lost. 


TEXT 
1 yor வளர 
2 விளங்க த்த 
3 ரி ணி 
4-6 damaged 
7 மி நடாத்தி இ செல்‌ 
8 குடை நிழற்றி செம்பொன்‌ 
9-13 damaged 
14 விக்கிரம 
15 ய ஆவது 
16 வளநாட்டுநல்லூர்ந 
17 துறையுடைய SAMIT 
18 ಈ தெவற்கு உய்யவ 
19 Ole IT Lp 
20 
21 கச்சரினாலிநாலும்‌ திருஉடை ஓ - 


22 [ன்‌]றினாலும்‌ ஆரம்‌ ஓந்றினாலு ஸா[கு]வ[ளை] - 

23 யம்‌ இரண்டினாலும்‌ கைம்பொட்டு இரண்‌ - 

24 [டி]னாலும்‌ தொடு இரண்டினாலும்‌ 

> இரண்டினாலும்‌ திருஅபிஷெகம்‌ ஓந்தினா - 

26 லும்‌ ஆக 25 மஎனால்‌ பி பொந்‌ முப்பத்தொ - 


27 ந்பதிந்‌ கழஞ்சரை இப்பொந்‌ மாற்று si - 
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பதரை மாற்று இப்பொந்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து 


28 

29 க்கி தந்‌ ஆட்கொ ந்‌ 
30 ல்‌ நாட்டு நம்‌[பி] (Gag 

3] செயங்கொண்டாந்‌ உடை 

32 வளர்‌ గ I—— மாமலந்‌ 


3 ம பபல்‌[லவரையன்‌] 


No. 434 
(AR. No. 434 of 1912) 


TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Kshiravanésvara temple. 


King: Rajakésarivarman Year 43 : 1113 A.D. 
Tribhuvanachchakravartti 
Kulottunga (1) 


Begins with the meykirtti, virame tunaly= agavum, of Virarajendra chola, followed 
by that of his successor Kulottunga 1 Pugal-madhu 


It contains an order of the king exempting Tiruchchirrambalanallür, a devadana 
village of the Siva temple at Tiruppalaitturai in Nallur-nadu, in Nittavinoda-valanadu, 
from the payment of taxes including antarayam and partam. It is stated that the 
performance of daily rituals and services at the temple was affected because of the 
collection of these taxes. Consequently various personnel left the temple services. It 
further records that on the supplication made by (the official) Madhurantakap-Pavai- 
nattu-muvendavelàn, the above village, which consisted of five veli, was declared as 
devadana-iraiyili by the king, commencing from his 43rd regnal year and the yield 
of one hundred kalam (of paddy) was to be utilized for providing offerings to the 
god. 


TEXT 
| awanu [11*] வீரமெதுணையாகவும்‌ திய[ஈ] - 
வ த 


2 கமெயணியாகவும்‌ செங்கொலொச்சிக்கருங்க - 
J லிகடிது புகழ்மாது விளங்க ஐயமாது வீரு - 


4 ம்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமை - 
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5 ub Aps மணிமுடிசூடி மீனவர்‌ நிலைகெட 

6 வில்லவர்‌ குலைதர எனை மன்நவரிரியலுற்றி 

7 மிதரத்‌ திக்கனைத்தும்‌ தன்சக்கரநடாத்தி வீ - 

8  ரஹிஹாஸனத்து அவனிமுழுதுடை - 

9 யாளொடும்‌ வீற்றிருகருளிய கொவிரா - 

10 [ஐ1கெஸரிபந௱றாந தி,ஹுவநசக்கரவர்த்தி[கள்‌ ] 

11 ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழெவற்கு யாண்டு eun. 
வது தி;முவநச்சக்கரவத்தி கொநெரிமெல்கொண் - 

B were நஷமர்‌ எப்பெர்ப்பட்டார்க்கும்‌ நித்தவி - 

14 னொதவளநாட்டு நல்லூர்நாட்டுத்‌ திருப்பாலை - 

5 த்துறை உடைய ஊஹாஜெவர்‌ லெவ(ா£)உ௱நம்‌ 

16 திருச்சிற்றம்பலநல்லூர்‌ யாண்டு sm வது முத - 

17 ல்‌ அஷராயம்‌ பாட்டம்‌ ஒண்டில்‌ திருப்படிமா - 
ற்றும்‌ முட்டி பலபணி நிமஷ[க்காரற்கும்‌] நிலை 
நில்லார்களெந்றும்‌ இவ்வூர்‌ யாண்டு ௪[ம]௩ 

20 வது முதல்‌ அஷராயம்‌ பலபாட்ட முட்ப்ப - 

21 ட ஜெவதாநஇறையிலியாக இடப்பெற வெ - 

22 ண்டும்‌ மெந்று மதுராஷகப்பாவைநாட்டு மு - 

23 வெகவெளாந்‌ நமக்குச்‌ சொந்நாந்‌ திருச்சி - 

24 ற்றம்பலநல்லூர்‌ ௪௰௩வது முதல்‌ அஷ[ரா] 

25 மாக இட்டு நம்‌ வரி 


26 உள்வரிபொதக்‌ காட்டிநொம்‌ இவ்‌ 


27 த்து அஷராயம்‌ பல பாட்ட 
28 தொம்‌ வினொத 

29 ரை யாண்டு POR 
30 த்தவிநொத 

31-37 erased 

38 க்கு தெற்கும்‌ 


9 சொழ [மாகா]ளத்துக்கு கிழக்கும்‌ செவ்‌ 
40 க்‌ கிழெல்லைக்கு மெர்க்கும்‌ நடுவு பட 
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4 ஐ வெலிக்கு வெலிர்க்கு ஐ oum அக இ - 
42 றை ச[ட்‌]டின உ௱ளம்‌ யாண்டு ௪ம௰௩வது [மு] 
43 தல்‌ சஷாகதித்த யம்‌ பல பாட்டம்‌உட்‌ - 
44 ப்பட ஜெவதாநஇறையிலி நிலம்‌ நிங்கல்‌ 

45 பொக்கு a— இவை புரவுவரிதிணைக்கள நாயகம்‌ 
46 கொட்டுருடையாந்‌ எழுத்து இவை வெளுர்‌ 

47 கிழவந்‌ எழுத்து இவை புரவுவரிதிணைக்களநா - 
48 யகம்‌ நாங்கொற்றந்‌ எழுத்து இவை புரவுவரி 
49 திணேக்கள நாயகம்‌ மண லூர்கிழவத்‌ 

50 இவை புரவுவரிதிணைக்களநாய கு[ந்ற] ம - 
3 urs எழுத்து இவை மருதங்கிழாந்‌ எழுத்து 
52 இவை [9வண்குளம்பாக்கிழாந் எ - 


53 முத்து ||/---- 


No. 435 
(A.R. No435 of 1912) 
TIRUPPALATTURAI, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the slab built into the west floor, first prakara, KshiravanéSvara 
temple. 


King : 


Date : KTlaga, Masi, 12 


Registers a gift a wet land by the Cultivating classes (kudiyanaper) to the 
Palavannathasvamin temple for conducting festivals in the month of Adi. 


TEXT 
1 கீலக ஷீ மாசிப்‌ 
2 Wa பாலவன்னாத சுவ - 
3 ಗ೧ಡ அடிப்பூர்‌ திருவி - 
4 மாவுசூ குடியானபெ - 
5 ர்‌ விடட உபையம்‌ சிப்‌ - 
6 பியன்குண்டு நஞ்ை - 
7 ௪ நிலம்‌ வ இதுசூ ஆரா - 
8 கிலும்‌ விகாதம்‌ பண்‌ - 


9 ணினவன்‌ Ose - 
10 கசூரையிலெ காராம்‌ 
1 பசுவைக்கொண்ண 


D தொஷ௲லெ பொ - 
B வான்‌ a bu 


No. 436 
(AR. No436 of 1912) 


TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the slab fixed into the floor of the north verandah, first prakara, 
Kshiravanesvara temple. 


King : Viranarasinga. Year : Vikrama, Margali 22. 


Built in. This inscription is in characters of the 15th century A.D. Records that 
a certain person Suryade. ..., an agent of Viranarasingaraya-nayakkar made a gift 
of 7 ma and 1 1/2 kani of land, freed from taxes, (sarvamanya) for the merit of 
Viranarasingarayar. 


TEXT 

1 விக்கிறம (y ம - 13 ப்புக்கும்‌ உட 
2 மார்கழி Ló^ ௨௰௨ ஸ்ரீம - 14 ல்லப்பிள்ளை 
3 து விரநரசிங்கரா - 15 ந்தவனத்டு 

4 யந[ஈ£]யக்கர்‌ காரிய - 16 கு திம்மண 

1 

2 ಇ ಈ ಕಜ 17 தெக்குவ[தி] 
6 யார்‌ சூரிய தெ 


18 எழுதிந படி 
7 ரையபுரம்‌ 2 

19 இந்த நிலம்‌ எழுமாக்க[ா*] - 
8 டு கூரக்கொண் 

a 20 ணி அரைக்க[ஈ*ணியு - 

9 விரநரசிங்க (0 

21 ಟಿ பிறவரி இனியொகம்‌ 
lO ர்‌ தன்மமாக 

22 சறுவமாநிபமாக பண்‌ - 
Il அந்‌ . : 

23 ணிக்குடுத்தப்டியாலெ2 
D ந சது சூதம்‌ 


1 Read கடவ 
2 incomplete. 
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No. 437 
(AR. No437 of 1912) 


TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west verandah, the first prakara, Kshiravane$vara temple. 


King : Rajarajadéva III Year: 28 : 1244 AD. 


This inscription registers a gift of 3 ma of land after purchase by 
Tiruchchirrambalam-udaiyan alias Simaperrarayan to the god Tirujnanasambandisuram- 
udaiyar, which was consecreated by the donors father Poruvanür-udaiyàn, 
Arayankaraialagan alias Nilagangaraiyan in the western prakara of the temple at 
Tiruppalatturai. The produce of the land donated after remitting, the tax devadanakadamai 
was to be utilized for providing food offerings at the rate of 2 nali of rice per day 
and also for burning a twilight lamp. The Sivabrahmanas (worshipping priests) of 
thirty cycle, who received the said land, agreed to maintain the endowment. 


The accountant of the temple Sülamangalam-udaiyàn Singapiran 
Kunramerindaperuman and others figure as signatories. 


14 
15 


TEXT 
உட்டா M] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ[ராஜரா ஐ]தெவற்க்கு w- 
ஈண்டு ௨௰௮ நித்தவினொதவளநாட்டு நல்லூர்நாட்டு உடையார்‌ 
திருப்பாலைத்துறையுடையார்‌ கொயில்‌ கிழைத்திருநடைமா - 
ளிகையில்‌ பொருவனூருடையான்‌ அரயன்‌ காறைஅழகனான நிலக - 
ங்கரயன்‌ எழுந்தருளிவித்த உடையார்‌ திருஞானசம்பந்திசுரமுடைய - 
ஈர்க்கு இவர்‌ மகன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானான சிமபெற்றரயன்‌ 
விலை கொண்டு திருநாமத்துக்காணியாக தந்த இ[நிநாயனார்‌ தெ - 
வதானம்‌ திருச்சிற்றம்பலநல்லூர்‌ ஸ்‌ [ல ]கெம்பீரநல்லூரில்‌ செம்பங்‌ - 
குடையான்‌ நம்பியாழ்வான்‌ தெவகள்‌ செனாபதி/பதிப்‌ பல்‌ - 
லவரயர்‌ பாரிஆண்டவள்‌ தன்‌உடன்பிறந்த ஆறுமுகப்பெ - 
ருமாளை முதுகண்ணாக கொண்டு விற்ற நிலத்துக்கு கிழ்ப - 
ஈர்க்கெல்லை em? [ஜ”]சூரியமாராயன்‌ நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ 
தென்பாற்க்கெல்லை குலொத்துங்கசொழவாய்க்கா - 
லுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை திருவிளக்குபுறத்துக்கு 
ம்‌ வடபாற்க்கெல்ல்‌ காவெரிஆற்றங்கரைக்கு தெற்க்கு - 


1 Read as ராஜகெம்பீரநல்லூரில்‌ 


2 Do ராஜசூரியமாராயன்‌ 
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16 ம்‌ நடுவுபட்ட வீளை (5 If) இ[ந்‌]நிலமுன்றுமாவும்‌ எதிராமாண்‌ - 
17 டு கார்முதல்‌ கைக்கொண்டு அடைமுதல்‌ வரிசைக்கு [உழ] - 

18 அடுத்து உடையார்‌ திருப்பாலைத்துறைஉடையார்க்கு 0 - 

D தவதானக்கடமையும்‌ இறுத்து மிறை [மிகு] - 

20 தி கொண்டு இந்நாயனார்க்கு திருஅமுதுபடிக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு இரு 
21 நாழியாகவந்த அரிசியும்‌ ஒரு திருசந்தி விளக்கும்‌ உபையமாகச்‌ జ 

22 செலுத்தக்‌ கடவொமாக இசைந்து முப்பதுவட்டத்து சிவப்பிராம - 


23 ஸணரும்‌ திட்டுதருகனில்‌ இந்நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ தாங்களெ கைக்கொண்டு 
கடமையிறுத்து இறைமிகுதி கொண்டு [rf] - 


24 சி இருநாழியும்‌ திருவிளக்கும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ உபையமாகச்‌ 
செலுத்தக்‌ கடவதானமைக்கு அருளால்‌ இந்நா - 


25 went கொயில்கணக்கு சூலமங்கலமுடையான்‌ சிங்கபிரான்‌ [கு]ன்றமெறிந்த 
பெருமான்‌ எழுத்து தெவகன் மிகளும்‌ 
26 ரான்‌ ஆதித்ததெவன்‌னான பஞ்‌ ஈண்‌ பட்டன்‌ எழுத்து தி 
சொழ பட்டன்‌ [எ]ழுத்து 


No. 438 
(AR. No438 of 1912) 


TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the second, first prakara, Kshiravanéévara temple 
King : Kulottungachola III Year 15: 1193 A.D. 


Fragmentary. Contains only the meykirtti of the ruler, Puyal-vayttii, which is 
also damaged. 


TEXT 
1 வ [I^] புயல்வாய்த்‌[து] வளம்பெருக . . . வாய்பு 
2 திருமகளுஞ்‌ ஐயமகளுஞ்‌ சிறந்துவாழ ல்‌ வெந்த 
J வணவர்‌ waro hwl] மனங்களிப்ப ம த்‌ தொங்க 
4 6 திக்கனைத்துஞ்‌ செல நடப்ப கற்பகால பொற்பமைந்த 


புவனத்து 


5 தண்டொன்றால்‌ வ த்து மிண்டபின்‌ கரந்து கொண்‌ .... ம பாண்டி 


6 
7 


10 


li 


16 
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கு கூடல்மானகர்கு த்து மிண்ட பின்‌ ல்ஞதி சந்தவிரப்‌ 
ண்டியனை முடித்தலை [கொண்ட மாமுடி . மெற்றிப்பு 
னிற்றுக்‌ குடல்‌ கொடு ப்பக்கதென்னறு வணங்கு 
அவர்முடி மெலடி வைத்து தென்‌ தமிழ்ணா மி 
தென்னவனுக்களித்தருளி 


விரக்கழல்‌ புனைந்து வி[ர]கொடித்‌ தியாக விரம்‌ 


கொன்கதலினை மொக 


ட்டக்‌ கண்டருளி எதிரில்‌ வத்துடன்‌ எல்‌......... ன்‌ வனா விரகெரளன்‌ 
வெ - 
ளை கொ டமை புக்கு வாழ்வளித்தருளி 


[கை]த்‌ திருந்துன 

சக்கர வெறிப்‌ புகழெறிப்ப செம்பொன்விரஸி - 
Spal hie sie nS ளிய கொப்பரகெஸரிபன்மரான திரஹுவனச்சக்கரவத்தி' 
T PEE ண்டருளிய குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு பதினை - 
ஞ்சாவது திரிபுவ கொனெரி 


No. 439 
(A.R. No439 of 1912) 


TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the second, gopura, Kshiravanésvara temple, right of entrance. 


King : Tribhuvanachchakravarttigal Year 4: 1182 A.D. 
Kulottungachola (III) 


This inscription records that Pennagadam-udaiyan Selvan alias Periyadévanambi, 
who possessed kani rights in the devadana villages of Tiruchchirrambalanallir and 
Irásagembhiranallür, consecrated the images of the god Periyadevar and the goddess 
(Nachchiyar), gifted three kalah Ju of gold for making ornaments to them. 


TExT 
avad [11*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு 
வத 
யாண்டு ௪வது உடையார்‌ திருப்பாலைது[றை உடையார்‌ - 


தெவதானம்‌ திருச்சிற்றம்பலந[ல்‌]லூரிலும்‌ இராசகெம்பிரநல்லூரிலும்‌ 
காணிஉடைய பெண்ணாகடமுடையா WIT 1b 
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3 செல்வனநான பெரியதெவநம்பி இந்னாயநார்‌ கொயிலில்‌ எழுகருளிவி[த்‌]து 
GOS பெரிய தெவருக்கும்‌ நாச்சியாரு - 


4 க்கும்‌ திருவாபரணம்‌ செய்ய இட்ட Quri முக்கழைஞ்சு [11*] 


No. 440 
(A.R. No440 of 1912) 


TIRUPPALATTURAI, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the east wall, first prakara, Kshiravanesvara temple. 
King : Rajadhirajadéva II Year 12 : 1178 AD. 


Damaged and unfinished. Begins with a portion of the meykirtti, Jayamadum. 
It seems to record a royal order issued to the temple officials ie, devakanm, 
$rimahe$varakkankani, $rikariyam-$eyvar of the Tiruppalatturai-udaiyar temple in 
Nallur-nadu in Nittavinoda-valanadu. It seems to convey the grant of land, called 
kaval-kadu, free from taxes, as devadana-iraiyili, naming it Rajagembiranallur, apparently 
for conducting offerings and worship. The lands already earmarked for garden and 
tirumadaivilagam were excluded from the present grant. Further it is also mentioned 
that taxes like antarayan were waived from the 13th regnal year to the 17th regnal 
year. Reference is also made to the revenue survey (alavu) of the sixteen and 
fortieth regnal years (1087 and 1110 AD) of suhgantavirttadeva ie, Kulottunga |, 
though its purport cannot be ascertained. 


TEXT 
MEO ROT ஐயமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ [புக]ழ்மாதும்‌ ந[ய]ன்‌ து 
புல்க அருமறை விதியனைத்துந்‌ தழைப்ப வருமுறை உரிமையில்‌ 
மணிமுடி சூடி திங்கள்‌ வெண்குடை] திசைக்களு ங்கு 
தனி கூடந்தாநென்‌ விளங்க கருங்கலிப்பட்டி [மிகச்‌ செங்கொல்‌ 
துரப்ப ப 
2 னவர்‌ சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ நுதலியர்‌ ப[ஈத்தி]வர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்பி 


மண்ணகம்‌ புணர்ந்து செம்பொன்விரஸிஷ(ஷுஈஸனத்து புவன: 


முழுதுடையாளொடும்‌ [விற்‌] ப்பரகெசரிபற்மரா 
சக்கரவர்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜதெவற்கு யாண்டு do 
பந்நிரண்டாவது 


3 நித்தவினெத வளநாட்டு நல்லூர்நாட்டு திருப்‌ . . . லத்துறை உடையார்‌ 
கொயில்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீ மாஹெரைக்‌ கண்காணி செய்வானுக்கும்‌ 
ஸ்ரீ காரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ தெவர்க்கு வெண்டும்‌ 
க்‌ கிறுப்பதாக இந்நாட்டுக்‌ . . முழுதுடையாள்‌ தொப்பில்‌ 
காவற்‌ காடாய்க்‌ காத்த சியர்க்கு பதினாறாவது அளவில்‌ நிங்கல்‌ 


10 
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"o ev நிலம்‌ பழம்பெரும்‌ காவற்காடாய்‌ நிங்கலாய்‌ வசகற்பாடியும்‌ 
தவிர்ந்து பன்னிரண்டாவது பசான முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக 
இட்டு இராஜகெம்பிரநல்லூரென்னு[ம்‌] பெரால்‌ Gan பிறித்து 
இந்நிலத்துக்கு வெலி ஒன்றுக்கு நெ.......... ஈக இறை கட்டியும்‌ 
இத்நிலத்துக்கு[ப்‌”] பன்னிர[ண்‌*]டாவது பசாநமும்‌ இதனெதிராமாண்டு 
முதல்‌ நா - 

- - இதில்‌ . . தெவதானம்‌ உள்ளுர்குள்‌/ ளான திருச்சிற்றம்பலநல்லூர்‌ 
TN E பதினாறாவதளவில்‌ இத்தெவர்‌ திருநாமத்து நிங்கலாக 
நிக்கின நிலத்‌[துக்கு] மெலெற்றமாக இத்தெவர்க்கு ஸ்ரீ கொயிலும்‌ 
திருமுற்றமுந்‌ திருமடைவிளாகமுந்‌ திருநந்தவனமு . ... .... நிலத்து[க்‌]கு 
தாங்களும்‌ கெொயிற்கணக்கநும்‌ இராஐராஜமங்கலதர(ஈ)யநும்‌ 


உள்ளிட்டார்‌ எழுத்திட்‌[ட] கணக்குப்படி 


வில்‌ காவற்காடும்‌ காவெரிகுலைக்கு மண்‌ கெ 
- ஓடையுமாய்‌ நிங்கல்‌ வ[ருகிற] நிலத்து ........... ஒன்றரையெ 
இருமா அரைக்காணிக்கு முக்காணி அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ 


குடலா வத்து நிலமும்‌ கிழ்‌ 
ஒன்பது மா நாலுமா அரைக்காணி முஷரிகை 
தவிந்து ஈனமுதல்‌ 
நிலத்து தெவதான இட்டு 


லூர்‌ நிலம்‌ ஐவெலியும்‌ பன்னிரண்டாவது பிசான முதல்‌ 
தெவதானஇறையிலியாக கைக்கொண்டு இத்தெ[வர்கு] வெண்டும்‌ நிமந்தஞ்‌ 
செலுத்தவும்‌ இந்நிலத்துக்குப்‌ பன்னிரண்டாவது பசானமும்‌ (gsi 
எதிராமாண்டு முதல்‌ நாலாமாண்டும்‌ அந்தராயம்‌ [கு]டுக்காதொழியவும்‌ 
இத்திருச்சிற்றம்பல நல்லூ 


முழுதுடையா னாறாவது அளவில்‌ காவ 
LER ER லைகு மண்கொண்ட ஓடையுமாய்‌ நிங்கலாய்‌ வருகிற நிலத்து 


தெவதான இறையிலியாக இட்டு இவ்வூரெ . . கூட்டி நிங்கலாக நிக்கின 
நிலமும்‌ பன்னிரண்டாவது பசான முதல்‌ இத்தெவற்கு [தி]ருநந்தவனமும்‌ 
திருமடைவிளாகமும்‌ உள்ளிட்ட [நி]ங்கலாய்நிக்கவும்‌ பண்ணுக எழுதி 
நான்‌ மந்திர ஓ[லை] 


ளும்‌ வாதராயன்‌ மு தொண்டைமானெழுத்து 
யாண்டு Dom l| ௨ யாண்டு Dem வரா ale தெவதான 
இறையிலியாக இட்டுக்கட்டின படிக்கும்‌ நிங்கலாக நிக்கினபடிக்கும்‌ 
உள்வரி நித்தவினொதவளநாட்டு நல்லூர்நாட்டுத்‌ திருபாலைத்துறை 
உடையார்‌ தெவதானம்‌ உள்ளுர்களாக திருச்சிற்றம்பலநல்லூர்‌ நிலம்‌ 


ஐ வெலிக்கும்‌ 5 


13 


14 


16 


17 
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TT மும்‌ திருரமடை]விளாகமும்‌ திருநந்தவனமுமாய்‌ வருகின்ற 
நிலத்தில்‌ சுங்கன்‌ [தவிர ']ந்‌[த'] தெவற்குப்‌ பதினாறாவது அளவில்‌ நிங்கலாக 
நிக்கின நிலம்‌ நிக்கி எற்றமான நிலமாய்‌ நிங்கலாக நிக்குகி[ற] நிலத்துக்கு 
IJ IT 807 fT மங்கல துூ£/ராயரும்‌ இவற்காக இக்கொயிலுக்கு சிகாரிய. 
மணப்பாக்கிழானும்‌ நில அளவு பட்டன்‌ வ[த்‌]ஸ[கொத்திரத்துக்‌ 


குலகுத்தி ஆட்கொண்ட நாயகபட்ட நும்‌ 


ee பாருவுனூருடையாநும்‌ எழுத்து கணக்குப்படி நிலத்து 
இந்நாட்டுக்குஞ்‌ சிரனான புவனமுழுதுடையாள்தொப்பில்‌ sue 
தவித்தருளின தெவற்கு ௬வது அளவில்‌ காவற்காடும்‌ காவெரிக்குலைக்கு 
மண்கொண்ட ஓ!ஈ/டையு[மிடைய நிங்கலாய்‌ வருகிற நிலத்து அகப்பட்ட 


நிலத்து நிலமாய்‌ பழம்பெரும்‌ காவற்காடாய்‌ வருகிறபடியுந்‌ தவிந்து 


ಹ oly d S35 .....ஆக Ga € Q5 & [fo]  F25(HWH 


15205 இறை கட்டின நிலத்தால்‌ ௪௰வது இறைகட்டின உள்ள இது 
m இவ்வூர்‌ இறைகட்டுக்குடலான நிலத்தும்‌ குஞ்சிரநான 
புவனமுழுதுடையாளானதொப்பில்‌ மக வது அளவில்‌ காவற்காடும்‌ 
ஓடையும்‌ BUG ந கலாய்‌ வருகிற நிலத்தும்‌ தெவர்க்கு 
திருமடைவிளாகமும்‌ தி[ரு]நந்தவனமுமாக [செய்த நிலத்து 


ய வருகிறபடி தவிர ரும்க்கிற நிலமும்‌ குஞ்சிரநான 


மடைய தொப்பில்‌ நிங்கல்‌ நிலத்து அகப்பட்டு தெவதான 
இறையிலியிட்டு கூடின நிலமுமாய்‌ யாண்டு [ம] ரான முதல்‌ 
நிங்கலாக ௧ ன இத்தெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ மும்‌ கு வ 
MDE sand மடைவிளாக்ம்‌ (5m G ow கெறு 

ருஸ ௪ தெவர்‌ ம்‌ புளியும்‌ றெண்‌ 
B குலொத்துங்க சொழ 
இத்திருநந்தவனத்துக்கு தாடு த்து சழ ங்‌ கழந்‌ ஆக 
ச்ச வூர்‌ சுங்கத்தவிர்த்த 


யிலுத்‌ SOYDAN 8 ೨ (5 arm ) திருமடைவிளாகம்‌ 


(5 *Q 4^ தெங்கும்‌ மாவும்‌ நின்ற திருநந்தவனம்‌ ௫-௯௪ டி 
அலரி நின்ற திருநந்தவன < . கா்‌. . கும்‌ 
பொகவிட்ட பெரு டை GV BE ಯಸ 

கட BAA ಶಿ டூ” U நிக்கி . இவ்வூர்‌ இறைகட்டுக்கு உடலான 
நிலத்து 


துக்கு FOU இறை கட்டின ஓபாதி coms 0 ௨௨ நந 
குஞ்சிரநான புவனமுழுது[டை ]யாள்‌ தொப்பில்‌ ப வது அளவில்‌ 


நிங்கல்‌ நிலத்தும்‌ பொகவிட்ட பெரு டை 


CUNT Ce GO THVT 
Gav நிக்கி இவ்வூர்‌ இறைகட்டுக்கு உடலான நிலத்து 


6 க்கின GOUT ಗಾಣ ரு fb Baw ys 


நிங்கல்‌ நிக்தி my SI an றைகட்டின (55 
(5 


No. 441 
(A.R. No441 of 1912) 


TIRUPPALATTURAI, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, first prakara, Kshiravanésvara temple. 
King: Kulottunga (III) who was Year 12: 1190 A.D. 
pleased to take Madurai and 
the crowned head of Pandya. 

Incomplete as the last line is damaged. Records the apportionment and distribution 
of hamlets, house sites and wet lands in Puramirangukuladipanayaka-puram in 
Nallur-nadu in Nittavinoda-valanàdu with the common consent of the sali yanagarattar 
(weaver merchants) as was done during previous years. 

TEXT 

1 anand N] திரிபுவனச்சக்கர[வத்தி] மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ 
வ்‌ 
[முடி த]தலையுங்கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவ[ர்‌*]க்கு 

2 யாண்டு ம௨வது நி௲வினொதவளனாட்டு நல்லூர்னாட்டு வூர்‌ 
புரமிரங்குலதிபனாயகபுரத்து சாலியநகரத்தொம்‌ உள்‌ - 

3 ஸூர்‌ நிலமும்‌ இவரு இவூர்‌ [பிர டாகைகளும்‌ ந[த்‌']தங்களும்‌ புஞ்செய்களும்‌ 
முந்பிலா[ண்‌]டுகள்‌ ஆண்டுதொறும்‌ கரைக்கூறு இட்‌ - 

4 இவரு கையாலெ பவுசியம்‌ பன்ன? பெறல[ா*]ம்‌ தட்டுப்பட்டு இவரு 
கையில்‌ பந்னிரண்டாவது நாள்‌ தொண்ணூற்று முன்றினால்‌ 

5 கூறிட்டு கரையொலை எடுத்தபடியெ சந்திராதித்தவற்‌ கூறாவதாக 
உடையார்‌ திருப்பாலைத்துறைஉடையார்‌ கொயில்‌ திரு - 


6 எம்மில்‌ கல்வெட்டி[நொம்‌] 


L Damaged and incomplete 
2. Read பண்ண 


No. 442 
(AR. No442 of 1912) 


TIRUPPALATTURAL PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, second prakara, Kshiravanésvara temple. 


King : Year : 
In characters of the 14th century A.D. Records that a certain Kavéri Vallavan 
endowed five ma and three kani of land as tirunamattukkai probably to the temple 


at Tiruchchorrutturai. 


TEXT 
1 காவெ - 
2 ரிவல்ல - 
3 வன்‌ 
4 உடையா - 
5 umi திருச்‌ - 
6 சாற்றுத்து - 
7 றைஉடை 
8 யார்‌ 
9 தெவதானம்‌ 
1) வெம்பிகுடியி - 
1 ல்‌ இருங்கொ - 


D ளர்‌ கானி'யா[க] 
B ரவர்‌ 

4 யாற்றில்‌ மட - 
b த்து Gloss 
16 திருநாமத்து 

17 கானி! ஆக Mir] 
8 [வார்த்து தந்த நி - 
B லம்‌ ஓன்‌[ப] - 

20 தெ அரைக்கா - 
21 ஸணி கிழ்காலெ 
22 முக்கானி! உட 


| Read முக்காணி 


Sil 
No. 443 
(AR. No443 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south base, central shrine, Kolundesvara temple. 


King: Tribhuvanachakravartin Year 17: 1233 AD. 
Rajarajadéva III 


This incomplete inscription records that Arivayamulan Tiruchchirrambalam- 
udaiyan Marudirpiran of Cheyyanür in Pàándaiyür-nàdu (a sub division) of Irajaraja- 
valanadu made a gift of 60 kāśu inorder to burn a perpetual lamp to (the deity) 
udaiyar Simulattanam-udaiyAr at Kottur in Nenmali-nadu (a sub-division) of 
Ràjéndrachola-valanàdu. The Sivabrahmanas of the temple, received the above gift 
and agreed to measure out ghee as interest at the rate of one alakku per month. 


TEXT 


| ava [l] திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜரால தெவர்க்கு யாண்டு 
வ ಈ y 
௨௰௮ பதிநெழாவது [இ]ராசெந்திரசொழவளநாட்டு நென்மலி நாட்டுக்‌ 
கொட்டுர்‌ உடையார்‌ சிமுலத்தானமுடையார்‌ கொ - 


2 வில்‌ நாடாந இரா[ச*]ரா[ச*]வளநாட்டு பாண்டையூர்நாட்டிச்‌ செல்‌ி]லூர்‌ 
அரிவாயமுழாந்‌ திருச்சி[ற்றிம்பலமுடையான்‌ மருதிற்பிராந்‌ பக்கல்‌ 
நாங்கள்‌ இவர்க்காகச்சந்திராதித்தவற்‌ திருநுன்தாவிளக்கு எரிக்கக்‌ 


கடவொமாக - 


3 சிவப்பிராமணர்‌ காமழபன்‌ தில்லைக்க.த்தன்‌ முடிகொண்டாநான வஞ்நி 
பட்ட(நெ/னும்‌ ழெவுதமந்‌ எழுந்வந்னியாந . வாதி[சு]ரபட்டநெனும்‌ 
STU SUG தருணெந்[திர]செகரந்‌ சுந்தரபட்டநநும்‌ காவபர[த்‌] தரணெந்து 
செகரந்‌ கரி[சு]ரபட்‌[டனும்‌] 


4 கண்டபட்டநெனும்‌ பிராது வா[ர]ந்‌ முடிகொண்டாந்பட்டநெனும்‌ 
கவுசிகந்‌ திருமுலட்ட[£]னம்‌ உய்யவந்தானாந சண்டெசுரபட்டநெனும்‌ 
உள்ளிட்ட இவ்வனைவொம்‌ இவன்பக்கல்‌ திருநுன்தாவி - 


5 [(எக்‌'கினுக்‌கு நாங்கள்‌ கொண்ட காசு அறுபது இக்காசு அறுபது[க்கு]க்‌ 
காசு ஐன்‌[று]க்குத்‌ திங்கள்‌ பெ[லிசை] ஆழாக்‌[கெொண்ணையாக வந்த 
எண்ணைக்கு எங்கள்‌ நாளொபாதியால்‌ வந்த காசு நெரா[கக்‌| கையக 


கொண்டு இத்திருநுன்தா வி 
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No. 444 
(AR. No444 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the base, central shrine, Kolundésvara temple. 
King: Trinbhu[ vanachakravartin] Year 
Rajadhiraja (II) 
Damaged. Seems to record that the priests of the temple received gift from an 
individual and agreed to burn the perpetual lamp. 


TEXT 
1 awanu [I] திரி[புவிநச்சக்கரவத்திகள்‌ [ரீர]ாஜாதராஜதெவர்க்கு 
யாண்‌[டு] ராஜெந்திர[சொழவ]ளநாட்டு நெ 
ட்டு 
2 நாயகபட்டன்‌ வ [பாரத்‌]துவாசி ஆளுடையாந்[பட்டந்] தில்‌ 
BIB eatis காமப்‌ ..... ன்‌ ந....... காந்‌ கங்கா[திர]பட்ட நும்‌ 
3 கெ திட்டநு மா நால பட்டநும்‌ 
[திருச்சிற்றம்பல]பட்‌ - 
4 pb கவுசியன்‌ தி நாந்‌ கொமங்கலந்‌ சிரங்கபட்டநும்‌ 
உள்ளிட்ட இவ்வனைவொ - 
5 நீ கருணாகர செ ற்று (0 நாங்கள்‌ உபையமாகத்‌ 


திருநுந்தாவிளக்கு எரிக்கைக்கு கைக்‌ 
6 தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ [சந்‌]திராதித்‌[த]வற்‌ [எரி]க்கக்கடவொமாதொம்‌ 
இவ்வ[னைவொம்‌] 


7 பந்நிரண்டாந 


No. 445 
(AR. No445 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south base, central shrine, Kolundisvara temple.’ 


King : Tribhuvanachchakravartti Year 2: 1135 AD. 
Kulottunga (11) 


Damaged. Seems to record that the priests of the temple received kasu from 
Sekkilan Balavaravayan of Kunrattür in Kunrattür-Nadu (a sub-division) of 
Kulottungachola-valanadu for burning a perpetual lamp to the god for the merit of 
Kalappayanar and they agreed to burn the same. 
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TEXT 


1 [ஷூஷஸிடரீ [N] திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழசெ.வற்கு 
QJ 
ய[ஈண்டு இரண்டாவது 0... ட்டு கொட்டு.......... டையார்‌ 


கொ 


2 த[ட]ந்‌ கழநி பந்நாயந்‌ குணவரதிமர பட்டனும்‌ க[ஈ]மதபந்‌ தரணெந்து 

செகரந்‌ சு [ப]ட்டனுள்ளிட்டாரும்‌ பதிகொசர்‌ திருமுலட்டாந 
த்துவா F கவுசியந்‌ திருமுலட்ட - 

3 குலொத்துங்க சொழவளநாட்டு குன்றத்தூர்நாட்டு குன்றத்தூர்‌ செக்கிழாந்‌ 
[பா]லவறாுவா/வாயந்்‌/க்‌) களப்பாயநாற்கு உபையமாக [ஒ]ரு திருபாளராயர்‌ 
ப தா விளக்கு [எரிக்கக்‌ s Qw 

4 ய வந்த காசு நெராகக்‌ கைக்கொண்டு இத்திருனுந்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ 
ச ಈ ஸம்மதித்தொம்‌ இவணராரதித்தவற்‌ நொந்தாவிளக்கு எரிக்க 


கட வொமாகவும்‌ 


No. 446 
(A.R. No446 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north base, central shrine, Kolundēśvara temple. 


King : Kulóttunga (III) Year 3: 1181 AD. 


Much damaged. Records a gift of 60 kaku by Tirutturaippichcharan Nambiyaruran 
Silambanindan Vedavanam-udaiyan alias Tirumaligaipichchar, a pontiff of the matha 
(mathapati) of the temple at Tiruturaippundi in Vandalaivelur-kurram for burning a 
lamp. The priests of the temple (names given) received the gift and agreed to 
measure out oil for the said purpose at the temple in Kottur in Nenmali-nàdu, a 
(sub-division) of Ra Jendrachola-valanidu. 


TEXT 
I> ossis [தி]ரிபுவ[னசக்‌]கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலாத்துங்க செொழடெவ[ற்]கு 
யாண்டு முன்றாவது இராஜெஷர[சொழவள]நாட்டு (நென்மலி 
[நா]ட்டு கொட்டுர்‌ உடைய [my]. ஸா ಈ கொயில்‌ 
5 
இ Se ல்‌ STUD SLO தில்லைக்கு. த்தந்முடி கொண்டாணு BB . ப்‌ பட்டந் 


உள்ளிட்டாரும்‌ எந்தம்பி பந்மாஹெமரபட்டனும்‌ மெளத 
வந்தியான குணவதிமர பட்டனும்‌ காபன்‌ . . . களிசனான திருச்சிற்ற - 
3 ம்ப Lui நம்பியாந்‌ நிலமா திருகண்டபட்டனும்‌ 
கொகாசரி திருமுலட்டாந முதலாந . நாயக பட்டனும்‌ காபைந்‌ 
தருணெந்த;செகரந்‌ சு[ந]தரபட்டனுள்ளிட்டாரும்‌ கெளசிகன்‌ 
திருமுலட்டானன்‌ உய்யவந்தானான ஐம்பத்திருவ - 
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e Chistes காத்தா ...... ந்‌ தம்பிராந்‌ தொழனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ 
இந்நாட்டு வண்டாழை வெணூர்க்‌ கூற்றத்து உடையார்‌ திருத்துறைப்பூண்டி 
உடையார்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ மடபதி திருத்துறைப்பிச்சாரன்‌ நம்பியார்‌ 
உரந்‌' சிலம்பணிந்தான்‌ வெதவனமுடையானான திருமாளிகைப்பிச்சர்‌ 


பக்கல்‌ 
5 நாங்கள்‌ உபையங்கொண்ட காசுஅறுபதுரமம்‌] .......... மாக வன்த 
எண்ணைக்கு நாங்கள்‌ நால ..........., காசு நெராக கைக்கொண்டு 


ஒரு தி[ரு]நந்தாவிளக்கு சந்திராதித்தவற்‌ சாவு 
6 த[ம']ாக எரிக்க கடவொமாநொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இந்நாயநார்‌ 


1 


No. 447 
(A.R. No447 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north base, central shrine Kolunde$vara temple. 


King : [Tribhuvanachakravartin Year 10: 1226 A.D. 
Ràja]rà jadeva. 


Damaged. Seems to record that, Kasyapan Mudikondan Durgaiyan Sivalokanàyagan 
and other priests (sivabrahamanas) of Srimiilasthanam-udaiyar temple received gift 
from a certain Villavarajan (for burning a lamp in the temple). Other details are lost. 


TEXT 


1 ராஜசெ.வர்க்கு யாண்டு பத்தாவது rure; 
சொழவளநாட்டு நாட்டு இக்கொட்டுர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ 


முலஹானமுடையார்‌ கொயிற்காணிஉடைய சிவஸஹாஹணன்‌ - 
a2 


2 காமன்‌ முடிகொண்டான்‌ துற்கையான்‌ சிவலொக நாய 


னு[ள்‌]ளிட்டொமும்‌ தர பட்டன்‌ உள்ளிட்டொமும்‌ 
சொழதெவன்‌ நம்பிய டனும்‌ ஜி ஆரு 
ஈன நிலமார்‌ தருகண்டபட்டனும்‌ கவுசி - 
3 யன்‌ ௮ டான்‌ உடையாரும்‌ அந்தியர்‌ கால 
பட்‌[டனும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நாயகத ன்‌ 
தம்பி ாதிகெ....... டான்‌ உடையானான கொடைநாயக 
4 ப (ಪ್ರರ முலட்டானமுடையான்‌ நாய 


. இவ்வனைவொம்‌ இந்நாட்டு ஆர்வலக்கூற்றத்து ... டையா.. தெவர்கன்‌ 
HOOT LI வில்லவராஜர்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ 


| Read நம்பியாருரந்‌ 


515 


No. 448 
(AR. No448 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the Kolundisvara_ temple. 


King: [Tribhuvanach]chakravarttigal Year 18: 1234 AD. 
Rajaraja III 


Built in. Records that the dancing-girls (padiyilar) and bodyguards (Virasola- 
anukkar) of [Kolundandar temple] at Kottur in Nenmali-nadu in Ra jendrasola- 
valanadu donated a piece of land which was exempted from taxes by the ur body, 
to the shrine of Aludaiya-pillaiyar consecrated by Nagamangalam-udaiyan 
Tiruambalampiriyadàn ambalam-koyil kondan, as iv -kiliratyili. Other details are lost. 
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TEXT 
சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜஉ]வர்க்கு யாண்டு 
பதினெட்டாவது 
திரசொழவளநாட்டு நென்மலிநாட்டு கொட்டுர்‌ 
உடையார்‌ குணவாதி 


டையார்கொயில்‌ பதியிலொமும்‌ விரசொழ 
அணுக்கரொமும்‌ உடைய 
ற்தாண்டார்‌ கொயி[லுரிக்கு நாகமங்கலமுடையான்‌ 
ம்பலம்பிரியாதான்‌ 
ங்‌ கொயில்கொண்டான்‌ எழுந்தருள விண்ணப்‌ 
ச த திருஞானம்‌ 
. ஆனுடையபிள்ளையார்க்கு எங்களுரில்‌ ஊர்‌ குளமான 
குளத்து கிழை 
தலையான்‌ குளமொன்று பெர்‌ கூவப்பட்ட குளத்துக்கு 
கிழ்பாற்கெல்லை 
பா கொ எண்டார்‌ ஊர்கிழிறையிலி நிலத்துக்கு 
மெற்கும்‌ தென்பா 
றதத்து விளைநிலமாக திருத்தி கொயிலார்‌ அனுபவிக்கிற 
நிலம்‌ 


கல்லை பெருவழிக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை கானும்‌ 


C d etna தெவர்‌ தெவதானத்துக்கு [தெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லையுள்‌ 
நடுவுபட்ட களமழி திரி 
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BD 1111311111 க்கு ஊர்க்கிழிறையி[லி]யாக ஸந்திராதித்தவரை காணியாக 
குடுத்தொம்‌ [N] 


No. 449 
(A.R. No449 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa, infront of the central shrine Kolundisvara 
temple. 


King: Rajadhiraja (ID who captured Year: 13, Karkataka, Su 6 
Madurai and Ilam. Tuesday, Anusha = 29th 
July 1175 A.D. Error 
su. 6 for Su. 9” 


Records that the Sivabrahmanas of the Kolundandar temple at Kottur in 
Nenmali-nàdu in Rajendrasola-valanadu, Ka$yapan Mudikondan Durgaiyan Sivoloka- 
nayaka Bhattan, Tarunéndrasékaran Sundara Bhattan, Somadéva Bhattanambi alias 
Avinasi Bhattan and others received two hundred and sixty-five kasu from 
Sullankudaiyan Tillainayagan of Sullankudi in Avür-kürram (a sub-division) of 
Nittavinoda-valanadu for burning perpetual lamps to the god of the above temple. It 
is also recorded that they agreed to burn two lamps with one uri of oil, accrued as 
interest daily. Further the donor also gifted two brass lampstands for the above 


purpose. 
TEXT 
1 D Uy தீரஹுவநவதுவககள்‌ ம௰ுரையும்‌* ஈழமுங்‌ கொண்டருளின 
Q 
ஸ்ரீராஜாமிராஜகெ.வர்க்கு 
2 யாண்டு ws ஆவ[து'] கற்கடகனாயற்று Guta ஷவஷியும்‌ 
: ௦ 
செவ்வாக்கிழமையும்‌ பெற்ற [அ] - 
3  நிழகினாள்‌ ராஜெவசொழவளனாட்டு நென்‌[மலி]னாட்டுக்‌ கொட்டுர்‌ 
[உடையார்‌ கொழுன்தாண்டார்‌ 


4 கொயில்‌ காணியுடைய சிவஹஷாஹணர்‌ காபன்‌ முடிகொண்டான்‌ 


துற்கையான்‌ சிவலொகனாய- 


L The striking feature of this record is the date. Whereas in all the records of this king, which 
supply details of the date each set of those details is found to be capable of being equated to 
two dates in the Christian era, as the basis of assuming his initial year of reign either as 1163 
or as 1166 A.D, But in the present case, the details date match with 1163 A.D. as the date of accession 
of Rajadhiraja IL 

2 The Grantha letter w is engraved LY while the Tamil letter ‘uy’ is பய 


On 


King : 


10 


ll 


13 


l4 


೨1] 


க மட்டன்‌ கள்ளிட்டொமும்‌ தருணெணசெகாரன்‌ VTE DL HT 
உள்ளிட்டெொமும்‌ ஸொ[உ]வ னம்பியாந 


அவினாசி பட்டனும்‌ ஹ........... டையா நம்பியாத்‌ ..... மாதரு 
கனப்பட்டனும்‌ . யன்‌ ஆஅ[ள்‌]/கொண்டா - 
eee யான்‌ திருவா ....... க்காலகெதிபட்டனும்‌ [மி]சான ஆளவஷான்‌ 


தி[யாகவினொதபட்டனும்‌ திரிச்சி - 

DDD பலமுடையானாந [ஆ]வந்தெவனும்‌ இவன்‌ தம்பி தெவனும்‌ ரொதி 
தி[ரு]முலட்டானாமுடைய 

ணை கொ[டைனாயகபட்டனும்‌ கவுசியன்‌ திருமுலட்டானமுடைய[ஈ”]ர்‌ 

£ுயைகனான மங்கலனாயகப்ட்டனும்‌ புல்லாலி - 

(oer rripG) e. wob uroer தில்லையாளிலட்டனும்‌ உள்ளிட்ட 

இவ்வ[னை]வொம்‌ நித்தவினெதவளனாட்டு 

ஆவூற்கூற்றத்து சுள்ளங்குடிச்‌ சுள்ளங்குடையான்‌ தில்லனாயகன்‌ గ 

யான்‌ பக்கல்‌ னாங்கள்‌ உடையா - 

TH திருனான்தா விளக்கெரிக்க உபையமாகக்கைக்கொண்ட காசு 


இரு[னூற்றறு பத்தஞ்சு இக்காசு இருனூற்ற - 


றுபத்தஞ்சும்‌ எங்களில்‌ யர்‌ பாதி கைக்கொண்டு இ 

ಗಳು வந்த பொலிசைக்கு நி[த்‌] - 
தம்‌ உரிய்‌ எண்ணை கொண்டு ன்‌ திருனொன்தாவிளக்கு ௨ 
இவ்‌[விரண்‌]டும்‌ FQ TAF எரிக்க கடை - 
வொ[மா]னொம்‌ இவ்வனை[வொ]]ம்‌ இகிருனொன்‌ தா[வி]ளக்கு பிக 
ளாக்கு& விளக்கு உனா - 
ல்‌ இடை ஆயிரத்து எண்‌ பலம்‌ Ia 

No. 450 


(AR. No450 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


the south wall, mandapa infront of the central shrine Kolundisvara 


temple. 


Tribhuvanachakaravarttigal Year 8+1: 1225 A.D. 
Rajaraja 111 


Records that Nagamangalam-udaiyan Tiruambalampiriyadan ambalam-koyil kondan 
consecrated an image of Tirunanamperra-pillaiyar (saint Jriianasambandar) at Kolundandar 


518 


temple at Kottür in Nenmali-nadu (a sub-division) of Rajendrachola-valanadu. It is 
also stated that the trustees of the temple who received two thousand kasu from the 
same person for providing food offerings to the deity (set up by him) agreed to 
supply two nali of rice per day. 


Further, it is also recorded that Surasarambi Kumaravishnu Bhattan, his younger 


brother Tirutturainayaga Bhattan and (a lady) Alliyan Kodai Sani, the wife of 
Kumaravishnu Bhattan, who is described as her guardian, donated land as tirunamattukkari 
to the same deity. 


10 


TEXT 
avec : திரஹுவநரச்‌]சக்‌[க]ர[வ]த்திகள்‌ ஸரீஇ[ர]ாஜ[ர]ா ஜதெவர்க்கு 
யாண்டு எட்ட[ா]வதின்‌ எதிராமாண்டு s(n] - 


ஜெஷ,சொழவளநாட்டு நென்மலிநாட்டுக்‌ கொட்டுர்‌ உடையார்‌ 
கொழுந்தாண்டார்கொயிலுக்கு நாகமங்கலமு - 


டையான்‌ திருஅ[ம்பிலம்பிரியாதான்‌ அம்பலங்கொயில்‌ கொண்டான்‌ 
எழுந்தருளுவித்த திருஞாநம்பெற்ற பி - 


[ள்‌]ளயார்கு ஆசிறண்லெவரதெவர்‌ திருஅருளால்‌ இப்பிள்ளை[ய]௱ர்கு 
திருஅமுது அரிசிக்கு இக்கொயில்‌ த - 


ஈநத்தொம்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ உடையமாக"க்கைக்கொண்ட [காசு 2% 
இக்காசு இரண்டாயிரத்துக்கும்‌ நாள்‌ 

ஒன்றுக்கு இருநாழி அரிசி ஆகப்பலகைப்புறத்தெ சந்திராதித்தவரை 
அளக்கக்‌ கட வொமாக ஸம்‌ - 

bi sash இவ்வனைவொம்‌: Ma இப்பிள்ளையார்கு ஸுரஸாரம்ஸி 
குமாரவிஷபட்டநும்‌ இவன்‌ [த]ம்‌[பி] திருத்துறைநாய - 


க பட்டநும்‌ இக்குமாரவிஷபட்டனை முதுகண்ணாக உடைய இவன்‌ 


ஹாரி அல்லி[ய]ங்கொதைச்‌ சாநியு - 


ம்‌ திருநாமத்துக்காணிஆக ௦2 தாநமாகக்‌ குடுத்த ஸ்ரீ குலொத்துங்க 
சொழழ]ச்சதுவெ-தி மங்கல - 


ராஜ னந்‌ : . டி நிலம்‌ அரைக்காணி 
முந்‌[தி]ரிகைக்‌ [sr] 


முந்றுமாக்காணி அரைக்‌[க]ாணி : — 


1 R 


ead உபையமாக 
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No. 451 
(AR. No451 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, mandapa, infront of the central shrine, Kolundi$vara temple. 


King: Rajakésarivarman Year 13, Karkataka, su. di. 
Tribhuvanachchakravarttigal 7, Saturday, sodi = 
Rajadhiraja (11) who captured 26th July 1175 A.D. 
Madurai, llam. 


Incomplete. Contains only the names of the priests, of the Srimilasthanam- 
udaiyar alias Kolundandar temple at Kottur in Nenmali-nadu (a sub-division) of 
Rajendrachola-valanadu, Kasyapan Mudigondan Durgaiyan Sivalokanayaga Bhattan, 
Tarunendrasekharan Sundara Bhattan and others. Other details are lost. - 

TEXT 
1 awan if Uy கொ௱ாதுகெறறிவநரான திரஹுவன வதுவகிகள்‌ 
மலுரைர]யும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்ட - 
2 ருளிந ்ரீாராஜாயிமாஜெவற்கு யாண்டு ம௩ஆவது கற்கடக நாயற்றுப்‌ 
பூவ-பக்ஷத்து ove EDU 
3 சனிக்கிழமையு[ம்‌*] பெற்ற சொதிநாள்‌ மாஜெஷசொழவளநாட்டு 
நென்மலிநாட்டுக்‌ கொட்டுர்‌ ஸ்ரீமுல - 
4 ஹானமுடைய உடையாராந கொழந்தாண்டார்‌ கொயிலிற்‌ காணியுடைய 
uJ 
மிவஸுாஹணர்‌ காமழபன்‌ முடிகொண்டான்‌ து - 
2 
೨ ற்கையான்‌ சிவலொக[ன]யக பட்டன்‌ உள்ளிட்டொமும்‌ 


தருணெண்செகரன்‌ ஸணலட்‌[ட]ன்‌ உள்ளிட்டொ - 


6 மும்‌ சொழ நரசிபட்டனும்‌ eorr a. of ஆளுடையர்‌ 
நம்பி[யா] லமர்‌ திருக[ண்ட]ப்பட்டனு - 
7 ம்‌ கவுசிகன்‌ ஆட்கொண்டான்‌ உடைய த 
No. 452 


(A.R. No452 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, mandapa infront of the central shrine, Kolundisvara temple. 


King: Tribhuvanachchakravarttin Year : 13, Makara, Revati 
Rajadhi[rajadeva] (IL), 1175 A.D. 
who captured Madurai and 11877. 


Damaged in several places It records that the Sivabráhmanas of thirty circle, 
Kasyapan Mudigondan Durgaiyan, Tarunendra Simha Bhattan, Tavasrimudiyan Avinasi 
L This inscription also tallies with the date 26 July 1175 AD. if the initial year of the accession date 

of the ruler is taken to be 1163 A.D. See note of 449 of 1912. 
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Bhattan and others of the Kolundandar temple at Kottir in Rajendrachola-valanadu, 
received one hundred and twenty kaju from Kudimai Ulagan alias 
Rajéndrasingappallavaraiyar of Pindikulasani-valanadu for burning a perpetual lamp 
to the god. The priests gave an undertaking (ubhyat-tittu) to burn the lamp with one 
ulakku of oil daily out of the interest of the gifted amount. 


10 


14 


TEXT 
ಇ ಆ [11*] திரஹுவந வவத்திகள்‌ மலரையும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்டருளின 
ஸ்ரீராலஜூலி[மாஜ]லெவ[ற்‌கு யாண்டு On ஆவது மகர னாயிற்ற] . .... 
த்க்‌ HRS மையும்‌ பெற்ற (ரரெவதினாள்‌ roger as [Tl வளனாட்டு 


கொட்டுர்‌ [eo] uri கொழுன்தாண்டார்கொயில்‌ 


ஹூர்‌ காமன்‌ முடிகொண்டான்‌ துற்கையான்‌ சிவ 


Du ன்‌ உள்ளிட்டொமும்‌ தரணெஷ,செகரன்‌ an[oan] [ட]ட்டன்‌ 


உள்ளிட்டொமும்‌ 


தவ ஸ்ரீமுடியாந்‌ அவினாசி[ப]ட்டனும்‌ ஹா ಟೆ ஆளுடையார்‌] . ௬ 
முடியாந்‌ னில மா திருகண்‌ - 


யன்‌ [ப] . ள கொண்டான்‌ [உ]டையான்‌ திருவாளனான அத்தியா 


காலகெதி பட்‌[ட]னும்‌ இச்சன்‌ 


ன்‌ சிய[ந்‌] வினொதபட்டனு[ம்‌] திரு[க] நம்பி முடையான்‌ 
இவன்‌ தம 
க பட்டனும்‌ 


யன்‌ திருமுடையானாய[நார்‌]க்கு கொமங்கலனாயகபட்டனும்‌ புல்லா 
வெதி ஈன்‌ தில்லை ஆ 


ம்‌ உள்ளிட்ட இவனைவொம்‌ பாண்டிகுலாசனிவளனாட்டு ட 


யார்‌ குடிமை 


உலகனான இராசெந்திரசிங்கப்‌[பில்லவா/ரைய[னு”]க்கு னாங்கள்‌ திருனஷா] 
வி க்க உபயத்திட்டுக்‌ கு 


டுத்த பரிசாவது இந்நாயநார்க்கு திருநந்தாவிளக்‌[கு ஒன்று]க்கு இவ 
முப்பது வட்டத்துக்‌  - 


ண்ட [s]re நூற்றிருபதுங்கொண்டு பொலிசைக்கு நித்தம்‌உழக்கு ௭ 
கொண்டு சந்திராதித்தவற் 


வொமாக உபையத்திட்டுக்‌ குடுத்Qத]ரம்‌ இவ்வனைவொம்‌ [1] 


No. 453 
(AR. No453 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the central shrine, Kolundisvara 
temple. 


King: Tribhuvanachakravarttin Year 1[4; 1180 A.D. 
Rájidhirájadéva (II) 


Incomplete. Refers to (the king) Rajadhiraja who captured Madurai and Ilam. 


TEXT 
1 anal] [l] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ஈழமுங்‌ . கொண்[ட] - 
ய ಈ 


2 ருளின ஸ்ரீஈ]ஜாமிராஜ[தெ]வர்க்கு யாண்டு de 


No. 454 
(AR. No454 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north base, mandapa, infront of the central shrine, Kolundisvara 


temple. 
King: Tribhuvanachakkaravarttigal Year 3: Tula, ba di 9, ie, Sunday, 
Sriviraràjendrachóla ie. Ayilayam - 4th October, 
Kulottunga Chola III 1181 A.D. However, the 


regnal year was 4. 


This incomplete inscription records that a certain Selgalanamünru Kottur Vachchiya- 
marayan, a drummer, who was a native of Tiruvaiyyaru, and possessed the right of 
beating the drum (ugachchakkani) in Srimülasthànam-udaiyar temple and 
Gunavadisvaram-udaiyar temple at Kottür in Nenmali-nadu (a sub-division) of 
Rajendrachola-valanadu, received a sum of 30 kasu from Ambar-udaiyàn Ambalatt- 
amudhu Muvayirtoruvan, a merchant residing at Daranichintamani-pperunteruvu in 
Gangaikondacholapuram and gave an undertaking that he would get the cistern in 
the temple filled with water in the morning everyday. It is also recorded that the 
donor made an additional payment for the maintenance of both the well and 
piccottah (ettam). 


522 


TEXT 
apa [II*] தி;ஹுவநசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரராஜெவசொழதெவற்கு 
பண்டு முந்றாவது துலாநாயற்று அபரபக்ஷத்து நவமியும்‌ நாயற்றுக்கி[ழ*]மை 
பெற்ற ஆயிலெயமும்‌ ஆந அற்று rum - 
தூசொழவளநாட்டு நெந்மலிநாட்டுக்‌ கொட்டுர்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரிமுலலானமுடையார்‌ கொயிலும்‌ உடையார்‌ குணவாதிமரமுடையார்‌ 
கொயிலிலும்‌ உகச்சக்காணியுடைய உகச்சந்‌ திருவையாறு செல்கலாந 
முந்‌ - 
று கொட்டுர்‌ வாச்சியமாராயநெந்‌ கங்கைகொண்டசொழபுரத்து தரணி 
சிந்தாமணிப்பெருந்தெருவில்‌ வியாபாரி ஆம்பருடையாந்‌ அம்பலத்தமுது 
முவாயிரத்தொருவறநுக்கு BT உபையங்கொண்டு கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த 
பரிசாவது இக்கொயில்‌ திருவிதித்தொட்டிக்கு சிறுகாலைசந்தி [நி]ரு 
தொட்டி [க்‌]கு நிரம்ப இறைக்ககடவெநாசவும்‌ இ[ந்‌]நிர்‌ இறைக்கும்‌ 
இடத்து கிணறு தொண்டி எத்தமுங்‌ அழிவுசெர்ந்து அம்பலத்தமுது 
முவாயிரத்‌ - 
தொருவந்‌ தரக்கடவநாகவும்‌ இப்படி அழிவ செர்ந்துதடதால்‌! இவன்‌ 
இந்த உபையஞ்‌ செலுத்த மாட்டாமையில்‌ குடுத்த காசு முப்பதும்‌ 
வாங்கி இந்த [அ]ம்ப[ருடையான்‌ பின்பு இட்ட காசு . . தும்‌ ஆக ame? 


No. 455 
(AR. No455 of 1912) 


KÖTTÜR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar, mandapa, infront of the central shrine Kolundisvara temple. 


King : Kulottunga (III) Year 11: 1189 A.D. 


| 
2 


Incomplete. Refers to the priests (tiruvadi-pidippar) of the temple Srivaikuntat- 
alvar in Kottür in Nenmali-nadu, including Vasishtha Narayanan Purushotama 
Bhattan, who possessed kani right in the said temple. 


AR ಟು N 


TEXT 


டு பாண்டிய - 


னை முடித்தலை 


யுங்கொண்டரு - 


Read செர்ந்ததனால்‌ 
Incomplete. 
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ளின ஸ்ரீகுலொத்‌ - 
துங்க செ - 
ஈழதெவற்கு w- 
ஈண்டு ಖತ Qi Hy 


oO 00 0 QN ಓಗಿ 


ராஜெந்திரசொ - 

lO ம வளநாட்டு 

11] நென்மலிநா - 

12 ட்டுக்‌ கொட்டு - 

DB Mp ஸ்ரீவைகுந்த 

14 த்தாழ்வார்‌ கெ- 

15 mulih காணி௫உை- 

16 டய திருவடிப்‌ - 

17 பிடிப்பாரில்‌ af- 

18 Today ந்‌'நாராய - 

9 ஸணந்‌ ப[ரு]ஷொத்த - 
20 மபட்டன்‌ உள்‌ - 

21 ளிட்டொமும்‌ 

22 இக்குடியில்பு - 

23 [ரு]ஷெொத்தமன்‌ கலம்‌ 


No. 456 
(A.R. No456 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar, mandapa, infront of the central shrine, Kolundisvara temple. 


King: Tribhuvanachakkaravarttigal Year 27: 1097 A.D. 
Kulottungachola (T) 


Damaged at the end. Records that the worshipping priests, of $ri Bhütivinnagar- 
alvar temple at Kottur in Nenmali-nadu (a sub-division) of Arumolideva-valanadu, 
Narayanan, Karunakara Bhattan, Kesavan Narayanan, Késuvan, and Tiruvikkiraman 
Késuva Bhattan received 60 kalam of paddy from a certain Sivantirambi, a native 
of Tannirkunram and agreed to carry out certain endowment out of the interest of 
the paddy he donated. Other details are lost. 


] Read ubag ந்‌ 


4-2—74a 
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TEXT 
l aman iy [11*] 25 கெசுவபட்ட - 
2 தி;ஹுவனசக்‌ - 26 னும்‌ இவ்‌[வூ]னை 
3  கரவத்திகள்‌ 27 வொம்‌ இன்‌ [னா] - 
4 ஸரீகொலொத்‌- 28 LDS தண்ணி- 
5 துங்கசொழதெ - 2 ற்குந்றமுடையா 
6 வற்கு யாண்‌ - 30 ந்‌ சிவந்திரம்பி 
7 டு ௨௰எ ஆவது 31 பக்கல்‌ நாங்கள்‌ 
8 அருமொழிதெ - 32 உபையமாகர[க்‌] 
9 வ வளநாட்டு 33 கொண்ட நெ- 
10 நென்மலிநாட்‌ - ல்‌ சும்‌ இந்‌ - 
ll டுக்‌ கொட்டுர்‌ நெல்லு அறு - 
12 ஸ்ரீபூதிவிண்ண - பதிந்கலமும்‌ 


கொண்ட பரிசா - 


14 யில்‌ காணியுடை - வது இந்நெல்லு 


க்கு ஓராட்டைக்‌ 


34 
35 
36 
B கர்‌ ஆழ்வான்‌ கொ - 37 
38 
5 ய காமிப கொத்‌- 39 

40 


6 திரத்து வைகா - ಈ கல w நெ 


17 நஸ ஸாத்திரத்து நா - 4] [ல்‌]லுக்குறணியாகப்‌ ப - 

18 ராயணன்‌ கருணா - 42 லியும்‌ 

D கரபட்டனும்‌ கெ- 43 ம்‌ இந்‌ (இந்‌) நெல்லு 
20 சவன்னாராயண - 44 திகை ல[மு]ம்‌ aló] 
21 நும்‌ கெசுவ[ந] - 45 திரவ 

22 ம்‌ பெ 46 வும்‌ 


23 ம்‌ இக்குடி திரு- 
24 விக்கிரமன்‌ 


47-53 damaged. 


No. 457 
(A.R. No457 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On detached slabs built into the main gopura of the same temple. 
King : Kulóttunga (I) Year 26 : 1096 A.D. 
First line is built in. It seems to refer to the grant of quarter veli of land, 
exempting taxes such as antardyam, pandaivetti and other taxes. The temple officials 


padipadamülappattudai pafichachar ya-devarkanmikal are found mentioned. The temple 
accountant Kottur-udaiyan Dévan Kausikan figures as signatory. 


525 
TEXT 


1 ஹஸஹீஸ்ரி [I] புகழ்மாதுவிள[ங்‌*]க ஐயமாது விரும்ப நிலமகள்வளர 
டன்‌ புணரகஉரிமையில்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி Berar நிலைகெட 
வில்லவர்‌ குலைதர விக்கலந்‌ சிங்கணந்‌ மெல்கடல்பாய திக்கனைத்தும்‌ 
தந்சக்கரம்‌ நடாத்தி விரசிங்காசனத்து புவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ 
வீ[ற்றி]ருந்தருளின கொராலகெசரிபந்ம'ராந சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
கொலொத்துங்கசொழதெவற்க்கு யாண்டு ௨௰௬ ஆவது [நா]ங்கள்‌ 
விட்ட நிலம்‌ காலுக்கும்‌ அந்தராயமும்‌ [முன்னம்‌ பண்டைவெட்டியும்‌ 
திருவிளய 


2 பதிபாதமுலப்பட்டுடை பஞ்சாசாரிய செவர்கன்மிகளொம்‌ இப்படி 
அழிவு செடு[த]ம்‌ திருவாணே புவதிமுழுதுடைய[ஈர்‌] ஆணையெ 
இவர்களுக்காக ச[ிமத்து இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநென்‌ 
[இக்கொயிற்க]ணக்கு கொட்டுருடையான்‌ தெவன்‌[கெளசிகத்‌] . ಈ Gir 
இவை எந்நெழுத்து M] 


No. 458 
(AR. No458 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Detached stones built into the gopura of the Kolundiévara temple. 
King : Rajaraja I Year 21 : 1006 A.D. 


Fragment. Contains a portion of the méykirtti of the king. Mentions Nenmali- 
nadu (a sub-division) of Arumolidéva-valanadu. Mentions a certain Sri Tattan. Other 
details are lost. 


TEXT 


1 arava [1] ம்‌ கங்கபாடியும்‌ நுன£ம்‌[ப*ிபாடியு 
வய த 
டியும்‌ [குடம[ல] நாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலி[ங்‌] 


2 கெசரிபன்மரான ஸ்ரீராஜுரஐதெ[வற்]கு ய ௨௰க 
ஆவது [அரு]மொழி Qதவவள][நாட்‌ [டு] னென்மலிநாட்டுக்‌ கிழக்‌ - 


3 5 இவ்வனைவொம்‌ இசைந்து இ 
UD உடையார்க்கு [ஸ்ரீதத்தனு இருந்து இக்கொயிலி[ல்‌] 


| There is a curve over the letter மி which may be ignored. 
2 Read morije Jurg 


No. 459 
(AR. No459 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On detached slabs built into the main gopura of the Kolundisvara temple. 


King: Tribhuvanachakkaravartti Year50, Adi 3, Saturday, Pafichami 
Kulottungachola I Sadayam= June 28, 1119 A.D. 


Built in. Seems to record that Vagai-udaiyan Kari Karumanikkam alias Rajaraja 
ulagavelan sold a piece of land to the temple (Adichandesvaradevar) after the receipt 
of price. Also mentions Nelmali-nadu (a sub-division) of Rajendrachola-valanadu. 

TEXT 
j e * o x » டு டீ Q ; Q UM 
1 உது உ [1] Saas asa dyan ஸ்ரீகுலொசதுங்க சொழகசெவர்க்கு 


யாண்டு BD ஆவது [ஆடி]மா[ஸித்து முந்றா[த்‌”]தி[]ய[தி]யும்‌ சதிக்கிழமையும்‌ 
பஞ்சமீயும்‌ பெற்ற சதையத்தி நாள்‌ ஈாஜெத௫ுசொழவள நாட்டு நெல்மலிநா 


2 த்துக்கு மெர்க்குந்‌ தெந்பாற்கெல்லை காரடிவாக்கலுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை நெடிஞ்செரிக்குடி நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
ஆதி[த்‌] 

3 வியரமுடை ஆகிவணொமரலெவற்கு வாகைஉடையாத்‌ ATASE 

au ay 
மாணிக்க[மாந ஈாஜமாஜஉலகவெ[ளா]நென்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவெ 
விலையாவதா 

4 Me விலைக்கறவிற்றுப்பொருளறக்கொண்டு வீலையாவ[ண]ஞ்‌ செய்து குடுத்தெந்‌ 
இந்நிலஞ்சுட்டி இதுவெ விலையாவதாகவும்‌ இதுவெ பொருள்‌ மு! 


No. 460 
(AR. No460 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On detached slabs built into the main gopura of the same temple. 
King: Tribhuvanachakkaravarttigal Year 41: 1111 A.D. 
Kulottungachola (I) 


Built in. This inscription refers to a common land that had remained fallow at 
Kottur in Nenmali-nadu, a sub-division of Rajendrachola-valanadu. Also refers to 
one thousand kalam of paddy, but the context in which it appears is not clear. 


l 


Incomplete. 
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TEXT 


1 Mi— avay [II*] தி;ஹுவன வதுவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ 
வத 
ஜெவற்கு யாண்டு FOS ஆவது ஈாஜெஷசொழவளநாட்டு நென்மலி 
நாட்டுக்கொட்டூர்‌ ஸ்ரீ பஞ்சவன்‌ உஹாடஜெ 


2 Mu ற்கும்‌ காப்பரிசாய்‌ இது சொப்பனச்செய்யுமிடத்து ஆயிரக்கல 
நெல்‌ நெந்தாலும்‌ எங்களால்‌ செய்ய உண்ணாமெ இறங்கி ஊர்ப்‌ 
பொதுவாய்க்‌ கிடந்தமையில்‌ 


3 டன்‌ கமுகந்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வெளான்‌ 
திருவனத்திசந்‌ கமுகந்‌ தொட்டத்துக்கு மெல்பாற்கெல்லை முள்ளிவாய்‌ 


1 


No. 461 
(A.R. No461 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On detached slabs built into the main gopura of the Kolundiévara temple. 
King : ParakéSarivarman Year 10 


Published in 5.11. Vol. XIX No. 252. 


No. 462 
(A.R. No462 of 1912) 
KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a slab set up in a field. 


King : Year : Vishu, Margali 13 


This inscription is in characters of the 17th century A.D. It is damaged in the 
middle. It records a gift of garden to the temple of Kolundisvarasvamin for the 
merit of the Maharaja-saheb, probably the Mahratha ruler of Tanjore. 


TEXT 
1 a— விஷு ஸீ மார்கழி 
2 a— Om ௨௨ கொட்டு - 


3 m கொழுரீதசுவர 


1 Incomplete. 


27 


28 
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சுவாமி அபிஷெ - 
ಈ கடடளைச மகா - 
ராசாசாயபு HUTA - 
ள்‌ தன்மமாக விடட 
குரதன பயிரிட்ட 
தொட்டம்‌ மீசன - 
சூடி வாய்ஞாலு 
சூ. மெற்சூ முள்ளி 
யாத்து வடசூ 
குடியிருப்பு BH 
కకత OPS au - 
BH தெற்கு 
யி நான்‌ 
கெல்லை 
படட மா ம [ர] 


வடை 


(pom LILI Gg, br LD 
மாகவிட்ட படிமினா - 
லெ சநீராதிகூர்‌ வ - 
ரை HWUSA - 
டவராகவும்‌ யிதற்கு வி - 
காதம்‌ பண்ணினவ - 
ன்‌ கெங்‌[ல]களஞரையி - 
லை காராம்பசுவைக்‌ 
(o) [rr ]eàr m பாபஇலெ 


பொவன்‌ a 


King : 


No. 463 
(A.R. No463 of 1912) 


KOTTÜR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a slab set up in a field. 


Year : Subhakrit, Ani 12 


This record is in characters of the 16th century A.D. It states that during the 
rule of Anandara jar Saheb, the uravar of Uvarichchéri and Tirumalait-dévar agreed 
to grant a grove of 3/4 veli of land for conducting sacred bath to the god 
Kolundisurasvamiyar at Kottür. 


TEXT 
உ சுபகி[றத] ஷீ ஆனி 7 
DE ௨ ராயஸ்ரி தளவாய்‌ 
ஆனந்தராயர்‌ சாயபு 
அவர்கள்‌ னாளையில்‌ கொ - 
LOT கொழுந்திசுரசுவ - 
ஈமியார்‌ அபிவெளுட்டளை - 
சூ. உவரிச்செரியில்‌ பெ - 
[7]ருமாத்தெவர்‌ திருமலைத்‌ 
தெவர்‌ ஊரவரும்‌ சம்ம - 
தி[த்‌]து தொப்புவைச்சு செ[து] 
குடுதூது Gag மெல்‌ மெல்‌ கூரை 
வடகணத்து உள்பட முள்ளி 
ಗಹ வடசூ மசானபூமி - 
ಈ ಹಂತ கிழ்வெலி G) - 
பரிய தொப்பு வெலி y - 
DSS நிலம்‌ முக்கால்‌ 
இந்த தறுமம்‌ ப[ண்‌] - 
ணினது இதுசூ ஆ[ர] - 
ஈகிலும்‌ அழிவுபண்‌ - 


20 


22 


King : 
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ணினவன்‌ கார[ா*]ம்ப - 
சுவை கொண்ண ಕಗ - 
ragdjho பொவ - 
ஈன்‌ ௨ 
No. 464 


(AR. No464 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On a third slab set up in a second field in the village. 


Year : 


This inscription is in characters of the 17th century A.D. and records a gift of 
the groves of iluppai and mango trees for the purpose of providing sacred bath to 
the image of the god Kolundisurasvami by Vaittiyanathadévar, son of Muttadévar 
and Vaittiyanathadevar, son of Malaiyadevar, for the merit of Singapperumal. 


© 00 J QN tA BR Q [౧ ౫ 


o 
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TEXT 
கொழுந்தீசுர 
சுவாமீ ೨90ಎ - 
ககட்டளைக்கு முத்‌ - 
ததெவர்‌ மகன்‌ 
வயித்தியநாத - 
தெவர்‌ மலையதெ - 
வர்‌ மகன்‌ வயித்தி - 
[ய"]னததெவர்‌ இருவரு - 
ம்‌ பண்ணின தற்மம்‌ 
சிங்கப்பெருமா[ளு] [சூ]' 
உபையய€ 
கப்பலுடையானுக்‌ - 
கு கிழசூ இலு[ம்‌] - 
பை மாத்தொப்பு இந்‌ - 
த தற்மகதுகுத விகாதம்‌ 


l This line is found engraved in small letters below the line no. 9 
2. This line is found engraved below the line no. 12 
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16 பண்ணினவன்‌ கெங்‌ - 
I கைஞரையிலெ கா - 
8 ராம்பசுவை கொண் - 


B cram [||] 


No. 465 
(A.R. No465 of 1912) 


KOTTUR, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On a slab set up in a grove. 
King : ———— ———— Year Siddharthi, Vaikasi, 13. 


This inscription is in characters of the 167th century A.D. And it records the 
grant of ten veli of land for the sacred bath of the god, Kolundiéura-svami at 
Kottur, by Raghunatha-Nayakka. At the end it is stated that it is a charity of 
Senayakavalli Amman. 


TEXT 
1 a சித்தாத்தி ஸீ 
2 வைய்யாசி பு Wm 
கொட்டுர்‌ கொழு - 
ந்திசுரசுவாமி - 


க்கு ரெகுனாதனா - 


3 

4 

5 

6 யக்கர்‌ விடட நில - 

7 ம்‌ அவிஷெககடட - 

8 Gr நிலம்‌ பயிற்று 

9 வெலி இது ரெகு - 

10 தனயைக்கர்‌ 

11 அய்யன்‌ தன்ம - 
ம்‌ இதுக்கு யாத - 

13 ஈமொருத்தர்‌ வி - 

14 க்கினம்‌ பண்‌ - 

b ஸணினால்‌ கெங்‌ - 


16 கைக்கரையிலெ 
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17 கார[ஈ*]ம்‌ பசுவை 
8 கொன்ற sT - 
D த்திலெ பொவன்‌ 
20 செணயகவ - 

2] ல்லிஅம்மன்‌ 


22 புண்ணியம்‌ a— 


No. 466 
(A.R. No466 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, mandapa infront of the central shrine, MarundiSvara 
temple. 


King: Tribhuvanachakkaravarttin Year [11], Rishaba, ba. di. 14, 
Ràjarajadeva III Saturday, Karttigai = 15th 
May 1227 A.D. 


This inscription records that the ur body of Sattamangalam, a devadana village 
gave an undertaking to the authorities of the temple at Tirutturaippundi in 
Vandalaivelur-kurram in Rajendrachola-valanadu. According to the agreement the ur 
assembly gave a piece of land as tirunamattukkani to the temple and it was declared 
as tax free under the supervision of ur assembly (ur-kil-irai yili). 


The record also states that the ur assembly of Sattamangalam, a pallichchandam 
village (the assembly managing matters pertaining to the Jaina temple) granted a 
tank called Murukankulam to the above temple. Among the boundaries of the tank, 
a highway leading to the Vinayaka-pillaiyar shrine is mentioned. It is also stated that 
the boundaries of a land previously donated to this temple were excluded. The 
inscription records yet another grant of three ma of land as tirunamattükkani for 
maintaining a flower garden and the land was also exempted from taxes under the 
tax-free management of ur. 


The local assemblies, both the devadanam and pallichchandam of the village 
Sattamangalam agreed to pay taxes kadamai, kudimai, vetti, antarayam and puravari 
on these lands. 


The temple accountant and the ir accountant, Pundi-udaiyan 
Turaiyankalarimunaittiran alias Sri Mahe$varapriyan, Tiruturainayan alias Vandalai- 
nattu Muvendavelar, grandson of Sattamangalam-udaiyan, who represented the Jaina 
settlements of the village which gave up its claims on the tank Murukkankulam, 
and several others figure as signatories. 
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TEXT 
1 awas [|] திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇ[ர]ாஜஇராஜூ - 
2 salibe யாண்டு. ಈ இஷட[ந]ாயற்று ௬ப - 


3 ga 5S) சதுற்தெ[சி*யும்‌ சனி[க*]கிழமையும்‌ பெற்ற காத்திகை 

4 நாள்‌ இராஜெதுசொழவளனாட்டு வண்டாழை வெளூர்சு.ற்றத்‌ - 

5 ಈ உடைய[ா*]ர்‌ திருத்துறைப்பூண்டி உடையார்கொயில்‌ அதி சண்டெ - 
6 ரதெவர்க்கு இந்தாட்டு சாத்தமங்கலத்து தெவதானத்து ஊர - 

1. வர/ரொம்‌ நியொகங்குடுத்த பரிசாவது இந்நாயனார்க்கு 

8 திருநாமத்துக்காணியாக திரு[நந்தவனமாக ஊர்க்கிழ்இறைமி - 

9 லியாக Lefos s நிர்வாத்து குடுத்த நிலமாவது இந்நாயனார்‌ - 

10 க்கு எங்களமுதுக்கு திருநந்தவனமா[க*] ஊர்க்கிழ்இறையிலியா - 

I க முன்பு நிர்வாத்து குடுத்த நிலத்துக்கு மெற்‌]க்கும்‌ தென்பாற்குகெ - 
12 ல்லை திருத்துறைபூண்டி எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாக்கெல்லை 

D முள்ளிவாய்‌ஆற்றுக்கும்‌ குட[ல்‌ி]முடையார்‌ காடவராயர்‌ பக்கல்‌ 

14 திருநாமத்துக்காணியாக வில்கொண்[ட] படுகைத்தொட்டத்‌ - 

b துக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை முள்ளிவாய்‌ஆற்றங்கரை [ஆ] - 

16 HD நிங்கலுக்கு தெற்க்கு ஆகஇசைந்த இந்தா[த்‌*]கெல்லையுள்‌ நடு - 
17 வு [L] நிலம்‌ உள்ளுளது இந்நாயனார்க்கு திருநாமத்துக்காணி 
18 ஊர்க்‌[கி]ழ்‌ இறையிலிய[ா]க GOSS இன்னமும்‌ நாயனார்க்கு நா - 
19 ங்களும்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ சாத்தமங்கலத்து ஊரவருமாக 

20 குடுத்த பொது முருக்குங்குளம்‌ என்று பெர்கூவப்பட்ட குளத்து - 
21 க்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை இன்னாயனார்‌ திருநாமத்துகாணிய[ஈ] - 

22 ன புறக்கரை என்று பெர்கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு மெற்க்கு 

23 தென்பாற்க்கெல்லை இவ்வூர்‌ அபமஞ்சி வினாயகபிள்ளை - 

24 யார்‌ கொயில்‌லுக்கு பொகிற பெருவழிக்கு வடக்கு GO - 

25 மல்பால்கெல்லை முருகக்குமிழிமின்னிறும்‌ கிழைய்‌! மய - 

26 க்கல்‌ கண்ணாற்றில்‌ உறப்பொகிற 

27 வாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்டு - 


LL 


| Read ஸ்ரீகாத்து 
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கல்லை மயக்கலுக்கு தெக்கில்‌ கண்ணாற்று 

க்கும்‌ இன்னாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணி 

யான புறக்கரைநிலத்துக்கு தெக்கும்‌ ஆ - 

5 இசைந்த இன்னான்கெல்லையுள்‌ நடு - 

வுபட்ட நிலமுங்குளம்‌ குழி ௬னால்‌ GA 

இதில்‌ தெற்க்கடைய இவூரில்‌ குலொத்து - 
ங்கசொளிமரமுடையார்க்கு முன்பு குடுத்‌ - 

த ௫ம்‌ நிக்கி G ரம இந்நிலம்‌ முன்று மா - 
வும்‌ உடையார்‌ திருத்துறைனாயனாுாரர்க்கு 
திருநாமத்துக்காணி திருநந்தவ' ம்‌மாக - 

ச்‌ செய்ய ஊர்கிழ்இறையிலியாகக்‌ குடு - 
த்தொம்‌ சாத்தமங்கலத்து தெவதா - 

OFS mT ato பள்ளிசன்த[த்‌*]து ஊரார்‌ 
அவரு இவ்வனைவொம்‌ இநிலத்தால்‌ வன்‌ - 

த கடமை குடிமை வெட்டி அந்தராயம்‌ பு[ர*வ] - 
ரிவாரம்‌ உள்ளிட்டன நாங்கண்டு இறுச்‌[கக்‌] 
கடவொம்‌ [ஆ]கவும்‌ இதிர[ந]ந்தவன(ம்‌.மாக [6] 
டுத்த ஆற்றுர்‌ ஆற்றங்கரைப்‌ பாகாசிரி - 

யம்‌ இன்னாயனார்‌ சிபண்டார[த்‌']தெய்‌ [ஆளா நி] 
நொக்கி கொள்ளக்‌ க[ட*]வதாகவும்‌ இப்ப - 

டி நியொகமமானசை[க்‌”]கு பணியால்‌ ಅಪಾ - 
டயார்‌ திரு[த்‌]துறைஞயைனார்‌ கொயில்கண - 
க[கு]காணியும்‌ இவூர்‌ சண்‌(க்‌. காணியும்‌ உடைட] - 
ய பூண்டிஉடையான்‌ துறையன்‌ களரி மு- 
னத்திரனான ஸ்ரீமாஹெயவரஉ௨),யன்‌ எழுத்து 
இந்த முருக்கங்குளத்து எங்கள்‌ ஓபாதிகுடு - 
த்தமைக்கு இவை சாத்தமங்கலமுடை - 

யான்‌ பெளரன்‌ திருத்துறைதாயனான aii - 


மை நாட்டுமுவெந்தவெளர்‌ எ[ழு]த்து இப்படிக்கு 
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37 இவை பெரிஞானகிழவன்‌ பெரியான்‌ பெரியார்‌ எ[ழு] - 

3 த்து இப்படிக்கு இவை சாத்தமங்கலமுடையா - 

೫ ன்‌ பெருமாதெவனான வண்டாழைநாட்டு கொன்‌ எ[ழு'] - 
60 த்து இப்படிக்கு இவை வண்‌[டா”]ழைஊ ருடையானாமுத 

61 யதெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இலவபெரிமு - 

62 7 கிழவன்‌ மாதெவன்‌ முளைச்சதெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ - 
63 கு இவை குழல்லூர்‌உடையான்‌ திருசொற்றுதுறை உடை - 
64 யர்‌ பெருமான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு [இரவை நெடும்புல - 

65 முடையான்‌ வெளான்‌ தில்லைனாயகன்‌ (EE 'ப்புறங்கரம்‌ - 
66 பைநாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கு - 

67 ன்றலூ[ர்‌'] கிழவன்‌ தெவன்திருவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 

68 இவை பாளைக்குறிச்சி உடையார்‌ கன்மி தில்லைஅம்பல 

69 பல்லவரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கரிகால செ - 

70 ஈழ முவென்துதிவெளார்‌ காணிபற்று அவ கிக்கிற2 குள - 
l த்தூருடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை உடையா[ர்‌'] s(n] - 
72 ங்கெயார்‌ கன்மிக[ளி]ல்‌ விதிவிடங்கன்தாமிலுநல்ல (0) - 


B பருமான்‌ விரிகங்‌[க*]வெளான்‌ எழுத்து M a 


No. 467 
(A.R. No467 of 1912) 


TIRUTTURALPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, mandapa infront of the central shrine, 
MarundiSvara temple. 


King : Tribhuvanachakaravartti Year 12: Tula, $u. di. 7 Monday 
Rajaraja III Uttiradam = 18th October 
1227 AD. 


This inscriptions records the accountant of the village Cholanmaruttinallürkkattalai, 
Arivalam-udaiyan received an order from the annual committee (Samvatsara- 
variyam) of Srisuddhavallich-chaturvédimangalam, a brahmadeyam in Purangarambai- 
nadu in Rajéndrachola-valanadu, which is stated to have commenced its functions 
from the month of Karkataka (June-July). 


] Read ராஜராஜ 
2 அனுபவிக்கிற 
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The temple which is located at Tirutturaippundi, it is said, was bereft of water 
tank. Kottur-udaiyan Kuttandan, a merchant of Kullottungachola-pattinam bought a 
piece of land 1 ma and 1 mundrikai at Cholanmarutinallur, got it tax free and 
excavated a tank. This land was classified under virivu category. Further the 
inscription mentions that there was no shelter for the god (when he was pleased to 
appear and bless) after his ablultion (in the tank), the same merchant bought two 
more pieces of land, three and half-a-ma in extent at Cholanmaruttandanallür and 
granted to the temple as tirunamattukkani. It is further stated that this land was 
adjacent to the said tank as its surface was uneven. The merchant levelled the 
ground and the tanattar petitioned that this land be declared as tax-free under the 
classification of madakku. The classification. of lands under various categories and 
exemption of taxes were also duly entered into the tax-register in the twelfth regnal 
year of the king (1228 A.D). Further on the orders of the sabha the tax, velanvetti 
was removed from the temple account and added to the liability of the sabha. Taxes 
like kudimai and viniyogam were waived. Besides this, the temple authorities were 
permitted to plant coconut trees on the bank of the water-tank, wherein the 
mandapa was situated. 


The accountant of the ur, Arivalam-udaiyan, Sottai Agnisan Bhattan, Kuruvaséri 
Suriyadeva Bhattan and many others figure as signatories. 


TEXT 
apa [॥*] திரிபுவனசக்கரவத்தி - 
2 கள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவற்க்கு யாண்டு D- 
3 [e] துலாநாயற்று a Daa ರಹಿತ 
4 aoa ಬೂ திங்கள்க்கிழமை[யு] - 

5 ம்‌ பெற்ற உத்திராடத்துநாள்‌ 

6 ராஜளென்திரசொழவளநாட்டு 

7 புறங்கரம்பை நாட்டு sn ಇಐ[(0] - 

8 swb ஸ்ரீசத்தவல்லிச்சதுவெ-3- 

9 [சி]மங்க(க/லத்து கற்க்கடகநா - 

10 யற்று முதல்‌ ஸ[9வற்ஸும்‌ ராம 

ll காரியம்‌ செகிறக்‌ கூட்டப்‌ 

12 பெருமக்கள்‌ எழுத்து நம்முர்ப்‌[பி] - 

D டாகை மகனறைக்காவான்‌ Ger] - 
4 


மன்‌ மாருதிநல்லூர்க்கட்டளை 


g S 


B 8 3 ஒடு உழ 
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கணக்கு அரிவலமுடையான்‌ [5]- 
ண்டு உடையார்‌ திருத்துறைப்‌ 
[பிண்டி உடையார்க்கு ca Meds 
தித்தக்குளம்‌ இன்றி செ[மிழி] - 
க்குப்பட்டு வரு[லை*]கயாலெ தித்‌ - 
[த]க்‌ குளமாகச்‌ சொழன்மாரு[தி] - 
நல்லூரிலெ திருநாமத்துக்கா - 
ணியாக [வி]லைகொண்டு குள[ம்‌] 
[க]ல்லிமுன்பெ யிறையிலியா - 

க நியொகம்‌ எழுதிக்குடுத்து [யி] - 
றையிலியாய்‌ வருகிற நிலம்‌ [சா] - 
ழகுலசுன்‌(ெரிவதிக்குக்‌ கிழ - 
க்கு விமளதெவவாய்க்கா லுக்‌ - 

கு வடக்கு நாலாங்கண்ணாற்‌ - 

D gle»ylem துண்‌[ட*]த்து தெ - 
ன்‌ மெற்க்கடைய 

நிலம்‌ + மா[கு] இ நில - 

ம்‌ ஒரு மா முந்திரிகை - 

யும்‌ தித்‌[த]குளமாய்‌ வ - 
ருகிறமையில்‌ இத்‌ - 

தால்‌ எம்‌ விரிவு ಇ - 
பானமையாலும்‌ இ - 
ங்கெளழுந்தருளி இரு - 

ந்து தி[ர]த்தம்‌[பிரசா - 

திக்க திருமண்டபம்‌ 

செய்ய வெண்டு - 

கையாலும்‌ இத்‌[தி] - 

ர்த்த குளம்‌ கல்லி வி - 

த்த [கு]லொத்துங்க 


சொழப்ப[ட்‌*]டனத்து 


45 


47 
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வியாபாரி கொட்டு[ர்‌] 
உடையான்‌ கூத்தா - 
ண்டான்‌ திரு[ந]ாம - 
த்துகாணியாக வி - 
லை கொண்டு வி - 
ட்ட திர்த்தக்குளத்‌ - 
துக்கு கிழக்கு முள்ளி 
வாய்‌ [ஆற்றுக்கு மெ - 


ற்க்குரு MGG ಗ್ರಾ ಈ 
இ நிலம்‌ அரைக்‌ - 
காணி கிழ்‌ மும்மாவ - 
ரைய்‌ இதன்‌ தலைம - 
ஈட்டில்‌ ஆற்றுவாய்‌ 


ப்படுகையில்‌ க zz 


Ga இயும்‌ இ நிலம்‌ முந்‌ - 
திரிகை கிழ்‌அரையும்‌ 

ஆக நிலம்‌ அரைமா அ - 
[]ரக்காணி முந்திரி - 

க கிழரையெ மும்ம[ஈ] - 
வரையும்‌ குளமாக கல்லி தந்‌] - 
தும்‌ மண்டபத்துக்கு [தூர்‌]த்த 
தென்றும்‌ இந்நிலம்‌ இறையி - 
லியாகப்‌ பெறவெணு[மெ]ன்‌ 

று தானத்தார்‌ வந்து சொன்ன - 
மையில்‌ இந்திலம்‌ அரைமா அ - 
ரைக்காணி மு[நிதிரிகை[க்‌] Slip") அரை - 
யெ மும்மாவரையும்‌ WAL. 
முதல்‌ இறையிலியா [தி]ர்க்கவும்‌ 
இ நிலத்தால்‌ தரப்படி ம[ட நக்கு 
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74 நிலம்‌ முந்திரிகை [கிழ்‌] இரண்டு 
75 மாவின்‌ கிழ்‌ மு[ன்‌*]று ம[ஈ] அரைக்கா - 
76 ஸணியும்‌ இவூரில்லெ பன்னிர - 

T! ண்டாவது எழுதின இறையிலி - 

78 யில்‌ துவத்து விட்டும்‌ இறையி - 

79 லில்‌ ஊர்துகையில்‌ உடன்‌ கூட்டி 

80 பெர்வழி கடமைக்கு இ[று]த்து வருகி - 
81 ந நில[த்‌']து மடக்கிலெ இமடக்குக்‌ 

82 [கா]க்கவும்‌ இநிலம்‌ [அ]ரைமா அரை - 
ss[7 lof ಗ (ಗ ಐತ கிழ்‌ அரையெ 
மும்மாவரையும்‌ We நா[ள்‌'] முதல்‌ யி - 
றையிலியாக ஓழுகிலும்‌ பொ - 
த்தக[த்‌*]தில்‌)லும்‌ நிறுத்தி சந்திரா[தி]த்‌[த] - 
வரையும்‌ இறையிலியாக நிக்க - 

வும்‌ இநிலத்தால்‌ மடக்கு வெளா - 

ன்‌ வெட்டி தெவையும்‌ இறையி - 


SSBARRE జ 


லியா[க”] வரிகொண்டும்‌ கடமை - 


D 
— 


யும்‌ வினியொகங்களும்‌ தவி - 


న్‌ 


ர்க்க கடவதாகவும்‌ (g)- 
93 தன்‌ தலைமாட்டில்‌ ஆ - 
94 ற்றங்குலையும்‌ பாகா - 

95 சிரியம்மாக TS 

96 க்‌ கடவர்களாகவும்‌ 

97 இங்கு ஆக கலாம்‌ Os - 
98 ங்கு உள்‌இட்ட மரங்‌ - 
9 கள்‌ அக்கி கொ[ள்‌”]ள கட - 
100 வதாகவும்‌ இப்பாக - 

101 ஈசிரியமாக நொக்கு - 
102 கிற ஆற்றங்குலை பர - 
103 ப்பு உண்டாய்‌ இ[ரு]க்‌ - 


[ககெயா[ல்‌லெ[ன ][ம] - 

டக்கு மற்று ஒரு இடத்‌ - 
து ஆற்றங்கரைசூ இகால்‌ 
அறை இடகடவதல்லா - 
துதாகவும்‌ சொன்டு - 

னும்‌ இப்ப[டி] செய்ய 
பண்ணு பணியா - 

eb ஊர்‌[கண]க்கு அரிவ - 
லம்‌ உரைட]ய[£]ன்‌ எழுத்‌[து] 
இப்படிக்கு இவ] - 

ய்‌ இராயுர்‌ சொட்‌ - 

டை அழிசந்பட்‌[ட]ன்‌ 
எழுத்து என்றும்‌ இ - 

[ப்‌ ]படி[ச']கு இவை குரவ - 
ச(ல/ரி சூரியதெவப - 
ட்டன்‌ எழுத்து என்‌ - 

றும்‌ இப்படிக்கு இலை - 

வ குரவசெரி செட்‌ - 
pp எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை 

அண்ணர்‌ இளையதிருவெ - 
[ண்கா]டு(ப1ட்டன்‌ எழுத்‌ - 
ಈ இப்படிக்கு ge - 

வ ஒளபுறை ஜாத  - 
வதபட்டனென்‌ எழுத்‌ - 

து இப்படிக்கு இ - 

வ இராயுர்‌ சொட்‌ை - 

ட பொற்குமாரபட்‌ [டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு: 

இவை வங்கிப்புறத்து கல[வை] 
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[நாராயண ப[ட்‌]டன்‌ எழுத்து இ - 
ப்‌[ப]டிக்கு இவை சென்திறத்து 

ஸ்ரீ Sap எழுத்து இப்ப - 

டிக்கு இவை குண்டுர்‌ சிங்கபிரா[ன்‌] 

[பட்‌] டன்‌ எழுத்து [இ]ப்படிக்கு gow - 

வ குண்டுர்‌ இளை சிமாதவபட்டன்‌ எழுத்‌] - 

து இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ ௦ - 

சாட்டை வன்னியில்‌: என்‌ 6T (Lp H3rd 

ಈ இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ தி - 
ருசி.ற்றம்பலபட்‌[ட']ன்‌ எழுத்து இப்படி - 

க்கு இவை குண்டுர்‌ சிமாதெவப[ட்‌ *]டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு Qala குரவ - 

சரி சென்னியபட்‌[ட*]ன்‌ எ[மு”]த்து இப்படி [க்‌*] - 
கு இவை திருக்கழுமலத்து பரஞ்‌ெ - 

சாதி இராமதெவபட்டன்‌ எழுத்து இப்ப - 
டிக்கு இவை இராயூர்‌ சொட்டை வெ - 
ண்ணை கூத்தபட்‌[ட*]ன்‌ மகன்‌ அத்திசன்‌ 
ப[ட்‌]டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 

இராயூர்‌ சொட்டை முத்தசிமாது 

தெவப[ட்‌ ]டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ - 

வை குண்டுர்‌ பவுத்துரொணபட்‌[ட]ன்‌ எ[ழு] - 
த்து இப்படிக்கு இவை குரவசெரி இளை[ய”] 
திருப்பொற்றிபட்‌[ட]ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை விரவல்லி செட்டயப[ட்‌“]டன்‌ எழுத்‌ - 
ಈ இப்படிக்கு இவை வற்றலூர்‌ சிராமபட்‌[ட”]ன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை வங்கி புற - 

[த்‌ ]து பாலஅடையான்‌ 

எள்ளு முத்தி சிராமபட்‌[ட] - 

ன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ - 

கு இவை வற்றலூர்‌ அமு - 


164 
165 
166 
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த ன்‌ எழுத்து இப்ப[டி] - 
க்கு இவை குரவசெரி [s] - 
ட்டயன்‌ திருப்பொற்றி ப - 
டன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ - 

கு இவை வங்கிபுறத்து ப- 
[ஈ]லடாயன்‌ திப்‌ ன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இ- 
வை ஷஹாபதி திருவெண்‌ - 
காடுபட்டன்‌ எழுத்து இ - 
ப்படிக்கு இவை குண்‌ - 

Or சிராமபட்டன்‌ [எழுத்து] 
இப்படிக்கு இவை குண்‌ - 
(prr விநாயக பட்டன்‌ [e] - 
முத்து இப்படிக்கு gle] - 
வ குண்டுர்‌ ஹவதெராண ப - 
[ட்‌ ]டன்‌எழுத்து இப்படி[க்‌']கு 
இவை குரவசெரி தெவ[க] - 
ன்பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு Qw - 

வ குரவசெரி திருப்பொ - 
ற்றிபட்‌[ட]ன்‌ எழுத்து இ - 
ப்படிக்கு இவை குண்‌ - 

Or திருவெண்காடுபட்ட [ன்‌] 
எழுத்து இப்படிக்கு இ - 
வை குண்டுர்‌ மழணலாப - 

வ ஹட்டன்‌ எழுத்து இப்ப - 
டிக்கு இவை இராயூர்‌ தி - 
ருவ[ர]ங்க தெவபட்டன்‌ 


எழுத்து இப்படிக்கு இ - 
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வை செ[ந்‌]திற[த்‌]து உ௱ஜொ - 
[திரஹட்‌]டன்‌ எழுத்து இப்ப - 


டிக்கு இவை வற்றலூர்‌ 


193 

194 

195 

100 வெண்ணைய பட்டன்‌ எ[ழு] - 

197 த்து இப்படிக்கு இவை கு - 

198 ண்டுர்‌ வெண்ணைகத்த பட்‌[ட.] - 
199 ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு Qw - 
200 வ மாங்களுர்‌ ஓநறேய ஹட்டன்‌ 

201 எழுத்து என்றும்‌ எழுதிந 

202 னியொகபடி ஆ 


No. 468 
(A.R. No468 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, mandapa infront of the central shrine, of MarundiSvara 
temple. 
King: Tribhuvanachakkaravarttin Year 28 Ani, 1244 A.D. 
Rajaraja [111] 

Records the gift of 2060 kasu which was deposited in the temple treasury, by 
Pallialvi, wife of Sattankudaiyàn Tiruchchirrambalamudu-udaiyan and her younger 
sister Tirumagaliyankondal, for burning two perpetual lamps before the deity. It is 
also stated that these lamps were to be burnt, out of the interest of the endowed 
amount. 

TEXT 


1 awangi [l] திரிபுவனசக்கரவத்திக - 
வ த 

2 கள்‌ SM ೫೧ ஐதெவற்கு யாண்‌ - 

டு 203 ஆவது ஆனிமாதத்து சாத்த - 

ங்குடையான்‌ திருச்சிற்றம்பலமு - 


துடையான்‌ பாரியை பள்ளியாழ்‌ - 


ಲ Wn A ಓಟ 


வியும்‌ இவள்தங்கை திருமகலி - 


1. Read ராஜராஜ 
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7 un கொண்டானும்‌ திருமுன்பு er rui 
8 வைத்த சந்திவிளக்கு [இ]ரண்டுக்கு - 
9 b பொலிசை கொண்டு எரிக்க சிப - 
10 ண்டாரத்து ஓடுக்கின [5175 இரண்‌ - 
டாயிரத்துஅறுபது இக்காசில்‌ பொ - 
லிசைய்‌ கொண்டு சந்திராதித்த 


வரை எரிக்க கடவதா[க]£ 


No. 469 
(A.R. No469 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, mandapa, infront of the central shrine, MarundiSvara 
temple. 


King : ——— Year 20, 178th day 


In characters of the 12th century A.D. This inscription registers a gift of one 
thousand kaju by Kurukatti-udaiyan Tirumakalam-udaiyan Sambandan alias 
Majanapiriyan, the accountant of the village (ur-kanakku) Kulottungachola- 
chaturvedimangalam in Purankarambai-nadu, for burning a twilight lamp. 


TEXT 
| a aged I] புறங்க[ர]ம்பை sr- 
2 ட்டு குலொத்துங்கசொழ மது - 
3 வெதிமங்கலத்து ஊ[ர்‌]கணக்கு 
4 குருகத்திஉடையான்‌ திருமாகா - 
5 ள(ம்‌.முடையான்‌ சம்பந்தனானம - 
6  rrgom பிரியன்‌ சந்திவிளக்குக்கு 
7  உபயமாக ௨மிதாவது நாள்‌ நூற்‌ - 
8 நு எழுபத்துஎட்டிநால்‌ 'ஓடுக்கி - 


9 or காசு ஆமிரம்‌ பு 


L There is stroke over the letter r’ which may be ignored. 
2 Below this a line which runs தெவர்‌ எரியக்‌ கடவ 
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೫೦. 470 
(A.R. No470 of 1912) 
TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, mandapa in front of the central shrine, Marundisvara 
temple. 
King: Tribhuvanachakkaravarttin Year : 26, Kattigai, 7th Day - 
Rajarajadéva [111] 3rd November 1242 A.D. 
The day being Monday. 


It records a gift of 1500 kasu which was deposited in the temple treasury by 
a lady Tiruvudaiyal, for burning a twilight lamp before the deity Tirutturai-nayanar 
for the merit of her two sons, namely, Nandimangudaiyan Periyanayan and Mannan 
of Iraiyamangalam. 
TEXT 
| oul and 4 [ll] தி;ரஹுவனச்சக்கரவ - 
2 తత ef (on, (ஸூ exo - 


வர்‌[க்‌']கு 29a வது காத்திகை - 
மாதம்‌ எழாந்‌[ந*]ள்‌ இறையாம - 


ங்்‌[க]லத்து நந்திமாங்குடை - 


3 
4 
5 
6 யான்‌ பெரியதாயனுக்கும்‌ 
7 மன்னனுக்கும்‌ நன்றாக இவர்க - 
8 [ள்‌] மாதா திருவுடையாளுஉ - 
9 டையர்‌ திருத்துறைநாய[னார்‌] 
10 திருமுன்‌ எரிக்க நிச்சயித்த சந்‌[தி] 
॥ விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ Abalo] 
12 நாள்‌ சிபண்டாரத்து ஒடுக்கி[ன”] 
D [த]ற்காசு ஆயிரத்துஜஞ்ஞூறு M] 
No. 471 
(A.R. No471 of 1912) 
TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, mandapa, infront of the central shrine, Marundīśvara temple. 
King : Rajaraja III Year 2 : 1218 A.D. 
Beginning is damaged. This interesting record contains several scribal errors. 
Many words were wrongly written with either omission of required letters or letters 


which are redundant. 
ఓ Read as ராஐராஜதெவர்‌ 
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The inscription records that two pontiffs (andar), Sivajfiana Sambandar and 
Hridayadevar were present, when the pontiff, Tiruchchirrambala-mudaliyar, arrived 
at Tirutturaippundi. Then the record mentions that the residents of Pundi (Tirutturappundi) 
and Mangalankilarkal requested the above pontiff to stay at Tirutturappundi and 
offered to construct a guhai (cave) and also to provide food (biksha) from their 
residences and for this purpose seventy kuli of land owned by the temple in the 
sannadhi -street was acquired. A cave was also constructed for his stay and necessary 
materials were provided. It is then recorded that the pontiff pleaded to make 
provision for providing food offerings to the piligrims (desandris) who would visit 
and stay in the matha, for which purpose Pundi-udaiyar gifted two ma of land which 
was made tax-free. This inscription then recounts that during the twenty-second 
regnal year of Periyadevar ie, Kulottunga III (1200 A.D) a riot (guhai-idi kalakam) 
took place in which the cave with its materials was destroyed; but the pontiff 
(Tiruchchirrambalam-udaiyar mudaliyar) who lived upto twentieth-fourth regnal year 
of (Kulottunga III ie, 1202 A.D) had already reached Sivalokam (died). Siva jfiana- 
mudaliyar and Hridayadevar, the pontiffs of the matha, then occupied the two guai. 


Tirutturai-nayagan of Pundi, Adittadevan of Nedumanal, Nambiaruran of 
Nedumanal, Irunkari Bhattan, son of Madéva Bhattan and many others figure as 
signatories. (Published in JESI Vol. XVII (1991), pp. 29 ff. 


TEXT 


1 awas [M] திரிபுவனச்‌[சக்கர]வத்திக[ள்‌] 
வத 


2 AGI KGI சதெவர்ர்க்கு] இரன்‌! - 
3 டாவது ஆவ இரா - 

4 ஜெஷுசொழவள[நா]ட்டு டயர்‌ [தி] - 
5 ருத்துறைப்பூண்டி திருமடை - 


6 விளாகத்துக்‌ கும்‌[பிட்‌]டு இரு[க்கும்‌ ஆண்டார்‌ - 
7 களில்‌ ஸிவஞானசம்பந்தரும்‌ aye wos [ai] - 
8 [னும்‌] இவ்விருவொம்‌ ೧೫% ஹாவிக்‌ - 

9 [க]ம்‌ ஆண்டார்‌ திருச்சிற்றம்பல ம்‌முடை - 

10 [ய] முதலியார்‌ இத்திருத்துறைபூண்டியிஃனல்‌) - 

lH லெ எழு[ந்‌]தருளினவாறெ இவரைகண்டு 

12 பூண்டி உடையார்‌[க]ளும்‌ மங்கலங்கி - 


kab kal CES 
L Read இரண்‌ - 


2 Read ஹ;உய 
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13 மையார்களும்‌ எம்பெருமான்‌ இத்திருவி - 

M தியில்‌ லெ [எ]ழுன்தருளி இருக்கவெணும்‌ இங்‌ - 

D குத்தைக்கு நாங்கள்‌ ஒரு குகை எடுத்து த- 

16 ருகிறொம்‌ என்று சொல்லி பிச்சையும்‌ 

17 தங்கள்‌ அகங்களில்‌ லெ ஆக்கிப்படைத்து 

18 அமுது செய்து வாரா நிக்கசிதெ பின்பு எழுத்‌[த] - 

B (maf இருக்க குகையும்‌ எடுக்க வெண்டுகையி - 

20 ல்‌ வடகரையில்லெ பூண்டி உடையார்க்கு 

21 காணியான நிலத்திலலெ ஆற்றங்கரைக்கு 

22 [வ']டக்கெய்‌ எழுபதுகுழி நாயனார்க்கு பரிவத்திச்சு 

23 இக்குழிக்கு ழி) உடையார்‌ ஸந்னதிக்கு தெற்கா - 

24 ౨ பண்ணி சாதனமும்‌ கொண்டு குகையம்‌! எடு - 

25 த்து இவர்‌ எழு[ந்‌]த[ர]ளி இருந்து வரச்செ இப்‌ - 

26 பூ[ண்‌]டி உடையார்கள்க்கு? முதலியார்‌ இனக்கு 

27 [பிச்சை படைத்து வாரா நிக்க நிங்கள்‌ உங்கள்‌ 

28 மடத்தில்‌ வந்து தங்கின தெசாந்திரி முதலி - 

29 கள்‌ AYIP செய்ய பெறாதெபொகா நி[ன்‌ * oper soir 

30 என்று அருளிச்‌ செய்தவாறெ பின்பு இப்பூண்டி 

3 உடையார்‌ தங்கள்‌ கா[ணி]யாந தென்கரைப்‌[ப]ட நில - 

32 த்து பாண்டிமயக்கல/லிலெ மெற்க்கு இட்டு ஒரு மா - 
வரை நிலம்‌ [வி]ளைநிலமும்‌ அர] மாநிலம்‌ புஞ்சையும்‌ ஆ - 


3 இன்நிலம்‌ இ[ர]ண்டுமாவும்‌ தெசாந்திரிகள்‌/ளு[க்‌"]கு அமுது 


இன்நிலம்‌ அனுஹொவித்து தெசாந்திரிகளுக்கு அமுது - 


33 

34 

35 க்குடலாக இறையிலி செ[ய்‌*]து குடுக்க இவ்வகையிலெ 

36 

37 மாக்கி படைத்துவா[ச்‌*]சிதெ பெரியதெவரர்‌]க்கு இருபத்து இர - 
38 


ண்டாவது நாளலெ* குகைஇடிகலகத்தில/லெ இஸாதனங்‌ - 
l Read குகையும்‌ 
2 Read உடையார்களுக்கு 
3 Read அமுது 
4. Read நாளிலெ 


4-2—77a 


೨೨ 


57 
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கள்‌ அனிதரப்பன! இதுக்கு பின்பு முத[லி]யார்திருச்சிற்றம்ப - 
லம்முடைய முதலியார்‌ இ[ரு']பத்துநாலாவது வரையும்‌ ೧6: 

படி அனுஹவித்துவரச்சிதெ இவர்ர்‌ ]க்கு இரு[ப*]த்துநாலாவ s 

ಈ வரையில்‌/லெ சிவலலொகத்துக்கு எழுந்தருளினார்‌ இம்‌ - 

டத்து முதலியார்‌ சி[வ]ஞானசம்பந்தரு[ம்‌] முதலியார்‌ anew 
தெவரும்‌ இரண்டு குகையிலிலும்‌ எழுந்தருளி இருக்கை - 

களிலெ எழுந்தருளி இருந்தமை இப்படி அறிவென்பூண்டி ௨ - 
டையான்‌ திரு[த்‌]துறைநாயகன்‌ இப்படிக்கு இவை என்‌ எழுத்து Flu] - 
படி அறிவென்‌ நெடுமணல்‌/லுடையான்‌ ஆதி[த்‌ [த தெவன்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவன்‌ நெடுமணல்‌/லுபையா[ந்‌]? நம்பியாருவ ரான்‌? 
எழுத்து இ[ப்‌]படி அறிவென்‌ மாதெவப[ட்‌]டன்‌ மகன்‌ இருன்கரி 
பட்‌[ட] - 

ன்‌ எழுத்து இது பூண்டி[உ]டையான்‌ அஞ்சல்‌என்றான்‌ துறை - 
யன்‌ பிள்ளையாழ்வான்‌ [ஸ]யிஞாதன்மைக்கும்‌ இப்படிக்கும்‌ 

இவை திருத்துறைநாயகவெளா[ன்‌] எழுத்து 

இப்படி அறிவென்‌ இவை 

திருமாளிகைபிள்‌[ள'] எழுத்து 

இப்படிக்கு இவை இராபிச்ச - 

ன்‌ எழுத்து இது தில்லைனா - 

யகபிச்சன்‌ சயிசாதனமை - 

க்கும்‌ இப்படிக்கும்‌ இப்படிக்கு 

இவை (வெடம்பாம்‌உடை - 

[ய]ரன்‌ எழுத்து இப்படி அறி - 

வென்‌ கங்கைகொண்டபிச்‌ - 

சன்‌ எழுத்து பூமிஉடையான்‌ 


அஞ்சல்‌ என்றான்‌ திருவால (வ 


L Here the engraver committed a mistake. The meaning of this expression is not clear. Perhaps 
it could be read as செமந்தப்பின 


2 Read நெடுமணலுடையாந்‌ 


a Read நம்பியாருரந்‌ 
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64 ஈலிவாய்‌ உடையான்‌ எ - 

65 சஞாதன்மைக்கு இவை கு - 
66 டபூலம்முடையா[ன்‌'] எழுத்து 
67 இப்‌[ப]டி அறிவென்‌ நெடும்‌ - 
68 ணல்‌உடையான்‌ திருத்து - 

69 றைனாயகன்‌ உடையபிள்‌ - 

70 ளைஆண்டான்‌ எழுத்து இப்‌ - 
71 படி அறிவென்‌ மங்கலங்கிை - 
72 மயான்‌ எழுத்து இம்படிக்கு! இ - 
73 வை நெடுமணலுடையா - 

74 ன்‌ அதிச்சதெவன்‌ எழுத்து 

75 நெ[டு]மணலு[டை ]யான்‌ திரு[த்‌]துறை 
16 பிச்சன்‌ புலியூர்‌ நமிசை ச([யி”] - 
Tl சாதனமைக்கு கடவ - 

78 க்குடையா[ந்‌] எழுத்து 

P இப்படி அறிவென்‌ திரு - 

80 [மலை]பிள்ளையா[ர்‌'] எழுத்து 

81 இப்படி அறிவென்‌ ந - 

82 ம்பியார்யூரான்‌? திருவி - 

83 திவள்ளை மகன்‌ (se - 

84 டான்‌ ைக]சாதனமை - 

85 க்கு இவை செந்தமங்‌ - 

86 கலமுடையான்‌ எழுத்து 


87 |l a + 


L Read இப்படிக்கு 
2. Read நம்பியாரூரான்‌ 
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No. 472 
(AR. No472 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, mandapa in front of the central shrine, Marundisvara 
temple. 


King: Tribhuvanachakkravartti Year 16+1 : 1233 A.D. 
Rajaraja III 

This inscription records the approval of the members of the Annual executive 
committee (samatsaram grama-kariyam) of the village Kulottungachola- 
chaturvedimangalam in the Purangarambai-nadu (a sub-division of) Rajéndrachola- 
valanadu. The approval was for the assignment of half-a-kani of tax-free land (after 
madakku adjustment) to the god Tirutturai-nayanar, for providing food offerings 
during the midnight service (tiruvattasamam) (called) the Muvayiravan-sandhi to the 
above god. It is also stated that all the expenses of the sabha (sabhavini yogam) were 
to be met out of the income of the land assigned. Further it is recorded that this 
arrangement was endorsed by two officials, Sattanur-udaiyan Mahajanapiriyan, a 
village accountant and Kurukkatti-udaiyan Mahajanapiriyan, a land revenue official 
(nilakkanakku) It is also mentioned that the land has been donated out of the lands 
owned by the temple (tirunamattukkani) and has been declared freed from taxes 
from the 17th regnal year of the king (1233 AD). 


Members of the executive committee such as Mahajanappiriyan, the village 
accountant, Kuravaseri Tiruvaranga Bhattan, Irāyūr Sottai Vishnu Bhattan and many 
others figure as signatories. 


TExT 
1 உ li திரிபுவன[ச்‌]சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஜாராஐஇ - 
2 ராஜதெவரர்‌']க்கு யாண்டு ws] வின்‌] எதிரா[ம்‌'] அண்டு - 
3 இராலெந்திரசொழவளநாட்டு புறங்கரம்‌ - 
4 பைநாட்டு குலொத்து[ங்‌ "க]சொழச்சருப்பெ - 
5. திமங்கலம்‌ கும்பநாயறு முதல்‌ ஷஊஷகதவஷ[ர] - 
6 ங்‌ கிராமகாரியம்‌ செய்கிற கூட்டபெரும[க்‌”]கள்‌ - 
7 எழு[த்)து[ி*] ஊ[ர்‌'] க/க்கணக்கு சாத்தனூருடையான்‌ மகா - 
8  ஐநபிரியனும்‌ நிலக்கணக்கு குருக்கத்தி உடையா ![ன்‌”] 


9 மகாலு[ந]பிரியனும்‌ கண்டு உடையார்‌ திருத்துறைநா - 


೨51 

10 யினார்க்கு திருவொத்தசாமத்துக்கு முவாயிரவன்‌சந்தி 
l| அமுதுசெய்தருள அமுதுபடிக்கும்‌ விஞ்[ச']னத்துக்கும்‌ நம்‌ - 

முர்ப்‌ பிடாகை வங்கைநகரகல்லும்‌ மருதனத்தி - 

லும்‌ திருநாமத்துக்காணியான நில[த்‌தால்‌ மடக்கில்‌ - 
4 லெ அரைக்காணி ம[ட]க்கு பதின்நாறாவதின்‌ எதிரா[ம்‌'] ஆ - 
D ண்டு பசானம்‌ முதல்‌ சந்திராதித்‌[த ]வரையிட 'றைமயிலி யா - 
6 ௧ விட்டு இமடக்கு நிலம்‌ அரைக்காணிக்கும்‌ தலைமா - 
17 றுகண்‌'டெறு தரமிலியா[க”] ஸஹாவினியொகத்துக்கு உடல்‌! - 
8 லான மடக்கில்லெ வைத்துகொள்ள£வும்‌ இப்படி. திரும - 
D ண்டபத்தெய்‌ கல்‌[லு]வெட்டிக்கொள்ளகடவதா - 
20 [கவும்‌'] இறையிலி[வா] வினியொகங்களும்‌ இமடக்‌ - 
21 (க்கு[க்‌*]கு கழிக்ககடவதாகவும்‌ செொன்ொம்‌ இப்‌[ப]டி ட - 
22 சயப்பண்ணுகவென்று பணியால்‌ இவை ஊர்‌ 
23 கணக்கு மகாசெனப்பிரியன்னெழுத்து இவை கு[ர] - 
24 வசெரி திருவரங்கபட்டன்னெழுத்து தென்றும்‌ 
25 இவை இராயூர்சொட்டை இய்வி - 
26 als எ[ழு]த்து இவை குண்டுர்‌ திருவ[ரக்‌][க”] - 
27 பட்டன்‌ எழுத்து இவை சிராசி ை 
28 விஷபட்டன்‌ எழுத்து ஆலிகொ[ன்‌"]றை 
29 இளையசிராமபட்டன்‌ எழுத்து இ - 
0 வை இராயூர்சொட்டை பெருங்க - 
3 mer பட்டன்‌ எழு[திது இ[ப்‌*]படிக்கு Qw - 
32 வ திருகூடமுக்கில்‌ [ஸ்ரீ|கருஷ்ணபட்‌ - 
33 டன்‌” எழுத்து இவை கொக்கரைதிருவ - 
34 [ols] usr எழுத்து இவை [ஒ]ப்ப - 
3 றை ஜனயபட்டன்‌ எ[ழு]த்து இவை காட்‌ - 
36 டுகுறி இளைய திருவெண்காடுபட்ட - 
37 ன்‌ எழுத்து ola] ஒப்புறை நடுவில்‌ 
3 திருவெங்‌[க]டபட்டன்‌ எழுத்து இ - 

l. The letter ண்‌: is engraved above this line. 


2. The letter ‘or’ is engraved above this line. 
3 Read as ஸ்ரிகிருஷ்ணபட்டன்‌ 
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9 வ ஆதன்னூ[ர்‌'] சிவா[சுதெவபட்டன்‌ 

40 எழுத்து இப்படிக்கு இவை கார[மம்‌']பிச்‌] - 

41 செட்டு தூப்பில்‌ சிராமபட்டன்‌ எ[ழு]த்‌ - 

42 து இவை ஓப்புற'] உருத்திரபட்டன்‌ எழு] - 

43 த்து இவை ஆலிகொ[ன்‌ றை! சிராம ப - 

44 ட்டன்‌ எழுத்து இவை ஆலிகொ[ன்‌ றை! இ - 

45 ளையச[க்‌]கர2நாராயண பட்டன்‌ எழுத்து 

46 இவை இராயூர்சொட்டை பெருபவன பட்டன்‌ 

47 எழுத்து இவை காரம்பிசெட்டு தூப்பில்‌ (த) 

48 நார[ஈ]யணபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ - 

49 வை கொமடத்து முத்தசிராம பட்டன்‌ எழு - 

50 த்து இப்படிக்கு இவை திருவெண்காடு பட்‌ - 

5 டன்‌ எ[ழு]த்து இவை polyon அண்டான்‌ எழுத்து 
52 இப்படிக்கு இவை இராயூர்ர! சொட்டை திருவ - 
53 ரங்க பட்டன்‌ எழுத்து இவை ஆலிக்கொன்றை 

54 திருவரங்கநாராயண பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி 

5 இவை குண்டுர்‌ இளையநாராயண பட்டன்‌ [ap lg 


೨೮ இவை முப்பிரால்‌ அழகியமணவாள பட்டன்‌ எ - 


57 [மு]த்து MI 41! -—— 


No. 473 
(AR. No473 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, mandapa infront of the central shrine, Marundisvara 
temple. 
King: Tribhuvanachakravarttin Year : 16+1, Rishabha ba. di 5. 
Rajaraja 11 Saturday, Uttiradam, 

316th day = 116364 A.D. 
This inscription records an order of kuttaperumakkal and mahdajanas of 
Korramangalam, a hamlet of Srisuttavallich-chaturvédimangalam in Purankarambai- 
nadu (a sub-division) of Rajendrachola-valanadu, to the accountant of the village, 


L The letter ற: is engraved above this line. 
2. There is a small stroke over the letter 77' is (like 7). This may be ignored. 


553 


Bhattapiriyan. It mentions that for conducting the early morning service (tiruvelichchi) 
of the god Tirutturai-nayanar, in lieu of the old land which had been utilized till 
now, a new land had been assigned. The land was of the standard (madakku) 
category and measure kil 3/8. Both the old and new lands are stated to have been 
originally tax-free (gerbanniya-dakshinai) meaning of this term is not clear) The 
newly assigned land was made free of all taxes except a revised antaraya-kasu ie, 
land dues on the lands owned by the temple (tirunamattukkani). 


The village accountant Bhattapiriyan, Kēśava Bhattan, Sigadai Tiruvaranga 
Bhattan, Tulamanivédavi Kumara Bhattan and several others figure as signatories. 


ಠ © ೦೦ AN HU PWN — 


= 


RO 


ಡ್‌ 


20 


TEXT 

RNC ళో M] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இ - 
ராஜஇராஜதெவர்க்கு யாண்டு ಏಂ வதின்‌ எதிராமாண்டு - 
தஷஒபநாயற்று ATUS Sahg பஞ்சமியும்‌ சனிகி[ழ] ம) -' 
மையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து கொட்டு ள AMER yd ராசெ - 
ந்திரசொழவளநாட்டு புறங்கற[ம்‌]பைநாட்டு ஸ்ரீ சுத்தவல்‌ - 
லிச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிடாகை கொற்றமங்கலத்து 5 - 
ட்ட பெருமக்களும்‌ மகாசெனமும்‌ எழுத்து நம்முர்‌ கணக்கு வி - 
ட்டபிரியன்‌! கண்டு உடையார்‌ திருத்துறைநாய - 
னார்‌ திருநாமத்துக்காணியாய்‌ வருகிற நிலம்‌ காக்க - 
தியர்மணிவதிக்கு கிழக்கு இராசகெசரிவாய்க்காலு - 
க்கு தெற்க்கு ௪௯.௩ சதிரத்து மெற்க்கடைய நில [மு] - 

வ நிக்கி இதன்‌ கிழக்‌(கு)/கெற்பன்னியர்‌தெகூணை 
றையிலியாய்‌ திருநாமத்துகாணியாய்வருகிற (5 846 அந்தராய - 
த்துக்கு இறுத்து வருகிற மடக்கு (5 கிப8ம்‌ Gua சதிரத்து 
கிழக்கை - 
[ட] க -ஆக்கு தரப்படி மடக்கு கும்‌ கி௫ப8ம்‌ ஆக மடக்கு GF AG up 
இ- 
மடக்கு நிலம்‌ கிழரையெ அரைக்காலுக்கும்‌ இந்நாய[னா]ர்க்கு திருவெ - 
ழிச்சிப்படி அமுதுபடி விஞ்சனத்துக்கு- உடலாக இ[றைமிலியாக நி - 
றுத்தின ௩ ௯. ௩ சதிரத்து மெற்கடைய கு ve நிக்கி இதன்‌ கிழக்கு திரு - 
[வ]டிப்பிடிக்கு[ம்‌'] பாரத்துவாசி கெசவபட்டன்கெற பன்னியாய உக்ஷணை 
இறையிலிப்படிவிலை கொண்டு இளையமங்கலத்து 


L Read as பட்டபிரியன்‌ 


L 


26 
27 


49 
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நாராயணபட்டன்‌ பெரால்‌ நின்று வருகிற ( 58252 

கிறாயில்‌ அசல்பறா தரத்தில்‌ இறையிலி மாறினால்‌ 

இறுக்க இட்ட மடக்குநிக்கி இறையிலியான மடக்‌ - 

கிலெ திருநாமத்துஇறையிலியாய்‌ வருகிற மடக்கு 

இ கிடு ஜு இந்த மடக்கு நிலம்‌ கிழரையெ அரைக்க[ா] - 

லும்‌ திருவெழுச்சிப்ப[டி*]க்கு அமு[து”]படிக்கு உடலாக இறையி - 

லி ஆக சந்தராதித்‌[த']வரையும்‌ நிற்க்கவும்‌ இமடக்கு நிலம்‌ கிழ - 
ரையெ அரைக்காலும்‌ இந்த கெசவபட்‌[ட]ன்‌ இறுப்பு மடக்‌ - 

கு உடனெ கூட்டி இறுக்கவும்‌ இந்நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ மனித்தா - 
றையிலிக்கு அந்தராயம்‌ இறுத்து வருகிறபடி தவிர்த்து தெவ - 
ர்கள்திருநாமத்து அந்தராயகாசு இறுத்து வருகிறபடியெ இறுக்க - 
வும்‌ அல்லாத வினியொகங்கள்‌ தவிரவும்‌ இந்த கெசவபட்டன்‌ 
பெர்க்கு இறையிலி தவிர்த்து இறுப்பானபடிக்கும்‌ திருநாமத்‌ - 
துகாணிக்கு இ[று]ப்பு தவிர்ந்து இறையிலியாக நின்றபடிக்கும்‌ 

தன்‌ எழுத்தால்‌ எதிராமாண்டு கார்முதலுக்கு இப்படி 

பெசி கத்தம்‌! இட்டுக்குடுக்கவும்‌ ப[ணி]க்‌[க'] பணிய[£']ல்‌ இவை 
ஊர்கணக்கு பட்டபிரியன்‌ எழுத்து இப்படி ஸபையார்‌ குடு - 
த்தருளினபடியெ இறையிலி குடுத்து இந்நிலமிறுப்பாக 
கொண்டமைக்கு இவை திருவடி Mg FG செசவ பட்ட ಇ 
ன்னெழுத்து இப்படி[க்‌']கு இவை சீகதை திருவரங்க Ul] sro - 
னழுத்து இப்படிக்கு இவை துலாமணி வெதவிகுமார பட்‌[ட] 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை கொமடத்து பசுபதி பட்‌[ட*]னெ - 
முத்து இவை காஞ்சை திருவெண்காடுபட்டனெழுத்து 

இப்படிக்கு இவை காஞ்சை அரிகெசவபட்டனெழுத்து இப்ப - 
டிக்கு இவை துலா[ணி கெசவ பட்டனெழுத்து இப்படிக்கு இவை 
துலாமணி ஆராஅமுது பட்டனெழுத்து இப்படிக்கு இவை திவாகர - 
(57) பட்டனெழுத்து இப்படிக்கு இவை காஞ்சை குன்ற குமார பட்‌[ட] 
னெழுத்து இ[ப்‌']படிக்கு இவ] துலாமணி ஆளவந்தபட்டனெழுத்து 


இப்படிக்கு இவை arle lws இளையகுன்ற குமார பட்டனெ[ழு']த்து [I] 


Read கச்சம்‌ 


೨೨5 


No. 474 
(AR. No474 of 1912) 


TIRUTTURAIPPÜNDL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north base, mandapa infront of the central shrine, Marundisvara 
temple. 


King: Tribhuvanachakkaravartti Year 10: 1256 A.D. 
Ràjendrachola III 


Records the order of the members of the assembly of Singalantakanallir, a 
hamlet in Srisuddavalli-chaturvédimangalam, a brahmadeya in Purangarambai-nadu 
in Rajendrasola-valanadu. The order was issued to Damadavalli udaiyan Maha janappiriyan, 
the accountant of the ir instructing him to exempt taxes on 3/4 veli and 2 1/2 ma 
land in the same ir purchased by Chettalur Mudalippillai of Sriviranarayana- 
chaturvedimangalam, a taniyur of Virudarajabhayankara-valanadu, from the temple 
(tirunamattukkani), inorder to provide food offerings, garlands and oil to the god 
Avudaiyar consecrated at the circumbalatory path (7 unadaimaligai) on the northern 
side of the first prakara of Tirutturainayanar temple. The total extent of the land 
and details of some adjustments regarding the effect on account of revised measure 
(madakku) are given. The accountant of the ir Damadavalli udaiyan mahajanappiriyan 


and others figure as signatories. 
TEXT 


1 ava [II*] திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ப்ீராசெந்திரசொழதெவற்கு 
ப்ரண்டு ஸீ பத்தாவது!" ராசெந்திரசொழவளனாட்டுப்‌ புறங்கரம்பை 
நாட்டு ny gm vob ஸ்ரீ சுத்தவல்லிச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிடாகை 
சிங்களாந்தகநல்லூர்‌ ALL VOU [ம']க்கள்‌ எழுந்து[*] ஊர்கணக்கு 
தாமதவல்லி உடையான்‌ மஹாளனப்பிரியன்‌ கண்டு[*] உடையார்‌ 
திருத்துறைநாயனார்கொயில்‌ முதல்பிரகாரத்து வடக்கில்‌ திருநடை- 


மாளிகையில்‌ வடகரை விருதராசப்ப[ய']ங்கரவள்நாட்டு 


2 த்‌ say ஸ்ரீவிரநார[ஈ*]யணச்சருப்பெதிமங்கலத்துச்‌ செட்டலூர்‌ 
முதலிப்பிள்ளை ஆவுடையாரை எழுந்தருளிவித்ததென்றும்‌ 
இன்‌ நாயனார்க்குத்‌ திருப்படிமாற்றுக்கும்‌ திருப்ப[ள்‌ ']ளித்தாமம்‌ 
திருவிளக்கெண்ணை உள்ளட்டனவையிற்‌[று sgh இன்நாயனார்க்கு 

L Below this line the name சகொமுத்‌[ர]பட்டன்‌ is engraved. 


2. Read as எழுத்து 
3. Read as உள்ளிட்டனவையிற்றுக்கும்‌ 
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நம்முரில்‌ திருநாமத்துக்காணி இறுப்பான நிலத்திலெ சிறுது நிலம்‌ விலை 
கொண்டென்‌ என்றும்‌ இந்நிலம்‌ இறையிலி ஆகச்செய்து தரவெணும்‌ 
என்றும்‌ இவன்‌ சொன்னமையில்‌ இந்நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணியில்‌ 
இவன்‌ விலைகொண்ட திரலொக்கிய 


3 மாதெவிவீதி[க்‌]கு கிழக்கு சிகரணவீரய்க்காலுக்கு! வடக்கு வு f ௨ 
சதரத்து கிழ்க்கடைய [ரடகபுமாடு] ஸ்ரீமநிக்கி இதன்‌ மெற்க்கு 
திருநாமத்து காணி ௫-சம௱ இதில்‌ கிழக்கிடைய£ இவன்விலை கொண்ட 
௫-னாமா[வி”]னால்‌ கரப்படி” மடக்கு க கிதெ இந்நிலம்‌ அரைமாவினால்‌ 
கரப்படி மடக்கு நிலம்‌ கிழ்முக்காலெ இருமாவரையும்‌ இ[வ்‌]வாண்டு 
பசான முதல்‌ சந்திராதித்தவரைக்கு இறையிலியாக நிற்கவும்‌ இமடக்கு 
நிலம்‌ கிழ்‌ முக்காலெ இருமாவரையின்னா[ல்‌”] ஒட்டுப்படி 


4 நெல்லு நிலமு[ர்‌]* இவ்வாண்டு பாசனம்‌ வரியறுகிற மடக்கிலெ இமடக்கு 
நிக்கி நிக்கிநின்ற மடக்கிலெ [எரு]விழுக்காடு கொண்டு இறுக்கவும்‌ 
இந்நிலம்‌ அரைமாவினால்‌ மடக்கு நிலம்‌ கிழ்‌ முக்காலெ இருமாவரையும்‌ 
இறையிலியான மடக்கு தன்‌எழுத்தாலெ கணக்கு எழுதிகுடுக்ககடவனாகவும்‌ 
சொன்டுனாம்‌ இப்படி செய்க பணியால்‌ ஊரா[ர்‌ ]ர்கணக்கு தாமதவல்லி 
உடையான்‌ மஹாஜனப்பிரியன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை களத்து 
பெரியநம்பிபட்டன்‌ எழுத்து இவை நாராயண பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி 


5 க்கு இவை குண்டுர்‌ சிமாதவ [Luss எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
குண்டுர்‌ திரு்‌]வ[ண்்‌]காடுபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவைக்‌ 
குண்டுர்‌ தில்லைநாய[க”]பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ 
விமை[க'] பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ பிள்ளைநம்பி 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ சிராம பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை காற்சிறைப்பவதெசு பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி 
சந்திராதித்தவரைக்கும்‌ இறையிலியாக நிற்பதாக கல்லிலெ எழுத்து 
வெட்டிவித்து கொள்ளவும்‌ ರ gol Os பணியால்‌ இன்‌௨ஹாஜனபிரியன்‌ 


எழுத்து ೯2. | 


appre 


Read as வாய்க்காலுக்கு 
Read as கிழக்கடைய 
Read as தரப்படி 

Read as நிலமும்‌ 


557 
No. 475 
(AR. No475 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa infront of the central shrine, Marundisvara 
temple. 


King: Tribhuvanachakravarttin Year : 6+1, Karkataka Su. di. 3 
Ràjaràjadéva (III) Monday, Ayileyam - 22nd 
| July 1223 A.D. But the day 
was Sunday. However, if the 
month was Mithuna the date 
would be 13th June 1222 AD. 


This inscription records the order of the members of the annual committee of 
Srisuddamallich-charuppédimangalam, a brahmadesam in Purangarambai-nadu in 
Rajendrasola-valanadu, to a certain Aruvalam udaiyan, an accountant of Maganaraikkavan 
solamarutinallür. The fanattar of the Tirutturaippündi udaiyar temple requested the 
members of the sabha to grant a piece of land to the temple freed from taxes 
inorder to dig a tank for the temple. Accordingly the members of the sabha bought 
one ma and a mundirigai of land from Rudrasanman and his parents as tirunamattukkani. 
Details of some adjustments regarding the effect on account of revised measure 
(madakku) are given. The land so given was exempted from all the taxes from the 
7th year of the king. The transaction was also entered into the land registered and 
revenue register. 


Kilaiyiludaiyan Siraman Karpagappiriyan, the accountant and others members 
of the assembly figure as signatories. 


TEXT 


நகம்‌ 


RD (11 திரிபுவனச்சக்கரவத்‌ - 
திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜஇராளதெவர்க்கு யாண்‌ - 
டு ஆறாவதின்‌ எதிராமாண்டு [o] - 
ற்கடகநாயற்று a r9er3e க்ஷத்து 
திரதியையும்‌ தி[ங்‌]கள்கிழமையும்‌ 

பெற்ற ஆயிலெயத்து நாள்‌ ( 2”)செந்திர' - 


சொழவளனாட்டு புறங்கரம்பைநாட்‌ - 


oo N QN ™ A tC N 


டு mangsud] ஸ்ரீசுத்தமல்லிச்சருப்பெ - 
2 
9 திமங்கலம்‌ கற்கடகநாயறு முதல்‌ ஸவேற்ஸ - 
L Read as இராசெந்திர 
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10 we கிராமகாரியஞ்செய்கிற [கூட்டபெருமக்‌ - 

11 கள்‌ எழுத்து ந[ம்‌*]மூர்ப்‌ பிடாகை மகன்றைக்கா - 

D வான்‌ சொழன்‌ மாருதினல்லூர்க்‌ கட்டளை ௧ - 
ணக்கு அருவலம்‌/முடையான்‌ கணக்கு ௨ - 

14 டையார்‌ திருத்துறைபூண்டி உடையார்ர்‌”]க்கு 

15 உள்ளுரில்‌ திர, [-3]குளம்‌ இன்றிக்கெய்‌ மிறுக்கு 

16 பட்டு வருகையாலெ திர்‌[த்‌']தகுளமா கல்ல கட - 

17 வதாக ம[க]னறைக்கா ஆன சொழன்மாருதினல்லு - 

18 ர்‌ சொழகுலசுன்தரிவதிக்கு கிழக்கு விமன்‌ 0 - 

D தவவாய்க்கா(ல்‌)லுக்கு வடக்கு நாலாங்கண்ணா - 

20 ற்று ஐஞ்சாம்துண்டத்து தென்‌ மெற்கடைய 

21 மகசுரை ஹஸவ-கது! பட்[ட*]ன்‌ மகன்‌ உருத்திரசன்மனு - 

22 ம்‌ இவன்‌ மாதாக்களும்‌ உள்இட்டார்‌ பக்கலெ 

23 ஒரு மா முந்திரிகை நிலம்‌ திருநாமத்துகாணி - 

24 யாக விலை கொண்டொம்‌ இந்நில[ந்‌*]நாங்கள்‌ குள - 

25 ibys கல்ல இநிலம்‌ இறையிலிஆக பெற வெ - 

26 ணும்‌ என்று தான[த்‌]தார்‌ வந்து ಇ - 

27 சான்னமையில்‌ இநிலம்‌ ஒரு மா - 


28 முந்திரிகையும்‌ ஆறாவதின்‌ எதி - 


ராமாண்டு கார்‌ முதல்‌ இறையிலி - 
30 ஆக னிற்கவும்‌ இநிலம்‌ ஒரு மாமு - 
31 ந்திரிகையினால்‌ தரப்படி ம - 

32 டக்கு நிலம்‌ அரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ 

ஒரு மாவரை முந்திரிகையும்‌ s - 
PSH இதுக்கு தலைமாறு இறை - 
[மி]லிமில்‌ கழித்து இறுப்பாக கூட்டி, - 


La BA ಆಇ ద 


ಈ கொள்ளும்‌ இவூரில்‌ பன்னிரண்டா - 


3/ வதுமுதல்‌ இறையிலியாய்‌ தரம்‌ ௨ - 


త o noc அ கட ட ல்‌ Se 
l Read ava ay ay 


559 


38 பற்று அனுபவபின்றி வருகிற கொ - 

9 மடத்து [அமுதம்‌ பட்டன்‌ நிலம்‌ காணி மு - 
40 ந்திரிகை கிழரையும்‌ அரணைப்பு - 

4 றத்து திருவரங்கநாராயண 

42 பட்டன்‌ நிலம்‌ காணி அரைக்‌ கா - 

43 ணி முந்திரிகைக்‌ கிழரையும்‌ 

44 கதை ஸ்ரீ Erag ಈ நிலம்‌ அரை - 

45 மாவும்‌ சிங்கமங்கல[த்‌*]து (து) விரசொழ வி - 
46 ண்ணகராழ்வார்‌ திருவிடையாட்‌ - 

47 டத்திலெ முன்பு வாய்த்தலை இடு - 

48 கையில்‌ இதுக்கு த[லை]மாறாக இட்ட 

49 இறையிலியும்‌ இவர்த்தலை கெ[£] - 

50 யிலுக்கு நலிவாகா நின்றதென்றும்‌ 

51 இவர்த்தலையும்‌ பிறையிலியும்‌ த[வி]ர 

52 வெணும்‌ என்று சொல்லுகையாலெ 

53 இ வாத்தலை தவிர்து இறையிலியும்‌ கழித்‌ - 
54 து இமடக்கு ஊரிலெ கூட்டி கடமையிறு - 
55 த்து வருகிறமையில்‌ இ விறையிலி நிலம்‌ அரைமா 


56 அரைக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒ[ரு மா] முக்காணி 


a 


அரைக்காணி முந்திரிகையினால்‌ மடக்கு நிலம்‌ முந்தி - 
8 Moss கிழ்‌ முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும்‌ 

59 இப்டெர்க]ளில்‌ கழித்து இறுப்பாக கட்டிக்‌! கொ - 
60 எள்ளவும்‌ உடையார்‌ திருத்துறைபூண்டி உடையார்‌ 

01 திருநாமத்து இவூரில்‌ முன்பு இறையிலியாய்‌ நின்று 

62 வருகிற நிலத்தால்‌ மடக்குக்கு திருநாமத்துக்காணிய["] - 
63 ன தடியில்‌ நிறுத்தின மடக்கு நிக்கி உடைமை - 

64 ய்‌ மடக்காய்‌ வற்றல்லூர்‌ சங்கரநாராயணபட்ட - 


65 ன்‌ பெரில்‌ கழித்து கடமை கொண்டு வருகிற 


1. Read கூட்டிக்‌ 
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66 மடக்கு இப்பெரில்‌ தவித்து இக்குளங்கல்ல திருந - 
67 wg) காணியாக கொண்ட இன்‌[னி”]லத்திலெ நிக்க - 
68 வும்‌ ஆக இப்படியால்‌! இந்நிலம்‌ ஒரு மா முந்திரிகையும்‌ ஆ ಟಿ 
69 gage எதிராமாண்டு தார்‌ முதல்‌ சந்திராதித்‌[த]வரை இ - 
70 றையிலியுமாய்‌ நிற்க்க கடவதாகவும்‌ இமடக்கு நில[ம்‌] 
A அரைக்காணி கீழ்‌ ஒரு மாவரை முந்திரிகை[க்‌*]கு வெள்ளன்‌ @ - 
72 வட்டி உள்ளிட்ட எப்பெரில்‌? பட்டு தெவைகளும்‌ இறை - 
B மிலி வினியொகங்களும்‌ ஆற்றம்குலைகளும்‌ தவிர கடவ - 
14 தாகவும்‌ சொன்னொம்‌ இநிலம்‌ ஒரு மா முந்திரிகையும்‌ ஆ - 
D gage எதிராமாண்டு கார்‌ முதல்‌ தீத்தகுளம்மாக Gud 
76 ஓழுகிலும்‌ பொத்‌[த”]க[த்‌']திலும்‌ இறையிலியாக நிறுத்தி குடுக்க 
77 பண்ணுக பணியா[ல்‌'] இவை கட்டளைக்கணக்கு கீழையிலு - 
78 டையான்‌ இராமன்‌ திருத்துறைபெருமானான 
P கற்பகபிரியன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இ[ப்ப']டிக்கு இவை 
80 குண்டுர்‌ திருச்சிற்ற[ம்‌]பலபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ - 
81 வை குண்டுர்‌ ஸ்ரீமாதவ பட்‌[ட*]ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ - 
82 வை குண்டுர்‌ றணமாதவ பட்‌[ட*]ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
83 இவை குண்‌[டு]ர்‌ சிராம பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ - 
84 வை குண்டுர்‌ வினாயக பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
85 இவை குண்டுர்‌ இளைய சீமாதவ பட்டன்‌ எழுத்து 
86 இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ வெண்ணைகுத்த ப - 

ட்டன்‌* எழுத்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ உய்ய - 

காண்ட பட்டன்‌ எ[ழு']த்து இப்படிக்கு இவை கு[ண்‌"]டுர்‌ 


87 

88 

89 திருவெண்காடுபட்டன்‌ எழுத்து இவை செந்திற - 
90 த்து கெசவ பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
a 


இராயூர்‌ சொட்டை தாமொதிரபட்டந்‌ எழுத்து 


L ப்படி is engraved over the line 


2 Read கார்‌ 
a Read எப்பெர்பட்ட தெவைகளும்‌ 
4 Read வெண்ணைகூத்த பட்டன்‌ 


€ ೫ S K 5 £ LB 
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இப்படிக்கு இவை பிற[ம்‌]தூர்‌ ஆதிவராகபட்ட[ன்‌”] அதிராகு - 
HS எழுத்து இப்படி[க]கு இவை வங்கிபுறத்து sws - 

ன்‌ எ&நாரா[யணைபட்‌[ட]ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு Ban - 

வ அரணைபுறத்து விஷ ப[ட்‌]டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை கொமடத்து தெவகாள பட்டன்‌ எழுத்து 

இப்படிக்கு இவை பிறாதூர்‌ திருகண்ணமுபைய - 

ன்பட்டன்‌ எழுத்து இவை கொமடத்து ஸ்ரீ நாரஸி[௦] - 
ஹபட்டன்‌ எழுத்து இவை கொமடத்து திருவரங்‌ - 

க தெவ பட்டன்‌ எழுத்து இவை அரணைபுறத்‌ - 

து இளைய சிமாதவபட்டன்‌ எழுத்து இவை 

கொம[ட”]த்து ஸ்ரீ விஷபட்டன்‌ எழு[த்து'] இவை (bus - 
TULL HT) எழுத்து இவை அரணைபு[ற”]த்து அழ - 
கியமணவாளபட்டன்‌ எழுத்து இவை வங்கிபுற - 

த்து கலசன்‌ திருவரங்கநாராயண பட்டன்‌ எழுத்து 

இவை கொமடத்து மட்டிகள்‌ பட்டன்‌ எழுத்து 

இவை அரண்புறத்து திருவரங்க நாராயண பட்டன்‌ எ[ழு] - 
த்து இவை இராயூர்‌ சொட்டை ASA 05 பட்‌[ட]ன்‌ எ - 
முத்து இவை கு[ர']வசெரி சூரியபட்டன்‌ எழுத்து 


இவை [குரவ]செரி எஜாற்‌ பட்டன்‌ எழுத்து இவை திருவரங்க 
தெவபட்ட - 


ன்‌ [எ]ழுத்து இவை குண்டுர்‌ பவதொரொண பட்டன்‌ எழுத்து இவை 
குணிர 


. . திருவெண்காடுபட்டன்‌ எ[ழு']த்து இவை குரவசெரி செட்டய பட்டன்‌ 
எழு - 
த்து இவை இராயூர்‌ செஜன்னை பட்டன்‌ எழுத்து இவை வற்றல்லூர்‌ வெ - 


ண்ணைப்‌ பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ கொமடத்து நாராயண 


பட்‌[ட] - 
நென்‌ இப்படி அறிவெ[த்‌”] விரிதை கொவின்தபட்ட 
(ஸொமைய[£]லியென்‌ இ - 


வை வற்றலூர்‌ சிராமபட்டன்‌ எழுத்து இவை கொமடத்து ஸ்ரீதர பட்டன்‌ ౯7 - 


ರಾರಾ 
l 


. Read வெண்ணைகூத்த பட்டன்‌ 
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முத்து இவை வங்கிபுறத்து பாலடரகன்‌ ஆதிவராகபட்டன்‌ எழுத்து 
இவை 


[ரவண] [எ]ழுத்து திருவரங்க நாராயணபட்டன்னென்‌ இவை 


. [காஷி]பட்டன்‌ இன்‌ ன! எழுத்து இவை குரவரசெரி தெவர்‌ கண்டபட்டன்‌ 
எழு - 

த்து இவை உப்புறை மஹெவர பட்டன்‌ எழுத்து இவை குரவசெரி 
Lf ag. பட்டன்‌ 


எழுத்து இவை குரவசெரி எஜமு[த்‌']திபட்டன்‌ எழுத்து இவை சிருபுருவி - 


ல்‌ திருவெண்காடுபட்டன்‌ எழுத்து இவை குரவசெரி கருணாகரபட்ட [ந்‌] 
எழுத்து 
இவை விரஸி திருகண்ணபுரம்‌ உடையான்பட்டன்‌ எழு[த்து'] இவை 


[தி]ருவெ - 


[ள்ள]றை கருணாகர பட்ட[ன்‌] எழுத்து இவை முப்பிரால்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ண(ப்‌) 


பட்ட 


[ன்‌ எழுத்து] இவை உடால்‌ கெசவபட்டன்‌ எழுத்து இவை ஜஐய்யபிரான்‌ 
பட்‌ - 

[டன்‌] எழுத்து இவை பிறாதூர்‌ ஸ்ரீவாஸுதெவபட்டன்‌ எழுத்து இவை 
கொ - 

மடத்து திருவெ[ங்‌*]கட நாராயண பட்டன்‌ எழுத்து இவை சிராமபட்டன்‌ 
ow 

முத்து இவை அரணைபுறத்து நாராயணபட்டன்‌ எழுத்து இவை குண்டுர்‌ 
பவத்தெ[ா ][ர'] 

ணபட்டன்‌ எழுத்து இவை வங்கிபுறத்து கலசன்‌ சிராமபட்டன்‌ எழுத்து 
இலவ] - 

ரகுவசெரிதொணய பட்டன்‌ எழுத்து இவை நடாதூர்‌ நாராயண 
பட்டன்‌ எழு - 

த்து இவை வற்றலூர்‌ உப்பவர்‌ சரணபட்டன்‌ எழுத்து இவை வற்றலூர்‌ 
STOLT - 

திரபட்‌[ட"]ன்‌. எழுத்து இவை பாலபாகன்‌ நம்பி பட்‌[ட]ன்‌ எழுத்து 
இவை குரவசெ - 

ரி ஐன்னையி பட்டன்‌ எழுத்து இ[வை] வற்றலூர்‌ வழுதம்‌ பட்டன்‌ 
எழுத்து இவை இரா - 


L Read as ஸ்ரீ கிருஷ்ணபட்டந்‌ 
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134 யூர்‌ செட அனஞநாராயண பட்‌ [ட]ன்‌ எழுத்து இவை இராஅருளாள 
பட்டன்‌ எழுத்து 

135 இவை கொம[ட”]த்து கெ[சவ பட்ட]ன்‌ எழுத்து இவை கொமடத்து 
திருவிக்கிர - 


130 மபட்டன்‌ எழுத்து இவை குராவிஸவ-கதுபட்டன்‌ எழுத்து இவை 


கொம - 


137 படத்து ஸ்ரீகிருஷ்ண பட்டன்‌ எழுத்து இவை அரணைபுறத்து வழுதம்‌ 
பட்டன்‌ எழு - 

18 த்து இவை இராயூர்‌ செடநாராயணபட்்‌ [ட ']ன்‌ எழுத்து இவை 
கொம[ட”]த்து திருவரங்கபட்‌ - 


19 டன்‌ எழுத்து [MA] 


No. 476 
(A.R. No476 of 1912) 


TIRUTTURAIPPONDL, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa in front of the central shrine, MarundiSvara 
temple. 


King : Rajaraja III Year 18: 1234 A.D. 


The inscription states that the king issued an order to the temple staff, viz, 
devakanmi, Srimahesvarak-kankani and §rikari yam-Seivar at Tirutturaippundi in 
Vandalaivelur-kurram in Ra jendrachola-valanadu confirming the tax-free status of 
೨ veli and 18 ma of land at Sáttamangalam in Vandalaivelur-kurram as devaddna- 
iraiyil owned by the temples (tirunamattukkani) of 1. Mugattalai-Pannatarapani- 
1Svaram-udaiyar, 2. Tirukkodikulakar of Umbar-nadu, 3. Sonnavararivar of Korra- 
mangalam, 4. Tiruidumbavanam-udaiyar of Danatongapuram, and 5. Umipatiévaram 
udaiyar of Kudapulam. This grant was for providing offerings. It appears that the 
earlier grant of 4 1/2 veli and odd of land which was granted as devadana-iraiyili 
was changed into taxable one and shrank in extent and it was now exchanged for 
the above land. It is also recorded that all the taxes were waived and the land tax 
(kanikkadan) was fixed at 10:6 ie, sixty kalam of paddy per veli for conducting the 
offerings. 


The inscription then gives the break-up of the allotment of land for various 
services in the above shrines. The king also ordered the revenue officials to issue a 
copy (ulvari) of the tax-arrangement. 


Rajendrasinga-muvéndavelan, an official (tirumandira-olai ) and Sediyarayan, 
Kalingarayan and other officials figure as signatories. 
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Texr 
திரிபுவனசக்கரவத்தி கொனெரின்மைகொ - 
ண்டான்‌ இராசெந்திரசொழவளனாட்டு 
வண்டா[ழை] வெளுர்கூற்றத்து உடையார்‌ 
திருத்துறைப்பூண்டி உடையார்‌ கொயில்‌ தெவக - 
ன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாகெமரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ 
சிகாரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ இத்தெ[வர்‌]க்கு வெண்டும்‌ நிம - 
ந்தங்கள்ளுக்கு இறுப்பதாக புறங்கரம்பைநாட்டு எழிலூ - 
ரில்‌ தெவதானமிறையிலியாய்‌ செரவல்லாமையில்‌ மா - 
றின நிலம்‌ நாலெமுக்காலெ நான்மாவரை அரைக்காணி முந்‌ - 
திரிகை கிழ்‌ முக்காலெ அரை[க்கா]ணிக்கு பற்றுக்குடுக்க 
இடவெண்டும்‌ நிலம்‌ உள்ப்பட வண்டாழை வெளுசர்சு, - 
[ற்ற]த்து சாத்தமங்கலத்து இத்தெவர்‌ திருநாமத்துக்காணி - 
யாய்‌ முகத்தலை பன்னதரபாணிமரமுடையாரும்‌ உம்ப - 
ர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருகொடிக்குழ[க]ரும்‌ கொற்றமங்கலத்து சொன்‌ - 


னவார்‌அறிவானும்‌ தானதொங்கபுரத்து திருஇடும்பாவனமுடையாரும்‌ 
இடப்‌ - 


லத்து உமாபதிவரமுடையாரும்‌ தெவதானத்து இறுத்து வந்த நிலத்துக்கு 
கொயில்கணக்கு சிமாஹெர[பிரி]யன்‌ எழுத்து இட்ட கணக்குப்‌ - 
படி நிலம்‌ ஐஞ்செயிருமாவரையம்‌ பதினெட்‌[ட] - 

ஈவது முதல்‌ இத்தெவக்கு தெவதான[இ]றையிலியாக இட்டு இன்னிலத்துக்கு 
இறைகட்டினபடி தவுந்து காணிக்கடன்‌ வெலிஒன்றுக்கு நெ - 

ல்லு நூற்றுக்கலத்தினால்‌ பத்தாறு அக்கி அறுபதின்‌ கலநெ - 

VOTH இறைகட்டியும்‌ இந்நிலத்து தலைமாறு இவ்வூரில்‌ [திற - 

ப்பில்‌ இறுத்து வருகிற பெர்களிலெ பன்னபாணியாமுடையா - 


ர்க்கு முக்காலெ நான்மாவரையெ அரைக்காணி முன்தி - 


1 Read திருகொடி 
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ரிகைக்‌ கிழரையெ இரண்டு மா நிலமும்‌ உடையார்‌ திருகொடி - 
க்குழகர்கு இரண்டரையெ நாலுமா முந்திரிகை நிலமும்‌ 
சொன்னவாரறிவார்குகு! எழுமா மு[ந்‌*]திரிகை கிழ்‌ முக்கால்‌ நிலமு - 
ம்‌ திருவிடும்பாவனமுடையார்க்கு or - 

மு மாக்காணி அரைக்காணி கிழ்‌ அரை 

மாநிலமும்‌ உமா[ப']திமரமுடையார்க்‌ - 

கு அரையெ நாலுமா அரைக்காணி 

முந்திரிகைக்‌ கிழரையெ இருமாவரை 

நிலமும்‌ பதினெட்டாவது முதல்‌ தெவ - 

தானஇறையிலியாய்‌ இறுக்கவும்‌ கடவ - 

தா[க”] வரியிலாரும்‌ வரிக.றுசெய்வார்களு - 

ம்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி தர[ச்‌ ]சொன்னொ - 

ம்‌ உடையார்ர்‌”] திருத்துறைப்பூண்டி உடை - 

யார்க்கு இ[வ்‌']வூரில்‌ திருநாமத்துக்காணி - 

யான நிலம்‌ பதினெட்டாவது முதல்‌ இ - 

த்தெவர்க்கு தெவதானயிறையிலி - 

யாக கைக்கொண்டு நிமந்தம்‌ செலு - 

த்தப்பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்தி - 

ரஓலை இராசெந்திரசிங்கமுவெந்த - 

வெளான்‌ எழுத்‌[து*] இவை செதியராயன்‌ 

எழுத்து இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து 

இவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து இவை 

செதிகுலராயன்‌ எழுத்து இவை இலங்‌ - 

கெமரன்‌ எழுத்து இவை காங்கையராய - 

ன்‌ எழுத்து யாண்டு Dy ಈರ ೧ mB E - 


ல்‌ பிரசாதம்‌ செய்தருளின திருமுகப்படி A 


Read சொன்னவாரநிவார்க்கு 
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No. 477 
(AR. No477 of 1912) 
TiRUTTURAIPPÜNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa, infront of the central shrine, Marundisvara 
temple. 


King : Rajaraja III Year 11: 1227 A.D. 


This inscription records that an individual Balaravayan, who served at Nalayiravan- 
tirumadam (situated) to the north of Tirutturai-nayanar temple, sold a matha at Selva 
Tiruvarur on account of the shortage of space (sic). It further records that the 
amount realized from the sale was utilized as capital for the renovation of 
Mudaliyar-matham alias Netradevar-matham. 


It further mentions that the above person bought three pieces of land to the 
extent of 4 ma, 3 kani and half-a-kani, which were exempted from taxes by the 
uraravar as ur-kiliraiyili, for providing food offerings to the persons who rendered 
services at the matham. 


Pusalankudaiyan, Arvala-nàdu udaiyan and several others figure as signatories. 
Text 
1 avana [॥*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ரூ 
2 ரூ 'தெவர்க்கு யாண்டு ಏಂ வது உடையார்ர்‌] திருத்து - 
3 றைநாயனார்‌ ஸந்திக்கு [வட]க்கில்‌ நாலாயிரவன்‌ திரும - 
^ டத்து இருந்து திருதொண்டு செய்யும்‌ பாலறா - 
5 வாயினென்‌ செல்வ திருவாரு[ரி] தெக்கில்‌ திருவிதிமிலான மட - 
6 ம்‌ இட[ம்‌*] பொராதென்று இம்மடம்‌ விற்று இக்காசிட்டு திருகு - 
7 எளத்துக்கு தென்கரையில்‌ கிழைமடத்து முதலியார்‌ 
8 மடமாய்‌ நெத்திரதெவர்‌ இருந்த மடம்‌ செங்கல்‌ செ - 
9 dw [திருப்பணிக்கு உடலா[க][வு*ம்‌ ரூ “ந்திரசொழவளநாட்‌ - 
10 (9 ஆர்வலகூற்றத்து பூசலாந்குடியில்‌ பணைகிழான்‌ சொ - 
I க்கன்‌ Gy,’ தெவன்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்ட திருச்சிற்றம்‌ - 


D பலம்‌ வரு (Qm AV ib இத்தடியில்‌ பூசலாங்குடையான்‌ 


] Read ராஜராஜ ರಾ 


2 Read ராஜெ 


27 
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மருதிடங்கொண்டான்‌ நம்பியாழ்வான்‌ பக்கல்‌ விலை - 


காண்ட (f5 Fu ம்‌ பெரும்‌ பொருடையா[ன்‌] திருவுடைமரு - 


துடையான்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட [தடி]வைத்திடல்‌ ந - 


ஈற்றங்கால்‌ (G eb ஆக G d Oo ^ y இந்நிலம்‌ நாலு மா 
முக்காணி அரைக்காணியும்‌ இவ்வூர்‌ ஊரவர்‌ ஊர்க்கிழ்‌ 
இறையிலி செயிது சந்திராதித்தவரையும்‌ இம்மட - 

த்துக்கு திருவமுது செஷமாகப்‌ பண்ணித்தந்தபடிக்‌ - 

கு எழுத்திட்டார்‌ பூசலாங்குடையான்‌ :ஆர்வலநாடுடை - 
யான்‌ பூசலாங்குடையான்‌ கரிகாலசொழமுவெந்தவெ - 
ளான்‌ பூசலாங்குடையான்‌ ஆர்வலநாட்டுக்கொன்‌ பூ - 
லாங்குடையான்‌ மருதிடங்கொண்டான்‌ நம்பியாழ்வான்‌ 
மிலட்டுடையான்‌ கண்டராதித்ததெவன்‌ ம[ற்‌*]றும்‌ இவ்வூரார்‌ 
எழுத்திட்ட சாதனப்படி இந்நிலத்து உடல்கொண்டு இம்‌ - 
மடத்து இருந்து திருத்தொண்டு செய்யும்‌ .திருமெனிகளுக்‌ - 


கு திருவமுது செழமாக குடுத்தென்‌ பாலறாவாயனென்‌ ಎ. 


No. 478 
(AR. No478 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mandapa, infront of the central shrine, Marundisvara 


temple. 


King : Rajaraja III Year 18 1234 AD. 


This inscription records a gift of land, 3 ma, kani in extent by Vantonda 
mudaliyar to the god Tirutturaippundi-udaiya-nayanar as tirunamattukkani. The nagarattar 
was pleased to exempt the land from taxes with the libation of water from the 
18th regnal year and the transaction was engraved on stone. The accountant of the 
nagaram, Muttogai-udaiyan and the accountant of the ur Iraiyakudaiyan, figure as 


the signatories to this transaction. 


568 
TEXT 
ஹவடிஸ்ரீ [I*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சி Can 


— 


2 சதெவர்க்கு யாண்டு மி உடையார்‌ திரு - 
3 ததுறைபூண்டி உடைய 

4 நாயனார்க்கு உத்தமசொ - 

5 ழபுரத்து திருநாமத்துக்‌ - 

6 காணியாக உண்‌2£தொண்‌ - 

7 ட முதலியார்‌ குடுத்த நிலம்‌ 

8 திரிபுவனமாதெவிக்கு தெ - 

9 pss இராசெந்திரசொழ 

10 வாய்க்காலு[க்‌']கு மெற்க்கு 5 

11 உசதிரத்து Grubb இதன்‌ கி - 


D ழக்கு ௩௪௪ சதிரத்து க வப 
B ம்‌ ஆக ௫௩08 இந்நில - 
14 முன்று மாக்காணிக்கு 
15 ம்‌ தரப்படியும்‌ வந்த. 
16 மடக்கு was பாசன 
முதல்‌ இறையிலியா - 
க நிர்வ[ஈ]த்துவதென்று 
நகர[த்‌]தார்‌ அருளச்செய்‌ - 
20 தார்கள்‌ இந்நாள்‌ முத - 
21 ல்‌ இறையிலியாக நி[ற்‌] - 
22 க்க பண்ணுகுது பதினெட்ட[£] - 
23 வது காரில்‌ வரியற்ற மடக்கில்‌ 
24 குறையாதொழி[ந்‌]து இப்படி கல்‌ - 
25 dow வெட்டுவது இவை நகரக்‌ - 
26 கணக்குமுத்தொகைஉடையான்‌ 
27 எழுத்து இவூர்கணக்கு இறையாகுடையாஜன்‌”] 
28 எழுத்து M a 


1 Read 


சிராஜராஜ 
2 Read வன்‌ 


No. 479 
(AR. No479 of 1912) 
TIRUTTURAIPPUNDL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the west wall, mandapa infront of the central shrine, MarundiSvara 
temple. 
King : Rajaraja III Year 19: Panguni = 1235 A.D. 


This inscription records a gift of 3 mā and 3 kani of land as tirunamattukkani 
by Kilavan Nayagadévan Periyanathadévan of Kunralür in Idaiyar-nadu (a sub- 
division of) Ra jendrachola-valanadu to the god Tirutturai-nayanar. It is stated that 
the donor bought this land, called pungan-Sey, situated at Ariyanarrar, from a 
person, Divakarappallavaraiyan and enjoyed it as his kani. The yield of the gifted 
land after remitting the tax was to be given for the anointment of the god. 


The donor and Amarapriyankaran, the accountant of the village Kunralur, the 
son of Tilailur-udaiyan, figure as signatories. 


TEXT 


anan [॥*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ఆరో ($6 (25! 


நம்‌ 


2 ஐ' தெவர்க்கு யாண்டு பத்தொன்பதாவது பன்னானி? மாத - 
3 ஸன்பதாவது பன்னானி” மாத - 

4 த்து [ஒ]ரு நாள்‌ ரூராசெந்திரசொ - 

5 ழவளநாட்டு இடையளநாட்டு 

6 குன்ற[ன]லூர்கிழவன்‌ நாயகதெவன்‌ 

7 பெரியநாததெவன்னென்‌ உடையா - 

8 t திருத்துறைநாயனார்க்கு திருநாமத்‌ - 

9 துக்காணியாக நான்‌ நிர்வாத்து 

10 குடுத்த நிலமாவது புறங்கரம்பை 

1 நாட்டு ஆரியனாற்றூரில்‌ கு[ன்ற]லூர்‌ கிழ - 
12 வன்‌ நாயக தெவ தி 


13 வாகரப்பல்ல்வரையன்‌ னிலம்‌ 
4 அன்னியநாமத்து வீலைகொ - 
SB ண்டு என்‌ காணியாய்‌ அனுபவி[த்‌] - 


ees 
1 Read ராஜராஜ 
2 Read பங்குனி 
3 Read ராஜ 
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6 து வருகிற புங்கன்செய்‌ பொத்த - 


கப்படி (tm KB சின்னமும்‌ எதிரா - 
மாண்டு முதல்‌ திருநா[ம*]த்துக்காணி 
யாக கைய்க்கொண்டு அனுப - 
20 வித்து கடமை இறுத்து இறை - 
21 மிகுதி திருமெற்ப்பூச்சுக்கு உடலாக 
22 குடுத்தமைக்கு இந்த பொத்த - 
23 கப்படி நிலமுன்று மா முக்காணிச்‌ 
24 சின்னமும்‌ திருநாமத்துகாணியா - 
25 ௧ குடுத்தமைக்கு இவை குன்றலூ - 
26 ர்‌ கிழவன்‌ நாயகதெவன்‌ பெ[ரி*]ய நா - 
27 ய(ன்‌1னெழுத்து இவை குன்றலூர்‌ & - 
28 ஸணக்கு திழைலூர்‌உடையான்‌ மகன்‌ 


29 அமரபுய[ங்‌”]கரன்‌ எ[ழு]த்து [MA] 


No. 480 
(AR. No480 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, mandapa, infront of the central shrine, Marundisvara 
temple. 


King: Tribhuvanachakravarttin Year [3]0, Kanni su. di. 5, 
Ràjaraja III Sunday, Uttirattadi = 1246 AD. 


Other details are irregular. 


Middle portion of the record is damaged. It records that a lady (name lost) 
deposited 4500 kasu in the temple treasury for purchasing land from the temple at 
Tirutturaippundi (tirunamattukkani) for feeding the wandering ascetics (desandri) 
daily with two nali of rice and vegetables. 


Srimahésvarappiriyan, the temple accountant (koyirkanakku), Tiruchchirrambala 
Bhattan, the temple official (devakanmi), Villavadaraiyan, the temple servant ($rikariyam) 
and a certain Siva jnanasambandan figure as signatories. 


& U N 


10 


26 
27 
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TEXT 
amans Un திரிபுவன ச்சக்கரவத்‌ - 
திகள்‌ ஸ்ரீ ரூரூ,தெவர்க்கு" யாண்டு 
AW தாவது கந்நிநாயற்று ಇ roa 
பக்ஷத்து வவபமியும்‌ நாயற்று 
க்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டா - 


தி நாள்‌ உடையார்‌ திருத்தறை[ப்‌]பூண்‌ - 


டி உ[ டைய ல்லெ சா யூக 
குடியிலிருக்கும்‌ வுடையா - 
ன்‌ பாரியை முன்‌ ஒடுக்‌ - 


கு வைக்கப்பெற Qajara] றும்‌ 

இதுக்கு திருநாமத்துக்‌காணி] கொண்‌ - 

டி விட வெணுமென்று சொல்‌[லு] - 

கயில்‌ பற்றும்‌ நிலம்‌ கிட்‌[டி]ன இடத்‌[திலெ] 
கொள்வதாக ஸ்ரீபண்டாரத்து இவள்‌ 

[ஓ]டுக்கின காசு ஆ௫௱ இக்காசு நால - 
ாமிரத்தஞ்னூறும்‌ சிபண்டாரத்‌ கை - 

க்‌ கொண்டு ஒரு திருமுன்‌ஓடுக்குகைக்கு 
இருநாழி அரிசியும்‌ கறிஅமுது உள்ளிட்ட லீ - 
ஞ்சனமும்‌ கூட படைத்து தெசா[ந்‌]திரிகளு - 
க்கு வழங்கக்கடவதாக இக்காசு உபைய - 

மாக இந்நாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்‌[த']வரைய்‌ [ஓ] - 
டுக்கு வழங்கக்‌ கடூவதாக நிதரைமைக்‌ - 

ಈ” இவை கொயிற்கணக்கு பநீமஹெயு - 
ரபிரியன்‌ எ[ழு]த்து இவை தெவகர[ன்‌]மி திரு - 
ச்சிற்ற[ம்‌]பலப[ட்‌]டன்‌ எழுத்து ஸ்ரிகா[ரி']யம்‌ வில்‌ - 
லவதரயனெ!(௪./முத்து அகாரணம்‌ சி - 


வஞானசம்பந்தனெ[மு]த்து ಎಎ Ill 
வ த 


| Read ராஜராஜதெவர்க்கு 


2 Read நிச்சயித்தமைக்கு 


No. 481 
(AR. No481 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, Ganesa shrine, Marundisvara temple. 


King: Tribhuvanachakkaravartti Year: 2941, Avani, 7 = 
Rājarājadēva (III) 4th August 1246 AD. 


This incomplete inscription records the gift of 11 3/4 kaju 3 ma kasu by 
Pillaiandal, the wife of udaiyan Tirukaronam-udaiyan (a resident) of Perumangalam. 
This amount was deposited in the temple treasury for burning of nine lamps from 
the interest accrued thereon. These lamps were to be burnt from the commencement 
of the service, tiruppalli-eluchchi sandhi, till the early morning service next day. 
Provision of oil for the above lamps and rice for the food offerings to the god 


Tirutturai-nayanar was also to be met out from the same interest. 


TEXT 

| [டி [ll] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹீ ಗ e) € gOS - 
2 வற்கு! ured” ௨௰ச எதிராமான்டு” ஆவனி*மாதம்‌ எழாந்‌ - 
3 தியதி நாள்‌ உடையார்‌ திருத்துறைநாயனார்‌ திருமுன்பு திரு - 

4 ப்பள்ளிஎழுச்சி துடங்கி சிறுகாலைச்சந்தி மடங்குமளவும்‌ 

5 2448556564 சந்திவிளக்காக விட்ட விளக்கில்‌ எரியும்‌ 

6 விளக்கு ஒன்பதுக்கு திருவிளக்கெண்ணைக்கும்‌ திருமுன்‌ pHs - 
7 6 ஒன்றுக்கு அரிசி இருநாழிக்கு உபையமாக பெருமங்கலமு - 
8 டையான்‌ திருகாரொணமுடையான்‌ பாரியை [பிள்ளாண்டாள்‌ 
9 சிபண்டாரத்து ஓடுக்கின காசு மக ஞந௫ம இக்‌[கா]சில்‌ பொ - 


10 லிசை கொண்டு சந்திராதித்‌[த']வர்‌ இப்படி செலுத்தக்கடவதானமைக்கு 


1 Read  ப்றிமாஜமாலதெவற்கு 
2 Read as மாண்டு 

3 Read as எதிராமாண்டு 

4 Read as ஆவணி 


No. 482 
(AR. No482 of 1912) 
TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, GanéSa shrine, Marundisvara temple. 


King: Tribhuvanachakkaravartti Year : 2, Dhanus, ba di 11 
Rajarajadévar (III) Monday, Anusham, 1218 A.D. 
Other details are irregular. 


Records a gift of 3000 kasu deposited in the temple treasury by Umaiyandal 
Sani, the wife of Tiruchchirrambalam-udaiyan Bhattan, a resident of Angarayar- 
agaram in .Tundattur in Purangarambai-nadu, in order to burn a perpetual lamp to 
the god Tirutturai-nayanar. The lamp was to be burnt out of the interest accrued on 
the amount deposited. 


TEXT 
1 awan uo? [ll] திரிபுவனச்சக்கரவத்தி - 
2 கள்‌ Lf சள சதெவர்க்கு' யாண்டு ௨ ளூ 
3 தனுநாயற்று அபரபக்ஷ - 
4 த்து எகா[தெசயும்‌? திங்கள்கிழ - 
3 மையும்‌ பெற்ற அனிஷத்துநாள்‌ புறங்‌ - 
6 கரம்பைநாட்டு துண்டத்தூரில்‌ 
7 அங்கராயர்‌ அகரத்து திருமங்கலத்‌ - 
8 ಈ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்பட்ட [ன்‌] 
9 பிரா(முமணி உமையாண்டாள்சானி ௨ - 
10 டையார்‌ தருத்துறைநாயனார்க்கு3 வை - 

I $5 திருநந்தாவிளக்கு ஒற்றுக்கு ஸ்ரீபண்டார - 
12 த்து ஓடுக்கின கா[சு*] alas] இக்காசு முவாயிர - 
மும்‌ முதல்நிற்க்க பொலிசைக்கு சந்திரா - 

14 தித்தவரை எரிய வைத்த திருவிளக்‌ - 
5 கு ஒன்று [I] 
1 Read as ராசராசதெவர்க்கு. The second ௪ in this word is engraved below this line. 


2 Read எகா௫சியும்‌ 
3 Read as திருத்துறைநாயனார்க்கு 


No. 483 
(AR. No483 of 1912) 


TIRUTTURAIPPONDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, கோனே shrine, Marundisvara temple. 
King: Tribhuvanachakkaravartti Year 3: 1249 AD. 
Rajéndrachola (III) 


Incomplete. Registers a deposit of two thousand kasu by Pillandan in order to 
meet the expenses of the Tiruvadipuram festival in (the month of) Adi, when the 
goddess (nachchiyar) was taken out for procession. 


TEXT 
1 ஹஸிஸ்ரீ [|] திரிபுவனச்சக்‌' - 
வ த 


N 


கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜெஷு - 
சொழதெவற்கு யாண்டு ௩வது 


ಟು 


4 ஆடிமாதத்து திருவாடிபூரம்‌ நா - 

5 ச்சியார்‌எழுச்சிக்கு வெண்டு அழி - 

6 வுக்கு இப்பிள்ளாண்டான்‌ உபையத்து - 
7 க்கு ஓடுக்‌[கிின காசு இரண்டாயிரம்‌ இ - 


8 ப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல 5 


No. 484 
(AR. No484 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the ‘south wall, of the Mahaganapati shrine in the MarundiSvara temple. 


King: Tribhuvanachakkaravarttin Year 3: Margali 25 
Sri Rajêndrachola (III) 


Damaged. Seems to record a gift of land at Vellur in Midaiyala-nadu, made by 
Vanjiyamudaiyan Tévan Pichchan for the livelihood of a person whose job was to 
water one hundred and twenty coconut trees planted by him (donor) in the third 
prakara of Tirutturai-nayanar temple at Vandalai-Ve]ürk-kürram in Rajendras6la- 
valanadu. 


ந்‌ 


Oo ௦ ௦ Q உட A BR WH Pp 


= 
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TEXT 
a— ಮಗೆ [I*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராசெந்திர 
சொழதெவர்க்கு யாண்டு முன்றாவது ம[ஈர்‌]கழி wr - 
[தத்து இருபத்த]ஞ்சாந்தியதிர்‌) நாதத்திரருர்‌! வாஞ்சியமுடை - 
யான்‌ தெவன்‌ பிச்சனென்‌ ஈறாசெந்திர சொழ[வ] - 
ளநாட்டு வண்டாழை வெளுர்க்கற்றத்து உடைய[£]ரான 
திருத்துறைநாயனார்‌ கொயிலில்‌ முன்றாம்பிரகாரத்து நான்‌: 
வைப்பித்த தெங்கங்கன்று நூற்றிருபதுக்கும்‌ நிர்வார்க்கு [மி]வ - 
னுக்கு ஜிவனத்துக்கு இந்நாட்டு மிடையளநாட்டு ஹைஹசெயம்‌ [வெ] - 
ள்ளுரில்‌ என்‌ காணியான ஆழ்வார்குளம்‌ என்று பெர்‌ பெசப்பட்ட [இ] 


றையிலி குளத்‌ திருத்தி வடக்கடைய afar? நிலங்குழி நூறை*ம்பதும்‌ 
[கார்‌] 


ரெச்சிலவன்‌ கிழைக்கொட்டகத்துக்‌ கொல்க்கண்டத்து இறுப்பு 

நிலம்‌ முன்று மா அரைக்காணி[ச்சின்னமும்‌ 

த்‌ தெங்கங்கன்றுக்கு நிர்‌ 

IDO) திருவுடைந்‌ க்கு தி[ரு] [நா]மத்துக்கா[ணி] 
தெ தெ > 


No. 485 
(AR. No485 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north and west bases, Navagraha shrine, Marundīśvara temple. 


King: Kulottungachola who took Year : 18, Vrischika Su. di 15, 
Madurai and was pleased Saturday, Rohini = 18th 
to take the crowned head November 1195 A.D. 


of the Pandya 


It records that in a dispute between the iar and the temple authorities over 


a quarter veli of land, the urar of Chattamangalam gave up their claims on the said 
land in favour of the temple at Tirutturaipündi in Vandalaivelur-kkürram in 
Rajendrachola-valanadu. The temple authorities claimed that they bought this land in 


aA A LU N- 


There seems to be some overwriting on this line. 

Read mr 

Read உவர்‌ 

The letter ‘mp’ is engraved in smaller form below the line -on’ 
Damaged. 
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auction and ultimately the 7727 gave up their claims, and also made the land tax- 
free and gave it to the temple. 


Pundi-udaiyan Munaittan Tirutturai-nayagan, Tiruchchirrambalam-udaiyan and 


several others figure as signatories. 


TEXT 
1 Beg [11*] திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரை கொண்டு பாண்டியனை 
முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு 
பதினெட்டாவது Ws நாயற்றுப்‌ பூவ-பக்ஷத்து 054 ಈ 
சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற ரொசணிநாள்‌ இராசெந்திரசொழவளநாட்டு 
வண்டாழை 9[வ]ளுர்க்கூற்றத்து உடையார்‌ திருத்துறைப்பூண்டி 
உடையார்‌ கொயில்‌ ஆதி[ச ]ஷணெம௰ ரதெவர்க்கு இ [ந்நாட்‌]டுச்‌ 

சாத்தமங்கலத்து ஊரவரரொம்‌ 


2  இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்த ப[ரிசாவ]து இச்‌ [சா ]த்தமங்கலத்து 
முருக்கங்குளத்துக்குத்‌ தெற்கில்‌ விளைநிலத்துக்‌ கொழுகுத்திக்கும்‌ 
கொற்றவாயிலுடையான்‌ ஆடியநாயக னிலத்துக்‌ கொ[யிலுக்‌]கு . . க்குத்‌ 
தெற்குப்‌ பெருவழி[க்கற] அரைக்கொல்‌ தறை பொதுவாக வழி நிக்கி 
இதன்‌ தெற்குக்கட்டின முள்ளிவாய்ப்‌ பெராற்றுத்‌ @ க்கான 
குலைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ இந்நாயனார்‌ தெவதானத்துக்கு வடக்கும்‌ மெற்கும்‌ நிர்‌ 
நிலையுட்பட மிகுதிக்குறைவு வுட்‌ ப[ட்‌]டநிலம்‌ கால்‌ 
இந்நிலங்காலும்‌ இந்த ஆதிசண்டெனு ரதெவர்‌ தி[ரு] - 


3 நாமத்து ராஜராலஜப்பெருவில்‌ கொண்ட நிலமென்று இக்கொயிற் 
தானத்தாரும்‌ எங்களுர்‌ நி[ல]மென்று நாங்களும்‌ மாற்றச்‌ சுருக்கப்பட்டு 
வந்தமையில்‌ இந்நிலத்து எங்களுர்‌ நிலமாய்‌ எங்களுக்கு ஸொம . . 

வருவதுண்டாகிலுள்ளுதும்‌ இற்றை நாளால்‌ இந்த 
ஆதிசண்டெஙாதெவர்‌ 


4 சிகதத்ததிலெ நிர்வார்த்துக்‌ குடுத்து இன்னிலம்‌ இத்தெவற்கு ஸொமமாக 
இறையிலியாகச்செய்து குடுத்து இவ்விசைவி திட்டுக்குடுத்தொம்‌ இச்‌ 
சாத்தமங்கலத்து ஊரொம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க இவ்விசைவு 
திட்டெழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ ......... காணியுடைய பூண்டியுடையான்‌ 
முனைத்தான்‌ திருத்துை[ற]நாயகனென்‌ இவை [er] - 

5 ன்னெழுத்து இப்படிக்கு யாகையுடையான்‌ அவ 


திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு எ 
த்தமங்கலமுடையான்‌ வண்டாழை நாட்டுக்‌ கரைவழி . . இப்படியறிவென்‌ 


. நா . டையான்‌ ........... டையார்‌ பல்லவராயர்‌ கன்மிகளில்‌ 
கலிங்கருடைய ளான்‌ ஹலிொயா - 
D DL I தவன ன்‌ வனா பன ன வண்கை கவை அன்ய அனலை a aana a வைத నల பப யவ வைல எவ்வ NAN S த 
1 Read apa து. 


2 Read பஞ்சமியு 
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6 னமைக்குப்‌ பெரும்‌.... டையானெழுத்து இப்படிக்கு [இ]வை முரவுரான 


திருவழுந்தூர்‌ நாட்டுக்‌ கொன்‌ இப்படிக்கு இவை சாத்த 
மங்கலமுடையான்‌ தெவன்‌ [க]ின்றனன கு ண்டாழை 
நா[ட்‌]டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கி....... சாத்த மங்கலமுடையான்‌ 
வண்டா[மை]' நாட்டுக்கொன்‌ எழுத்து இது முன்‌ டை...... 


. ... இவை சமய... முப்படிவுடையானெழுத்து இப்படிக்கு வண்டாழை 
வெளுர்‌ கூற்றத்து இவை குறுக்கையுடையானெ 
இவை இங்கணாட்டு வெளானெைழுத்து [11] 


No. 486 
(AR. No486 of 1912) 


TIRUTTURAIPPÜNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the main gopura, Marundisvara temple. 


King: Jatàvarman Year 2241: 1331 AD. 
Tribhuvanachakkravarttigal 
Srivallabhadéva 


This epigraph contains the royal order issued to the tanattar of 
Tirutturai-nayanar temple, conveying the exemption of taxes, senapatipperu, 
kanikkai, attaikkanikkai, manaippanam and others collected from the temple, for 
providing food offerings to the god during the service which was instituted after 
the kings title Valavasikattinan-sandhi. 


It is also recorded that the arrangement was ordered to be engraved on stone 
and copper. Sarukulachcholan Gangaionrumallat-devan, Tünür-udaiyan Valavadaraiyan 
and others figure as signatories. 

TEXT 
1 a gah A [ll] கொற்சடபன்மர்‌ திரஹுவன 18a sci ஸ்ரீ 
2 ஸ்ரீ வல்லஹசெ.வற்கு யாண்டு இருபத்து இரண்டாவது எதிராமா - 
3 [ண்‌ 09 முதல்‌ உடையார்‌ திருத்துறைநாயனார்‌ கொயில்தானத்தாற்கு 
தங்கள்‌ 
4 நாயனார்‌ கொயிலில்‌ நாம்‌ பெற்றுப்பொதும்‌ செ(ய/னாபதிப்பெறுகாணி - 
೨ க்கை ஆட்டைக்காணிக்கை மனைப்பணம்‌ உள்ளிட்ட முதல்‌ இன்நா - 
6 யனாற்கு நம்‌ பெரால்‌ கட்டின வாள்வாசிகட்டினான்சந்திக்கு சாத்துப்ப - 
OL A aaa aa ವ್ಯ aaa aa aman a aa 
1 Read avs 


2 Read பஞ்சமியு 
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7 டிக்கும்‌ படி வததீநத்துக்கும்‌ கறிஅமுதுக்கும்‌ கழித்துவிட்டொம்‌ இப்படி - 

8 க்கு இதுவெ அறுதி ஓலை ஆகக்‌ கொண்டு வஷராகி.த வரையும்‌ செல்ல 

9 [க]ல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க இப்படி சருகுலச்சொழன்‌ 
கங்க] 

10 [ஒ]ன்று மல்லாத்தெவன்‌' எழுத்து ಎ. தூனூர்‌ உடையான்‌ வளவதரையன்‌ 

11 எழுத்து உ. பாங்கலூர்‌ உடையான்‌ செதிராயன்‌ எழுத்து a 
[வாய்‌]முரன்‌ உடையான்‌ முனையதரையன்‌ எழு[த்த] 


13 ல்லம்முடையான்‌ எனைஆள்‌ உடையான்‌ எழு[த்த] [IIM 


No. 487 
(A.R. No487 of 1912) 


TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the main gopura, Marundi$vara temple. 


King : Dévaraya Year : Saka 1392, Vikriti, Simha, 
$u. di 13 Thursday, 
Magha = 1470, January 13 
but the day was Monday. 


This inscription begins and ends with the imprecatory verses. It contains a royal 
order issued by the ruler chatursamuttiradi-pati Sri-Virapratàpadevaraya maharayar 
to the temple authorities, Adisandésvara-dévakanmigal of Tirutturai-nayanar temple 
at Vandalaivelur-kurram in Rajéndrachola-valanidu, conveying the exemption of 
taxes such as Sulavari, nattukkanikkai, kor rilakkai, er ruvarisai, ilavarisai, and several 
others, as sarvamanya, infavour of the temple. It is also stated that this exemption 
deed was engraved both in stone and copper. 


TEXT 
| வட உ௱ந௨பானாநயொ? ஹாஜெ உ௱நாத 
2  Quj[G]umm e rame PT rr jaro லாவவெொதி ema - 
3 Breage [உ] వ eibeenrecs»üSorum அரி - 
4 யராய விபாடன்‌ பாெஷெக்குத்தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ மு - 


5 வராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடுகொண்டு கொண்டநாடு கொடாதான்‌ 


சதுற்சமுத்திறாதிபதி ஸ்ரீ - 
The wodne k mn 


The wording is not clear. 


10 


14 


16 


17 


20 


21 
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விரப்பிரதாப தெவராய மகராயர்‌ பிறுதுவிஇராச்சியம்‌ பண்ணியருளா 
நின்ற மகாத்தம்‌ 

ஆ௩௱௯ம௨-ன்‌ மெல்‌. -செல்லா நின்ற விகிறுத'வருஷூ சிங்கநாயற்று 
HYL துயொ - 

[உமியும்‌ [மொளஹாழழமும்‌ பெற்ற விறுகற்பதி வாரத்து மகநாள்‌3 
இராசெந்திரசொழவளநாட்டு வண்டாழை 

ற... த்து உடையார்‌] திருத்துறை நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுர 
லெவகன்மிகளுக்கு 

பள்ளிகொண்டபெருமாள்‌ பிறதாப தெவராய மழவராயர்‌ சறுவமானிய 
பத்திறம்‌ பண்ணிக்‌ 

குடுத்தபடி இன் நாயனார்‌ கொயில்பற்றுக்கு இறைதரம்‌ ஆகக்‌ கொண்டு 
வரும்‌ சூலவரி 

நாட்டுக்காணிக்கை கொற்நிலக்கை ஏற்று வரிசை இளவரிசைத்‌ 
துண்டம்‌ இறை 

இலாபம்‌ கால்வரி [சகுரு]த்து வாசி பழவரி புதுவரி புறவரி கொழுந்து 
காணிக்கை சூடுபாடி 

[கா]வல்‌ குளவடை சாரடை மினயம்‌ ஆயம்‌ அரசு நியத்தி அரசுகுற்றம்‌ 
அர[ச] விசெஷ[ம்‌] - 

கல்லணை காடுவெட்டு ஓலைஎழுத்து வத்தனை அவதரவத்தனை 
க்கரவத்தனை 

பற்றடை சாத்தரவகையும்‌ இந்தக்குடியில்‌ கொள்ளும்‌ புறவரி புதுவரியும்‌ 
சாதி - 

வரி இனவரி வெட்டிவரி புல்வரி கண்டெற்றம்‌ மற்றும்‌ இந்தக்‌ கொயில்‌ 
சிர்மைக்கு 

[சட்‌]டும்‌ பல உபாதியம்‌ உட்பட்ட முதல்‌அடங்க நாளது முதல்‌ 
சந்திறாதித்தவரை - 

யும்‌ செல்ல சறுவமானியம்‌ அகக்கொள்ளக்‌ கடவர்கள்‌ அகவும்‌ 
திருத்துறைப்பூண்டி 

இன்னாயனார்‌ கொயில்பற்று சறுவமானிய பத்திறம்‌ கல்லி லும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டி: 

கொள்ளக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ aro2 Te ave arro வா யொஹரெதி 


GJaroeorurr: | au 


a ay a aae 
1 Read விகிறுதி. 


2 Read yma 


3 மகநாள்‌ is written below in small form 
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22 ஷஷி௦ aap வஹஹுாணி விஷாயா ஜாய[தக௫ 8]: இந்த 
2 . 
தன்மத்துக்கு அ[கி]தம்‌ பண்‌ - 
23 ஸணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ enr apa spit கொவதையும்‌ பண்ணின 
பா - 


24 வத்திலெ பெராகக்‌] கடவர்களாகவும்‌ | ఇ— 


No. 488 
(AR. No488 of 1912) 
TIRUTTURAIPPUNDI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the bronze pot paficha mukha-vadya preserved in Marundisvara temple. 


King : Year 


This inscription is in characters of the 14th century AD. It records the gift of 
this pot drum (kuda-vila) by the artisan (tattar) Mallandar alias Solakonar. 
TEXT 
| avaga [IM] இக்குட விழா 
2 சமைபடத்‌ தட்டார்களு - 
3 டையார்‌ மல்லாண்டாரான 


4 சொழகொனார்‌ a— 


No. 489 
(AR. No489 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DIsTRICT 


On the east wall, mandapa, in front of the 
central shrine, Siddharatne$vara temple. 


King : Kulottunga I Year 40: 1110 A.D. 


This inscription records the origin of the 1007/01 class, as described by themselves. 
It is said that inorder to destroy the demons (who disturbed) his sacrifices sage 
Kasyapa made them (ie, the idangai group) to appear from the fire pit. Accordingly 
they protected the sacrifices. Now it is stated that Chakravartin Arindama honoured 
the learned sages by carrying them in a chariot and led them to a agarm newly 
established by him. On this occasion they (ie, the idangai class) were made to take 
their seats at the backside of the car and to carry the slippers and umbrellas of those 
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sages. Eventually, with these brahamana sages they were also made to settle down 
in the villages of Tiruvellarai, Pachchil, Tiruvasi, Tiruppidavür, Ürrattür and. Karaikkadu 
of Sennivala-kurram. They received the generic class name 1001/01 because the sages 
(while they got down their cars) were supported by them on their left side. The 
ancestors of their sect had lost everything they had in jungles and bushes and were 
ignorant of their origin. Having now learnt about their origin the members of 98 
sects of the Idangai class entered into a compact, in the 40th year of the king, and 
promised to behave like the sons of the same mother and share what good or evil 
might befall on any one of them. 


If anything derogatory happens to the /dangai class, they would jointly assert 
their rights. It is also recorded that during the congregational meetings of the 
Idangai, insignia like horns, bugle and parasol must be displayed. In order to 
facilitate identification all were instructed to wear their distinguishing symbols, viz, 
the feather of crane and the loose-hanging hair. The horn and the conch-shell were 
to be sounded in front of them and bugle blown. Those who acted in contravention 
to these rules were to be treated as enemies One Tirunallur-udaiyan llaiyakoyil 
Tiruchchirrambalam-udaiyan wrote the document at the order of five nattar. 


TEXT 


1 amanu [l] தி;மஹுவனசக்கரவத்திகள்‌ Yaa af 
ய ಈ 
யாண்டு ௪ம்‌ ஆவது ஊற்றத்தூர்‌ உடையார்‌ தொகம $ 


கொயில்‌ உத்தமசொழந்திருமண்டபத்து 


> UC N 


[நிநிறைவற நிறைந்து குறைவறப்பெருக இருந்துற காரை முத - 
5 லா[ந] இடங்கை தொண்ணூாற்றெட்டுச்‌ சமயத்துக்கும்‌ இ 


6 கச்சப்பிடிபாடு இட்ட பரிசாவது நாங்கள்‌ sugars ga யாழ 


கவுரவ - 

7 மம்‌ பண்ண எங்களையும்‌ அழிகுண்டத்திலெ தொற்றிவித்த நாங்களும்‌ 

8 uroi காத்துச்‌ செல்லா நின்ற காலத்து அரிந்தமந்சக்கரவத்தி ௮ - 

9 ந்தர்‌ வெதி ஐஷிகளை அகரம்‌எற்றி தெரிலெ எழுந்தருளுவிக்கிற 
காலத்‌[து] 

10 இவர்கள்‌ செருப்பும்‌ குடையும்‌ எடுக்க தெருயிற்‌ தட்டி லெற்றி கொ - 

1 டு பொந்து திருவெ[ள்ள]றையிலும்‌ பாச்சிலிலும்‌ திருப்பிடவூரிலும்‌ ஊ - 


12 ற்றத்தூரிலும்‌ சென்னிவலகூற்ற காரைக்காட்டிலும்‌ எற்றி எங்க - 


4 


17 


18 


19 
20 


21 


24 


26 


27 


29 
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னுக்கு முதலிகளான ஐஷிகள்‌ கை அடைக்கிறக்கிற காலத்து இடங்கை 


ல்‌ அடைத்தலாலும்‌ இச்சமயத்தார்‌ செடியிலு[ம்‌”] முகத்திலும்‌ எங்கள்‌ 
சாதன - 

ங்களும்‌ இட்டுப்பொதுகையாலும்‌ இப்படியை இன்னாள்‌ வரையும்‌ 
அறியா - 

மல்‌ நின்று எங்கள்‌ பிறப்புணர்ந்து கையடைப்பறிகையால்‌ இத்தெவற்கு 
நாற்பதாவது முதல்‌ சந்திராதித்தியவரை இடங்கை தொண்ணூற்றெட்டு 
or - 

சமயத்துடனும்‌ கூட ஒரு நிழற்கிழிருந்து ஒருத்தி பெற்ற மக்களாய்‌ 
తయ - 

ற்கு வந்தன அனைவ[ற்கு]ம்‌ ஒப்பதாகவும்‌ இடங்கைக்குத்‌ தாழ்வுவந்தன 
நாங்களெ எறட்டு சாதிக்‌ கடவொமாகவும்‌ நெர்‌ வெண்டுவன உமி 
கடை மாணி 

க்கந்‌ தலை ஆக இவிழுக்காடு ஒக்க இடக்‌ கடவொமாகவும்‌ எங்களுக்கு 
[மி]க்க 

சிற பொராக குலதண்ட இடுமிடத்து மெழிகொம்புங்‌ காளம்‌ குடை 
உள்ளிட்ட சாதன - 

ಗ/[5 c] இட்டாரெ நமக்கும்‌ பிள்ளைகளாகக்‌ கடவர்களாகவும்‌ எங்கள்‌ 
அடையாளம்‌ பெ- 


றக்‌ கடவார்‌ கொக்கிற்கு விடு[ம]யிர்‌ உள்ளிட்ட அடையாளம்‌ Dan 
எங்கள்‌ முன்னு - 

இவ்வடையாளங்களெ எடுப்பதாகவும்‌ எங்கள்‌ காணிப்பற்றான 
இடங்களிலும்‌ சூர[து] - 

ங்கல்‌ நாட்டவும்‌ ஆணை கொம்புங்காளமும்‌ எங்கள்‌ முந்‌ கொம்பு 
சங்கூதவும்‌ காளம்‌ இடங்‌ - 

கை நியாயம்‌ பிடிக்கவும்‌ இடக்குங்‌ கலப்பை கொட்டவும்‌ இப்படி தவிர 


கைய்யடை 11 - 


டி வழுவினார்‌ உளராகில்‌ எங்கள்‌ சாதிப்பகைவர்கள்‌ பட்டது படுத்தக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இப்படி, 


தவிர எங்கங்கள்‌ பிறப்புப்‌ பொந்தபடி தவிர இடங்கை நியாயத்து 
வழுவீநொமாகில்‌ 


31 


32 


33 


39 


583 
[சுருதிமான்கள்‌ அன்றியிலெ ஒழியவும்‌ எங்கள்‌ மாறுபாடான சாதிகளுக்கு 
தாழ்வு செ - 


ய்தொமாவொமாகவும்‌ இப்படிச்‌ சம்மதித்து இடங்கை தொண்ணூற்றெட்டு 
சமயத்‌ - 


துக்கும்‌ கச்சப்‌'பிடிபாடு மிட்டு இங்கும்‌ உடையார்‌ திருப்பஞ்ஞிலி 


உடைய [நா“ய]நார்‌ கொ - 

யிலிலும்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இ[ன்‌]னாட்டு சுருதிமான்களொம்‌!॥ a 
ஐஞ்சு நா - 

ட்டார்‌ பணியால்‌ இந்த ஒருமைக்‌ கச்சம்‌ எழுதிநென்‌ திருநல்லூருடையாந்‌ 
இளய கொயில்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து திருரண]ச்சுருதிமா - 
ந்களுக்குச்‌ சமைந்து துகுமாமணி குலொத்துங்கசொழ நாடாழ்வாந்‌ 


எழுத்து தரணிச்சுருதி மாந்களுக்குச்‌ சமைந்து கொல்லிமலை நாடாழ்வாந்‌ 


er - 


உடைய சுருதிம[ா“ன்‌] ஐஞ்சூரநி பெருமாள்‌ பொன்மலை 


நாடாழ்வாந்‌ 


சயிசஞாதந்மைக்கும்‌ கானுமணியந்‌ வத்தராய நாடாழ்வாந்‌ சயிஞாதநமைமி£ 


No. 490 
(AR. No490 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, mandapa in front of the central shrine, 


Siddharatnesvara temple. 


King: Tribhuvanachakravartti Year 21 : 1199 A.D. 
Kullottungachola III, 
who took Madurai and the 
crowned head of Pandya 


Built in. Records that a brahmana priest of Sikanta-chaturvédimangalam who 
owned kani rights in the temple, misappropriated the jewels of the goddess 
(Periyanachchiyar) and confessed his guilt. As he was declared culprit and Sivadroh 
after an enquiry his land and slaves, were seized and given to the devotees (andars), 
who were the palanquin bearers (Srpadantandevar) as kudininga-devadanam. The 
temple accountant figures as the signatory. 


1 The letter ப்‌: is found engraved below the next letter L9) 


2 Incomplete 
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TEXT 

1 ஸ்ரீதிஹுவநசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ மதுரையும்‌ பாண்டிய[ன்‌] முடித்தலையும்‌ 

2 [கொண்ட]ருளிய குலொத்துங்‌[க”]சொழதெவற்கு யாண்டு ols ಈ 
வடகரை இராஜராஜவளநாட்டு வுற்ற [தூ].... 

3 யான சிகண்டச்சது[ர்‌ ]வெ[தி]மங்கலத்து பிராமணன்‌ நாலொபாதி 
காணி உடைய கொயி ௨ 

4 ஸணிநாயநார்‌ கொயிலுக்கு பொற்பண்டாரம்‌ செய்து வரச்சிதெ [இ]வன்‌ 
பெரியநாச்சியார்‌ திருவுடை 

5 எடுத்து கொள்கைலெ இவனை ஆராஞ்ச இடத்து இவன்‌ தாநெ 
கள்ளனாய்‌ சிவத்துரொயியாய்‌ நிச்ச 

6 ல இவன்நொ பாதியால்‌ உள்ளன எடுப்புந்‌ ச]யும்‌ நத்த மனையும்‌ 
அடிமையும்‌ உடையாநாமி 

7  நாற்க்கு தெவதானமாய்‌ அனுபொகமாய்‌ [வரு]கையாலெ இக்கொலொ 
சிபாதாந்தவர்‌ அடமாண்டி மகள்‌ [தெம்‌ . 

8 விலாள்‌ மகள்‌ மண்டை கொத்து நடுவள்ளி மகள்‌ தெவதாணம்‌! 
கொத்தும்‌ தருவின்‌ மகள்‌ கொவின்‌ Oars 

9 ..மகள்‌ கொவாண்டி கொத்து தெவாண்டி மகள்‌ ஆண்டமை கொத்து 
தெவான்டி மகள்‌ உய்யவந்தி கொத்து 


10 கொத்து நங்கை மகள்‌ திருவீர உத்து Gala” rar வழியில்‌ 
சிபாத[நி]தாங்கி வருகிற ஆண்டாற்களு 
Il ஆதிசண்டசெர்‌ அருளால்‌ இன்‌ சை பாதியும்‌ குடி[நி]ன்கா 
தெவதானம”[]க கல்வெட்டின! அ)மைக்கு ஆ 
12 [கமில்‌ கணக்கு MEE உடை ந்‌ திங்கமாமணி 
எழுத்து [N] 
No. 491 


(AR. No491 of 1912) 


ÜrraTrÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, mandapa in front of the central shrine, 
Siddharatnesvara temple. 
King : Vikrama Chóla Year 11 : 1129 AD. 

Damaged. Records the gift of two vali of land to the god of Tiruürrattür, 
Tugumamaniy-andar by three persons 1 Malavar alias Narpattennayira Nambi, the 
son of a Vellala llamalvay-udaiyan, 2. Devan Kumaran, the nephew of the former 
and Rasan. Nambi, the younger brother of Devan Kumaran, the residents of 
Karuvidaimangalam, a devadàna village of Tiruvalandurai-udaiya Mahādēva temple 
at Sirupaluvür in Kunra-kkurram. 

1. Read தெவதானம்‌ l 
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TEXT 


ப்ரீதி,ஹுவநசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசொழடெவற்கு யாண்டு ds 
ஆவது வடகரை உத்தம ... 


2 நாட்டுக்‌ குன்றக்கூற்றத்து சிறுபழுவூர்த்‌ திருவாலந்துறை உடைய 
மஹாெவர்‌ தெவதானங்‌ கருவிடைமங்‌ 

3 ம்‌ வெள்ளாளன்‌ இளமாலவாய்‌ உடையான்‌ குமரன்‌ மழவரான 
நாற்பத்தெண்ணாயிரநம்பியு[ம்‌] என்‌ தமையன்‌ மகன்‌ 

4 யும்‌ இவந்‌ தம்பி: இராசன்நம்பியும்‌ இவ்வனைவொம்‌ வடகரை .திரஹுவந 
முழுதுடைவளநாட்டுத்‌ திருனற்றத்தூ 

5 தெவர்‌ துகுமாமணியாண்டார்‌[க்‌']கு நாங்கள்‌ நிர்வார்‌[த்‌*]து குடுத்த 
நிலமாவது ஊ ற்றத்தூர்‌ நாட்டு ம[ழ]மாம்பா 

6 திரணியில்‌ இருக்கும்‌ சுருதிமான்‌ உய்யக்கொண்டான்‌ அணியனும்‌ 
வடுகன்துகுமரனும்‌ வடுகன்‌ 

7 of இடைர்‌ கொண்‌ .. ಎಂಟಿ... கண்‌ ...... மான துகுமரன்‌ 

. சுருதி தெவப்பெர்‌ 

8 .. . செய்க்கும்‌ எல்லை ஆவது கிழ்பாற்கெல்லை கலிப்ப . . முத்தரையன்‌ 
செய்கு: மெற்கு ந .. 

9 .. தரையன்செய்க்கும்‌ பெரிய அரயன்செய்‌[க்‌']கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
இரட்டப்பாடி கொண்‌ - 

10 பாற்கெல்லை [ம]ணக்குடி நாட்டு முத்தரையன்‌ செய்க்குந்‌ 
தகட்நாடாழ்வான்‌ செய்க்குந்‌ தெற்‌ 

Il ந்நான்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட செய்‌ இரண்டும்‌ இந்த Gear 
தொகுமாமணிஆண்டார்‌ 

12 மி இன்னிலம்‌ நிர்வார்‌[த்‌']துக்குடுத்தொம்‌ முன்‌ சொல்லப்பட்ட 
இளமாலவாய்‌ உடைய 

B uas தெண்ணாயிர நம்பியும்‌ எந்‌ தமையன்‌ மகன்‌ தெவந்‌ குமரனும்‌ என்‌ 
தமையன்‌ ம! 

No. 492 
(A.R. No492 of 1912) 
Urratror, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, first prakara, Siddharatnēśvara temple. 
King : Rajadhiraja II Year 


Incomplete. Begins with the meykirtti of thé ruler, kadal-sulnda par elum. It 
records a gift of land, to the temple of Tugumamani-nayanar at Urrattiir in Urrattür- 


| Incomplete. 
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nadu, (a sub-division) of Rajaraja-valanadu, by Udaiyan Perumal Tiruvaliyandan of 
Mangalanallur. 


TEXT 
awanu [Il] கடல்சூழ்ந்த பார்‌ஏழுந்‌ திசைஎட்டுங்காத்து நின்று 
வ த | 
தடமாமதி எந விளக்கித்‌ திரள வெண்கொடை! நிலாவெறிப்ப 
ஆழிவரை வரம்பாக வடற்கலியைப்‌ பெலத்தொக்கி ஊழி - 


தொறும்‌ புகழொங்கி ஓராழி வெயில்ப்பரப்ப கயற்சிலையில்‌ கால்வளையக்‌ 
களிறாளியில்‌ கரங்குவிப்ப புயலாழியில்‌ பொற்றி செய்யப்‌ புவிமெருவில்‌ 
விற்றிருப்பத்‌ திரு[வா]ணையுஞ்‌ செங்கொ - 


லுந்‌ திசைஎட்டுங்‌ காவல்கொள்ளப்‌ பெருவாழ்வு பெற்றுயிரநைத்தும்‌ 
பிழைத்த தாமெநக்‌ களிகூர சமையமாறுந்த தலை எடுப்பத்‌ தருமமு 
மருமறையுந்‌ தழைத்‌[தொ]ங்‌[க] வமைவில்லா மநு 


ஒழுக்கமாதியுகமாம்படி நிலைநிற்க்க ஒற்பில்‌ தம்முறு கநவிலும்‌ 
ஒந்றொடெ[ான்‌ lo பகைவிந்றி பொற்புவியும்‌ புல்வாயும்‌ புக்கொரு துறை 
நீருடண்ணப்‌ பொந்தி நெதியும்‌ பொய்யாது புயிலும்‌ புனலொ - 


கரவாது மந்நிய நெதி வளம்‌ பெருவிளை வயல்தொறும்‌ வளஞ்‌ சுரப்ப 
பொக பூமியிது' வெந்நப்‌ பொகமெல்லாம்‌ வந்திண்டி எகுக/வாணை 
அரசுரிமை எழில்‌ பொழில்களும்‌ பெற்றதெந(ந)படி வாழ மு[டி]சூடி 
யாத்த மராபிஷெகத்‌ தலைத்தரசர்‌ களித்தாட எவ்வுலகமிருள்‌ நிங்க வந்த 
கொமநிவநெந்று கவ்வை திர களி” காத்தாதி காலாங்‌ காட்டிந எந 
இவந்‌ காக்கும்‌ புவியநைத்து மியாவையு நிநைந்தருளியவந்‌ 


காக்கும்‌ எந [அகிலலொகங்களாலடியடைக்‌ குலைபடுவந தெங்குகளெ 
கொள்படுவந இளங்கமுகெய்‌ படுவந திரிநிலை எ(ய்‌)திர்‌ ப்டுவந விடி எறெ 
களம்படுவன பொர்‌ வரம்பெ கடைபடுவந கொபுரமெ உளம்படுவந 


[சூ]ந்‌. களிரெ 


ஒறுப்புண்‌ [பன'] மதக்களிறெ தடுப்புண்பந கொட்டகமெ தள்ளுண்பநு 
செதகரமெ' கொடு செற்ற கலைப்பொருளெ கொமவந்‌ வுத்தமிப்‌ 
பொருளெ கட்டுண்பந நெடுங்‌ கொடிஎ கறைபடுவந நி[றைம]தி[யெ'] 
... CTU வணியன்‌ gov ಗೌಡ | 


தாற்றுவ பரியாகமெ குைற]படுக சுருளெ குழைவில்லந 
மணிக்கொங்கைஎ மறைபடுவந சூழ்‌ காஞ்சிஎ மால்‌ கொவந வணங்கிடை 
er எற்று பாடிமப்‌ பார்வெந்தரிளங்‌ களிற்றிந்‌ மெல்‌ பொதச்‌ செந்றிறைஞ்சி 


பொர்‌ 


1 


Read குடை 


2 Read கலி 
3 Do கள்ளுண்பந 


10 


14 
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(ர்‌) வெந்த திருவாசற்‌ புறநிற்பச்‌ செரலருந்‌ தெந்நவரு சிங்கள[ர௬”]ம்‌ 
கொங்களரும்‌' பெரரசு பெற வெண்டிப்‌ பிரியாது செவி[ப்‌]ப தம்மரசு 
தாம்பெற்று தம்முடநெ முடி சூடியம்‌ மருங்குற தெவிய[ர்‌]களணிமங்கலம்‌ 
பெற்ற தெந்தவாள[ர Jer தலைகாக்க யாதவர்குல மரபில்‌ 


வந்த சொழகுல மணிவிளக்கு சொழகுலமாணிக்கம்‌ புறகணி முதற்‌ கண்‌ 
நாந்கிந்‌ வடிவுகொண்ட வளவ Ges திருவாணையுமுட நாணையும்‌ 
முடந்செல்ல முடிக்கவித்தான்‌ மண்ணரசர்‌ வந்திறைஞ்சி மகுடம்‌ புநை 
வளவநுடந்‌ பெண்ணரசும்‌ பெருந்தாயமும்‌ பெற்றருளும்‌ பெருமாள்‌ 


உறையூரும்‌ பெருந்தகையுமு த்‌) தகையு மதுராபுரியு மு முறை ௭ 

பெறும்‌) முலைப்‌ பெருமாள்‌ முளரிநகர்‌ துறந்த வந்தம்‌ பொனாசநஞ்‌ 

சிங்கவணை பொலு கற்பகப்‌ பூஞ்சொலையில்‌ [மு]ந்நெவலு நித்தல்‌ முளை 
பாண்டருளி ஆள்கை 


தம்‌ பொற்குழைக்‌ கொம்பெந்ந உலகு மகிழ [வ]ந்தருளிய உலகுடை 
முக்கொற்கிழாநடியுடந் விற்றிருந்தருளிய கொவிராசகெசரிபற்மராந 
திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸி இராசாதி 

மங்கலநல்லூருடையாந்‌ பெருமாள்‌ திருவாலியாண்டாநெந்‌ 
இரா[ச]ராசவளநாட்டு திருவூற்றத்தூர்நாட்டு திருவூற்றத்தூருடையார்‌ 


துகுமாமணிநாயதார்‌ ஆதிசண்டெ சு[ர ]ர்க்கு நாந்‌ தாநமாகக்‌ குடுத்த 
பரிசாவது பிரமாதராய முத்தரையர்‌ பக்கல்‌ இ 


No. 493 
(AR. No493 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Siddharatnésvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravattigal Year : 1641, Kanni, Su. di. 
Rajaraja III 5, 1233 A.D. 
Built in. It records that Brahmadharaya Muttaraiyan sold his land of 1 1/2 veli, 
3 ma and 1 kani in extent to his subordinate Srutiman Soran Kondan alias 
LankuSvara deva. ..... » Who owned kani at Nerkulam. 


Soran Muttaraiyan and several others figure as signatories. 


TEXT 
eo [Ir] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராலதெவற்கு 
ரண்டு Da வதிஷீ? எதிராமாண்டு கன்னிநாய(ய/ற்று a re[mijai 
வக்ஷத்து பஞ்சமி 


1 R 1 . 


ead கொங்கணரும்‌ 


2 Read வதின்‌ 


10 


14 


588 


பிரமாதராய முத்தரையெனென்‌ [எ]ன்னடியாரில்‌ நெற்குளம்‌ காணி 
உடைய சுரிதிமான்சொறன்கொண்டனான இலங்கெசுர தெவ து. ந்‌. 


செய்நிலத்து சுனிமார்‌ காணியும்‌ என்னடியார்‌ காணியும்‌ நிக்கி என்‌ 
காணியாய்‌ விற்கின்ற நிலத்துக்கு எல்லையாவ 

பாற்கெல்லை நெற்குளத்து புன்செய்க்கு கி[ழ]க்கும்‌ தெற்கு நொக்[கி] 
பொன வாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இக்குளத்துக்‌ .... 


மும்‌ நிக்கி என்‌ காணியாய்‌ பல தடியாலும்‌ பலதளையாலும்‌ பதினால . 

யும்‌ பிலக்கடியூமான கொலால்‌ மிகுதிக்குறைவுகள்‌ உட கடுந்‌ ... 
ay 

ம்‌ தென்பாற்கெல்லை புதுகுளத்து நிர்கொவலுக்கு வடக்கும்‌ 

மெல்பாற்கெல்லை இக்குளத்து நிர்‌ கொவலுக்குகிழக்கும்‌ வடபாற்கெ 


மான கொலால்‌ (9) . D ஆக ந... . நிலம்‌ ஒன்றரையெ முன்று மா 
காணியும்‌ புன்செய்‌ நிலம்‌ 

ற்றிகைச்‌ செலவறகொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணஇசைவுதிட்டு 
குடுத்தென்‌ இன்த நன்செய்‌ [8]......... 

ம்‌ மெனொக்கினமரமும்‌ கிழ்நொக்கியகிணறும்‌ மற்று[ம்‌ எப்‌]பெர்பட்ட 
பிராத்திகளும்‌ உட இத 

னை சியனாந பிரமாத( ஈய முத்தரையனென்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவெ 
பொருள்‌ ம 

வதும்‌ முக்காலாவதும்‌ விற்று விலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டு குடுத்தென்‌ 
சொறன்‌ గ 

இன்சியனாந பிரமாத[ர]ாயமுத்தரையெனன்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவெ 
பொருள்‌ மா - 

வதும்‌ முக்காலாவதும்‌ விற்று வில்பிரமாண இசைவுதிட்டு குடுத்தென்‌ 
சொறன்‌ இ 

முத்தரையனென்‌ னெழுத்து இது சியன்மல்லனான குலொத்துங்கசொழ 
மிர 

சயிஞானமைக்‌ திருப்பாலைத்துறை உடையார்‌ கொயில்கணக்கு 
செலூருை 


1 The two letter வலு is found engraved above. 


2 This letter may be read as 7 
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16 குறியாமங்கலமுடைய திருச்சிற்றம்பலமுடையானான ஊறையாண்டான்‌ 
நா 
17 இப்படி அறிவென்‌ விடைமார்‌ தூமாமணினாயனார்கொயிலில்‌ 


சைவ்வாசாரியம்‌ தெவ 


18 த்து இ. மணயன்‌ கம்பநாடாழ்வா[ன்‌"] சமிஞானதன்மைக்கு சங்கெந்திதி 


19 தியாதமாராய சயிஞானதமை[க்‌*]கு இவை பிரமாதர[ா”]யஆசாரிய 
நெழுத்து இது e— 
20 . சி உடையான்‌ தடுத்தாள்கொண்டாந்‌ அறங்காத்தா[ன/னெழுத்து இது 


21 பத்‌ சுத்தன்‌ வெம்பனாந இரா[க]வாசாரியநெழுத்து இது 


22 ‘Sg இது அரியான்‌ சின்னசித்திர கூட முத்தரையன்‌ சயிஞானநமைக்கு 
நெற்குளம்‌ காணி உள 


23 ம்ம நாயந்வடுகன்‌ பிரம்மாதராயஆசாரியநெழுத்து [ll] 


No. 494 
(AR. No494 of 1912) 


ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Siddharatnesvara temple. 


King : Rajadhiraja II Year : 5, Mesha, $u. di 3 Monday, 
Tiruvonam = 24th June 
1168 A.D. provided Mesha 
Su. 3 for Mithuna, ba. 3. 


Built in and incomplete. Records that a brahmana lady Alavandal Sani, wife of 
a certain person (. . ayanan) of Tippaikudi in Pagaiyarutt-ulakandchola- 
chaturvedimangalam in Vellalaiyür-kürram (a sub-division) of Rajaraja-valanidu, 
donated her land and residential sites (kani), which she had inherited after the demise 
of her husband, to the god Tirutorrattur-udaiyar in Urrattiir-nadu. 


EXT 
| ೧ 3% ತತ ee வத்திகள்‌ ஸ்ரீ இ௱ாஜாயிமாஜஜெவற்கு யாண்டு ௫-வது 
Clear நாயற்று e r9arL 1858 55 திரதியையும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற 
திருவொணத்தினாள்‌ 
క. ஐ வளனாட்டு வெள்ளலையூற்‌ கண்டத்து சங்கெனதியான 


பகையறுத்துலகாண்டசொழச்சதுவெ-£தி மங்கலத்து திப்பைகுடி 
வ 
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Oy uM werd ஈயணந்‌ ஸஹாஹணி ஆளவந்தாட்‌ சானியெநாந Was al rb 
கஹாவத்து என்னுதாய்‌ இருந்துள்ள காணி இன்னாட்டு ஊற்றத்தார்னாட்டு 
திருத்தொற்றத்தூர்‌ உடையார்‌ @ - 

4 நார்க்கு மந்தானமாக நர்‌।வார்த்து குடுத்த நிலங்களு 
மனைகளுமாவன இவ்வூர்‌ தென்கழனியில்‌ ஸ்ரீ தெ[வி]வதிக்கு மெற்குக்கு 

5 ஈழ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு ககூடு சதிரத்து 
Meni ட ௫ சதிரத்து Swe காரை கற்பகவாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு ௪ ಅ துண்டத்து 

6 நாடறி புகழன்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௬௯௩.௩ 


ASH Ep mab குலொத்துங்கசொழவாய்க்காலுக்கு வடக்கு 


ககூ௫ சதி - 
ಚಿ సై? வதிக்கு கிழ[க்‌']கு குலொத்துங்கசொழவாய்க்காலு வட 
சதிரத்து Gh ಇ இதில்‌ Gaye வட ன்‌ 
வநாராயணவதிக்குக்‌ கிழ[க்கு]ம்‌ து - 

B. த KA காலுக்கு வடக்கு mao. சதிரத்து கு க[ல]ம்‌ ஊர்நத்தத்துக்கு 
தெற்கில்‌ மங்கலவிதியில்‌ தெந்சிறகில்‌ கல்லைக்குடையாந்‌ குடிஇருப்பு 
மனை[க்கு]ம்‌ 

ae ಚಾ கை தெருவில்‌ குற்றமற்றி குடி இருப்பு மனை 5 ம்‌ இதன்‌ 


கிழக்கு மனைத முக்காலும்‌ காரைகற்பக செரியில்‌ கல்லகமுடையாந்‌ 


உய்யவன்தா[ன்‌'] ஒழுக்கைக்கு கிழ 


No. 495 
(AR. No495 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, first prakara, Siddharatnesvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravattin Year: 18 Karkataka, ba. di 1, 
Rajaraja III Sunday, Aviffam = 23rd July 
1233 AD. but the day was 
Sunday 


Records the sale of land called Nakkanpadi, in Urrattur, which occupied half 
of the village (Urrattiir] in Vada[karai] Raj jaraja-valanadu, by a certain Araiyan 
Mallan Siyan alias Brahmadaraya Muttaraiyan of Urrattiir-nadu in vada-karai 
Rajaraja-valanadu, to an agambadiyar called Kurukkai Matuyaramtittan Kumarapala, 


: ண ண னை னை SS a es கணை 
] Read நீர்‌ 


2 Read da, 
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belonging to Nerkulam of the same nadu. The land including house site, dry and 
wet land, grazing ground, garden and ür-nattam, but excluding the kani land of 
Nakkanpadi-udaiyargal was sold for 4000 anradu narkāśu. Mallan Siyan alias 
Brahmadarayan Muttaraiyan received the amount and accordingly gave the sale 
deed to the buyer. 


Kuriyamangalam-udaiyan Tiruchchirrambalam-udaiyan Uraiyandan Narppetennayira 
Piriyan, the accountant of the udaiyar Tumamani-nayanar temple, wrote the document 
at the instance of Mallan Siyan alias Brahamadarayan the seller of the land. Both 
of them and several others figure as signatories of the record. 


TEXT 
| awadu [M] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஐராஜதெவற்கு 
ய்‌ த்‌ 


யா[ண்‌]டு doy வது கற்கடகனாயற்று அபரபக்ஷத்து பிரதமை[ய]ம்‌ 
நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ வடக[ரைரா]ஜாரா - 


2 ஐ வளனுட்டு வற்றத்தூர்நாட்டு அரையன்‌ மல்லன்‌ சியனான பிரமாதிராய 
முத்தரையனெந்‌ இந்நாட்டு நெற்குளத்திலிருக்கும்‌ அகம்படியாரில்‌ 
குறுக்கை மாதுயரம்தித்தான்‌ குமரப[£] - 


3 லற்கு நிலவிலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டு நான்‌ இவற்கு விற்கின்ற 
இந்நாட்டு நக்கந்பாடிக்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை புலிவாவை 
எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை மொட்ட - 


4 ங்கூடல்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை நெற்குளத்து எல்லைக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஊற்றத்தூர்‌ எல்லைக்கு தெற்கும்‌ ஆக யிசைந்த 
பெருநான்கெல்லை உள்‌ நடுவுள்‌ 


5 பட்ட ஊர்நத்தமும்‌ நன்செய்புன்செய்‌ ஏரிகுளம்‌ [திர்‌] கொட்டமும்‌ 
உள்பட்ட நக்கன்பாடி உடையார்கள்‌ உள்ளிட்டார்கள்‌ காணி ஒன்று 


பாதி நிக்கி என்‌ அரசு ௪ ௫ நான்‌ விலை [இ] காணி 


6 இடையெ நான்‌ நிலமும்‌ உள்பட்ட ஊர்‌அடங்கலில்‌ ஒன்று பாதி இவற்கு 
நான்‌ இற்றை நாளால்‌ விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மிலிசைந்த 
விலைப்பொருள்‌ அன்றாடுநற்காசு 


7 [ச] இக்காசுநாலாயிரமும்‌ ஆவணக்களியெ காட்டெற்றிக்‌ கைச்செலவறக்‌ 
கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணஇசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ குறுக்கை 
மாதுயர[ந்]தி[த்‌]தான்‌ குமரபாலனுக்கு 


8 மல்லன்‌ சியனான பிரமாதாராய முத்தரையநென்‌ இந்த நக்கன்பாடி 
நன்செய்‌ புன்செய்‌ ஊர்‌ நத்தமும்‌ குளமுங்கொட்டமும்‌ மன்றும்‌ கன்றும்‌ 
நிலபாழும்‌ மற்றும்‌ உள்ளிட்டநவும்‌ உ[ள்‌]பட m - 

9 [ஒன்று] பாதி நிக்கி நிக்கி நி பாதிக்கும்‌ இக்காசு 
நாலாயிரமுமெ விலையாவதாகவு இதுவெ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்ச்‌ 
செலவொலையாவதாகவும்‌ இ - 


16 


17 


19 


20 
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ಈ [வல்லது] வெறுபொருள்‌ மாவறுதிப்பொருள்ச்‌ செலவொலை காட்டக்‌ 
கடவதல்லாதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலைக்கற விற்றுப்‌ 
பொருளறக்கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டுக்குடு - 


[த்தெ]ன்‌ கு[றுகி]கை மாதுயரந்‌ தித்தான்‌ குமரபாலற்கு மல்லன்‌ சியனான 
பிரமாதராயமுத்தரையனென்‌ இவன்‌ வெணுமென்ற பொதெ இந்த 


நக்கந்பாடி ஊராடங்கலி[ல்‌”] ஒன்று பாதிக்கு [பிராமாண[னு]க்‌ - 


குடுக்க . வெனாகவும்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்திலெநாகில்‌ இந்நில 
விலைப்பிரமாண இசைவு திட்டெ பிரமாணமாவதாகவும்‌ இவ்வூரடங்கலில்‌ 
ஒன்று பாதி இவனுக்கு தானாதன விக்கிரயங்களு - 

க்கு உரித்தாவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விற்று விலைப்பிரமாண 
இசைவு தட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ குறுக்கு மாதுயரந்தித்தாந்‌ குமரபாலற்கு 
மல்லந்சியனான பிரமாதராயமுத்தரையநென்‌ இவ்வூரில்‌ செம்பா[தி*] 
[நில]ம்‌ விற்றுக்குடுத்தென்‌ மல்லன்‌ சியனான பிரமாதராய முத்தரையன்‌ 
எழுத்து அருளிச்செயல்படி இந்நில விலைப்பிரமாண இசைவு 
திட்டெழுதிநென்‌ உடையார்‌ உடையார்‌ தூமாமணி நாயனார்‌ கொயில்‌ 


கணக்[கு] 

காணி உடைய குறியாமங்கலமுடையாந்‌ திருச்சிற்றம்‌[ப”ல]முடையான்‌ 
ஊறையாண்டாந்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிரப்பிரியந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ 
இனியபிள்ளை தூமாமணியாந்‌ திருவம்பலநம்பி எழுத்து 

இப்படி அறிவென்‌ வடபாடாவூருடைய சுரிதிமா[ன்‌'] ஊர்‌ நம்பியான்‌ 
விரமெதாவி பெரியந்‌ எழுத்து இப்படி இருகசிருடையான்‌ பெரியனாட்டு 
நம்பி அறிவுக்கும்‌ உடையாந்‌ இளையான்‌ அறிவுக்கும்‌ இ - 
[வ]வூருடையான்‌ அரியான்‌ மழவராயந்‌ எழுத்து இப்படி அண்ணநங்க 
காற்ப்பெரயந்‌ அறிவுக்கு பாடாவூர்‌ கொயில்‌ காணி உடைய சிவபிராமணத் 
உடையாந்‌ சிவகவிபட்டன்‌ நம்பி எழுத்து ASTA - 


கைக்குன்ராப்‌ பெரையன்‌ சமிஞ[”]ன தன்மைக்கு இவை பழுவூருடையான்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு உடையார்‌ தூமாமணினாயனார்‌ கொயிற்க[ஈ]ணி 
உடைய பாரசிவந்‌ மணியந்‌ கைம்மாட்டாமையில்‌ இவை காரிகுடை - 


யாந்‌ எழுத்து இது தென்பாடாவூ[ரு]டைய சுரிதிமான்வாழவந்தா 
னாயனாய செம்பியன்‌ பரையந்‌ சயிஞானமைக்கு பழுவூரூடையாந்‌ எழுத்து 
இது சன்னசித்திரகடமுத்தரையன்‌ சமிஞாநமைக்கு இவை 
பாக்‌[க]முடை - 


யாத்‌ பஞ்சநெதிவாணநெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ தென்கரை பாண்டி 
குலாசனி வளநாட்டு எயினாட்டு கிளிமங்கலமுடையாந்‌ புல்வாவையில்‌ 
காணி உடைய திருவம்பலம்பிரியாதான்‌ கூத்தனான] தெறியுடைச்‌ 


LL 
l Read Si Db! 
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21 சொழமுவெந்தவெளாநெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ பாக்கமுடைய 
வடு[க]ந்‌ திருவைய்யாறுடைய[£"]நெழுத்து இப்படி அறிவுக்கு நக்க[ந்‌]பா[டி] 
உடையாந்‌ இளையாந்மல்லந்‌ சயிஞாநமைக்கு வாகுடையா(ன்‌”] மழ - 

22 வராயநெழுத்து இது நக்கந்பாடி உடையாந்‌ தெவந்‌ வீரந்‌ சயிஞானமைக்கு 
இவை சொழமாதெவி உடையாந்‌ சிங்கபெருமாள்‌ எழுத்து இப்படி 
அறிவெற்‌ [உடையார்‌ தூமாமணினாயனார்‌ கொயிலி தச்சாசாரி - 

23 யம்‌ [பெரி]யந்‌ வடுகந்பிரமாதாராய ஆசாரியந்‌ எ[ழு]த்து இப்படி 
அறிவெந்‌ ஊற்றத்தூர்‌ காணிஉடைய முந்நூற்றுவக்கொல்லந்‌ எழுத்து 
இவை அற்றத்தூர்‌ காணிஉடைய தச்சந்மணியந்‌ சந்தனுந ஊை - 

24 றனாயக தச்சந்‌ சயிஞாநமைக்கு இப்படிக்கு இவை அஊரந்‌ மணியனாந 
ஊற்றத்தூர்நாட்டு தட்டாந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவுக்கு மலைக்கலக்கி 
விரன்‌ ச[யி]ஞாநமைக்கு இவை வாகுடையாந்‌ மழவரா - 

25 ... த்து இப்படி அறிவென்‌ குமரந்தை திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ ஊறை 
நாயகனான விருதராசப்பயங்கரப்பல்லவரயன்‌ எழுத்து [ll] 


No. 496 
(AR. No496 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Siddharatnésvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravattin Year: 18th siritha Su 3, Wednesday, 
Rajaraja III Attam= 10th August 1233 AD. 


This inscription is damaged at the end and records that a wet land (namSey) called 
sananathan, of six ma in extent was sold to a certain Srutiman Soran Senandan alias 
HankeSuradevar of Nerkulam in Urrattiir-nadu (a sub-division) of Rajaraja-valanadu, by 
Srutiman Ramancholan of the same village (Nerkulam) for three thousand five 
hundred kasu. It is also mentioned that the seller, Ramanchdlan bought this land from 
a certain Pillai Brahmadaraya Muttaraiyar and owned it before selling it. 


Kuruchchi-udaiyan kanakku Cholamadévi-udaiyan Tiruchchirrambalam-udaiyan 
Singapperumal, Sandan Venban alias Rajara jachchariyan, Desan Tali, an artisan of 
Nerkulam and several others figure as signatories. 


TEXT 
|| amano [|] திரிபுவ[ன]ச்சக்கரவத்திக[ள்‌] ஸ்ரீ இராஜராஓதெவற்கு 
யாண்டு DA வது வி[]ஹநாய ற்று La [- ]பக்ஷத்து" திரதியையும்‌ புதன்‌ 
கிழமைய்‌யும்‌ பெற்ற త. நாள்‌ [வட கரை] இராஜராஜவளநாட்டு 
ஊற்றத்தூர்நாட்டு நெற்குளமுை - 
1 Read பூவ-பேக்ஷத்து 


10 
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டய சு[ர]திமான்‌ சொரன்‌ செனண்டனான இலங்கெசுரதெவர்க்கு 
மெற்படியூரில்‌ சுருதிமாந்கல இராமந்சொழநென்‌ நிலவிலைப்பிராமண 
இசைவு திட்டு நெற்குளத்து ஊர்குளத்து நன்செய்யில்‌ நான்‌ பிள்ளை 
பிரம - 

தராயமுத்தரையர்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு உடையெனாய்‌ என்னுதாய்‌ நான்‌ 
விற்கின்ற சனனாதநின்று பெர்‌ கூவப்ப[ட்‌]ட நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
பறச்செ[ரிக்‌] கிணற்று நின்றும்‌ தெற்கு நொக்கிப்‌ பொகிற பெருவரம்டபு[க்‌”] 
கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை பணிக்கந்‌ குண்டுக்கு. வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை வன்னிச்செயிக்கும்‌ செம்மாந செக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை ஆக இசைந்த பெருநாந்கெல்‌ - 


லை நடுவு உட்பட்‌[ட] நிலம்‌ வ ம இந்நிலம்‌ [ஆறு] மாவும்‌ இற்றை 

நாளில்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதாந [எ]ம்மி நவிலைப்பொருள்‌ 

. ೫170 நற்‌ . . . இரா இக்காசு [முவ]ரயிரத்தஞ்னூ றும்‌ ஆவணக்‌ களியெ 

காட்டெ[ழ்றி] 

DOS கைச்‌ செலவறக்‌ கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டுக்‌ 

குடுத்தெந்‌ சொறந்சொண்டனாந இலங்கெசுரதெவர்கு இராமந்‌ 

சொ[ழ]நென்‌ இந்நிலம்‌ ஆறு மாவுக்கும்‌ இக்காசு முவ்வாயிரதஞ்ஞூறுமெ 

விலை - 

யாவதாகவும்‌ இதுவெ பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருள்செல ஓலையாவதாகவும்‌ 

இதுவல்லது வெறு பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ செலஓலை காட்டக்‌ 

கட[வ”த]ல்லாதாராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலைக்கறவிற்று பொருளறக்‌ 

கொண் - 

டு விற்று விலைப்பிரமாண இசை வுதி]ட்டுக்‌ குடுத்தெந்‌ சொறந்‌ 

சொண்டனான இலங்கெசுரதெவற்கு இராமந்சொழநெந்‌ இது [இர]ம 

சொழன்‌ சயிதானதன்மைக்கு இவை குறுச்சிடடையான்‌ கணக்கு 

சொழமாதெவி ௨ - 

டை[ய]ான்‌ திரு[ச்சிற்றம்பலஉடையாந்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ எழுத்து 

[இப்ப]டிக்கு இவை இராமன்‌ பாப்பந்‌ சயிஞான[த]ந்மைக்கு இவ்வூர்‌ 
ம்‌ வாளய[ர்‌] மண்மர்‌ அழகியநாயநெழுத்து இப்படி[க்கு] Garris 

இளஞ்சிங்க - 

ன்‌ சந்தந்‌ வெம்பனான இரா[ச']ரா[ச']ஆசாரியநெழுத்து இது காமந்‌ 

சுந்த[ரபா]ண்டிய பல்லவரையந்‌ சயிஞான தன்மைக்கு இப்படி அறிவுக்கும்‌ 

இ நெற்குளம்‌ காணிஉடைய தச்சன்‌ தெசந்தாழி எழுத்து இப்படி 

அறிவெந்‌ க[ஈ]த்தான்‌ வி - 

சையாலையபிரமநெழுத்து இவர்‌ சொ திட்டெழுத்த 

ஊற்றத்தூர்‌ நாட்டு லமுடையாத்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ ஊறையாண்டாந்‌ நாற்பத்தெண்ணா - 


நெழுத்துமிவை 
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No. 497 
(AR. No497 of 1912) 


ÜrraTrÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Siddharatnesvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti ' Year: 1641, Mesha, ba. di. 11, 
Rajaraja III Wednesday, Sadayam, = 
6th April 1233 AD. 


Damaged. This inscription is carelessly engraved and consequently certain words 
could not be read satisfactorly. It seems to record a land transaction between the 
urar of Ürrattür and an individual It registers a sale of land to a certain Nayan 
Soran alias Irungólar, a srutiman (residing at) Nerkulam in [Ūr]rattūr-nādu for five 
thousand kasu, by the members of ir ie. udaiyan Mummudi Siyan, a srutiman of 
Tenpadavur, Valavandan Nayan Sembiyan Peraiyan, udaiyan Perran alias Tenkarai- 
nadalvan and another person, whose name is damaged. 


TEXT 
1 கள்‌ ஸ்ரீ இராசராசடு[த]வ[ர் கு] யா[ண்‌]டு e வதின்‌ 
எதிராமாண்டு மெஷநாயற்று அபரபக்ஷத்து எகா சியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ 
பெற்ற சதையத்து 


2 [ற]த்தூர்நாட்டு நெற்குளமுடைய சருதிமான்நாயன்‌ 
சொ[ற]றை இருங்கொளற்கு இந்நா(ட்ட்டு தென்பாடாவூருடை சுருதிமான்‌ 
மும்முடி சியனு - 

வடம்‌ ಎಟ [பநாரனும்‌ வாழவந்தான்‌ நாயன்‌ செம்பியன்‌ பெரையனும்‌ 


உடையாந்‌ பெற்றானாந தென்கரைநாடாழ்வானும்‌ இநால்வொம்‌ 
நிலவிலைப்பிரமா 


Ho ಬ ಚ ren ன்செய்‌ நிலத்துக்கும்‌ எல்லையாவது தென்பாடாவூர்‌ ஊர்‌] 
நத்த[த்தில்‌] இவர்கு நாங்கள்‌ விற்கின்ற மனைக்கு எல்லையாவது 
கிழ்பாற்கெல்லை 

5 நொக்கி [பொகிற] இ[ராமி]தெரு[வில்‌] நிற்கிற கல்‌[லு]க்கு 
மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை ஆலக்க[னா]ர்குறுச்சி எல்லையில்‌ மனைக்கு 
[வட]க்கு[ம்‌] மெல்பாற்கெல்லை நகர - 


6 . ல்லை நகரத்த[ா']ர்‌ மதி[ளில்‌] மெல்‌ க[டை]க்கு தெற்கும்‌ 
இதன்‌ கிழக்கு பெரிய [மன்‌ py பொகிற தெருவுக்கு தெற்கும்‌ அக 
இசைந்த நா[லு] [எ]ல்லைக்கு உள்பட்ட மனைகளில்‌ ಐ - 

E ಸಿಸಿಯ hein ete ಸಿ ம்‌ இருப்பான மனைகளற்று . நிக்கிந மனைக்கு எல்லையாவது 
பெரிய மனற்றி கிழக்கு நொக்கி பொகிற தெருவுக்கு தெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை ஆலக்களார்குறிச்சி எல்லை - 
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8 . Myb [விலக்க] மயமான ... . யவம்‌ கிழ்கை மகை 
கொல்‌ அலக்கனார்குறிச்சி எல்லைக்கு மெற்கு வடகரை நாடாழ்வாந்‌ 
மனைக்கு கிழக்கு கொல்‌ சஷம்மாக குழி 


9 னுக்கு விற்ற குழி [nda] ஆக ಏತ 
நிக்கி நிக்கி நின்ற மனைகளும்‌ இந்நான்கெல்லை 
மும்‌ கிணறும்‌ 
10 ಭಿಮಾ ಕೂಡಿ நாங்கள்‌ தெந்‌ பாடாவூர்‌ புன்செய்நிலத்து இவற்கு நாங்கள்‌ 
விற்கின்ற புன்செய்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை .......... லக்க 


நரி[க்குறி']ச்சி [எல்‌] - 
1] ஈழ்வாந்செய்க்கு வடக்கும்‌ கொள்கிறான்‌ காணியாந 
நெடுங்கூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெற்பாற்கெல்லை கொற்கினி [இ]ரந்‌ . 
ச்சி எலி க்கு கிழ - 


12 பொகிற பெருவழிக்கு தெற்கும்‌ [இ]சைந்த 
பெருநான்கெல்லை உள்பட்ட பதினா . டியும்‌ விலக்கடியுமாந கொலால்‌ 
புன்‌ வாகை வெலியும்‌ 

D த்த es tees ன்றாடு நற்காசு (G ஒ இக்காசு ஐய்யாயிரமும்‌ ஆவணக்களி௦ 

T web கறையெறவிட்டான்‌ கொயில்‌ ஊறை . யராயனும்‌ ௨2 

No. 498 


(AR. No498 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, first prakara, Siddharatnésvara temple. 


King: Jatavarman Tribhuvanach- Year : 5, Mina Su. di, 13, Monday 
chakkaravatti Sundara Pandya. Uttiradam = 20th January 
1281 A.D. But the month 
was Makara and not Mrna. 
The tithi was also ba. di. 13 
and not $u. di 


This inscription. records that Madiyandan alias Soran Irungolan, a Srutiman, 
who was having kani right at Nérkulam in Urrattiir-nadu in Rajaraja-valanadu, sold 
one fourth of his dry and wet lands and also the residential sites (nattam) at various 
villages ie, Nerkulam, Mattikuruchchi, and Pudukkulam to a certain Srutiman 
Devanporilmigaman alias Irunkolan (a resident) of Muttam, a hamlet (situated), to 


| The letter நி. is engraved below 
2 Incomplete. 
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the west of Tiruvellarai in Vadavali-nadu in Urrattir-nadu, for 300 panam. It is also 
recorded that the buyer was also vested with the right of sale or gift of the lands 


he bought. 


The seller Madi Soran Irungolan, the village accountant Anju-nattu-velar, Madi 
Tennavarayan, Tirumeni Kumarabalan, and many others figure as signatories. 


10 


12 


TEXT 
கொற்சடபன்மரான திரிபுவ[ன]ச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ame 
பாண்டியதெவற்கு யாண்டு ௫-வது மின sruby a rel[men]e mss 
fy 
யொஉமியும்‌ திங்கள்கிழரைம”]யும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ வடகரை 
ராஜராலவளநாட்டு ஊற்றத்தூர்நாட்டு நெற்குளம்‌ காணி உடை - 
ய சுருதிமான்‌ மாதியாண்டானான சொறன்‌ இருங்கொளனென்‌ இந்நாட்டு 
வடவழிநாட்டு திருவெள்ளறை மெல்பிடாகை முட்டமான 
நாடறிபுகழ்நல்லூர்‌ சுருதிமான்‌ தெவன்‌ பொரில்மிகாமனான 
இருங்கொளனுக்கு நான்‌ நிலவிலை௮மாண இசைவுதிட்டு என்‌ காணியான 
ஊர்களில்‌ நெற்குளத்தில்‌ ஊர்நத்தமும்‌ ம . . [காணி லும்‌ என்னுதான 
இதில்‌ நாலில்‌ ஓ[ன்று]ம்‌ [நெற்குளத்தில்‌ நன்செய்யில்‌ என்னுதான 
நிலத்தில்‌ நாலில்‌ 
ஒன்றும்‌ இவ்வூர்‌ நன்செய்நிலத்து என்னுதான சன்னாத னில நாலில்‌ 
ஒன்றும்‌ இவ்வூர்‌ புன்செய்நிலத்து நான்கெல்லைக்கு உள்பட்ட நிலத்தில்‌ 
என்‌ - 
னுதான நிலத்தில்‌ நாலில்‌ ஒன்றும்‌ இவ்வூர்‌ மாத்திகுறிச்சியில்‌ 
என்னுதான நிலத்தில்‌ நாலில்‌ ஒன்றும்‌ புதுக்குளத்தில்‌ என்னுதான 
நன்செய்‌ புன்‌ - 


செய்‌ நத்தம்‌ eau நிலங்களில்‌ நாலில்‌ ஒன்றும்‌ இப்படியால்‌ வந்த 


நன்செய்‌ புன்செய்‌ நத்தம்‌ மனைகளுக்கும்‌ மற்றும்‌ எ[ப்‌]பெர்‌ - 

ப்பட்ட பிராத்திகளில்‌ நாலில்‌ ஒன்றும்‌ உள்‌(ப்‌)பட இவற்றை நாளால்‌ 
இவர்க்கு காணியாக விற்றுக்குடுத்த அன்றாடுநற்காசுக்கு விலை நிச்சையி - 
த்த VAM இப்பணம்‌ முன்னூறும்‌ திரமுடையான்‌ அரங்கன்‌ 
செம்பியதரையன்‌ கிழிப்புணையாக இவர்‌ கையிலெ ஒரு கிழிப்பட 
இப்பணம்‌ (Lp - 

ன்னூறும்‌ கைக்கொண்டு வீற்று Eva oreo பண்ணிக்குடுத்தென்‌ 
இப்படியால்‌ வந்த நிலங்க[ள்‌] இவர்க்கு தானாதன விக்கிறையங்களு - 
க்கு உரித்தாவீதாக இப்பணம்‌ முன்னூறும்‌ கைக்கொண்டு விற்று விலை 
வரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ தெவன்பொரில்‌ மீகாமனான இருங்‌ - 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


24 
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கொளனுக்கு மாதிசொறனான இரு[ங]கொளனென்‌ இப்படிக்கு இவை 
மாதி சொறன்‌ இருங்கொள[ன்‌*] எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருமெனி 
குமர 
பாலனும்‌ அருளாளனும்‌ கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு இவ்வூர்‌ [ஊ]ற்க்‌ 
கணக்கு ஓஞ்சுநாட்டு வெள[£”]ர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை மாதிதென்‌ - 
னவராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை மலையன்‌ பஞ்சவராயன்‌ 
கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு வடகொபுரத்துஆழ்வான்‌ எழுத்து இப்‌ - 
படிக்கு இவை மாதண்ணன்‌ செரமானும்‌ செல்லப்பனும்‌ 
கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு ஊற்றத்தூர்‌ கவிகுமாரன்‌ எழுத்து இப்படி 
த 
றிவொம்‌ நெல்குளத்தில்‌ சுருதிமா[ந்‌]களில்‌ பரதெவனும்‌ சிங்கப்பெருமாளும்‌ 
சுந்தரபாண்டிய புல்லஅரையனும்‌' இலஞ்சியத்தரை - 
[ய]னும்‌ இவ[ர்‌']கள்‌ கை மாட்டாங்‌[க]ரனமைக்கு இவ்வூர்‌ திருவடிப்பிடிக்கும்‌ 
நம்பிமாரி[ல்‌] நிலத்தாய இருந்தான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ பா - 
டாவூர்ச்‌ சுருதிமாந்‌(ங/களில்‌ நாதன்பாண்டியராயன்‌ 
கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு நாயன்குறிச்சிஉடையான்‌ எழுத்து இப்படி 
அறி - 
வன்‌ திருப்பிடவூர்‌ மன்றன்‌ ஐஹாலெவலட்ட்ன்‌ எழுத்து இப்படி 
அறிவென்‌ திரமுடையான்‌ அரங்கன்‌ செம்பியதரையன்‌ எழுத்து இப்ப - 
டி அறிவென்‌ நெற்புக்கை உடையான்‌ சம்பந்தப்‌ பெருமாள்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவெந்‌ சைவ்வாசாரியம்‌ஆழ்வார்‌ a ru Gleuuru enu ( ಗೆ எழு[த்து] 
QJ 
இப்படி அறிவென்‌ ஆழ்வார்‌ தெவர்‌ கண்டஹட்டர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை சொறன்‌ இருங்கொளர்‌ சொல்ல இக்கல்வெட்டுக்குப்‌[படி ] 
எழுதினென்‌ [I] 
கொயில்‌ கணக்கு நாயன்குறுச்சி உடையான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
தொகுமாமணி பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ (0) 566r cor au rb ஹ்ஹா. 


இப்படி அறிவென்‌ இரா[ச]ரா[ச]பட்டந் எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
மாத்த$யம்‌ திருவெண்ணாவல்நம்பி எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ கொயில்‌ 
நாயகம்‌ செம்பியன்‌ ஸுஹா௱றான்‌ எ 

2 


இப்படி அறிவென்‌ இன்னா சப்பாசாரியார்‌ காணி 2 [ur] 


. . . [சி]ற்றம்பலமுடையான்‌ ஆகா . வல்லவஅச்சாரியன்‌ எழுத்து co 


1 It could also be read பல்லவரையனும்‌ | 
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No. 499 
(AR. No499 of 1912) 


74170೫, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west wall, first prakara, Siddharatnesvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year : [216,156 Karkataka, Su. di. 3 
Rajaraja III | Wednesday, Piifam = 21௪ 
July 1232, provided the 
regnal year was 27. 


This inscription records that udaiyan Mallan Siyan alias Brahmadharaya Muttaraiyan 
of Urrattiir-nadu in Rajaraja-valanadu sold his kani of two ma, three kani of wet 
land in Ürrattür to one of his soldiers (agampadiyar), udaiyan Srutiman-nayan Soran 
alias Irunkolan (a resident) of Nerkulam for 800 anradu-narkasu. The seller also 
gave the sale deed to the buyer. 


Siyan Mallan alias Kulottungachola Brahmadharayan, the accountant of the 
nadu, Kurichchiyur-udaiyan, Tiruchchirrambalam-udaiyan Uraiyandan alias 
Narpattennayira Piriyan and several others figure as signatories. Among the boundaries 
of the land sold a land owned by Karambichchettu Ramabhiran Bhattar is mentioned. 


TEXT 


1 ಉಂ M] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜதெவற்கு 
QJ 
யாண்டு [௨]ம௬ தின்‌ எதிராமாண்டு கற்கடக நாயாா)ற்று பூவ[-8$][ப]க்ஷத்து 
திருதியை[யு]ம்‌ புதந்கிழமையும்‌ பெற்ற [பூர]த்துநாள்‌ வடகரை இ - 

2 ராஜராஜ வளநாட்டு ஊற்றத்தூர்நா(ட)டுடை(ா)ய[ா Jer 
மல்லந்சியநான பிரமாதராயமுத்தரையநெந் எந்நகம்படியாரில்‌ 
நெற்குளமுடைய சுரிதிமாந்னயந்சொறனான இருங்கொளனுக்கு 
எந்காணி - 

3 யாய்‌ நான்‌ விற்கின்ற ஊற்றத்தூர்‌ நன்செய்நிலத்து தலை நன்சையில்‌ நாந்‌ 
விற்கின்ற நிலத்துக்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை பிராமணர்‌ 
சிவப்பொ து[க்‌]கெல்லைக்கும்‌ நினுக்குள மெற்கும்‌ தென்‌ - 

4 பாற்கெல்லை காராம்பிச்செட்டு இராமபிரான்‌[ப]ட்டர்‌ நிலத்துக்கு 
உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கும்‌ கல்மதுனுக்கு வடக்கும்‌ மெல்ப்ரற்கெல்லை 
நெடும[ர]ணிகுளத்து கரைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ சவைப்பொதுவுக்குக்‌ 

5 கிழக்கும்‌ வடபாற்கெ(ற)ல்லை அரசநாயனார்‌ [கெ]ாயிலுக்கும்‌ 
நந்தையாற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லை shay (LS 
நாலடியும்‌ வி[லை]க்கடியுமான கொலால்‌ க வ௯ இந்நில - 


l 


10 


14 
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ம்‌ இரண்டு மாமுக்காணியும்‌ இற்றை நாளால்‌ விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ 
கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடுதற்‌[காசு] wm 
இக்காசு எண்ணூறும்‌ ஆவணக்‌ [க]ளியெ காட்டெற்றிக்‌ கைக்செல a= 


றக்கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ நாயன்‌ 
OFT meyer இருங்கொளனுக்கு மல்லன்‌ சியனான பிர[மாத]ராய 
முத்தரையநென்‌ இந்நில[ம்‌] இரண்டு மா முக்காணி[க்கும்‌ இக்காசு 
எண்ணாுர - 

றுமெ விலையாவதாகவும்‌ இதுவெ பொருள்மாவறுதிப்பொருள்செல 
ஒலையாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறுபொருள்‌ [மா]வறுதிப்‌ பொருள்‌] 
செலஷலை காட்டக்‌ க[ட]வதல்லாதாராகவும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த பொதுவும்‌ 
Ce a 


பாதரஇவுக[ளு]ம்‌' மெனொக்கிந மரமும்‌ கிழ்நொக்கின கி[ண]றும்‌ மற்றும்‌ 
எப்பொர)ற்பட்ட பிராத்திகளும்‌ உட்பட விலை[க்கறவி]ற்று [பொ]ருளறக்‌ 
கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணஇசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ 
நாயந்‌ சொ - 


றனான இருங்கொ[ளனுக்கு] மல்லன்‌ சியனான பிரமாதராய முத்தரையநென்‌ 
இக்காசு எண்ணுூறுங்‌ கைக்கொண்டு வி]லைப்பிரமாணம்‌ 
பண்ணி[கிகுடுத்தென்‌ மல்லன்‌ Swear பிரமாதராய முத்தரை - 


யனென்‌ இவை என்‌ நெழுத்து சயந்‌£மல்லனான குலொத்துங்கசொழ 
பிரமாதராயமுத்தரையன்‌ சயிஞான[மைக்கு] பிரமாதராய்‌ 
முத்தரையநெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ நாட்டுக்கணக்கு குறுச்சி - 


யூருடையான்நெழுத்து அருளிச்செய்தபடி இந்நிலவிலைப்பிரமான இசைவு 
திட்டு எழுதிநென்‌ நாட்டுக்‌ கண முடையாத்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ ஊறையாண்டானாந நா[ற்‌]ப[த்‌]தெண்ணாயிர 


பிரியாநெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ உடையார்‌ தூமாமணி நயினார்‌ 
கொயிலில்‌ சிவப்பிராமண ஊரைற]யாண்டானான தாய 

ஈய நெழுத்து ஊற்றத்தூர்‌ கைக்கொளரில்‌ செல்வன்பிரமாதராய 
மாராயந்‌ 


லில்க்‌ காணிஉடை [ய] அழியாதான்‌ நம்பி சயிஞாநதன்மைக்கு 
பூசிக்கு நம்பிமார்‌ கொவன்‌ Suir) பிள்ளையென்‌] .......... நெழுத்து 
உடையார்‌ தூமாமணிநாயனார்‌ கொயில்‌ [தி]ருமெய்கா*4 


Normal expression is பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ 
2 Read சியந்‌ 

3 Read பிரமாதராய 

4. Incomplete. 


No. 500 
(AR. No500 of 1912) 


Urratror, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, first prakara, Siddharatnesvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year: 15«1st Mithuna, Su. di. 11 
Rajarajadéva (III) Monday, sodi = 3lst May 
1232 A.D. 


This inscription registers the sale of two pieces of land, each measuring 2 3/4 
veli, 1 mà, 1 kani and 1 mundirigai of wet land, and 40 3/4 veli and 2 1/2 ma of dry 
land, a house and also a garden, and all other appurtenances, by two persons 
Srutiman Uran Nambiyan alias Viramedevi Peraiyan of Vadapadvir and his nephew 
Mallan Manavalan alias Gengadiraiyan, to Srutiman Nayan Soran alias Irungolar, a 
landlord of Nerkulam at Ürrattür-nàdu in Rajaraja-valanadu for 15,000 anradu- 
narkaSu. Ayyanar Tanakkanidar temple figures among the boundaries of the first 
piece of the land sold. 


TEXT 


| was? [தி]ரி[புவினச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜதெவற்கு 
யாண்டு ம௫வதின்‌ எதிராமாண்டு [மி]துனநாயற்று a—roar*[]es $3) 
ஏகாஉமியும்‌ திங்கள்‌(ககிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ வடகரை 
இ[ராஜராஜிவளநாட்டு ஊற்றத்தூர்நாட்டு நெற்கு - 


2 ளம்‌ காணிஉரைட]ய சுருதிமான்‌ நாயன்சொறனான இருங்கொளற்கு 
வடபா[டா]வூர்‌ உடைய சுரிதிமான்‌ ஊரன்நம்பியான விரமெதாவிப்‌ 
பெரைனும்‌ இவந்‌ தமையன்‌ மகன்‌ மல்லன்‌ மண[வாள]னான 


கொெ[ங்‌]கதிரையனும்‌ இவ்விருவொம்‌ நிலவி - 


3 லைபிரமாண இசைவுதிட்டு எங்கள்‌ காணியாய்‌ நாங்கள்‌ விற்கின்ற 
நன்செய்நிலத்து இவற்கு நாங்கள்‌ விற்கிற பாண்டனெரியென்று 
பெர்கூவ[ப்‌]பட்ட குளத்துக்கும்‌ விளைநிலத்துக்கு[ம்‌] எல்லையாவது 
வடபாற்கெல்லை குடமுருட்‌ - 


4 டிகறட்டுக்‌ அய்யன்பாத்தி மெட்டுக்கு தெற்கும்‌ விற்கின்றான்‌ 
காணியான [புறிகுளத்து எல்லை சடையாண்‌[டார்‌] வட்டத்துக்கும்‌ 
பொன்னாண்டார்‌ வட்டத்துக்கும்‌ ஊரனென்ற நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ 
மெல்பா[த்‌]கெல்லை குளத்தில்‌ நா[டு] கா - 

5 [ல] அய்யநார்‌ தணக்காண்டார்கொயிலுக்கு தெற்கும்‌ கடுப்பர்‌ 
கிணற்றுக்கும்‌ தாழைக்குட்டத்து கரைக்கும்‌ ஊர்‌ மதுள்‌ நகரத்தார்‌ 
மதுளுக்கும்‌ பறைச்செரிக்கும்‌ கிழக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை அய்யாறன்‌ 
புளிக்கும்‌ [மற திப்பளத்‌]துக்கு 


10 


12 


13 


14 
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வடக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை பூனைக்கறட்டுக்கு மெற்கும்‌ புன்செய்‌ விட்டு 
களருக்கு மெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லை நடுவுட்பட்ட 
நன்செய்‌ பதினா[ல”]டியும்‌ விலக்கடியுமான கொலால்‌ GFR இதில்‌ 
பிள்ளை பிரமாதராயமுத்தர - 


ரையர்‌ அரசு கூறு நாலில்‌ ஒன்று நிலங்கலந்தவாற்றால்‌ ௫ * ப நிக்கி 
Garu [இதில்‌] எங்கள்‌ முதுக்களும்‌ நாங்களும்‌ விற்றும்‌ ஒற்றியும்‌ 
வைத்த ௫ வப Fu .. நிக்கி ௫ உதப 8. இந்நிலம்‌ இரண்டெ முக்காலெ 
மாகாணி முந்திரி - 


கையும்‌ நா[ங்]கள்‌ விற்கின்ற புன்செய்‌ நிலத்து வடபாடரா]வூர்‌ நிலமும்‌ 
ஆலக்கநகரகுறுச்சி நிலமும்‌ விட்ட இவற்கு நாங்கள்‌ விற்கின்ற 
நிலத்துக்கு எல்லையாவது வடபாற்கெல்லை] திரணிவி[ழ]க்கு தெற்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை பூனைக்கறட்‌ - 


டுக்கும்‌ சூளைமெட்டுக்கும்‌ வழுக்கை கல்லுக்கு மெற்கும்‌ [தென்பா]ற்கெல்லை 
ஊற்றத்தூர்‌ எல்லையில்‌ பெற்றான்‌ குழிக்கும்‌ களப்பன்குறுச்சி எல்லையில்‌ 
குசவன்குழிக்கும்‌ கொள்கின்றான்‌ காணியான நெநடுங்கூர்‌ எல்லை - 
க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை நெடுங்கூர்‌ எல்லையில்‌ துகுமாண்டான்‌ 
குழிக்கும்‌ தென்பாடாவூர்‌ எல்லையில்‌ ஊறைனாடாழ்வான்‌ பாலஞ்செய்க்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்Qக]ல்லை மணியந்குறுச்சியிற்‌ப்‌! பொகிற பெருவழிக்கும்‌ 
அ - 

ரசன்‌ பாழிகல[ர]க்கும்‌ நகரத்தார்‌ மதுளுக்கும்‌ பறைச்செரிக்கு தெற்கும்‌ 
ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லை நடுவுபட்ட படுதாங்[க] குளமும்‌ 
புன்செய்யும்‌ மிகுதிக்குறைவு படி ப[தி]னாறடியும்‌ வீளக்கடியுமான 
கொலால்‌ (6 GWE 

௫ இதில்‌ பிள்ளை பிரமாதராய முத்தரையர்‌ அரசுகுறு ர ம௩௫ Pone 
நிக்கி ௫ dui estos இந்நிலம்‌ நாற்பதெ முக்காலெ இருமாவரையும்‌ 
இவற்கு நாங்கள்‌ விற்கின்ற மனைக்கும்‌ தொட்டத்துக்கும்‌ எல்லையாவது 
Gs 

மல்‌ பா[ற்கெல்லை நகரத்தா[ர்‌”] மதுளுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
தென்பாடாவூர்‌ எல்லையி[ல்‌] எல்லைக்‌ கல்லுக்கு தெற்கும்‌ இதன்‌ கிழக்கும்‌ 
தென்‌ பாடாவூர்‌ எல்லை வன்னி தெவந்திரபல்லவரையன்‌ மனைக்கு 
தெற்கும்‌ [கி] - 


ழ்‌[பாற்]கெல்ல்‌ வடக்கு நொக்கி பொகிற தெருவில்‌ எல்லைக்‌ கல்லுக்கு 
கிழக்கும்‌ பெரிய மன்ற[ஏல]சாந்தி பிடத்து க்கு தெற்கும்‌ குசவன்‌ 
அகத்துக்கு தெற்கு நொக்கி பொகிற தெருவில்‌ எல்லைக்கல்லுக்கு மெற்கும்‌ 
இவ்வெல்லைக்‌ ௧ - 


16 


17 
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21 


22 


24 
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ல்லுக்கு கிழக்கு தென்‌ பாடாவூர்‌ எல்லைக்கும்‌ பொன்மாளியார்‌ 


்‌ தொட்டத்துக்கு தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை நகரத்தார்மதுளுக்கு மெற்கும்‌ 


தென்பாற்கெல்லை நகரத்தார்மதுளுக்கு வடக்கும்‌ ஆக இசைந்த 
பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்‌[ட”] மனையும்‌ 


தொட்டமும்‌ மன்றும்‌ கன்றுநிலைப்பாழும்‌ உள்பட்ட மனைகளில்‌ 
பிள்ளைபிரமாதராய முத்தரையர்‌ அரசுகூறு நாலிலொன்று நிக்கி நின்ற 
மனைகளில்‌ எங்கள்‌ குடி இருப்பான மனையும்‌ தொட்டமும்‌ தநிக்‌[கி] 
இந்நான்கெல்லைக்குட்‌ பட்‌[ட] 

மனையும்‌ தொட்டமும்‌ நன்செய்‌ நிலம்‌ இரண்டெ முக்காலெ மாகாணி 
முந்திரிகைக்கும்‌ புன்செய்‌ படுதாங்க[ல*]ான குளமும்‌ நன்செ[ய்‌*] 
திருத்தலா[ன] நிலம்‌ உள்பட நிலம்‌ நாற்பதெமுக்காலெ இரு மாவரையும்‌ 


உள்பட இற்றை நாள[ா'] - 


ல்‌ விற்றுக்குடுத்து கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 
நற்காசு ம௫ஷ இக்காசு பதினைய்யாயிரமும்‌ ஆவணக்களியெ க[£ ']ட்டெற்றி 
கைசெலவற கொண்டு விற்று விலைபிராமணஇசைவுதிட்டு குடுத்தொ - 


ம்‌ நாயன்‌ சொறனான இருங்கொளற்கு ஊரன்‌ நம்பியாவான்‌ விரமெதாவி 
பெரையனு[ம்‌”] மல்லன்‌ மணவாளனாந கெங்கதரையனும்‌ இவ்விருவொம்‌ 
இக்காசு பதினைய்யாயிரத்துக்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்கு உள்பட்ட 
நன்‌ செய்க்கு[ம்‌] 

புன்செய்க்கு[ம்‌] மனைக்கும்‌ தொட்டத்துக்கும்‌ மன்றும்‌ கன்றும்‌ 
நிலைப்பாழுக்கும்‌ மெனொக்கிய மரமும்‌ கிழ்நொக்கியகிணறு மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்ட பிராத்திகளும்‌ உள்பட இக்காசு பதினைய்யாயிரமுமெ 


விலையாவுதாகவும்‌ இது ட - 


வ பொருள்மாவறுதி பொருள்செலவொலையாவுதாகவும்‌ இதுவல்லது 
வெறுபிபாருள்மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ [2”]சலவொலை 
காட்டக்கடவதல்லாராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலைக்கறவிற்று பொருளற 
கொண்டு விற்று [வி] - 


லை பிரமாண இசைவுதிட்டு குடுத்தொம்‌ pru சொறனை இருங்கொளற்கு 
ஊரன்‌ ந[ம்‌]பியான விரமெதாவிபெரையனும்‌ மல்லந்மணவாளனாத 
கொங்கதரையனும்‌ இவ்விருவொம்‌ இப்படிக்கு இது வடபாடாவூருடைய 
சுரிதிமான்‌ [ஊர]ரந்‌ ம்பி 


யான விரமெதாவிபெரையன்‌ சயிஞாத(த)ந்மைக்கு இவ்வூற்‌ காணி 


உடைய தட்டான்‌ வள்ளல்‌ இளமைதட்டாநெழுத்து இப்படிகு(கு) இது 
வடபாடாவூர்ருடைய சுருதிமான்‌ மல்லன்‌ மணவாளனாந கொங்கதரையன்‌ 
சயிஞானதந்மைக்கு இவை இல] - 

க்சிச்சான்‌ தணக்கன்‌ உறக்கத்தெழுப்பி எழுத்து இவர்கள்‌ சொல்ல 
இந்நிலவிலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டு எழுதிநெந்‌ நாட்டுக்கணக்கு குறுச்சி 
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[உடையான்‌ கூ[ட]த்தாட்‌ கொண்டான்‌ அறங்காத்தா நெழுத்து 
இப்படிக்கு இவை வடட[ா]டாவூர்ருடை - 

25 ய சுருதிமா[ந்‌] விழு நாயநெழுத்து இப்படிக்கு இ[ைவ] 
வடபாடாவூருடைய சுரிதிமான்‌ ஊர்மணவாளனான 015170೧0857 
சிங்கநாடாழ்வானுக்கு தெ(த)புத்திரனான! ஊரன்‌ சொளெந்திர சிங்க 
நாடாழ்வான்‌ சயிஞானதன்மைக்கு இ[வை படு] - 

26 வூருடையான்‌ [செந்தாமரை கண்ணன்‌ திருவெகம்பமுடையான்‌ நெழுத்து 
இப்படிக்கு இது தென்பாடாவூருடைய சுருதிமா[ந்‌] வாழவந்தா நாயனாந 
செம்பியந்‌ பெரை[ய]ந்‌ சயிஞானதன்மைக்கு இவூர்‌ தச்சநாகநாடகந் 
சி[ந்‌]கதெவநெழுத்து 

27 இப்படி அறிவெந்‌ தென்பாடாவூருடைய சுருதிமாந்‌ கொயில்‌ 
ஊறையராயநெழுத்து வடபாடாவூருடைய சுருதிமான்‌ நம்பிசிய[ந்‌'] 
சயிஞாநதந்மைக்கு இவ்வூரிலிருக்கும்‌ வாணிகரில்‌ 
சொன்‌்நவாறறிவாநெழுத்து Gols ருடைய சுருதிமாந்‌ விரத்மலை கலக்‌ - 

28 கியும்‌ திருவந்‌ கங்கை[ம]லை நாடாழ்வானும்‌ காமன்‌ விசையாலைய 
நாடாழ்வானும்‌ இம்முவர்‌ சயிஞானதந்மைக்கு இவை தொண்டபா[மி] 
உடையான்‌ தூணந்உடைய பிள்ளை [எ]ழுத்து இது இருகூர்‌ உடையாந்‌ 
பெருமான்‌ பெரியநாட்டு நம்பி சயிஞான தந்‌ - 


29 மைக்கு இவை $ 


No. 501 
(AR. No501 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, first prakara, Siddharatné$vara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year: 16/1656 Karkataka, Su. di. 3 
Rajaraja III Wednesday, Pusam = 21st 
July 1232 A.D. 


Registers the sale of 1 3/4 veli, 2 ma of dry land, 15 1/2 veli and 2 ma of wet 
land, garden, house and grazing ground, by Araiyan Mallan alias Biramadaraya 
Muttaraiyan of Urrattir in Rajaraja-valanadu to his bodyguard (agambadiyar) 
Srutiman Nayan Soran alias Irungolar of Nerkulam, for 6000 narkasu. 


Udaiyan Muttayattan Nangür udaiyan Varanni Alvannayan Simaheévara-velan, 
the accountant of Urrattiir-nadu, who wrote this document and several other figure 
as signatories. 


a ES మ 
| 


It may be read தெளஹித 
2 Damaged and Incomplete. 
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TEXT 


avai M] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜதெவற்கு 
மண்டு பதினாறாவதின்‌ எதிராமா[ண்‌”]டு கற்கடகநா[ய”]ற்று 
உ௨௱௫௫௬[வ”]வக்கத்து திரதியையும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூ[சத்து நாள்‌ 
வடகரை இராஜராஜ வள]நாட்டு ஊற்றத்தார்‌ நாட்டரையன்‌ மல்லன்‌ 
சியனான பி - 


ரமாதராய முத்தரையனென்‌ [எ]ன்‌ அகம்‌[ப]டியாரில்‌ நெற்குளமுடைய 
சுரிதிமான்‌ னாயன்‌ சொறனான இருங்கொளனுக்கு நிலவிலை[ப்‌”] பிரமா[ண”] 
இசைவு திட்டு என்‌ காணியாய்‌ நான்‌ விற்கி[ன்‌]ற வடபாடாவூர்‌ 


நன்செய்‌ புன்செய்‌ மனைக்கும்‌ எல்லையாவது பாண்டநெரி என்று பெர்‌ ౨ - 


வப்பட்ட குள[த்‌]துக்கும்‌ நன்செய்விளைநிலத்துக்கும்‌ எல்லையாவது 
வடபாற்கெல்லை குடமுருட்டி கறட்டுக்கு தெற்கு அய்யன்‌ பாத்தி 
மெட்டுக்கு தெற்கும்‌ புற்குளத்து எல்லை] சடைய[ா]ண்டார்‌ [விட்டத்துக்கும்‌ 


பொன்னாண்டார்‌ வட்டத்துக்கு ஊரன்‌ என்‌ - 


ற நிலத்து[க்‌]கு தெற்கும்‌ இதன்‌ மெற்கு குளத்து நிர்‌ Qகொ]வல்‌ அய்ய[னார்‌ 
த]ணக்காண்டார்‌ கொயிலுக்கும்‌ இதன்‌ மெற்கு சடுப்ப[ர்‌] கிணற்றுக்கும்‌ 


தாழைக்குட்டத்து கரைக்கும்‌ [கொயி] க்கும்‌ பறைச்செரிக்கு 
கிழக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை அ - 

bl] ir og புளிக்கு வடக்கும்‌ இதன்‌ கிழக்கு மருதம்ப[ள்ளத்து கிழ]க்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை பூணைக்கறட்டுக்கு மெற்கு . . ய்‌ [விட்டு கறட்டு]க்கு 


மெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லை நடுவு உ[ட்‌]பட்ட நிலம்‌ 
பதி[னால]டியும்‌ விலக்கடியுமான [கொ] 


நிலம்‌ gw 4» இதில்‌ என்னொபாதி நாலில்‌ ஒன்று ௫ FU இதி[ல்‌”] 
உபை ]யான்‌ அண்ணநாங்காற்பரையன்‌ உள்ளிட்டாற்கு உரிமை 
செய்யா இவர்கள்‌ பெற்றுடையா அனுபொகித்து வருகிற பல தடியால்‌ 
௫” ௯ நிக்கி ௫ 954.) இன்னிலம்‌ முக்காலெ இரண்‌ - 

டுமாவும்‌ இன்னான்கெல்லைக்குட்பட்‌[ட'] களர்‌ இறங்கலும்‌ நிர்கொவலும்‌ 
உட்ட[ட]வும்‌ புற்குளத்துக்கும்‌ நன்செய்‌ நிலத்துக்‌[கு']ம்‌ எல்லையாவது 
கிழ்ப[£]ற்கெல்லை குடமுருட்டி கறட்டுக்கு மெற்கும்‌ தன்‌ பாற்கெல்‌[லை] 
பாண்டதெரி']எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை அய்யனார்‌ த- 
ணக்காண்டார்‌ கொயிலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை புற்குளத்‌[து] 
நிர்கொவல்‌ ஊரா[ண்‌]டான்பள்ளத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த 
பெருநான்கெல்லை ந]டுவுட்‌[ப]ட்ட mesra Ju பதினாலடியும்‌ 
விலக்கடியுமான கொலால்‌ உத்தெசப்படி நன்செய்‌ Gey இதில்‌ 


'நிலங்கல - 
என்னொபாதி நாலில்‌ ஒன்று க 5 லி இன்னிலம்‌ வெலியும்‌ 
புன்செய்‌ [நில]த்துக்கு வடபாடாவூர்‌ நிலமும்‌ ஆவத்தனார்குறிச்சி நிலத்துக்கு 


10 


1] 


14 


16 


17 
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எல்லையாவது வடபாற்கெல்லை [த]ரணிக்கு பொகிற வழிக்கு தெற்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை பூனைகறட்டுக்கும்‌ சூளை - 

மெட்டுக்கும்‌ வழுக்கல்‌ கல்‌ லுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஊற்றத்தூர்‌ 
எல்லையில்‌ பெற்சி குழிக்கும்‌ களியன்குறிச்சி எல்லையில்‌ குசவன்‌ குழிக்கும்‌ 
கொள்கிறான்‌ காணியான நெடுங்கூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ [மெல்பாற்கெல்லை 
நெடுங்கூர்‌ எல்லையில்‌ துகுமாண்டான்‌ கு - 

ழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ தென்‌ பாடாவூர்‌ எல்லையில்‌ ஊறைனாடாழ்வான்‌ பாலந்‌ 
செய்க்கு கிழக்கும்‌ [வட]பாற்கெல்லை மணியன்குறிச்சிக்கு பொகிற 
பெ[ரு]வழிக்கு தெற்கும்‌ இதன்‌ கிழக்கு அரசன்‌ பா[ழி]கரையில்‌ நகரத்தா[ர்‌'] 
[ம]துளுக்கும்‌ ப[ை']றச்செரிக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெரு நா 


எல்லை நடுவுபட புன்செய்யும்‌ குளமும்‌ உட்பட பதினாறடியும்‌ விலக்கடியும்‌ 
ஆன கொலால்‌ மிகுதிக்குறைவு ௨௰ உத்தெச படி ௫௫ Qe இதில்‌ 
என்னொபாதி நாலில்‌ ஒன்று படுதரங்காணி குளமும்‌ நன்செய்‌ 
த்தலா[ம்‌] நிலமும்‌ ஊ[ர்‌”]ப்புன்செய்‌ ௫ On ம உடம்‌ இங்கு விட்‌ - 


டு வடக்கு வடபாடாவூர்‌ வுட்பரப்பில்‌ புன்செய்‌ [நிலத்‌]துக்கு எல்லையாவது 
கிழ்பார்ற்கெல்லை [பர]மலை எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌[கெல்லை] அய்யனார்‌ 
தணக்காண்டார்‌ கொயிலுக்கு கிழக்கும்‌ [ட] பால்‌ . . . . க்கு வடக்கும்‌ 
மெல்‌[பா]ற்கெல்லை தென்பாடாவூர்‌ எல்லைக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை 


கூம்பன்‌ எல்லைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த (பெருநான்கு) பெருநான்கெல்லை 
நடுவுட்பட்‌[ட"] புன்செய்‌ உத்தெச[ம்‌] GH. வுலி இதில்‌ என்னொபாதி 
நாலில்‌ ஒன்று க ௨ லியும்‌ மனைக்கும்‌ தொட்டத்துக்கும்‌ எல்லையாவது 
மெல்பாற்கெல்லை நகரத்தார்‌ மதுளுக்கு கிழக்கும்‌ 


வடபாற்கெல்லை தென்பாடாவூர்‌ எல்லையில்‌ எல்லைக்‌ கல்லுக்கு தெற்கும்‌ 
இதன்‌ கிழக்கு தென்பாடாவூர்‌ எல்லை வன்னிதெவெந்திரப்‌ பல்லவரையர்‌ 
மனைக்கு தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை வடக்கு நொக்கி பொகிற தெருவில்‌ 
எல்லைக்கல்லுக்கு கிழக்கும்‌ பெரி மன்றில்‌ சாந்திபிட - 


த்துக்கு தெற்கும்‌ குசவனகத்துக்குத்‌ தெற்கு நொக்கி பொகிற தெருவில்‌ 
எல்லை கல்‌[லு]க்கு மெற்கும்‌ இவ்வெல்லை கல்லுக்கு கிழக்கு தென்பாடாவூர்‌ 
எல்லை பொன்மாளியார்‌ [தொட்டத்துக்கு தெற்கும்‌ கிழ்ப[ரற்கெல்லை 
[நகரத்தார்‌ மதுளுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை நகரத்தார்‌ ம - 


துனுக்கு வடக்கும்‌ ஆக இசைந்த பெரு நான்கெல்லை நடுவுட்ப[ட்]ட 
மனையும்‌ தொட்டமும்‌ மன்றும்‌ கன்றுநிலைபாழும்‌ . . . ன்றும்‌ இரைய்‌ முதல 
யா விலை கொண்டுவிட்ட மனையும்‌ தொட்டமும்‌ உட்‌ ........ குடுத்துக்‌ 
கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளன்றாடு ந - 


ற்காசு சுர (Sere ஆறாயிரத்துக்கும்‌ இன்த நன்செய்நிலம்‌ ஒன்றெ 
முக்காலெ இரண்டுமாவும்‌ புன்செய்நிலம்‌ பதினஞ்சரையெ இருமாவரையும்‌ 
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மனை[யு']ம்‌ O[s*}re_t_apibd மன்றும்‌ கன்றுநிலைபாழும்‌ [இளைய முதலியார்‌] 
விலைகொண்ட மனையும்‌ தொட்டமும்‌ உட்பட இ[க்‌]காசு ஆறாமிர - 


த்துக்கும்‌ விற்று ஆவணக்களியெ காட்டெற்றி கைச்செலவற கொண்டு 
விற்று விலைபிரமாண இசைவுதிட்டுக்குடுத்தென்‌ நாயன்‌ சொறனான 
இருங்கொளனுக்கு ம[ல்‌]லன்‌ சி[ய]னாந பிரமாத[ரஈ”]ய முத்தரைய OH esr 
இந்நில[த்த]க்கும்‌ மனைக்கு தொட்டத்துக்கும்‌ மன்றும்‌ க[ன்‌]றும்‌ நிலைபாழு - 
க்கும்‌ மெனொக்கின மரத்துக்கும்‌ கிழ்நொக்கிய கிணற்றுக்கும்‌ மற்றும்‌ 
THOT) but பிராத்திகளு இதுவெ பொருஜள்‌”] மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ 
செலஓலையாவது ஆகவும்‌ [இ]துவல்லது வெறு Qபொரு]ளள்‌ மாவறுதிப்‌ 
பொருள்ச்‌ செல[ஒ]லை காட்டக்‌ கடவதல்ல[£”]தாகவும்‌ இப்படி சம்மதி[த்‌']து 
விற்று விலை - 


ப்பிரமாண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தெந்‌ நாய[ன்‌ Jos meyer 
இருங்கொளனுக்கு [ம]ல்லந்சியநான பிரம[ா]தராயமுத்தரையநென்‌ இப்படி 
[ச]ம்மதித்து இக்காசு ஆறாயிரமும்‌ கொண்டு நிலவீலைப்‌ பிரமாணம்‌ 
பண்ணி குடுத்தெ[ன்‌] மல்லன்சியனானபிரமாதராய முத்தரையநென்‌ 
இவை என்நெழுத்து] 

இந்நிலவீலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டு எழுதிநென்‌ ஊற்றத்தூர்‌ நாட்டு 
கணக்‌[குி] காணி உடைய முத்தயத்தன்‌ நாங்கூருடையான்‌ 
வாரன்னியாழ்வாந்னாயன்‌ [சிமாகெசுரவெளான்‌ எழுத்து இது சியந்‌ 
மல்லனான குலொத்துங்கசொழ பிரமாதராய முத்தரையனும்‌ இவற்‌ தம்பி 
சொ - 


ழகொன்‌ சயிஞான தன்மைக்கும்‌ இவ] பிரமாதர[ா]ய முத்தரையநெழுத்து 
இவை தென்பாடாவூருடைய சுருதிமாந்‌ வாழவந்தானாயன்‌ செம்பியன்‌ 

. சயிஞானதந்மைக்கு இவை தொண்டப்பரம உடையாந்‌ உ[டையபிள்ளை 
எழுத்து இது உடையாந்‌ அண்ணா நாங்காறப்‌ [பிரியன்‌ ச - 
யிஞானதன்மைக்கு இவை பழுவருடையான்‌ செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ 
திரு]வைகாவுடையாந்‌ எழுத்து இது வடபாடாவூருடைய சுருதிமான்‌ 
ஊர்பியரன்‌ மெதாவி ரையன்‌ சயிஞானதன்மைக்கு இவை 
தொண்‌ . உடையான்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ பிரமப்பிரியநெழுத்து இப்படி 
அறி - 


வன்‌ இலக்கிச்சானசான[வி]த்ததெ முபிடி எழுத்து இது பலதெவன்‌ ஆக 
[சயிஞ] . . . தந்மைக்கு இவை பாயிலங்கை . . . . 0s முத்து 
இப்படி அறிவென்‌ பாடாவூர்‌ காணியுடைய ரான்‌ 


உபகாரி இளையாந்‌ வடகொபுரம்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ சுட்டியன்‌ 
தா ]யிலுநல்லப்‌[ப ]நெழுத்து [I] 


608 
No. 502 
(AR. No502 of 1912) 
UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, first prakara, Siddharatne$vara temple. 


King: Rajaraja II Year: Lost 


This inscription is carelessly engraved with a lot of scribal errors and also much 


damaged at the end. It begins with the historical introduction of the king, 
Pümaruviya polilelum etc., It seems to record a gift of land, probably after purchase 
by Srutiman Muvayirattoruvan Jananathan alias Edrilisola Nadalvan, for celebrating 
a festival called Urdsani-ttirunal (asterism of Rohini) at the temple. Other details are 


lost. 


TEXT 
ava La [I] பூமருவிய பொழிலெழும்‌ பொருப்பெழும்‌ புனை நித்தல 
தாம நெடுங்குடை பொழிந்த தவள வெண்ணிலாக்‌ குளிர்‌ பொதியச்‌ 
சுடற்‌ சக்கர வெற்பில்‌ தன்றடச்‌ சக்கரம்‌ வெயிலெறி[ப்ட] [சி]னப்பு[லி]யுஞ்‌ 


(செங்‌ - 


கொனும்‌' அனைத்துயிற்க்கும்‌ [க]£வல்பூணப்‌ பணியணி மிசைப்பாஞ்‌ 
சொதிப்‌ பாற்கடலின்‌ ஜறெழுந்தருளி மணி நெடுமுடி கவித்து HT HO) Hoot 
[ம]ண்மடந்தையை கைப்பிடித்து மலர்மடந்தை மணியார வரை மார்விற்‌ 


குடி வாழ பாகு) 


ல மடந்தை கொழுண்ணநாகி” பொர்மடந்தை மணம்‌ புணர்ந்து பருதி 
முதல்‌ குலவிளங்கவும்‌ [சு]ருதிகள்‌ பொருள்‌ வாரிக்கவும்‌ Fylls 
வறுசமை[ய”]த்தையும்‌ மிளவெடுத்தொதி உகம்‌ கொழுந்து விட்டுத்‌ 
தழைத்தொங்க கொடா - 


தறங்குளி[ர்‌] வாங்க மாரிவாய்த்து வளஞ்சுரக்க தாரணியொர்‌ பிணிருங்க? 
நல்லார்‌ நங்கற்புயர்‌ நா[ந்மறை]யொர்‌ தொழில்வளர எல்லாரும்‌ தநித்‌ 
தநியெ யாம்‌ வாழ்ந்ததெந மகிழ்‌(ழ்‌! ஒருவருடந்‌ ஒருவ(ற்‌)ற்கும்‌ ஓந்றிந்‌ - 


நடந்‌ ஓந்றிக்கும்‌ வெருவ்வரு பகை மநத்‌ திந்நி விழைந்து காதலுனுடந் 
செர இந்திரந்‌ முதற்றிசாப(ர)லர்‌ [எண்‌]மரும்‌ [ஒரு] வடி[வாகி] வந்தபடி 
இதுவெந Him மநு[வாணை த[நி]நடாத்தி மாலிமியாநையெ 
பி[ணி']ப்பூண்பந மணிச்சிலம்பெ பு - 


1 


Read செங்கொ லும்‌ 


2 Do கொழுனனாகி 
3 Do பிணிநிங்க 


10 


13 


14 


L Read 


609 


லற்றுவந செல்லொடைகள்ளெ கலக்குண்பந தெம்மாவெ வடுப்படுவெத 
மா[மல்லரெ கொடிய வாயிந்‌ ತ[ ]ளுண்பந வண்டுகளெ (2೭1೧ ]ய்யுடையந 
நெடுவரையெ மருளுடையந எந்மாந்களெ கயற்குலமெ பிறந்தொழுகு 
கைத்தாயரெ கடிந்தொறுப்பார்‌ இயற்‌ புல - 


வரெ பொருள்‌ வெட்பார்‌ இசைப்பாணரெ கூடஞ்‌ செய்வாரெந்று சு.நிய 
இவந்‌ காக்குந்‌ திருநாட்டிந்‌ நிந்நியல்‌ இதுவெந நிந்று காவலந்‌ நெறி 
பூண்டு நெறியல்லது நினையாது தந்‌ைத இல்ல/லொந்‌ த[நிதையாக[வு]ம்‌ 
தாய[ா ]ரில்லொர்‌ [த]௱ய[ா"]ராகியும்‌ மைந்தரில்‌ லொர மைந்தரா[ர சியும்‌ 
ws Bue - 


ர்‌ கட்குயிராகி ALP JOU Hy பயநநெந/வும்‌ மெய்பெற்‌[ற] அருளளெ Biat 
மொழிபெற்ற முகம) மெனவும்‌ முகம்‌ பெற்ற பனுவலிவெத நிவும்‌ 
எ[திதுறைக்கும்‌ இறைவெத)நவும்‌ யாஞ்‌ செய்த பெருந்‌ தவம்‌)மெனவும்‌ 
முத்‌ ெமிழர்கு தலைவ ந/நெவும்‌ முந்றுலகில்‌ முதல்‌ a alise. அரசியற்‌ 


கைமுறை 


நிறித்தி அல்லாடிந்தறுத்து பொருள்‌ கலியும்‌ இருள்‌ நிக்கி புகழ்ழெந்நும்‌ 
நிலா பரப்பி கந்நடரும்‌ காலிங்கரும்‌ தெந்தவரும்‌ MSTA ரம்‌ 
கொங்கணரும்‌ கொசலரும்‌ கு[ந்‌]த[ள]ரும்‌ பெர்ப்பா[ள”]ரம்‌ [பூரலுவரும்‌ 
மத்திரரும்‌ மர[ஈ]ட்‌[ட]ர௬ என்று கொடி நுடங்கு ௧ - 


னக கொபுர கொற்றவாசலிவந்‌ திண்டி (பெதிறைகள்ளெந க[ந]க 
கொடியால்‌ இயற்பாவலலொரி வகற்றி வன்‌ குலன்‌ தழைக்க 
வா. ானநாதன்‌ தனி திருப்புயஞ்‌ சொஹவனமுழுதுடையாளெனப்‌ 
புண்ணியஞ்‌ செர்‌ பொற்[கொடி]ய மன்னிய பெரும்புகழ்‌ படைத்த 
(தென்னவத்‌ 


கிழாநடிகளும்‌ ஊழிஊழி பல கற்ப்பவாழ்‌ மணம்‌ ys திருப்ப உதைகரி 
உச்சியெ[றி]மதிவெண்குடு புது நிழற்‌ [கிழ்சந்திர] மண்டல 
விரசிம்ஹாதநத்து உலகுடை முக்கொ[ள்‌]கிழாநடிகிள்/ளொ 


டு விற்றிருந்தருளிய கொபராலுகெசரிபற்மாான! திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜதெவற்கு யாண்டு வது [உலகுடை] 

"நெற்‌ ஊற்ற [த்‌']தாருடை சுருதிமாந்‌ 
முவாயிரத்தொருவந்‌ ஜனநாதுரு/நாந எதிரிலிசொழ நாடாழ்வாந்‌ 
செய்கிற ஓரொசாணித்‌ திருநாளைக்கு [நி]பந்தங்களுக்கும்மா கவிட்ட 
நிலத்து நில [வீலையாவண] .......... செய்‌ நிலத்தில்‌ விற்றுக்குடுத்த 
நிலத்துக்கு = 


நிந்று தெற்கு நொக்கி பொத 


கொவிராலகெசரிபற்மரான 


No. 503 
(AR. No503 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the same wall, first prakara, Siddharatnesvara temple. 


King: Kulottunga 111 Year 16, Maka; su. di. 7 
Friday, Revati = 
Ist January 1194 A.D. 


Damaged. This epigraph records the sale of dry and wet lands, excempted from 
taxes, by the authorities (Adichandésvara) of Togumamani Nayanar temple at 
Urrattir in Ürrattür-nàdu in Rajaraja-valanadu, to a dancing-girl (devaradiyal) 
Umaialviyal Karavallanangai of the above temple, who consecrated the image of the 
god, Umai-Isvaram udaiya nayanar at Tirunedungür, a devaddna of the temple. It 
appears the land was sold to meet the expenses for the construction of tirumadaivilagam, 
(residential quarters around the temple), flower garden and other expenditure connected 
with the offerings and worship of the temple. Among the boundaries of the land 
sold reference is made to a Pidari temple. The temple authorities having sold the 
land received the amount [kajaáju] and probably deposited the same for the 
abhisheka ceremony. Rest of the details is damaged. 


TEXT 
1 amanda [ll] திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ 
முடித்தலையும்கொண்டருளி[ய] ஸீ கொலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
Da வது 


2 மகரநாயற்று [உ]வ-ைக்ஷத்து ava Buy வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
Tas நாள்‌ வடகரை இராஜராஜ வளநாட்டு ஊற்றத்தூ[ர்‌] - 


3 நாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ உடையார்‌ தொகுமாமணிநாயநார்‌ கொயில்‌ 
ஆதிசண்டெமர Gogol TT (Gore இக்கொயில்‌ தெவர்‌[ரடியாள்‌] திரு 


4 யாள்‌ உமையாழ்வியான காரவல்லவநங்கைக்கு நிலப்பரிவத்தனைப்‌ 
பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இன்நாயநார்‌ தெவதாநம்‌ 
திரு[நெடுங்‌] - 


5 கூரில்‌ இவள்‌ எழுந்தருளிவிக்கிற உமையா உடையநாயநா[ற்க்கு 
ou 
திருக்கொயிலும்‌ திருமடைவிளாகம்மும்‌ திருந[ந']தவநமும்‌ திருப்படிமாற்று 


10 


Il 


12 


14 


15 


16 


17 


18 


19 
20 


611 
த்த நிமந்தங்கள்னுக்கு உட(ல்‌்லாக நஞ்சை புஞ்சையும்‌ நத்தமும்‌ 
இறையில்‌/லிக்‌ காணியாக விற்றுக்குடுத்த நிலத்து எல்லையாவது நத்த[த்து] 


[கிழ்‌]பாற்கெல்லை கருப்புடையான்‌ தொட்டத்து . . . விதைக்கு மெற்கும்‌ 
தெந்பாற்கெல்லை இவள்‌ கல்லிந குளத்து தெந்கரைக்கு 


வன்‌ ஸஹுஹா[£]யந்‌ அகத்து மதிள்சுவற்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
நெல்க்குளத்திந்றும்‌ பெரியகுளத்‌ தெற்பொகிற வழிக்கு தெற்கும்‌ ஆக 


ல்லைக்கு உள்பட்ட & வெலி இந்னிலம்‌ ஒரு வெலியும்‌ நன்செய்‌ 
னிலத்துக்கு எல்லை ஆவது கிழ்பாற்கெல்லை இவ பொ 


ந்‌ பாற்கெல்லை பிடாரிகொயிலுக்கு வடக்கில்‌ ಉ%)545 வாக்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை நடுவில்‌ கெணியொடு பொகி 


பாற்கெல்லை பெரி[யாழ்வீ]ப்‌ பெரையன்‌ குளத்து நந்செய்‌ நிலத்துக்கு 
தெற்கும்‌ இப்பெரு நான்கு ௭ 


இரண்டாந்‌ தாக்கு கீழ்பாற்கெல்லை நெற்குளத்து குளத்துக்குப்‌ பொகிற 
ஓடைக்கு மெற்கும்‌ தென்ப 


க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பெரியயெரி கரைக்கும்‌ தொட்டத்துக்கு 


கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வடமருங்‌ 


குள்‌ பட்ட நிலம்‌ Marvaib ஆக நிலம்‌ [0]வலி இந்நிலம்‌ இருவெலியும்‌ 
புஞ்சை நிலத்துக்கு எல்லையாவது கீழ்பாற்கெல்லை 


லெமெல] ..த௦.. தெற்கு நொக்கி[ப்‌] பொய்‌ சித்திரகூட முத்தரையந்‌ 
செய்யில்கீழ்‌ [விதை]க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 


தென்‌ விதைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை கல்லகமுடையாந்்‌ குழிக்கும்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஆலக 


லையுள்பட்ட புன்செய்‌ நிலம்‌ ம லி இந்நிலம்‌ பதிற்று வெலியும்‌ ஆக நத்த 
நில[ம்‌”] ஒரு வெலியும்‌ ந[ஞ்‌]செய்‌ நிலம்‌ இரு வெ 


பதி[மு]வெலியும்‌ இரைற]இலிகாணியாக விற்றுக்குடுத்து கொள்வதான 
எம்மில்‌/லிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 


தின்‌ கழைஞ்சும்‌ ப 


அவிஷெகத்துக்கு ஒடுக்கு கொ[ண்‌]டு இன்னி 


21 ம்‌ ஆதி சண்டெமறணதெவர்‌ அருளால்‌ இ 
QJ 
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No. 504 
(AR. No504 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south base, Akhilandesvari shrine, Siddharatnesvara temple. 
King : (Kulottunga Chola III ) Year ———- 


This inscription belongs to Kulottunga IIL. Because in another inscription (No. 
522) of this king the same dancing-girl figures as a donor. It records the consecration 
of the image, goddess (Nachchiyar) and also the construction of the temple in stone 
and wall around the temple (tirumadil) by Umaialvi Taiyilunallal alias 
Sivakàmasundarimánikkam, a dancing girl (devaradiyal) of udaiyar Togumamani- 


nayanar temple. 


TEXT 
] amasu [1% இத்‌ திருக்காமக்கொட்ட prs duro எழுன்தருளி வித்து 
இத்தீருக்கற்றளியும்‌ திருமதிளும்‌ 
2 சாத்திவித்தாள்‌ உடெயார்தொகுமாமணீிநாயநார்கொயில்‌ 
தெவரடியாரில்‌ உமெயா - 


3 wa தாயிலுநல்லாளான சிவகாமசுந்தரிமாணிக்கம்‌ [11] 


No. 505 
(AR. No505 of 1912) 


Urratror, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, Akhilande$vari shrine, SiddharatneSvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year 
Virarajendrachola, who was 
pleased take Madurai ie, 
Kulottunga III 


Damaged and incomplete. It seems to record that Ponnamallan alias Brahmadaraya 
Muttaraiyan and a lady (name not given) conferred the right of the performance of 
worship (Sivabrahmanakani) in the goddess (Nachchiyar) temple (along with the 
brahmanas of thirty circle) on a certain Sodiperiyanayan alias Villavan Bhattan. It 
is stated that the latter was the priest (Sivabrahmanar) of the udaiyar temple. 
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TExT 
1 திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ மதுரைகொண்டருளிய விரராஜெளதிர" 
சொழ தெவற் 
2 த்து பொன்நமல்ல[ன்‌'] ஆன பிரமாதராயமுத்தரையநெந்‌ உடையார்‌ 
கொயில்‌ சிவபிராமணரில்‌ கா 
3 ப்பியான்‌ சொதி பெரியநாயந்‌ ஆன வில்லவந்பட்டநுக்கு 
இத்திருக்காமக்கொட்ட நாச்சியார்கொயில்‌ சிவ்ப்பிராமணக்கா[ணி] 
முப்பது வட்‌[ட'] - 
4 மும்‌ தந்மதாநமாக நாநும்‌ இவளும்‌ நிர்வாத்து காணியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ 
இவில்ல£பட்டனுக்‌ 
5 ரம இந்தாள்‌ முப்பதுவட்டத்தால்‌ வந்த விஹவத்தால்‌ வந்தந 
எப்பெற்பட்டநவும்‌ தாநாதந விக்கி - 


6 ரம 


No. 506 
(A.R. No.506 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, Andavar shrine, Siddharatne$vara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year 24, Mesha, Su. di. 4, 
Kulottunga chola, who was Rosani = Friday, 
pleased to take Madurai, [lam and 29th March 1202 AD. 


the crowned head of the Pandya. 


Damaged. This inscription records a gift of land by a maid servant (agambadi- 
pendugal) of the temple, Periya Nachchi-udaiyar Nachchi of Aragalür in Arrü- 
kürram in Vadakarai Rajaraja-valanadu, to the god udaiyar Tugumamani-nayanar of 
Urrattiir in the same nadu, for providing offerings (tiruppadimarru) to the saints 
(muttirattu-nayanar) 1! seems that the gifted land, both wet and dry, as devadana was 
bought from two individuals of Srikanta-chatürvedimangalam for five hundred and 
fifty kasu. The inscription also contains details on some land transactions but it is not 
clear whether they are related to the present grant or not, on account of the 
damaged nature of the record. 


TEXT 
1 ape Ua [I] திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூரும்‌ 
பாண்டியத்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு 
யாண்டு ௨௰௪அவது மெஷ தாயற்று upra [உ/க்ஷத்து சதுத்தி - 


1 Read விரராஜெதிர 
2 There is a space of about 5 inches between வில்ல and பட்டனுக்‌ 


10 
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யும்‌ பெற்ற உரொசணி நாள்‌ வடகரை இராஜாமாஜவளநாட்டு ஆற்றூர்‌ 
கூற்றத்து ஆறகளூர்‌ நாயநார்‌ அகம்படிப்‌ பெண்டுகளில்‌ பெரிய நாச்சி 
உடைய நாச்சியெந்‌ இராஜராஜவளநாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ உடையார்‌ 
துகுமாமணி நாயநார்கொயிலில்‌ 


[மு]த்திறத்து நாயந்மாற்க்கு திருப்படிமாற்றுக்கு தெவதாநமாக கொண்டு 
விட்ட நஞ்செய்‌ புன்செய்‌ நிலமாவது இந்நாட்டு நம்பிகுறிச்சியாந்‌ 
ஸரீகண்டமதுவெ-4திமங்கலத்து கெளசிகந்‌ சிராண்டாற்‌ துகுமாமணியும்‌ 
சிராண்டாற்‌ பெ[ரி] 


யாந்‌ செய்‌ நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ களர்நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ வடக்கில்‌ 
களரில்நிலம்‌ ஒரு மாவரை [மு]க்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ மாகாணிக்கு காசு 
ஐஞ்ஞாற்றைம்‌ கொண்ட புந்செய்‌ நிலமாவது படையாடி 
வடையாடி செய்யில்‌ கீழ்‌ தலையு முக்கால்‌ இரண்டு மாவூம்‌ சூற்றி 
நகத்தில்‌ நிலம்‌ ஒரு மாவரையும்‌ த 


ருபத்திரண்டரையும்‌ கெளசிகந்‌ திருமழபாடி [உ]டையாந்‌ சக்கரபாணி 
டு நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ கொடனடிப்பன்னி! 

ள நிலம்‌ இ......... ப்‌ பாரந்‌ தொண்டி நிலம்‌ இரு மாவரையும்‌ 

கொளகாலில்‌ வடக்கடைய நில....... ரை மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒத்றெ 


காலுக்கு காசு எண்ணூ[றெ] 


யும்‌ காவல்‌ நிலம்‌ மூ ஒரு வெலிக்குக்‌ 
mb செய்நிலமாவது திருவாளற்‌ குண்டு நிலை 
காணி 
க்குக்‌ கிழக்கில்‌ திருவாளந்‌ குண்டு செய்‌ நிலமா ல 
கொசய நிலத்து கொள்கால நில ஆறு மாவும்‌ இ பாழி 
தலையால்‌ நிலம்‌ அரையும்‌ று நூற்றைம்‌ புந்‌ 
தொநப்படையா[டி] செய்க்கு கிழக்கில்‌ படையா(டி] ....... லாமற்‌ 
வயாறுடையாநும்‌ பக்கல்‌ கெளசிகற்‌ அண்ணாம 
தெவநும்‌ கெளசிகற்‌ பிள்ளையாழ்வாத்‌ துகுமாமணியும்‌ பிள்ளை 
b திருை 
பாகத்‌ நத்தம்‌ நிலம்‌ ஒரு வெலி க்கீழ்‌ வாவை நிலம்‌ காணி 


க னன்‌ றைம்‌ அரைமாவுக்கு காசு இருநூற்றெழுபத்தைஞ்சும்‌ புந்செய்‌ 

நி இறு ப 

தும்‌ உய்யவந்தாந்‌ திருநிலைஅழகி றும்‌ புந்செய்‌ நிலம்‌ ப 
ந்‌ துகுமாமணியாந்‌ பந்மாயெசுர நம்பியும்‌ உய்யவந்தான்‌ 


ல்லியாணந்‌ மசக்கல்‌ நிலம்‌ ஒரு த்தைஞ்சும்‌ ஆக நி 
[ளறை] நாயகநும்‌ பக்கல்‌ கொண்ட நந்செய்‌ [m] சவா 
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B லம்‌ இரண்டுமாவுக்கு காசு ஆயி றத்து நாயந்மாற்கு 
ய்யில்‌ நடுவடைய நிலம்‌ அரையெ மா அரை ம்‌ ஆக நி 

14 ம்‌ ஆக நிலம்‌ அரைக்கு காசு முந்‌ ாச்சி உடைய நா 

முக்காணி 
15 த்திரண்டரையும்‌ கொண்டு இ குமாமணியாந்‌ மாயெசுவரந்‌ 
முந்று க்கு கா நாலா 

16 ப மாமணியும்‌ அண்ணாமலை தி]ருவிளக்கெண்ணையும்‌ 
உள்ளிட்ட வெஞ்சநத்துக்கு தெவதாந 

17 மாக கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு பிள்ளையாழ்வாந்‌ 
துகுமாமணி கா யும்‌ நம்பியாண்டாந்‌ சொழவரநும்‌ சீராண்டாந்‌ 


பெரியதெவநும்‌ கெளசிகந்‌ திருமழபாடி 
18 சக்கரபாணியும்‌ கெளசிகந்‌ உய்ய 
pP [யாறு] டையாநும்‌ இவ்வநைவொம்‌ இவர்கள்‌ பணியா 


20 ல்‌ நாட்டுக்கணக்கந்‌ குறிச்சி உடை 


No. 507 
(AR. No507 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, Andavar shrine, Siddharatnésvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year 36, Dhanus, $u. di. 3, 
Tribhuvanaviradéva ie. Monday Tiruvonam = 
Kulottunga III 16th December 1213 AD. 


Damaged. Seems to register a sale of land by the authorities (Adichandesvara) 
of Togumamani nayanar temple at Urrattiir in Urrattiir-nadu to two individuals, 
Vélalan Andakkudaiyan Sodan Sirran and Avarlir-udaiyan Tirumaluman Manavalan. 
It appears that the land was purchased by a certain Periyanachchiyar from a 
brahmana lady (residing) at Srikanta-chaturvédimangalam and donated to the temple, 
which in turn sold it to the above persons. Periyanachchiyar is described as 


agambadi-pendugal of the temple (see last no. 506). 
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TEXT 
| yt புவநச்சக்கரவத்திகள்‌ திரிபுவனவிர தெவற்கு யாண்டு நமிசுவது 
தனு நாயற்று பூறுவ உச்ஷத்து [தி]யெயுமம்‌'] திங்க[ள்கி] . . . யும்‌ பெற்ற 
திருவொணத்து நாள்‌ 


2 வளநாட்டு ஊற்றத்தூர்நாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ உடைய 
துகுமாமணிநாயநார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசர்‌ ஷாதநம்‌ இ... நார்‌ 
(தெவதாநம்‌ இந்நாட்டு se - 

3 [சி]ருக்கும்‌ வெளாளன்‌ அண்டக்குடையாந்‌ 0[ச]டன்‌ 
சீற்‌[ற]னுக்கு[ம்‌] ஆ[வரு]லூருடையாந்‌ திரும[ழு]மாம்‌ மணவாளனுக்கும்‌ 
நில பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது இக்‌ ௦ - 

4 . மாற்கு தெவதாநமாக முந்நாளில்‌ பெரிய நாச்‌ 


நாச்சி இந்நாட்டு ஸ்ரீ கண்டச்சதுவெ-3மிமங்கலத்து பிராமணி 
கணக்க[பாடு] கல்வெட்டி [குடு]த்தபடிக்‌ 


5 இக்கல்வெட்டுப்படியால்‌ நன்செய்‌ (೪. .... மாவுக்கும்‌ புன்செய்‌ . க்கும்‌ 
புன்செய்‌ . . . க்கும்‌ [வரும்‌ சிருவாபர]ணத்து 
டுக்கன்‌ குமரனக்க எட்‌ செய்வாநுக்கும்‌ இ - 

6 ந்நன்செய்‌ நிலம்‌ இவ்வீருவற்கும்‌ கு த்‌ தென்‌ [ந்‌ 
நாயநா]ர்‌ கொயில்காணித்‌ தா திருசிற்றம்பலமுடை 

7 தெண்ணாயிர[ப]ட்டந்‌ எழு கொயிலு 

8 இப்ப[டி] அறிவெந்‌ எழுத்து. 

No. 508 


(AR. No508 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, Andavar shrine, Siddharatnésvara_ temple. 


King: Jatavarman Sundarapandya 1 Year 18, Tula, $u. di. 10, 
Monday, Sadaiyam = 
23rd October 1262 A.D. 


This inscription commences with the historical introduction Samasta jagadadhara etc, 


It records the nattavar of Kunra-kkurram-nadu in Uttangatunga-valanadu met in 
full quorum at the hall, called Uttamasolan-tirumandapam of Togumamani-nayanar 
temple at Tiruürrattür in Urrattir-nadu in Rajaraja-valanadu. They donated the 
villages Idaimalai and Vettuni, as tax-free, to a certain Ayan Kavi Kumarar. It is 
stated that these villages were left fallow and its tanks were ruined for a long time 
and they were now entrusted to the donee to reclaim the forests, repair the tank and 
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cultivate the lands This grant was also engraved on the (walls of the) temple of 
Togumamani-nayanar temple. Pulimisaiyür-udaiyan Devan Kalingarayan, Kiliyür-udaiyan 
Viragangan, Sattanur-udaiyan Gurukularayan and others including the (silpachariyam) 
Agaravallabha-Achariyan and Nattachariyan figure as signatories. 


TEXT 

1 ii ఆ Uy வவ ಈ ಫಿ Teun Cars ww wora rend 
Saal கெல ou நித On అంక வலுளு ந 2 தியமா[உ] 
வொலஉகானறா யெ காழி கந்நாட ror ஜவிஉ DITTY காடக்கறிகூட_ 
பொக een ಇ ಯಜ ಹ 83 - 

2 m Aos Asrar வி௨)ிநதாவஉஹந காவை உபி err duong 
மணவபதி ஹிண UUIT 2 ——() நெனு vr a r$ வி வித 
உ9ஈாஹிஷெ.க்‌ வூணத nga Says &amrrru grad 
rV rr goa irr தெற ஸ்ரீகொற்சடபன்மரான திரிபு - 


3 வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு மு துலா 


நாயற்று e r9 உவத்து உரியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற 
சதையத்துநாள்‌ வடகரை ரா[ஐூ]ரா[ஐ”]வளநாட்டு ஊற்றத்தூர்நாட்டு 
திருவ - 


4 poser உடையார்‌ தொகுமாமணிநாயனார்‌ கொயில்‌ உத்தமசொழன்‌ 
திருமண்டபத்து உத்தங்கதுங்கவளநாட்டு குன்றக்கூற்றத்து நாட்டு 
நாட்டவரொம்‌ நிறைவறநிறைந்து குறைவறக்கூடி இருந்து 

5 ஊற்றத்தூர்‌ ஆயன்கவிகுமாரற்கு நாங்கள்‌ ஊரடங்கஇறையிலியாகக்‌ 
குடுத்த ஊராவது இடைமலையும்‌ வெட்டுணியும்‌ நெடுநாள்‌ பாழாயும்‌ 
குளமும்‌ உடைகுளமாய்க்கிடக்கையில்‌ இவ்வூர்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ காடு - 

6 ம்‌ வெட்டிக்குளமும்‌ அடைத்து நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நத்த[மும்‌] 
உட்பட நன்செய்‌ புன்செய்‌ ஊரடங்க இறைமிலியாக தந்தது இப்படிக்கு 
சந்திராதித்தவரையும்‌ இறையிலியாகத்‌ தந்தொம்‌ இச்சாதனப்படியெ 
உடை - 


7 யான்‌ தொகுமாமணிநாயனார்‌ கொயிலிலெ கல்வெட்டிக்‌ கொள்ளும்படி 
[பா]றயதெ இப்படிக்கு இவை புலிமிசையூருடையான்‌ தெவன்‌ 
காலிங்கராயன்‌ எழுத்து கிளியூருடையான்‌ வீரகங்கன்‌ எழுத்து 
சாத்தனூருடையா - 

8 ன்‌ குருகுலராயன்‌ எழுத்து இவை காப்பு விர புடையான்‌ 
விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து இவை மருதத்தூருடையான்‌ செழியதரையன்‌ 
எழுத்து இவை குளத்‌[தூருடையான்‌ நரசிங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை 
முன்னாள்‌ சாத்தனூருடையான்‌ சமை - 


OC rr ees” 


1 Read 92.5 
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9 யசெனாபதி எழுத்து இவை குறுக்கைபாழியுடையான்‌ 
திருவெகம்பமுடையான்‌ எழுத்து இவை மெலை அக்கூருடையான்‌ 
திருச்சிற்றம்பலவெளான்‌ எழுத்து இவை உள்வரிமங்கலமுடையான்‌ 


லிக்கிரமசொழகுன்றநாட்டு வெ - 


10 ளான்‌ எழுத்து இவை ஆண்மகன[ரைசூருடையான்‌ கெரளராய[ன்‌] 
எழுத்து இவை ஆண்மகன[ரைசூருடையான்‌ பொன்னம்பலநம்பி எழுத்து 
இவை கூடலூருடையான்‌ நம்பி செய்வான்‌ எழுத்து இவை 


குளக்கானத்தாருடையான்‌ 


11 விலாடராயன்‌ எழுத்து இவை வழுதிலம்பாடியுடை[யான்‌] குலொத்துங்க 
வெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை நாட்டவர[யா]ணியால்‌! நாட்டுக்‌ 


கணக்கு தழன்வாயிலுடையான்‌ மினவராயன்‌ எழுத்து 

12 இப்படிக்கு இவை இன்னாட்டுச்‌ சிப்பாசாரியம்‌ ஆகாரவல்ல[ப] ஆசாரியன்‌ 
எழுத்‌[து] ௨- 

B இப்படிக்கு இவை இன்னாட்டுச்சிப்பாசாரியம்‌ ஊற்றத்தூர்‌ 
நாட்டாசாரியன்‌ எழுத்து [I*] amanca 


No. 509 
(A.R. No.509 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west wall, yaga-mandapa, Siddharatnésvara temple. 


King : Vikramachola Year 15 : 1033 A.D. 


This inscription commences with the meykirtti of the king, Pumalai- midantu 
etc, It records that the authorities (represented by) Togumaniyar Chandisan of the 
Mahadevar temple at Tiruvürattür in Tribhuvanamuludai-valanadu sold four veli of 
land, (at Ukkalür) to a certain Arumani-udaiyan alias Porkóyil Pichchan a vellala of 
Urrattür for 90 kasu, for maintaining a matha, (madappuram) (which was perhaps 
situated in the temple premises). It is also enjoined upon the buyer to settle the kudi 
(cultivators) of his choice to get the land cultivated and measured out ten kalam of 
paddy daily to maintain the (servants) who ‘cleaned the premises of the matha 
(called) Keralantakan-madam and also feed mendicants there. Further it is recorded 
that the sale amount of ninety kasu was given to the buyer, Porkoyil Pichchan who 
remitted an interest of 67 1/2 kalafiji of gold, which was utilized for making pattam 
(headgear ornament), called Keralantakan-pattam to the god. It is stated that this was 
to adorn the god daily. Further both ie, the matha and Keralantakan-pattam were 
to be protected by the nattavar of Urrattiir, who agreed to maintain both these 
charities and the temple authorities gave an agreement to Porkoyil Pichchan. 


| Read நாட்டவர்‌ பணியால்‌ 
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The accountant of the nadu Kunichcha udaiyan Togumamani Tiruchchirrambalam 
udaiyan, Kavisikan Chakrapani and several others figure as signatories. 


10 


TEXT 


விட [||] பூமாலைமிடைந்து பொன்மாலை திகழ்தரப்‌ பாமாலை மலிந்த 
வ த 
பருமணித்‌ திரள்‌ புயத்திரு நிலமடந்தையொடு ஐயமகளிருப்பக்‌ கநவரை 


மார்பன்‌ தனதெனப்‌ பெ - 


ற்று திருமகளொடு தனிமிருப்பத்‌ தலைமகள்‌ சொற்றிறம்‌ புணர்ந்த 
கற்பின்னாகி [விருப்பொடு நாவகத்‌ திருப்புயத்திசை தொறுந்‌ 
திகிரதியொடு செங்கொல்‌ நடப்ப அகிலபுவ[னமுந்‌] கவிப்‌ - 


ப தொர்‌ [புத]மதி [பொல்‌] வெண்குடை மிமிசை நிற்பக்‌ கருங்கலி 
ஒளித்துவந்‌ பிலத்திடை [Sus தெலுங்கல விமந்‌ யிலங்கல்மிமிசை 
பெறவும்‌ கலிங்கர்‌ பூமியைக்‌ கனலெரிப - 

ருகவும்‌ ஐம்படைப்பருவத்து வெம்படை தாங்கி வெங்கை மண்ட[ல]ந்தாங்கி 
யினிதிருந்து வடதிசைய்டிப்‌ படுத்தருளித்‌ தென்திசைத்‌ தருமமும்‌ தவமுந்‌ 
தழைப்ப வெதமும்‌ மெய்மையும்‌ 

ஆதியும்‌ பொலத்‌ தலைத்‌ தலைசிறப்ப வந்தருளி வெற்க[ற்‌] பொற்புலி ஆணை 
பார்த்திவர்குட நிறைமணி குடம்‌ முறைமைமிந்‌ சூடி மன்னுயிர்‌ 
கெல்லாம்‌ மின்னுமிர்த்‌ தாய்பொல தன்நளி பரப்பித்‌ - 


தனித்தனி பரந்து மணமுழுதுங்‌ களிப்ப மனுநெறி வளர்த்துத்‌ தந்‌ 
கொயில்‌ கொற்றவாசல்ப்புறத்து மணினாவொடுங்க முரைசு கலமுங்‌ 
விசையமும்‌ புகழும்‌ மென மெலொங்கி வாழியூழியிம்‌ மாகுலங்‌ கா - 


க்க திருமணிப்‌ பொற்றெ[ட்டெ]ழுத்து ந்தாமாண்டி 

வாசு திறை நிறை[த்து]ச்‌ [செ]ரரிந்த செம்பொ வையால்‌ 
தன்குல நாயகந்‌ தாண்டவம்‌ புரியுஞ்‌ செம்பொந் அம்பலஞ்சூ - 

ம்‌ திருமாளிகை உலகு வலங்கொண்டொனி! விள[ங்‌]கு நெமி 
குலவரையுதையங்‌ குன்‌றமொடு நிந்ற பசும்‌[பொ]ந்‌ மெஞ்சு பலிவளர்பிடம்‌ 
விசும்பொளி தவைப்ப வீளங்கு Quri மெய்[ஞ்‌”]சுயிரு நிலந்‌ தழைப்ப 
யிமையவர்‌ களிப்ப பெரிய திருநா - 

ன்‌ பெரும்பியர்‌ விழாவெந்னும்‌ உ[ய]ர்‌ புரட்டாதி உ[த்‌]திரட்டாதியில்‌ 
அம்பல நிறைந்த அற்புதக்‌ கூத்தரிந்பவாழ எழுந்தருளுவதற்குத்‌ திருத்தெர்‌ 
கொ[யில்‌ செம்பொந்‌ மெய்ந்து பரந்திரன்‌ முத்திந்‌ மயிர்வடம்‌£ [பரப்பி] 
நிரைமணி 

மாளிகை நெடுந்‌ தெருவிதிதந்‌ திருவாளர்‌ மியாரல்‌3 செய்து சமைத்தருளி 
பைம்பொற்‌ சூழித்த பரி[கல] முதலாற்‌ செம்பொற்‌ கற்பகத்தொடு 


Read கொண்டொளி 
2 Read பமிர்வடம்‌ 
3 Read பெயரால்‌ 
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பரிச்சிந்நமும்‌ [அ]ளவில்லாதாந வெளிபெறவமைத்து பத்தாமாண்டில்‌ 
சித்திரைத்‌ திங்‌[க] - 

ள்‌ அத்தமி பெற்ற ஆதித்தியவாரத்து திருவளர்‌ மதியநதெரயெழாஒமிப்‌ 
பக்கத்து மிந்த பலவும்‌ மிநிது சமைத்தருளி தந்குடை நிழல்‌ தலமுழுதுங்‌ 
களிப்ப செழியர்‌ வெஞ்சுரம்புக செரலர்‌ கடல்புக வுழி தரு 
சிங்கணரஞ்சிநெ[ஞ்சல] - 


மார்க்‌ .கங்கர்‌ திறை[யி]டக்‌ கந்நடர்‌ வெருவிடக்‌ கொங்கரொதுங்க 
கொங்கணர்‌ சாய மற்றெத்திசை மந்நருந்‌ தந்‌ தமக்காணெந ஆங்க 
வரம்கிழுங்கை யொப்பாகித்தெரிவைய்‌ திலதம்‌ தியாகபாதகைபுரி குழ - 


ல்‌ மடப்படி புநிதக்‌ குணவதிகை திரு[புவன”முழு]'துடையாளி வந்திருமார்‌ 
asso [செ]முமுதுடையாளெந உடநிருப்ப நெடுமாலாகத்து 
திருமகளிருந்ததென மாதர்‌ மடமயில்‌ பூதலத்‌[தி]ருந்து திஅரணிய 
கற்ப்பில்‌ தரணிமுழுதுடை ] - 

யாளெந்உடநிருப்ப செம்பொந்விர(ஈ)யிஹாஸநத்து 
திரிபுவநமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிவற்ஹாந 
திரபுவநஸக்கரவத்திகள்‌? ஸ்ரீ விக்கிரமசொழசெவர்க்கு யாண்டு ம௫ஆவது 
திரிபுவந - 


முழுதுடைவளநாட்டு திருவூற்றத்தூர்‌ உஹாலெவர்‌ உடையார்‌ 
தொகுமாமணியார்‌ சண்டிசநெந்‌ ஊற்றத்தூர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளந்‌ 
அருமணிஉடையாநாந பொற்கொயிற்பிச்சனுக்கு நான்‌ மடத்துக்கு 


VL] நிலத்துக்கு எல்லையாவது நிலவிலையாவணமாவது உடையா[ர்‌ ] 
திருமடைப்பள்ளிபுறம்‌ உக்கலூரில்‌ கி(ழ்‌)ழைக்‌ குளத்தில்‌ தூம்பில்‌ நிந்றும்‌ 
தெற்குநொக்கி பொன வாக்காலுக்கு 

மெற்க்கும்‌ தெந்பார்க்கெல்ல்‌ திருவானைகாவுடையாந்‌ மயக்கலுக்கும்‌ 
மொடந்‌ வடுகந்மயக்கலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை ஓடைக்கு 
கிழைப்பருவரம்புக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்‌[ககெல்லை இளையாந்‌ பிச்ச - 
ந்‌ மயக்கலுக்கும்‌ பவழக்குந்று பெரியாந்‌ மயக்கலுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ 
இவ்விசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட ௫௪ லிநால்‌ வெலி இந்நிலம்‌ 
நால்வெலியும்‌ மடப்புறமாக விற்று இதுக்கு கொ - 

ண்ட காசு gD தொண்ணூறு இக்காசு தொண்ணூறும்‌ கொண்டு 
இந்நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ மடப்புறமாக விற்றுக்குடுத்தெந்‌ அருமணி 
உடையநாந பொற்க்கொயில்‌ [பி]ச்சனுக்கு உடையார்‌ தொ - 

கு மாமணியாண்டார்‌ மண்டிசநெந்‌ இந்நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ கைக்கொண்டு 
தாந்‌ வெண்டு குடியிட்டுப்‌ பயிர்செய்து 0[க]ர[ஈ]ளாந்தகந்‌ மடத்துக்கு 
நித்தம்‌ பத்துக்கலமும்‌ திருவலகு திருமெழு - 


| These portion is not engraved 


2 Read தீரபுவநசக்கரவத்திகள்‌ 


|| 


21 


22 


24 


26 


27 


29 


32 


33 


35 


36 


37 
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க்கிடுவார்க்கும்‌ இதுக்கு வெண்டும்‌ பரிசாரம்‌ பண்ணி ஆண்டார்களுக்கு 
திருவமுதாக்கி அமுதுசெய்விப்பார்க்கும்‌ நித்தம்‌ கலநெல்‌[லு] செல்வுதாகவும்‌ 
[இ]ப்பரிசுக்கு இந்நிலம்‌ 
நால்வெலியும்‌ விட்டு இக்காசு தொண்ணூறுக்கும்‌ காசு ஒன்றுக்கும்‌ 
Qur முந்க[ா] - 
லாக இந்த அருமணி உடையாநாந பொற்கொயில்பிச்சந்‌ ஓடுக்கின 
பொழந்‌ சுமிஎப்‌ - 
இப்பொந்‌ அறுபத்தெழு கழஞ்சரையாலும்‌ உடையார்க்கு நித்தல்படியாக 
FTTH - 
தி அருள செய்த கெர!ா)ளாந்தகந்பட்டம்‌ ஒன்று இப்பட்‌[ட”]ம ஓந்றும்‌ 
நித்தலும்‌ விடாதெ[ச்‌] 
சாத்தி அருளக்கடவதாகவும்‌ இக்கெர(ாளளாந்தகந்‌ பட்‌[ட]ம்மும்‌ 
கெர(ஈ)ளாந்தகந்‌ மடம்‌ உற்றத்தூ[ர்‌] 
நாட்டாரெய்‌ இவையிற்றுக்கு வெண்டும்‌ இரஷெ பண்ணிக்காக்க 
கடவர்களாகவும்‌ இந்த 
கெர(ஈ)ளாந்தகந்‌ மடத்துக்கு நித்தல்‌ நிமந்தம்‌ கலநெல்லும்‌ செல்வுதாக 
இந்த நிலம்‌ நா - 
ல்வெலியும்‌ உற்றத்தார்நாட்டாரெய்‌ செலுத்திக்குடுக்க கடவரர்‌"]களாகவும்‌ 
இப்பரிசுக்கு இந்த 
அருமணி உடையாநாந பொற்கொயில்‌ பிச்சனுக்குப்‌ பிரலாணம்‌ செய்து 
குடுத்தெந்‌ உடை - 
[wor தொகுமாமணியாண்டார்‌ சண்டிசநெந்‌ இது சண்டிசர்‌ ஸாஸனம்‌ 
பந்‌[மா ]யெசுவராக்ஷெ அரு - 

w நாட்டுக்கணக்கு குனிச்‌சஉடையாந்‌ தொகுமாமணி 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாநெந்‌ இவை எந்நெழு - 
[த்‌] து இப்படிக்கு கவிசிகந்‌ திருநிலகண்டந்‌ துகுமாமணி சயிஞையாதமைக்கு 
கவிசிகந்‌ சக்கரபாணி கரும 

காழ்வாந்‌ இவை எந்நெழுத்து இது ஆரிதந்‌ சிராளந்‌ Fl Pwr gr) 
[cro] யிஞையாதிமைக்கு! இவை தொகும - 
[ஈ“மணி திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கவிசியந்‌ 
பெரியநம்பி விச்சாதிரந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 


கவிசிகந்‌ தொகுமாமணி பெரியநம்பி.......... மணியாந்‌ சொழகொந் 
பொல - 
Wh சபிஞையாதமைக்கு துகுமாமணி.......... முடையாந்‌ எ[ழுத்‌]து 


இப்படி அறிவெந்‌ சநநாத 


Read சிரியாந சமிஞையாதமைக்கு 
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J8 நாந முவாயிரத்தொருவந்நாந பிரமாத வந்‌ எழுத்து 
இப்படி [5]ಕ್ರ இவை பாடாவூருடைய சுருதிமா - 

அ நீ்‌[வ]ாந உத்தமசொழநாந செரமாந்‌ பெரியரையந்‌ எழுத்து இது மும்முடி 
நக்கனுந வடகரை நா am em - 

40 மிஞையாதமைக்கு இருகூருடைய சுருதிமாந்‌ தில்லைக்கூத்தநாந வெசாலி 
நாடாழ்வாந்‌ எழுத்து இப்படி அ - 

4| Boas இரணந்‌ பனையநாந குந்றநாடாழ்வாந்‌ எழுத்து இது வட 
பாடாவூர்ருை]டய சுருதிமா[த்‌] ஊர்ந்‌ 

42 வெ [ம]கரந்‌ விரமெதாவிப்பெரையந்‌ ஸயிஞை[ய]ாதமைக்கு இவை 
தொகுமாமணி திருச்சி[ற்ற]ம்ப - 

43 லமுடையாந்‌ எழுத்‌[து']' சநநாதந்‌ திருவரங்கமுடையாநாந பொந்மலை 
நாடாழ்வாந்‌ ஸயி - 

44 ஞையாதமைக்கு இருகூர்‌ ருடை சுருதிமாந்‌ திருவந்‌[தி]ல்லைக்கூத்தநாத 
வெசாலிநாடாழ்வாந்‌ எ - 

45 முத்து இது வடதிரணி உடைய சுருதிமாந்மல்லந்‌ தொகுமாமணியாந 
குலதிரமுத்தரையந்‌ ஸஞை - 

46 யாதமைக்கு தொகுமாமணி திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து [I] 


No. 510 
(AR. No510 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west wall, yaga-mandapa, Siddharatnéévara temple. 


King : Vikramachola Year 14 : 1132 AD. 

Built in. Begins with the meykirtti of the king, Pumadu punara etc; Seems to 
register a gift of 3 1/4 veli of land as ur-kiliraiyili by Uttamasolan alias Viratara jan, 
a resident of Adamangalam, for conducting various rituals in the temple during the 
month of Chittirai. 

TEXT 
1 aver ee [ll] பூமாது புணர புவிமாது வளர நாம[ஈது] விளங்க 
ஐயமாது விரும்பத்‌ தாத 
2 உரிமையா[ல்‌”] மணிமுடி சூடிச்‌ செங்கொல்சென்று திசைதொறும்‌ 
வள[ர்‌']ப்ப 
3 ப. கலிங்கமிரியக்‌ கடல்மலை நடாத்தி வலங்கொலாழி வரையாழி நடாத்தி 
4 ம பொன்‌ விராஈ)ஸிங்ஙாஸனத்து திரிபுவனமுழுதுடையா(ள்‌)ளொடும்‌ 


Me wed விவ்‌ 
L There is a gap of space of about half a feet between these two words 
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5 or edd விக்கிரமசொழதெவர்க்கு யாண்டு ம௪ திரிபுவனமுழுது 
6 விதிகுடியான அகளங்கன்‌ ஆதமங்கலத்து யாண்டு DPE ஆவது 
உலகமுழுதுடை வி 
7  மணியாண்டா[ர்‌ ]க்கு ஆதமங்கலவன்கொன்‌ உத்தமசொழுன்‌னா[ன '] 
விராடரா[ச]ந்‌ இத்‌ தெ 
8 சித்திரைதிருநாளில்‌ மடத்துக்கும்‌ திருச்சாந்தாடல்படிக்கும்‌ [ஊரர்க்கிழ்‌ 
இறையிலியா 
9 பட்ட நிலத்தில்‌ அமுதுசெதருள இறை . விட்ட நிலம்‌ முவெலியும்‌ 
[ஊர]ர்கிழ்‌ இறையிலிய 
10 ம்‌ இத்தெவர்க்கு முன்பிநால்‌ பூர்வ(வ)/பரமாய்‌ வருகிற நிலம்‌ மாறுகைக்கு 
பரிவத்தனை 
11 ன்று பெர்கூவப்பட்ட நிலம்‌ காலும்‌ குடுத்து இன்னிலத்துக்கு தலைமாறு 
கொண்ட 
12 வார்‌ தெவர்தானம்‌ வடகாவில்‌ மெற்கடையப்‌ பள்‌[ள”]ன்‌ நிலம்‌ 
கா(லு?லும்‌ உள்பட ஆக நில 
13 ல்‌ பார்கெல்லை அரிந்தவநல்லூர்‌ எல்லைக்கு கிழக்கு கிழ்பார்க்கெல்லை 
தாழைக்கு 
14 தாழைக்குடி வாக்காலுக்கு வடக்கு வடபார்க்கெல்லை நெற்குப்பை 
எல்லைக்கு OGM 
5 அகப்பட்ட நிலம்‌ முந்றெ காலும்‌ (SG mu! இவ்வூர்‌ ஆதமங்கலவன்‌ 
கொ 
16 இது உநு[ா]ஹாயெயா?2 ೧೬. [N] 
No. 511 
(AR. No51l of 1912) 
UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the same wall, yaga-mandapa, Siddharatne$vara temple. 
King: Parakesarivarman Year 13 : 1131 A.D. 


Tribuvanachakravatti Vikramachola 


Begins with the meykirtti of the king Pu-madu etc; of the ruler. It records a sale 
of land by Baradayan Kuttan alias Kailasam-udaiyan, a brahmana of Srikanta- 
chaturvedimangalam, a brahmadeyam of Tiruvurrattur-nadu (a sub-division) of 

1 May be read இட்டொம்‌ 


2 Read உரநாஹெயா 
ನ್‌ வ 
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Tribhuvanamuludai-valanadu, for ten anradu-narkasu to the god udaiyar 
Togumaniyandar of Urrattiir. It is stated that the seller obtained this land called 
Paraichchey, by way of dowry (stridhanam) from a certain Vasishtan. AraSuvan 
Siyanathan (his father-in-law). Among the boundaries, of the land sold, a common 
land endowed for the livelihood of vedic brahmanas (kidaippuram) is mentioned. 


1 


10 


14 


Read as குட்பட்ட 


TEXT 
emen [M] பூமாது புணர புவிமாது வளர நாமாது விளங்க 
வ த 
ஐயம[ா']து விரும்ப தன்‌ திருப்பதுமலர்‌ மன்ந- 
வார்‌ சூட மன்னியவுரிமையால்‌ மணிமு[டி]கசூுடி செங்கொல்‌ சென்று 
திசைதொறும்‌ வளர்ப்‌[ப”] வெங்கலிநீங்கி மெய்[ய']ற - 
ன்‌ தழைப்ப கலிங்க(ம்‌)மிரியக்‌ கடமலை நடாத்தி வலங்கொள்ளாழி 
வரையாழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒரு குடைநிழற்கிழ்‌ செம்‌ - 
பொன்‌ விரஸிங்ஹாஸநத்து தி);ஹ[வ]னமுழுதுடையாளொடும்‌ 
விற்றிருன்தருளிய கொப்பரகெசரிபற்மரான தில[வ']நச்சக்கர - 
வர்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழடெவர்க்கு யாண்டு Wm ஆவது 
தீபுவனமுழுதுடைவளநாட்டு திருவூற்றத்தூர்நாட்டு 
ூஹதெயம்‌ ஸ்ரீகண்டச்சருப்பெதிமங்கலத்‌ ಈ ஸூ[ா”]ம்‌.மணந்‌ பாரதாயன்‌ 
= 
கூத்‌[த]னன ஸ்ரீகமிலாஹ - 
முடையா[ன்‌]நென்‌ திருவூற்றத்தரர்‌ உடையார்‌ தொகுமாமணியாண்டார்‌ 
சண்டிசரற்கு நான்‌ விலைக்குவிற்ற 
விலையாவணமாவது நம்பிகுறிச்சியான சிரிகண்டச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
னான்வசிஷ ன்‌ அரசுவன்‌ 
சியனாதந்‌ [பக்‌]கல்‌ ஸ்ரீதனம்‌ பெற்றுடைய நிலம்‌ பறைச்செய்‌ என்று பெர்‌ 
கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு எல்லை - 
யாவது கிழ்பார்கெல்லை தெவதானத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்கெல்லை 
முள்ளூரன்‌ செய்கு வடக்கும்‌ 
மெபார்கெல்லை ஊர்பொதுக்‌ கிடைப்புறத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்கெல்லை 
அகத்தியன்‌ அளவன்தான்‌ 
பிள்ளைநம்பி நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைஞ்த பெருனான்கெல்லை 
கூட்‌(ப்‌.பட்ட' நிலத்தில்‌ என்னொபா[தி] செம்பாதியா[கி'] 
வன்த நீர்நிலமும்‌ புறணியும்‌ நிலங்கலன்‌ தபடி. செம்பாகமும்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ 
கொள்வதான எம்மில்லிசைஞ்த விலை - 
ப்‌ பொருள்‌ அன்றாடுநற்காசு பத்து இக்காசு பத்தும்‌ ஆவணக்களியெ 
கைச்செல்லறக்கொண்டு விற்று விற்று விலையாவணம்‌ செய்து 


625 
5 குடுத்தென்‌ உடையா[ர்‌”] தொகுமா[மணியாண்டார்‌ சண்டிசரர்கு 
பாரதாயன்கூத்தன்‌ ஸ்ரீகமிலாஸமுடையானெந் இன்த பறைச்‌[செ] - 
16 ரி செய்யில்‌ செம்பாதியால்‌ வன்த செயானதுக்கும்‌ இ - 


17 ம[ஈ]வறுதிப்‌ பொருட்செலவொலையாவ[ து 


No. 512 
(AR. No512 of 1912) 


ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, yaga-mandapa, Siddharatnéévara temple. 


King : Vikramachola Year 


Built in on the left portion of the record. Begins with the meykirtti of the king 
[Pu-madu pu Inara etc, 


Records that the members of the miilasabhd of Srikanta-chaturvédimangalam 
deposited ten kasu in the treasury, which they obtained as price for the land they 
sold to a certain Aridan Solai Peruman. It is stated that land was obtained by the 
sabha through confiscation, originally belonged to a brahmana, Vasittan Tiruchchirram 
ಜ್‌ , a resident of Urrattur in Ürrattür-nadu, (a sub-division of) Tribhuvanamuludai- 
valanadu, perhaps a priest in the temple at Urrattiir. The said priest had committed 
a minor offence in the Udaiyar Tugumamaniyandar temple of the above village and 
he was fined 20 anradu-narkasu. Besides the priest was unable to pay the taxes on 
his land at Paraichcheri, a locality in Srikanta-chaturvédimangalam. Hence his land 
was seized and half of it (sembadi) was sold by the mülasabha. 

TEXT 

1 [ண]ரப்‌ புவிமாது வளர plir Jorg) விளங்க ஓயம[ா s 
வி[ரு]ம்ப தன்‌ திருப்பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட மன்‌ 

Ze xad ud ்‌. . சூடி தங்கொன்‌ மரபில்‌ செங்கொல்‌ நடாத்திச்‌ செங்கொல்‌ 
செந்று திசைதொறு நிற்ப வெங்கலி நிந்‌ - 

ಆ ರ nen க எ ங்கமிரியக்‌ கடல்மலை நாடாத்தி வலங்கொலாழி வரையா 
நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒரு குடை நிழற்றி விராஸி - 

4 முழுதுடைய[ா ]ளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய 
கொப்பரகெசரிடநரான அபுவனச[க்‌'] ஆவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழகெ - 

5 திரிபுவனமுழுதுடைவளநாட்டு அற்றத்தூர்நாட்டு 
ஊற்றத்தூர்‌ இருக்கும்‌ பிராமணந்‌ வசிட்டந்‌ திருசிற்றம்‌ - 


1 Incomplete. 


10 


12 


13 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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ணி உடையார்‌ துகுமாமணியாண்டார்‌ ஹிமிகொயிலிலை 
சிறிது அபராதம்‌ 0[ச]தமையில்‌ இவ்வபராதம்‌ 
.. லும்‌ இவனை இந்த அபராதத்துக்கு தண்டம்‌ [ஏ]வின காசு 2.0 
இருபது இக்காசு இருபதும்‌ இவந்‌ நிலை 
இவந்‌ சிகண்டசறுப்பெதிமங்கலத்து தாந்‌ விலை கொண்டுடைய 
காணிக்கு இறை இறுக்கமாட்டாமை 
சிகண்டசதுப்பெதிமங்கலத்து மூலஸஹையொம்‌ தெவர்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்து இறுத்தமை[யில்‌ 
. மூடையாந்‌ துகுமாமணி நிலம்‌. சீகண்டசதுப்பெதிமங்கலத்து 
முலஸலைக்கு சமைந்து 
T தொகுமாமணியும்‌ கவிசிகன்‌ திரிநிலகண்டந்‌ சக்கரபாணியும்‌ 
ஆரிதன்‌ சிராளன்‌ சிறியானும்‌ கவிசிகன்‌ பெ - 
ಜಟ d விசிகன்‌ துகுமாமணி பெரிய நம்பியும்‌ கவிசிகன்‌ உய்யவந்தான்‌ 
கொவும்‌ கவிசிகன்‌ திருவாலன்‌ துறை 
[J மூலஸஹையொழம்‌] இவ்வூர்‌ லிராமணன்‌ 
ஆரிதந்சொலைபெருமானுக்கு நாங்கள்‌ வஹைவிலையாக 
யாவணமாவது இவ்வூர்‌ கிழூரில்‌ பறைச்செரியில்‌ 
இவநொபாதியில்‌ செம்பாதி நிலங்கலந்தபடி BH - 
ree குடுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்டெ[ா”]ருள்‌ அன்றாடு 
நற்காசு ம பத்து இக்காசு பத்தும்‌ ஆவ - 
க்‌ கொண்டு இந்நிலவிலையாவணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ 
ஆரிதந்சொலை பெருமானுக்கு முலஸ - 
flab திருநிலகண்டந்‌ தொகுமாமணியும்‌ கெளசிகன்‌ 
திருநிலகண்டந்‌ சக்கரபாணியும்‌ ஆ 
ಹ್‌ நம்பி விச்ச[ஈ]திரனும்‌ கெளவிசிகன்‌ துகுமாமணி பெரியநம்பியும்‌ 
கெளசிகன்‌ உய்யவந்தாந்‌ கொ - 
திருநாளுடையானும்‌ உள்ளிட்ட முலஸலையொம்‌ 
இந்தப்பறைச்செரி செய்யில்‌ வசிட்டந்‌ திரு - 
குமாமணி நிலத்தில்‌ நிலங்கலந்தபடி செம்பாதி நந்செ[ய்‌'] 
புந்செய்க்கும்‌ இதுவெய்‌ வீலே 
ணமாவதாகவும்‌ இதுவெய்‌ பொரு['ள்‌] மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ 
செலவொலையாவதாகவும்‌ இது வல்‌ - 


627 


22 ராகவும்‌ இப்பத' ஸம்‌[ம']தித்து இக்காசு ம பத்தும்‌ 
அவணக்களிய” கைச்செலவறக்கொண்டு 

23 .... வநொபாதியிலெ செம்பாதி நந்செய்‌ புந்செ[ம்‌']யும்‌ விலையறவிற்றுப்‌ 
பொருளற கொண்டு விற்று 

24 ...... ஆரிதந்‌ சொலை பெருமானுக்கு சிகண்டச்சதுப்பெதிமங்கலத்து 
முலஸலைக்கு சமந்து£ 


No. 513 
(AR. No513 of 1912) 


Urratrir, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west base, yaga-mandapa, Marundi$vara temple. 


King : ParakéSarivarman alias Year 28 : 1046 A.D. 
Rajadhirajadéva I, who destroyed 
the ships at Kandalur-salai. 


Incomplete and built in. The title ‘Parakésarivarman’ is obviously a mistake for 
Rajadhiraja I who bore the title Rajakesarivarman. This inscription records the sale 
of lands, belonging to Kausikan Kandan Ambalattadi, Kandan Tirunilakantan, Nilakantan 
Aiyaran, and Kodandan Pandan, which had been in arrears (of land tax) for a long 
time, (as they migrated to other country), to the god of Tiruvurattur, for 16 kalan ju 
of gold. 


TEXT 


Loose ERR: டியன்‌ ೫..... சாலையுங்‌ கலம்‌ . . . . பரசெகரிபஷரான 
ஸ்ரீஇராஜஸ[ாமிறா]ஐெவற்கு யாண்டு உ௰௨௮ ஆ - 

2 தூர்‌ நாட்டு திருவூற்றத்தூர்‌ மூல திருவூற்றத்தூர்‌ 
பெருமானடிகளுக்கு எங்‌ ராமணி கொசிகன்‌ கண்டன்‌ 
அம்பலத்தாடி நிலமு[ம்‌'?] கண்டன்‌ திருநிலகண்டன்‌ நிலமும்‌ 
நிலகண்ட(ண்ட ன்‌: ஜூய்யாறன்‌ நிலமும்‌ கொதண்டந்‌ பாண்டன்‌ 
Bowl) நெடுங்காலம்‌ இறையிருது” பொகவும்‌ அந்‌[த]தெசம்‌ 
பெர்சதாவவும்‌£ இவர்கள்‌ நிலம்‌ குளமுங்‌ குளக்கழநியும்‌ இல்மனை 
தொட்டம்‌ புறணியும்‌ விலைக்கு விற்று கொண்ட பொன்‌ பதினறு கழஞ்‌ 

ப்பொந்‌ கொண்டு 
1 Read as இப்படி 
Read ஆவணக்களரியிலெ 
Read as சமைந்து. This record is incomplete. 
The letter ஐ is written ಬ 
Read இறையிறாது 
Read பெர்த்தாகவும்‌ t 


ಲಾ ಓಗಿ A W గు 
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No. 514 
(AR. No514 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west base, yaga-mandapa, Siddharatne$vara temple. 
King : Rajaraja I Year 24 : 1009 A.D. 


This incomplete inscription, which is engraved in late characters, begins with 
the usual meykirtti of the ruler, Tirumagal-pola etc, of the above king. It seems to 
record some dealing between two persons, Vélmuttaraiyan and Perumàn Tiruvennavallan 
Mullaiarai [Peru]muttaraiyan. Other details are lost. 


TEXT 

1  திருமகள்பொலப்‌ பெரு[னி]லச்‌ செல்வியுன்‌ தனக்கெ உரிமைப்பூண்டமைய்‌ 
மனக்கொள கான்தளூர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை னாடுங்‌ கங்‌ - 

2 கபாடி னுளம்பபாடியுன்‌ தடிகைய்‌ வழியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ 
கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்‌ ஈழமண்டலமு இரட்டபாடி எழரை 
இலக்கமு - 

3 வென்ற..... க்‌ கொண்டு [தந்‌]நெழில்‌ வளருழி ஊழி எல்லாயாண்டுன்‌ 
தொழுதகைய்‌ விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரைத்‌ தெசுகொள் 
ஸ்ரீமாஜாாஓஜடஜெவற்க்கு யாண்டு 2 DP ஆ 

4 rego டாண்‌ மான்‌ புள்ளியா[ண் பெரிய] 
வெள்முத்தரையனுக்கு பெருமான்‌ திருவெண்ணாவல்லான்‌ முல்ல[ரைடெரு 
முத்தரையன்‌ றணொ 


No. 515 
(AR. No515 of 1912) 


ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TiRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west base, yaga-mandapa, Siddharatnesvara temple. 
King : Ràjendra I Year 3 : 1015 A.D. 


Incomplete and damaged. Seems to refer to the death of a certain Srutiman 
Nakkan Chandiran alias Rajamalla Muttaraiyan, a resident of Tiruvürattür in 
[Ur]rattür-nàdu (a sub-division) of Vilà-nadu. He was ordered by the king (perumal 
tiruvay-moliya) to attack Satayasraya [the western Chalukya king ?] and to pierce the 
latter’s elephant. This soldier apparently lost his life in the encounter, a gift was 
made for his merit to the temple of Mahàdeva at Tiruvurrattur. 
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TEXT 
1 ಇಸ್ವೆ M] பகெகாப்பிரகெசரி'பன்மக்கி யாண்டு இராஜெந்திரசொழற்கு 
வத 
யாண்டு ௩-ஆவது வடகரை விழ[ா'][ந]ாட்டு [ஸூ] - 
2 [உ]ற்றத்தூர்‌[ந][ா ]ட்டுத்‌ திருவூற்றத்தூர்‌ இருந்து வாழுஞ்‌ 
சுருதிமான்‌ நக்கன்‌ சந்திரனன இராஜமல்‌[ல”] முத்தரைய - 
3 of கடகத்தில்‌ சத்தியாறாரயன்‌ பெரு[மாள்‌ 


திருவாம்‌[மொழிய ஆனைகுத்தப்‌ பொ - 


4 வனைச்‌ சாத்தி தம்பி நக்கன்‌ திருவூற்றத்தூர்‌ 
மாஜெவற்கு வைச்‌ 
5 ன்‌ அழிவு சொன்நான மரம 2 
No. 516 


(AR. 10516 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west base, yaga-mandapa, Siddharatne$vara temple. 


King: Rajakésarivarman alias Year : 
Udaiyar Srirajarajade[va] 
who took the head of Vira Pandya 
and destroyed the ships at Kandalur-salai 


Incomplete. Stone missing at the end. Records a gift of a lamp to the temple 
of Mahadéva at [Ur]rattür, for the merit of Surumadavichchiosai Perral, residing at 
Tirani in Valanadu. 


TEXT 


1 anand roof [Il*] கொவிரபாணு ந்தலையும்‌ மெவார்‌ காஷளூர்ச்சாலையும்‌ 
கலமறுத்த கொவிராலகெசரிபஷராந உடையார்‌ ఆగ gorr ru rr soo. 


2 ற்றத்தூர்‌ [9] )ஹாதெவற்கு வளநாட்டு திரணி உடைய சுருமாடவிச்சி 
ஓசை பெற்றாளுக்கு வைத்த விளக்கு ஒன்றால்‌ une, ம 


1 Read கொப்பரகெசரி 
2 Incomplete. By the side of the above inscription one more record is found engraved. It is fragmentary 
and in charactars of the eleventh century AD. 


1 [ava [I] கொப்பர[கெசரி] 


2 சொழ[தெதவற்கு 


No. 517 


(AR. No5I7 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the second gopura, right of entrance, Siddharatnésvara temple. 


King : Rajaraja II Year 18 : 1064 A.D. 


Damaged in the middle. Begins with the historical introduction of the ruler, 


pu-maruviya etc, 


Records the gift of four cows by Tiruvenkàdu-udaiyàn alias 


Abhimanamerukkorrakkudai Kon, a resident of Visalur in Tirunaraiyur-nadu, for 
burning a twilight lamp to the god of Urrattür in Ra jaraja-valanadu. Three 
Sivabrahmanas, who received these cows agreed to burn the said lamp at night. 


l 


10 


TEXT 
avandLof [I*] பூமருவிய திரும[ஈது]ம்‌ புவிமாதுஞ்‌ ஐயமா[து]ம்‌ 
QJ 
நாமருவிய கலைமாதும்‌ பூகழ்மாதும்‌' 


நயது புல்க ஆருமை ಈ நெறியநைத்தும்‌ slop வருமுறை 
யுரிமையில்‌ மணிமுடி 


சூடித்‌ திங்கள்‌ வெண்‌ க்கெளிகறட்டு . . . நிக்கூடத்தாநெந 
வீளங்க கருங்க - 

லிப்பட்டியைச்‌ செங்கொ[ல்‌] துரப்பபொரு 

களர்‌ பல்லவந்‌ [மு]தலியார்‌ பார்த்திவர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்பில்‌ 
மண்ணகம்‌ புணர்து செம்பொந்‌ [விர]சிங்‌ - 


ஹாஸநத்து பூவ[ன]£முழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருஒருளிய 
கொப்பரகெசரிபந்மரான திபுவனச்‌ 


ச[க]கரவர்த்திகள்‌ ஹீரா[ஜ]ராஜஜெவர்க்கு யாண்டு பதிநெட்டாவது 
வடகரை ஙாஜாாஜஐவளநாட்டு ஊற்ற 


LTOS © 


வளநாட்டு [திருந[றை]யூர்‌ [நட்டு விசலூர்‌ கிழ ....ச்ச [உ]டையாந்‌ 
திருவெண்காடுடையாநாந அ - 

[பி]மாநமெருக்‌ கொற்றக்குடைக்‌ கெொநேெந்‌ . . நாயநாற்கு சந்தி விளக்கு 
விட்ட பசு நாலு இபப்‌] - 

பசு நாலும்‌ இக்கொயில்காணியுடைய சிவப்பிராமணந் கார்க்கியந்‌ 
மாதெவந்‌ திருச்சிற்றம்பல - 


Read புகழ்மாதும்‌ 


2 Read புவன 
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D முடை[யா']நாந நரசிங்கபட்டன்‌ கைக்கொண்ட பசு இரண்டும்‌ இக்கொயில்‌ 
காணியுடைய சிவப்பிரா - 


B மணன்‌ கார்க்கியன்‌ பெரியான்‌ கணவதியான்‌ க[ாக்‌]குநாயக பட்டன்‌ 


கைக்கொண்ட பசு ஒன்றும்‌ இக்கொ - 


4 மில்‌ காணி உடைய சிவப்பிராமணன்‌ கார்க்கி பெரியானான 


உத்தமசொழபட்டன்‌ கைக்கொண்ட 


5 பசு ஒன்று[ம்‌] ஆ சு நாலு இப்பசு னாலுங்‌ கைக்கொண்டு இரவு 
ஒரு ஸந்திவிளக்கு எரிக்க 


16 கடவொமாக [சம்ம]தித்து கைக்கொண்டொம்‌ [ll] 


No. 518 
(AR. NoS18 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the second gopura, right of entrance, Siddharatne$vara temple. 


King : Kullottunga Chola III Year 7 : 1185 A.D. 


This inscription records the gift of five cows in order to burn a perpetual lamp 
to the god. Three persons, Tirunamattukkani Karpadinanda Paguvayan Vira Solakon 
received two cows, Puttudaipuran Kodan Muvayirattuoruvan received a cow and 


Bhattan Perukandan received two cows for supplying ghee for the lamp. 
TEXT 
1 amanu [1*] குலொத்துங்கசொழதெவரரகு! யாண்டு 
2 ௭-வது திருநுந்தாவிளக்குக்கு நெய்‌ அளக்க பசு கொண்ட 
3 திருநாமத்துக்காணி கற்பாடி நன்தபகுவாயன்‌ விரசொழ - 
4 கொன்‌ கொண்ட பசு ௨ புத்துடைபூரன்‌ கொடன்‌ 
5 முவாயிரத்தொருவன்‌ கொண்ட பசு ௧ 


6 பட்டந்‌ பெருகந்தான்‌ கொண்ட பசு 2 [ll] 


| Read தெவர்க்கு 
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No. 519 
(AR. No 519 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the second gopura, right of entrance, Siddharatne$vara temple. 
King : Virasome$vara Year 27 : 1260 AD. 

Commences with the introduction Samastabhuvanasraya etc, Records an order 
issued by the ruler to Adichandesvara-devarkanmigal and koyilkanakku (temple 
accountant) and the authorities of Togumamani nayanar temple, at Ürrattür in 
Urrattiir-nadu (a sub-division) of Rajaraja-valanàdu. As per this order the king 
assigned 92] kalam of paddy at the rate of a kalam of paddy per ma of land, 
realiseable from two villages, owned by the temple (in-nayanar devadanam=ana 
urgal), Sirralakaikkudi and Arindamanallür (situated) in Rajaraja-valanadu, for conducting 
a service for the merit of his grandson, Visvanathadevan. It is also recorded that the 
endowment was to take effect from the rainy season (kar) of the 27th regnal year 
of the king. 


TEXT 
1 awado) [॥*] arosarogove[m]rruuc fa மவுல err grin a9 
QJ au au 


உ௱ஹெ[உ]௱ஙவதி ae rerverumó$uu யாதவ - 
QJ 
2 கா ூாஸோ Lara ana வாலாஹணி2 லால wre 
ea ಗಣ DD $95 ఇలు மண Ayo 640010 
3 விரநறயஹாய worm voar ans a£ bris pl eq» YWA గలి 
ழ 


maranga) a 2 DwIT IT 896 fes-—ü)5 aon - 


4 ome Aura  Qerprumgg aya [urus] pawon 
೦ au 
பரதா walsh] வொ ஸ்ரீவிரஷெொஹெொடலெவ[ர Jami 
ய 
5  ஈாஜாராஜவளநாட்டு ஊற்றத்தூர்நாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ உடையார்‌ 
தொகுமாமணிநாயநார்‌ கொயில்‌ ypu - 
6 ணெ தஜெவர்கந்மிகளுக்கும்‌ கொவில்கணக்கரும்‌ குமாரர்‌ நம்‌ 
Buus ay gD நன்றாக இந்நாயநா 
7 ற்கு சிறுகாலைச்சந்திக்குப்‌ பிந்பாக நாம்‌ கண்ட ஷமிக்கு வெண்டும்‌ 
நிஸநங்களுக்கு இறுப்பதாக trum) 
ಸಾ 
1 Read 2.geணி 
2 Do வாணி 
3 Do a@eosvre 
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8 எஈ௱ஜாாஜவளநாட்டு இந்நாயநார்‌ தெவதாநம்‌ ஆன அவர்கள்‌ 
மாக்‌[கலத்துக்கு]த்‌ திறப்பில்‌ இறுத்து வரும்‌ 
9 சிற்றளகைக்குடி மாக்கலத்தால்‌ நெல்லு அறுநூற்றுநாற்கலமும்‌ 
அரிந்தமநல்லூர்‌ மாக்கலத்தில்‌ நெ - 


10 ல்லு முன்னூற்று ஒருபத்தெழு கலநெ குறுணியும்‌ இருபத்தெழாவது கார்‌ 
முதல்‌ இட்டொம்‌ இவ்வாண்டு ௧- 


11 ஈர்‌ முதல்‌ கைக்கொண்டு இந்தச்‌ சந்தி மாக்கலத்தால்‌ வந்த உடல்‌ 


கொண்டு பூசைக்குத்‌ தாழ்வு படாம - 


12 ல்‌ செலுத்தவும்‌ இப்படி சந்திரா[கி*]தவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்வெட்டிக்‌ 


கொள்ளப்‌ பண்ணுக யே 


No. 520 
(A.R. No520 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the second gopura, right of entrance, Siddharatné$vara temple. 


King : Dévaraya-Maharaya Year : Saka 1343, Sarvarin, 
Tai, 1421 A.D. 


Incomplete. Seems to record that Annamalai-nathar, the son of Mahapradani 
(NarasilupayaraSar) made some gift to the god Tugumamani nayinar. A certain 
Avudaiyan is mentioned. 


TEXT 
1 ಇಸ್ಟ ஸ்ரீறு [ஹா] sep ಗ 
2 ஸ்ரீ வீரதெவராய மகார[ா*]யர்‌ addr r ple] 
3 பண்ணி அருளா நின்ற Waaa A) ஆ௩௱ 
4 FOR ಇಸು செல்லா நின்ற சாவ-ரி வருஷூ 
5 தைமாதம்‌ ows ஹ[ா*வதாநி பர/சிலுபயரசர்‌ 
6 குமாரர்‌ அண்ணாமலைநாதர்‌ ஊற்றத்தூர்‌ 
7 நயினார்‌ துகுமாமணிநயிநா[ர்‌]க்கு 


8 அவுடையானையும்‌ 


4 In continuation there are some unintelligible letters which may be the sign manual of the king 
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No. 521 
(AR. No521 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the second gopura, central shrine Siddharatnēśvara temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravatti Year 21: Kumbha, ba. di 10, 
Kullottunga Chola 111, who was Thursday, Visaka = 
pleased to take Madurai and 24th December 1198 AD. 
the crowned head of Pandya. (Makara and not Kumbha). 


Built in. Records that (the members of) nadu and nagaram of Urrattiir-nadu 
assembled at the Uttamasolamandapa (situated) in the temple of Togumamani- 
nayanar and ceded the village Venmanippadi in Kilvalluvappadi-nadu and converted 
it into a mercantile town (nagaram) called Tayilunallapuram, for the merit of 
Kulottungasola Vanakovaraiyar. It is also stated that the nattar of seventy-nine nadus 
got this transaction engraved on stone. The accountant of the nadu figures as the 
signatory. 

TEXT 

| திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீமதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ௨௰க வது 
கும்பநாயற்று அபர 

2  உமமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற விசாகத்து நாள்‌ வடகரை 
உாலுமாஜவளநாட்டு தொற்றத்தூர்‌! உடையார்‌ தொகுமாமணி 
நாயனார்‌ கொயில்‌ உத்தமசொழர்‌ 

3 த்து நாடும்‌ நகரமுங்‌ கூட*இருந்து இந்நாட்டு கிழ்‌ வள்ளுவப்பாடி 
நாட்டு வெண்மணிப்பாடியைக்‌ குலொத்‌[து]ங்க சொழவாண கொவரையர்‌ 
பெரால்‌ தாயிலுநல்லபுரம்‌ எந்று நகரம்‌ எற 

4 டவும்‌ இந்நகரத்து எற்றச்சுருக்கஞ்‌ செய்து ண்டாகில்‌ [ls 
வெயிருந்து அறச்செய்யக்கடவதாகவும்‌ சொழ இப்படிக்கு 
கல்வெட்டிவிச்சொம்‌ எழுபத்தொன்பது நாட்டொ[ம்‌] 

5 பாட்டுக்‌ கணரக்கு] மாலவாய்‌உடையார்‌ கண்ணுடையான்‌ 
அணுக்காண்டான்‌ எழுத்து ௨ 

6 னுட்டு கணர்‌[கு]நிச்சி உடையான்‌ தொகுமாமணி தடுத்தாட்‌ 
கொண்டான்‌ எழுத்து ಎ- 


1 Red ஊற்றத்தூர்‌ ரர 


2 Do கூடி 
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No. 522 
(AR. No522 of 1912) 
UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the second gopura, left of entrance, Siddharatnésvara temple. 


King: Virarajendra ie, Year 5: 1183 A.D. 
Kullottungachola III 


This inscription records the gift of four golden ornaments weighing together 220 
1 /2 kajanju, 2 mafijadi and 4 ma of gold. They consisted of upper garment 
(tiru-uttiriyam), amulet (tirumangalya karigai), an arch doorway resembling a crocodile 
(makara toranam) and belt of gold (tiruppattigai), by Tayinallal alias 
Sivakamasundarimanikkam, daughter of Umaiàlvi alias Agaravallanangai, the dzvaradiyal 
of the god Tugumamani-nayanar. 


TEXT 
2 திரிபுவநச்சக்கர - 
3 வத்திகள்‌ ஸ்ரீவி - 
4 ரராஜெனுசொழ தெ - 
5 apg யாண்டு ௫ வது 
6 உடையார்‌ துகுமாமணிநாய - 
7 நார்‌ கொயில்‌ தெவர்‌ ig wr [rf] - 
8 ல்‌ உமையாழ்வியாந ஆகார 
9 வல்லப நங்கை மகள்‌ 
10 தாயிலுநல்லாளான சி - 
11] வகாமசுந்தரி மாணிக்‌[க] - 
12 ம்‌ சாத்திந திருவாபரண - 
13 ங்கள்‌ திருஉத்தரியமும்‌ 
14 திருமங்கலியக்காறை - 
D யும்‌ [மகர தொரணமும்‌ திருப்‌ - 
16 பட்டிகையுமாக இவுரு 


17 லி நால்‌ பொற்‌ எடை om 
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௨ம௮ட7[௯ వ இருநூற்றிருபத்‌ - 
தெண்‌ கழஞ்சரையெ இரண்‌ - 
20 டு மஞ்சாடியு நாலு மா இத்‌ திரு] - 
21 வாபரனங்[க]ள்‌' இறங்காமற்‌ alr] - 


22 க்கை 257 027007೮1೯೮ 008 [11] 
[27] 


No. 523 
(AR. No.523 of 1912) 
UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the second gopura, left of entrance, Siddharatnesvara temple. 
King: Rajakésarivarman Year 8: 1141 A.D. 
Tribhuvanachchakkaravatti 
Kullottunga Chola II 

This inscription begins with the meykritti, Pumannu padumam etc, 

This inscription records that Sandésan, (the authority) of the Togumamaniyandar 
temple at Tiruvurrattür in Ürrattür-nàdu, assigned half-a-veli of land in two pieces to 
a certain Srutimin Tiruchchirrambalam-udaiyan Jananathan alias Anukkanambi, (a 
native) of Kurichchi to supply one padakku of paddy to meet the daily expenses of 
worship (tiruppadimarru) to the god, Kshetrapala-pillaiyar. This assignment was in 


exchange of some land given to and ten kasu for making ornaments, deposited with 
the temple by the above person Srutiman Anukkanambi. 


This accountant of the nadu Togumamani Tiruchchirrambalam-udaiyan, Kausikan 
Periyanambi Vichchadiran, Kausikan Togumamani Uyyavandar and several others 
figure as signatories. 


TEXT 
| au [1] பூமன்னு பதுமம்‌ பூத்த வெழுலகுந்‌ தா[மு]ந்செய்‌ 
தவத்தால்‌ பருதி வ - 
2 மித்‌ தொந்றி நெடுமாலிவநெ[ன] சுடர்முடி சூடி இரு நிலமக$ை உரிமை - 
3 Db புண[ர்‌]ந்து திருமகள்‌ [பண[மு]லை செஞ்சா[ந்த]னைந்து பருமணி மா - 
4 ர்வம்‌ பணிவரை நிகர்ப்பச்‌ 
5 ல்‌ புயமிரு கயிலைப்பொருப்பெனத்‌ தொந்ற நாமகள்‌ தானுமெ [er] - 


6 ங்‌ கொமகந்‌ செவ்வாய்‌ பவளச்செயொளி படைத்தன நியாநெ தவ - 


1 Read திருவாபரணங்கள்‌ 
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7 of நந்நிறந்‌ தநித்துடையெொ”]நெனப்‌ புகழ்மகள்‌ சிந்தை . . . . நாளிலும்‌ 
ஒரு கொல - 
8 ட நிலவும்‌ பொருபடைத்‌ திகிரி வெ[மி]ல்லுங்‌ கருங்கலி த்‌ 


துரப்பந பெல்‌ ............ 

9 rp எழ்முக .. புறத்திலுங் கொடாச்‌ செங்கநிக்‌ கொலிநி துலவும்‌ மினை 
வெஞ்‌ - 

10 சிலையுஞ்‌ சிதைத்து வானுயர்‌ பொந்நெடு மெருவிற்‌ புவிவிற்றிருப்ப 
உம்பரி 

1 யானை ஒரெட்டிநுக்குந்‌ தம்பமெந்நத்‌ தநித்தநி திசைதொறும்‌ எவ்வ - 

12 ம்ப நிற்ப பசி பகையாதி யாநது திங்கு மந்நுயிர்‌ தழைப்ப மநுவாறு 

DB தவர்‌ தவமும்‌ [ம]ங்கையர்‌ கற்பும்‌ ஆதியந்தணராகுதிக்‌ கனலுமி தெழு 
கொண் 

14 சு தண்புநலு மெகநில்‌' வளரும்‌ சாதியொழுக்கமும்‌ நிறமும்‌ பிறழாது 
நிகழப்பாவு[ம்‌] 

15 ë upc? பரம்பும்‌ பணைக்கை மாவுமல்லது வந்றனைப்‌ படுதல்‌ கனவிலுங்‌ 
கா - 

16 ஸண்டற்‌ கரிதெந வருந்திப்புடையலும்‌ பல்வெறு புள்ளிநமல்லது சிறையெ 

17 நப்‌ படுதலிந்றி நிறை பெருஞ்செல்வ மொடவநி வாழ்ப்‌ பல்லவர்‌ தெலு - 

18 [Wer மாளவர்‌ கலிங்கர்‌ கொசலர்‌ கந்நடர்‌ கிடார தெந்நர்‌ கெொரளர்‌ 
செதியர்‌ திரிகந்தர்‌ வ - 

19 wer TET வத்தவர்‌ மத்திரர்‌ கங்கர்‌ சொநகர்‌ கைகையர்‌ ஜிநரெந்‌ 
ற்றை கழல்‌ வெந்‌ - 

20 தருமல்லா வரைசரு முறைமையில்‌ வரிந்த திறை குணர்ந்திறைஞ்ச 
ஆம்பெபொந்‌ ம - 

21 லர்க்கொடி செம்பியந்கிழாநடி ஒரு மருங்குடநமர்ந்‌ திநிதிருப்ப அருள்புரி 
சிமைய்ப்‌ பெ - 

22 mp செட்‌[டி]மையப்‌ பாவையுஞ்‌ சிவநும்‌ பொல புவநமுழுதுடையாளெ]ஈடு 

23 ம்‌ விற்றிருந்தருளிந கொவிராஜகெசரிபநாமாந திஹுவநச்சக்கரவர்திகள்‌ 

ಆ) 

ப்ரீகொலெொ - 


———— క 


|| Read மெதிநில்‌ 
2 Read பழன 


24 


27 


29 


32 


33 


35 


37 
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த்துங்கசொழசெ.வற்கு யாண்டு ௮-வது புவநமுழுதுவளநாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ 
நாட்டு திருவூற்றத்தார்‌ 870೩ arr உடையார்‌ தொகுமாமணி யாண்டார்‌ 
மண்டிசநெந் 

பாத்தியொடு குறிச்சிஉடைய சுருதிமாந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
ஓனநாதநான அ - 

ணுக்கநம்பி வடசெரி நத்தத்து கெத்து வுவமாப) பிள்ளையார்க்கு நித்தம்‌ 
பதக்கு நெல்‌ 

திருப்படிமாற்று செல்ல இத்தெவர்‌ தெவதாம்‌ உக்கலூர்‌ எல்லை 
நிலத்துடந்‌ செர இ - 

வந்‌ விட்ட நிலமாவது இவந்‌ காணியாந [வ]நமாம்பாடியில்‌ கயத்துடையாந்‌ 
செய்யெ - 

நீறு பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு எல்லையாவது கிழ்பார்க்கெல்லை 
கயத்துடை - 

யாந்‌ செய்க்கு மெற்கும்‌ தெந்பார்க்கெல்லை உக்கலூர்நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பார்க்கெல்‌ - 

லை ஐயங்கொண்டாந்செய்க்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை வநமாம்பாடியில்‌ 
தெவந்‌ மு - 

த்தாயந்‌ செய்க்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த பெருநாந்செல்லைக்குட்பட்ட 
நிலமும்‌ திருவாபர - 

ணத்து பொந்நுக்கு ஓடுக்கிந காசு பத்துங்கொண்டு இதுக்குத்‌ தலைமாறு 
க்ஷெத்‌ா/து[பநாலப்பிள்‌ - 

ளாயார்க்கு நித்தம்‌ பதக்கு நெல்‌ திருப்படி மாற்று செலுத்தவிட்ட நந்செய்‌ 
நிலமாவது உக்கலூரில்‌ முந்நூற்றுவந்‌ மயக்கல்‌ நிலங்காலும்‌ ಈಗ 
வடக்கு வெளத்தி ந[ம்‌] ப 

க்கல்‌ உட்ப்பட்ட நிலம்‌ காலும்‌ அக நிலம்‌ அரை இந்நிலம்‌ அரையும்‌ 
அணுக்கநம்பி தந்மமாக விட்டு நிலம்‌ பரிவர்த்தனைப்‌ பிரமாணஞ்செய்து 
குடுத்தெ - 

ந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ ஐநநாதநாந அணுக்கநம்பிக்கு உடையார்‌ 
தொகுமாமணியாண்டார்‌ மண்டிசநெந்‌ அருளால்‌ நாட்டுக்கணக்கு 
குறிச்சிஉடைய 

தொகுமாமணி திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கெளசிகந்‌ 


பெரியநம்பி விச்சாதிர நும்‌ கெளசிகந்‌ துகுமாமணி உய்யவந்தா நும்‌ 
கெளசிகந்‌ உய்யவந்தாந்‌ கொவும்‌ 
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இ .... சிராளந்‌ சிறியாநும்‌ எழுத்துப்படியும்‌ நாட்டுக்கு சமைந்து ஐநநாதந் 
முவாயிரத்தொருவநாத ஷூஹாஅிராஜ முத்தரையந்‌ எழுத்துப்படியும்‌ 
முவாயிரத்தொருவந்‌ BETS - 


40 ம்‌ தெந்பாடாவூருடைய சுருதிமாந்‌ ಐ... ந்‌ உத்தமசொழதெவநாந சொமாசி 
பெரியரையந்‌ எழுத்துப்படியும்‌ இது பந்லாயெசுவரர்‌ ஈக்ஷை உ || 


No. 524 
(AR. No524 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the second gopura, left of entrance, Siddharatneávara temple. 


King: Virapratapa Achyutadéva Year: Saka 1463, Sarvarin 
Maharaya. Kanni, Su. di. 10 = 
15th September 1541 AD. 
But the cyclic year was Plava. 


Damaged at the end. The king is endowed with a string of Saluva birudas, 
em-mandalamum | madikka, I lam tirai-kondan, .Navakodinarayanan, Somakulatilakan, 
Patalabhayahkaran etc. 


It records that a certain Birami Nachchi Nayakkar, son of Rangappa Nayakkar, 
royal official (Svarni-uliyam), issued a charitable deed through which he donated forty 
pon to the temple treasury for conducting special offerings and worship, on the 
occasion of the car festival, to the god Tuyyamamani-nayinar, for the merit of the 
ruler Achchudaiyadéva-maharaya. 


TEXT 


1 ஹஹீிஸ்ரீ a esd மகாமண்டலெசுரன்‌ மெதினி மிசுர கண்டகடடாரி 
வ ಈ 
சாளுவ அரியராயர்‌ விபாடன்‌ பாலைக்குதப்புவராயகண்டன்‌ 


மூவராயா்கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்[டுகொ![] - 

2 ண்ட நாடு கொடாதான்‌ துலக்க தள விபாடன்‌ துலுக்க மொகரன்‌ 
தவித்தான்‌ எம்மண்டலமும்‌ மதிக்க ஈழந்திறை கொண்டான்‌ நவகொடி 
நாராயணன்‌ கொடி 

3 ப்பிறதாபன்‌ சொமகுல திலகன்‌ ೧೯೧೧ வங்கிஷாதிபன்‌ பாதள 


பயங்கரன்‌ பாதள குலதீபன்‌ பூறுபதெக்ஷ்ண பச்சி[ம”] சமுத்திராதி 


4 வீரப்பிறதாபன்‌ அச்சுதயதெவமகாராயர்‌ பிருதிவீராச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளா நின்ற சகாத்தம்‌ ஆச௪௱சுமி௩க இதன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்‌[ற”] 
சாறுவரி சங்வச்சரத்து கன்னிநாயற்று பூறுவ 
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5 பூசநக்ஷத்திரமும்‌ தெசமியும்‌ பெற்ற சுக்கிரவாரத்து நாள்‌ சுவாமி ஊழியம்‌ 
இரங்கப்பநாயக்கரி புத்திரன்‌ பிராமி நச்‌[சி]நாயக்கர்‌ ஊற்றத்தூர்‌ 
நாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ உடைய 

6 மாமணி நமினார்‌ திருக்கொயிலுக்கு திருத்தெருதிருநாள்‌ உபையத்து 
குடுத்த தர்ம்மசாஸன பட்டையம்‌ குடுத்தபடி, ஊற்றத்தூர்நாடு மாலவாய்ச்‌ 


சீர்மை 


7 ಶಕ್ಯ ரில்‌ திருக்கொயில்‌ பண்டாரத்தில்‌ புறவரி டு கு[டு]த்த Gm 
m.4o இந்தப்பொன்‌ [s]T dug சுவாமி அச்சுதைதெவ மகாராயர்‌। DIG 


8 [மாக உடையார்‌ துய்யமாமணிநமினார்‌ திருத்தெர்‌ திருநாள்‌ 
உவையசது இந்த நாற்பது பொன்னும்‌ கட்டளை இட்டு இநாடடா[ற்‌]கு 
ரெகைமி - 


9 ல்‌ கழித்து உத்தார . . . த்தாபம்‌ . . இந்த நாற்பது பொன்னும்‌ சுவாமி 
அச்சுதைய தெவமகா[ராயற்கு] தர்மம[ர]க திருத்தெர்‌ திருனாள்‌ உபையம்‌ 
சந்திராலி [த்‌] - 

10 தவரையும்‌ நடக்க கடவதாகவு6 இந்த தம்மதுக்கு யாதாமருத்தர்‌?2 
அகிதம்‌ பண்ணினதெ உண்டா[னா]ல்‌ கெங்கைகரையில்‌ காராம்‌ 
பசுவைக்கொன்ற பற தொ 


No. 525 
(AR. No525 of 1912) 


ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the main gopura, right of entrance, Siddharatnesvara temple. 
King : Konerinmaikondàn Year : 33 


This epigraph is in the 13th century characters. It begins with the order of the 
king to the nattar of Urrattur-nadu to collect taxes, ie, varam and varisai. It is stated 
that the tax kadamaiparru was to be collected as usual as in the previous years. 
However, exemptions of taxes, applicable to devadanam [temple land], tiruvidaiattam 
[lands of Siva temple) pallichchandam [lands of Jain temples], iyyanpatti [lands of 
the village god] madappuram [lands of the matha, agarapparru (lands of the 
brahmadeya) and bhattavritti [lands of the brahmana priests] were to be continued 
as in the previous years. 


Orürudaiyàn and Vanadarayan figure as signatories. 


The letter கு is engraved below h 
2 Read யாதொமொருத்தர்‌ 


641 
TEXT 


ಗ ಒತ್ತ ಓಟ திரஹுவன வரூவத்தி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ 
ஊற்றத்தூர்‌ நாட்டு நாட்டாற்கு தங்கள்‌ நாடு முப்பத்துமூன்றாவது 
எதிராமாண்டு முதல்‌ வாரமும்‌ வரிசையுங்‌ கொள்வதாகச்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படி செய்யுமிடத்து கதிர்ப்பயிர்‌ வாரப்பற்று வார - 


ங்‌ கொள்ளவுங்‌ கடமைப்பற்று முன்பிலாண்டு கொள்ளும்படி கொள்ளவும்‌ 
இப்படி செய்யுமிடத்து முன்பிலாண்டு ஊர்‌ 


மை யிறையிலிப்பற்றுப்‌ பெறு முன்பிலாண்டு விடும்படி விடவும்‌ 
தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ ஐயப்பன்பாத்தி 


மடப்புறம்‌ அகரப்பற்று பட்டவிருத்தி உள்ளிட்ட இறையிலிகள்‌ 
முன்பிலாண்டு விடும்படி விடவும்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலைப்ப - 

(Lig Qui. பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு பயிற்ச்‌ செய்க இவை ஒருருடையான்‌ 
எழுத்து யாண்டு முப்பத்து முன்றாவது நாள்‌ ௩௱௰௫ இவை வா - 
£ணுதைராயன்‌ எழுத்து ಎ. 


No. 526 
(AR. No526 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the main gopura, left of entrance, Siddharatnéévara temple. 


King : 


Year: —— 


This record is in characters of the 12-131 century A.D. It begins with the order 
of (certain official) Vattarayan conveying the grant of wet and dry land, freed from 
taxes, as kani to Arayakal. It is also recorded that the grantees ie, Arayakal was 
given the right to engrave the gift on stone. 


Arasan Vattarayan, the official signs at the end of this record. 


1 


2 
3 
4 
5 
6 


TEXT 
வத்தராயந்‌ ஓலை [|] காணிஅரயகள்‌ கண்டு கருமமா - 
US காணி தங்களுக்கு ௨௰எ வது முதல்‌ காணியாகவு - 
ம்‌ இந்நிலம்‌ இறையிலியாகவும்‌ விட்டெந்‌ இவ்வூரில்‌ 
நந்செய்‌ புந்செய்‌ இறையிலியாக கைக்கொண்டு இப்படி - 
க்குக்‌ கல்லும்‌ வெட்டி கொள்வதெ இவை அரசந்‌ 


வத்தராயந்‌ எழுத்து [I^] 


Below this another incomplete inscription which runs as follows : 
1 Eod Un திஹுவன வகவத்தி கொனெரின்மை 
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No. 527 
(AR. No527 of 1912) 


ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the main gopura, left of entrance, SiddharatnéSvara temple. 


King: Sarvabhaumachakravartti Year 17 : 1271 AD. 
Vira-Ramanatha 


This inscription records the fixing of annual tax on cattle ie, ten kasu per 
sheep, thirty kasu per cow and hundred kasu per buffalo in the eight sub-divisions 
of Ürrattur-nàdu, Mélvali-nadu, Kilvali-nadu, Vembar-nadu, Vadavali-nadu, Valluvappadi- 
nadu, Karikalakanna-valanadu, Pulivalapparru and Amür-nàdu. It is also ordered that 
the cattle, belonging to the Togumamani-nayanar temple, were exempted from this 
tax as per the old custom. 


9 
10 


TEXT 

ஷ ans) Lif [ll] ஸாவ-ஹுஐவக்கரவத்தி பொசள ஸ்ரீவிர 

வ த 
இராமநாததெவர்க்கு யாண்டு c 
ஊற்றத்தூர்நாட்டு மெல்வழிநாடு கிழ்வழிநாடு வெம்பார்நாடும்‌ 
வடவழிநாடும்‌ வள்ளுவ - 
ப்பாடிநாடும்‌ கரிகாலகந்நவள நாடும்‌ புலிவலப்பற்றும்‌ ஆமூர்‌ நாடும்‌ 
இவ்வாண்டு முதல்‌ ஆடிறை - 
ய்‌ பாட்டக்கடமை கொள்ளுமிடத்து எண்ணிக்‌ கண்டப்‌ பயிருக்கு 
ஆண்டுக்கு ஒன்றுக்கு ஆடு ஒன்றுக்கு பத்தா - 
க வந்த காசும்‌ பசு ஒன்றுக்கு முப்பதாக வந்த காசும்‌ எருமை ஒன்றுக்கு 
நூறாக வந்த காசும்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ 
ஆண்டு தொறும்‌ இப்படியெ கொள்வதாக தெவர்‌ திருவுள்ளமா£₹ய்‌ 
புரவுவரியார்‌ பக்கலெ ஓஞ்சு முதல்‌. லும்‌ சி கரணர்கிலெ 
நினைவிட்டது இப்படி கொள்ளுமிடத்து உடையார்‌ தொகுமாமணி 
நாயனார்‌ திருச்சுரபியும்‌ உடபையமும்‌ கொயில்‌ [குறு] - 
மக்களும்‌ நிக்கி நிக்கி நின்ற கொயில்களுக்கு பூர்வ மரியாதி உள்ளது 
நிக்கி இப்படி கொள்ளவும்‌ சந்திராதித்த - 
வரை இப்படி செ arana] 
எங்களுக்கு நன்றாக உடையார்‌ தொகுமாமணி நாயனார்க்கு திறத்தால்‌ 
PG ஆடும்‌ திறத்தால்‌ ஒரு பசுவும்‌ திறத்தால்‌ 


L The letter டி: is engraved below 


2. The letter or’ is engraved below 
3 The letter 19° is engraved above 
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[கசைபெடுக்கு மெருக்கு] பெர்‌ ஒன்றுக்கு பத்தாக வந்த காசு இப்படி 
ஆண்டுதொறும்‌ இடக்கடவொம்‌ [11*] 


No. 528 
(AR. No.528 of 1912) 


UTTATTUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the main gopura, left of entrance, Siddharatne$vara temple. 


King : 


Year: Soumya. 


It is in the 15th century characters. Purport is not very clear. Seems to refer to 
the settlement of a dispute, which arose on account of the death of certain 
Kangayan, who was holding some office. Two persons Surandar and Ariyandar are 
Stated to have settled the dispute by paying ten pon to Nayinan who staked his 
claim to this position. | 


It is also recorded that Virappa Achari and Narasinagan wrote this record. 


10 


TEXT 
= = = வருஷம்‌ மாசி பு உ நாகு செட்டிநாயக்கர்‌ எல்லாக்கிநமினார்‌ பிள்ளை 
நா 


ஊற்றத்தூர்‌ வடக்கு வாய்‌ செல்லஅம்மை சன்னதியிலெ இருந்து துலுய 
மாமணி இசுரர்‌ 


தீற்தபிறசாதமும்‌ தெளித்துக்‌ கொண்டு தானம்‌ உகந்தடுமைக்‌ கொண்டார்‌ 
ஊறைநாயகர்‌ நயினாங்‌ குட்டி 


நயினார்‌ குருக்கள்‌ அ[ரி]யாநம்பியார்‌ முதலிபெபெர்‌ சின்னமாட்டிக்‌ 
காலிங்கராயர்‌ கூத்தாண்டி பச்சைநமி - 


ராநண்டி நல்லபிள்ளை பரஞ்சொதி மறுளையர்‌ கொயில்கணக்கு ஊறை 
நாயகப்பிரியர்‌ இவர்களை கூட்டி 

இருந்து பிரியாண்டார்‌ ಆರಗ ஆண்டார்‌ செல்ல நயினானும்‌ வழக்குக்கு 
வரு[ை]கயில்‌ வழக்‌ - 

[HG வகையறுத்து சொன்னபடிக்கை [s rials lur காலம்‌ பண்ணுகையில்‌ 
அவனுக்கு செல்ல 


நயினானிடதாய்‌ கொள்ளி வைக்கமில்‌ அவன்‌ உருமை செய்தத்துக்கு 
சூராண்டாரும்‌ அரியரா - 

ண்டாரும்‌ பத்து பொன்‌ குடுக்க செல்ல நயனான்‌ பற்றிக்கொள்ளவும்‌ 
காணியாட்சிக்கும்‌ 


செல்லநமினானுக்கும்‌ பிறாதி இல்லை இப்படி வகையற காணிய - 


644 
I ஈட்ஷிக்கு இனிமெல்‌ யாதாம்‌ ஒருவர்‌ விலகுதலை சொன்னவன்‌ கெங்கைக்‌ 
கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கெ - 
ஈன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடவராசவும்‌ விரப்பஆசாரி - 


யும்‌ நாரசிஞ்கனும்‌ இருவரும்‌ வெட்டின கல்வெட்டு ಎ 


No. 529 
(A.R. No.529 of 1912) 
ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the main gopura, left of entrance, Siddharatnésvara temple. 


King : Year: Ananda, Tai, 17. 


This inscription is in characters of the 15 -16th century A.D. Records the gift of 
the door and of the paved floor by Erampettinayakkar, son of Naranppanayakkar. 


TEXT 


jumah 


ஆநந்த ஷீ தை ವಂ. 
துய்யமாமணி இசுரனுக்கு 
கொபுரவாசல்படியும்‌ 
தளவிசையும்‌ நாறணப்பழாயக்கர்‌ 


மகன்‌ எறம்பெத்தியைக்கர்‌ புண்‌ - 


QV a A மூடல்‌ 


ணியம்‌ ௨௨ சதாசெர்வை ௨ 


No. 530 
(A.R. No.530 of 1912) 
ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, Cholesvara temple, right of entrance. 
King: ParakéSarivarman Year: 4, day 126: 1150 A.D. 
Rajaraja II 
Begins with the usual meykirtti of the king, Pumaruviya polilelum etc. 
This inscription records an order issued by the king to the trustees (sthanattar) 
of KulottungachoJa-I$varam-udaiyàr temple at Urrattir in Ürrattür-nàdu, assigning 
the (land) tax, forty four madai collected from the village Uluttampadi, in Kanakkiliyur- 


nadu, as devadana-iraiyili, for conducting offerings and worship to the god 
Kulottungachdla-Isvaram-udaiyar. 


1 


645 


This inscription also records those officials of the land revenue department 
(puravuvari) who took cognizance of this arrangement, Le, Korramangalam-udaiyan, 
Sirupanrür-kilavan Pullali-udaiyan, Singalarajan and others, who also figure as signatories. 
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TEXT 

awad [M] பூ மருவிய பொழிலெழும்‌ பொருப்பெழும்‌ [புனை நித்தல 
வ 5 
த்தாம நெடுங்குடை பொழிந்தள வெண்ணிலாக்குளிர்‌ பொதியச்‌ சுடர்‌ 
ச்‌ சக்கரவெற்பில்‌ தன்னடைச்‌ சக்கர வெயிவெறிப சினப்புலியுஞ்‌ 
செங்கொ - 
லும்‌ மனை[த்‌]துயிர்க்குங்‌ காவல்பூணபணியணிமிசை பரஞ்சொதி பாற்கடல்‌ 
நின்றெழுந்த - 
Go) மணிநெடுமுடி கவித்தாநென மணிமடந்தையைக்‌ கைய்ப்பி 
மலர்‌ மட [ந்]த 

[ணியாரவரை மார்வில்‌ குடி வாழப்புலமடந்தை கொழுந்தாகப்‌' 
பொர்மடந்தைய்‌ ம்ணம்பு[ணத்‌] - 
ந்து பருதிமுதல்‌ குலமிளங்கவும்‌ சுருதிகளிந்‌ பொருச்‌ வாய்க்கவும்‌ 
விழுந்த வறுசமையத்தை - 
ய்‌ மிளவெடுத்‌ தாதியுகங்‌ கொழுந்துவிட்டுக்‌ கிளைத்தொங்க கொ[ம]ாதறங்‌ 
குளிர்‌ தூங்‌ - 
ಈ ம[ஈ]ரிவாய்த்து வளஞ்‌ சுரக்க தாரணியொர்‌ பிணி நிங்க அந்தணர்‌ 
தங்கற்புயர நான்மறையெ[ா] - 
IT துறைவளர எல்லாருந்‌ தநித்தநெயெ யாம்‌ வாழ்ந்தனமென மகிழ 
ஒருவருடநெொருவர்க்கு 
ம நெரிருட நொற்றுக்கும்‌ வெருவரு பகை மந்ததிந்றி விழு[ந்]து 
காதலுடன்‌ செர இந்திரந்‌ மு- 
தல்‌] [5151 ப[ா]லரெண்மரு வடிவாகி வந்த படியைன நின்றும்‌ 
ம[நு]வ[ா]ண 56 நடாத்தி மாலியானையெ 
ப்பபூண்‌ பன்மணிச்சிலம்பெ யரற்று வன செல்‌]லொடையெ கலக்குண்பன 
தெமர வெ டு w- 
மாமலரை கொடிய்வாயிந வருபன வெஞ்சிறைபடுவன காவலகனெ 
கொடிய்‌ வாயின்‌ கள்ளுண்பன வ - 
[ண்‌]டநகளெ[பொய்யு[டைய]ன வனவெயெ பொர்மலிவன வெழு கழநியெ 
மைய்யுடையன நெடுவரையெ 
மருளடையன வினமாந்களெ surges" oem பிறந்தொழுகு வகைத்‌ 
தாயரெ கடிந்தொறுபாரியற்‌ புலவ - 


Read கொழுந்தனனாகி 
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ரெ பொருவெழ்‌ பாரிசைப்‌ பாணரெ கூடஞ்‌ செவ்வாரென்று கூறி யிவன்‌ 

காக்குந்‌ திருநாட்டிலியல்‌ விதுவென 

நின்று க[ஈ]வல்‌ நெறிபூண்டு நெறியல்லது நினையாது தந்தையில்‌ லொர்‌ 

தந்தையாகியுந்‌ தாயரில்லொர்‌ 

தாயாராகியும்‌ மைந்தரில்‌/லொர்‌ மைந்தராகியும்‌ [ம”]ந்னுயிர்‌ 

கட்குயிராகியும்‌ விழிபெற்ற பயனெனவும்‌ 

- . DD வருளெனநவும்‌ மொழிபெற்ற பொருளெனநவும்‌ புகழ்பெற்ற 

பனுவலெனனவும்‌ எத்து - 

றைக்கும்‌ [இ]றைவநென்னைவும்‌ யாஞ்செய்த பெருந்தவமென்னவும்‌ 

முத்தமிழுக்குத்‌ தலவனென - 

(ன/வும்‌ முன்றுலகில்‌ முதல்வநெனவும்‌ அரசியற்‌ கைமுறை நிறுத்தி 

அலவை கடிந்தாறுயத்து 

ப்‌ பொருகலியினிருணிக்கிப்‌ புகழென்னு நிலாப்‌ பரப்பி கன்னடருங்‌ 

காலிங்கருந்‌ தென்னவருஞ்‌ சிங்க - 

ளரும்‌ வங்காளருங்‌ கொங்கணருங்‌ கூவகருங்‌ காசியருங்காம்‌ பொதருங்‌ 

கொசலருங்‌ குந்தலரும்‌ பப்பா - 

ரும்‌ பாஞ்சாலரும்‌ பொப்பலரும்‌ பூறுவரும்‌ [ம]திரரும்‌ ப[ஈ]ரிடரும்‌ 

வத்தவரும்‌ பாதகருங்‌ கொடிநுட 

கு கொபுரக்‌ கொற்றவாசலிலி வந்திண்டி இடுதிறைகளநெ கொடி 
புல்‌ வரிர்‌ கற்றிமிலாட கலத 

பண்ணரசுடன்னை மண்மிசை நடாத்துங்‌ குயில்‌ உலகுடை 

முக்கொக்கிழாநடியென்னும்‌ அலகில்‌ கற்பி நாவிந்த மடந்தையும்‌ திரு 

தாங்கவறம்புரக்கும்‌ அருந்துதியென்‌ வரும்பெருமையவனி 

முழுதுடையாளும்‌ மன்னிய பெரும்புகழ்‌ மடந்தை தென்னவன்‌ 

மணம்‌ புணந்திருப்ப உதையகிரியுச்சியெறி மதிவெண்குடைப்‌ புதுநிழற்‌ 

கிழச்சந்திர முகமண்டபத்துத்‌ தாமரைக்கட செம்பவ - 

ளவாமிஞ்‌ நிலகுஞ்சர மொரிளம்பிடியுடனு யாந்த தென்ன செம்பொன்‌ 

விரஸிஹ[ா]ஸநத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருஷருளிய 

கொப்‌[பரகெச]ரிபற்மரான Sora - 

னச்சக்கரவர்த்திகள்‌ LA ru rr ggru rr goo வர்க்கு யாண்டு ௪ ஆவது 

திரலு[வ]நச்சக்கரவர்த்‌(ரைதி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ 

ஊற்றத்தூர்நாட்டு ஊற்றத்தூரில்‌ குலெ[ஈத்துங்கதசொழனவ௱மு - 

டையார்கொயிலில்‌ ஷஊானத்தார்க்கு இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌ 

நிவந்தங்களுக்கு இறுப்பதாகக்‌ கானக்கிளியூர்‌ நாட்டு வழுத்தமாபாடி 

மாடை நாற்பத்து ம்‌ தெவதான 
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இறையிலியாக இட்டு வரியிலாரும்‌ வரிக்கு கூ றுசெய்வார்களும்‌ எழுத்திட்ட 
உள்வரி பொதக்காட்டச்சொன்னொம்‌ இவ்வூர்‌ இத்தெவர்க்கு . [ய]௱ண்டு 
F m om 20a 

தெவதான இறையிலியிட்டபடிக்கு உள்வரி ஊற்றத்தூர்நாட்டு 
அற்றத்தார்க்‌ குலொத்துங்கசொழறயவரமுடையார்க்கு வெண்டும்‌ 
நிவந்தங்களுக்கு [இறுப்ப]தாக யாண்டு ௪ ஆவது 

முதல்‌ தெவதான இறையிலிமிட கானக்கிளியூர்‌ உழுத்தம்பாடி மாடை 
EOE gD யாண்டு ௪ ஆவது முதல்‌ தெவதானஇறையிலியிடமைக்கு 
இவை களப்‌ - 

பாளராஜன்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ கொற்றமங்கலமுடையாந்‌ 
எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ சிறுபன்னூர்‌ கிழவனெழுத்து 
இவை mr - 

பாஜவிழுப்பரையனெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி 
புல்லாலியுடையானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி 
நெற்குன்றங்கி - 

ழானெழுத்து இவை பங்களராஜனெழுத்து இவை நிகரிலி 
சொழப்பல்லவரையனெழுத்து இவை சிங்களராஜனெழுத்து இவை 
புரவுவரி ஸ்ரீ கரணத்‌ - 

து முகவெட்டி ஆலங்குடையானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ 
மருதூருடையானெழுத்து இவை புரவுரிவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி 
அருங்‌ - 

குன்றங்கிழானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரிகரணநாயகம்‌ 


குழலூருடையானெழுத்து இக்கல்வெட்டுத்‌ திருமுகப்படி [ப்ப]ழ 
உள்வ[ரிப்ப]டியும்‌ [MA] 


No. 531 
(AR. No531 of 1912) 


ÜrrATTÜR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICTT 


On the south wall, Cholesvara temple, right of entrance. 


King : Rajakésarivarman alias Year: 13, 124th day : 1146 A.D. 
Tribhuvanachchakkravartti 
Kulottungachola II 


Incomplete. Commences with the meykirtti of the king, Pu-mannu padumam 


etc, 


It records the assignment of land tax (kanikkadan) of one hundred and thirty- 
three and odd madai collected from the village, Srivalappur in Kanakkiliyur-nadu, 
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by the ruler to expend for conducting offerings and worship to the god Kulottungachola- 
Isvaram-udaiyar. It is stated that the god was consecrated by a certain Vichchadira- 
nadalvan, the younger brother of Brahmadaraya Muttaraiyan, a resident of Urrattur. 
It is said that the former consecrated the god at the latter village which was in 
Ürrattür-nádu (a sub-division) of Bhuvanamuludai-valanadu. It is further stated that 
village Siruvalàppür was ceded as devadana-iraiyili for the above purpose. 


The supervisory officials of land revenue department, Manakkudaiyan Kunran- 


kilan, Nedumaram-udaiyan and the royal secretary (tirumandira-olai) Anapaya 
Muvendavelan figure as signatories. 


|| 


12 


TEXT 

amen m [ll] பூமன்னு பதுமம்‌ பூத்த வெழுலகுந்‌ தாமுன்‌ செய்‌ 
QJ 
தவத்தால்‌ பருதி வ - 
மித்தொன்றி நெடுமாலிவனெ னச்சுடர்முடி சூடி இரு நிலமகளை 
யுரிமையிற்‌ புன - 
ர்ந்து! திருமகள்‌ மணிமுலைச்‌ செஞ்சாந்தனைந்து பருமணி மார்வம்‌ 
பனிவரை நிகற்ப ஐய - 
மகள்‌ செழுஞ்‌ சந்தனச்சுவட்டால்‌ புயமிரு கயிலைப்‌ பொருப்பெனத்‌ 
தொன்றி நாமகள்‌ [தானு மெ - 
கொமகள்‌ செவ்‌[வா]ய்ப்‌ பவளச்செயொளி படைத்தனன்‌ யானெனத்‌ 
தவள நன்நிறந்‌ தனித்துடையெ - 
ன்னப்‌ புகழ்மகள்‌ சிந்‌[தைத மகிழச்‌ சிநியுளிலும்‌ [மி]ரு குடை நிலவு பொரு 
படைத்‌ திகிரி வெல்லுங்‌ கருங்‌[க] - 
லியிருளினைத்‌ து[ர]ப்ப AG பல்லூழியெழ சடிப்புறத்திலங கொடாச்‌ 
செந்தனிக்‌ கொலினி துலா - 
மினை வெஞ்சிலை அஞ்சிகைத்து வானுயர பொந்நெடு பெர்‌ பிறப்ப புலி 
விற்‌[நி]ருப்ப உம்பரியானை ஒ[ரெட்‌ - 
டினுக்குந்‌ தமபமென்னத்‌ தனித்தனி திசைதொறும்‌ விசையஷம்ப 
நிற்ப்ப சிப்பகையாதியானது நி - j 
ங்க மன்னுமிர்‌ தழைப்ப மனுவாறு விளங்க மாதவர்‌ தவமும்‌ [மங்கையர்‌ 
கற்பும்‌ ஆதியந்‌ தணராகுதி s- 
orgy மிதெழு கொண்டல விசுதண்புனலும்‌ மெக2னைில விளரும்‌ 
சாதியொழுக்கமும்‌ நிறமும்‌ பிறப்புர தூநி 

மன ணக்கை மாவும்‌ த கல 
கனவிலங்காண்டற்‌ கரிதென வருந்தி 


Read புணர்ந்து 


2 Read மெதினி 


14 


16 


17 


18 


20 


21 


22 


24 


26 


27 
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புள்ளி[ன] மல்லது சிறையென படுதலின்றி நிறை 
பெருஞ்செல்வி மொடவனி வா - 
மப்‌ பல்லவர்‌ தெலுங்கர்‌ மாளவர்‌ கலிங்கர்‌ கொசலர்‌ கன்னடர்‌ கிடாரி 
தென்னர கெரளர்‌! சிங்கணர்‌ செதியர்‌ திரிகத்தர்‌ 
வங்கரங்கர்‌ வத்தவர்‌ மத்திரர்‌ சங்கர சொனகர்‌ கைகையர்‌ ஜின 
ரைன்றறை கழல்‌ வெந்தரும்‌ [ட”]ல்‌[ல”] வணக்கும்‌ முறை - 
மையால்‌[லஓு]ரிந்த திறை குணந்திறைஞ்சவும்‌ பொன்மலர்கொடிச்‌ 
செம்பியன்கிழாநடி ஒரு மருங்குடந்‌ பகரந்‌ தினிதிரு - 
ப்ப அருள்‌ பரிசி பையப்‌ பொற்றொடி மைய்யப[ஈ]வையுஞ்‌ சிவனும்‌ 
பொலப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ செம்பொன்‌] 
விரஸிஉஹாஸனத்து விற்றிருந்தருளிய கொவிராஓகெசரிபஷரான 
திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹீகுலொத்துங்கசொழ 
தெவர்க்கு யாண்டு Dr ஆவது புவ[ன]முழுதுடைவளனாட்டு ஊற்றத்தூர்‌ 
இட்டு ஊற்றத்தூரில்‌ பிரமாதரரய - 
முத்தரயன்‌ தம்பி விரணவிச்சாதிரனாடாழ்வான்‌ எழுந்தருளுவித்த 
குலொத்துங்கசொழ TROUT (LD - 
டையார்‌ கொயிலில்‌ தெவர்கந்மிக்கும்‌ புநீமாஹெமாக்கண்கர்ணி 

, ய்‌ 

செய்வார்களுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு 
வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாகக்‌ கானக்கிளியர்நாட்டுச்‌ 
சிறுவளைப்பூர்‌ காணிக்கடன்‌ பொன்‌ 
நூற்றெண்பத்தைங்‌ கழஞ்செய்‌ முன்று மஞ்சாடிய முன்று மாவுக்கும்‌ 
நெல்லு முப்பத்தெண்‌ s - 
லநெ யிரு தூணி முக்கு[றுணி நானாழியுழக்குக்கும்‌ தாக்கசியர்க்கு எறின 
வாண்டு செலவான மாடை நூற்‌ - 
று முப்பத்து முன்றெ முக்காலெயரை மாவும்‌ யாண்டு பதின்முன்றாவது 
முதல்‌ அந்தரா[யம்‌ பாட்‌]டமு[ட்‌] - 
படத்‌ தெவதான இறையிலியாக இட்டு வரியிலாரும்‌ வரிக்குக்கு..று 
[செ]ய்வார்க[ளூ]ம்‌ எழு[த்‌] வரி 
யப்ப ராஜன்‌ எழுத்து யாண்டு ம௩ நாள்‌ MDF அந்தராயம்‌ பாட்ட 
முட்படத்‌ தெவதான இறையிலியிடபடிக்கு ஊ[ர]வர்‌ ஊற்றத்தூர்‌ நாட்டு 
ஊற்றத்தூரில்‌ பிர - 
மாதராய முத்தரையந்‌ தம்பி சனநாதன்‌ அரையதெவனாந வாண 


விச்சாதிரனாடாழ்வாந்‌ எழுந்தருளுவித்த குலொத்துங்கசொழ 
TU'UUrv முடையார[ர்‌ aq 
QJ 


1 There seems to be some overwriting 
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29 வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இ[று]ப தாக யாண்டு பதிந்முந்றுவது முதல்‌ 
அந்தராயம்‌ பாடமுட்படத்‌ தெவதாநஇறை[மி]லியிட கானக்கிளியூர்‌ 
நாட்டுச்‌ சிறுவளைப்பூர்க்‌ கா - 

30 ஸணிக்கடந்‌ பொன்‌ நூற்றெண்பத்தைங்‌ கழஞ்செய்‌ (PED மஞ்சாடியு 
முந்று மா நெல்‌ முப்பத்தெண்‌ கலநெ இரு தூணி முக்கு[று]ணி 
னாநாழியுழக்குக்கு சுங்‌ - 

31 கந்தவிர்த்தசொழதெவர்க்கு எறிநவாண்டு செலவாந மாடை நூற்று 
முப்பத்து முந்றெய்‌ முக்காலெ யரைமா யாண்டு பதின்முன்றாவது முதல்‌ 
அந்தராய - 

32 ம்‌ பாடமுட்படத்‌ தெவதானஇறையிலி இடமைச்கு இவை புரவுவரி 
ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ மடக்குடையாந்‌ எழுத்து புரவுவரி ஸ்ரீகரண[த்‌]து 
முகவெட்டிக்‌ கு[ன்‌] - 

33 றங்கிழாந்‌ எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ நெடெரமுடையாந்‌ 
எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ கழநிவாயிலுடையாந்‌ எழுத்து 
இ - 

34 வை புரவுவரி ஸ்ரிகரணநாயகம்‌ கூற்றூர்கிழவந்‌ எழுத்து இவை 
சிங்களராயந்‌ எழுத்து இவை இலாடத்தரையந்‌ எழுத்து இவை 
வில்லவராயந்‌ எழுத்து இக்க - 

35 ல்வெட்டு திருமுகப்படியும்‌ உள்வரிப்படியும்‌ 

36 பெொத்‌[த]க காடச்‌ சொன்னாம்‌ இவ்வூர்‌ மாடை நூற்றுமுப்பது முன்றெய்‌ 
முக்காலெயரைமாவும்‌ யாண்டு ಉಗ. ஆவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ 
பாடமுட்படத்‌ தெவதான 

37 இறையிலியாகக்கைய்கொண்டு இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிமந்தஞ்‌ 


செலுத்தப்‌ பண்ணுக எழுதினாந்‌ திருமந்திரஓலை அனபாயமுவெந்த 
வெளான்‌ இவை மலை 


No. 532 
(A.R. No.532 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the east wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King : Tribhuvanachchakkravartti Year ———— 


Damaged. In characters of the 12-13th centuries. Registers gift of 1% kasu by 
Valavantan Bhattan for a lamp. Other details are lost. 
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TEXT 

1 ep [1*] திரிபுவநச்சக்கர ராஜ . 
LjQI3Q 155g 

2. xc అపు யும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்‌ .......... ள்ளையார்‌ 
சொ - 

3 ந்த விள .......... ಈ கொன்றுக்கும்‌ கொயிற் 
காணியுடைய ந 

4 வந்தான்லட்டன்‌ கைக்கொண்ட பழங்காசு கத 


తు ses ஒன்றெ முக்காலுங்‌ கொண்டு இத்திருவிளக்கு 


5 திருப்பணி செலுத்தக்கடவென்‌ வாழவந்தான்‌ 
மட்டனென்‌ [II"] 


No. 533 
(AR. No533 of 1912) 


TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the east wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 


King: Tribhuvanachchakkaravartti Year 7, Tula [2]6, ba. di. [2] 
Ràjarà jadéva(III) Karttigai, Sunday - 
23 October 1222 A.D. 
States that Arulala-bhattan Tiruvettai Alagiyan, of Bharadvaja [gotra], 
a priest of temple at Tirunirmalai in Surattur-nadu, in Puliyur-kottam 
(a sub-division of) Jayangondachola-mandalam, received 1% palankasu from 
Kaikaiyarayan Tiruvagatti$varamudaiyan of Malaiyambakkam in Mangadu-nadu 
of the same division. The gift was made in order to burn a perpetual lamp 
at the temple. 


TEXT 
1 aman [F] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ to (9) rre rr mr MOU DEG 
வ த 
யாண்டு 61 வது துலாநாயற்று leder ந்தி - 


2 யதியும்‌ அபரபக்ஷத்து அதிகையுங்‌ கா[ர்‌]த்திகை நாயற்றுக்கிழமையுமான 
ay 
நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டல - 


3 த்து புலியுற்கொட்டத்து சுரத்தூர்நாட்டு திருநிர்மலை எம்பெருமானுக்கு 
இக்கொட்டத்து மாங்காட்டு நாட்டு (ம) - 


4 மலையம்பாக்கத்து கைய்கையராயந்‌ திருவகத்திசுரமுடையாத்‌ வைத்த 


சந்திவிளக்கு ஒன்றுக்கு இக்‌ - 
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கொயிலில்‌ காணியுடைய நம்பிமாரில்‌ ஹா௱உாஜி அருளாளபட்டந் 
திருவெட்டை அழகியாநெந்‌ கைக்கொ - 

ண்ட பழங்காசு க இப்பழங்காசு ஒன்றரையுங்கொண்ூடு இத்திருவிளக்கு 
சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவெநாக 

lb" oS Ss கைக்கொண்டென்‌ அருளாளபட்டந்‌ திருவெட்டை 


அழகியாநெந்‌ a— ஹரி ee 


No. 534 
(AR. No534 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the east wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 


King: Tribhuvanachchakkravartti Year 16, 40th day, 1232 A.D. 
Rajaraja(III) 
Incomplete. Registers a gift of ten veli of land in two pieces as tiruvidaiyattam 
(including all the taxes) for providing food offerings and for maintaining perpetual 
lamps during the midnight (?) service called Tiruvalipparappinan-sandhi in the 


temple of Tirunirmalai Emberumàn by Madurantakap-pottappichcholan Gandagopalan. 


10 


TEXT 
అంగ ಟ್ರ! [ll] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ Lio rri eorr T [go] - 
தெவற்கு யாண்டு மசுவது நாள்‌ ௪ம முதல்‌ மதுராந்த - 
கப்‌ பொத்தப்பிச்சொழன்‌ கண்டகொபாலந்‌ திருநீர்ம - 
லை எம்பெருமானுக்கு திருவ சாமந்‌2 திருவாழிபரப்பி நா - 
ந்‌ சந்தி அமுதுபடி சாத்துப்படியுந்‌ திருநந்தாவிளக்கும்‌ Q- 
சல்வதாக குன்றத்தூர்‌ பெருமதகு காலப்பொக்கில்‌ கழ - 
னி Me மதுறு முடிபாத்து எல்லை செரக்குளவாய்‌ கண்ணாறு 
௫௪ ம்‌ ஆக நிலம்‌ பத்துவெலியும்‌ திருவிடையாட்டமாக 
அனைத்தாயங்களும்‌ வுட்பட விட்டது இந்நிலங்கொண்டு 


இச்சந்தி சந்திராதித்தவரை செலுத்துவதெ 


L The letter ண்‌ is engraved below the line | 


2 May be read as திருவத்தசாமம்‌ 
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No. 535 
(AR. No535 of 1912) 
TIRUNIRMALAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the east wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkaravartti Year 6, Mina, Monday, Urosani = 
Ràjaraja(II) 1222 A.D. 

This inscription records the gift of two twilight lamps for the god at Tirunirmalai 
by (an official) Kannappan Abhaiyampukkan Nilagangaraiyan Kadakkanchola 
Gangadevan, (a resident) of Tiruchchür. It is also mentioned that the lamps were to 
be burnt out of the fines collected from the temple environs (tirumadaivilagam,) and 


the priests of the above temple were authorised to collect the fines and maintain the 
above charity. 


TEXT 
anang [I] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
ಗ அவற்‌ யாண்டு ఆ வது மின - 
[ruby திங்கள்‌(கள்‌)க்கிழமையும்‌ உரொ - 
[கி)ணி[ய]மாந நாள்‌ திருநீர்மலை எம்பெ - 
(BOT BEG திருச்சாகண்ணப்பந்‌ அபைய - 
ம்புக்கான்‌ நிலகங்கரையன்‌ கடக்கன்‌ சொழ[ச] - 
ங்க தெவந்‌ od) - 


வந்த திருவிளக்கு ௨ இச்சந்திவிளக்கு இ - 


Cc 00 ಟಿ டெ ಓಗಿ & Ut గు Ma 


ண்டுக்கும்‌ இவ்வெம்பெருமாந்‌ திருமடைவி - 

0 எளாகத்துப்‌ பட்டித்தெண்டங்‌ குற்றத்தெண்ட - 

1 ங்‌ கொயிற்குற்றமுட்பட கைக்கொண்டு இ- 

12 க்கொயில்நம்பிமாரெ தண்டி செலுத்துவ - 

D ராக விட்டெந்‌ கடக்கந்‌ சொழகங்‌[க] தெ'வதெனான” 

No. 536 
(A.R. No536 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 

On the east and north wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartti Year 26 : 1276 A.D. 

Vijayagandagopala 

Records that Tirunallulan Tirunattapperuman Tiyagamégam, (a resident) of 


Maduraivayil in Peérur-nadu in Kulottungachola-valanidu (a sub-division) of 


1 The two letters கதெ engraved below 
2 Incomplete. 
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Jayangondachdla-mandalam made a gift of one thousand four hundred and sixty 
kuli of land in four different pieces, which he bought from the sabhaiyar of Kovur 
in Mangattu-nadu and enjoyed as his kani, to the god, Nirvannapperumal, as 
tiruvidaiyattam commencing from the month of Masi. Among the boundaries of 
the land mentioned, reference is made to a piece of land which this donor 
previously donated to this temple as tirunamattikkani. 


TEXT 
1 anand] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்டகொபால 
ಎ ಈ : ர 

தெவர்க்கு யாண்டு ತಾಂ ಈ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புலியூர்‌ 
கொட்டமான குலொத்துங்கசொழவளநாட்டு டெனூர்நாட்டு 

2 மதுரை வாயிற்[த்‌] திருநல்லுழான்‌ திருநட்டப்பெருமான்‌ தியாகமெகனென்‌ 
இம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்து மாங்காட்டு நாட்டு கொவூர்‌ சபையார்‌ 
பக்கல்‌ எனக்கு காணியாக நான்‌ விலைகொண்டுடைய திருனீர்மலை 
நாயனார்‌ 

3 நிர்வண்ணப்பெருமாள்‌ திருவிடையாட்டம்‌ கொவூர்‌ பிறிந்த இரண்டாங்‌ 
கட்டளையில்‌ தென்துண்டத்தில்‌ வடவிளாகத்தில்‌ பழந்திருநாமத்துக்காணி 
நிலம்‌ ஒரு வெ]லியும்‌ நிக்கி என்‌ காணியில்‌ இன்னாயனார்‌ நீர்வண்ணப்‌ - 

4 பெருமாளுக்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக நான்விட்ட சானக்கா லுக்கு 
வடக்கில்‌ துரவுவலம்‌ புலம்‌ குழி எண்ணூற்று நாற்பதும்‌ இதன்‌ தென்‌ 
கிழக்கு இக்கால்‌ செர்ந்த குண்டில்‌ 

5 குழி நூற்றெழுபதும்‌ இதன்‌ வடக்குத்‌ தொப்பில்‌ தெற்கடைய குழி 
நூற்றைம்பதும்‌ இதன்‌ தென்கிழக்கு திருத்தில்‌ தென்கூறு குழி முன்னூறும்‌ 
ஆக குழி ஆயிரத்துநானூற்றுஅறுபதும்‌ இக்குழி ஆயிரத்து 

6 நாநூற்று அறுபதும்‌ இவ்வாண்டை மாசிமாதம்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவரை 
செல்வதாக விட்டென்‌ திருநல்லூழான்‌ திருநட்டப்பெருமான்‌ 
தியாகமெகனென்‌ [II"] 


No. 537 
(A.R. No537 of 1912) 


TIRUNIRMALAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the north wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 


King : Jatavarman Year 17, Mina, Su. di. 5. 
Tribhuvanachchakkravarttigal Wednesday, Tiruvonam 
Sri Sundarapàndya (IIT) - 30th July 1292 A.D 


This inscription records a gift of six veli of land at Tirunirmalai and also the 
assignment of taxes collected from the residents of temple quarters (tirumadaivilagam) 
of the Tirunirmalai temple, as sarvamanya-iratyili to the god Nayanar Nirvannapperumal 
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of Tirunirmalai in Surattür-nàdu in Puliyur-kottam, (a sub-division of) Jayangondasola- 
mandalam by Arunagiriperumal alias Nilagangaraiyan. 
TEXT 
1 mea, ಓಟ amani e கொரச்சடப[ன்‌]மரான திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீவாரு வபாண்டிய ஜெவற்க்கு யாண்டு CI 
2 மிநநாயற்று a mana i55 வவரமிழயும்‌ புதந்கிழமையும்‌ பெற்ற 
திருவெ[£ ]ணத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழம - 
3 ண்டலத்து புலியூர்க்கொட்டத்துச்‌ சுரத்தூர்நாட்டு திருநிர்மலைநாயனார்‌ 
நிர்வண்ணப்பெருமாளுக்கு அருண - 
4 கிரிப்பெருமாளான நிலகங்கரை[ய]நென்‌ இன்னாயனார்‌ திருவடிவாரம்‌ 
திருநாமத்துகாணி திருநிர்மலைவிளாகம்‌ தரப்படி நி- 
5 lb] ஆறுவெலியும்‌ திருமடைவிளாகத்‌[தில்‌] புறக்கலனைக்‌ குடிமக்கள்‌ 
பெரில்‌ கொள்ளுமிறையும்‌ பதின்‌எழாவது பங்குனி மாதமு - 
6 தல்‌ ಎದಿ ಗಂಟ இறையிலியாக ಆ (೧೭ [ib] நிலகங்கரையநென்‌ [I*] 


No. 538 
(AR. No538 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the north wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Jatàvarman Sri Sundarapandya Year 11 : 1286 A.D. 
Fragment and complete. Mentions the territorial division Jayangondachola-mandalam. 
Other details are lost. 
TEXT 
1 amaso [II^] கொச்சடபன்‌(ன)மராந ஸ்ரீவ௨-உ௱ பாண்டிய ஜெவர்க்கு 
hla [ண்டு Ds வது ஐயங்‌ - 
2  கொண்டசொழமண்டலத்துர) புலியூர்‌ 0 


No. 539 
(A.R. No539 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the west and south walls, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King : Kulottunga III Year 30 : 1208 A.D. 
This inscription records a gift of two pajankasu by a resident of Malaiyampakkam 


for burning a twilight lamp to the god of Tirunirmalai. The priest of the temple, 
Arulala Bhattan received the gift and agreed to burn the lamp perpetually. 
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TEXT 

1 anaduf :[॥*] குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு மு[ப்‌] - 

2 న திருநிர்மலைஎம்பெருமா PEG மலையம்பாக்கத்து கை . . . ராயண 
விளக்கந்‌ வைத்த oA விளக்கு 5 ஒந்றுக்கு நற்‌ - 

3 ப்பழங்காசு இரண்டும்‌ இக்கொயில்க்‌ காணிஉடைய ஞைமிசை ஹாற[உாஜிய 
ಗ] அருளாளஹட்டனெந்‌' இப்பழங்காசு இரண்டும்‌ கை - 

4 க்கொண்டு சந்திராதித்தவரை விளக்கு எரிக்க[க']டவெந[ஈ”]க 
ஸம்‌[மதிதிதெந்‌ :-- 


No. 540 
(AR. No.540 of 1912) 


TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartti Year 12 : Mésha, Su. di. 13 
Virara jendrachola (mistake for Su 7). Monday, 
Punar pusam = 1256 A.D. April 3. 


This inscription records that a gift of a madai by udaiyan Vaduganathan 
Marippillai alias Arumarisadan a resident of Pulippakkam alias Silachintamani- 
chaturvédimangalam (a sub-division) of Amür-kottam for burning a twilight lamp to 
the god (emberuman) at Tirunirmalai It is also stated that Tirunirmalainambi 
Andabiran Kééava Bhattan (a priest of the temple) received the gift and agreed to 
burn the lamp perpetually. 

TEXT 


SE [I^] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரராசெந்திர சொழதெவற்கு 
யாண்டு D2 வது மெஷநாயற்று yaRa க்ஷத்து துயொஉரியும்‌ திங்கட்‌ கி - 
ழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்தினாள்‌ திருநீர்மலை எம்பெருமானுக்கு ஆமுற்‌ கொ - 
ட்டத்து புலிப்பாக்கமான சிலசிந்தாமணிச துர்வெதிமங்கலத்து 


A tU ND =e 


புலிப்பாக்க மு - 

5 டையான்‌ வடுகநாதந்‌ மாரிப்பிள்ளயான அருமாரிதாதனென்‌ வைத்த 
சந்திவிளக்கு 5 இ - 

6 ச்‌ சந்திவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இக்கொமில்‌ நைமிசை திருநீர்மலைநம்பி 
ஆண்டபிரான்‌ ssa 


7 பட்டனென்‌ கைக்கொண்ட மாடை த இம்மாடை ஒன்றுங்‌ கொண்டு 
- இத்திருவிளக்கு 
8 சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்கடவென்‌ செசவபட்டனென்்‌ [11*] 


1 At first the engraver wrote கொசிகஹட்டன்‌. Later he wrote அருளாளலுட்டன்‌ over it 


No. 541 
(A.R. No541 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartti Year : Paiichami, Sunday, 
Virarájendrachola uttiram. 

In characters of the 13th century A.D. This inscription records that a certain 
Bhattan Bhattala Vélan' for burning a twilight lamp to the god of Tirunirmalai 
gifted one madai. The priests of the temple, Naimisai. Bhatta Somasi Sri Vasudéva 
Bhattan and Sridhara Bhattan received the gift and agreed to burn the lamp 
perpetually. 

TEXT 


1  aroan9L mf [II*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ఆరో வீரராசெந்திர சொழகெவற் 
வ த 


2 ಈ உணபியும்‌ நாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்துநாள்‌ திருநீர்மலை 
நாயந 

3 ர்க்‌ கிழார்‌ குடி மக்களில்‌ பட்டன்‌ பட்டால (வெளான்‌ வைத்த சந்தி 
விளக்கு ௧ இத்திருவிளக்கொன்றுக்கு இக்கொயில்‌ நம்பி - 

4 மாரில்‌ ந[மி]மிசை Lf க பட்ட மொமாசி ஸ்ரீ வாஹஸுஜெவலட்டன்‌ 
ஸ்ரீமமலுட்டன்‌ கைக்கொண்ட மாடை தம்‌ மாடை ஒன்றுங்‌ கொ - 


5 ண்டு இத்திருவிளக்கு சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்கட வென்‌ 
ஸ்ரீமாலட்டனென்‌ [ll] 


No. 542 
(AR. No542 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartti Year 4, Makara, Su: di 10, 
Virara jéndrachola Monday, Avittam = 1278 AD. 
Other details do not match. 


Incomplete. This epigraph records that Aviravanni Perumal Selvan alias 
Tiruvarangadanan, a merchant of Puvirundavalli-nagaram made a gift of twilight 
lamp to the god Nirvannan of Tirunirmalai Other details are lost. 


TEXT 
1 வ [I] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரராஜெடை சொழகதெவற்கு 
யாண்டு ௪ அவது [ம]ழரநாயற்று ಎ ಎಎ கத்து உறமியு - 
QJ 
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2 ம்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ திருநிர்மலை நாயநார்‌ 
நிர்வண்ணனுக்கு பூவீருந்தமல்லி நகரத்து வாணியரில்‌ அவீர வ - 

3 [ஈ]ன்னி பெருமாள்‌ செல்வநான திருவர[ங்கதானன்‌] வைத்த சந்தி 
விளக்கு s [இச்சந்தி விளக்கு ஒன்றும்‌] இத்தொல்லை நம்பிமாரில்‌ [நயிமி] 


No. 543 
(AR. No543 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartigal Year 6 Aippasi : 1222 AD. 
Ràjarajadeva III 
Records that Naimisai Yagfianarayana Bhattan, a priest in the at Tirunirmalai, 
had received 1% palankasu from Tirunadanampurivan alias Urangavillidadan, a Malayalar 
of Valluva-nadu and undertook the responsibility of burning perpeturally a twilight 


lamp in the above temple commencing from the month of Ai ppasi. 


TEXT 
1 ஹி ae [IF] avans [11] திரறலுவனச்சக்க[ர ]வத்திகள்‌ [ஸ்ரீ] 
வ த 
ryan gos nly] யாண்டு ௬ வது ஐப்பசிமாத முதல்‌ திருநிர்மலை 
எம்பெருமான்‌ கொ - 
2 யில்‌ காணியடைய நைமிசை ய&நாராயணலட்டநென்‌ வள்‌[ளுவ நாட்டு 
மலை]யாளரில்‌ திருநட[ன ']ம்புரிவானான உறங்காவில்லிதா தன்‌ 
3  இவெம்பெருமாநுக்‌[கு] வைத்த சந்திவிளக்கொந்றுக்கு நா(னா!ன்‌ 
கைக்கொண்ட [ப]ழங்காசு க[டு] இப்பழங்காசு ஒன்றரையும்‌ கைக்கொண்ட - 
4 (9 இத்திருவிளக்கு சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவெஞகச்‌ ச[ம்‌]மதித்து 


கைக்கொண்டென்‌ எஜநாராயணலட்டனென்‌ ௨ 


No. 544 
(A.R. No.544 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannar perumal shrine, Ranganatha perumal temple. 
King : Rajarajadéva III Year 16, Dhanus, $u. di. 5. 
Sunday, Avittam = 
November 30, 1231 A.D. 
Records a gift of 1% palankasu by Arulalap-Perumal Siyan (a resident) of 
Perunganalvattam, for burning a twilight lamp to the god at Tirunirmalai. The priest 
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of the temple, Asüri Malaikiniya-ninran Bhattan of Bharadvaja gotra, received the 
gift and agreed to maintain the lamp perpetually. 


TEXT 
1 ae [I*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராசராசதெவற்கு 
யாண்டு மசுவது உ.நுநாயற்று Lala aes) பவமி - 
QJ 


2 யும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ திருநிர்மலை 
எம்பெருமானுக்குப்‌ பெருங்கனல்வட்‌ - 


3 டம்‌ பாக்கிழான்‌ அருளாளப்பெருமாள்‌ சியன்‌ வைத்த சந்தி விளக்கு 5 
சந்திவிளக்கொன்றுக்கு இக்கொயிற் 

4 காணியுடைய நம்பிமாரி[ல்‌] ஹா உாஜி ஆவி மலைகினியநின்றான்‌ 
ஹட்டன்‌ கைக்கொண்ட பழங்‌ - 

3 காசு ಈತ இப்பழங்காசு ஒன்றெமுக்கா லுங்‌ கொண்டு இத்திருவிளக்கு 
சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ si (a - 


6 ன்‌ மலைகினியநின்றான்லட்ட (ಎಗರ!!! 


No. 545 
(AR. 110545 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganathaperumal temple. 


King : Virarajéndra Year 4 Mina, $u. di. 12. 
Sunday=8th March 1248 A.D. 
Records a gift of 2 madai by an individual, Arasandai, a resident of Pündi 
in order to burn two twilight lamps to the god Nirvannan Tirunirmalai-nayanar 
temple. The temple priest Naimisai Yagnanarayana Bhatt[an] received the gift and 
agreed to burn the lamp perpetually. 


TEXT 
1 [anlar [I] திரி[பு]வனச[சக்கரவித்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரராஜெஷ 
வ த 
சொழதெவர்க்கு யாண்டு ௪வது மிந நாயற்று பூ - 
2 வ-பக்ஷத்து உ௱உமியு நாயற்றுக்‌[கிழ]மையும்‌ பெற்ற மகத்து நாள்‌ 
வ 
திருநிர்மலை நாயநார்‌ நிர்வ்ண்ணனுக்கு ஜெய - 


3 ன்‌ ஜெயங்கொண் ட சொழ m[ev']ayrrr 


பூண்டியுடையா[ன்‌] 
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4 பல பூ. யான்‌ அரசாண்டை வைத்த சந்திவிளக்கு ௨ இச்சந்தி விளக்கு 
இரண்டும்‌ [இக்கொயில்‌ ந] - 
5 ம்பிமாரில்‌ நைமிசை எஜநாரா[யண] ஹட்டன்‌ தொ யாணன்‌ 
கைக்கொண்ட மாடை [e] 


6 டும்‌ w[r]e»x. இரண்டும்‌ கைக்கொண்டு இ/[சந்திவிளக்கு இ]ரண்டு[ம்‌] 
சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்கடவென்‌ ! 


No. 546 
(AR. 110546 of 1912) 
TIRUNIRMALAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannaperumal shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartigal Year 34 : Mésha, su. di. 5 


Sri Virarà jendrachola Mrigasirsba, Wednesday 
= March 30, 1278 A.D. 


Records a gift of 10 panam by Kaliyugameyan alias Nandipanman, one of the 
agambadmudali of Solagangadeva in order to burn a twilight lamp to the deity 
Nirvannaperumal at Tirunirmalai in Surattur-nadu of Kulottungasola-valanadu in 
Puliyur-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. Naimisai Kausika 
Bhattan, the priest of the temple had received the gift and agreed to burn the lamp 
perpetually. 

TEXT 
| ಮಲ: [I*] திரிபுவனச்சக்கரவ - 


2 த்திகள்‌ ஸ்ரீ விரராஜெவசொழதெ - 

3 வ[ற்]க்கு யாண்டு ௩ம௪வது மெஷ நா - 
4 யற்று பூவபக்ஷ[த்‌]து பஞ்சமியும்‌ புத - 

5 e [கிழமையும்‌ பெற்ற ஐழமிஷத்து நா - 
6 ள்‌ ஐஓயங்கொ[ண்டசொழமண்டலத்து 

7 புலியூர்கெொ]ட்ட[த்த] குலொத்துங்‌ - 

8 கசொழவளநார்ட்டுச்‌] சுர[த்‌*]தார்நாட்டு 
9 திருநிர்மலை நாயநார்‌ நிர்வண்ணப்பெரு - 


10 மானுக்கு நாயநார்‌ சொழகங்[க']தெவர்‌ அக - 


l€— a — — "—— MEN 
L Damaged. 
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11 ம்படிமுதலிகளில்‌ கலியுகமெய்யனாந 

12 நந்திபன்மனென்‌ வச்ச சந்தி வி[ள]க்‌ - 

13 கு ஓன்று இ[வி]விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ நிச்ச - 

M [மித்த ப[ண]ம்‌ பத்து இப்பணம்‌ பத்‌ - 

15 [தும்‌] இக்கொ[யி]லில்‌ காணியுடைய நம்‌ - 

16 [பி]மாரில்‌ [நை]மி[சை] கொளைசிபட்டன்‌ நின்ற 

17 [ந]ராராயண கெளசி]ய[ப']ட்டநென்‌ இப்பணம்‌ [பத்து 
18 கை[க்‌[கொ[ண்‌]டு சந்திராதி[திதவரையும்‌ இந்‌ - 

9 த திருக்கு யத்துவக்‌ சை[க்‌]கொண்டு 

20 ன்‌ கெணி! 


No. 547 
(AR. No547 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Nirvannaperumal shrine, Ranganatha perumal temple. 


King : Vijayagandagopala Year 24, Vrichchika, ba. di. 5, 
Wednesday, Pusam = 1 
November, 1273 A.D. 


Incomplete. Beginning lines are wrongly engraved. This inscription registers a 
gift of a madai by a lady Perumanach-chingala anukkiyar of Bammal in order to 
burn a twilight lamp to the god Nirvannapperumal of the temple at Tirunirmalai in 
Surattür-nàdu in Puliyur-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. 

TEXT 
1 anao co [11*] திரிபுவனச்‌ 
[சக்க]ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிஜயக - 


[ண்ட]கொபாலதெவற்க்கு 


& UO N 


[யாண்டு இருபத்துநா - 
[லாவ]து ஹூபவிகநா - 
6 [vo அவா௱வக்ஷ - 


7 [த்து] வதியும்‌] புதன்‌[கி] - 


1. Damaged. 
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8 [ழைமயும்‌ பூசமூமான நா - 

9 [ள்‌ ஐய]ங்கொண்டசொழ[ம] - 

10 ண்டலத்து புலியூர்கொட்‌ - 

॥ [ட]த்துச்‌ சுரத்தூர்நாட்டு ೫11 - 

12 [நிர்ம]லைநாயனார்‌ நிர்வண்‌ - 

13 (ண]ப்பெருமாளுக்கு வல்‌ - 

14 த்தான்‌ பசந்தி வாணந்‌ 

15 பெண்டு 

16 கள்‌ பம்மலில்‌ இருக்கும்‌ பரு] 
மாணாச்சிங்கள அணுக்கியார்‌ 

ண்டை வைத்த சந்திவி - 

[எக்கு] s இச்சந்திவிளக்கு ஓன்‌ - 

20 [றுக்கு] இக்கொயில்‌ நம்பிமாரில்‌ [en 

21 [ந]மிசை நின்றநாராயணப - 

22 ட்டன்‌ கொத்தி பிள்ளைகளில்‌ 


23 ந்த பட்டன்‌ கைய்க்‌ கொ - 
24 [ண்ட பழ] மாடை ಈ 
No. 548 


(AR. No548 of 1912) 
 TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Nirvanna-perumal shrine, Ranganatha perumal temple. 


King : Kulottunga III Year 10; Makra, su. di. 5 
Tiruvonam, Monday, 
1188 A.D. 


This record is faintly engraved, hence certain letters could not be made out 
satisfactorily. It registers a gift of a coin Gandago palan-pudumadai by Tillai-nayagan, 
a resident of Nelmali in Paduvur-nadu in Amür-kóttam for burning a twilight lamp 
to the god Nirvannan of the temple at Tirunirmalai in Surattu-nadu in Puliryür- 
kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. The priest of the temple, 
Narayana Bhattan, son of Sri Krishna Bhattan received the gift and agreed to burn 
the lamp perpetually. 
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TEXT 

1 eranc [I] திரிபுவனச்சக்கரவத்தி[கள்‌ விரரா]ஜெந்திர சொழதெவற்க்கு 
யாண்டு [௰] ஆவது மகரனாயற்று பூவ உக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ 

2 திங்கள்க்கிழமையும்‌ திருவொணமும்‌ பெற்ற[னாள்‌] ஜெ[ய]ங்‌[கொண்ட] 
சொழமண்டலத்து புலியூற்கொட்டத்து சுரத்துநாட்டு திருநிர்மலை நாயநார்‌ 
நிர்வண்ண நுக்கு ஆமுற்கொ - 

3 ட்டத்து படுவூர்நாட்டு நெல்ம[லி]இ[ல்‌] நெல்மலிகிழான்‌ ....... தில்லை 
நாயகநென்‌ வைத்த FHS விளக்கு ஒந்றும்‌ [இ]க்கொஇல்‌ நம்பிமாரில்‌ 
னைமிசை ஸ்ரீதுவஹட்டஸொகஃயா - 

4 [ஜியார்‌] பிள்ள னராயணஸட்டநென்‌ இத்திரு விளக்‌ ..... ம்‌ இவந் 
பக்கல்‌ நான்‌ கைக்கொண்ட கண்டகொபாலன்புதுமாடை 5 இம்மாடை 


ஒன்றும்‌ . கைக்கொண்டு சந்திரா - 
5 திதைவரை செலுத்தக்‌ 5೭ ೧೩08 cj [sag eo -— ஸெ....... யார்‌ 
மகந்‌ நாராயணஹட்டநெநந்‌ [ll] 
No. 549 
(A.R. No549 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannaperumal shrine, Ranganatha perumal temple. 
King : Rajaraja III Year . . . Dhanu, Purva, 
Avittam Sunday. 

It registers a gift of 1% palankasu by Irappadaivenran, one of the agambadiyar 
Pillaiyar Solagangadevar to burn a twilight lamp to the god at Tirunirmalai. A priest 
of the temple, Yagfianarayana Bhattan received the gift and agreed to burn the 
lamp. 


TEXT 
1 anadSif M] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜராஜதெவற்க்கு 
வ த 
யாண்டு [த] p> யற்று பூவ-வேக்ஷத்து பப - 


2 Byb நாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்துநாள்‌ திருநிர்மலை 
எ[ம்டெ[ருமானுக்குப்‌ பிள்ளயார்‌ சொழ 

3 கங்கதெவரகம்படியாரில்‌ இராப்படைவென்றான்‌ வைத்த சந்திவிளக்கு 5 
இச்சந்தி விளக்கொன்றுக்கு 

4 இக்கொயில்க்‌ காணியுடைய நம்பிமாரில்‌ நயிமிசை எஜநாராயணபட்டன்‌ 
osreb பழங்காசு 


1 Read கொண்ட. In this word the medial ‘rr’ is engraved above the line. 
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5 கச இப்பழங்காசு ஒன்றெமுக்கா லுங்கொண்டு இத்திருவிளக்குச்‌ 
சந்திராதித்தவரை செல்வதாக ௪ - 


6 ம்மதித்து கைக்கொண்டென்‌ எஜநாராயணபட்டநென்‌ [I^] 


No. 550 
(A.R. No.550 of 1912) 


TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall of the Nirvannar perumal shrine, Ranganatha perumal 


temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartti Year 14, Rishabha, Attam, மெ 
Rajarajadéva (Rajaraja 111) di. 10. Wednesday = 


22nd May 1230 A.D. 


Records a gift of 1% palankasu by Pattaladevan Pallikondin (a native) of 
Perunganalvattam in order to burn a twilight lamp to the god at Tirunirmalai. The 
temple priest Naimisai Krishna Bhattan received the gift and agreed to maintain this 
twilight lamp perpetually. 


TEXT 
1 and ఇం awanu? [l] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராசராச 
வ த 
தெவற்கு யாண்டு wr வது இஷபநாயற்று பூர்வப - 


2 aba தெசமியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்திநாள்‌ திருநிர்மலை 


எம்பெருமானுக்குப்‌ பெருங்‌ - 


J கனல்வட்டம்‌ பாக்கிழாந்‌ பட்டால தெவன்‌ பள்ளிகொண்டான்‌ வைத்த 


சந்தி விளக்கு 5 சந்தி விளக்கொ - 


4 ன்றுக்கு இக்‌ கொயில்க்‌ காணியுடைய நம்பிமாரில்‌ நமிமிசை Sap or 


கைக்கொண்ட பழ - 


೨ mene ఆ ಈ இப்பழங்காசு ஒன்றெ முக்காலுங்‌ கொண்டு இத்திருவிளக்கு 
சந்திராதி - 


6 த்தவரை செலுத்தக்கடவெந்‌ பீசு வபட்டநென்‌ [i] 


No. 551 
(AR. No551 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall of the Nirvannar perumal shrine, Ranganatha perumal 


temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartti Year 2; Simha, Su. di. 2. Attam, 
Virarajéndra (Rajaraja III) Friday = 25th August 1245 A.D. 


Records a gift of 32 cows for burning a perpetual lamp 10. the god Nirvannan 
of the temple at Tirunirmalai by four persons, Sarumbam Nandi Pallavaraiyan, 
Kambakkon Bhattan alias Nilagangaraiyakkon, Ettisipakkadatan and another person 
(name damaged). Two shepherds, Tiruvagattikkon, (a resident) of Irumbuliyur and 
Annamalai Añjal alias Perumal, received 16 cows each and had agreed to measure 
out %afakku and 1 ufakku of oil daily for burning the perpetual lamp. 


TEXT 
|| వ! [॥*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ வீரராஜெஷவரசொழதெவற்கு 
யாண்டு ௨வது ஸிஹநாயற்று பூவ-பக்ஷத்து P தியையும்‌ பெற்ற 
f QJ 
அத்‌[த] - 
2 த்தி நாள்‌ திருநிர்மலை நாயநார்‌ நிர்வண்ணநுக்கு திருவி 
நந்தா விளக்கு + இத்திருவிளக்கு ஒன்‌ றில்‌ காமக்கொன் மகன்‌" 
சாரும்பன்‌ நந்தி 
J நம்பி பல்லவரையன்‌ விளக்கு ௨௪ம்‌ கம்பக்கொன் பட்டநான 
நிலகங்கரையக்கொ[ன்‌] விளக்கு ௨௪ம்‌ திருமாளக்கொ[ன்‌] மகன்‌ எட்டிசி 


பாக்கதாதந்‌ விள[க்‌']கு ௨௪ம்‌ [urpo 


4 வைத்த விளக்கு ன ௨௫ம்‌ ஆக திருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட பசு 
௩ம[௨] இப்ப[சு] முப்பத்திரண்டில்‌ இரும்புலியூரில்‌ மன்றாடி காமக்கொன்‌ 
மகன்‌ திருவகத்திக்‌ டு - 


5 கான்‌ விளக்கு இக்கு கைக்கொண்ட பசு மிசும்‌ திருநிலையில்‌ மன்றாடி 
பெராயிரக்‌ கொன்‌] மகன்‌ அண்ணாம[லை] அஞ்சுலென்ற பெருமாள்‌ 
விளக்கு டக்கு கைக்கொண்ட பசு 

6 மசும்‌ அக பசு முப்பத்திரண்டுங்‌ கொண்டு திருநந்தாவிளக்கு 4க்கு 
நாள்‌ர்க்கு காலெ உழக்கு நெய்‌ கொயிலிலெ அளக்க கடவொமாகவும்‌ 
தெவைகுடிமையும்‌ 


L Some over-writing is seen till the end of this line. 
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7 செய்து இத்திருநந்தாவிளக்கு சந்திராதித்தவரை செலுத்துவதாக 
கைக்கொண்டொம்‌ திருவகத்திக்கொனும்‌ அஞ்சலென்ற பெருமாள்க்‌ 
கொனும்‌ இவ்வி - 

8 [ருவொம்‌ இத்தி[ருவக]த்திக்கொன்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு டூம்‌ 
இ[அஞ்சலென்ற பெரு]மாள்‌ தம்பி செல்வன்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு 
கால்‌ இவன்‌ தம்பி வடுகன்‌ எ - 

9 கக்‌ கொண்ட விளக்கு] கால்‌[வெகதி] அரையும்‌ கைக்கொண்டு _ம்‌ 


இச்‌ சத ம்‌ [இ]வ்விருவொ[ம்‌] ௨ 


No. 552 
(AR. No552 of 1912) 


TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravarttigal Year : 6, Tula. Su. di. 13. Revathi, 
Sri Virarajéndrachdla Wednesday - 21st October 
1249 A.D. 

Records a gift of a Gandagopalan-pudumadai by a certain Ko-Vilupparaiyan 
Vira-Cholan, a native of Nandanambakkam, in order to burn a twilight lamp to the 
god at Tirunirmalai at Surattür-nàdu in Kulottungasola-valanadu alias Puliyur-kottam, 
(a subdivision) of Jayangondachola-mandalam. Naimisai Pandavadita-Bhattar Sridhara 
Bhattan, a priest of the temple received the gift and agreed to maintain the lamp 
perpetually. 

TEXT 
| [av Jans ஸ்ரீ [!|*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ விரராசென்திர 
ய்‌ 

சொழதெவற்கு யாண்டு , வது துலாநாயற்று [பூர்வ -பக்ஷத்து 

2 [இருபத்து yarmi தியதியான அயொ[உ]மியு[ம்‌] புதன்கிழமையும்‌ 
பெற்ற ரெவதிநாள்‌ ஓயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ பு - 

3 [லியூர்கிகெொொட்டமான குலொத்துங்கசொழவளநாட்டுச்‌ சுரத்தூர்‌ நாட்டு 
திருநிர்மலைநாயநார்‌ நிர்வண்ணனுக்கு இம்ம[ண்‌ ]டலத்து 

4 ட்டலக த்தூர்‌ நாட்டு நந்தணபாக்கிழான்‌ [கொ]விழுப்பரையன்‌ 
விரசொழன்‌ (Sy நின்னாயநாற்கு வைத்த சந்திவிளக்கு ஒன்று இவ்விளக்கு[க 
கு]ம்‌ 
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5 இக்கொயயில்‌] நம்பிமாரில்‌ நயிமிசை பாண்டவதூதபட்டர்‌ 
[ரீி]தரபட்டனென்‌ கைக்கொண்ட கண்டகொபாலன்புதுமாடை ಈ 


இம்மாடை 


6 (ய]ன்‌[றுவ்‌] கைக்கொண்டு இத்திருவிளக்கு சந்திராதித்தவரை 
செலுத்தகடவென்‌ பாண்டவதூத பட்டன்‌ ஸ்ரீதர 


7 பட்டநென்‌ [I] 


NO. 553 
(AR. No.553 of 1912) 
TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 


King : Vikramachola Year: 


This inscription contains a lot of mistakes, presumably engraved by an ignorant 
mason. In several places it is difficult to make out any meaningful reading, 


In the Annual report of 1911-12 it is stated that the grant portion of this record 
commencing from lines 15-24 is formed a part of the No. 539. But a close 
examination of this portion reveals that it has nothing to do with the above 
inscription. The style of writing as well as the orthographical mistakes which the 
engraver committed in both the records ie, the present record and the lines 15-24 
attributed to A.R.No. 539 tempt us to connect these ten lines with the present one 
rather than with No. 539, 


Begins with the meykirtti of the ruler, Pamdlai midamdu etc; 


It records the sale of land probably by a certain Kulattulan Perunkadan 
Viravallan, with all its appurtenances and irrigation facilities, to the god of Tirunirmalai 
It is stated that the land was also freed from taxes such as antarayam, nirvilai, 
echchoru, kurrunel etc. 


Several persons, Venkadan Sendan of Mandur, Perunkadan Villi of Kulattur 


and others figure as signatories. 


10 


668 


TEXT 
awanu -anf [॥*] பூமாலைமிடைந்து பொன்மாலை நிகழ்த்த[ர*]ப்‌ 
பாமாலை மிடைந்த பருமணிந்‌ திரன்புயத்திரு நிலமடைந்தை[யொடு 
ஐயமகள்‌ இருப்ப*த்‌ தன்வரைராய்‌ மதனதெனப்‌ பெ[ரொ*ளிபரப்பி 


திரும[க]ளெரு தனி இருப்ப க[லை]மகள்‌ சொற்றிறம்‌ புணர்ந்த கற்பினளாகி 
விருப்பொடு நாவக மிமசை நிழுர்‌றிதிசைதொறும்‌ திகிரியெ[ா*]டு 
செங்கொல்‌ச* திரு[ந்‌]துபட க[ளி]யம்ப[பதெ] தருளி தென்‌ eos bs செ. 


55 திருப்ப அகில புனைமுந்‌ கவிப்பதொர்‌ புதுமதிபொல வெண்குடை4த்தெ 
வெங்கலி(லி)மன்‌ விலங்கல்மிசை யெறவும்‌ கலி*தநருமமும்‌ தவமும்‌ 
தானமுந்‌ தழைப்ப வெதமு மெய்மையும்‌ அடமும்‌ 


நடப்ப [கருங்‌] கலியொ[ளித்‌]துவன்‌ பிலத்திடை கிடப்ப 
குளத்திடை4தாங்[கி] வெங்கைமண்டலம்‌ தாங்கினிஃயுகமும்‌ ரெல்‌4பல 
திறப்ப வந்தருளிய வெலற்‌ கரும பெற்புலியானை பாருத்தெ 


ங்கரி பூமியை கனலெரி பருகலம்‌ [ஜ]ம்படைப்‌ பருவத்து வெம்படை 
Sarr சூட [திருமணி மகுடம்‌ மு[றறம[மில்‌ க]ட(மென்னுயிர்க்கெல்‌ஃ . 
ம்‌ மன்னூரெத்‌ தா(ய/யொ[டு]த்‌ தன்னொ[ட]னெ 


ளிபரப்பி தன்நளிப்பரந்து தன்கொபறா கொற்றசற்புறத்து மணி 
நாவொடுங்கமுன்‌ காகன்மு* மங்கவாழி ஊ ழி மரவெங்காத்து திரமணிப்‌ 
பொறரெட்டு வெட்டைழுபது தாண்டி வருமு[ன்‌] முன்நெ பனிவர்‌ 
சுமந்து தின நினத்துச்‌ சொரி - 


ந்த செம்பொற்றிருகையால்‌ தண்குலநாயக தான்நடம்‌[ப]ரிந்த. 
செம்பொன்மைபலு[ம்‌]' சூழ திருமாளிகை கொபூராயதற்க.ட சாரளவும்‌ 
உலகுவலங்கொண்டெொ-*ஃன்‌ விளங்க நெமி[க] குலவரை உதைய 


தன்றொந்தன்‌ பசும்பொன்‌ பொதபலிவரை ம[கு*] 


டமும்‌ விகும்மொளி தழைப்ப விளங்கு பொன்வெ[ய்‌*]ந்து இரு 
நிலந்தழைப்ப இமையவர்‌ தனிப்ப பெரிய திருநாட்பெரும்பெர்‌ 
விழாவுரனவர்‌ புரட்டாதி உத்திரட்டாதி அம்பல நிறைந்தவற்புதற்‌ 
சஉத்தர்‌ இம்பர்‌ வாழ எழுந்தருளுவதற்கு தி - 

ருத்தெர்க்‌ கொயில்‌ செம்பொனமைய்ந்து ப[ரு]திரள்‌ முத்தின்‌ ப[மில்விடம்‌ 
பரப்பிந்‌ நகை] மாளிகை நெடுந்‌ [தி]ருவிதிகள்‌ திருவளர்‌ பெயரால்‌ 
செய்து சரைமிதருள பையபடுந்த மிக்க பொநில முதமொகம்ந்றெம்‌ 
நெடுகா இளி 


குணெனநு அளவிலாதன வாளி பொர்ச்சிலை மாது பத்தா மா[ண்டிர்‌] 
சி[திதிரை திங்கள்‌ அத்தம்‌ பெற்ற] வாதித்த [வார]த்து திருவளமதிமின்‌ 
குரெரெதசிப்பக்‌[க] ந[ர]ளென்ன புலியும்‌ ருளிக நன்றொந 
Ov நிடற்கு மு[கிகுலம்‌ முதந்‌ வி 


1 May be Read செம்பொன்னம்பலம்‌ 


14 


16 


17 


18 


20 
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ப்ப Oe Pur வெனு கற்ப்பக செரலர்‌ கடல்பாக [சிங்க]ளற[ஞ்‌']சி 


நெஞலமர்க்‌ கங்கர்‌ திடைமிடக்‌ கன்னடர்‌ வென்னிடக்‌ கொங்க*னெது 


ந்‌ கொங்கணகாய்‌ மற்றெத்‌ திசை மன்னாருந்த தமரணெரு திருமலற்‌ 
செவடொரிமையிலினது ச பாதா மடமயில்‌ பருதலக்‌ கருத்தி அணி - 


யச்‌ பொதரணமு நடையுளிவர்‌ திருவணமாவித கருளியிருப்ப 

செம்பொன்வரை சிங்‌[க*]ன வ மணா[ள] புவனமுழுடு உ[ையாளொடும்‌ 

வனுருத்தருளிய கொநட்ப்பக்க 

ப்பரகெச-பங்‌[க]ளக்‌ கொவிராச ம்‌ தயானருப்ப நிருப ௮ 

ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புலிகுத கொட்டத்து' 

களத்தூர்‌ காடுதாம்புறத்து வகை ...... * வெள்ளெளரில்‌ மாதுடைய 
நான செநந்தும்‌ துளத்துழாந்‌ Go] டன்‌ 

= வாழ சிலவி பல்ல . . . வனத்தையெம்‌ சதுனெநாட்டு பெருங்கனல்‌ 

திரு[நிர்‌]மலை ஆழ்வார்க்கு திரு[ப்‌*]ப்டிமாற்றுக்கு வட[க்‌”]காக 


சனடை ..... By ..... தெவச்சருப்பெதி [ம]ங்கலத்து குடிப்பள்ளி 

தலிமாணியுங்‌ கடம்புரன்‌ தாம்‌ எங்கள்‌ நிலமாவது 

ங்‌ கொட்ட கற்வாயில்‌ கிழக்கடைந்த புந்செய்‌ . . நிம்‌ வாள்‌ 
கிழ்பார்க்‌ 


நிலம்‌ [மொழி]வின்‌ நி விளைநிலமும்‌ கொலால்‌ நிலமும்‌ இதுக்கு Ml] 
நிரும்‌ [நி]ரொடு காலும்‌ பூத்தெரி நிரும்‌ இன்னிலத்து மெனொக்கிய 
மரமும்‌ கிழ்னொக்கிய [கிண]றும்‌ af b[ms»'].os குறித்து இவரிலெ பலர்‌ 
(9) & rr cir [or Jar [a *]rr rr எம்மிலிசைந்த வில்ப்பொருள்‌ முற்றும்‌ 
ஆவணக்களியெ கிழிகைச்‌ செலக்கொண்டு ಖಲಿ விலையா - 


வொமாகவும்‌ நிர்விலை அந்‌[தர]ாயமெனிய்‌ சொல்லப்‌ 
பெறாதொமா[கவும்‌] இன்னிலத்தை சுட்டி வந்த எச்சொறுக்‌ கூற்றுநெல்‌ 
சில்லிரை வெட்டி முட்டையாளெணு சொல்லல) பெறாதொமாகவும்‌ 
[இ]ன்னிலு[த்‌]திதந்ந இன்னில (2) உழங்குடி மக்களை உப்புக்கா [சு] 
பெர்வரி ஆள்‌ அமஞ்சியெ 
தெரி கரையு[ட்‌]பட்ட மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
பறையர்குழி தென்னாருற்‌ மதி[ளு”]க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
மாதவநெரி கரைய்கு[ட்‌]பட கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை சாமபுரத்து 
மலைக்கு கொதமனெ ந்நெல்லைக்கு நரிவிட்ட நிலம்‌ 


AMM GR ಜತ வன்து செலது இல்மிற்‌ இந்நிலமெர்புரத்து அரியப்பர்‌ 
காசவநு திருவந்திப்பட்டநென்‌ ........ .. . இன்னிலம்‌ இரையிழிச்சி 
திரு இசைந்தருள நிலத்திலெ எறி இசையி 


சொல்ல அறந்தொளன்‌ 


1 


Read புலியூர்‌ கொட்டத்து 
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21 காலாவதும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ முக்காலாவதும்‌ நிரட்டி 
தண்‌ விற்பதற்கு ......... இதுக்கு இதுவெ பெரா]ர௬ு[ள்‌] மாவறதிப்‌ 
பொருட்செலவொலையெந் 

Ses தாகவும்‌ மிதுவல்லது வெறு பொரு[ள்‌*] மாவ[று se பொருட்‌ 


செலவொலை காட்டெனின்று பெறாதிதாக இப்படி[க]கு இ[து]வெ 
குளத்துமான்‌ பெருங்காடன்‌ விரவல்ல[ான்‌'] சமிஞாதன்மைக்கு இவை 
திநகரறு வும்‌ இப்பரிசு இசைந்து விற்று விலையா 
29. ದಹ ಈ குடுத்தொம்‌ பரைசறு ஊர்கு சமைந்த கிழ்‌ மாந்தூாருடைய[£]ன்‌ 
வெண்காடன்செந்தனும்‌ குளத்துழரு பெருங்காடன்வில்லியும்‌ 
இவ்விருவொம்‌ இவர்கள்‌ வெண்ட[வெழுதிநென்‌ [னெருட்டு] பல்லவர்‌ 


பரமாரு வானவன்மாதெவி கா[ச]பன்திபநலாநு காண கரிய 
தெவ்வாருடன்‌ 
24 ಜಯ ಜಾಕಿ நென்‌ கினுரந்னெழாந்‌ இப்படிக்கு கிழ்மாந்தூருடையான்‌ 


வெளான்‌ செந்தென்‌ [எ*]ழுத்து [MA] 


No. 554 
(AR. No554 of 1912) 


TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the north wall of the Chakravarti-Tirumagan shrine, 
Ranganatha perumal temple. 


King: Tribhuvanachchakkravarttigal Year 16 : 1293 A.D. 
Sundara Pandya 


Ends of the lines are built in. This inscription is in the 12-13th century 
characters. It records an agreement among three parties ie, 1) A merchant from 
Pammal, Kunram-udaiyan Meifanavittakan Tiruvenkadu-udaiyan, 2) the trustees 
(tanattar) of the Nakkar nayanar temple, 3) prince (pillaiyar) Accordingly, both the 
merchant and the tanattar agreed to conduct several rituals and services ie, the 
procession of the deity, perform offerings and worship in the temple in the months 
Panguni and Vaikasi, supply various commodities for providing food offerings and 
articles for adorning both the god and goddess, out of the endowment, probably 
created by the prince. 


TEXT 
1 ஸ்ரீ திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு 
Da YS உடையாரார்‌*] பம்மனக்கர்‌ நாயனார்‌ கொயில்‌(த) தானத்தாற்கு 
பம்மலி இருக்கும்‌ வியாபாரிகளில்க்‌ குன்றமுடையான்‌ மெருஞான 
வித்தகன்‌ திருவெண்காடுடையானெ திருவெ 
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2  திருபவனிக்கு திருப்பங்குனித்‌ திருநாளுக்கும்‌ திருவைகாசித்‌ திருநாளுக்கு[ம்‌] 
மெலும்‌ கணுந்‌ திருநாள்களுக்கும்‌ திருப்பவனிக்குறைவறுப்புக்குப்‌ 
பிள்ளையார்‌ திருமுன்பாகத்‌ தானத்தாருடனுங்கூட நிச்சயித்து 
நானுபைய[ங்‌”] கொண்டபடி 


3 க்கு அரிசி தூணிப்பதக்கும்‌ கறிஅமுதுக்கு வாழைக்காய்‌ ஐம்பதும்‌ 
வழுதலைக்காய்‌ ஐம்பதும்‌ தெங்காய்‌ ஒன்றும்‌ வாழை[ப்‌*]பழம்‌ இரு'பத்தும்‌ 
கருப்புக்கட்டி வட்டு இருபதும்‌ மிளகு அமுது உழக்கும்‌ உப்பு அமுது 
நாழியும்‌ தைமி 


4 னாழியும்‌ நெய்யி அமுது உரியும்‌ விறகு கட்டு ஒன்றும்‌ திருச்செங்கழுநிர்த்‌ 
திருமாலை ஒரணேயும்‌ திருநெற்றிமாலை ஒன்றும்‌ திருவிரக்கழல்‌ ஒன்றும்‌ 
திருத்தடாபாரத்துக்கு வெள்ளைத்தொடையும்‌ நாச்சியார்க்கு வெள்ளைத்‌ 
திருமாலை ஒரணேயும்‌ Sia] 


5 [ஒ]ன்றும்‌ திருவபிஷெகத்துக்கு தொடைப்பூவும்‌ கற்பூர 
வெள்ளைச்சாத்துப்படிக்குத்‌ திருமெற்பூச்சுப்‌ பதின்கழஞ்சும்‌ கற்பூரம்‌ 
அரைக்கழைஞ்சும்‌ அடைக்காயமுது பாக்கு இருபது வெற்றிலை நாற்பது 
சிபாதந்தாங்குவார்க்குப்‌ பணம்‌ இரண்டும்‌ திருவி 


No. 555 
(AR. No.555 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the west wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 


King: Maravarman Tribhuvanach- Year 37: Karkataka, Su. di 5, 
chakkravartti Kulasékhara Wednesday, uttiram = 
8th July 1304 A.D. 


This incomplete inscription records the assignment of the village Vadakkuppattu 
with all its appurtenances, after changing its name, Kumaragopalanallur, after his 
name (nam perale) to the god Nakka-nayanar, of the temple at Pammal in Surattür- 
nàdu in Kulottungasola-valanadu in Puliyür-kottam (a sub-division) of Jayangondachola- 
mandalam by Pafichanadivanan Tiruvégamban alias Nilagangan. It is stated that the 
latter assigned this village to the god for celebrating the day of his natal star Hasta 
in the month of Panguni. It is further mentioned that the ceded village was 
purchased, from the people (who were called) Nedunkannagal and Vallaikappugal, 
who resided at Perumpakkam alias Rajarajanallir in Kavay-nadu by a certain 
Tirukkalatti-udaiyan alias Narasingapanman, one of the agampadiyas of Kuttampakkam, 
who in turn made over to the donor Panchanadivanan. 


1. The letter இரு is found written above the line 
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arb an9 of [11*] கொமாறபன்மர்‌ தி,ரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
கு[ல*[செசரதெவற்‌[கு*] யாண்டு WET வதுகற்கடகநாயற்று பூவ-பெசக்ழத்து 
பஞ்சமியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்தூன)நாள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்துப்‌ புலியூர்கொட்டமான குலொத்துங்க சொழவளநாட்டு 
சுரத்தூர்நாட்டு பம்மலில்‌ 


உடையார்‌ பம்மதக்கநாயனார்‌(ற)கு பஞ்சநதிவாணன்‌ திருவெகம்பனான 
நிலகங்கனென்‌ உடையார்‌ பம்மநக்கநாயனார்க்கு திருப்பங்குனி மாதம்‌ நம்‌ 
ஒன்மநக்ஷதுமான அத்தத்திலெ தித்தமாக எழுந்தருளுகிற திருநாள்படிக்கு 
இம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்து கால்வாய்நாட்டு பெரும்பாக்கமான 


இரா - 


F இராசநல்லூர்‌ வள்ளைக்காப்‌[பு]களும்‌ நெடுங்கண்ணகளும்‌ பக்கல்‌ 
[கு]த்தன்‌ பாக்கத்தில்‌ அகம்படியாரில்‌ திருக்காளத்திஉடையானான 
நரசிங்கபன்மன்‌ கொண்டுடைய வடக்குப்பட்டுக்கு நம்பெராலெ 
குமாரகொபாலநல்லூர்‌ என்று பெராவதாகவும்‌ இவ்ஊர்க்கு எல்லை 
ஆவது 


கிழ்ப்பா[ர்கெ]ல்லை வெருநூர்‌ மெல்பாற்கெல்லைக்கு மெற்கு வடக்கு 
நொக்கிப்‌ பொகிற எங்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பார்கெல்லை 
துற்கைப்பட்டியென்றும்‌ வடுகனென்றும்‌ பெருடைய செய்களில்‌ 
வடவரம்பில்‌ கிழக்கு தொக்கிப்‌ பொகிற. வடுகமென்‌ - 


று பெருடைய இக்காலமும்‌ முலச்செறுவையும்‌ எழுமூர்க்‌ குண்டிலையும்‌ 
நடுவுறப்பிளந்து கிழக்கு நொக்கிப்பொய்‌ எங்காலுற்ற செவ்வைக்கு 
வடக்கும்‌ இன்னும்‌ இவ்‌எரிகரை ஊடறுத்து இச்செவ்வை மண்டிமன்‌ 
கார[ணை 2]bm செவ்வைக்கு வடக்கும்‌ மண்டிமன்‌ காரணையில்‌ கிழ்பாற்‌ 


கெல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ இன்னும்‌ மொடைபாக்கத்துக்‌ கிழ்பாற்கெல்லைக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இம்மொடைபாக்கத்தில்‌ எல்லை கிழக்குத்‌ 
திரிந்த தெந்பாற்கெல்லைக்கு தெற்கும்‌ இன்னும்‌ பள்ளிகள்‌ காரணையில்‌ 
தெந்பாற்கெல்லைக்கு தெற்கும்‌ ; 


AF இந்னாற்பாற்கெல்லைக்‌[கு மிகு]திக்‌ குறை உள்ளடங்கின (me GEN 
கொல்லை நிலமும்‌ நத்தமும்‌ மனையும்‌ படப்பழ மன்றுங்‌ கன்று நிலைபாழும்‌ 
மரமும்‌ கிணறும்‌ நிரு[ம்‌*] நிரொடுகா லும்‌ பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ 
மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சகலப்பிறாத்திகளும்‌ qu - 


ட இத்திருக்காளத்தி உடையானான நரசிங்கபன்மன்‌ கொண்ட இவரில்‌ 
னாற்பாற்‌ கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலத்தில்‌ 


No. 556 
(AR. No556 of 1912) 


TIRUNIRMALAI, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the west wall, Chakravartti-Tirumagan shrine, Ranganatha perumal 
temple. 


King: Tribhuvanachchakkravartigal Year 34, Rishabha, $u. di. 3, 
Viraràájendrachóla Wednesday, Punar pisam = 
25th May 1278 A.D. 


Damaged and incomplete. It seems to record the assignment of taxes such as 
ponvari, nattuvari, kudimaganmai, kanikkaiperuk-kaéu and other taxes collected from 
the temple environs (tirumadaivilagam) by (the official) Panchanidivanan Nallanayan 
alias Cholagangadevan for conducting offerings and worship to the god Nakkanayanar 
of Pammal on the auspicious occasion (in the month) of Tiruvaikasi. 


TEXT 


1 ಅಗ ಜೆಜು ಓಟ ಸ ಯಂ ஸ்ரீவிரராஜெஷு சொழதெவற்கு 
யாண்டு ௩௰௪ வது ஐஷஹ நாயற்று ಇ Vana 1553 3 திரதியையும்‌ புதன்‌ 
ய 
கிழமையும்‌ பெற்ற புணற்பூ - 


2 [ச]த்து நாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ புலியூர்கொட்டமான 
குலொத்துங்க சொழவளநாட்டு சுரத்தூர்நாட்டு பம்மலில்‌ [உடையார்‌ 


பம்லல'! நக்க னாயனாற்கு ப[ஞ்ச] - 


3 [நிதிவாணன்‌ நல்லநாயனான சொழகங்கதெவநென்‌ உடையார்‌ பம்மனக்க 
நாயனாற்கு திருவை[ய்‌]காசி திருநாளைக்கு நாம்‌ இ . வாக 
இன்னாயனார்‌ திருமரைட] - 


4 விளாகத்து நியாயத்தார்‌ பெரில்க்‌ கடைமை பொன்வரி நாட்டுவரி 


குடிமகண்மை காணிக்கை பெற்றுக்காசு பட்டிகுற்றம்‌ 
5 காணிக்கை பெற்றுக்காசு நாட்டுவரி 
6  படுவரி குடிமகன்மை2 


7 ரா பெற்கடமை பொன்வரி குடிமகன்மை2 


] Read பம்மல்‌ or பம்மலில்‌ 


2 Read மகண்மை 
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No. 557 
(A.R. No557 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Chakravartti-Tirumagan shrine, same temple. 


King: Tribhuvanachchakkravarttin Year 33, Karkataka, Su. di. 
Virarajendrachola 10. Wednesday, Uttiram, 
1277 AD 17th July 1210 AD. 


This inscription records the (assignment) of ten veli of land, as devadana by 
(the chief) Pafichanadivana Nilagangaraiyan Nallanayan alias Cholagangadevan at 
Anaikkaraichcheri alias Cholagangadévanallir to the god Nakkanayanar of (the 
village) Pammal. It is stated that the above village Anaikkaraichchéri, (wherein the 
gifted land was situated) was obtained as kani by a certain Valattuvalvittar, son of 
Tiruvannamalai-udaiyan alias Ayyanangarappiramarayar, who is also described as one 
of the Ariyars, from the sabhaiyar of Nallür alias Cholananbach-chaturvedimangalam 
in Ménmangattu-nidu in Puliyür-kottam (a sub-division) of Jayangondachola-mandalam. 


Evidently the chief Nilagangaraiyan made this gift of land after purchase from 
Valattuvalvittar, though this is not explicitly stated in the record. 


TEXT 


1 ooo oe [1] திரிபுவானச்சக்கர]வத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரராஜெந்திர 
சொழதெவற்கு யாண்டு [௩]ம ௩ வது கற்கடகநாயற்று பூவ-3பக்ஷத்து 
உண[மி]யும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்துன/நாள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்துப்‌ புலியூர்கொட்டத்து மென்மாங்காட்டு நாட்டு 

நல்லூரான சொழநன்பச்சது[வ-4] தி மங்‌ - 


2 கலத்துப்‌ பிடாகையா ர்‌ சபையார்‌ பக்கல்‌ ஆரியரில்‌ 
திருவண்ணாமலையுடையானான ஐய்யநங்காறப்‌ பிரமாராயர்‌ மகன்‌ வளத்து 
வாழ்வித்தார்‌ கொண்டுஉடையக்‌ காணி அணைக்கரைச்செரி ஆன 
சொழகங்கதெவநல்லூரில்‌ உடையார்‌ பம்மல்‌ நக்கநாயநார்க்குத்‌ 


தெவதானமாக நா - 


3 wert சொழகங்க தெ .. . . av. நிலம்‌ பத்து வெலிக்கு கிழ்பார்க்கெல்லை 
சொறுடையான்‌ செரி எல்லைக்கும்‌ நடுவில்‌ தண்டுகரைக்கு மெற்க்கு 
கிழாய்னெத்த முள்படவும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை நடுவில்‌ சிற்றொடைக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை கருமான்தாங்கலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
௫வர்நத்‌[த] - 

4 த்துக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக [இன்னா]ன்கெல்லையுள்‌ நடு உள்பட்ட மிகுதிக்‌ 
குறைவு உள்ளடங்க நிலம்‌ பத்துவெலியும்‌ தெவதானமாக இட்டொம்‌- 


பஞ்சநதிவாண நிலகங்கரையன்‌ நல்லநாயநான சொழகங்க தெவனென்‌ 
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இவை சொழகங்கதெவன்‌ எழுத்து ௨ இத்தன்மத்துக்கு வி[கித]ம்‌ 
சொன்னார்‌ உண்டாகில்‌ கெங்‌ - 


5 கைக்‌ கரையில்‌ குராற்ப[சுவை கொன்]றான்‌ பாவம்‌ கொள்ளக்‌ கடவன்‌ 


ட்‌ LP corr lana Ty 7 lo) sap :D- 


No. 558 
(A.R. No.558 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Chakravartti-Tirumagan shrine, Ranganatha perumal 
temple. 


King: Tribhuvanachchakkravarttin Year 34, Rishabha, $u. di 
Viraràjendrachola 3, Punarpusam = 25th May 
1278 AD. 


Fragment. Contains only the date portion. Other details are lost 


TEXT 


1 A [I*] திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ MATT TONG 
சொழஉ*]வர்‌[ர்‌)க்கு யாண்டு ௩௰௪ வது sagan நாயற்று ಇ rSar3a 55g 555 
QJ 
திரதியையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ guio 


No. 559 
(AR. No.559 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the two detached slabs fixed into the main gopura, Ranganatha perumal 
temple. 


King > க்‌ Year 


Built in. Seems to record the assignment of taxes like kadamai, ayam, ka$ukadamai 
pattikur ram, and other taxes accrued on three pieces of land (located at) Tanniyalattur, 
Arumballi and Pulichchatur by the chief Panchanadivana Nilagangarayan for a 
temple caused to be built by a certain Mudaliyar at (a place) Pallipadai-agaram in 
Tanniyalattur in Surattur-nadu in Kulottungachola-valanadu in Puliyur-kottam. 


This inscription is in characters of the 12th century A.D. 
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TEXT 


1 ana (॥1*].......... சொழமண்டலத்து புலியூர்கொட்டமான 
a த ப e . . . 
குலொத்துங்கசொழவளநாட்டு சுரத்தூர்நாட்டு மடப்புறம்‌ 
தண்ணியாலத்தாரில்‌ முதலியார்‌ பள்ளிபடைஅகரத்து எழுந்தரு - 

2 க்கும்‌ உடலாக நாம்‌ விட்ட இத்தண்ணியாலத்தூரில்‌ 
திருக்கொல்சூழ்தடி உள்வரிபட்டி விட்டநிலம்‌ ஒருவெலியும்‌ 
இக்கொட்டத்து இந்நாட்டு அரும்பள்ளியில்‌ தடி உள்வரிப்படி விட்ட 
நிலம்‌ ஒரு வெ - 

3 . சுரத்தூர்‌ நாட்டு புழிச்சலூர்‌ பிறிவான்‌ வெட்டுவான்‌ 
பட்டில்‌ நம்மு[]டய பூந்தொட்டங்களில்த்‌ .திருனந்தவனமாக விட்ட 
ஆற்றங்கரை கொல்லை ஒழுகின்படி குழி எண்ணூற்றினால்‌ நிலம்‌ எட்டு 
மாவும்‌ ஆக நீ - 

4 eee ங்ககும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ அரிமபாடிகாவலில்‌ ஊர்காவிற்‌ 
புர கொள்ளும்‌ நாலில்‌ ஒன்று நிக்கி அல்லாத னாம்‌ கொள்ளும்‌ கடமை 
ஆயம்‌ காசு கடமை பட்டிகுற்றம்‌ காத்திகைப்பச்சை 

5 க இட்டென்‌ பஞ்சநதிவாண நிலகங்கரையனென்‌ திரு 


ಮ ಸಟಟ, Un 


No. 560 
(AR. No.560 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the west wall, Narasimhasvamin shrine, Ranganatha perumal temple. 


King: Tribhuvanachchakkravartti Year 3: Simha, Su. di. 10, Monday, 
Viraràjendrachola Avittam = 30th July 1246 A.D. 
but the tithi was 15 not 10. 
This inscription records that Ayiravannan Alkondavilli alias Tirukkachchi 
Nambidasan, a merchant of the nagaram Püvirundavalli, gifted one twilight lamp to 
the god Singapperumal (of the temple) at Tirunirmalai. A priest of the temple 
Nayimisai Yagrianarayana Bhattan Ayappillai had received one Gandagopalan-madai 
and agreed to burn the lamp. 
TEXT 
l ಇ cl [I*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ೬೪೫2777 eos சொழதெவற்கு 
யாண்டு ௩-வது ஸி0ஹநாயற்று aso - 
2 atam உமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ 
திருநிர்மலைநாயநார்‌ சிங்கப்பெருமாளுக்கு 
3 பூவிருந்தமல்லிதகரத்து வாணியரில்‌ அமிரவண்ணந்‌ ஆள்கொண்ட 
வில்லியான திருக்கச்சிநம்பிஉ௱ஸன்‌ வைத்த சந்‌ - 
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4 தி விளக்கு 5 இச்சந்திவிளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயில்‌ நம்பிமாரில்‌ 
நமிமிசை யநாராயண ஹட்டன்‌ ஆயப்பிள்ளையென்‌ கை - 
5 கொண்ட கண்டகொபாலன்‌ மாடை 5 இம்மாடை ஒன்றுங்கொண்டு 
இத்திருவிளக்கு சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்கடவென்‌ [ll] 
No. 561 
(A.R. No561 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Nirvannar shrine, Ranganatha perumal temple. 
King : Rajaraja III Year 23: Mithuna, ba. di. 10. 
Sunday, Asvati, 29th 
May, 1239 A.D. f.d.n. 6. 


Records a gift of a Gandagopalanpudumadai by a certain Pakkilan Bhattalagan 
of Perunganalvattam to burn a twilight lamp to the god, Singapperumal, the god of 
Tirunirmalal 


TEXT 

| arca Lf [॥*] திரிபுவன[ச்‌]சக்கரவத்திகள்‌ இராசராசதெவற்கு யாண்டு 
eum வது மிதுனநாயற்று அபரபக்ஷத்து உமியும்‌ நாயற்று 

2 க்கிழமையும்‌ பெற்ற அமதிநாள்‌ திருநிர்மலை நாயநார்‌ சிங்கப்பெருமாளுக்குப்‌ 

வ்‌ 

பெருங்கனல்வட்டம்‌ பாக்கிழான்‌ பட்டாலகன்‌ 

3 த நென்‌ வைத்த சந்திவிளக்கு க க்கொண்ட [கண்‌'ட]கொபலன்‌ 
பது மாடை* கைக்கொண்டு [இ]க்கொயில்க்காணி உடைய நையிமிசை 


வாழ்வ - 


4 ...[ஸரிதரன்பட்டனும்‌ சி[ங்க]பட்டனும்‌ [இத்திரு]விளக்கு சந்திரா தித்தவரை 
செலுத்த கட[வொம்‌] [IM^] 


No. 562 
(AR. No.562 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Narasimhasvamin shrine, Ranganatha perumal temple. 
King: Tribhuvanachchakkravartigal Year 19, Mesha, Su. di. 12, 


Sri Ràjarajadeva (111) Tiruvonam, Monday = 
2nd April 1235 A.D. 


Records a gift one Gandagopalan-madai by Govinda Bhattan, a resident of 
Ninravur in Pular-kottam in Jayangondachola-mandalam, for burning a twilight 
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lamp to the god Singaperumal of Nirvannan temple. Two priests, Varadara ja 
Bhattan, and Sihgapperumal, sons of Naimisai Sri Krishna Bhatta Somaya ji, who 
possessed kani right, in the temple received the gift and agreed to maintain the said 
twilight lamp perpetually. 
TEXT 
1 திரிபுவனச்‌ ச[கர]வத்திகள்‌ free gop ape யாண்டு WEH மெஷ நா - 
2 யற்று rerv[a;]a வத்து உ௱சிமியும்‌ திங்கள்கிழமையும்‌ திருவொணத்து 
நாள்‌ go - ய 
3 யங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்து புழற்கொட்டத்து நின்றவூர்‌ any eT త్రో 
2 mm - 
4 COT னாய புலியூர்கொட்டத்து [கா]ணிம்‌] பூதூர்‌ எழுதி உயைய" 
ழறொவிஸலைட்டநென்‌ [இரநிர்‌ - 
5 மில்‌ சிங்க[ப்பெருமா['ளு]க்கு ஒரு sumi விளக்கெரிக்க குடுத்த 
கண்ட கொபாலன்மாடை 5 இம்மாடை ஒன்றுக்கும்‌ 
6 இ[க]கொயில்க்‌ காணிஉடைய நையிமிசை? Lf By ag ஹட்ட 


G[aro]r[eurr] - 
வ 
7 ஜியார்‌ பிள்ளைகளில்‌ வ௫உ௱ாஜஐஹட்டனும்‌ சிங்கப்பெருமாளும்‌ 
8 கைக்கொண்டு uT sgur இத்திருவிளக்கொன்றும்‌ 
செலுத்துவொமாலனாம்‌ [I*] 
No. 563 
(AR. No563 of 1912) 


'IIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the south wall, Narasimhasvamin shrine, same temple. 


King: Tribhuvanachchakkravartigal Year 14 Rishabha, Su di 10, 
Rajalrajaldeva III Thursday, Hastam = 23 May 
1230 AD. 


It records a gift of 1% palankasu by a native of (village), Perunganalvattam for 
burning a twilight lamp to the god at Tirunirmalai The priest of the temple, 
Sri Krishna Bhattan received the gift and agreed to maintain the lamp perpetually. 

TEXT 


1 ಮಮ] [॥*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராச[ர”ஈச]தெவற்கு 
யாண்டு [De] வது திருநிர்மலைநாயநார்‌ சிங்கப்பெருமாளுக்கு பெருங்கனல்‌ 


வட்டம்‌ பாக்கிழான்‌ பட்டால (o) ன்‌ 


1 Read உபைய 
2 Read நைமிசை 
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கொண்டான்‌ வைத்த ச[ந]தி விளக்கு க சந்தி விள[க்‌]கொன்றுக்கு 
இக்கொயில்‌ காணியுடைய நம்பிமாரில்‌ நயிமிசை ஸ்ரீகுஷபட்டநென்‌ 
ones artless. பழங்காசு 5 ಈ இப்‌[பழ] - 

ங்காசு [ஒன்றெ முக்காலு]ங்‌ கொண்டு DF இஷப நாயற்று பூர்வபக்த்து 
தெசமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற [அத்தத்தி] நாள்‌ முதல்‌ இத்‌ 
திருவிளக்கு சந்‌ - 

[திரா]தித்த[/வரை] செலுத்த கடவென்‌ ஸ்ரீகுஷபட்டநென்‌ | — 


NO. 564 
(AR. No564 of 1912) 


TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On the north wall, Yagamandapa, Ranganatha perumal temple. 


King : Viravenkataraya. Year Sarvari, Vaikasi 20, 


1 


1600-01 A.D. 


Damaged. This inscription is very carelessly engraved. It seems that during the 
headship (parapattiyam) of a certain Tattachariya some gift was made to the 
Alagiyasinga (shrine) of Tirunirmalai Other details are not clear. 


1 


8 


TEXT 
... செய்ய சாவரி வருஷம்‌ oad” ௨௰ வீரவெங்கடராய தாத்தாசாரிய 
பாரபலெ திருநீர்மலை 
அழகியசிங்கருக்கு செ நா[யக கங்கபரபுதிர] திருநிலகண்டரும்‌ 
காவெரி கங்கம௱புதிர கங்கப[ஈர த] திருய]ாரும்‌ தன்மசாதன 
ங்க தருபாத்து மெல்‌ த.னிய தானியம்‌ உள்ள மிந்த தாநிய 
gor b திரு[ப”]பணிக்கு தார[ா”]பூ[ற]வ பன்னி! இ[றைவும்‌] த 


ங்காபள்‌ தயிபலத முதல்‌ மண்டப விமாந நடம்‌ பணிஸ்‌ 
தர்மத[ஈ]நப[ண்‌] பற்கு மாசி புத்த 
வதியாநம்‌ பத்து நாள்‌ தன்ம இருபது நும்‌ . நடந்து வர 


கடவதாகவும்‌ இந்த தர்ம பயிருரை ம்‌ திருகாத்தி 

DIG பொலிவிட்டு கட்டினெ [இன்த sio சந்திரா]லத்தவரை[க்‌']கு 
நட[த்‌]த கடவதாகவு மிந்த தன்ம[த்‌]து[க்‌]கு யாதொரு - 

வர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினா . . . . கயா பொ[க”] கடவர்களாவார்‌ 


அழகி[ய”] சிங்கர்‌ 


கங்கப்பன்‌ ಭಟ 


Read பண்ணி இருக்கவும்‌ 


No. 565 
(AR. No565 of 1912) 
TIRUNIRMALAL SAIDAPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 
On the south wall, Ranganatha perumal temple. 
King : —— —— Year Sarvari, Vaikasi, 20 
Much damaged. Refers to a certain Tattachariyar. Other details lost. In characters 
of the 15th century AD. 


TEXT 


நுகம்‌. 


சாவரி வருஷம்‌ வைச்‌” ௨௰ தாத்தாசாரியர்‌ 
மதுரை ம[ண] டில்‌ 


டாக 


A c N 


லெ பது நா 


5 
6 [க]ருவ்வொம்‌ (ம்‌) சந்தி[ராதித]வர்‌ pls] கடவொம்‌ 
7 இத்தரும[த்‌*]து[க்‌*]கு யாதொருவர்‌ விகாதம்‌[ப]ண்ணி 
8 ಈ அவந்‌ Fray 

9 முத దాయ 


10 கிஷ்ண 


No. 566 
(AR. NoS66 of 1912) 


MAHABALIPURAM, CHINGLEPET TALUK, CHINGLEPET DISTRICT 


On a plinth of two balipithas in the western side, second courtyard, shore 
temple. 


Published in Ep. Ind, Vol. XIX. pp. 105 ff. 


No. 567 
(AR. No567 of 1912) 


TIRUMALA, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On a tier of the south wall, central shrine, Srinivaéa-Perumil temple. 


Published in Tirumala-Tirupati D&vasthnam Inscri ptions Vol. IV. No. 13, pp 27-28 


(A.R. No.568 of 1912) 


TIRUMALA, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT 


On the 150 copper-plates preserved in the Tallapakam-kottu within the first 
circuit of the Srinivasa-Perumal temple. 


Published in Annamayya Sankütanalu by T.T.D, 


No. 569 
(AR. No.569 of 1912) 


LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the east wall, second prakara, Virabhadra temple 


King : Achyutaraya Year: Saka 1459, Hemavalambi, 
Phalguna ba. di 7, Guruvara 
= Thursday, 21 February 
1538 A.D. 


This records the gift of a canal consisted of a talaparigi channel below the 
tank of Nagaragere and of a tank called Gulisetikunte in Adabarahalli, the water 
of which was to be used for the sacred bath (abhisheka) of the gods Papavinasadéva, 
Raghunathadéva and Virésvaradéva of Lepakshi. Also it records a grant of land for 
providing food offerings (amritapadi) to these three gods. The donors were the 
asesha-maha janas of Nagaragere alias Krishnaraya-samudra, belonging to Rodanad 
in Penugonde-rajya. The recipient was Viranna, younger brother of Virupanna of 
Penugonda. 


It is also stated that this record was a copy of the original letter-charter 
(Patra-Sasahr ). 


TEXT 
1 ಶುಭಮಸ್ತು | ĝe ಪಾಪನಾಶದೇವಸ್ಸ 4 ವೀರಭದ್ರೇಶ್ವರಶ್ಯ e3 | ವಿಷ್ಟೋರ್ನಿಚಿತ್ರಮೂತ್ತೇ ಶ್ರೀ 
ರಘುನಾಥಾ(೦)ಷ್ಹಯಶ್ಯಚ | Que 
2 ಕೃತ್ಯಾಳಷೇಕಾದಿ | ಸೇವಾವೈಭವ ಸಿಧಯೇ ವೀರಪಂಣಾನುಜೇನ ಶ್ರೀ ವೀರಭೂಪೇನ ಧರ್ಮತಃ 
| ಸಂಪಾದಿತಸ್ಯ ನಗ 


3 Md எர ಕ್ಲಾಧಕ್ಷಿ ಣ ವಾರಾಣಸ್ಯಧಾನ್ವಾಹಸ್ಯ ಚ | ಮಹಾಕುಲ್ಯಾಪ್ರವಾಹಸ್ಥ ಸ್ಯ 
| ಪತ್ರಶಾಸನಪಧ 


l Ea 


ch line begins with O 


16 


17 


18 


682 
ತಿ | ಅಖ್ಯತೇ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತೇ | ಶಾಸನೇರ್ಸಿ ಶಿಲಾಮಯೇ || ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ 
ಶಾಅವಾಹನ ಶಕವರುಷಂಗ — 


ళు ೧೮೫೯ ನೆಯ ಹೇಮಳಂಚ ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಬ ೭ ಗುರುವಾರದಲು | ಶ್ರೀಮತು 
ಲೇಪಾಕ್ಷದ ಪಾಪವಿನಾಶ ದೇವರಿಗೂ 


ರಘುನಾಥ ದೇವರಿಗೂ ವೀರೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೂ | ಪೆನುಗೊಂಡೆರಾಜ್ಯ ರೊದ ನಾಡೊಳಗಣ 
ನಗರಗೆರೆಗೆ ಪ್ರತಿನಾಮವಾದ ಕೃಷ ರಾಯಸ — 


ಮುದ್ರದ ಅಗ್ರಹಾರದಲು [ಯ*]ಜನಾದಿ ಷಟ(೦)ರ್ಮ Weed ಪದವಾಕ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞರಾದ 


ನಾನಾಗೋತ್ರದ ನಾನಾಸೂತ್ರದ ನಾನಾಶಾ - 

sob ಅಸೇಷವಿರ್ವ್ವ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಭೂದಾನಪತ್ರದ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ | ನಂಮ 
ನಗರೆಗೆರೆ ಕೆರೆ ಹಿ೦ದ -- 

ಣ ಸುಅಗೊಂ೦ಂಟನಹಳಗಿನ ದೃ[ವ*]ವುಂಡಿಗೆಯ ತೋಂಟಸ್ಸಳಕೆ ಪಡುವಲು ಚವುಂಡೇಶ್ಪರಿ 
ಮಾನ್ಯದ ಗದೆಗೆ ಬಡಗಣ ತಲಪರಿ - 

ಗೆಯ ಕಾಲುವೆಯನೂ ಶ್ರೀಪಾಪವಿನಾಶ ದೇವರಿಗೂ ಶ್ರೀರಘುನಾಥ ದೇವರಿಗೂ ಶ್ರೀವೀರೇಶ್ವರ 
ದೇವರಿಗೂ ಅಭಿಷೇಕಾದಿ ಸೇ — 

ವಾನಿಮಿತ್ಯಂಗಳಗೆ ಧಾರೆಯನೆರದು ಕೊಟು | ನಿಂಮ ಕೈಯಲೂ ಇ ಮೂರು ದೇವರಿಗೂ 
ಅಮೃತಪಡಿ ವೈಭವ೦ಗಳಗೆ ಸಲು - 

ವ ಅಡಬಾಅಹಳಗೆ ಸಲುವ ಗೂಳಸೆಟಕು೦ಟೆಯನೂ ಆ ಕುಂಟೆವೊಳಗಣ ನೀರತೆ೦ಕಿಯನೂ ಆ 
ಕುಂಟೆಗೆ ಸಲುವ 


ಗದೆಯನೂ | ಕ್ರೀಪಾಪವಿನಾಶದೇವರು ರಘುನಾಥದೇವರು ವೀರೇಶ್ವರ ದೇವರುಗಳ ನಿರೂಪವಿಡಿದು 
ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ನಂದಿಲಕಸೆಟಯರ ಮಕ್ಷ — 


ಳು ಪೆನುಗಂಡೆಯ ವೀರಪಂಣಗಳ ತಂಮಂದಿರು ವೀರಣ.......... [ಧಾ] ರಾಪೂರ್ವಕವಾ 
^ ಧಾರೆಯನೆರಸಿಕೊಂಡು ಯಾ ಕಾಲುವೆಯನೂ ಇ ದೇವರುಗಳಗಗೆ].......... ವಾಗಿ 
ನಾವೂ ಮಹಾ — 

ಜನ೦ಗಳು ತ್ರಿವಾಚಾ ಸರ್ವಸ೦ಮತವಾಗಿ ಧಾರೆಯನೆರದು Bo.......... ನೂ A 


ದೇವರುಗಳಗೆ ఆబి[0” ] 

ದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಚ೦ದ್ರಾದಿಗಳುವುಳ[ಅ]ಪರಿಯಂತ್ರಾ ಸಲುವಮಂ...... ತ[ಲ]ಪರಿಗೆಯ 
ಕಾಲುವೆಯ ಭೂದಾನ ಪ - 

ತ್ರ | ಇ ಭೂದಾನ ಪತ್ರವ ಕೊಟ ಮಹಾಜನ೦ಗಳ వూదితే. ವರ..... 9 ಮೂಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ 
ಇಧಾವೂ ॥ 

ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನಾಯೋ ea: EEF 


ರ್ತಾ ಭಾವಿನಃ DoPe seo 
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No. 570 
(A.R. No.570 of 1912) 


LEPAKSHL HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the east wall, second prakara, Virabhadra temple 


King : Achyutaraya Year Saka 1456, Jaya, 


Vaisakha, ba. di. 15, 
Mina-sahkramana = 
28th April Thursday 1534 AD. 


The first portion is in Sanskrit and it refers to a certain Vira-Bhupala, younger 
brother of Virapanna and son of Muddambika and Nandi-Lakendra. It is said that 
it was he who made the grant. The second potion records that all the serti- 
pattanasvamis including Ayyovole of ubhaya-nanadesa made a grant of revenue 
yielding from certain taxes levied on weekly Sunday fairs at Vire$varapura in the 
village Lépakshi of Roda-nad in Penngonda rajya. The gift was meant for the 
services like incense, lamp, amritapadi, dance, music - both vocal and instrumental 
- to the gods Papavinasa-déeva, Vīrēśvara and Raghunatha of Lepakshi. 


11 


TEXT 
ಶುಭಮಸ್ತು | ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ವೀರಭದ್ರಸ್ಯ | ಪಾಪಾನಾಶೇಶ್ವರಸ್ಯಚ | ವಿಷ್ಣೋಶ್ರೀರಘುನಾಥಸ್ಯ 
ನೈವೇದ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ದಯೇ [1] 
ಶೀರ್ಮಮದ್ದಾಂಜಕಾ ನ೦ದಿಲಕೇ೦ದ್ರವರಸೂನುನಾ। ವಿರಪ೦ಣಾನುಖೇನ ಶ್ರೀ ವೀರಭೂಪಾಲಮೌಳ 
ನಾ | ಭಕ್ತಾ ಕವಿಜ್ಞಾಪಿತ್ಯೈರ್ನಾನಾದೇಶಿಕೈವ್ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೇ : | ಲೇಪಾಕ್ಷಿಪುರ sdriced ec | 
ಪ್ರತಿಭಾಸ್ಫರವಾ 
ಸರ೦। ಸಾರ್ಧೇ ಶುಲ್ಧಸುವರ್ನಾದಿಃ | ಸರ್ವಾದಾಯ ಃ ಸಮರ್ಪಿತ $ | ಅಖ್ಯತೇ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ್ಕೈ 
| తానెనే౭న్మీ౯ 
ಶಿಲಾಮಯೇ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಭ್ಯುದಯ ಶಾಅವಾಹನ ಶಕವರುಷಂಗಳು ೧೮೫೬ ನೆಯ జ 
ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಶು ೧೫ ಪು(೦ಣ್ಯಕಾಲದಲೂ | ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ 
ರಾಮಪರಮೇಶ್ವರ 
ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀಅಚುತದೇವ ಮಹಾರಾಯರು ಪೃಥ್ವೀರಾಜ್ಯ೦ಗೈವುತ್ತಂ ಯರಲು ಲೇಪಾಕ್ಷಿ 
ಪಾಪವಿನಾಶ ದೇವರಿಗೂ ವಿರೇ 
30 ದೇವರಿಗೂ ರಘುನಾಥ ದೇವರಿಗೂ ದೂಪದೀಪ ಅಮ್ರುತಪಡಿ ನೈವೇದ್ಯ ನ್ರುತ್ಯಗೀತವಾದ್ಯ 
ಮುಂತ್ತಾದ ವೈಭವ೦ಗಳಗೆ 


1 Each line begins with O° 


684 


9 ಪೆನುಗೊಂಡೆಯ ವೀರಪಂಣಯನವರ ತಂಮಂದಿರು ವೀರಣನಾಯಕರು ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ నిజ 


ನಾಮಾಂಕ ಮಾ 

10 ನಿಕಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಮದ[ಣೇ]ಶ್ಟರ ಗೌರೀಶ್ವರ ದೇವರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಯಾರಾಧಕರಾದ 
ವುಭಯ ನಾನಾ 

l|  Ge2 ಅಯ್ಯಾವಳೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸೆಟ ಪಟಣಸ್ವಾಮಿಗಳ ಕಯ್ಯಲು | ಪೆಸುಗೊಂಡೆರಾಜ್ಯ 
ರೊದನಾ 


D ಡ ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ಗ್ರಾಮದೊಳಗಣ ವೀರೇಶ್ವರದೇವರಪುರದಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯವಾರ ಸಂಥೆಯಲು ಹುಟ್ಟುವ 


| ವಾಟರ 
D ಮಗೆಮೆ ಹರಹೆನಾಡ ಸುಂಕ ಹೊಸೂರನಾಡ ಸುಂಕ Ava ನೆಲವಳ ಸುಂಕ ಇವು ಮುಂತಾ 
14 ದಸುಂಕವನೂ ಪಸುರಾದಾಯ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಾದಾಯವನೂ ಇ ದೇವರುಗಳಗೆ ಇ ಸೆಟ 
ಪಟಣಸ್ವಾಮಿಗ 


5 8 EO ಸರ್ವಸಂಮತವಾಗಿ ಇದಕೆ ಆರೊಬರು ತಪಿದರೂ ದೇವದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಯೆಂದು 


ಶಪಥಪು 

16 ರ(ಃ)ಸ್ಪ್ಫರವಾಗಿ ಆಚ೦ದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಆಗಿ ಧಾರೆಯನೆರಸಿ ಕೊಡಿಸಿದ ಲೇಪಾಕ್ಷಿಪುರದ ಸಂಥೆಯ 
ಸುಂಖದಧ 

17 ರ್ಮಶಾಸನ || 


No. 571 
(AR. No.57I of 1912) 


LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the east wall, second prakara, Virabhadra temple 


King : Achyutaraya Year : Saka 1459, Hemalambi, 
J yeshtha, ba. di. 10, 
SOmavara = 2nd June 
1537 A.D. However, 
the week day was Saturday. 


This registers a saledeed of land made by the mahajanas of Kafichasamudra 
alias Pratapa Dévarayapura to the gods Papavinasadéva, Vīrēśvara and Raghunatha 
of Lepakshi. During the reign-period of Devaraya the village Kanchasamudra, 
renamed as Pratapa Devaràyapura was made a sarvamanya-agrahara. The record 
refers to three great gifts made by him. The gifted village was situated near 
Lepakshi of Sadali-vente in Roda-nadu of Penugonde-rajya. 


The specified lands were sold for one hundred gatti-varaha. 


685 
TEXT 
1! ಶುಭಮಸ್ತು | ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ದಕ್ಷಿಣಕ೦ಚ | ಸಮುದ್ರಾಖ್ಯಾಗ್ರಹಾರಕೆ | ಪ್ರತಾಪದೇವರಾಯೇಂದ್ರ | 
ಪುರನಾಮಾತೌರಾ(೦) ನ್ವಿತ | ಶ್ರೀ ಪಾಪನಾಶಅ೦ಗಸ್ಯ। ವೀರಭದ್ರೇಶ್ವರಶ್ಯು ಚ। ವಿಷ್ಣೋಶ್ರೀರಘುನಾ 
2 Was ನೈವೇದ್ಯಾದಿ ಸಮೃಧಯೇ | ಕ್ರಯಾದಿಲಬ್ಬಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತ್ರಶಾಸನಪದ್ಭತಿಃ ಅಖ್ಯತೇ 
Goes DRS ॥ ಶಾಸನೇಸ್ಕಿನ್‌ ಶಿಲಾಮಯೇ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ Does 


3 ವಾಹನ ಶಕವರುಷ೦ಗಳು ೧೮೫೯ ನೆಯ ಹೇಮಳಂಬ ಸಂವತ್ಸರದ sew a ೧೦ ಸೋಮವಾರದಲೂ 
| ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಕ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀ 


4 ed ಅಚುತದೇವ ಮಹಾರಾಯರು ಪೃಥ್ವೀರಾಜ್ಯ೦ ಗೆಯಿವುತ೦ ಇರಲು | ಕ೦ಚಸಮುದ್ರಕೆ 
ಪ್ರತಿನಾಮವಾದ ಪ್ರತಾಪದೇವರಾಯಪುರವೆ೦ಬ ಸರ್ವಮಾನ್ಯದ ಅಗ್ರಹಾರದ ಅಸೇಷ 


5 ವಿದ್ವನ್‌ ಮಹಾಜನಂಗಳು | ಲೇಪಾಕ್ಷದ ಪಾಪವಿನಾಶದೇವರು ವೀರೇಶ್ವರದೇವರು 
ರಘುನಾಥದೇವರುಗಳಗೆ ಕೊಟ ಭುಮಿಕ್ರಯಪತ್ರದ ಕ್ರಮವೆತೆಂದರೆ | ಶ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾ 


6  ಜರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪದೇವ ಮಹಾರಾಯರು ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರ ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷದೇವರ 
ಸಂನಿಧಿಯಲು | ಕಾಮಧೇನು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆ೦ಬ ಇ ಮೂರು ಮ 

7 ಹಾದಾನವನೂ ಮಾಡಿ ಆ ದಾನ(ತ)ದ೦ಗವಾಗಿ ಧಾರೆಯನೆರದು ಕೊಟದು | ಪೆನುಗೊಂಡೆರಾಜ್ಯ 
ರೊದನಾಡೊಳಗಣ ಸಾದಅವೇಂ೦ಟೆಯದ ಲೇಪಾಕ್ಷಗ್ರಾಮದ ಸಮೀಪವಾದ s[o'] 


8 ಚಸಮುದ್ರಕೆ ಪ್ರತಿನಾಮವಾದ ಪ್ರತಾಪದೇವರಾಯಪುರವೆ೦ಬ ಸರ್ವಮಾನ್ಯದ ಅಗ್ರಹಾರದಲೂ | 
ನ೦ಮ ಗ್ರಾಮದೊಳಗಾಗಿ ಸಲುವದು | ಬಸವರ್ಬರ ಕುಂಟೆ ಆ ಕುಂಟೆ 


9 sere nd ಗೋಟುರಹಳ ಆ auri ಸಲುವ ಹೊಲ | ಬಸಿರಿಮರನ ಸ್ತಳದ ಗದೆ ಆ ಗದೆಗೆ ಸಲುವ 
ಯಾಂತಗಳು ಇ ಮೂರು ಸ್ಫ್ಥಳವನೂ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಕ್ರಯವ ಕೊ 


lO 226௦ல்‌ ಕೈಯಲೂ ಸಅಸಿಕೊ೦ಡದು ಗಟವರಹ 000 ಅಕ್ಲಾರದಲು ನೂರು ಗಟ ವರಹಾನು 
ಸಾಕಲ್ಯವಾಗಿ ದಿನದ ಲೆಕಾ 02 ಸಸಿಕದ ಹಾಂಗೆ ಸಅಸಿಕೊಂಡೆವು | ಇ ಬಸವರ್ನರ 


1] ಕುಂಟೆ ಆ ಕುಂಟಿ ಕೆಳಗಣ ಗದೆ | ఇ ಗೋಟುರಹಳ ಹಳಿಗೆ ಸಲುವಹೊಲ | ಬಸಿರಿಮರನ ಸ್ಥಲದ 
ಗದೆ ಸಲುವ ಯಾಂತಗಳು ಇಷ್ಟನೂ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಕ್ರಯವ ಕೊಟೆವಾದ ಕಾರಣ ನೀವು ௨௦ல்‌ 
ಅಮ್ಯ 


2 ತಪಡಿ ನೈವೇದ್ಯಗಳನೂ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡು ಸುಖದಲು ಅನುಭವಿಸಲುಳವರು ಇವಕೆ ಮೇರೆ ವಿವರಾ 
| ಮೂಡಲಗೆ ಬಸವರ್ಬರ ಕುಂಟೆ ಮೂಡಣ ಕೋಡಿ ಲೇಪಾಕ್ಷಕೆ ಪೋಹ ವುಭಯ ಮಾರ್ಗದ 


12 ದಾರಿಮೇರೆ ಆಧ್ದೇಯದಿಕಿಗೆ ಬೆಂಡರ ಗುಯಲಗದೆ ಮೇರೆ | ತೆ೦ಕಲಗೆ ಸಿ೦ಗದ್ದರ ಕುಂಟೆ ಬಡಗಣ 
ಕೋಡಿ ಮೇರೆಯಾಗಿ ಬಸಿರಿಮರದ ಯಾಂತದ ಬಾವಿಗಳು ಮೇರೆ | ಪಡುವಣದಿಕಿಗೆ ತಿ೦ಮೋಜನ 
ಹೊ 


L Each line begins with ©’ 


l4 


l6 
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ಲನ ಮೇರೆ | ಐಡಗಣದಿಕಿಗೆ ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ಸಂಮ ಕಂಚಸಮುದ್ದದ ಹೊಲ ಮೇರೆ ಶಾಸನದ ಕಲುಗಳು 
ಮೇರೆ । ಇವರೊಳಗಾಗಿ ಗೃಹಾರಾಮ ಕ್ಷೇತ್ರ ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲಪಾಷಾಣ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಆಗಾಮಿ 
ಸಿದ್ಧಸಾದ್ಯ೦ಗಳೆಂ | 

ಬ ಅಷ್ಟಭೋಗತೇಜಸ್ಟಾಮ್ಯ ಸರ್ವೋತ್ಪತಿ ಸಮಸ್ತಬಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಚ೦ದ್ರಾಕಸ್ಥಯ ಆಗಿ 
ಅನುಭವಿಸಲುಳವರೂ ಯೆಂದು ಕೊಟ ಭೂಮಿ ಕ್ರಯಪತ್ರ ಕೊಟ ಮ[ಹಾ]ಜನ೦ಗಳ 


ಬರಹಗಳು ಮೂಲಸಾದನದಲ ಇಧಾವು ॥ 


೫೦. 572 
(AR. No572 of 1912) 


LĒPĀKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the east wall, second prakara, Virabhadra temple 


King : Achyutaraya Year : Saka 1459, Hemalambi, 


Karttrka, ba. di 12, 
(utthana-dvadasi). Monday = 
15th October 1537 A.D. 


The latter portion of the record is damaged and the details are not clear. 
However, it registers a grant of the village Kalepalli renamed as Achyutendra- 
maharayapura, for the services of lord Viresvara of Lepakshi The donor was the son 
of Nandi Lakkisetti and Muddamamba. The stone charter was, it is stated, a copy 
of the copper-plate record. 


TEXT 
ಶುಭಮಸ್ತು | ಶ್ರೀ ವೀರಭದ್ರದೇವಸ್ಯ । ರಥೋತ್ಸವ ಸಮ್ಯುದ್ಧಿದಃ | ಅಚ್ಚುತೇ೦ದ್ರಮಹಾರಾಯ | 
ಪುರಸಾಮಾ೦ತರಾ೦! 
ಕಿತಃ | ಕಾಳೆಪಲ್ಲೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತ | ಗ್ರಾಮಃ ಸೀಮಾಸಮ್ವಪತಃ | ಅಖ್ಯತೇ ತಾ(೦)ಮ್ರಪಟ್ಟಸ್ಯ | 
ಶಾಸನೇಸ್ಕಿನ್‌ ಶಿಲಾಮಯೇ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಅವಾಹನ ಶಕವರುಷಂ೦ಗಳು ೧೬೫೯ ನೆಯ ಹೇಮಳಂ೦ಬ 
ಸಂವತ್ಸರದ 


Bose Ga) ೧೨ ಸೋಮವಾರವುಥಾನದ್ವಾರಶಿ ಪು(೦ಣ್ಯಕಾಲದಲೂ ತುಂಗಭದ್ರಾತೀರ ಶ್ರೀವಿಠಲೇಶ್ರ 


ರನ ಸಂನಿಧಿಯಲು ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಪರರಾಜ ಭಯಂಕರ 
ಮೂರುರಾಯ 


L Each line begins with 0: 
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6 ರ....[ಗೆ] ತಪುವರಾಯರಗಂಡ ಹಿ೦ದುರಾಯಸುರತ್ರಾಣ ಷೋಡಶ ಮಹಾದಾನಾಪರಾನಿರತ 


ಶ್ರೀ 

7 [ದ್ರ] ವರಕುಮಾರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀಅಚ್ಚುತದೇ[ವ'] ಮಹಾರಾಯ . . . 
[ಕ್ಷಿ1ವೀರೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ನಿಜಮಾ 

B. ಇರಿಸಿ ದಿಲಕಿಸೆಟ ಮುದ್ದಮಾ೦ಬಾವರಕುಮಾರ ಪೆ!ನು]..... [8] ರಾಗ ....... 
. - . ನಿತ್ಯಪ್ರ 

D. eS ವರ ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ಲೇಪಾಕ್ಷ ವೀರೇಸ್ಟರದೇವ ..... ಮ[ದಿ]ವೈಭವಣ 

10^ ಇ 11031. ರಾಜ್ಯ ಮಾ[ಲು]ವೂರ ಸ್ತಳ i: ತೋಟರೆ ಗ್ರಾಮ ಹೊಸಹಳಿ ......... 

lL. obs ಗೊಂಡನಹಳ one ಯೆರಡು ಗ್ರಾಮದ ...... ಗೊಂಡನಹಳ ಹಿರಿಯ 

E: 111% [యి] ಯೆರಡು ಗ್ರಾಮದ ಹೊಲಕೆ ಪಡುವಲು | ಚಿಕಹೊಲ ಮೇರೆ . .ಗ್ರ..... సిరిని 

> srs STG ಗ ತೇಖಸ್ವಾಮ್ಯು......... ವಚ 

E sg ವೆಂಬ ಸರ್ವ... லஸ்‌... [Neb 

D ಸಹಿಸಿ ವೀರೇಶ್ವರ ....... [ಗಳ] ಜ೦ನಾಹವನು ಪ್ರತಿಪಾಅಸಿಂಯಾ 

16. ತಿ ರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು ...... ವೈಭವಂಗಳಗೆ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ 


I ದಾನ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ఆ. [ದ್ರಾ] ....ಗಿ ಸರ್ವಮಾಂನ್ಯವಾಗಿ ಧಾರೆನೆರೆದು ಕೊಟತಾ 
18 ಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ ॥ ಪ್ರದತ್ತಾದ್ವಿಣಗು]ಣಂ ಪು(೦ಣ್ಯ೦.. . ದತ್ತಾನುಪಾಲನ೦ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾ 


9 ರೇಣ..... ಲ೦ ಭವೇತ್‌ || 


No. 573 
(AR. No573 of 1912) 
LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the east wall, second prakara, Virabhadra temple. 


King : — Year 


This inscription which belongs to the period of the Vijayanagar and it records 
the gift of villages to the temples. It also mentions that this grant was engraved an 
stone by Basava-Bhatta, Padhyara and the chief accountant (Senabava)-Ganakagaresara, 
Timmaplpl. 
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TEXT 
1 ಶುಭಮಸ್ತು! | ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ವೀರಭದ್ರಸ್ಯ । ಪಾಪನಾಶೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಚ | ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯ ಚ ಸ೦ಬಂಧಿ | 
ಗ್ರಾಮಸೀಮಾ 
2 ಶಾಸನಂ | ವೀರೇಶ ನಿಜಭಕ್ತ ಶ್ರೀ | ವೀರಪ೦ಣನಿಯೋಗತಃ | ಶ್ರೀಚಾಟಕೂರ ಬಸವಾಭಟೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯ ಯ — 
రె Bm | ತಿ೦ಮಾರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಗೋರಂಟ್ಯಗಣಕಾರಗೇಸರೇಣಚ | ಶಿಲಾಮಯೇ ಶಾಸನೇಸ್ಕಿನ್‌ 
ಸಂಸ್ಥ RG ಶ್ಲೋಕ ವೂರ್ವಕಃ | 
4 ಲೇಖತಂ ದೇಶಭಾಷಾಭ | ರ್ಜೀಯಾದಾಚಂದ್ರತಾರಕಂ | ವೀರೇಶ್ವರದೇವರ ವಿದ್ವಾಂಸ ಚಾಟಕೂ 


5 [B] ಬಸವಣಸೋಮಯಾಜಗಳು ವೀರಪಂಣಯ್ಯನವರ ಸೇನಬೋವ ತಿಂಮಪನೂ ಬರಸಿದ ಇ 
(ಈ) ದೇವರು 


6 ಗಳ ಗ್ರಾಮಸೀಮಾವ್ಯತ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿ ಇ(ಈಂ) ಶಿಲಾಶಾ 


7 ಸನಗಳಗೆ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಕ್ರೀ ಜೇಯನು ॥ 


No. 574 
(AR. 110574 of 1912) 
LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the east wall, second prakara, Virabhadra temple. 
King : Achyutadéva Year : Saka 1455, ijaya, Karttika, 


Utthanadvadasi 
= October 29, 1533 AD. 


This inscription gives the titles of the ruling sovereign Achyutadéva. It records 
that the king made a gift of the villages Cholasamudra in the Penukondarajya, 
Hampannapalli and Karichalarahalli, after renaming the latter village as Venkatadri- 
raya-Samudra, for the merit of his son Venkatadri-raya, to the temples at Lepakshi 
ie, Papanasa-linga, Ramapati and Virabhidra. 


TEXT 


1 ಶ್ರೀ ಪಾಪನಾಶಅಂಗಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯರಮಾಪತೇಃ | ĝe ವೀರಭದ್ರದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೀಪಾದಕಮಲಂ 
ಭಜೇ | ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ವೀರಭದ್ರೇಣ ಭುಜ್ಯಮಾನಾಸದಾಮುದಾ । ಕುಮಾರ ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾದ್ರಿ . 


(2 


ಸಮುದ್ರ ಪ್ರತಿನಾಮತಾಃ। ಶ್ರೀಮನ್‌ ಹಂಪಣ್ಣಪಲ್ಲೀತಿ ಗ್ರಾಮಃ ಕಂಚಾರ್ಲಹಳ್ಳೇಪಿ | ತಿಮಗೌಂಡನ 


ಣ 


ಹಳೀಚ ಅಖ್ಯಂತೇತ್ರ ಶಿಲಾತಲೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಅವಾಹನ B - 
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3 . ಕವರುಷ೦ಗಳು ౧౪౪౪ ನೆಯ ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ లే ౧౨ ಸವುಥಾನ ದ್ವಾದಶಿ abore, 
ಕಾಲದಲೂ ತು೦ಗಭದ್ರಾತೀರ ಶ್ರೀವಿಠಲೇಶ್ವರ ದೇವರ ಸಂನಿತಿಯಲೂ ಶ್ರೀ 


4 ಮನ್ಯಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಪರರಾಜಭಯಂಕರ ಮೂರುರಾಯರಗಂಡ ಭಾಷೆಗೆ 
ತಪುವ ರಾಯರಗಂಡ | ಹಿ೦ದುರಾಯಸುರತ್ರಾಣ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ Bee 


5 [ಚ್ಯು]ತದೇವ ಮಹಾರಾಯರು ತಂಮ ಕುಮಾರ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿರಾಯರ ಹೆಸರಲೂ ಲೇಪಾಕ್ಷಿ 
ನಂದಿಲಕಸೆಟಿ ಮುದಮಾಂಬಾವರ ಕುಮಾರ ಪೆನುಗೊಂಡ ವೀರಪಂಣನ!ವಗರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 


6  ಪಡಿನಯುವೇದ್ಯ ಮಾನಿತವಾದ ವಯುಭವಂಗಳಗೆ ಪೆನುಗೊಂಡೆರಾಜ್ಯ ಚೋಳಸಮುದ್ರ 


No. 575 
(AR. No.575 of 1912) 


LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the eastern wall, second prakara, Virabhadra temple. 


Published in S././. Vol. IX. Part II No: 572 


No. 576 
(A.R. No.576 of 1912) 


LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the east wall, second prakara, Virabhadra temple. 


Published in S.J. Vol. IX. Part II No: 580 


No. 577 
(AR. No577 of 1912) 


LEPAKSHL HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the east wall, second prakara, Virabhadra temple. 


Published in SII. Vol. IX. Part 11 No: 582 


No. 578 
(AR. No578 of 1912) 
LEPAKSHL HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the rocky floor at the foot of the east wall, second prakara, Virabhadra 
temple. 


Published in S.J. Vol. IX. Part II No: 537 
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No. 579 
(AR. No.579 of 1912) 
L&PAKSHL HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the rocky floor at the east wall, second prakara, Virabhadra temple. 
Published in 5.11. Vol IX. Part 11 No: 535 


No. 580 
(AR. No.580 of 1912) 
LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the north wall, second prakara, Virabhadra temple. 
Published in 611. Vol IX. Part II No: 559. 


No. 581 
(A.R. No561 of 1912) 
LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the east wall, right of entrance into the Ivara temple, (at old Lepakshi). 
King ————— Year: Saka 1603, Durmati, 

Vaisakha, Su. di. 3 Monday, 
solar eclipse = 9th, May 
1681, but the day was 
Tuesday. 


This inscription records the gift of tolls by the merchants of all countries 
headed by Prithivisetti Rayana-Bhaskara, to the temple of Santa Nan jumde$vara at 
Lepakshi. 

TEXT 
1. శ్రీ శాంత నంజుండేశ్వరాయనమః స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన- 


2. శకవష౯౦బులు ೧೯೦3 అగునెంట్టి ದುರ್ಮಿಶಿ సంవ్వత్సర వైశాఖశుద్ద 3 సోమవార 
3. పుణ్యకాలమందు ಥ್ರಿಮದಥಿಲಾಂಡಕ್‌ಟಿ బ్రంహ్మాండనాయకులైన శ్రీశాంతనంజు- 
4. ండేశ్వరస్వామి స్థానికఆరాధ్యలకుహత్తియ్యకు రొద్దనాడు పెనుగొండ స్వస్తి సమస్త 
೨. ನಿಜ సామహంతాళి ప్రశస్తి సహితులైన శ్రీమద్గణేశ్వర గౌరీశ్వర దేవ్వ్వర(దేవ) 

6. శ్రీపాదపద్మారాధకులైన స్వదేశ పరదేశ వుభయ నానాదేశ వయ్యావళి ముఖ్య 
శ్రీమన్మహా 


எனை வைகை வை அ அவை. ப ப ப ப அ 


7-9Lines are damaged. 


No. 582 
(AR. No.582 of 1912) 
LEPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On the east wall, left of entrance into the Iévara temple. 


King :Hajarata Sultana Abdula Year : Saka 1602, Raudri, 
Hasanu Alamgi{ru] Pannaha Vaisakha, Su. di. 3 
(Abdul Hasan Qutb Shah) Monday- 21 April 1680 A.D. 


But the day was Wednesday. 


This inscription records the gift of fields, gardens and coconut groves to the 
temple of Santa Namjundeévara for providing sacred water (abhishekam), oil lamps 
and other offerings (nivedya) to the god for the merit of Hazarat Sultan by the 
Reddis and Karanams of (old) Lepakshi-sthala. 


TExT 
. శ్రీ శాంతనంజుండేశ్వరస్వామి స్వస్తిశ్రీ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ శాలివాహన శకవరుషం- 


— 


బులు ౧౬౦౨ అగునేటి రవుద్రినామ సంవత్సరం వయిశ్తాఖ ಸು 3 సోమవారం- 
ನಾಡು శ్రీమదఖిలాండకోటి బ్రంహ్మాండనాయకులయిన శ్రీశాంతనం- 
జుండేశ్వరస్వామి నిత్యాభిషేక నయివేద్య దీపారాధన అచ౭౯నా విత్తి వై- 

. భవాదులకు యిచ్చిన భూదాన ధమ్మ౯శాసనక్రమమెట్లం 

నను హజరతుసులుతాను అబ్దులహనాను ఆలం- 

. ಗಿರು ఫంన్యాహాగారు రాజ్యం యేలుచువుండ- 

(గా) హజరత్‌ THOS వారికి సుకృతంగాను ప్రా _లేపాక్తిస్తళం 

రెడ్డికరణాలు యిచ్చిన భూదానధమ౯శాసనప్రతి స్తళనిదె౯ 

10. (వెంమడి చెరువు కింద శ్రీశాంతనంజుడేశ్వరస్వామి దేవ- 

11. స్థానం కింది కోనేరంచు మడిలో ౨ యిద్దుము దేవళనకు వుత్త- 


op Nom BEN 


12. రం నాగలకట్ట కింద ಬ೦ಡ೦ಬು మడిమేల ೨ ಇದ್ದುಮು ಪ್ರಭಯಂ ಮಿ- 
13. ಡಿ ನಿಲುಕುಮು తోటలు దేవళానకు పడమరమల్లంభట్ల మడికింద 
14. మామిడిమట్లనేలలో యిర్సమడి Hos ರಿಮಿ- 

15. డికి [పడమర] టెంకాయతోటలో sarah 

16. . . . [ಸಮಿ స్థళాన్కు వుత్తరంగా అ[చి]పా[టి] 

17. [మ] .[తెంకా]య SG యిప్పమాకుల నెలలో ౧ ஸூ 


18. ಮು స్థళాలలో యిద్దుము 


King: 
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No. 583 
(AR. No583 of 1912) 
LÊPAKSHI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the Nagalabanda rock near the Pedacheruvu tank. 


Published in 5.11. Vol. IX. Part II No. 631 


No. 584 
(AR. No.584 of 19/2) 


PENUKONDA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On the pillar in the compound of the sub-collector's office. 
Published in 4/1. Vol. IX. Part 11 No: 437. 


No. 585 
(AR. No.585 of 1912) 
CHALUR, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a stone set up near the Afijaneya temple. 
Year: Saka 1471, Sowmya, 

Niyavaisakha, ba. di 6. 
Sukra-vara, 17th May 
Friday 1549 A.D. 


The pictures of moon, sun, disc and counch are depicted. It records the 
construction of the temple for the god Hanumantadéva (Afi janeya) and a mandapa 
in front of the garbha-gudi. 


TEXT 


O ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ J 
ಶಾಲೀವಾಹನ ಶಕವರುಷಂಗಳು ೧೮೭೧ ನೆಯ ಸೌ 
ಮ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಜವೈಶಾಖ ಐ ೬ ಶುಕ್ರದಲೂ ಶ್ರೀಮತು 


ಆತ್ರೇಯ ಗೋತ್ರದ ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರದ ಯಜು 
ಶ್ವಾಖಾಧ್ಯಾಯರಾದ జరగిన ಮೊದಲೇರಿಯ ಕುಪ್ಪಣ மூ 


ಯಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಜಕ್ಚರಸರು ಚೆಉ[ಲೂ]ರ ಹನುಮಂತದೇವರಿ 


ಗೆ ಮುಂದಣಮಂಟಪವನು రాట్టిని ಮುಂದೆ ಗುಡಿಯ . . 


'ಆವೊಡವೆಸ ಉರಹಿ೦ಂದಣವೊ(ಡ] [929]... « 
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9 884 ೧೨ಉಭಯರa೯ೀಕೆರಾಜಭಾ.......... 
10 abg ಹಮುಮಂತದೇವರಿಗೆ ಕೊಟ ವಿವರಉ ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿ 

1 గుణం ಪುಂಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ 
12 ಸ್ವದತ್ತ೦ agvo ಭವೇತ್‌ ಶ್ರೀ ĝe ĝe 


[On the top, portion of the stone-much damaged] 


| PS ಚಿಕರಸಯಗೆ 
ப ததன்‌ தத ಬಸಹು ಗಾಯ ೦ದಣ ಗುಡಿಯ ಕಟಸು 
5 வல்‌ உதக த ಜೆ ಜಕರಸನ 
IO eae ச்ஸ்‌ d ೦ದು ಶ್ರೀ ĝe ĝe 
No. 586 


(AR. No.586 of 1912) 
CHALURU, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone set up near the Afi janeya temple. 


Published in S.J. Vol. XVI. No: 215. 


No. 587 
(AR. No.587 of 1912) 
HINDUPUR, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone set up in a field below the tank bund. 


Published in 5.11. Vol. IX. Part I No: 27. 


No. 588 
(A.R. No588 of 1912) 
HINDUPUR, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a slab set up at the Aiijanéya temple below the tank bund. 
King : Ereganga Permanadi Year : Saka 775 (853 AD.) 


Fragmentary. This Kannada inscription states that Ereganga Permanadi was 
ruling over a territory up to Kafichipuram. Also refers to a certain Budda, who 
was ruling the division (name lost) 


King : 
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ಈ ಶಕವರ್ಷವೇ(ಳ್ಳೂ]) 
ಅ ond 

ody ವರ್ಷದನ್ನು ಈ 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ aes” 

ಗಂಗ ಪೆಮ್ಮಾನಡಿ[ಗ] 
ಳ್‌ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂ೦ಗೆ 
ob ಕ್‌ ವರೆಗಮ 


ಬುದ್ಧನಾ விபவ. . . 


No. 589 
(AR. No589 of 1912) 


BiCHAGANIPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone set up near the Aiijanéya temple. 


Year: 


In characters of 18-19th century A.D. This Kannada inscription records a tax-free 
grant of land, under the tank of the village Utuküru, to the Besta-bova (fishermen 
community) for attending their traditional work connected with the tank, by the 
officers Mummadi-Raddi, the agent of Pedirajayya and the gaudas and senabova. 


0 


TEXT 
ಪ್ಲವ ಸವತ್ತರದ ಕಾರ್ತಿಕ లు ౧ OM 


ಶ್ರೀಮತು ಪೆದ್ದಿರಾಜಯನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ 
360௦08 ಮುಂಮಡಿ ಅಡ್ಡಿಯರೂ లూ 
ಟುಕೂರ ಗೌಡುಸೇನಬೋವರೂ ಬೆಸ್ತ ಬೋ 
ವರಿಗೆ ಶಾಸನ ಊಟುಕೂರಅ ಯಿರುವ 

ಬೆಸ ಖೋಉಗಳಗೆ Serio . . ಕ.. 
Sond ತಂಮ ಕುಲಕಾಯಕವ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯ 


ಹುದು ಯಿದಕೆ ತಪಿದವರು Bo 


ಮ ತಂದೆತಾಯ[ನೂ] ವಾರಣಾ 


1 ಸಿಯಅ ಕೊಂ[ದಪಾಪ]ಕೆ ಹೋಹ 
12 ರು ಗೋವ[ಕೊಂದಪಾ]ಪಕೆ ಹೋ 
B ಹರು ಶ್ರೀ [ಶ್ರೀ] ಶ್ರೀ 


೫೦. 590 
(AR. No590 of 1912) 


KOTNURU, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone set up infront of the Chaude$vari temple. 


Published in SJJ. Vol. IX. Part II No: 639 


No. 591 
(AR. No591 of 1912) 


KIRIKERA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone set up in a field near the Siva temple. 


King : Priyapitta[mma] (Prithivipati I) Year 
This inscription is in the characters of the 8-9th century A.D. It records a grant 


of bittulatta (bittuvatti) land, for the maintenance of tanks, by the king. It contains 
the names of gaundas and ends with the usual imprecatory verses. 


TEXT 


3 ರಸಿರಿಯಮ್ಮ ಗಾಫುಣ್ಣ. 

4 ಚಾವಯ್ಯ ಗಾವುಣ್ಣನ೦ ಮಾ 

5 gad ಗಾವುಣ್ಣನು೦ బేబ్బణ్ని [ಗ] 

6 ವುಣ್ಣನುಂ AQe ನಾಲ್ವರು೦ ಬೀರಯ್ಯ 
7 ನು೦ವೊಡನಿ[ಮ್ಹಿ] ಯೆರಡು se” 

8  ಯಜತ್ತಲಟ್ಟೆಯುವನೆರ 

9 அ gan no ನಡೆಯವೊನಾ 

10 ದೇವೋ ನಡೆಯ 


1 ಸದವ శ[ఆో] 
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12 ಯಮಂ ವಾರಣಾಸಿಯುಮಂ 
B ಕವಿಲೆಯು” 


14 ಮನಟತಿದೋ(ನ್‌]" 


೫೦. 592 
(AR. No592 of 1912) 


MANEPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 
On a stone lying near the I$vara temple in the bed of the tank. 


Published in 6.11. Vol. IX. Part I No: 21 


No. 593 
(A.R. No.593 of 1912) 


GOLLAGUNTE, HiNDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT 


On a stone-slab set up near the Ivara temple. 


King : Year 


Erased. This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the 
78th centry AD. It records the destruction of the village Kottanür, when a 
goldsmith Kurmachari and his father fought and perhaps got killed. 


This stone contains the images (perhaps of the heroes) which are said to have 
been sculpted by a certain Dhanapatiachari 


TEXT 
1 ಸ್ಪಸ್ತಿಕ್ರೀ ಕೊತ್ತನೂರಾ ಚೋಟೂನ್ಯುರ್ಮ್ಯಾಚಾರಿಯುಂ dol ಇರ್ವ್ವರ್‌ ಊರಟಿವಿ 
2 ನನ್ನು ತೆಗೆಸಿದನ್ನಪ್ಪದೆ.......... 
3 . ಪೋಪೋನ್ಚಅ ಪುಣ್ಣೋದಾನ್‌ 686 .......... 
4 ಕೊಣ್ಣೋನ್ನಾ 
5 ಶಕನಕ್ಕುಂ 
6 ಶ್ರೀಧನಪತಿ ಆಚರಿ 


7 ಪ್ರತಿಮೆ ಮಾಡಿದೋನ್‌ 


* Lines 13 & 14 are written under the word `ವಾರಣಾಸಿಯುಮಂ೦"' of line 12. 


No. 594 
(A.R. No594 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
On the south wall, Siva Dévale. 


Published in 911. Vol. IV. No. 1388 


No. 595 
(AR. No595 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
On the south wall 
Published in Ibid, No. 1389 


No. 595A 
(A.R. No595 A of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
In the same place. 


Published in 10/0, No. 1390 


No. 5958 
(AR. No595 B of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
In the same place. 


Published in Ibid, No. 1391 


No. 596 
(AR. No.596 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 


On the moulding of the same temple. 


Published in /bid, No. 1392 
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No. 597 
(AR. No597 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
On four pillars in the Sivadévale at No. 5 Adjoining the same place. 
Published in Ibid, No. 1393 


No. 598 
(AR. No598 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
On a slab in the pavement of Watadage in the same village. 


Published in 10/0, No. 1394 


No. 599 
(AR. No599 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
On the flight steps in the balustrade at Watadage. 
Published in Ibid, No. 1395 


No. 600 
(AR. No600 of 1912) 


POLONNARUWA, CEYLON. 
On a slab near Daladawaligawa. 
Published in /bid, No. 1396 


No. 601 
(AR. No601 of 1912) 
POLONNARUWA, CEYLON. 


On a pillar preserved in the Archaeological Survey premises in the same village. 
Published in Ibid, No. 1397 
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‘No. 602 
(AR. No602 of 1912) 
POLONNARUWA, CEYLON. 


On a pillar in a jungle near GAL OYA in the same village. 
Published in Ibid, No. 1398 


No. 603 
(AR. No603 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On one of the steps to Vihara No. 1. 
Published in /bid, No. 1399 


No. 604 
(A.R. No604 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 
On a pillar in the same Vihara. 
Published in Ibid, No. 1400 


No. 605 
(A.R. No605 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On the Dagoba platform in the same Vihara. 
Published in Ibid, No. 1401 


No. 606 
(AR. No606 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a slab at Ruwanveli Saya. 
Published in Ibid, No. 1402 


(A.R. No607 of 1912) 


PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 
On a slab preserved in the Archaeological Survey premises. 


Published in Ibid, No. 1403 


No. 608 
(A.R. No608 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On the same slab. 
Published in Ibid, No. 1404 


No. 609 
(A.R. No609 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On another slab in the same premises. 
Published in /bid, No. 1405 


No. 610 
(A.R. No610 of 1912) 


PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a pillar, Moragahawela vihare at Kandare Korale. 
Published in /bid, No. 1406 


No. 611 
(AR. No61l of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a rock Kanadarawa. 
Published in /bid, No. 1407 
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No. 612 
(A.R. No612 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a slab in Sangili-Kanadarawa. 
Published in /bid, No. 1408 


No. 613 
(AR. No613 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 
On a slab at Padaviya in Kunchuttu Korale. 
Published in Ibid, No. 1409 


No. 614 
(A.R. No614 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 
On a pillar at Puliyan-Kulama in Uddiyankulana-Korale. 
Published in /bid, No. 1410 


No. 615 
(AR. No615 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a pillar slab at Etakada in Kalpe Korale. 
Published in Ibid, No. 1411 


No. 616 
(A.R. No616 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a slab preserved in the museum at Colombo. 


Published in /bid, No. 1412 


No. 617 
(AR. No6I7 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 
On another slab in the same place. 


Published in /bid, No. 1413 
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No. 618 
(AR. No618 of 1912) 
PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On the two faces of a pillar in the same place. 
Published in Ibid, No. 1414 


No. 619 
(AR. No619 of 1912) 


PANKULIYA, ANURADHAPURA, CEYLON 


On a stone at Ataragulea in Eriyana. 
Published in Ibid, No. 1415 


No. 620 
(A.R. No620 of 1912) 
BILIUR, VIRAJAPET TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone at the village 
Published in Epi, Car. , Coorg District Vol. I. (Rev), No: 96 (2) PP. 59-60 


No. 621 
(AR. No.62] of 1912) 
KOTUR, VIRAJAPET TALUK, COORG DISTRICT 
On a stone at the forest in Lakkundi. 
Published in Epi. Car. , Vol I. Coorg District (Rev), No: 97 (3) P. 60 


No. 622 
(AR. No622 of 1912) 
PEGGUR, VIRAJAPET TALUK, COORG DISTRICT 
On a stone. 


Published in Epi. Car. , Vol. 1. Coorg District (Rev), No: 98 (4) P. 6l 


No. 623 
(AR. No623 of 1912) 
MERCARA, MERCARA TALUK, CoorG DISTRICT 


On a stone set up in the central school 
Published in Epi. Car. , Vol. L Coorg District (Rev), No: 2 (5) P. 5 


No. 624 
(AR. No624 of 1912) 
PALUR, MERCARA TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone slab set up in the Mahalinge$vara temple. 
Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 20 (8) PP. 17-19 


No. 625 
(AR. No625 of 1912) 
BHAGAMANDALA, MERCARA TALUK, CoorG DISTRICT 


On a stone near in the Bhagamandesvara temple. 
Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 21 (9) PP. 19-20. 


No. 626 
(A.R. No626 of 1912) 
ANJANAGIRL MERCARA TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone. 
Published in Epi. Car. , Vol I. Coorg District (Rev), No: 19 (10) PP. 15-16. 


No. 627 
(AR. No627 of 1912) 


NIDUTA, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 
On a stone. 


Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 84 (32) PP. 53-54. 


No. 628 
(AR. No628 of 1912) 
NANDIGUNTA, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone near the Bhagamandesvara temple. 
Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 87 (33) PP. 55. 


(AR. No629 of 1912) 
MULLUR, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone by the side of Parsvanatha basadi. 
Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 71 (34) P. 46. 


No. 630 
(AR. No630 of 1912) 
MULLUR, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 


On a second stone by the side of the same Chandranatha 020261 
Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 75 (39) PP. 92-93. 


No. 631 
(AR. No631 of 1912) 
MULLUR, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 
On a stone near Chandranatha basadi in the same village. 
Published in Epi. Car. , Vol. 1. Coorg District No: 75 (39) PP. 92-93. 


No. 632 
(AR. No632 of 1912) 
MULLUR, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 
On a Virgal in Viraraja-gauda’s threshing floor. 
Published in Epi. Car. , Vol. 1. Coorg District (Rev), No: 80 (45) PP. 51-52 


No. 633 
(AR. No633 of 1912) 
MALAMBL SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 
On a stone lying at the entrance. 


Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 65 (46) PP. 4344 


No. 634 
(AR. No634 of 1912) 
MALAMBL SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 
On another stone. 


Published in Epi. Car. , Vol 1. Coorg District (Rev), No: 66 (47) PP. 44. 
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No. 635 
(A.R. No635 of 1912) 
HOSAHALLI, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone. 


Published in Epi. Car. , Vol. 1. Coorg District (Rev), No: 49 (50) PP. 34-35. 


No. 636 
(AR. No636 of 1912) 
YADUR, SOMAWARPET TALUK, COORG DISTRICT 


On a stone. 


Published in Epi. Car. , Vol. I. Coorg District (Rev), No: 62 (57) PP. 41 


INDEX 


The figures given below refer to the general numbers of inscriptions in the 
volume. Ins, is used for the inscription of each inscription and numerical figure 
following it refers to pages in the general introduction. The following are the 


abbrevations used in the Index: 


ad. bo. = Administrative body; ass. = assembly; au. = author, co. = country; ch. 
= channel; chif; ci. = city; de. = deity; dn. = division; epi. = epithet; fe. = female; feu. 
= feudatory k. = king; la. = land; 10. = locality; m = male; of f. = official; pl = place; 
pon. = pontiff; pr. = prince or princess; q. = queen; reg. = regiment; ri. = river, sa. 
same as; te. = temple; tk. = tank; vi = village; west. = weighing stone; wi. = weight. 


Names Inscription 
No. 
A 

Abhaya-nanadesa, group. 550 
Abhinavapürnapriya Srinivasa 397, 
Rao Saheb, m. 406 
Achabba, vi. 333 
Achchasomi, fe. 45 
Achchan Tiruchchirrambalam 145 


udaiyan sa. Kurukularayan, m. 


Achchan, do. 117 
Achchudadeva Maharaya, sa. 288, 
Achchudaiyadeva Maharaya, 374, 
Vijaya. k. 384, 386, 394, 376, 
524, 

Achyutadeva, do. 574 
Achyutadeva maharaya, do. 572 
Adaippam, off. 299 
Adaippattu Mallappanāyakan, do. 383 
Adaippattu, do. 394 
Adamangalam, vi. 510 
Adambakkam, do. 171, 155 
Adichandesvara-devarakanmigal. 519 
Adichandéévara, god. 278 
Adichandésvara davar. 426 


Adidasansandesvara devan, do. 
Adikésavaperumal temple. 
Adiparru, dn. 

Adittan, m. 


Adittadévan, do. 
Adiyamanar, vi. 


Adhigrama, do. 


285 
270 
299 
240 
471 
389 
236 


Adhi puranayagartriunandavanam, garden. 
197 


Adhipurinathan, god. 
Agaiyarkilavan-perumteru, street. 
agamarkam, type of dance. 195, 
agamar gam, song. 
Agambadimudali off. 540, 
405, 


Agambadiyar Kurukkai Maytuya- 
ramtittan Kumarapala, m. 


Agambadiyar, feu. 


Agambadiyairs, chiefs. 240, 
agarabrahmade yam. 

agaramandapa, front hall. 
agarapparru, land of brahmade ya. 
Agaravallabha-Achariyan, m. 
Agastyappa Nayakkan, 4 

Agnihotra, fire service. 

Aifinur ruttalaikkoli, dan. girl. 


ahhuy ruttalaikkoli sandhi, service. 


Aippasi-vishu, equinox. 


Atyyanpatti, land of the village 525 


god. 
Aiyyappan, m. 
Alagapperumal pillai, do. 
Alagar Arüvan Sambandan, do. 
Alagiya cholan, chief. 


Alagiya Tiruchchirrambalam 
mudaliyar, do. 


Alagiya Tiruchchirrambalam 
udaiyar, do. 


Alagiyasingar, god. 
Alagiya-Sokkanar temple. 
Alagiyavardan, m. 
alakku, lm. 


alamanji, do. 129, 


Alantür, vi. 
Alappirandan, m. 


Alappirandan sa. Rajaraja 
Sambhuvarayan, k. 


Alavandal Sani, fe. 

Alikondi, do. 

Alikudi, vi. 

Allal-mangalam, do. 

Alliyan Kodai Sani, fe. 

alttalvu, tax. 

Aludaiyar Tiruvagatti$varam- 
udaiyar, god. 
Tiruvayatte$varam- 

god. 


Aludaiyar 
udaiyar, 
Aludaiya-pillaiyar, do. 
Aludaiyiàr Karanai 
vitankadevar, do. 
Alvar-tirunagari, vi. 
alvari, tax. 
Amarakonar, m. 


Amarana yakkattanam. 


260, 


430, 


122, 
303, 


202, 


423 


287 
431 


Amarakonar, m. 17 
Amarapriyankaran, do. 479 
Ambar-udaiyan Ambalatt amudhu 454 
Muvayirtoruvan, do. 
Ambattur erikil-nadu, dn. 179 
Ambattur-nadu, do. 99, 192 
Ambilvayil, vi. 131 
Amidaran-kilavan Unamili, m. 133 
Ammainachchi sa. Palarril 303 
venrar, fe. 
amritaganattar, admin. body. 171 
Amudaguna-valanadu, dn. 20, 21, 23 
Amudangi Valanin isinna 154 
Unamili, m. 
Amudankilavan Amantirayan, do. 109 
Amudankilavan uran Marran, do. 109 
Amür-kottam, dn. 548 
Amir-nadu, do. 527 
anaichchalai, tax. 292 
Anaikkàn, m. 380 
Anaikkaraichcheri sa. 557 
Cholagangadevanallur, vi. 
Anaikundi, do. 208 
Anaindar, of f. 298 
Anaiyar-Nayinar, do. 299 
Anandaraja Saheb, local ruler. 465 
Anankir, vi. 99, 230 
Anapaya Muvendavelan, m. 531 
Andan Bhattan, m. 423 
Andar Sundarappérumal, ascetic. 22 
Andattu-kurram, dn. 103 
Angarayaragaram place. 482 
Angarayan-madam. 205 
Angaraya mudaliyar, m. 205 
Angi Jayangondacholan sa. 151 
Adichchola-marayan, of f. 
Afijanéya, god. 85 


Anju-nattu Velar, m. 498 
añ junilaikuttu-vilakku, lamp. 99 
Annamalai Añjal alias Perumal,m 551 
Annamalinathan, god. 347 
Annamalainathar, m. 520 
Annavaram, vi. 57 
anradu narkasu, coin. 131, 133, 

495, 51, 512 
anradu-nar palankasu, do. 109, 202 
anradu-narpanam, do. 410 
anradu nadakkum nalpanam, do. 210 
Anriléri, tank. 415, 416 
antaraya-kasu, tax. 473 


200, 201, 283, 
291, 434, 457, 


antarayam, do. 


466, 553 

Anukkappillaiyar, god. 139 
Anukkiyar, guard. 153 
Aparajitavanman, Pallava k. 180, 158, 
159, 163, 190 

Appan, m. 374 
Aragalür, vi. 506 
Araiyan Mallan Siyan 5.4. 405, 


Brahmadharaya Muttiaraiyan, m. 501 
Araiyan Rajendrachdlan sa. 124 
Rajasekhara Muvendavelan, of f. 
Aranilai-singavarampédu 5.4. 142 
Mummadisolanallur, wi. 
Araninilai Siruvarambedu 5.4. 137 
Mummudisolanallir, do. 
Aramvalarttamman, goddess. 24 
Arangam udaiyan Tiruvenkadu 419 
udaiyan, m. 
Arasan, do. 213 
Arasandai, do. 545 
arasuperu, tax. 422 


Arayankavaialagan sa. Nilagangaraiyan, 
m. 437 
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Archchiyappan, do. 30 
ardhamandapa, archi. 1, 2, 12 
Aridan Solai Peruman, m. 511 
Aridayamangalam, vi. 133 
Aridayamangalam udaiyar 133 

Tarparam Porular sa. 

Madhurantaka Muvendavelan, off. 
arimukkai, tax. 221 
Arindama, epic king. 489 
Arindamanallur, vi. 519 
Arinjigai-chaturvedimangalam, do. 105 
Arinji$varam-udaiyàar, god. 139 
AriSur, vi. 200 
Arivalam-udaiyan, 71. 467 
Arivaymulan Tiruchchirrambalam- 443 

udaiyan Marudirpiran, do. 
Ariyakulam, vi. 17 
Ariyammai, fe. 127 
Ariyan, off. 557 
Ariyanàrrür, vi. 478, 479 
Arkattü-kkürram, dn. 419 
Arrur-kürram, dn. 506 
Arrir-nadalvan, m. 123 
Arrir-nadu, dn. 213 
Arulala Bhattan, m. 539 
Arulala Bhattan Tiruvettai 533 

Alagiyan, do. 

Arulalan, do. 249 
Arulalapperumal Sengaram- 216 
udaiyan, do. 

Arumani udaiyan, sa Porkoyil 509 

Pichchan, do. 

Arumballi, vi. 559 
Arumbikilar Tandainan, m. 418 
Arumolideva-valanadu, dn. 156 
Arumolidevan, do. 148, 111 


Arumolidevan-nali, do. 


104 


Arumolidevan sa. Rajaraja 1 k. 118, 


119, 142 
Arumolidevapuram, vi. 305 
Arumolidéva-valanadu, dn. 458 
Arunagiri Perumal alias 537 

Nilagangaraiyan, do. 

Arurk-kurram, do. 140 
Aruvalam-udaiyan. m. 475 
Arvala-nadu, dn. 477 
Arvala-nadu udaiyan, do. 477 
Aryadéga, co. 127, 132, 155 
Aryakal, group. 526 
Asangadakondan surabhi, cows. 108 


Ashtabandhana-kumbha  bhisheka, 397 
cere. 


A&ur Malaikiniya-ninran Bhattan, m. 554 


Aéür-nàdu, dn. 18 
Attagirinatha Bhattan, (m. 27 
attaikkanikkai, tax. 486 
Atti, do. 298, 299, 300, 302, 303, 
Atti sa. Keralantakanallur, vi. 297 


Atti sa. Keralānta perungaram, ci. 301 


Atti sa. Kishttanarayapuram, vi. 299 
Attigirinatha Bhattan, m, 28 
Attimanichcheri, vi. 248 
Attiparru, dn. 298 
Avarlir-udaiyan Tirumaluman 
Manavalan, m. 507 


Aviravanna Perumal Selvan alias 542 
Tiruvarangadanan, do. 


Avudaiyan, do. 520 
Avudaiyar, god. 474 
Avulapalla, vi. 341 
Avür-kürram, dn. 449, 146 
Avür-udaiyar Solakanar, m. 418 
Ayam Adaikkalangkattar, do. 197, 267, 

303, 403, 


422, 559 


Ayan Kavi Kumaran, do. 508 
Ayiravannan Atkondavalli ௨௭. 560 
Tiruppachchi Nambidasa, do. 
Ayyanar Tanakkandar, do. 500 
Ayyapulal, vi. 256 
Ayyovale, guild. 550 
B 
Balavarai vi. 347 
Balavatadeva, m. 64 
Bali-pitham. 270 
Baradayan Kuttan sa Kailasam 511 
udaiyan, m. 
Basava Bhatta, do. 573 
Basavanasomayaji do. 74 
Bayiraya, do. 95 
besta-basava, com. 589 
Bhagavan Kovaran, m. 376 
Bhakthargal-tirumeni, images. 137 
Bhataraka Jinachandra, pon. 47 
Bhattan Bhattala velan, m. 54] 
Bhattan Perunkandan, do. 518 
bhattavritti, land given to 188, 202, 
brahmana teacher. 525 
Bhavani Sankara, god. 308 
Bhiksatanamurtti, do. 43l 
Bhiksha-matham. 212, 375, 389 


Bhuvanékabahudévan sa. Kaliyuga 203 
Virabhadran, m. 


Bijjala, ch. 92 
Birami Nachchi Nayakkar, m. 524 
Birumarayan, do. 299, 415 
Bovana, do. 95 
Brahmadaraya Muttaraiyan, do. pe 


Brahmahatti, killing of brahmanas. 422 


Brahmalingesvara temple. 48 


Buddha, god. 588 
C 

Chaki Chennama Nayadu, m. 62 
Chakravartti Kalingarayan, do. 271 
Chalamangala, vi. 312 
Chalukyas, dy. 92 
Chamunda, 7೬ 334 
Chamundi-eri, tank. 210 
Chandesvara-peruvilai. 215 
Chande$vardevan, god. 220 
Chandragiri-rajyam, dn. 226, 288, 294 
Chandra-kramavittan, m. 103 
Chandran, do. 203 


Chandrasekharan 55714011121 sa. Vaniya 
Suriyan, do. 238 


Charu-arasa sa. Charu-ponnéra-arasa, k. 
307 


Chattamangalam, vi. 485 
Chatu rsamuttiradipati Virapratapa 
devaraya, ಓ 487 


Chaturanana Pandita, pontif f.104, 128 


Chaturvedi-bhattargal, learned 


brahmanas. 11 


Chaude$varamma, goddess. 96 
Chaudesvari temple. 86 
Chaudapura, vi. 96 
Chautakür, do. 74 
Cheluru, do. 65 
Chellapillaiyar Sedarayan, m. 424 
Chenna-gonda, do. 86 
Chennakesava, do. 270 
Chennayya, do. 43 
Cherruppattu, 10೧. 177 
Chettalur, vi. 28, 27 
Chettalur Mudalipillai, do. 474 
Chettiyappa-Nayakan, ch. 288 
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Cheyyanur, vi. 443 
chillirai, tax. 132 
Chinnapa Nayaka, ch. 06 
Chirukulattur, vi. 236 
Chitranadi, ri. 1 
Chittaraisan, of f. 201 
Chittivai-Vishu, equinox. 269 


Chola-mandalam, dn.ll8, 119, 128, 131, 1%, 
140, 143, 146, 156, 192, 228, 229, 232, 
287, 297 


Chola-nadu, do. 167, 186 
Cholanmarttandanallür, vi. 467 
Cholanmarutinallur, do. 467 
Cholan Sorudaiyal sa. Kadavan 
Mahadevi, q. 111 
Cholasamudra, vi. 86, 574 
Chole$vara temple. 49 
Cholisuram-udaiyar, god. 298 
Choliyavaraiyan, m. 293 
Cholanamaruttinallurkkattalai, vi. 467 
D 

Dadalür-sthala, m. 64 
Daduluru, vi. 62, 63 
Dakshinakasi, do. 9, 12, 14 
Dalavaraya Timmappa Nayakkar 
Aiyyan, chi. 388 
Damalavalli udaiyan 

Mahajanappiriyan, m. 474 


Damarkilavan Ambalavan Siruttondan 
Tiruchchirrambalam-udaiyan 


Eduttapadam, do. 229 
Damar-kottam, dn. 109, 216 
Danamayesuran, temple o f ficial. 367 
Danamakramavittan, m. 253 
Danapillai, do. 288 
Danatongapuram, vi. 476 


Danmaparipalan, name of a lamp114 


Dantipirattiyar, 0. 269 


Daranichintamanipperum-teruvu, 454 
street. 

Dasappa Nayudu, m. 65, 65 

Desan Tali, do. 496 

Desi, vi. 294 

Devachola maharasa, Kk. 414 


devadana kadamai, the land tax 437 
remitted on temple land. 


Devakapuram, vi. 374, 375, 381, 
383, 384, 385, 

386, 388, 399, 

396, 404 

Devakkapuram sa. Devan 374,379,491 

Kumaran, m. 

Devandai Sendan Saduran, do. 407 
Devargal Nayan, do. 207 
devarkanmigal, temple servants. 419 
devaradi yar. 195, 218, 212, 208 
Devaraya, k. 571 
Devaraya Maharaya, do. 347 
Devendrarasasudamant, epi. 388 


Dévikapuram, sa. Devukapuram, vi. — 38l, 
305, 374, 375, 
376, 377, 380 


389, 394, 403, 

401 

Dhanapati achari, m. 593 
Dharmarasan pillai, do. 383 
Divakarappallavaraiyan, do. 479 
Dulajaraja Maharaja Saheb 398 

Ramjiraje Saheb, k. 

Durgaiyandan Nayakkan, off. 201 
Durgaiyyar, goddess. 139 
Durvinita, W.Ganga, k. 333 
Duttada, vi. 57, 58 


dvadasi. 17 


E 
echchoru, food given to 129, 229, 
touring of ficials. 283, 553 
Edirilicholachole$varam-udaiyar, 298, 299 
god. 
Edirilichola-vinnagar, tem. 299, 302, 303 
Edirkonda perumal, god. 309 
Edirili choli$vara-udaiya nayinar,do. 301 
eduttukatti, tax. 227 
Ekambaradéva, god. 215 
Ekambaradevan, m. 203 
Ekambaranayakkan, do. 404 
Ekangaviran, epi. 388 
Ekkappanayakkan, m. 395 
Elinulai, vi. 135 
Ellappa Nayakar, ch. 288 
Elumur-nadu, dn. 155 
Elumuri-parru, do. 422 
Elumurtudaramuni-nadu, do. 238, 242 
emmandalamum madikka, epithet 524 
of Achyutadeva. 
Enadiyi Suradiya kandan, m. 409 
Ennur, vi. 132, 133 
Erampettinayakkan, m. 528 
, Erappan, do. 403 
Ereganga Permanadi, 4. 588 
Erikil-nadu, dn. 290, 291, 292, 293, 294 
eriminpattam, tax. 292 
eripatti, land granted for the 
maintenance of tank. 279 
erruvarisd, tax. 487 
Ettappanayakkan, ch. 401 
Ettisipakkadatan, m. 551 
Ettukkon, do. 380 
Ettiyarkurichchi, vi. 182 


Eyilürnilaiamür sa. Soléndrasinganallür, 


do. 148 
Eyil-nadu, dn. 149 
Eyilnimilai Amir sa. 

Choléndrasinganallür-palli, vi. 123 


Eyir-kottam, sa. Eyil-kottam, dn. 139, 
149 


G 
Gandagopalan-pudumadai, coin. 548, 
552 


Gandagopalan-madai, do. 560, 561, 562 


Ganga, ri. 300, 301 
Gangaikondan sa. Uttama 

cholamarayan, off. 138, 14] 
Ganigaikondasolan-madam. 200 


Gangaikondacholapuram, vi. 200, 454 
Gangeyan Ganapatinayina pillai, m. 430 
GanakagaréSara Trirumappa, do. 573 


Ganavati Idumban sa. 
Tannimunivarpendirkanta 


Visaiyaraiyan, do. 138 
Ganavati Seri, do. 143 
garbha-griha, archi. l2, D, 270 
Garuda, myth. bird. 49 
Garuda-manda pa. 270 
Gatti-varaha, coin. 571 
Gavundasvami, god. 256 
George Constantine, m. 35 
Geyamanikka-valanadu, dn. 428 
Ghatika-Madhyasthan, off. 289 
Ghatika-sthana. 256 
Godavarippillaiyar, god. 153 
Golaki-matha. 400 
Gorantu, vi. 74 
govahatti Killing of cows. 422 
Govinda Bhattan, m. 562 
Greece, co. 35 


guhai-idi kalakam (event). 471 


Gunavadisvaram-udaiyar, god. 454 
H 
Hajjanat Dunada Khan, of f. 183 
Hampannapalli, vi. 574 
Hanumantadeva, god. 585 
Hemmadiraya, m. 92 
Hoysalas, dy. 20 
Hridayadeva, pontif f. 471 
I 
Idaimalai, vi. 508 
Idai-naligai, archi. l, 12 
idaittirai, tax. 375 
idaivari, do. 202 
Idaiyur-nadu, dn. 228 
Idaiyaran Maviran Atkondan, m. 305 
Idaiyar-nadu, do. 478, 479 
idangai, group. 489 
Idaredutta Perumal temple. 424 
Iganaiyur, vi. 109, 131, 139, 
153, 154, 
lladipperaraiyan sa. 168 
Cholasikhamanippallavaraiyan, m. 
Ila-lamp. 184, 186, 178 
. llamalvay-udaiyan, do. 491 
I lam-tirai-kondan, epithet of 524 
Achyutadeva. 
llanagar Purangarambai-nàdu, dn. 118 
lla-nilai Kattir sa. 248 
Rajendracholapuram, vi. 
Ilanjaparru, do. 9 
ilahjinaipperu, tax. 292 
ilavarisai, do. 487 


llaiyuru-kilavan Narayanan vél, off. 142 
llaiyaru, vi. 137 
Immadi Sennama Nayakkan, m. 30 


Immamadi Tirumalai Nayakkar, chi. 
inavdri, tax. 

Indala-devar, ch. 

Induganika, m. 

111. plant. 


Iniyan Orrikondan sa. Devar 
Selvakkon, m. 


Innambar-nadu, dn. 
Iraiyakudaiyan, m. 
Iraiyamangalam, vi. 
iraiyili-ekabhogam. 
Iranganur-kottam, dn. 
Irasarasa-valanadu, do. 


Irasidhirasan, epithet. 


Irayur Sottai Vishnu Bhattan, m. 


Iruguppa Dannayaka, chi. 
Irumbuliyur, vi. 
Irungolappadi-nadu, dn. 
Irunkari Bhattan, m. 


ishabattaliyilar, dancing girls. 


IsinaSiva-yogaindra, por. 
Iura Nayakkar, ch. 
Isurabirumadirayar Ettiyar, m. 
ISur-kottam, dn. 

Iuran Sivachariyar, pon. 


Isvara-Nayakka, ch. 


Jagindar of Ami. 
Janku-nadu, dn. 


Jayamadum, meykirti of 
Rajadhiraja 11. 


195, 
208, 


397, 


371 
292 
138 
319 
389 
118 
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Jayangondachola-mandalam, dn. 98 99, 
101, 102, 106, 

109, 111, 113, 114, 
115, 117, 118, 122, 
123, 124, 135, 137, 
138, 210, 213, 214, 
220, 228, 243, 107, 
108, 127, 129, 132, 
133, 125, 139, 145, 
146, 150, 154, 192, 
197, 199, 202, 156, 
219, 299, 238, 239, 
242, 288, 289, 250, 
263, 281, 285, 287, 
297, 298, 374 399, 
377, 386, 374, 392, 
402, 401, 410, 377, 
379, 387, 386, 407, 
395, 533, 536, 538, 
537, 546, 548, 552, 
555, 557, 536 


Jayangondasola-valanadu, dn. 418, 419, 
426, 423, 425, 
427, 428-429 


Jayasingakulakala 136, 136A 


pperunteruvu, street. 
136 
35 
52, 57 


Jayasingakulakala Viluparaiyar, of f. 
John Constantine, m. 
Juttada, vi. 
K 
292 
428, 492 


kadaiayam, tax. 


Kadal sulnda, meykirtti of 
RJD II. 


46, 136, 303, 559, 
197, 230, 422, 291, 
267, 227, 466 


525 
98 
207 


Kaduvan-kottam sa. Aliyaviradahkonda- 
vilagam, pl. 242 


Kaikayarayan Tiruvagattisvaram-udaiyan, 
m. 533 


Kaikkola-mudaligal, weaving merchants. 
375 


kadamai, land tax. 


kadamaiparru, land tax. 
Kadarpakkam, vi. 
Kaduvan-kottam, na. of land. 


kaikkolar, weavers. 196, 208, 
212, 276 
Kailasanatha Bhattan, m. 10 
Kaitturuppattisuram udaiyan 428 
Bhattan, do. 
Kalakkudi, vi. 178, 192 
Kalakkudaiyan Tiruchchirram- 192 
balam udaiyan, m. 
kalalavupattam, tax. 130 
Kalappalan, of f. 120 
Kalappalar, m. 401 
Kalappayanar, do. 445 
Kattur, vi. 256 
Kalatti Gurukkal, m. 183 
Kalattur-parru, do. 272 
Kalattisura Nayakkar, k. 374, 377 
Kalingarayan, m. 240, 476 
Kalivelipperaiyan, do. 407 
Kaliyugameyan sa. 546 
Nandipanman, do. 
Kaliyan Tandai Tirunattapperumal sa. 100 
Vikramasolap Paduvur nadalvan, do. 
Kaliyugameyyan, do. 203 
Kaliyugaraman panam, coin. 28 
Kaliyur-kilavan Tiruvengada- 242 
mudaiyan, m. 
kaliyur-kilvan, sandhi. 242 
Kaliyür-kottam, dn. 290, 292, 291, 
293, 294, 302, 
303, 
Kalyanadurga, vi. 65 
Kalyanapurankondasola-valanadu, 133 
dn. 
Kama, god of cupid. 177 
Kamakodi Bhattan, m. 299 
Kamarasavittappan, off. 208 
Kambakkon Bhattan alias 551 


Nilagangaraiyakkon, m. 
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Kamban Silamaiyan, off. 130 
Kampankudaiyar, m. 422 
Kampavarman, Palla. k. 174, 188-189 
Kampisvaram-udaiyar, god. 139 
Kamumukkula, vi. 67 
Kanakagirisvara, god. 406 
Kanakiliyur-nadu, dn. 530, 531 
Kanichalarahalli, vi. 574 
Kanchasamudra sa. Pratapa 571 
Devarayapura, do. 
Kanchipuram, ci. 149, 139, 
287, 588 
dKandadai Aludaiya Bhattan, m. 197 
Kandayakkramavittan, do. 220 
Kangeyan, do. 528 
kanikkadan, land tax. 476, 531 
kanikkai, tax. 389, 292, 486 
kanikkai-peru kasu, do. 556 
Kaniyanur, vi. 376 
Kanjaran Aiyyan Suriyan, m. 262 
kankani, tax. 227 
Kannalan Orrikondan Malavi- 100 
rakkon, m. 
Kannanur, vi. 386 
Kannappan Abhayampukkan 535 
Nilagangaraiyan Kadakkan-chola 
Gangadevan, ch. 
Kannaradevan s.a. Prithiviganga- 345 
raiyan, chief. 
Kannaru-aliijupaltti, na. of land. 182 
Kanrigapperur-nadu, dn. 137, 140 
Kanrur-nadu, do. 286 
Kanumukkula, wi. 67 
Karanams, com. 67 
Karai, land apportionment. 205 
Karai, app. of land. 213 
Karaikkadu, vi. 489 


Karambichchettu Ramabhiran 499 
Bhattan, do. 
Karanaivitankadevar, god. 128, 129, 
131, 136, 
B9, 220 
Karigaiperur-nadu, dn. 140 
Karikalakanna-valanadu, do. 527 
Karikalapakkam, vi. 172 
Kariseru, do. 23, 24 
Kariyeri sa. 21 
Ulaguyyavandapandyanallur, do. 
Karmakkilavargal, adm. body. 136, 
136A, 218 
karnattan, accountant. 154 
karttigai-adu, tax. 241 
karttigaikkaSu, do. 199 
Karunkudi-nadu, dn. 27 
Karunakara Bhattan, m. 456 
Karunattarasar, k. 20 
Karuppulan Tiruvegamudaiyan 211 
perumal, m. 
Karuvidaimangalam, vi. 491 
Karuvili, do. 125 
Kasattal sa. Sundarapandyanallur, do. 18 
kaSayam, tax. 302 
Kasikkuvayttanallur, vi. 2 
kaSukadamai, tax. 303, 559 
Kasyapa, sage. 489 
Kasyapan Mudigondan Dengaiyan 
Sivaloka Nayaka Bhattan, m. 447, 
449, 451, 452 
Ka$yapan Vitanka Bhattan 297 
Atkonda pillai, do. 
kattayam, tax. 389 
kattigai, festi. 376 
kattigaippachchai, tax. 292 
Kattuppakkam, vi. 238 
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Kattir, do. 451, 452, 454, 
455, 456, 463, 


465 


Kattur sa.Rajendracholanallur,do. 250, 
253, 254, 255, 


Kausikan Kandan Ambalattadi, do. 513 
Kausikan Periyanambi 523 
Vichchadiran, 7n. 
Kausikan Togumamani 523 
Uyyavandan, do. 
Kavanur sa. Kamalanarayana- 137, 140 
chaturvedimangalam, vi. 
Kavanur-kilavan Pichchan 202 
Duggaialvan, m. 
Kavares, com. 256 
Kaveri, ri. 422 
Kaveri Vallavan, do. 442 
Kavay-nadu, dn. 555 
Kavisikan Sidevan Uyyakondan, m. 418 
Kayavadugan, do. 240 
Kelapalli, vi. 572 
Kelappalar, do. 389 
Kerala Kudumban sa. ParakeSari 173 
Muvendavelan, m. 
Keralantakan-Bhattan, do. 509 
Keralantaka Bhattan perun 418 
Tiruvenkadu udaiyan Nambi sa. 
Keralantaka Bhattan, do. 
Kesava Bhattan, do. 473 
Kesavan, do. 28, 456 
Kesuvan Narayanan, do. 456 
khanduga, land. 64 
Khasuvayya, m. 46 
kidaippuram, land lanmarked 511 
vedic studies. 
Kidarattur-udaiyan, off. 1, 5 6 12 
kilai matham, monastery. 212, 207, 242 


Kilaiyudaiyan Siraman Kanapap- 475 
piriyan, m. 


Kilan Puttadigal Singalantakansa 230 
Kulottungachola Vilfiattaraiyan, do. 
Kilar-kurram, dn. 136 
Kilavan Devankesari sa. Kunji- 167 
ramalla Pallavaraiyan, m. 
Kilavan Nayagadévan Periyadevan, 479 
do. 
Kiliyur-udaiyan Viragangan, do. 508 
Kilvali-nadu, dn. 927 
Kilvalluvappadi-nadu, do. 521 
Kirangudi, vi. 428 
Kodandan Pandan, m. 513 
Kodandaramisuram-udaiya nayanar 18 
temple. 
Kodi Chandrasekharan, m. 146 
Kodikkulam, wi. 17 
Kodingaiyur, do. 183 
Kodungaiyur, do. 197 
Kokkarai Yagna Bhattan, m. 425 
Kolundandar temple. 449, 450 
Kolundisvarasvami, god. 464-465 
Kondaina Nayakkan, k. 374 
Kondaiyan, of f. 377 
Kondama Nayakkar, ch. 386 
Kondama Nayanigaru, m. 62 
Kondammal, fe. 388 
Kondamarasa, chief. 30 
Kongan, m. 249 
Konrur Villippakkam alias 99 
Naduvu-nadu, dn. 
Korandil, vi. 30 
Korramangalam, do. 154, 473, 476, 
Korramangalam udaiyan, m. 530 
Korrandaparambil, vi. 385 
korrilakkai, tax. 487 
Kottai, Lm. 12 
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Kottaiür 447 
Kottam vagai-Seykinra, reve. 262 
of ficial. 
Kottanur, vi. 593 
Kottapalle, do.’ 65 
Kottapparayar sa. Vanarayar, m. 212 
Kottür, vi. 198, 443, 446, 
448, 449, 450 
Kottur-udaiyan Devan Kausikan, m. 457 
Kottur-udaiyan Kuttandan, do. 467 
Kottur-udaiyan Nankorran, do. 434 
Ko-Vilupparaiyan Viracholan, vi. 552 
Kovvur, do. 536 
koyilankadi, cess on shop. 267 
Koyirkanakku, temple 427, 429 
accountant. 
Koyirrurur, vi. 319 
Koyyamalarsuduvar, god. 294 
Krishna-dasa, m. 64 
Krishnadevamaharaya, 4. 299 
Krishnapa Nayakan, ch. 16, 17, 96, 388 
Krishnapuram, wi. 16 
Krishnarayapuram sa. Attiparru, do. 301 
Krishna Rei, m. 33 
Krishnaveni, ri. 299 
Kshatriyasikhamani-valanadu, dn. 154 
Kshetrapaladevar, god. 139 
Kshetrapala-pillaiyar, do. 523 
Kudapulam, vi. 476 
kudimagamai, tax. 556 
Kudimai Ulagan sa. 
Rajendrasingappallavaraiyar, m. 452 
kudimai, tax. 303, 466, 467 
kudiraippatti, do. 292 
kudiraivari, do. 239 
kudiyanaper, cultivation. 435 
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Kudukuluru, vi. 43 . Kumandali Udaiyaditta 22, 229 
Kugür, do. jg. அரவ m. 
Kulammai-ttayar, goddess. 30 Kamara GIO pana, ios id 
— ಫ್‌ 5 
Kulamular Eran Kuttanarana 130 Munara ಭಟ ಎ 29 
Rajaraja Muvendavelar, of f. Kummindili Suryadeva Bhattan, do. 192 
Kulappakkam sa. Sivapadasekharanallür, kumudappadai, arch. 401 
vi. 120, 209 
த Kundavai, princess. 419 
Kulak bara ಹನ ಭು = Kufijara-kkulam. meykīrtti. 222 
Kula$ekhara-i$varan udaiya- 20, 22 1 491, 508 


nayanar, god. 
Kulasekharanatha temple. 24 Kunram-uda iyan Meifianavitankan 554 
Tiruvenkadu-udaiyan, 72 


Kulattulan Chitrameliparaiyan, m. 377 


Kunrattur, vi. 445, 478, 479, 
Kulattulan Perikadan Viravallan,do. 553 ಸೂಸು die 445 
Kulattur, vi. 202, 553 ae . -—À 

Kuranganimuttam-udaiya nayanar temple. 
Kulattur-eri, tank. 202 292 
Kulattur sa. Kulottungasolanallar, vi. 201 Kuravaseri Tiruvaranga Bhattan, m. 472 
Kulavan Ayyanadi, m. 100 | Kurichchi, vi. 523 
Kulottungachola-chaturvediman- 472 . Kurichchiyur-udaiyan, m. 499 

Palam. M Kuriyamangalam-udaiyan 495 
Kulottungachola-i$varam 530, 531 Tiruchchirrambalam udaiyan 

udaiyar, god. Uraiyandan Narppettennayira 
Kulottungachola-isvaram udaiyar temple. Pinyan, 40: 

530 Kurmachari, do. 593 
Kulottungachola Mahipalan, m. 125 Kurrankilan Singalantakan 231 
Kulottungachola-mandalam s.a. 209 Gangaikondan, "g0: 

Puliyur-kottam, dn. kurrattendam, fine. 199 
Kulottungachola-pattinam, vi. 467 Kurattur sa. Ambattur-nadu, dn. 129 
Kulottungachola-valanadu, dn. 120, 122, Kurattür sa. Parantaka- 

445, 427, chaturvedimangalam, vi. 179 
230290 Kurrilamai-nadu, dn. 12 
Kulottungachola Vanakovaraiyar,m, 521 ணன்‌ பு 129, 229, 
Kulottungacholan Kavanur, vi. 202 283, 553 
Kulottungacholan ula, work. 423 Kuruchchi-udaiyan Kanakku 496 
Ss அலு Cholamadevi-udaiyan 
Kulottuhgasola madam. 200 Tiruchchirrambalam-udaiyan 
Kulottungasola-valanadu, dn. 555 Singapperumal, m. 
Kulottungasolap Paiyür-nadalvan 108  Kurukkai Matuyaramtittan, do. 495 


Valaiyam-alagiyan Orriarasan, m. Kurukatti-udaiyan, Tirumakalam- 469 


Kulumanippakkam, vi. 176 udaiyan Sambandam alias 
i l Majanapiriyan, do. 


Kurukkadi, wi. 136 
Kurukkatti-udaiyan Mahajanapi- 472 
riyan, m. 
Kuruma, vi. 309 
Kurumbatturai, do. 384 
Kuruvaseri Suriyadevan Bhattan, m. 467 
Kuttampakkam, vi. 555 
Kuttan Ganavadi, m. 141 
Kuttappakkam, vi. 288 
kuttaperumakkal, admin. body. 473 
Kuttapperumal manda pa. 196 
Kuttanur, vi. 229 
Kuttukal, do. 17 
Kuvam, do. 30 
L 

Lakhanapura, vi. 74 
Lakshmanaiyyan, m. 177 
Lakshmayya, do. 2710 
Lakumavarapunkota, wi. 46 
Lepakshi, do. 570, 571, 

572, 581 
Lingamanayakkar, m. 404 

M 

Machideva, m. 95 


madai, coin. 140, 216, 530, 
540, 541, 545, 
547 
madakku. 467, 473 
mada pattiyam. 299 
madappuram, land granted 239, 525 
for the maintenance of 
matha. 
madappurakkani, do. 238 
Madeva Bhattan, m. 202, 471 
Madevan, do. 409 
Maddicheruvu, na. of tank. 61 
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Madilan Kadan Rajendracholan 418 
alias Keralantaka Bhattan, m. 
Madilan Tiruvirattanam udaiyan 
Tiruchchirrambalanambi, do. 425 
Madippakkam, vi. 301 
Madiyandan alias Soran 498 
Irungolan, m. 
Madhuraivayil, vi. 536 
Madhurantaka-chaturvediman- 264 
galam, do. 
Madhurantakadevan-madai, coin. 140 
Madhurantakamarayan, m. 407 
madhurantakan-madai, coin. 156 
Madhurantakap pottappicholan, ch. 198 
Madhurantakap-Pavai-nattu 
Muvendavelan, m. 434 
Madhurantaka Pottappichola, k. 191, 
241 
madhyastha, of f. 105 
Magadarayan Tirukkaivélam 203 
alagiyan, m. 
magamai, tax. 244, 241 
Maganaraikkavan Solamaruti- 475 
nallur, vi. 
Maganurp-putturai, do. 411 
Mahadéva Sivakolundandan, 278 285 
god. 
Mahadevar Sivakolundandar, 282, 283 
temple. 
Mahaganapati temple. 395 
Mahajanapriyan, m. 105 
Mahalakshmi, goddess. 74 
Mahamandale$vara Pratapavalla- ೨1 
bharaju-Mahapatra, off. 
mahamanda pa. 2, 270 
MahamandaléSvara Pratapa 
Srirangaraja, ch. 53, 57, 58 
Mahanayanka acharya. 62 
Mahapradani, of f. 309, 520. 


Maharaja-Saheb, k. 


Maha-samantha, do. 312 
mahesvarakkankani, temple 429 
of ficial. 
Mahe$varan, m. 238 
Maindemma, do. 338 
Makaraga, do. 330 
Maladhara Bhattan, do. 10 
Malaikiniyaninran Karikala 410 
Brahmarayan, of f. 
Malai-mangalam, vi. 286 
Malaipparru, do. 347 
Malaitirunedunpirai, do. 114 
Malaiyadevan, m. 464 
Malaiyalar, com. 543 
Malaiyampakkam, vi. 533, 539 
Malapadi Pichchan, do. 200 
Malappan, do. 384 
Malavar sa. Narpettannayiranambi. 491 
Mallan Manavalan sa. Gengadi- 500 
raiyan, m. 
Mallandar sa. Solakonar, do. 488 
Mallan Siyan sa. Brahmada- 495, 499 
rayan Muttaraiyan, do. 
Mallappa Nayakkar, k. 374, 376, 381, 
389, 394 
Mallappa-vodaya, m. 60 
Mallikarjuna, god. 49, 341 
Mamanampakkam, wi. 377 
manaippanam, tax. 486 
manairai, tax on house. 136A 
manaivari, do. 292 
Manaiyir-kottam, dr. 255 
Manakkudaiyan PaSuvati Arangan sa. 
Rajendra Muvendavelan, of f. 232 


Manakkudaiyan Kunran kilan, m. 531 
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460 Manakkudaiyar Pasuvadi 228 
Tiruvarangadevan sa. Rajendra- 
chola-Muvendavelan, of f. 

Manakkudi, vi. 228, 231 
Manali sa. Simhavishnu- 
chaturvédimangalam, do. 102, 103, 112, 
131, 142, 156, 
211 
Manamponnikon, m. 385 
Manavir-kottam, dn. 114, 202 
Manayir-kottam, do. 282, 286 
Mandakula-nadu, do. 377 
Mandur, wi. 553 
Mangadu, do. 176 
Mangadu-nadu, dn. 533 
Mangalankilarkal, group. 471 
Mangalakuruchchi, wi. 28 
Mangalakuruchiparru, dn. 27 
Mangalanallur, vi. 492 
Mangala-nadu, dn. 347, 536 
Mangi L ch. 92 
Mangi 1, do. 92 
Mañjiyan Karanai, vi. 140 
Maniga, m. 331 
Manikkangai-ppagil, vi. 151 
Manikondacholan. name of a 
mandapa. 103 
Manmangattu-nadu, dn. 557 
Mannan, m. 470 
Manyakheta, capital city of 177 
Rashtrakutas. 
Mappadu-sirmai, dn. 288 
Maragadavalli Nachchiyar, goddess. 287 
Maratha rulers of ‘Tanjore. 462 
Marattam Pallichchirilango 222 
kramavittan, m. 
Marayappadi, vi. 311 


Marudadu, m. 409, 411, 412, 
414, 415 
Marudadu sa. Vikrama- 407, 408, 410 
Solanallur, vi. 
Marudadu-nadu, dn. 407, 410, 
411 412 
Marudarasar-padaividu, do. 298, 389 
Marunkur-udaiyan Chandra- 216 
sekharan Alaga Jnianasam- 
bandam, m. 
Marunkur-udaiyan Tiruvandan 109 


Chandrasekharan alias Alagiya 
Jnanasambandan, do. 


Masi-magam, festi. 142 
Matange$vara temple. 3, 32 
Mathapat ya. 22 


Mathapuram, land allotted to 132 
matha. 


Matha pura-dévadanam. 135 
Mattikuruchchi, vi. 498 
Matsya-vamsa, dy. 51, 53, 58 
Mavandur, vi. 294 
Mavandur-parru, dn. 290, 292 
mavadai, tax. 389 
Mayilarpu, vi. 256 
Megalapuram, do. 132 
Melai-madam. 208 
Melkunra-nadu, dn. 374, 375, 

379, 402 
Melvali-nadu, do. 527 
Merkalapuram, vi. 127, 155 
Midaiyala-nadu, dn. 484 
Milalai-kürram, do. 125 
Mikkuru, do. 186 
Minamana, fe. 377 
Minamma Sivamman, m. 377 
Minavan Müvendavelan, off. 209 
Modappakkam, wi. 427 
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Modanapalli, do. 311 
Mudaliyar, m. 208 
Mudaliyar Amarakonar, do. 196 
Mudah yar-matham. 477 


Mudaliyar Sri Nandikésvaradévan sa. 239 
Aliyavratankonda-mudaliyar, m. 


Mudaliyar Sankaradevan, do. 203 
Mudaliyar Vagisura Devar, do. 207, 215 
Muddambika, fe. 570, 572 
Mudraikku-adhikari, of f. 183 
Mudicho-nadu, dn. 133 
Mudikondachola-valanadu, do. 429 
mugamparvai, tax. 384 
Mugattalai-pannatara pāni- 476 
1Svaram-udaiyar, eod. 
mularivan, l. m. 293 
Mulasangha. 47 
Mulaimangalam, vi. 282 
Mullikurumbil, m. 235 
Mummadi Rei, do. 589 
Mummudicholan, vessel. 235 
Munaipandi-nadu, dn. 173 
Munaiyadaraiyan sa. Kulottunga- 114 
chola Malaiyirayan, m. 

Muniyappan, do. 288 
Murugamangala-pparru, dn. 374, 377, 
379, 387, 389, 

399, 396, 395, 

401 

Murukankulam, tank. 466 
Musalappanaya, m. 63 
Mutalipperumanan, do. 185 
Muttadevan, do. 464 
Muttam, m. 498 
Muttial, fe. 401 
Muttogai udaiyan, do. 478 


Muttukkur, vi. 
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Muvaraya Nayakkar, m. 377 Nallaperumal Saivasikhamani 


ಹ | Bhattan, m. 
Muvayiravan-sandhi, service. 472 பல்‌ 


Nallappakkam sa. Padiadum 


Muvendappallavaraiyan sa. Aditta 186 perumalnallür, vi. 


Pidaran, m. 
Nallatambi, m. 


N 


adaitavi RENE Nallavur, vi. 
Nachchadaitavirtt-aruliya-nayanar temple. | ML 


Nallur sa. Cholananabach- 


Nachcht yar-tirumandapa. 195, 196 chaturvédimangalam, do. 
Nadàn, vi. DL 13  wallürkóttam, dn. 
Nagalappaichchani, fe. 55- తట «da. 
Nagalavvaichchani, do. 132 


Nallulan Sigurukuralvan 99 
Nagamangalam-udaiyan 448, 450 Tiruvegambam udaiyan, do. 
Tiruvambalampiriyadan 


a ಭಾ 
ambalam-koyilkondan, m. nalmanjadi, tax 


Nagan, do. 115 టు. 

Nagan Perunkadan, do. 147 Datur pparrupptriyany 00; 
nagarattar, mec. body. 140, 248 ms Nayakkar: ea 
Nagari$varach-chaturvediman- 423 Nembamrane 18 

galam, do. Namggir Tirumanna, vi. 
Nagasambhuravayar, ch. 291 NanadeSi, men group. 
Naimisai Bhatta Somaéi Sri 541 Nanban Küttan, m. 


Vasudeva Bhattan, m. 
Naimisai Kausika Bhattan, do. 546,550 
Naimisai Pandavaduta Bhattan, do. 552 


Nandi Lakki-setti, do. 
Nandi-Lakendra, do. 


: Nandimangudaiyan Periyanayan, do. 
Naimisai Sri Somayasi Krishna 562 


Bhattan, do. Nandisthambha. 

Naimisai Yagananarayana 543, 544 Nangaiyandi, fe. 

Bhattan, do. Naraiyur-nadu, dn. 
Nakkan Kodai sa. Kafichipura- 139 Naranamangalam, vi. 
Ed Naranppanayakkar, m. 
Nakkan Tiruvarankakon sa. 135 

Mummudichola Brahmamarayan, m. Narappa, do. 
Nakkanpadi-udaiyargal, m. 495  Narasanayakka-udaiyan, ch. 
Nakka-nayanar, god. 557 Narasimha temple. 
Nakkanpadi, name of a land. 495 Narasingadeva, k. 92, 
Nakkar nayanar temple. 554 Narasingaiyyan, m. 
Nakkiradéva Nayinar, god. 28 Narasingaraja, do. 
Nalakoti-Nayaka, ch. 96 Narasingadevan, do. 


Nalayiravan-tirumadam, matha. 47; Narayanak kramavittan, do. 


199 
119 
426 
389 
47] 
339 
256 
223 
572 
570 
470 

49 
249 
176 
146 
529 
339 
395 

45 
244 
177 

92 
347 
220 


Narayanan, do. 456 
Narayanan Adittan, of f. 143 
Narayana Bhattan, m. 10, 28, 548 
Narayanan, god. 388 
Narayanan Veli, m. 137 
Narikkudi, wi. 18 
narkasu, coin. 501 
narpalankasu, do. 293 
Narpattennayira-pperunteru, street. 204 
Narpattenayira vinnagar-alvan, god. 202 


Nar pattennayirapperumpalli, Jaina 202 
monastrey. 


Nattachariyan, m. 508 
nattukkanikkai, tax. 487 
nattuvari, do. 556 
Navalur-nadu, dn. 132 
Navakodinanarayanan, epithet of 524 
Achyutadeva. 
Nayan Soran sa. Irungolar, m. 497, 501 
Nayan sa. Kidarattaraiyan, do. 239 
Nayanan Nirvannapperumal, god. 537 
Nayaru-nadu, dn. 227 
NayimiSai Yagna-narayana 560 
Bhattan, m. 
Nayinan, do. 528 
Nayinappa Nayakkan, off. 381, 383, 
388 
Nayinar Tirumalar udaiya 387 
Nayinar, m. 
Nedumanal, vi. 471 
Nedumaram-udaiyan, m. 53] 
Nedumbaram, vi. 270 
Nedunkannagal, group. 555 
nellayam, tax. 302 
Nellainatha, god. 17 
Nellore, vi. 236 
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Nelmali, do. 548 
nelvargam, tax. 389 
Nemali-nadu, dn. 156 
Nenmalai-nadu, do. 443, 446, 448, 
449, 450, 451, 
454, 455, 456, 
459, 460, 
Neriudaichchola Muvendavelan 201 
Villavarayan, m. 
Neriyudaiyapperumal, tit. of 423 
(Rajadhiraja IT). 
Nerkulam, vi. 495, 496, 497, 
498, 499, 500 
Nerumur, do. 272 
Netradevan-matham. 477 
Ninnanjiman Donan sa. 118 
Karanaivitankakon, m. 
Nilakantan Aiyaran, do. 513 
Nimbaladeviyar, q. 138 
ningal, tax exempted land holding. 210 
Ninravur, vi. 562 
nirkuli, tax. 395 
nirttamandapa (dance hall). 424 


Nirvannan, god. 542, 543, 544, 55] 


Nirvannapperumal, do. 536 
Nirvelur-nadu, dn. 279, 285, 286, 
287, 288, 289 

nirvilai, water tax. 131, 133, 553 
Nittavinoda-valanadu, dn. 136, 140, 146, 
434, 440, 441, 

449, 

Niyamankina Damodara 242 

Peruman, m. 

niyamankilarkal, group. 207 
Nochchikilan, m. 293 
Nolamba-Pallava, dy. 307 
Nrupatungavarman, Pallava Kk. 162 
Nulambarayan, off. DO 


nulayam, do. 375 
Nurrenman Orupanaiyan, of f. 128, 151 
O 
Obalarasanallur, vi. 288 
Olaielultu, tax. 292 
Oraiyur, vi. 95 
Orri Arasan, m. 113 
Orri, do. 115 
Orriseyyān sa. Solavallabha 118 

Muvendavelan, do. 
Ornyappa Gurukkal, do. 183 
Oruppudaiyan, na. of. a land. 292 
Orür-udaiyan, m. 525 
P 
Pachchil, vi. 489 
padakku, l. m. 380 
Padaivedu, vi. 395 
Padaividu, territory. 298, 378 
Padaividu-sirmai, dn. 374 
Padampakka-nayakadeva, god. 232 
Padampakka-nayakkan, do. 228 
Padi, vi. 192 
Padiadumperumalnallur, do. 205 
Padiériparru, do. 347 
padikaval, watchman fee. 302 
Padipadamullappattudat 457 
panchachar yadevarkanmikal, temple 
personnel. 
Padirikon Avaiyampukkan, m. 99 
Padiyatan Madan s.a. 268 
Kulottungasolakkangeyan, m. 
padiyilar, tem. girls. 196, 212 
Padhyara, m. 573 
Padmanabha Bhattan, do. 10 
Paduvur, vi. 240 
Paduvūr-nādu, dn. 238, 548 


Pagairyarutt-ulakandachola- 
chaturvedimangalam, vi. 


Paimpolirpaparru, do. 
Paiyyur, do. 


135, 137, 
148, 200, 
239, 253, 


Paiyyur-kottam, dn. 


Paiyyur-nadalvar valaiyam- 
alagiyar, m. 


Pakkilan Bhattalagan, do. 

Palaitten Sedirayan, do. 

Palaiyur, vi. 

533, 539, 
544, 550, 


palankasu, old coin. 


Palakinaipperumal, m. 
Palampattanam, vi. 
Palivalapparru, dn. 


298, 374, 
377, 379, 
392, 395, 

399, 


386, 396, 392, 


Palkunra-kottam, do. 


Palkunra-nadu, do. 
Pallakkon, m. 
Pallavan llanambi, do. 
Pallavapuram, vi. 290, 
Pallavarayan, m. 

Pallans, com. 

Pallialvi, fe. 


Pallichchandam, Jaina 
settlement. 


202, 466, 


Pallikondan Ramadevan sa. 
Irumudisola Muvendavelan, m. 


Pallipodai-agaram, loc. 


Pallitangot-Tiraiyan Kaliyan Seri 
Sivakolunduk Kannapan, m. 


Paluvur, vi. 
547, 554, 
99, 130, 230, 


Pammal, do. 


Panaiyur-nadu, dn. 


494 


559 
286 


216 
357 
231, 


panam, ‘coin. 272, 276, 
Panchanga. 

Pafichagavyam. 

Panchanadivanan 117, 555, 


Nilagangaraiyan, 110. 


Panchanadivanan Nilagangaraiyan 
Nallanayan alias Cholagangadevan, 
do. 


Panchanidivanan Nallanayagan s.a. 
Cholagangadevan, m. 


Pafichavaram, tax. 131, 


Panchnadivanan Tiruvegamban sa. 
Nilagangaraiyan, m. 


Panangudaiyan Niranidan sa. 
Sedarayan, m. 


Panangudi, vi. 

pandaivetti, tax. 

Pandaiyur-nadu, dn. 

pandarakkal, we. me. 
Pandikulasani-valanadu, m. 419, 
Pandi-nadu, do. 125, 
Pandyanallur, vi. 

Panguni-uttiram, festi. 

panjuptili, tax. 

PanmaheSvara Bhattan, m. 


Pannagadamudaiyan Selvan alias 
Periyadevanambi, do. 


Pannali, land. 


Panpalakavan s.a. 
Padampakkanayakkakon, m. 


Papavina$a-deva, god. 570, 
Papavinasa-linga, do. 
Paradesipodai, na of a cavern. 


Parakramapandya-chaturvediman- 
galam, vi. 


Paraman, m. 


546 

10 
108 
559 


557 


385 
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Paramésvaramangalam sa. 214, 260 
Cholakulatilaka-chaturvedi- 
mangalam, vi. 


Paramesvaramangalam s.a. 215 
Nigarilicholach-chaturvedimangalam, do. 


Parantakamarayan sa. Rajadhiraja 102 
Nilagangarayan, m. 


Parapattiyam, agent. 30, 564 
Parappat-Timmu Nakkan, ch. 299 
Parasara-giri, hill. 45 
Parisai, vi. 120 
Paruttikkudi, do. 156 
Parthivendravarman, k. 252 
parradai, tax. 422 
Paruvur, do. 109 
Patalabhayankaran, epithet of 524 
Achyutadeva. 
pattadai, tax. 375 
pattadai-nulayam, tax on clothes. 272 
Pattalavan Pallikondan, m. 550 
pattam, tax. 200, 201 
Pattapiriyan, m. 473 
Pattiappan, do. 384 
pattikurram, tax. 559 
pattittendam, do. 199 
Pavanambakkatidal, place. 200 
Pedda KeSavaraya, m. 63 
Pedirajayya, do. 589 
Penugonda Virapannayya, do. 74 
Penugonde-rajya, dn. 571 
Pennugondarajya, kingdom. 570, 574 
Perappakkam, 31. 130 
Periya Nachchi-udaiyar Nachchi, fe. 506 
Periyadevan, god. 439 
Periyadevan, k. 471 


Periyadevar (Vikramachola). 418 
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Periyanachchiyar temple. 401 Peruntagai Padampakka nayagan 216 
Periyanichchiyir, fe. 507 ಯು ಯ Muvendaraiyan, 
Periyanachchiyar, goddess. 395, 396 Peruntirukdyil-alvar, god. All 
Penyanekkiammat,. fe. 388 ^ Peruntirukkéyil-udaiyar, do. 416 
Periyanallars ೫, 302, 303 Perupakkam sa. Rajarajanallur, vi. 555 
Periyananyan sa. Manikka- 107 ಸಗ ಇ die 536 
vachchakan, m. i 
Periyanāthan, do. 384 PET UVE ಟಃ e 
Periyanayakkan Aiyyan, do. 23 Peli" ಯು ಬ್ಲೂ is 
SS Pichcha Bhattan Padikasu vaittan, m. 9 
Periyaviran, do. 379 ed 
DENYA Ten ಲೆ] 394 Pilaiporuttar pillai, do. 384, 415 
ಟೆ Wax 375 Pilaiporuttar Tirumalainathan, do. 380 
Perranmu Varmudalan sa. 119 Ki landa je = 
Jnanarmutti Pandittan, m. Pillaiandan, m. 483 
Madhurantaka Brahmadhirajan Pillai Brahmadarayan Mutta- 496 
Perunagara-nadu, ch. 297,299 raiyar, do. 
Perumalkon Tiruvirattanam 117 Pilla Subrahmanyan, do. 111 
Hom) స Pillaiyar Yadavavayan, pr. 202 
Peruman Kulandaipillai, do. 194 Bisaa ya nak kani 131 155 
Peruman Madhurantakan 8.0. 148 Pirdmanipakk | 375 
Ràjendrachólavengala WA ಬಜ ಖು 
nattaraiyan, do. Pirantür, vi. 425 
Peruman Tiruvannavallan 514  Polaya, m. 50 
Mullairai Perumuttaraiyan, do. TERM 
ட Poligai-nadu, dn. 202 
Perumanach-chingala anukkiyar, fe. 547 uec 
Ponmarumaligai, vi. 125 
Perumangalam, wi. 481 
Ponnan, m. 115 
P t-alvar, god. 266 WA 
ನ On = Ponnamallan sa. Brahmadarya 505 
Perumbedu, vi. 250 Muttaraiyan, do. 
Perumpanrur, do. 167 Ponnan, do. 106 
Perumparrappuliyur, do. 208, 212 Ponnulaveli Adittalvi, fe. 427 
Perumur-nadu, dn. 114  Ponnür, hamlet. 128 
Perunganalvattam, vi. 544, 563,550,561 Ponparri, vi. 145 
Perungarai, do. 239  ponvargam, tax. 389 
Perunjittiranandan, m. 127 ponvari, do. 110, 202, 239, 
Perunkarunai-chaturvedimanga- 28 No 
lam, do. Porkoyil Pichchan, m. 509 
Peruikadanvelli, do. 553 . Poruvanüru-udaiyan, do. 437 


Perumal Nachchi, q. 117 Potama, vi. 63 


Potnuru, do. 50 
Pottaikkulam, do. 17 
Pottu Nayakkan, ch. 299 
Potularaju, m. 61 
Potularaju, god. 62 
Poygai-nadu, dn. 130 
Prabhakara Bhattan, m. D7, 122, 155 
Prakramapandya Pichchan, do. 203 
Prakrama Pandya Brahmadarayan, do. 10 
Prakramapand yan-sandhi, sevice. 5 
Prakramapandyanallür, vi. 4 
Prasanna Venkate$vara, god. 341 
Prekarayagaru, m. 341 
Priduvayya, Western Ganga ಓ 337 


Prithuveyya sa. Pilduvipati, do. 333, 334 
Pruthivisetti Rayana Bhaskara, m. 581 


Puchchir Virappan, m. 384 
Pudukkudaiyan Tiruchchirrambalam 

udaiyan, do. 418 
Pudukulam, vi. 498 


Pugal-madu, meykirtti of Kulo 1111, 
118, 119, 124, 127, 145, 154, 200, 
221 284, 285A 


Pugal $ulnda punari, meykirtti of 


Kulo I. 112, 230, 279 
Pugalvanayan, m. 125 
pulavari, tax. 241 
Pulaichchiraniyar, Rash. q. 179 
Pulal sa. Rajasundarinallur, vi. 205 
Pulal, do. 207 
Pulal-kottam, dn. 154, 183 


Pulal-kottam s.a. Vikramachola- 
valanadu, do. 201, 202, 99, 191, 197, 
205, 210, 213, 238, 239, 242 


Pular-kottam, do. 04, 08 98, 99, 101- 
106, 110, 112, 117, 137, 123, 129, 
132-33, 136, 138, 140-42, 145-46, 149, 


152, 156, 179, 202, 205, 209, 213, 216, 
220, 222, 227, 228, 238, 243, 562 
Pulal-nadu, do. 10204, 111-12, 115, 118-19, 
123, 133, 136, 138, 141, 142, 143, 145-46, 
148-49, 152, 156, 197, 202, 222, 228-29 


Pular-nadu, dn. 219 
Pulichchatur, vi. 559 
Pulimisiyur-udaiyan Devan 

Kalinigarayan, m. 508 
Puli-nadu, dn. 309 
Pulippakkam sa. Silachintamani-chatur 
vedimangalam, vi. 540 


Puliyür-kottam, dn. 120, 123, 125, 145, 
155, 176, 198, 250, 427, 533, 537, 
546, 547, 552, 555, 557, 559 


Puliyur-kottam sa. Kulottungachola- 
valanadu, do. 122 


Pullur, vi. 224 


Pumadu punara, meykirtti of 
Vikramachola. 510, 511 512 


Pumalai-midandu, meykirtti of 


Vikrama chola. 509, 553 
Pumannu padumam, meykirtt of 
Kulottunga chola 11. 531 


Pumaruviya-tirumadun, meykirtti of 
Raj 11. 123 


Pumaruviya polilelum, meykirtti of 
Rajaraja II. 418, 502, 517, 193, 530 


Pumaruviya tirumadandai, meykirtti 


Pu-maruviya ti$ai mugalton, meykirtti 


of Kulo III. 423 
PumiSai vanitai, meykirtti. 3 
Pundi, vi. 545 


Pundi sa. Tirutturaippündi, do. 476 


Pundi-udaiyan Munaittan Tiruttirai- 


nayagan, m. 485 
Pundalaikkudi, vi. 287 
Pundi-udaiyan Turaiankalari- 466 


muniattiram, sa. Sri Mahe$varapriyan. 


Punga . . m udaiyan Niranjan 
Sedirayan, m. 291 


711011 0001101 tax. 


Punai Subrahmaniyan alias 
Narpattennayirakkon, m. 


Punnai sa. Rajanarayana- 
chaturvedimangalam, vi. 


Punnaivayil sa. Rajanarayana- 
chaturvedimangalam, do. 


Punnaivayil-eri, tank. 
puppon, tax. 


Puramirangu Kuladipanayaka 
puram, vi. 


Purangarambai-nadu, dn. 
472, 


Pusalamkudiyan, m. 
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375 


118 


192, 197 


201, 202, 
229 


202 
133 
441 


467, 469, 
473, 474, 
475, 482 


Puttanéri sa. Tiruvengadanallur, vi. 17 


Puttaya, m. 


Puttudaipuran Kodan 
Muvayirattuoruvan, do. 


Puvakkai Mudaliyar, do. 
Puvirundevalli, locality. 
Puvirundaivalli-nagaram, do. 


Puyal vayttu, meykirtti of 
Kulo 111. 


R 
Raghunatha Nayaka, k. 
Raghunatha, god. 
Rajadhiraja-kottam, dn. 
Rajagambhiran, do. 


Rajagambhiranmalai, do. 


Rajagambhiranallur, vi. 
Rajakesari, l. m. 
Ra jakesari-marakkal, do. 


Rajakesarivarman Tribhuvana 
chakravarttigal Rajadhiraja, 


Rajamahendravaram, vi. 


Rajanarayana Sambhuvarayar, 


427, 429, 


570, 57/1 


298, 389, 
399, 402 


141, 155 
140 


451-52, 
k. 453 


45 
k. 208 


Rajaraja IL do. 423, 428 
Rajaraja perunteruvu, street. 130 
Rajaraja Sambhuvarayan, prin. 302 
Rajarajadeva (ID, who took the 516 


head of Vira Pandya and destroyed 
ships at Kandalur 
salai, Chola k. 


Rajarajan-kasu, coin. 141 
Rajarajan-mandapa. 130 
Rajarajan, name of a garland. 235 


Rajarajan Paranirupa Rakshasa s.a. 131 
Virachola Ilangovelan, off. 


Rajarajan s.a. Sundarachola 149 
Pandya Vilupparaiyan, m. 

Rajarajan-tirumandapa. 211 

Rajarajappandi-nadu, dn. 145, 146, 152 

Rajaraja-ppagil, vi. 151 

Rajaraja-Sambhuvarayan, k. 302 

Rajaraja-valanadu, dn. 443, 492, 494, 

495, 496, 498-99, 

501, 503, 508, 

517, 519 

Ra jendrasolan-matha. 127, 132, 135 

Rajendrachola-nallur, vi. 130 

Rajendrachola-valanadu, dn. Ill, 230, 

112, 130, 229, 

231, 443, 448, 

119, 451, 452, 

454, 459, 460, 

466, 467, 472, 

473, 474, 475, 

476, 479, 484, 

485, 487, 446, 

450, 485 


Rajendracholan-chatursalai, hall. 262 


Rajendrasinga Muvendavelan, 146, 476 
of f. 


Rajéndrasinga-valanadu, dn. 102, 103, 

112, 124, 135 
Ra(ma), m. 307 
Rama Bhattan, do. 264 


Ramansiriyan Alagiyamanavalan, do. 192 
Ramanuja-Pushkarni, tank. 270 
Ramapati, god. 574 
Ramappanayakkan, m. 404 
Ramaraja-Aiyyan, ch. 17 
Ranaranga Ramaperumal sa. 28 
Vikrama pandya, k. 
Rangappa-Nayaka, m. 312, 524 
Rangaraiyan Kalinambi, do. 283 
Rasakularamapperumal, do. 8 
Raga Sri Muttambi Mudaliyar, do. 183 
RaSan Nambi, do. 491 
Rayaparamesvaran, epithet. 388 
Rasarishabharasa, do. 388 
Rasinga Bhattan, m. 20 
Raviyadevarnallekambar, do. 287 
Raya Dalavai koneti Nayudu, do. 65 
Rayasuradharanan, epithet. 388 
Reddi, caste. 67 
Rishabha, image of the vehicle 112 
of lord Siva. 
Rishabhameri-vinnalar, god. 112 
Rishabhavahana dévar, do. 248 
Roda-nadu, dn. 570, 571 
Rudharasanman, m. 475 
S 
Sadaiyakkon, m. 106 
Sadakkadamai, tax. 379 
Sadasiva maharayar, Vij. k. 223, 378 
Saduran Saduri, fe. 147 
Saguduri Chikaraya Timmaya 340 
govumigaru, m. 
Saivasikhamani Bhattan, do. 9 
Saliya-nagarattar. 136, 441, 
136A, 136A 
Saluva family. 92 


Saluva Krishnadevamaharaya, Vij. k. 
Saluva titles. 

Samaveda. 

Sambhuvarayan AlagiyaSiyan, m. 
Sambhuvaraya Pallavandan, do. 
sampana-chari, tax. 


Samvatsara-variyapperumakkal, 
member of annual committee. 


Sandana-sa pam. 

Sandan Venban alias 
Rajarajachariyan, m. 

Sandayadik kramavittan, do. 

SandeSan, god. 

Sangan Tirunilakantan, m. 

Sankan Sivakkan, m. 

Sankaradeva, do. 

Sankarakkon, do. 


sankarappadiyar 
Rajarajapperunteruvu, street. 


Sankaracholan-ula, work. 
Sankideva, ch. 
Santanadrapana. 


Sarukulachcholan Gangai onruma- 
lat-devan, m. 


Sarumban Nandi Pallavaraiyan, do. 
Sarvamanya-agrahara. 

Sarvvaditya Somayaji, m. 
SarvaraSa Kondamasraya, off. 
Sattimangalam, Vi. 
Sattamangalam udaiyan, m. 


Sattankudaiyan Tiruchchirram- 
balam-udaiyan, do. 


Sattan Ramadeviyar, off. 


Sattanur-udaiyan Gurukula-rayan, m. 


Sattanur-udaiyan Mahajanapiriyan, 
do. 


Sattimangalam sa. Ammainallur,. vi. 


378 
139 


263 


551 


79 
223 


102, 103, 466, 476, 


466 
468 


153 
508 
472 


291 


Satyasraya, chalukya k. 
Satyabharana, m. 
Satyamangala, vi. 
Savanna, do. 
Sedarayar, m. 
Sedirayan, do. 
Sediyarayan, of f. 


Segadai Tiruvaranga Bhattan, m. 


sekkayam, tax. 
Sekkilan Balavaravayan, m. 
sekkirai tax. 


sekkotti, do. 


Sekkumattalu Pugaikuriya, do. 


Seladiru, na of a tank. 
Sélaivasal, vi. 
Selgalanamunru Kattur 
Vàchchiyamarayan, m. 
Seliyadaraiyan, do. 
Selva Tiruvarir, vi. 
Selvagangamarayan, m. 
Sembür-kottam, dn. 


Sembiyamangalam, vi. 


Sembiyanmangalam Idaitturai 
ppadaividu, dn. 


Sembiyan Muvendavelan sa. 
Sattanulagan, 7m. 


senapatipperu, tax. 
Senapati. 


Sendan Kari, m. 


290, 292 


242 


Séndai Narayanan Surriyadevan, do. 192 


Sengadavayan. 
Senkudi-nadu, dn. 
Sennappan, m. 


Sennivala-kurram, dn. 


Senayakavalli Amman, goddess. 


Senayankadi, loc. 267 
Serruppadu, vi. 242 
Serruppattu, do. 386 
setti, com. 256 
settiputras. 256 
Settis-Pattamasvamis, group. 550 
Sevappa Nayakkan, K. 376, 383 
Sevur, vi. 131 
Sevürch-chevulàn, m. 131 
Seyyaru, ri. 377, 396 
Seyyan Orrikondan, m. 118 
Shenbagrama Pandyadevar sa. 10 
Virapandyadevan, k. 
Sidisiran, m. 388 
sidukku, orna. 120 
Sikkal-udaiyan velan Valuvarni- 408 
laiyan Valavan Muvendavelan, of f. 
Silambanindan Madhavarayan 214 
Kuttaduvan Sedirayan, m. 
sillirai, tax. 197, 202, 229, 
Simhavishnu-chaturvediman- 128, 196 
galam, vi. 
Similattanam-udaiyar, god. 443 
Singalantakanallur, vi. 474 
Singakon Kannan, m. 243 
Singam, group. 256 
Singapperumal, god. 560 
Sindhu, type of dance. 195, 196 
Siralan Gandaradittan s.a. 154 
Irumudi$ola Vilupparaiyan, m. 
Siramankulam, vi. 17 
Siripapperumal, god. 561, 562 
Sirigolarajan, m. 530 
Sirmanni irunahkun, meykirtti of Raj 
111. ; 125 
Siriyan Devan, m. 192 


Sirramur, vi. 112 


519 
250 
Sirudanap-perundanam, Marayan Kuttan 


Sirralkaikudi, do. 


Sirréri Setti, m. 


Ganavadi, of f. 141 
Sirupadikaval, tax. 227, 29 
Sirupaluvur, vi. 401 
Sirupanrür-kilavan Pullali-udaiyan, m. 530 
Sirupirambil, do. 140 


Sirupondadu Elumichchamédu, place. 202 


Sirupiramban Kumaramadiyan Sitanga 
Muvendavelan, m. 


Siruvandi, vi. 135 
Sivadharmmam, work. 131, 139 
6118171872 Sambanda, pon. 471 
Sivajfianasambandan, m. 480 
Sivakolundandan, god. 286 
Sivakolundu Bhattan, m. 418 
Sivakolundudaiya-nayanar, god.287, 288 
Sivalokanathan, m. 217 
Sivamman, fe. 3T] 
Sivanküdal, vi. 278, 279, 280, 283, 284, 
285, 286, 287, 289, 288 
Sivanküdal-udaiyan Ayyaran 
pallikondan, m. 284 
Sivantirambi, do. 456 
Siyaneri Annaparipalar, do. 213 
Siyan Mallan sa. Kulottungachola 
Brahmadharayan, do. 499 
snapanamandapa (bath hall). 424 
Sodiperiyanayan sa. Villavan Bhattan, 
m. 505 
Sokkan sa. Séranaivenran, do. 2] 
sokkat-talilyilar, dan. girls. 195 


Solan Kumaran sa. Madhurantaka 


Marayan, off. 103 
Solagangadeva, fe. 546 
Solamandalam, dn. 112, 135 
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Solasülamani-cheri, street. 135 
Somadeva Bhattanambi sa. Avinasi 
Bhattan, 11. 449 
Somakulattilakan, epithet of 
Achyutadeva. 524 
Somapalli, vi. 339. 
Somasiddhantam, wk. 196 
Sominarayana Bhattan, m. 4, 341 
Sonadu, co. 235 
Sonta Naijande$vara, god. 581 
Sonnavararivar, do. 476 
sopanam, archi. 1, 2.12 
Soran Muttaraiyan, m. 493 
8014110111, tax. 197 
Soruvetti, do. 132 
501121 Agnisan Bhattan, m. 467 
Sravana, month. 33 
Sri Bhutivinnagaralvar temple. 456 
Sri Brahannayagi, goddess. 397 
Sridhara Bhattan, m. 541, 552 
Srigirisvara, god. 393 
Sri Kanakagirivasan, do. 397 
Srikanta-chaturvedimangalam, vi. 490, 
506, 507, 5H, 512, 

Srikantha-chola, k. 92 


Srikariyamche yvar, temple of ficial. 


423, 440, 476 
Srikari yam-Seyvangal, do. 427 
Srikariyam, of f. 235 
Srikrishna Bhattan, m. 10, 548, 563 
Sri Madhurantaka-chaturvédiman- 197 
galam, vi. 
Srimadunayakkar Krishnappa 
Nàyakkaraiyan, m. 403 
Srimahésvarakkankani, 419,440,476, 


temple of ficial. 


Srimahesvarakkankani-se yvar gal, 
do. 
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427 Srutiman Tiruchchirrambalam- 523 
udaiyan alias Jananathan 
Anukkanambi, fe. 


Srimahé$varappiriyan, m. 480 f 7 
TEE ಕ Srutiman Uran Nambiyan sa. 500 
Srimahesvarars, tem. of f. 195 Viramadévi Peraiyan, m. 
Srimulasthanam udaiyar, god. $7 Srutinan Murayirattoruvan 502 
Srimulasttanam udaiyar alias 451, 453 Jannathan sa. Edirilisola 
Kolundandan, do. Nadalvan, m. 
$ripadakkol, me. rod. 148 Sthnanattar. 212 
Sri Pandarakkariyaf-chayvargal, treasury Subrahmanya, god. 136 
of ficial. 18 Subrahmanya Pillaiyar, do. 28 
Sri Rama, de. 33 Subrahmanya temple. 154 
Srirama Bhattan, m. 302 Sukkiravarach-chitap pu. 30 
Srirangaraja temple. 43 sulobkal 2E on 376, 385 
Srirudra, tem. admini. 195 Sulamangalam-udaiyan Singapiran 432 
Sri Rudra-mahesvara, tem. priests. 208 Kunramerinda peruman, m. 
Srisuddhavallich-chaturvediman- 467,473,  Sulamani-pperunteruvu, street. 187 
galam, vi. 475 Sulavari, tax. 487 
Sri Tattan, m. 458 Sullankudaiyan Tillaināyagan, m. 449 
Sri Vaikuntat-alvār, do. 455 Sullahkudi, vi. 449 
Srivalappür, vi. 531 Siinandar, m. 528 
Srivayiramégha- dévan, god. 263 Sundarachola-chaturvedi- 32, 219, 220, 
Sri Vinayaka, do. 244 mangalam, vi. 222, 228 
Sri Virakosamangalam-udaiyar, do. 269 Sundara Pandya, Kk. 212 
Sriviranarayana-chaturvédiman- 474 Sundarasola-Muvendavelar, off. 221 
galam, wi. sungantavirittadeva, epi. of. 440 
Srutiman Dévanporilmigaman alias 498 Kulo I. 
Irunsolan,, #1 Suramadavichchosai Perral, fe. 516 
s d ee Soran sa. 500 Surasarambi Kumaravishnu 450 
rungolan, do. Bhattan, m. 
es EUMD sa ೨0  Surattür-nādu, an. 155, 427, 533, 
iramadevi Peraiyan, do. 537, 546, 547, 
Srutiman Nakkan Chandiran sa. 515 548, 552, 559, 
Rajamalla Muttaraiyan, do. ೨೨೨, 
Srutiman Ràmancholan, do. 496 Surri Sadaiyan sa. Ràjadhirájan, 228 
Srutiman Soran Kondan, sa, DM 
Lankesvaradéva, do. 493 . Suryadevan, god. 139 
Srutiman Soran Senandan sa. SvamiSvaram udaiyar, do. 248 
Ilanke$uradevar, do. 496 


Sutra 


Apasthamba 
Bodhayana 
Stars 
Anusha 
ASvati 
Avittam 
Ayilyam 
Hastam 
Karttika 
Mrigasirisha 
Mulam 
Punar puSam 
Purattadi 
Pusam 
Revati 
Rohini 
Sadayam 
Sodi 
Tiruvadirai 
Tiruvonam 
Uttiram 
Uttirattadi 
Vaisakha 


tachchuttalvu, tax. 


136, 419, 454, 


208, 395, 


205, 495, 542, 


551, 


377, 499, 
216, 399, 496, 
380, 388, 


117, 


555, 


Tadangan Ayyan Kalipperuman, m. 


Talaikkudaiyan Alavandan 


Puliyenan, do. 


27 


475 
561 
544 
560 
546 
552 
482 
550, 
555 
558 
309 
345 
556 


581 


292 
41] 
287 
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talaiyarikkam, tax. 375 
Taliyilal, fe. 128 
Tamraparani, 11. l6, 17 
tanattar, tem. admi. 195 
Tandesvaran sa. Chande$varan, de. 129 
Tandeyunkalum Alagiya 28 
Mudaliyan, m. 
Tanimahesvaran Achchan 128 
Sivalokanathan, do. 
taniy-al, tax. 303 
taniyur, vi. 135, 183, 205 
Tanjavur, do. 4 
Tankala Pugali, m. 407 
Tanniyalattur, vi. 559 
Tannurkunram, do. 456 
Tarani, do. 4 
tari irai, tax. 199, 290, 292 
tarikkadamai, tax on looms. 375, 305 
Tarunéndra Sékharan 449, 451, 452 
Sundara Bhattan, m. 
Tatpursha bhatara, do. 178 
Tattachariya, do. 564, 565 
Tattamunji, vi. 248 
tattar pattam, tax. 290, 292 
tattoli, do. 290, 292 
Tava$rimudaiyan Avinasi 452 
Bhattan, m. 
Tayilnallal sa. 
Sivakamasundarimanikkam, fe. 522 
Tayilunallapuram, vi. 521 
Tenapaduvur, do. 497 
Tende$vara-pillaiyar, dei. 21 
Tenkasi, do. 6, 8 2 
Tenkasi sa. Dakshina Kāśi, vi. 1, 5, 12 
Tennari-nadu sa. Tenvari- 1, 3, 4, 
nadu, do. 5, 6, 8, 
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tevai, tax. 303 Tiruchchirrambalan udaiyan 
Tikkama Nayakkar, ch. 207 E ALL) Sac DOT பப்‌ 
iriyan, do. 
Tillaikutta Bhattan, m. 299 Tiruchchirrambalam-udaiyar, do. 
Tillainayagan, do. A Tiruchchirrambalanallur, vi. 
Tillaiurudaiyan, do. 479 Tiruchchirranbala-mudaliyar, m. 
Timma Nayudu, do. 65 Tiruchchorrutturai, vi. 
Timmana Kavundan, do. 384 ಸಟಕ್‌ அது 
Timmappanaya, do. 63 tiruchchur ralai. 
Timmappa-Nayakka, chi. 64 Tiruchchuttu, orn. 
Timmarasa, m. 86 Tirugnanasambandam, m. 
Timmarasasvami Erranarasa, ch. 44 லயா namperrra-pillaiyar, saint. 
Timmu Nayakkan, do. 299 హు యో 
Tingaler taru tan, 102, 129, 12, — .-- ಈ 
meykirtti of RJDI. 137, 142, 144, ர அற 
147, 148, 151, ಮ es 

220, Tirujhanasambandan 1111100011, 
Timmáyi, fe. app 6415, 
ರಲಲ PR Tirukalati udaiyan sa. Kulottunga- 
Tippaikudi, vi. 494 hela Pidaran, ಗ್ಗ 8 
Tirani, do. 516 


tiraikaSu, tax. 
Tiraimur-nadu, dn. 


Tirichkalatti-udaiyan, sa. 
Narasingappanman, 72 


Tirkuraku-udaiyar, god. 


Tiruallur-udaiyan Ilaiyakoyil- 
Tiruchchirrambalam-udaiyan, m. 


Tirubogikramavittan, do. 
Tiruchchalal, hymns. 
Tiruchchattimurram udaiyar, god. 
Tiruchchendalur, vi. 
Tiruchchirrambala Bhattan, m. 
Tiruchchirrambalam-udaiyan, do. 


Tiruchchirrambalam udaiyan alias 
Simapperraraiyan, do. 


Tiruchchirrambalam-udaiyan 
Bhattan, do. 


Tirukkaivela(agiya Padampakka- 
199 nayakan, do. 


131, 143 Tirukkanapperur, vi. 
555 Tirukkanapper-kkurram, vi. 
Tirukkanapperur-nadu, dn. 
395 Tirukkarttigai, festi. 
459 Tirukkodikar, god. 
129 Tirukkodikulakar, do. 
Tirukkurankanimuttam, vi. 290, 
195 
293, 
423 ; ^u ட்‌ 
Tirukkuranganimuttam-udaiyar, god. 
28 Tirukutralamudaiya-nayanar, temple. 
480 Tirumadamu, meykirtti of RJE 11. 
485 


tirumadaippallippuram, land 
437 granted for running the 
temple kitchen. 


482 Tirumagal Jayamagal, meykirtti 
of Vallabha Pandya. 


Tirumagal, meykirtti of RJD II. 


499 


205 
434 
471 
442 
535 
227 
120 
196 
450 
49] 
437 


238 


101 


213 


231 


150 


Tirumagal-pola, meykirtti 172, 218, 514 
of Raj I. 
Tirumagaliyankondal, fe. 468 
Tirumalai, m. 385 
Tirumalaideva maharaja, k. 388 
Tirumalai-deva, do. 463 
Tirumalainathan pillai, m. 384, 379 
Tirumalai Nayakkar, ch. 28A, 375, 377, 
378, 395, 396, 
Tirumalai-nayanar temple. 545 
Tirumalai-udaiyar, god. 377 
Tirumala-udaiya nayinar, god. 374, 375, 
381, 384, 385, 
386, 389, 395, 
401 
Tirumala-udaiya 375, 376, 380, 
Tambiranar, do. 383, 384, 394, 
395 
Tirumalirurijoli, vi. 28 
Tirumandira-olai, of f. 201 
Tirumannan Tennerkondan, m. 38] 
Tirumenni Kumarabalan, do. 498 
Tirumanni valara, 04, 133, 138, 
meykirtti of RJE 1. 1 139, 140, 141, 
146, 153, 156, 
248, 263, 407, 
Tirumanni-vilahga, meykirtti 13l 
of Kulo I. 
tirumenikaval, watch and ward. 8 
tirumenikaval kaniatchi, 299 
watchmanship. 
Tirumerrali Sanan, m. 100 
Tirumilalai-kurram, dn. 145 
Tirumulanayinar, god. 347 


tirumulattanam udaiya-nayanar, do. 207 
Tirumullaivayil, vi. 227 


Tirunadanampurivan, sa. 
UrangavallidaSan, m. 543 


tirunamattukkani, land owned by 536 
Siva temple. 

Tirunamattukkani Karpadi-nanda 
Paguvayan Vira Solakon, m. 518 
tirunandavanappatti, land granted 228 


for the maintenance of temple 
garden. 


Tirunannann Tanrerkondan, dn. 381 


Tirunaraiyur-nadu, do. 154, 517 
Tirunattapperumal, do. 303 
Tirunavalur, vi. 238 
Tirunedungur, do. 503 
Tirunallan Tirunattapperuman 536 


Tiyagamegan, m. 
Tirunelveliyodayadeva, god. 15 


535, 537, 539, 540, 
541, 542, 543, 544, 
546, 547, 548, 550, 
552, 553, 551, 560, 

56], 563, 564 


Tirunirmalai Andabhiran Késava 540 
Bhattan, m. 


Tirunirmalai, do. 


Tirunirmalai emberuman, god. 534 
Tiruniru, sacred ashes. 156 
tiruppadagam, ornament. 120 
tiruppadiyam, hymns. 195 
Tiruppagavan, m. 249 
Tiruppalatturai, vi. 434, 437 
tiruppallandu, hymns. 195 
tiruppattu, do. 14 
Tiruppidavur, vi. 489 
Tirutidumbavanam-udaiyar, god. 476 
Tirutturainayaga Bhattan, m. 450 
Tirutturai-nayagan, do. 471 
Tirutturai-nayanar, god. 472-473, 474, 

475, 479, 487 
Tirutturai-nayanar, m. 470, 482, 484, 


486, 523 


Tirutturai ppundi-udaiya-nayanar, 478 
god. 

Tirutturaipichcharan Nambiyaruran 446 
Silambanidan Vedavanam-udaiyan 
sa. Tirumaligaippichchan, m. 

Tirutturaippundi, vi. 446, 466, 

467, 480, 

Tiruturainayan, sa. Vandalai- 466 
nattu Müvendavelar, off. 

Tiruturrattur-nadu, dn. 494 

Tiruvadi, co. 16 

Tiruvadi-desa, do. 17 

Tiruvadipuram, festival. 483 

Tiruvadirai, do. 104 

Tiruvadirai-tirunal. 128 

tiruvadutandu, | palanquin. 120 

Tiruvagattikkon, m. 551 

Tiruvaiyyaru, vi. 454 

Tiruvalandurai udaiya Mahadéva 491 
temple. 

Tiruvalavayil, vi. 250 

Tiruvalipparappinan-sandhi, 534 
service. 

TiruvaliSvaram, vi. 253 

Tiruvallivayil, do. 248 

Tiruvaludi-valanadu, dn. 27, 28 

Tiruvalukur, vi. 425 

Tiruvalundur, do. 192 

Tiruvalundur-nadu, dn. 229, 422, 427, 

428, 429, 

Tiruvaluvür, vi. 422 

Tiruvani-isvaram udaiya-nàyanar 272, 
temple. 276 


Tiruvanisuram-udaiya nayanar, god. 271 


Tiruvannamalai-udaiyan s.a. 


Ayyangarppiramarayan, 72 557 


Tiruvarangam udaiyan Danma- 114 
paripalan sa. Irajadaraja Malaiyarayan, 
do. 
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Tiruvarur, vi. 138 
Tiruvarur-kurram, do. 138, 428 
Tiruvasi, vi. 489 
Tiruvegambam udaiya-Mahadévar, 139 
god. 
Tiruvegambam-udaiya-nayinar, do. 287 
Tiruvegambam-udaiyar, m. 213 
Tiruvellarai, vi. 489, 498 
Tiruvelundur-nadu, dn. 419, 423, 425, 
426 
Tiruvelundur-valanadu, do. 418, 419 
Tiruvembavai, work. 128, 195 
Tiruvengadanatha temple. 16 
Tiruvengadam udaiyarpillai, do. 415 
Tiruvengalanatha, god. 64 
Tiruvenkadu, vi. 128, 217 
Tiruvenkadu-udaiyan, sa. 517 
Abhimanameru Korrakkudi, do. 
Tiruvenkata kramavittan. 129 
Tiruvenkatanathadeva, god. 17 
tiruvidaiyattam, land owned 4, 17, 302, 
by the Vishnu temple. 303, 534, 536 


Tiruvikrasanan Ke$uva Bhattan, m. 456 


atiruvilakkappuram, land donated for 
burning temple. 411 


tiruvilakkukudi, shepherds who 374, 376, 


supplied oil for burning 385 
lamps in the temple. 

Tiruvirattanam-udaiyar, m. 418, 419 
Tiruvirattanam-udaiyar temple. 426 


Tiruvirattanam | udaiya-nayanar 423, 424, 


temple. 429 
Tiruvottappidariyar, goddess. 136 
Tiruvurattur, vi. 507, 508, 

509, 513 
Tiruvorriyurani, outskirts of 
Tiruvorriyur. 177 


Tiruvorriyur-udaiyan Aliyaviradankondan, 


m. 210 
Tiruvorriyur-udaiyan Narayanan Saranan, 
do. 154 
Tiruvorriyur-udaiyar, god. 136 
Tiruvudaiyal, fe. 470 
Tiruvurattur, vi. 515 
Tittan, ch. 415 
Tiyangudaiyan Karunakaran 

Sengadirchelvan, m. 428 
Tiyangudi, wi. 428 
Togumamani Nayanar temple. 503, 504, 
508, 512, 519 

Togumamani Tiruchchirrambalam 
udaiyan, m. 523 
Togumananiyandar, god. 523 
Togumaniyar Chandeéan, do. 509 
Tolappachayya, m. 33 
Tondaimandalam, dn. 125, 201 
Transylvania, co. 35 
Tribhuvanachakravartigal 454 

Virarajendrachola sa. 
Kulottunga III, Chola k. 

Tribhuvanamuludai-valanadu, dn. 509, 
511, 512 
Tribhuvanasundarachcheri sa. 98, 101, 


Tribhuvanasundara-teru, street. 104, 106, 
107, 111, 
116-19, 124, 146, 
147, 149, 143, 
230, 231 243 


Tirunandavanappatti, land for 197 
the maintenance of a garden. 


Tribhuvanaviran-sandhi, service. 120, 209 


Tri! Rajaraja IIL 500 
Tudarmuniyur-nadu, dn. 177 
Tugumamani-nayanar, god. 492 
Tugumamaniy-andar, do. 491 
Tugumani nayinar, do. 520, 521, 

522, 527 


Tulamanivedavi Kumara 
Bhattan, do. 


Tumamani-nayanar, temple. 
Tunaiyirundan Nambi, m. 


Tunalininra Sodi Iravisuram- 
,udaiyan sa. Gurukalarayan, do. 


Tunar-udaiyan valavadaraiyan, do. 
Tunda-nadu, dn. 
Tungabhadra, ri. 
Tunjalur-udaiyan, m. 
turukkar-rajyam. 
Tuvarapati-udaiyar, god. 
Tuyyamamani nayinar, do. 
Tyagabarana Muvendavelan, m. 
Tyagarajasvami, shrine. 
Tyagasamudra Brahamaraya, off. 
U 
Udaiyadittan kramvittan, m. 
Udaiyàn Adittan Parpanavan, do. 


Udaiyan Ekavasakan ulagukanvi- 
duttai perumal sa. 
Vanakovaraiyan, do. 


Udaiyan Mummudi Siyan, do. 


Udaiyan Muttayattan Nangür 
udaiyan Varanni Alvannayan 
Simahe$varavelan, do. 


Udaiyan Perran alias Tenkarai- 
nadalvan, do. 


Udaiyan Perumal Tiruvaliyandan, 
do. 


Udaiyan Srutiman Soran alias 
Irunkolan, m. 


Udaiyan Tirukaronam udaiyan, do. 


Udaiyan Vaduganathan 


Marippillai, sa. Arumarisadan, do. 


Udaiyapillai sa. Panduranga- 
vayiragi, do. 


Udaiyar Tugumamani-nayanar, god. 


Udumbai Manavalapperumal, m. 


497 


492 


499 


481 
540 


197 


506 
423 
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ugachchakkani, right of beating 454 Uratti-sirmai, do. 299 
th "um. — ಹ அ 
dioi Uravakkina Talaikkoli, fe. 211 
Ukkalu 4 A 
LA 202  sÜvavakkinanallur, Vi 211 
Ulagelaméttaninra . Ti iyu 
jos nu ಡಡ sa. Tiruvorriyur 120 vidua ciae 202 
Ulagudaiyan Suryadevan sa. 116 4 kanakku Kondayyan, off. 377 
Vyakarnadana Bhattan, m. urkaysemmai. touch stone. 168 
Ulagu-udaiya perumal, title of — 125 — ür-kiLiraiyili. 448, 466, 510 
Raja III. మ E 
urosani-tirunal. 502 
Ulaguyyavanda-Pandyan Bhattan, m. 20 = : 
; Urrukadu, vi. 235 
Ulakitti, do. 385 - ర 
Urrukkattü-kottam, dn. 130, 285, 286, 
ulavukani. 386 287, 288, 289 
ulavukaniatchi, right of 375 Urrattiir, vi. 489, 492, 495, 
cultivation. 497, 499, 501, 
| 503, 506, 507, 
uliyam, of f. 288 508, 509, SIL 
Ullivengi Pe$i Chettiyar, m. 183 516, 517, 519, 530 
Ulüküru, vi. 589 Ürrattür-nàdu, dn. 492, 494, 496, 
Ulundaiy-udaiyan Aiyyaran, 407 pun E. He 
Bhattalagan, m. 508, 512, 519, 
Uluttampadi, vi. 530 521, 523, 525, 
"- Ar AUS 527, 530 
Umaialvi Tayilnallal sa. 504 E 
Sivakamasundarimanikkam, fe. Utkur, vi. 96 
Umaialviyat Karavalanangai, do. 503 Uttama$olan sa. Viratarajan, m. 510 
Umaialvi Agaravallanangai, do. 522 . Uttama$solan-tirumandapam. 508 
Umai-Isvaram udaya-nàyanar, god. 503 Uttangatunga-valanadu, dn. 508 
Umaiyandal Sani, fe. 482 Uttanda pillai, m. 375, 383 
Umaiyappillai, 17. 203 Uttandan, dn. 415 
Umanili Rajaraja anukka Uttandan, of f. 375, 379, 386, 
pallavaraiyan, do. 412 ಗಟ A 374. 379. 380 
Umapatii$varam udaiyan, do. 476 Uttaráyana, equinox. 216 
Umaskanda Yaris ம Avanimuludai 408 Uttirat-tirundl. 383 
Nayakkan, god. 
ಜು. dn 476 ur-udaiya Mahadeva, god. 289 
மண i 116 Uvarichcheri, vi. 463 
E ur-vari lag ittee. 26 
ಬ T ETA 9g? -variyam, vi lage committee 9 
upanüdhistupi pariyantham, from 1 Uyyakondan-valanadu, dn. 131, 143, 297, 
bottom to top. V 


Uraiyur-kurram, dn. 235 Vadakarai Rajaraja-valanadu, dn. 506 


Vadamalai Pappu pillai, do. 
Vadamalaiyar pillai, do. 
Vadapadavur, vi. 
Vadavali-nadu, do. 
Vadavari-nadu, dn. 
Vadikkuppam, vi. 
vadugarai tax. 
Vagai-udaiyan Kasi 
Karumanikkam alias 
Rajaraja ulagavelan, m. 
VagiSura-Panditan, do. 
Vai$ya, caste. 
Vaisya-Vaniyan, com. 
Vaittiyanathadevan, m. 


Vaiyappa Nayakkan, ch. 


vakkanikkum-mandapa. 136, 136A, 146 


Valaiyan Alagiyan sa. Kulot- 


tungachola Paiyyür-nad-alvàn,ch. 20 


Valakkaitunai Gunasilan, m. 
valanadu, dn. 

valanjiyar, com. 
Valattuvalvittar, m. 
Valattukkai. 

Valavan, 11. 

Valavantan Bhattan, do. 
Valavarayankuppam, vi. 


Valavandan Nayan Sembiyan 
Peraiyan, m. 


Vallaba, do. 

Vallabharaju mahapatra, ch. 
Vallabharaya temple. 
Vallabharaya, god. 


Vallai-kilan Madhavan 
Padampakkanayakkan, alias 


Tiruchchirrambala Muvendavelàn m. 


Vallamudaiyan Eluvan sa. 
Narpattenayirakkon, do. 
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28A Vallappakkam, vi. 30 
415 . Vallavaraiyan Kannaradeva, Rash. k. 179 
500 Vallavaraiyan, m. 177 
498, 527 . Valley-padalu-Mahapatra, ch. 52 
6, 2 Vallikoppagal, group. 555 
414, 415 Valluva-nadu, dn. 543 
384 Valluvappadi-nadu, do. 527 
459 . Valudival-mangalam, vi. 173 
Valugur, do. 418, 419, 427, 
429, 432 
e Valvalikattinan-sandhi, service. 478 
DE Vamanna, m. 15 
405 n 
Vanadarayan, do. 201, 525 
ಸ Vanakkan Somadi Tiruveli, do. 133 
202 Vanan Tiruppori, do. 111 
Vanarayi Bhattan, do. 20 
౧ Vanavanmadevi-chaturvediman- 228 
ழ்‌ galam, vi. 

235 sr ಜ್‌ 
Vandalaivelur-kurram, dn. 112, 446, 
516 466, 476, 484, 
256 saa 
557 Vandalan jeri, vi. 176 
256 Van jiyanudaiyan Tévan Pichchan,m. 484 
293 Vannakkan Sattan udaiman, do. 407 
532 Vannantangal, land. 386 
432 Vannat Taragan Tanda Nayinar, m. 405 
497 Vantonda Mudaliyar, do. 478 
Varadanna Dannayaka, off. 15 
338  Varadaraja Bhattan, m. 563 
52 Varaga pillai, do. 271 
Sl, 57 Varaguna Il, k. 26 
52, 58 Varam, tax. 525 
98  varisai, do. 525 
vasalkadamai, do. 375 
vasalvari, do. 267, 2776, 


101 yasalvelicham, do. 299 


Vasantan-mandapam. 375, 377 
vaSar peru, tax. 292 
Vasavamamal, fe. 288 
Vasipadanarpanam, coin. 213 


Vasishtan Arasuvan Siyanathan, m. 511 
Vasishtha Narayanan Purushotama 455 
Bhattan, do. 

Vasudevar, god. 256 
vasurdi, tax. 422 
Vattamani Donayakkramavittan, m. 192 
Vattamani Tiruvenkata Bhattan, 192,197, 
do. 202 
Vattarayan, of f. 526 
Vattipparru, vi. 414 
Vayappa Nayakkan, ch. 277 
Vayirava-Nayanar, of f. 226 
Vayirava-Nayinar, god. 196 
Vayiravellalan Alagiyadévan 115 
Orrialvan sa. Villavarayan, m. 

vedinai, tax. 218 
Vedinjai kon, m. 115 

Velakattu udaiyan Tiruchchirram- 210 
balam udaiyan, do. 

Velalan Andakkudaiyan Sodan 507 
Sirran, do. 

Velan Arumoliyan 156 
Muvendappallavaraiyan, do. 

Velan Madhurantakan sa. 143 


Dandanayakan Rajadhiraja Ilangovelan, 


of f. 
Velan Tiruvinnagar Ninran, m. 
velanvetti, tax. 
Velapuram, vi. 
Velar-nadu, dn. 
velichchinnam, tax. 
velikkasu, do. 


Vellalaiyur-kurram, dn. 
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Vellalan Putteri Kuttttali, sa. 
Kalivelipperaiyan, m. 


Vellalan Vaniyan Madevan, do. 
Vellur, vi. 
Velmuttaraiyan, m. 
Velsaru, vi. 
Velsarupadiyur, do. 
Velur, wi. 

Velur Era Bommanayakkar, ch. 
Vembar-nadu, dn. 

Venkadan Adavallan, do. 


Venkadan Sendan, m. 


Venkadudevan, name of a garden. 


Venkata, m. 
Venkatadévamaharaya, Kk. 
Venkatadri-raya, m. 
Venkatadriraya-samudra, dn. 
Venkatapati-Nayanayyavaru, m. 
Venkatapati-Nayingaru, do. 


Venkunra-kottam, dn. 


Venmanippadi, vi. 
Vennaikkadiarulina-pillai, god. 
Vennaikuttar Singapperumal, m. 
Venral, fe. 


Verpuram, vi. 220, 

Vesharrupadiyur, do. 

vettivari, do. 

vetti, forced labour. 

vetti, tax. 132, 155, 
227, 291, 


vettippudavai, do. 
vettivai, do. 


Vettuni, vi. 


131, 


210, 297, 
302, 303, 
407, 409, 

411, 


Vichchadira-nadalvan, m. 531 
Vidaranavinoda-valanadu, dn. || 
Vidivitankan, of f. 129 
Vijayagandagopala, ch. 243 
Vijayarajendra-valanadu, dn. 231 
Vikramachola-chaturvedimanga- 105 
lam, vi. 
Vikramachola-valanadu, dn. 108, 123, 
209 
Vikramasinga Müvendavelàn, off. 103 
Vila-nadu, dn. 515 
Vilandai-udaiyan, m. 293 
Vilattürkon, do. 376 
Villavadaraiyan, do. 480 
Villavarajan, do. 447 
Villipagi Damodaran, do. 255 
Viman, do. 106 
Vinayaka, god. 49 
Vinayaka-ppillaiyar, do. 202 
Vinayakar-pillaiyar-shrine. 466 
viniyogam, tax. 292, 467 
Virabhadra, god. 256, 574 
Virabhadrakon Ponnan, m. 106 
Vira-Bhupala, do. 570 
Virachola-anukkar, body guard. 196, 
212 
Virada-deéam, co. 138 
Virametunai agavum, meykirtti 136, 137, 
of Virarajendra. 228, 232, 
434 
Viramayesvara Mallikarchuna 375 
Ayyan matha. 
Virana Kavundan, ch. 384 
Viranarasingadévan, feu. 199 
Viranarayanach-chaturvediman- 135 
galam, vi. 
Viranarasingarayar, ch. 436 


740 


Vira Narasimhésvaram udaiyar, k. 227 
Virandhakaruvudaiyan 
Ennaiperraperumal, m. 27 
Virapanangadu-nadu, dn. 186 
Virapandya Sundara Pandya 11 
Bhattan, m. 

Virapandyadeva, k. 8 
Virapandyanallur, vi. 4 
Virapanna, m. 570 
Virapannayya, vi. 74 
Vīrappa Achari, m. 528 
Vīrappa Nāyaka, chief. 16 
Virappan,. m. 378, 381, 387 
Virapratapa Singaraya, do. 53, 58 
Virarajendra-chaturvediman- 428 
galam, vi. 

Virarajendradeva tirunanda- 228 
vanam, garden. 

Virarajendran, name of a pedestal. 217 
Virarajendra-valanadu, dn. 228 
Virarajendra-vilagam, na of 128 
a field. 

Virara jendran-tiruppalli 130 
eluchchi, ceremony. 

Vira-sasana. 256 
ViraSolanukkar, body guard. 208, 448 
Virasome$vara, Hoysala k. 15 
Virattan Kongan, m. 250 
Virattéévarasvami, god. 432 
Vīra-valañjika, mer. com. 256 
Viravargal, com. 12 
Vire$vara, god. 570, 571, 572 
Vire$varapura, vi. 570 
Virrattür, do. 495 
Virudaràjabhayankara- 287, 474 
valanadu, dn. 

Virupakshadévar, god. 288 


Visalur, vi. 517 
Vishnu temple. 92 
Vishu, a festival day. 209 
Vishnusankranti, equinox. 48 
Vi$vanatha, god. 7, 12, 14 
Visvanathadévar, Hoysala. k. 519 
Vi$vanatha Nayakkan, k. I7, 28A 
Vi$vanatha temple. L 3 7, 9, 12 
VisveSvaracharya, pontif f. 389, 393 
Vitanka Bhattan Küttan, m. 297 
Vittappa Aiyyan, off. 309 
Vodadi, vi. 52, 53, 57, 58 
V yakarna. 201, 202 
V yakayana-manda pa. 110 
Vyakarnadana-perumal, god. 120, 202 
V yakarnadana-tirukavanam. 195, 203, 

208 
V yakaranadana-V yak yana 201, 202 

manda pa. 
Y 

Yadu, epic. 92 
Yagna Vishnu Bhattan, m. 428 
Yarraya, do. 46 
Yellamma, fe. 46 
Cyclic years 
Akshaya 33 
Ananda 267 
Bahudanya 422 
Chitrabhanu 244, 304, 365, 422 
Dundubi 196 
Durmati 581 
Durmukha 382 
Hevilambi 380, 569 
I$vara 62, 312, 399 


Jaya 93, 288, 375, 384, 570 


Khara 
Kollam 
Kshaya 
Manmatha 
Nandana 
Peramati 
Pingala 
Plavahga 
Prabhava 
Pramodita 
Rakshasa 
Raktakshi 
Raudhri 
Sarvari 
Sobhak rit 
Soumya 
Srimukha 
Subhanu 
Subhakrit 
Taruni 
Vijaya 
Vikrama 
Vikurti 
Virodhi 
Virodhikrit 
Visvasu 
Vegutanya 
Veya 
Visaya 
Gotra 
Bharadva ja 
Gayatri 
Harita 


KaSyapa 


58, 242, 375 
23, 28 

403, 413, 225 
67, 382, 

375, 380 
424 

65, 204 

266, 271 

50, 46 

23 


52 


588, 378, 387, 528, 


377 

389, 430 
383 

301 

375, 415, 213 
520, 524 


43, 374, 377, 375, 392, 


406 


564-65, 554-556 


5l 
183 


16, 116 


Kausika 


Pantavamsakula 


Stars 

Anisha 
Anusham 
Arudhra 
Mrigasirisha 
Revathi 
Rohini 

Sodi 
Tiruvadirai 
Uttirattadi 
Tamil ‘months 
Adi 

Al ppasi 

Ani 


Avani 


Chaithra sa. Chittirai 


Dhanu 
J yeshta 


Kanni 


1] 
೨3 


177, 179, 303, 
384, 389, 435 


403, 449 
286, 383, 389 
199 


46, 49, 50, 28, 
209, 216, 286, 422, 


213-14, 425 
62 
117, 211, 386, 481 
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Karkataka 


Karttigai sa. 
Karttika 


Kutaka 
Magha 
Makara 
Margali 
Masi 
Masimagam 
Mina 
Mithuna 
Panguni 
Punattiari 
Rishabha 
Simha 

Tai 

Tula 


Vaikasi 


108, 406, 467, 475, 


51, 65, 269, 
301, 406, 533 


196, 205, 384, 524 
2 

208, 238 

30, 104, 140, 543 
132 

251 

1, 222, 309 

BA, 27, 202, 299 
18, 241, 413, 424, 271 
380 

304, 399, 410, 430 
110, 122, 243 

12, 183, 427 


244, 347, 397, 415, 
520, 262-63, 419 


18, 374, 413, 554, 555 
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